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PiOTfq^F’^ri003iJ ) 55o^ 1 
Cfc>C tfS&j ^^*^1 J&^O f&aAO rfesrFWc II 
o i^ h KSj ^3? sJfcrs oiise sStde^sqdeo Mr!*** i 
faskf-ske Stiz&o ricrte an?> ieqi~;&a 5 ei'do 11 ' 
sSecfc S=ft ^^drj>s sJtcroqj^o&s Jto&rii i 

K^Oto^CeS 3 <ri=fc>e;$ rf 53 »> It 


sDOiorjSjTs^Jitog-s 

ek)0 rl v rO 0 OO 3c) 


e3 


tpiji —nr 


eJr^SSfe 

ii aSakqrars^tfe ^qSrfjs estates « 

cTae^dofo ^riotfodo vzp^o&sg. 

$3d<3odo sdaods>d tcotf^dok aLra^sg. 

*WA* 

oS- 

aret^ctab ««>.tfd sSrtctoc&ofo yqj^odid £s &?a£oto© w<3e doodad ?to£d 

d6rt d,rfoTO^S5®rf dao^rttda^d. 3s tpsrtrt^ »^to*i^cd>d cfcd adikrttod 

•roiMh^d. 3* afc&rhfo er^oda dodcfr ria^i^ssad en^obt d^> 

&rid,ri.ra qrcd^odj dc$F*tC33$. 4i d,tiri£9djD esr^ok dua^srad £y;S a$e3drt;i©rt& 
©<3^aiiJdj§ d^okdaaAd. doiax^A, 
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[ dio. 7i. O. fth. T. 


(d.) BA^oke afe^«ftu3ticfo, dcddtocteaA dde^ri^rto 

ertatteod ?too ofc« ritfjs ad^&e tt&tfbfcdcfoow sriota 
(.s.) 3* or^aSu sss^dfd^octa, ©oAd^od/a djaj^sraAn^S. c&s^A^ab d,t^y£tf, 
ssoAd^? d^y^dr&c^dideod er^rtjs eoAd^rte daddrrttfg $tc3a^d^e 

i^eafc esf^oii^ acAdS,ode riottocQfcd. 

(a..) 3 j ©a^q&j F^ckdQod adek djar^tSSA ^ ddFs^dd^d^ 

djtfBi&dad adok^T* d^tpiftowS esod. 

(v.) cdos^de dfd&ritf tS?sjsqn:ds5?)did0od^, «n^cSi? ok^^^rd^^dcidcod^ 
j?dJri&? &4i & d.1 sn.o&S,? ydjOOj^dis^S. cS?ddrad3$>art^ a* <3rt vdd&rrcd 
«fvo3o? ddddA^Adj » So d&v tfdA" aodi jtfy^reftm?S. 

ds Df«§ SA^afc d,zpdrter^ ssesiF^cfoe d« sb&rttf d^adsd^Ad. 3* aojJritfo oi^d 
ots d^dsssd d^dradsD deSF&ssAdc&o^dd^ dogedsr&A *510 ad^Fdsjdrk^d. dadoS 

efvoio a^sJ,sro^3|,. 

H ti oO 

dradeji ^ d^dcadg e^A^odi aSd^so^sg djdofc^ssAd. artri^dsoa 
wpdt^syad 0&tt^dF3oes>;§ ttr%d a^d^sfcAd. ds okt^d) 

do^rsr^A ^drSod^dd^dS giyftc d* ysd^^d^Addf^. wckdDod e$d& d»a^ 

e?Adsftd^ «sfc<3^ arc* zntfded*»o d 8tfsj^dgp a f&3$*** 
df&8fdftd?rsd pr^ofo? ^doddErad d^^2odd°di ^$as^d&d:&oefc &uob* dd^ 
d,d ol)d^ d,£d:>ds (as, e\ n,) 

36ad,d^ wccrsdd^A dotf&ao&riad dfdSrtih ofoss afo^d^oskd eJA^ofoa 
tfc^datodda d,gto asrks^d. sso^id d^dfdrttfg ‘JA^cftd^ adc&3©d s^fAj 
atodraoddshFrid^ ^dd^&dodol sjy^r&s^d. ac^ao sjfdrisfc i&^o&^c&gcfoe 

dc^F^Ad^d. anjcjasSdrSd ai). do. no. sin & &3tf<d addeiabda, dode^d^akda. 
erucrea|dds>rtid ds dja^dO dedlrt^d atodpaddddiFS^A e$A^oi>d^ C3|$F;ta$dd3, esA^aiw 
dd^ IjjStesd L>od^ ^odididd^ *tosiAi dedlitfj y ^dididd^ 23^0di^)C3^d3 srs^ 
dsdFSod^dirdd^ ^drSad^cj^A ^dddo^d^ addeSoiii 4i oedotocta^d. 

>?A^o3i^ =d«y5cdJ5Ad^rt dod 

draadid wddca^ ^^dJ5.t)sn)Ad. wdd^ da^, ssa^dedd^, 

djdj^ddd^ 5JQd^ Aid c^Aci^d. 

vodvssodcraAdo. 



v. «. n. d. o. ] 
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—^e5< dsdSrltfe, $da^d^ ds^ udp^tarirttfd^ ae&daddda odcrscb ? 
^<yscJt> ctasJrito d*^£, atoort aSert r^e^ctosfNda^d ? saas^ddarafr, dsds^r.tf 
sredadjs s^ysodaa&ysddja yd dd, nsscjJeS© 7 

dsdlrttfa:— ^^de&r^dtodcT&d ^ ^^rl^gcdojs yod 

rir^d £>^da^ ^>d) wsoasau waa-add:. £d^ ^d^&drtesd ^d 

ritfodujs,^ ts^dodaa djdodadidsod y &3ajrttf.dajau3 dadada £d^d^ rta&F^dd^- 

«7V:—.^3, dfdlrt^f, z&af^X^sSejd tfdaFScd g&. Mtetf.ua Freda doddaad. 3^)d& 
dd^y ^dap?^ «ag $G&aft2da»&fi:? oaoda y 3dar*?td^ aododd^n c^da ■ag *ooda 
«a£a*foo3d ?£. ydadfcod^ dd^ s3?3 s3ed dsdrttfja dd ^ ettddrttfgoSae yo^rir^>nd. 
ef^ttedcJsd ^c3b ?$ds es ^reddd^ d&dOi^da^&u. 

dedidtfa:—<»a^j esfy&s, ^Freddada^i aSaedp^tSOJi dadjS^&Fririrfcfcn^d. 
ydadDod yd^rte £$jzg>4 d^arto dcssodadredua sra. riaaSofog d* dadcdag yo^rir^rari 
da^cto ^^jsoda EjtosScssgj. dedSritfa dododad djarirrttfa aSattosspidadoi dcreda dad^ 
mreds^d dadoed dda^ riadajrttfd^ ddarf db* d*Sart srad^addda^ dtoda. 

e$\:—dq$dd^ d^*^> 7n>d§cdaa BSDsSad^u^aak ^ wsi^dd^ ^dFbdadoS 
dd^wrt^ta) ds$3? dadpdd Sjo3as3aga3ae ^di^hc^da. yd3 y tpsrfdda^ ^cdatradd? 
ydda d^dcredda. ^ dedirti?e, f^da tf yda^dftod %&$n>r\ ctodsran eooda «ig aa^a 
&/»o&d<£. t3*8rredd qSdad.o*sd& da^risj) dddado$ rTsdfl dss sSdo d^aftdda* 

W (j (I V 

riedSrttfo:—*>£j ewy&?, ao^sc rtadaddsrsd €ud4 ^ Eparf^ dfodcte d^ ^ 
dad&tfjfc eda ^dcas5«:ri& 'sdadoi c^dj ydarfj^da^d. ss&Scsfotdjidcreri 
**% ^\°^> Sdfi datfaraqradd^ yda^kdad ded^ritf 3oSdjd^ d&fc esdort ydd\ 3&ot3 
vadc^dd&da. 

te? V —<>a& ded^rftf?, ^reda & ^daFS^ddda^ d£ari^3eerad3 T^dd^dad^. 
d^oijsti da% yd^^wdj^dsxdadjs yd dsdda^ d^iteaftd^ck. 

Rtd^d ^ ddjiB, Ldd^tf Rvdsa^d ^dad^d^ da^a, dd^ Oe^rcda^d^ 

uda^Sod^e^a. 

dess^rttfa:—*a6j ©Pv^oSaf, R^dd^d ^cdj^^rira^«^5j5y&rf ^dd^ritfa 
;y2ftd3. srcd^ritf Rsd^d da% a^da^d d^u wDdajrttfjs ^^p\dO. <daw,d 

t^risSe ^i^cnr\dO da% c^ua^ &^rftfja arto^ritfja ^d^ d^^o^acd 
cid^ 3jpt^?pi>ddda^ ^^OdO-^aoda yr^oda datudacdad^ & ^doda^d. 
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[ «&c. a. ». o r. 


cdirStjTJ ^^2 o31) 

•aiSe *pdc3fcn>cS ?iesj#F4 S^e?cdwiobioSj0 3s Ofs a>?;to,E& 

y - * ^ >j gj 

s^oiren^otfjas rieri^lra,? ri^o dadoes tj^Sjz- 

oiao^ Pkaes^dtf^eaa o j^sd rf 5 yarstood^a c&ejsok^ 
a^a8^o ri^s&^^o skal^a ^^S&eidorfrift oSa^©* 33 

*ft?^3k&fc a s sto srs^es* <593 ^oa * 3 ®^$ 

So ^rio^aort^o&w^sdffc^ e? sd^r^ ss^o ctoe dries ifojeD^a^ds 
*^)^j ojided ^ ;a&? de$ rfjoas^^e ^^^0 

srertijeofcsdorfas | 

(£,. tic. -9-L-L-O) 

sfoatf* fc?> ^ed.epj^rt^tk. add^cta cSfdSrt^rt d2udid Traced© 

^d^cniAd^ a ssbgvraddei^ d!©?te,> ^ctojg&e a d,*k&od?3? dd^osdcfa. aftjxiw 
t3?dlrttf ^dd tfgirt a rad^d^) aokks^octa, ^tpg^rtsrt ad rUcSoe 3^rtJa *d 
dod^ S£C& ssCjcd ^fcstoodo ^50^0 e3&&&c>ccfo ^rs^SodrDd^ zSfdSrtda ©ddd^ 
dod^ SoSOg^a d-oiis^dffc. art s*ocfc edart an JL o&a a0d>z$ri^ urt 

esft^odw “£?*k 5^*^ ded^rte ^ocbtfOori di^dddi doi^fc&3ri$o3;>? 3<i^ 

$ jzu €” dock d&fcd<fr. 4* si>dd ^osranc^? o&ra^&tb to^uorioie^ s&^rttfjfcosfcto 
^££®L& dfrfSrtek an oj:^L ESoelg^ “£& afvc&e, iuodi ^dafl ri&£&. oScofc, 
dd^ uu3jfr3ddj2c&i w asdo o3^Fftridx art ar^odw f< ^rt t«cc& ddd^^^d cra^os^ 
^fc^sSsk" aoefc riefcicb. ad^odS, (< d^d?Qd^0 do$sb afodrt ofc« riafc^ oirad 
ddj^cQd tp^rt^) tf&sgi&K 55 j3|)s£q ^dirt^eAd do.^crsd &dd^:- o^rradd 

c7&^ ^ fe^^a^dck" <acri$fc. art dedlrfsb 2 v^ a tf&obd^ s^Ofcdd^ ^ofcd. 

£,a,eec& riobiskg dc3r^sr>h^d ^ xjod^rdg <^dd^ aLsd »dcdorti?di^.d. 
afv^odw ao^rtr^?n>Ad^rt dii, 3 rtw ar^ofo d?d^rt"Prt Si*^ ad^od 

di^ ©/vccii rtrt adaqrarr!^ &; n ^?o2£^od5 ^.ar^d^dis ai»^.3b^crti0a. 

a© ^tdlrt^ art^rt ad^r^^obsrtida^ sjidd^cO^da^dj ^^oecd: 

sic&u^sijg^. 

^^^n;h, 55i^oblodi0 ■aSJS ocii rtcd^rd^ dri -sicdj^rt^' an rU f3dd 
^Jc^drio:^ an o&ocd^' s.o^q eSed^rt^ vud^^oirtarfeScSia.. aA,odo ridnS.ed ^dsk-, 
***45»f\3L m S^RteS sdifloii 4=. etiafcgdj^A, 

“^sijs Sj36 «i< erosjoioss 5Ji2?o jdodoiiadjo S.si.So ^jS £a^oo I 
ri^=3a^^ids ^)3j3errs> ri^erte^ ae^ro ^ 5 ^ 

(sdj. tic. 00-05v-rs) 



«. v. es. c. d. o. ] 
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abrt td^oScr*! 

fl 


sry&t, ccbad^d atort^dj^, jja^afeakdEri^dJ^ vti 

$3^ vs ofcKdg tps^ofcartoa isz. cfc&rien>, dqrad^Ad^Jsocb dd^ 
db&ddeS?riOb £?& 203&&3U $S !3oq$3^tfdgoSx riid^DAS^Ok, -ada rioobg). 

wriesrsd^ds d,^3T rtaas^ afcs* d,d^dJa&0« wd^tf^ske&a I 
adoaro^oad^^ps «3ra&o ^a^so^ddrfeo fTs#do$&5 II 

(s&. ?Jo* oo-r\2>v-3) 

eftj—as^ s3?d3rt$?, ^^^qSr^crfici^ djd^aod dd^rtSod 

F^<b 3* esoqSTsdaori <n^ ya^toFisraft es&^F^dd^djtffcb 

ic$. djd a3d okss aaydS- wfoa ctojk eto?ad.fcd<3o3je ctodfrerfcl^. 
sg*5$F skwoddd* sf, o^j $di ysscddsfc, d^.ub^McS- 

£?& 'sidosd ■aon^fvrttf ricssdd) 3x0$ rfod^FdoSoke d&sbd sred^dg c^dlrf^ 

^kS^.jjsj^f^ ejr^cbdyPck «s^orte srarfa^rag aow adokd^ dogear 

Xz>!\ yd^e dj^^d dod^rdO *rt sJsy&g d^ifcdw*" ^cb -3**3 (h-f-o) 

«n^rtoc) ^oftri^rtja *Sowo$* 

<&<e3 adofcdci erod^oirtF^Ad yrYOk&. dedirt^O o&dido rb^rkd^ 

Lu *% c% <** 

*$3?d tfyddritfg, rb^o^riF^Ac^ <a& gr^oda^ tooAdd^rt^o ^od^adi »dd^ 
s£p£2>dd;> «aod;> d^s^nd. yoAdrtjae rhas's &o£d:>(^»od?s** dde> 

A^OvQ) y\)d^rt^?^ yos'riFdfj^d yp^ah^ «oAdd^rt* djd^ tfocb k»add^. (h-oo- 4.) 
ds ^>dr33cd$5? y^d dodtfrritfgj ©fyrfa^t yohd&cdjs ?b&£e$fcd.(«-on-*i) 

«3^o &&e eoAds (at-oo-L) «v^a sn»^rts?cd y/yto yorvdjb.ri$rte 

>3did s?o?^«$tocb d& rfad^ £dli jfewsqto&ra od> dd ■adddodrtdja yoftd&jrttf 
"Svdi^d. 

skd^okiobO ?bdja& stodjritfrt yoftdrfjjj ^odAofc akkridj^ d^r 

rU^ncretf. stasS, tp^d^ts, a A,, i^didfd, ajte^af;, r^djdad a3^a abkrtsfr yoAddjd^ 
^d:. ^dpJj^dodi didoXA*ad d. £>i&d, ^rfrL dsri, •add^d.^ ds esopid^ riorfafie ^eodddi 
*dj$dodg yad^do d^yof\d^rt^ rioo?$ritk dd^mj^esd 

ds ^^diodj vs y^Ao^ adj^od^a, d^od^oj^dj^ dsd^ 

sj^idiFAd rtlbj alr^A yg d^ddoad. di 

dd^Frt^ ^sp^daodsd? yd& adalart^ja, d^d^ dfddr{dj3 tmc^d. ydd 

■^Art^yja 'ad^d ro»bti^;fr 55dd dj^d «i\r?>o^d. 
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H7>od}C3 bj S'? 


[ Tfoo. as. ». a. j&q. r. 


ad^okiodig eofvd^hdad ssoas^^asooddd^SkcS. e$ddi;j3 

s£3_s. ed£/\d3tf> ^ot)oq34 ©^ 0 ^ ^itecfccfc. 

er ^?3 3 Si^^°^ ©oAsaad&rt 3&>&)o$fc®sciidoari ar^cSo? ssoAd^odja 

sraftssad. Jfo«3jae wo Ads* sja^rteg ar^odi^ &oft& i o& 

(tf^O-,2 ; SX-iV-Aft; (S-12.-H *, *J.tfV-V ; tf-AOJ>.<%S.) “ecAdjS^Sd^ska&S ffTi5S»3^a 5 ‘ 
^orrsddjssd^wT^doftd*^ er^ck yaspsrd^ ecAd^rtfe ^dreoi>cfcriBoEi$5? e^n^aSia 

$$°ftd* 3 * ciow £©dv&odsS? <aod;> Tssobratfo d. (? 75 . *jra- rvo-fc.) 


^5? esohdd^rt^od ste^c^sbriood <9 A sta *soAdd}.tftf6exa 3i?d £od;> darttS^srahoa c§. 
dao^^^aarf a-a^ria&Ffcrf ckBs&tf&& ©cndSirWfisJs gjttdossd t5A,cdogfi a »S)A 
^3djj'Odi^g.d. (rus^.-s; rvv^a.; o-o^z.o; cf-j&'-t.O; tf.9&,.r*r) d* a^tead d^dadasgd 

Cod'iS^ 55ij'^j Ew^d^ ?J^Jt'| Zj ^ 4S.ddjsK dcSCjdj tOC'd J wdd G-J^jjJ dA t*>oddd3 

<3 «*. vO ,d 

eoAdd^rte adokdd^ [abided sjrsrf. n. ?$. 641-642 

¥^rt-tf* d>. 188-189] wgjS^ca d^ab. *rod*HSna3rt^j£® dsi sJftjTto ooAd^rttfrus 'acbd 
TTOffj^osjsqjld ad-^4 djod^dL^drig ^ydctrt^g sro^s^Acb^cS. $3 $5o*W?te^ 
^dssrb^zi d^dasd e^G&dg “»3Ad3;a» rt>333 Bo^d^&yd^* 
sm^Beti(sb. do. K.rrM.)atad ef od^j d;a&$dsJ3Ad:dj$? ©£? ©oddd^ tf^uija «ni^ 
daf^risja d*5 djdcXdo^d. 

©ddfebsaja^tarfg i-o^^AdidoJ Sac3 aA^dtedidd^sS aririiGab^ W&nart 
d.esDd^ccoi 3d 3&3i3b&r dja^d vaucSS atf-d) ©A.sjBB.ddri wbrlcSaod $ rb, 
eoAdd^rUb <adb erod^tf ^dre^cScJowobd^ «o3o$jori4:cn) ^^ 0 ^ 550 ^- 

d?5^?ss?^^ w (». r ^£j* S.-S.V) 

goE^d ndr ^ondd^rt^o bj^f. 

^aaAna 3. (o. oj,. og d^dirt^odf dortsS^oaAssa d. ©^cSf, ea^Gri.q) 

6'0Ad&^ricrto ^owoqSdfi^s??3id ^qyadcd^Fiog ©oAd^rt*?^ d^fsadj&ddg ^jsd^y, 
£3f53Jaa^o^-d sdd ©^c3^c3 ^d^^y^ri^rfood wdd dj^d^d 

vadfi&cad^QSij) SM^^fssaAd. (e. m-. l-%v 9 as?) dAr^Acdi^ 
aaAd^rt^rtja ya^orta dcid s^d^ddcd^ (j>-3-t>,.yi.) d^ 

d^d^t3^^ca(^ r i).o-oc)^^a do,<3d^ adoftd. 4t add^ojid^cdi^^sa^'A dcocd Js?d 
<sarbi& d,^ddg eA^ »oAd^rts?rtja ^djd rfottoi?^ * dj^drad a^ols 




«■ v - *•K ] 




ritfg L»ocn>5k*fcaod w ssorid^ sisaa, &dodc3Az3. a^dcob c^Bu^racSg er*i*53A& 
dsiobc stesSato.a&CBdSoiL'a Toco s>oAdd::.rt£ *roi3_rt arvcfc? sfoiWifotwrick 
■tfdrt^g £$&& (v^-n.tf) 

dcbto*? S?3oQod gl^dl} dxfcft woAd&d dfcdri3 jterf£Frfaacfo3©?£» & d^*> ^jdi 

i^j ' <v> 

s^ied no WcAddxrttfa tt$%jddaGto ■add* uoads&tdd d^ rta&oSotto, d> 

^rs^ckctoori Wd dtdritfAc^^ 5i dedd< etf^isbsreriadoSs 
^A^qin^a^ptf a;Wi*0kd)£d. 

(_rlra<. t3j). o*(VF) 

^s wcAdd^rt^* e 9*£ : yi ^si.'s^qa^uodi d^osS enx»$i£^rtf§ djde>&&?3. 
awdsraroAdrts $$^0 adjisya^ «ro. j>-^.) *}orii ^^5$riiercd£7%^$xi«>, 

*o nxoAo? ero^e^doo^^oad^ &*;fro &asoftd£o sfcr^oie&om>trco 
crfori,** 

(e^j- w. o-J-oo) 

‘Jortrfertsra ddd^d^cbdOed voa ?qfcj* eoAds^rt^odi ejrco&fi?7^tijg(&J& Bof\rf^rt* 
^Sctfdtod^ei 3kG>edwoAdtf?& w*$<W&ri 

ctsa& (<3^. «\). si-n4.,nL) d* oesci^A, wondri^rhfc eqF^&^&?K&? erufc38ori> tfriFd 
o^Aaa 3. adcrtra, o3>o «g£s5Fe tltf dkdirfSodss 

3ps2s?c53d ^A^oSi^ aocfc cdjad wA^cia ddd^drad^A d^F^Ad^d^e 

(ob- sjo. &s-j«-js) w EAjto szoadj^id^ t^eo^o djddcarig a s^o 

wo Ads s as^aotoA %tfo3Sft& (a? r.o-«s.) 

a5? eq^jododg 3,$, w^rto acd a^rirarfda aA^oij a&^rtoearitf^Atf^^ 53 ' 5 ^- 
ijSdu#^ EssjreqJrrt^di^sS. 4^?> aS^d^ ?oJs a J^d ^oSd^^^rtoabsfc. 

(^££cu ^dj^d a^cbtS&ctad Sood s 1 3? spsArig £$&&. ^U. 443-447) 

wqte d* dd^j *50o^a^dSrtCrt aSrs&scaA wdd a^rttfsrted^ aerfu&cb, ^ ^ 

atotosg odj^d oted c3?rf3rtd oicrtrtiEirtd^ odrad od^d ^sbdg sto&iaKjrfi d^% * 
ridsd,o3ja?rtd aowari^ SodA^rt «?torbiil s^ddg ( 3? ‘ r * v ) 

^.73i> ctac&oftad wA.tdiodv ?^otod addeS^d^d. «d^rjsar Bds* 'as^a ^d^_. 
sss^rt^i ^ ^djsddd^ d^rd^n^hd. 

a^ssic?^ wA^odi ^Cd^sreAS. $H>% 

^•o^?adi aori^rdj^a acdd rtdod^.d^ aock 
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[ die. w. y. n. &8. r. 


yqte} wn.ofc Oasda agedrtsraritfci^ *3o J«?;&d a&Elrs 
ST^Adu^d:. eor^dDadd: da^dradcmd «$^.rt>£>rto (so. ira,. 3-i.,^.) eryte 

dowoqte)^ £$zkd addfSo6d^ eSrtfsryS, ytfd 55 sddresS ©d^ dd>o«d2T3rtd::4 a &* 
od^sardttysyrfssrtO, ^^dd^U<3aitt^rte djdttoTitf.dSodi 

*»* ■»4*k- 

af^oio xS^rd^. 

'Odj&Mrac^dFaoQdjD esr^d aa^o3i TJ^todj^cOori^c 

^5# 

K *rt^ ds&sdc^ ad desrscrt^o dd^jad^^^en^c, edrte Seaaofo Jtah, 

dccdwdoi £<?£> Jtoo&ed^ritfiyj^ A»:^dodi «dd ^Jdjsrad X srsdfScWA&^ak ^od> 
a^doxxd. (55.ns.-L) #h 3?du c3?d3rte d^i, rsdcadg. a^ $«&&!< 

ded^acdsj. «/y&e Jjairadjddja yd ddcSjd^ acw e$^oiad<^*oi33td 

•&*o $d>^3 jysd:do:>i* (h-dk- 3) a^qredtf •racket* ds^tfjtocfc&Q yrf o&Kdf^ 
er^odu qta&Sc^ 'as^&c&rcn rf^te^rfsb djdoXd^d. ota,^ d^&/aetfqradd4* 
d^dfi?^oad d?d3rt$rt d^dae^d^ wa^djsd&a yd er^ofcA 

•siodd ass^ayt «odc^dO arajg&a;^. ad&ritb steuX z^Aj&a^S ^ozj saal^ 

d*i^&sekd ao^d sko^rtata, £,£, tfD, KTtid^d^ aa^a a^drertsj; ©r^cda dsrsroa? 
o^a^dcir^ ddr^^dd^ ddr^^^dd^ «2d otos^o^i* (a no-j); 

ft «£rtjae d ;y2ddo.r^d$ (ai-nt-j) -aar^a dod^rrts>£ ©Art# t$d as^a^a?^ 

drasscddrierto er:?3dj ©qte> aana^dd^ t&raxd. “^dodQ^o dok^rrs* 

aa^a djo^dv*^ adad soS^d) d^sra^a d^jad^ da^d^aw ssiaa 

d^^sdid deddosto drfrdryshsi &a? »& ria^ej) e^drad^e v Acre. 3* “odJtdjrtsd 
dd^t aad do^3 w (h-vv-l) •adt fisr^^nid yA^oto d ^sr^a &si&ntf€ oiraddjadaod 
d^fc&dfrte ydc cftdOod 9&Fdj3?rto a 3. wdidood^, 

odoacaoA g^qi ^dododo tddc^o do afd^atfg I dagcdoie Ojserf-y® aa II 

(si>. do. r-L-o) 

^oio, Xjsc^ aocs^Gdjadrtv^ri^ 2ocd? <ra?re dsdritftD d^oX&dcfc. & 

«A 4 (di yq5d4» ^dd^^cdrsd siodjfd ^t^a^edd^? ■aa^aoian tl^caed^dd 

j^) d^a^Ad. (a.-H.v.;); ddorlrse KQoiajfi^^ 

(a-a.-r,); “ J^o ddj» sroi » (i-oi i); a ^'t <&od.r& ) $ ; 

oiw ddotai; s^do^ dod .^5 ©djdsj^o.^OodLjaa^c^^;^ 

djo^d^ d^ydsdld^ yn^cJ: d^sato^ud^( ufttoSsg ^>ow &atf'o6d^^ s^s^a ^s?xd. 



e. v- n d. ft. 3 
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atif^ddo!©!* 


d^^srad sg^ofcdgdod eJ\djdo&&g) 4t adshrtSf tifp$s*h& 

s^qre^dd^ur^okud? defray d?dlrt Ty^ag, ydirioodde “do 

.* d*y ofcartto 3* er^ofc^c u^cO^dcfoodja, “3d 3 A $ ^tfrolQ* 

astounds* en^ob djt^ojoo^rod atorttfe 
^od^trtjrad^fSodja d^Ffcd. 


II jreoft»$re» 4 o k 

do^s&s daode3$ a^i05&ey?k;n>tfe ^aardow^so^rs&l 
ri&d^orf <ga dd^ro dddoo daidJai^ofcdj riofea^dro I rfs^ajadotldJ* 
&ar^ e?kd^d* \ eA^tfredy* I 3zpi> TO&rfjdOjde I s^sfei^c rfo&Af*o*\- 
dotfdi^ do*^ qa fl a^dddoaarf dJa£* $od&co&* I 

d^d d^a,3o I y^dort^ trt&d A od dj&£< i «. v-o* l «aa il 

e$N^ddj—sod^afc diodtid djacterSok w^snj^dO £oUo d/a^ri^d^ toad 
»9^odad0 adOdeacto& 3sri & yt^abdg t»o$£<3ofc dja^fcod a^jp^d^ ^ofld 
^cfcsjch. s^dort^ riad^otfs aott 4 * »ddc& doodad d^dy^aii edaaatf 

da s«odiSofc dja^d>* 'addO ab^riechd^. 4 to*,^ riob y^eofct aotwdsk 
rii&ohi. ds dja^d »dj da^ ktfdofc riadyto do^odd^. u\)9d abtyto 
w&d^tf^odd^. ejydw ded3c&>. s&t^^c&g-a^do^e rtoSjaes^ $- 
do$$df^ do-a^ aodo oSesdo^do- a^dtfsiwsad sfcab, u^3&^*foo3,ritf dstec^A 
4t tisift d^ d*>cOd dja^d a^c&fcerto&^dodi w^^dc^^ddja^d-y^dort^ 
aJ&djad •a* ®*>w da3,aod(tf. v-ra.) ad^ssaAdosJcfc. 
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[ sko. &?. e. n. ito. r. 




I&Stf—F 


n dosdv-- ’« ii wdv*3r^— r> ii —? ii 
ii wss,^—v ii tfqjs^cco—ft ,i rfrfr — ft ii 
& k ^,0 3 &—£ 
sdo —rtaio ty^odos 
cJe^y? — yfU r, 

II ^ocfc—C-V, k. 1 «J £. do-^j II 



U lictj3ZZZ& II 

1 I 1 

3e> rf rfon.$ aSOs&oSJS* c3?do Sjos^f* i 

o5 *C _ <£f ^ 

3^j tff^dsriJGo % SoFf^ H o II 

ii ddjrotfi ii 

I wrt^e 1 rtSa^orig I t sk*Wrt8 I ^3$ I 
I a^ I cs^ss^cSjIo I Tit I ariss^ ! sd£ I Wfksd??* II o II 

1 JTOOjO?®S5J3^C II 

38$ a^o a$^;to>tfo 3$&3d 4 o&fc$ aS^sfc^qftfri^Sia^aa 

s&yar&rse sfcarr, I *:> I ssrio d I <do claadds 

® -® »,> »i 

sSea^a I ss^as?) s-^rfdsisri^jtial^Dr^^fio as&sa 

crs^esres I criocr^. I ;3$ri <$<& $?>?5Tdo I ss^o ^dro 

•3 t 

trstfsftcres I &;do&qte 33 4 a^o 30^$ I | qrstfj®- 

* a^o ri&sos^fkats* ad^dtfodja>?k4£o 

s*$ I ;ds$& II 1 ^odjaala^ j ojo- 

I Jfcaha* I g-Sdabw^oijs tftf* s^$r 

nqi tfrtow^oirao doa^^sdi I debars <^3?^ j^afc^d tori b^i<> I 

iJ$5do I $SC$*3d,3( 0dj30^3« ,C3 $3ld&J«> $3o£^$ET3^ 3 | 5l;ySF?)8 I ido,^ 3T? i Saa'Sort$i 

a •Sued —# o -V 6 




a. \\ r., d. n, ] 
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w 


tip* \ rtoras J s£> 3?8 [ I diararrfa l ^crscdo^ 

*3^3 s I -dWie I jfc^l sscra&a^t^s^e I d^eds^ol 

^ sns,^ <y^£u$j^ ?>^^? I ao^e l ajjtfjas ^s^^ 5 *^ 573 ^ 0 ] *% ' 

1 odofttf j3f.Oto3^$ 0^33$. 5^,23 8 zltf.Ok&3gl9 a aolAC<Eft^i I ^,=dJ3S5*- 

^ fr>$ * y w J 3 <J -■ ** 

%& sbsrfo&Fo.^ y^z3$ds I a^odj&crijso s3 I 353 &-£<-£ 2. 1 •qa^^ds I 
^i^ratfe&rats^sr^ &sd I aa^sSf^ a^ectooira *$* 

&%£%&% \ 35-3,5^53 rfocS^^O 4«dF5b&?83B*&$gfb~ 

W*^ 0 I *3rjSs3edtfo I fc2?ie SC^dO^F^ I 5^8 I ^tBla* 

sSstf* ! «?i?*?d.»?Taa sLraeOa^af.o l I *$- 

9+> ? «3 .> fi «a — 3 w 

I ^sdorzjrsdockjj^ ^iirax^ci^?C525'3 ji 3d5T3rf^?i 
3^s»feJI 
id^syad^tf rta**d^o3jaedfc ^odFSjrfad^a^d^o e§«3 ^sdrritf^^a^d^o l 
fc<sk£,eb 8 tf^ wa^r^gs^ aif^a^ ^sdrridaja f £53^ { rtsd^aSr^a^^^re- 
o$> 's^Fksd^FSdjaSs sSoedk t3$3 od}« I rfcgprirfaa^crartsds I S^orffc 
tf-^sds I tfosdj* i ae^cdtfiwf 3 l ad^ofc^defaao&asai^l 

53^ ; d<d I &ss* J acdioo tfociaea d3§£2 o^ r 1 

S^& ! &3d8 &*?>, ^F&SJ^S^ ^a^^dtssari^Eal^? 3jT,3$^ ?i^3^8 i WpksS** I 
e^fiisgp^r^ s*<3^$ -^33* I <dffnddjat3ds £ l Qsaa^ste Ttead^esdtfrar&p 
&/as£s3^45^0 I a^ry^odsa l ^sfo^dstajrf^a^d^a Jl 

;l ^irisia^F II 

aft 4 ofo* I —dj^ddtedc^d l v^ —I tf S^odB— 

sd&sjj^ d&C&b^dd-JS I jds^FdS—d^ddiS ad I ?j-^ ® d l 

(e^(£S> ^uo) I e5D^53ew^O— S3i^rf®fdJS3j(55d 1 S^—1 Sk^S—J^A^leC^ I 
ris—a^jj ^drti.^d j uSareij—sSa^rt^sJ^ 5 —^do^di^a I sd£— 

&d3r;?n dLsi^oSo i 

II £?^!jfF II 

^ ef^^i?, djyDddJu^d ^aad^dd^, dro^ddoi ad 

c&wd^bo s^^d?^fdji)d(7ad ?^^£f#.'«o^Bo 

frsci ^do^d^a cSedirts?^ 3o»^^ 4 
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odi C9 tpi 1 ^ d S'? 


[ sko. as. e. n. Jin. r. 


English Translation 

Mortals bearing oblations glorify you, Agnt, the divine: I praise 
you, Jatavedas, for that you convey successively oblations (to the gods') 

otfas^oi!—I dedlrtec^z|{B*> ©jy&O 
dtotfc;$d^r\ ao^^(«ci), a&jsedadjd^ritfc^ fcd dafcibj&fcoadad 

erased rto—ar^sdoos^o dcreeddo in^s5*cra& I 

waara^ ^dd«ortdjsaJ^ra& a?$o adoaa s^3Js$$n?8 I o&n ? d d$d ^daresda I 
srstfo ridro s$e*l©c drfo gsejafd^cjsa I sssgdfdrio aou dsj^ ^ofocach 

dM&doa^arad sSttfdadd^. 4* ssr^o&o djdo^dO uua^«reriad do^tid 

3£cl>;>dd<raid Dod dock aSridi; ejqfcra d>do^d£> sordid 

Tfcfcd, fltottto^tissad z^eSdrtFd^^P 4i wr^o;£s?ftd;>;$dOod tss3dec72s 
a©c& aSddi; »$;?*> dfdsdto^ qi^doso a^rad^d* ( $. a.-r) ofott^djsd^d c&ssstostort 
sfodo^d^ft $ddd^ a&fcoadiddesac^Ood tss^dtaas aodi aodd^, <aod:> sSx^th 
aqted e^FSdd^ofc^ ^jsSd^di. <ad^d- 

dodo d,q$doo »?ds 3 cd 8 &y$ sto*? zi ritf&okrdrt^ | 

(3,- do. n-w-oo-o) 

aodd, akdysttiritft «^ou godd^ ^doddi dock ai\ake 

dtiPfooanacS. 

5&4jg-fi^&d I dj^Jdjadaf,^. <a£ s&$qre&&ri ri^q'rdg dytfMrtao;, 
x^idodi ^D^tTo'ddi £d0fc)C3^ 6. 

II rfcZofSlKd! ii 

wf^so^ress jgo»^ ^^w&jrstfs i 

i i i 

rto stows Jii.tfoS o&o *So $.3*558 n a n 

_ **»_W _ '-'_ 0 






«• * *■ n* o. ] 
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IE U 

I I tra^ds f jgol*^ l s^sw&fs^ I 

I 1 tftfoA I Odio I 4o I SJSSTSSlg i rfjSd^Sd* II 5 II 

II K3CkE»$ffi*^D H 

odadaf^o odass^dg ^sSfc odass^g rfo ^doA ri&o3R> rte^oS I 
odawdasd?^ s^aro rfoTradodoo&jae sramtae o$£*o& odadaft^o rto 

^doa ap^doa I 4i" 

wferds I d^s^a 0JSfT3?i aaforeo^ djpr o3a*ora*n> d^w&oF* I ip^^i '* 

&odaoA cfesdfo^fc^ar ^rtFxrsdd^ejadeA gjjodag I odattdJsd^ oira/Ts^ro 
sS-fcW d$333<31^35^3^ £dA II CHJjjgs I 133 nsdS I ^rfad^ ^OtoO* I da£a- 
^p^sdad^rss^d^o l qn5^^def2resi^cj3^ »d I jgodapi^ I £ ^srarfriS^s I £oi»e 
&3T»d <$3^^5333^0 I sd^w&of^s I d^s dssFiSe I d»rdda£j^ dwacresl^- 
rido I ^3T3 I ^^G^a^tfepyao^? creaks 1 wcda^&^^dFddd^Ad^^o I 
odasjs tfs I odaw GdafcicriJaslea^arya d^d.&criiaa^esd-rL.Scy^J 1 ddoA I 

2$d rU^saolraes I e$dadriezraej^dr^^3dddB^^a I odac^s^^^A 
$$»l>S3§n>ds | SJ3W3*8 I dsi^FST* 1 SStfcSS I =5^F^^ ^oSjaecre^^o l 
c^odda*^ ^^aaF^oios^^cyg^g I ei^d^ds I $oz to rtSsw-SjOd^kaA 
%&* | ^s^od&^d^odas I 3d,^oda^6^ao#j3(2E3^^g II 

li s^a^csr q0F ii 

odao—sted©n,odada 1 odas^ xh—dite oda« rtste I rtosddoA—suUairtjaS&soria 

* ' J nr* <af &j 

deada^s^ (odrs>d er^ob^e) l ^drt 4 d:-(obtidJ3d£rt) AeArdoassrittestd I =ys»3^8- 
atox^rtea I do (addoA)—- fto (^©3d) 1 «ft A ?—yr^odaa I us^g— 

riaa^kFriaddsto l d^o&rds— 3d.0fcd d^rrivod y32$fed<^ y&Fdaddd^ ad l 
^odo^—dJS>5&£rt I 98 js 53T—(odat^riS i&dSri*^ 35orfaad) aS^^yartaa^ I 

il ^E^q?r I* 

cirad ar^cdad^ d^?a cdas^riirjs s^a^oda d{Sda?4^?, odrsd er^Qb^S 
dattdj^d^rt ^eArdo^ad^c^oas ooS^rWa d:a£:av J a 44^? eo^d ar^odaa 

dsadj^^rdadddjs i^efcd d^rrttfod wddd^^Fdaddd^> yd doradd^ cdass^Fsrsn 
d^dirt^da. 33sdaad *&fisraria3§.3 

*■ <y —* 
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[ iho. m. 9 j. o. r. 


English Translation 

Agni is the invoker of the gods (on behalf of) him, the donor (of 
the oblation), the abode (of the fruit of good works) by whom the sacred 
grass has been strewn ; (he) in whom congregate all sacrifices securing food 
and fame. 

II U 

ercd o3o© iibo ofoz^-s fciiis^d^e i 
ss^rdo dJ8«to$?&so S.a'srfofVo h do 114 » 

_ _ _ _ H qq x) 

II II 

erod I ^ I o&o I l doo I oio$r I I I <^dt3e I 

1 i 

I I I < 9/^0 I tos^^do II * il 

11 11 

ervd ^ &Z> zt 5&?lft$Er$F3??7?o &&io I £>do3 

do&£>o& Sj^s ^earse I tzt&q daedt^dja^o 4^^^° 

ri^do o^sdoft^odt^ tfsdo rladrio &doa ofcjjra 

*X5i w?>^, i 3^«T2cT3o d.«areEwd^FsIl 

kdoo 1 dva? ddjaidris I asSed jya $f d^o I ds 

cr^odd l ^3^0 | <y Jja$ 

^ 3 ^ I sSo$3 I 0 3^3 arasr^d <g3 rijsaritoRsd,* I I »?>? 

S5^£aJpFs35 1 sosc* I ep^odd^rf^r^dgOSiS I «dsf* I s>ii ris^ I es&F-d^^- 

sf^aTj^s I rfzd^ft^d.d^ I **c$s3j- 

S5?Cy?<3?$F I I 35?,. *-V &?S I TS| 3 pi 03). 

5$0 I s£ 73& ?**IT?:> I d) £J3 $2^2 F 35*3^*^ ->^ °^ S 

s&rrsrts&i^ l I Sssa 1 &d sd^dde I ^3 fQ ^ J 55 y I 

sj? 55^^ 2^=# sd: nadi^o I d^do I Book?#^ ^d$s* sdajre^fcs* I 3 as^de 

qig&ac oirartfcoo*? oio^^^q^dg I 
zsrd j (I 
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«f. v. r., r.. ] siulfdJlat*) 

■J 


o a 

—das^ I zte&bttno —d^kdolrau^crcd &s?o—II 

tf^Fdo—| —£,esi aid afcK_4^d<ia ad I ofco ut^o—cfcad «d< 

er^adid^ | wdr5c—-addj shdd d® I rfsdo—cii^^srad l b&o oiaqrs— 

bzizz± ^dal^dci I «&*,—era^djsad^. 

n ti 

sh^dotoirlcsd da^d^ii;, Ijfd^d aiisi wd otod 

•w * —* ^ ‘ 7 0 -gi '-' vl 

adf ^li.nrt^ud^ sod ^doiiiSaS erca^dxs£d4- 

English Translation 

He ^it is) whom the two stieks have engendered like a new-born 
babe ; the supporter of mea the descendants of Manu, the fit object of 
sacrifice. 

II *c3g3?B?ei t 

I _, i 

ereg t A cfcrt r$€o&;8e sgjifcjS o^oirarfsejc i 

i i 

o3js; cirre %, d5rert,s aSaoeSf oiMd;$e i v i 

- twin o! 4 

«ro^ I ^ I dossrt^o^:^ I I d I re^otorr^a I 

I oiis I drr^ I «l I d^rs I ertj; | d&>i | d I obd*' U v II 

u *3od::s!£?^c < 

era* ^ »& z* a^oi^rwvo halloo rtz^yjo * 35 .fno I oiaex^ ( 
araOrta&tfsaSsta d^rtda^s^days^D d 4*, *as* weddr *ST3&&tf- 

«ad 5TS dart^rtpeoiide I dasaSed r^a^e I a3e j° walaS 

d?T5 d?rs£ drr^2i tfda> I tfqiaaa I o&d£e diadF dtkOd I «oi> 

d:^F8 I w^cj^oi^fs d&d^reSdo&e art^t *3* oioqre ddro tfjgofcJ 
II dor^FSeoioSe f $v3^cssd$ I oil** I u^d «€ka^djd>«^ 
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isa&oo | rfo^TTadraal s^aiae^r^ort**** I 

I a^oi»FW73 } s^ 0 s*i2«3 A e I akaJ&iscta^** I «a^&31 a^^Q^Sioa 
^0*^0 I I tip a»=©dd*)drS0Sj8$S f ^ 9 0 ^ $ ^ $ *!*> ♦* **) ^ *** I 

«rttilse^ 4 3jp^F^5^^o I 1 «2i I O&cJ, A 

rf s&v&i li 

i £,&£z&tF II 

w 

«\j£—I w^€—tfrvckt SBT^a^^Q—«*3ttW i 
£—doCrWi w«i# ^oiistfaou kaaky.riado3 i Ekr^r^eo^^— 
^Jicriuck^cok I oiof—?&)7 j «3? ^rli | od;*d<$—aSfc^od udjSmn w&ddd^d 1 
aiioirfr—^fsrssn iscfcadiEci I ^>do—I sisrs— 

drrs h—-&z'ZFZr.7\ JCidi5 fc3: ' 

© ^ — 

i< qrc^gr i 1 

<a£ erv3k% c^rteijjSrt^^ sfcorltf^ icaoki^ds . 12 ^ djOiftsJ^PV^^i 

d^acfc^sir. d J ad»ds , srUid. 5&Sj£ari a&grreA e^dddi^d afchd^ t34iftjd<Sc&tf 

«di s&oj naste^ £Rrsrsr?n aodiScfcdaJ, ^earsraA dl>X 

English Translation 

You arc laid hold of with difficulty like the young of tortuously- 
twining (snakes) ; you who are the consumer of many forests, as an animal 
is of fodder. 



. tchirznz*: ,1 


ec; x, oiix^.i^rojoi XrfaW.ooiicS qiJsDirfi I 

_® __ a W 3_ 

1 1 1 1 _, 1 

oioSssioao 3;3Ls$ 5 t 4 3s 3 prfos <3<J?S? ?ra 4 33s 

oSoqrs Dsn 

U U 


e?d I ^ I esdFOdi? I I riosxoo a I I 

odes' I ^ta f b«I i as I eruad 1 qr^ijs^ad I $jhi I fclsSs I tyajfal Gkijra!! 
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a^tcttotosa 


etf \ 9h z& qtoStt«ira t «£©skd&&e oiasr^edriFolfl*s£reo8* 
rtooiaoA rtsdr^s ar^^daA isr^dedo $&se A,es* 

^rsae^ as^o^s^ oiadgOT ^daokdis^dsiaad *}&& enaddqiFoiaA irya 
s^ere* rfdrJ^ artF^oA^^Fs I tfdaad I I tfstor&ae ok*? $*2,3- 

spd^o tfostftfrocoa ^ 2 ^^, ddFoiaAe# 4 qlF2 I -&o£ gr^dO ok*? 1 

^afj^SlraaSe adjdjailGssft^ed g^okskads rt eirs 4 rfo &5e3$ *t& n t*&*Z* 
T^^rio «sa3e* zrsd^pdess H oko* I Taw* 

rttf 5 I okz^aa oiaera^^ffs^ds l qiskA I *a^ d«5^^oolQ?doloe: I 275a^ 
tfdradeds I igpdFdcj^Ksrsds I fc£e*e I &?e dikatfd!** \ 2^Gksd?*?j3e- 
aia$ I ST^a^doadFdJads iaatooo q$od*n* arfdraj^ da^i I wsk^ eroddti* 
feAsv^s | s^&A a^^F^o I taak^o qtati&cJjQftjd^c^a ewz?* ^i^ 0 *^* 
oi»d*3 4i aSe^^oeOAe^o I is il 

r it 

94 —;&% I t^Sed—tfdj^dda eivaiid^ vji a d^dadadoisha I 

*^dOe ok*s—tfddn^dd ar^Sc&agdod er^odwl A^a^—^sira^d^ £^#c£aod erj^osrt 
3^ s^draddd^ cSt&do&jaA I oka*—c[ a.*:—da-'ada j^dd^e^ l 02^— 
tja^ogdg I 3*o—a?i K ddjaddd^ l ena£ $doa—d.0 afocdadcS draffi&s^dcSja? «rt l 
$ja&a«3a-—t^adadc&nd t —ahad zdt ter^ch I &t3roks—tsa^rttfa 1 

dookoi—ddr^ 1 

EfTZ uS jj!r 

tfdj^ddo siydad^ eiaa d^d&xadoSsdaa ^dja^dd »n^^oia€dad m^criu 
qJ^Sdkod enaacisrt ^ ^draddd^ sS<*&fli^doiGha cdra^rt dajada s^drW^ SkCO 
e=35gdO s^&sddd^ 5^a ^jaedadai dj?d&s& l d$a< art, djjdadoic^d chad e?de 
ef^sh sSj'Srtfo ddr^ sj^&da^d. 

English Translation 

Of whom smoke-emitting, the flames intensely collect; then, when 
diffused in the three regions Agni inflates himself in the firmament, like the 
blower of a bellowes, and sharpens (his flames), as (the fire blazes from tb«; 
blast) of the blower. 


[ 2 ] 


[Vol. 191 
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[ die. 55. o. *js. r. 


II ?8ob«TJ3»4l H 

^srasosbr^ £,^$8 I 

tS.,?3$Js$ajoo&f«>« 3 doog-a ^oojjsrrfo dos^rsrso it t n 

II S&IBSil II 

^si I ®sSo | wrt^ | «U585$! I SWS,^ I rt I ^8^,s^81 

^S^SOiMJfJ | jf | rfj;s<jS8t> I *»©S*F5k I Sfa^jFiTSo II k II 

ii *»aixpafpi6 ft a ii 

s$ 69J^$ ^^ssAsjoioora^^^^dgi^oS^r- 

a*^ aoisr^o t4*j#jsvtc&o 

c&03^S> «QD3Sj^-2^^^^j9rrf zS^ojoo&rae d d^ajahov^* gdja,&d 

gtoSjlFZh | IStO&O | l*C&dO$F$ I ZT2SH^odd- 

ddj^ca* 11 en,a3$s I esrf d£?i$ | I .s^d^d^djado^s&ort- 

srjtJoix'sa^^aSsi^fiSF^^ea^o^c^^t fcssasdsl 
dd^ 7i^^ l *>& 1 ^^ida^aj^tjaatead^tf sren^ ti &£ ridsck- 

crad^o I d^sfo^aJxjds I 2^3$ esk^d^ I qrssS^jjfoj^^oks I oSjj I 

ddrS *\7? I I dated, tf.d&ti&a I dooSvarsh I ^ d ddddraolraq; I 

an^r^cxirco £sa* | ojja&xfo* I 0a8 3 xtead^ja^ds I saa&xso 

e;Jorf2j$3 I ero&raed^ ^dFd A wsk$>o $tadft$do^o I oSJartocrsrls*. 

ri^eesa^^^sdaap^s 1 «aB7>crscn>&a ^a^Qqrac^^rs^ds II 

ii ^asIsn^F n 

*s^$—«o°5> isr^cfti? I ®ado—<T3<& l Sjo^,^— sttuerto Sw I iod—l 
erja£$s—ri«$rti?ockN* I aid* $d—rori^d ?3?;d dxsc&aod«ja I 

sfrsar^crao— dJD^dc^ ddasnid I doD^a—ssdittcb 1 d^djasalwSjas <4— 
d^&odx^oid t&xSuhrtoi I ^u^dj—oaikdc sartO I 

i qrr?3*#r il 

ad er^dif, ridoortja Stolid dgeSritfedexa, ^^i3e3Xd &^e3jrte 
d^sdo.i ddwate sadrtfd^ sad* aaUxdosart#. e^do&xio^d 
KWididoi u sradriSori dw^cJartodosarie. 
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English Translation 

By the protections of you, Agni, the friend (of all), and by our 
praises (of you), may we pass safe from the evil acts of men, as if from 
malignant (enemies). 

ii riofest-iftdi ii 

I 111 

3o »$$ rftJjss dcSoo « $d i 

A jgsrio&cj jraddo eroSjlj* 

3, v' ii e. « 

II 3$ri35^8 II 

do f | I I doSoo I I « I tfd I 

S*s I I *8 f Sf&s!*3* I I *3^C&K 1 SA>d | I 

<j; I sd>$€ II 2. IJ 

n flaabctqpcag o 11 

zjSc= atf&ssto do defcoo ttactft 

^,*>sS Q 3 g&»qraj tfd l I ajpsjprs^s &®t£fttS 

^esdcrios* I ge^otodo I «jt$3dod^3^ I 

Satfodo I rc^doSo? ereqrsoft ) s^sddo I snjd *$& sd ik *9^ 

a^d^ odwd^atfa cl^ssr^do sd^Je dso^ofr I ^sd l riorra^oe ddo,- 

»fcSOdJ3^FO *S ^O dedO^O ^O&fd^FS II iStojr£* I ®jk?3* 1 d«d- 

r3$tf ddjs,^ djlrss aj$>o I £$.>do35 f 1 sd^di=d^i»oj^ ^3 sd^o I sdodosddja? dog 
dowas^ ^ozdfcsa dj^o l GK&odjddj si z& §p7:it I ^3do&«* I l 

tSwo®^^* I <sidd ^eds | I dsao raDodjarfts* 5 sdd' 

M Cflf 9 *■ 

dJ3sd^o si l a^jjofca* I I sksds 5 ' I ds^odido I ^jsdosSp^w*^ 

rkrasd^sS^s I SA>sd&* I I <sd &Z> I \ 

djra i ft^32^id^d^&& J ^ 3 q?$fQ 3 ^oid^ds I e>^ds1 ad, do, I ^cssa^a^fcfj** 
a^d-redw^ I Kt^e^^r^wodjaen^d^o II 
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[ d:c. m. t*. n. dja. no. 


ii ii 

**4* —d^o&^prad I wrt^—I dds—3&d^riCri I 

3o datoo—d^xd^d q$d£=i^ I ds *#_cfckrttpdwatoBA I y ^Jd—J^d^odo wt> I 
—djXdcSsd ar^ofo) I jJsaSoSja*'— svetfxJO l dn— odt af^oiw I 

4p54cdojK—(dd^d^) 4w«do I sm*^ vdjd I are^oke— ov^t^a 1 $ 333 *— 
dsaod^AdO 1 en^-^% eA^ofce) I c£»dn*g I ds—^ l d^e— 

ddo^rran I a§—d^aiytfc^A tra I 

11 ii 

a^odatfc^d ma^oS:^ <5e^n>d $><& djXd;nd q&dd^ds&rttpdaa^A 

ilrtd^.jaod^ tss djXd^d aA^c&a y^dtfdfi. tsde en^obi ^do^b^ 4^3* 

7iC. ddid ts^^tfdd^otbdjari®. ma^oS*, obidrt^O dd^ «obs^Aofo» dd^dod 
ajjd^a raAo&a d*brt dastobtffr&rvck. 

English Translation 

Powerful Agni, besLow upon us the institution (of pious rites), that 
wealth (which we desire) : may he discomnt (our foes) : may he cherish us -• 
may he be ever ready to bestow upon us food : and Agni, be present 
in battles for our success* 


rt^cJoJo S^). 


^ Cc>^r ^> 


ii TOobwan^o u 

ttri^ ds^siro dds&o <ra^o I S><fco3.ra$r{£ sgpdrrfi* I 

t$ak$rerf£rff* 4 do*,? I <3^ kg^&ov^stf&qPrj tfs^sfev^oafe I! 

ed^dsj—tjsl^s act: ^ 4 4adt><?ok ao3 £oi> ;fo44- 

■sddO toft adrt^rfC&dsj. sb^dys^edd^ daft, &B&3?rt4 ko£>d 

dja^^ aEceftrfoSobt Tad. wd£ 4i d^ sfo^ritfa dc^oddjd). 

k£d c door^tfsoqs^ 2* ^d: afaeftsjdi. 




*• v «• ft- s- ] 
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—00 

n U w?$o»5Brf ~o 11 ?tra^—no II 

(I II ticp^to-^ ft 11 ?$rfF —3 II 

Rk^oaS^ -i 
" sfofc8—rtoio e?J;?aSuj n 
II 3^33—WJ^S II 

II $JcC$i—0-*, JS-i, I v, £, KfoII 


11 rtok stead? ii 

er^ lok^tiJd s^d oJ^rkae i 

i i ii 

£> cSjsc odo3j^ sJOsr&jra d^ sya^odo aSoqrao ii n « 

11 2&B3& 11 

I ^4^0 I « I tfd I rf^sd^o I estiva I I 

ad, I <d: f creoirs I dinars I I srswD&k I riozjn>o II o II 

II REaktt^T^O I' 

d< ksSa^o sosrf^dcio d^sd^o 1 ^IStfste^fo-sadj^ss 

s^ira^^ <«* do^d^o d<do I tfd I wrid I 3 ^ ^^artdofdl 

tf^s&a^&ateo rfa&rdo w&sys&s* n^4PS dst 4 o3ja$ oSojS^S sr^$- 

rb&I^rfcj I 2*^ rio&flctfido i adcsts^ dd3>fle sr^dtfsri o^oira 

d&erf ad^ajre^ olratwofo l ayj^oSjs^sr^odi ad^^ras do9?rJs&d^ 
dara^apdtfo sdjsrtro d^ I I $o£>F^#rs || I eros^ wwrde I erotS^- 

wr&fted* w6ja$ate I rforss I i»zu i 

asra 1 sss^oiotf a* I J &$ea I &*5, d OTckj- 

axa^a I cfyd^o I dc^rf aea^a^j^or^jw rtod^d^d^$d^y^ 0 <^ 

d^Ttd^o^d^i^e I d^ok^Sewso&J^crtii I jt>* I 

I Ttaed^rtw^dritarida^rt^o I ws&oi,^ dpvtis I d©eta*re I 

tart ^^^djsre ^^ftc^doS^tfry^s* I w^ajjodars&egiiA* 




[ rioo. «. e. n. no. 


22 


1^6 ^q S ■i' 


9^s?? 1 *>fi TTtj a^o din* oii^ tf^jjLra^o I enidrtrrsrdrtdj^s&e* 

£9^o I es^j sr^dts-^o&oijs otoos^ ddcfsrriao sre*, o3^j- 

olraokoy? * o d.a riao.^rirrto^ i I s^rs. o-v-ko * ! s^oi^s* l «*& 

83^o I sdo ietoF^dzIrreFr^atoe^a ddc^s* rstfjae I 

*$*a 3gpdFdd;£ Bs£»rs I 3d s^dFddsti^a^d^o ! I dd 

E»£sa}£$ I l ws&eo e^od2i*A oo** I inzrz a3^^ap^sii^ad: I 

rioqreo I a^oJj^sddd 'si.rssss*' <s^s* I dvsd^edr^odJJs I 

d$da?fkw rtdFjwdo;^# 'ar^d^n-s^^o II 

ii ^a^cr^r n 

gd^ofessd ri*bt&£;Cfo;< I ae| yr^ofoe I L^d # o—«^o* 

dj^odu&ft&cto I d^d^o—^ysdd^^jrrdidji yd j&sdcfc, es^s^o—I $* sid— 
^ow.'idA^-i l n t —| dS^£3»T—?idr3j a^gftst-d I agorot:—$d&od l d,— 
^caFSiifsdadcS djack i sr?»2oi:>—wasted n I doipo—3Codj?d dtorirdsb 1 
d^—$a3r*i#J5da I 

11 tpjsr qir 11 

e?d,^d3^d rtsfeddft. o&rt, wrvofo?, &&o£ d£ o&n3;rcctai», d.vsds&a^l 

Uw ^0wSndr\^jj. ?o»jf^j o-je^jjtr^vtd dcydcj^ s^xjoC* fts^j) s^fstaF 

ran dido 3 dss&fe. tt'J\ e^us^v^ri sooirad djarfFdfd^ ^ZitrXti&vk, 

English Translation 

Agni, of irresistible prowess, bring to us most powerful treasure; 
(invest us) with surrounding wealth ; mark out the paths to abundance. 


M aokars^tf? l* 

*,0 etot erf({ Sl&jS tj S %J ^3*5 ^0 03oc3D I 

I II I 

3j? »<OOiorOrfJ5tf03o5^ £»&&>? ci OjOtiOiOl II «> II 
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>3 

« grinds it 

} rff I | QSd^d | [ dg^ I Sfcoflj<U [ 

'al I ssxbofcFo I ss I I 53,81 I &i^,8 I d I 0 3o$ oios 11 5 II 

— — _ m _ ^ *©» 

11 TOciase^d^o n 

esd^d arsdaip'aF^doSasrf ddFesTadj&^oSiFCjta)^ 3-®Ss*\tfo 
tfs&Fts^a^ied ofrtsa, assure dess &^s rt?j* srs 

dooaJFre daorodo *rsd> rwdo ^o£>f 3 Sedsl oii^8 rod?s3 .5 ioix&ofordododa&o 
wodjej&as®* erctotfo »3ja$ d taoter •sd oSi^oirae ofc^drrt^o 

oii^^^^cnigsrsd^sddsD^f^Dri ^dJDFfl fts?3F2toe ^Sd II e»c&4 
wdjoa d^da^^o I ^ 1^1 efr^q?* ddrie I d&D3 ddod^o&s l 

rtjEad^a^AsSeipaqiFs I odjRTDd^a 1 d,&s tfdor I ^SeoS^dddd? ws^- 
fcdo dsdFJa^tpfcsr&spads I dgrig l d^ rt&looAtitfW' I dj^ofe 

bo^o^sded d^d <%& d^o aoa I dd^^ddsaoSjatjd^s d^'sr* I 'sr boss's d:> 5 - 
cn)^: I doow^ I dooda^rds'd-UF I *ks3«:o doooftBa^sadsds I ^5 I dossas 
&eoA3^&33 2G&es de^dsd? I riasradedB^d dorra^s I 

I ^^vadsdjfo^n^^o I s&ds* I 

tksSsqreF&fae egress ^do^dab^^od^s sS^d^deds l farads 1 

ff^,Fo5 ( do^nsr* tfdde c^dea* l ^isfoao ^od&ea atfdsa;^ 00 ^ I otorsadeds I 
daaraa t ^o&acb^s I ocb^cdii I oto^s&irffasd^d^re 

o&w^rn^ 3 o $toqp?a4 35*3 I a^ob^3*H?9toeB?)d,g II 

H Jj*^^qjr 11 

^d^d—etfWsrad ^diq^F^y, I —<a£, Bf^aSa? I ^ 0 —I ds— 

dd*J ^3^— 3darr5$cd (^d^n) I d^ —s^sk I doosofi3— (dd^) 
enjo&djatfc I 1 esdadjO— dd^fisd^csd d^odw I fcf&jaSB*’—ss^d^r.d l 

SofojC d—a^&djki I ojo^oiis—3g32S33jF^d I —^ri^tfdaFrttd^ 

dj^djdd^hS ?ek I 

U 
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( c^io. &*. S3. (*!. XkJ 3. no. 


i: j^sTcqjr M 

TrosfcqSgF^ <ae| ?fc>\ okt53_atfsfcFriScri 

ffeftfl s^ptfsracfcslfc ;&3^ yd d^o&c^o&siraci::. 
s^LfccS. ^^soFc^d ©^stfc&Fritf^ TtoEfcadfrarE^ok. 

English Translation 

Marvellous Agni, (gratified) by our acts, (produce) in us greatness 
of vigour ; in you abides the strength destroying evil spirits : you who are 
to be worshipped., like Mitra, are the doer (of great deeds). 


II ?fokst>*7&& 11 

i I I 

&3? erf^ J03T3O rtatoo s@^o *3 rftfroia i 

i i i 

oke xtodoiite a a m 

II *5^23»l& II 

I ?S$ 1 I I rlckao I 3^^e I c3 I sd#FO& l 
o3Ge I s I | &odofes I rfds I ! t?1! * U 

II SvO^OC9J,J?5^3 II 

sS$ S9rt^ rto5:o I rts^3$ 

rfo&o rtsSa Sj^oioaS sys rioijo I s^S^c z$ rtsysa&^oirso ^)£j,g 

zi tfifrak I an>>rtofc I 5^0 ! dhz &actfc ^*^8 &rad©3 jk ©t^tfwsr 

tfdg ft©,sara&&$ sftskj^s ^esS^* sfoos^oira^ 

rtsrea$?n& o$oqn> jys^riis* II rtofcc I 

rts&edjp^rfoioa^a 3 ^°^o4js 5 ^ars^Se I £r$az»j|$ rrs 
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3 ^ I I c^ri^o I o&SjaestTsri I I 

*&*$ s^aj^ I ^oteo ^< 3 * I e^odds^doSj^cysa^c I doa^sk^ I 4j J ‘sr* I 
esard^dask dcs* I rtorss I I ydtfos I «f>^jt> sr^a^ I 

I C^dF^do 1 ao$JsB£ea$g I *3^ wrieds^^o l *3 dscrartdo? I 

£>$>?& ii 

n ■* 

wrt^— ^ yj^oS}? I o&e—fcc:S djfcric*dddj* I djsdoi)?—efj^dsrad 
d^J^djard^d^j yd I dtis—ofcad sba rcaa djad^ch I dja^s&e$8—djd^rteod \ 
do$fra?>—^sd^d .ddrfsd^ I £j wddai— fjptt rs^n ddd&ra? (yddoiaS^) I ^o— 
(da^od d^dfiad) ^ed: I asps—£d* d^-a^droad I ds—ddo^ I rtoiao—r^asaa 
dd^d^ I sg)^jj 0 &—risysa dodd^^cdid^ I d^FOli—da^odjarkdog djaci> l 

n epssrqJF n 

yj\c3:f, feeder^ ^daaridrin>. sn^doaad d^ac&d^ 

£&:rXddd» yd sb^rrea dj^ddds $vzsir\ d^d^srad q&rftfd^ dddui. 

ydtfoScbt, da^cd d^aaad £ed^ ? £d*. d^JtfdFuad rtea dcd^&j 

cbdra, d,a odrarbdoS dxseb. 
a. o 9 

English Translation 

Augment. Agni, our dwelling and prosperity, for the devout men 
(who have propitiated you) by their praises have acquired riches. 


i rfc&9?ac&& u 

o3os siori, & nds ioo^c^SjO-sdiSs i 

ias^es?* aaS^Jiae ciAoe fcsjj^sg^o Wjdio^ar&raeFds 

i 

Sj^^I H V II 
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[ rfio. x. ©. o. no. 


rS % cdo C3 if. •_ XjSci 1 


il ^wJTCCi a 

ok* I ez^g | sdozd, I it | nil I dootfoi I ©d^cyatfi: J 

iiaS^^i l ibUja s I iddi I a;di I a»r*! okei'so I a^Soi* I j&s*s 3 fs I ilffggU I 

U v II 


J X?^f9^T2a^c II 

rie z&ozij aw, rierasfjaare e$dd ofog fddi t nd*. .i k ° a3 $- 

&©^i,&5Ka sr^»J« dia^cS I dosgt^st j doaraS igsd^creifiiaesdjqi?rs ^3de<Il adgrf 
^^ i a ? diiie3g i i*| -£a*d I do§*jd;3g salads ?$oi« 5^38^^? i^tak^ur^: 

*3,^ zjS^aAI okgyso d^asor^tfo tfasdrsi?3 asd^crarac^cto 

rfa*tir$rsdA I aJsrartoda^Ara* *?Ar^r^3$^^r3 I s^a 

4 S*ij^ ^ckaksid I tl©*^okA II doa^aS I da^S ij?S, agsd^ l 

iocr5a§ I cajrsQr^^^Tg^^ I o^sdriyai^rai&OT^ijS jr^a^g **3 3^.5^- 
a^ddra^d asi I ©d^qiii I «dja sj^afJ, t wd^^^g^airs I ©d^ig 

^4?^ 1 S>^, I xn$ ia*sf^ I ©sio?^ ! u^4^~ 

sda3 TStfokod.igiS ^5torQga*3 srzj.ag tfrfo I W3k£gkr?.dn 3dr£tfz$ s\3- 
^d^o I z^&s* f sdad a^Bo I dd^ I «a*^t g&atadB^gtfii | ^iok^d; I 

I *wi£ ©sdrtsda^g I s^praa* d& ^i* ddj ^atf^^DioqSga ^.driyaiid- 
ios^oirao rfd^tads I S^iaspa^s I I 

a^sre I skoi^s^s&^tfgroa^d Q^^d^gais If 

i yi ir.zrt^r ii 

w 

liotf,— 'J-rz I ©ii g—©,\<£o? l okg sij^rrea 

*—?v*jd j ig ndS - -- ^^d^5 ojS~ id 5 j32j | dOQ2J$2<3 —^Isloidj 

^jsosndusd^f I it—©s3do l ©djO—©d^dastad q&^doTAdo^d J do^ra:— 
d3.a^3^n I dosp?—ddx d4.ri$;;ci sd^sjaddoarbs^d l o&gstfso—o&asS 
^Mird I t^8S3 r —©^QdsncLcte I doaear*—d/& srj&dra t?d siid4^ 

©ct: I ftste i*—eedo^rfgoj, xda I — ^fdsS^ddgl tlot^A—a^d) 
fKr*cs:od,j2 
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11 qpcstfF ii 

dtradtfc^ri a«| tsr^cfor, ctod ah^rrsa sira^ddi ^ z^Adraitod 
•kks&od^ ^coradiddjs?, «ddi~s^dQdsnd qy^dasrba^d. 
a^n dak^ddoartas^d. cdi^d ^ zt^Addrd d^sscfccto 

e?d aiiddi, 'adi^&^e sscdo^dgen^ ^da ^sS^deSdkadd* atd ditftezkd^d. 

English Translation 

Delightful Agni, those men who glorify you with hymns become 
rich in horses, and are invigorated with (foe-destroying) energies ; and their 
great renown, spread through the firmament, arouses (you) of your own 
accord. 

£ato9»Gc& 

I f 

a& ert^ esa^roSja? sp^aoSjae cjiooa I 

i i i 

stos^jloe d £>d^3i j^wjss dqLrae ot&soSms m 

» <i 

I I t wdroias I qre,ttods I okal> I q^rt^soto I 
ajS^w^jd? I I Ssc-c^ds I | ti$t t 3 I sjaKsodooi II ft II 

aSe qt3&> w oiJ3 q^ft^es^oda^rt®^ qx^wo&oe a^sdjsft?*, 4 $ *e 
e^Foia^Ocoija dd^olrae oiaaA I z&r&oe rts^oA I I ataan^dt 

aiei-ot rtod^s ti+tr&jzt s^ar^ srsi^dai,^ qsd I e?Jetf a^trss-aidoda 

aro^i I dOT oiodJ3?3j5e d&ae id dq&jsd | e<3{<re£rar3o rf^pdjSdxi^o I 

3?aodwfir «;dv3s±> 'qsjaa^qlFo oiad^afc d^dcotoofe ok*? j^sddrit 
ic^O^qfri I *<3'<3?aba£tf ol&es$tt?atf eurf j D odaol ( < 9 B* rtd* I q^a^aia I 
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| ^ary^&ear^fi^ I I scrs- a-s-O*. 1 

<B*sk*a*,*3Setf8 I aakd^s ?iiaBrsa ?koiA»^QfT3 otaeraderf* I •a^oijac- 
oai^o I dOs^sh I uss rta* I dS^sjaFa? Jjasd^r^fcj^b d^o3 *5* 

sk&eJ* I eHredekatste^cdds I I srssso&asl srswdiaa^ ^deS 

* a »* I d tfotf^^^^a^rolacs | va^arifce^ad^aiai II 

11 s^mar^r n 

e^e—sr^oke I 4^to m otoz —d^j^&fleqfotod I — 

yao£dkd;& I *~*J xd sredsjp ad I esfrc&s—^ dSjtea I da»^fo— 

ridF^an^ddoad I ack e *« d—sd^^^okcJok^ (a*jtfdo3skfl) I w^d*— 
ztaskad^sxra I araaokai—s^$rean (okid d©) dug^jb ^tua ndod I dzjlras d— 
dqidciolra I ofcod— ddrdj s^dOJ&a^d I 

11 tpisoc qir u 

adj ©ftake, ‘Wb^dfl^^aad d^ok^^P, ssadskad^p, djfcdsjsd^p ed ^ 
dSjl^o ddr^s^ddasd ad^^zJakoSak.a, di^sksd^d^ adkddS 

d^d^jk^dia^d dqJdoiakja ddrj d,do&£5. 

English Translation 

These your bright and fierce flames, Agni, spread around like the 
circumambient lightnings, and are like a rattling chariot rushing (into battle) 
for booty. 


do&SSCSd? 

sia &6€ ertj ewioke usSoki' i 

«*a 4 wrt^ rtadoiije ass, i & i 
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ttiTF-vl 

! #; I wrt^ I erusdoJo* I *s vrz$iii I zd I abates 1 
S*?JT3*8 I 2& I 2^dc!&8 | 2>X1J I | ^S^tS i] fc. II 

n xsofamfiz^c n 

&i\t i&sess^tfo F& $d,i&ja2o&e dgsoS^ z}3 I xJsrsqttd crsQri,- 
fcSii^zrsqirt&o^ ad osdctfoe sSftsfj'sq cts^o& z^sd 1 ajrs^s&warsjFs* 

^^.SXj^.doios <jadaias Sjs s^S-Qt tfsrsr wars adrt SeaJ^ I ^^55 

3jitt3 I w^lsrs WZTSS yssi^l I »OiJ5io^F8 I 

rtaarscitfo *»F3^r: II rfaisz^g I sysz^d*^ I u^axs *od sterd Tqi riasi^s I 

tfyssdg I ^&^dz&a£,^a^d^o I I u^ I 

I s&od,e ^jfosdadadsdoriasS&fcaea? erocrs^ ^oiQjwii I wxijnii l 
2d O&a 357^5^ WS^FS^^rf a^^esw«l 4 ^35s^- I ^Sl3Ci s32 i Si^-'3S 0/35*^ I 
uoSd5dad(3e,£&7T?rCil}S I sgS* e&nd*dad<3' rf. ^as^zpa&qSsira-Jed- 

sdir^L ^dOT^strsoSjrs I a*y I adsdis^SiSsSjasrs l Si^OTJd^cn^i I 

38ea*rf I 3 si cdjdidwoifc** I I erj. v-at I <**?£?* I asfc©- 

«j »j * 7 " 3 

^^fys^C.'S^SErs^rfs I eoSjassr^s^ocitf; II 

J II 

ar^e—^*5 ar^cLe 1 Fig—I erjadoS;)* &— dj£?re$Fairt;h i *sntf* 8 2d— 

%iSi jTiliiii m . C w } Nk ^ % id r>^ 03*2 j S^JSi Jt » *J l cndodie $=j#_ (CT*^55Sf\di) I aksdodit— 

aka^iFaaci l asrs^sx?—sid^^I ti&zjsid 1 «^s— 

•ziST^rn?'^ I *Q$3rf—akaaci;^ t^o^^.Td^iid (e*3s a^ittga 
zJ4 P odi:v.inrt€) 1 

11 j^nr*. m 

atj ifr^oS:*, £*£: odrs^rte^ n^ dgstzprcsr\33:c 'ad-, cac^ysd^rocs 
sreasickoliisSa^ 4?& asi-siridi. ^ ^a^arWi 33;^sjsa 

*3 v* ; 3Xr". — iV"ifs X.'sCwjd d "C 03^-?*. SjOcflC . 

-. k A — V 
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[ sbo. «. OO. 




English Translation 

Be prompt, Agni, for our protection, and for the gift of poverty- 
repelling (riches) * and may our pious (descendants be able to) compass all 
their desires- 





g 3 srci.9 ticOac £.33? i 

ofcas » z. R 


oil I a^s 2 ** I 


ddsreds 

I ?i: | | eoAd: I | I « I I 

I I do3:o I I I ^ I I er 

I «*>$€ li 4 fl 


jdoAtfjeao 

•a$*4F$i 
recta ( 

>a>d I 3a« atacddFt- 
r5S$oaiF 5 o si I 

a$ l tfsi II ^sysds / 
I I 

I i£> djsSe 

w 

edrrcri&esc^ts??^^ 

4*4*4° 1 


«^e «aftd? I vsodar^dtoolfcsd&d^^tracn 
A/sesair^dcAo^ < aio £ ?^d* 1 a3§ waAds sgps&^i ^asdSjSfcF 
‘3CT?^Qi<3j4 s J^oiostrafid^o arista sdj^sts&sj^z^as 
s^cftpga^ qteskoe^ie l dotoo $?ta cto'sff^dsto tfd 1 e 
•is steads cliaes^^o ^sdsCe j&^edoo * 

ero^32j si ai,^ otoc^tafe <i©cs7re^o s^tje rfsda^oia i 
4^*9* I **#& ds&Fri s^obcst *4j4°k wd 
xob37z&j3o S*z?ja&dSb3 riizre&jj^asre «* 

d^a zoaSooS^a 4an> # ^ ssoo^ I sid^dri^ a^psKFrfjdi 
C^i gS Qs^ra^o ti sdos^sd^o dodFoA I ^do^ddda^ 
^i®* 5 * dosdi^F^^efij j^oias I ^a^usci^crs^s i 
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n sJ mzzz$F ii 


s5oftds_«* 3 ftc? dnd?nd I esrf*—er.cSj? I ?&£g—Soodd sh&rtecd 

* * -* 

d^^^rfdtia i —^rddsed &.£x!e) ) sbi5dcto tift I Sz^rfaJo—dis^^adi^, 

3&fce§ai>d^ s^cd:^ #j?d:d I £05:>a—ddd<k^ I <&t —ddafl IW 

£ada I stacks—3gj3^di3dfrad ^ r 4 er^ok? I TS^d&d* I ds-ddirt 

^d?3e—%4&d T^d^rdjk &■?&> I erotf- da 1 3}^—okid fte© I «$?— 
?So^ I d^e—da^ddsreft 1 £$—t?ftdi I 

5~2 ^~F 

&cT\nz&z£rSzti “ft c&e, «cQd ah&rt^od £:„3crecfe&&, ^nddeod *^.3^ 
c^ddds yrv d^d^oia^ ad^do&d^ <ad;::&d d3,o&d^ ~jad;>d 
sojae^djsd^d er^a^?, ddifi ^ zi^Kad ^d^rd^h &ada 

d^ diidrt^g dc^s3^c52ftdi. 

English Translation 

Agni, you are Angiras ; glorified in the past? glci if.ed (at present), 
invoker (of the gods), bring unto us riches (enabling us) to overcome the 
mighty : give to your praisers (ability) to praise \ou, and be (at hand) for 
our suceess in battles. 

oocSdel. QC^^OjG 

H, —£ w 



;i ~ ii 

«rf* £ ztacs? ^3 dd ^do^dda djs^djs^ecdo^ sisrtd- 

djs^o&o I gqr a znefov^oto I dk* &d3t?&r2e II 37?,3dcksratf 

2T2^ £$0laerf8 II fcid^ f&iZaTT^jO&T^ xU^OiidsI »• V-O* I 

<53 II 

3cksiris£—ssd*^ ftaearcs aou d? zfca^aj d.'actoiSab s*towd$ ^^J^od^ah 
djs^4- ^dd€) eds* aW^rtcdad^. ^ ~-do£d ^Jechi ^c^dcii tc^sia; 

eft^odi dfdfoi^ tirtetefcdzk. eskjskrftfc&g—dk* rfa£o£<l»e ssrcrteo 
taedi E3>ddck^d e^d^d}o^dd*te^d£ d* da^d a^cistrtada 

tsd^ rlraeanz^s&rf^ sksso^dg <aca ito^aad 

(». v-rsi) ad^srandc^tk. 
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*»*.—oo 
—£ 



u «&orto—* i ssjiosjT'rf—o ii —no * 
a —v a »qj^ok—o a sdrtr—o u 
sda^dgdiri —& 

stoiii —rtcdo ea^^D? 
cSfSSST'—I! 

ii qtocfc—n-v, k. ofiiac.^sF i «, 4 . aio-fr^ u 



U ^c5o3R>ZJ^d? II 


Wcirtj dJ»cs59 «w?i^ i&cSs-s jfoasrssdo si^e i 

i ii i 

aa^jjSei cfc^o^ 

&t$« n o ii 

I *&£»& U 

w?$^ I rtja^i I wss&s^ I tnr^&a I esfyi I rtosdg* ! rtoaisofo I riskrte I 

I I aastf^zni I ckjBS&i* I a I jjraA I tfdie^s I &>Wi II o II 

ii xtciocatjTOS^o a 

Ant&ztffiv?) d&ire mrljaaffSFrtdraksog rfora a^swrt 8 jkdjj-8 
Aw* 3^^^ol5M08 fdddaaodo *k£>sr:>do 3 j5Wst*o 

I inti I *$>$$<$ d^0**ort&* w^dra dads^ 

&art^ratf,o£a85ri *>d Q adaajJ/aes^tfrdSs^ **>^*4- 

d^ro ^didjqn t$d$ $qn> a \ d^die II Awm* I rtoagp dgrt* I 

eoda^ofe? I *,*5 f I dds^dijt* doc da I rfds^dd^djatde 

d^F^ate*^!* d^o&ejjJwaqred^jd oiid/aes^p? d *r^» , l d/a^^P* sjfyedF- 

€>i* d,zgo&3 drasd^Fra^^drodjdrcsd ad ^dal dteareinde*^ o&d&sd- 
a§o d,a d nya fcdw^di I d^ofc^d* | OT ^aa I | 
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I ^ftiS^S&elE^eFS&a, j3 3^&35*S3d^WW?3d* I 
cis^ETsd^Ere^ f ?kdga I «d^m>^o c£ ^Ddks&^drfo^d^ty^^o l *o£>- 
yaoio ! ^pra^ireo ^od^drtosa^rfaoa AAecfedOTde^Bl £ ‘a&g- 

^d^craotjs^^^o I dsjjjfc I ridasr^dS^crfoSesgiF* ^ah&c^^ofr* I 
•&T3d&f3?*i^ ) ori?i8 1 &&rag &&sds I WdO*CT3<^8 I I C^d^ 

ssaetkdrfasj^dao^o^ I ^doi^dddd^d^d^o \ d^daa* I 
da&^esO&fceei^^O If 

^jj^jjcrs ijJr 

?&>dg g —erc^stead d^cl —dj^darter^ I rtjs>s3538— dggc^ l 

ctossariuA a^d^A&dd$to yd I y/y—yr^ofo 1 rfd a ^e—.started I 
rtaaysoia—&&N ^y^tay^n ! ssss?^—I —s^fcod 

d^&^rad d^^d*ira ] s^cSs^—did^dadra 1 —yo^ogd^ 

£&F&<$da yd Staged toaddsto 1 *8li—&d yf\ I tfdS^a—tfddtfoyd 

g^ahorr^ft l do^dos*—eso^ogdjD I S ^4 — 

It ^532^?- II 

vu^starod z^ato^dcto, dJ^dortcs dgtfdjs, oixaswriyja a^toPi&ddsto yd 
esrv^oiw emoted dattf dej^cas^h a^&od dj^Oatod ded^^f^ 2 , 

d^^d^dj* esodogdd^ xjj&F&sSdJS yd Jet^^od ^add^> shd yft yr^aha 
tfd^yd g^jOkOiraft ©o^ogdO dj7ddfta^$. 

English Translation 

The vigilant, the powerful Agni, the protector of man, has been 
engendered for the present prosperity (of the world): fed with butter, 
(blazing) with intense (radiance) reaching to the sky, the pure Agni shines 
brilliantly for the Bharatas. 


[ 3 ] 
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U rickFC33TG!& II 

ll | I 

otow^Xj $sdoo sJ,qi;dao sgj&j^Sods&ftj© ad^qSXe 

i 

X&n>§d« i 

i i i 

'aorfjsw zSssS,! XdqSo X uSof-aj ftecS^ aS^esa odo»graodo 

Xo^# 3 ? fi *> n 

« srfrfscr? eS? ii 

I ^^0 j d,$doo I gtflEtijo I efif I ricJi I 3,**$* * I *01 I 

vod^ee | I rtsdqSo I ri* I w&f!!* I fciecSa* I & 1 sSjsea^ I ojowqUofc I 

rias^ias II 3 11 

* iCSQ&CS tjFSSj^o 

dd otort^ tfedao c^dvasSo^o otottsto^i 

$drf^£&aori^c® d$*3jd rtdijSo S$s$to dja^jr^sdJBiddqlrfa^o e 

as^da^dede ad,q$s&o tf£u3>$de I I ria^&s rfj^tfrftfsiraF 

d?5T5pj®5dJ^aB^^ tfjass^WF&aFS* ta&oFoiaaF^^ *r^t8$ oiawqraoSo oia^oda 

$ &«d®* I 3d l 3^^j&e.j^sdaa oirasds* II £$^ao I I Ifcre&tf erad^aias I 

tsoSjaen’®^* I a^d^So^o I ^&&$ss^o$3Stoa rtSrtos^oirao rUdpJoid *8)4 agpdr- 

I efaftd&eoiwfce^rfcd a,3d^d$r&i><3$id fa &s^a$a 
I rfaj^atoi I riqS slrad^olrasdjOjdSi^a rtqrededs I 
T^d^o l fceds* I rids* sT&^afn) fcecrededs I as&oa ^od^aira?55^«rt«s- 

I asrscrsSF^^spas^^dn I oiasaqraoto I oiaef^d^rau^^^qi^a^oiaa I 
d^odd^ders ll 

a ?J W £j ^ F 

iddi—s&^nsarftfc I oiaw,^—atorttfj I tfe^oo—I sgdj&s&aSo— 

I •aort)$»©&rta I dcsSjg —■aid dediil^oOrtA l 

rtdtfo—^ori? dqteg Tfo$&#®sfydateU yd I ^o—y^ofc^ I dajsda?r|^ 
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ritfg 1 d^doo—I *»£>o$;>de—d^C&dsi djtadd: I 

l&r *ir&* I —dtdirft^ ^dotoddsto yd I ^«—e\oia ' — 

dip^Fddrttf dsrt$3 I oij *23337 ol>—.oka l ?) fceds*—.^o$*ayS 1 

n 11 

odart^ djw^j•aodj&ftofcrto *a3d 
ritooartd t-cft ddd£> *,$&&ra&,dddja yd an dada, ai>Jkr»Srtik dqSd^s ydd$?ok 
rrsdpdS,, d&Majv «oo?j dusife *75 drttfO *3 i^Oxhdc^ dttisdd:. iUdsrad ^d:>Ftf3F**», 
dedSrtfd^ ^ddwddd-'* yd estate d^rddritf dottf ofctt^drdt^n 

English Translation 

The priests have first kindled, in three places, Agni, the banner of 
sacrifice, the family priest, (riding) in the same car with Indra and the gods: 
he, the performer of pious acts, the invoker (of the gods) has sat down on 
the sacred grass for the (celebration of the) rite. 



* rt-jboTzirzzi i 


I I I 

«rao&j8? s&a&a^s fctSrfdrorf,5 tfadortijfra* 

arfkss i 
_ » 

i i i 

II tiGKiil l 

ytfesd^d a l traokrte I Staines I I soodp I tf&s I wt* 1 I S>d^J:l 

I I *$d#FC&>c:«* I er^e I I qtas&i 1 it I tfe*os I »t$d* I as I 

hjt II a \\ 

I K3 0&Ef|??^0 

oSe «rt^ dJsJja^dciira^* I J^wd^Sto^ddfis dJarfcrsSao^eJe I T2$* t - 
dartod^ato^jiTs^tf &d 357'oi;35j I s^Sa&'SFJj^ gd& I diodes rtdr,t do^s 
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[ siio. ». fl. £»« Ffi. 


53^3^8 I QSIjto ariJ^#jaWft A &®**^^ F0 

&£es3$E3 stoics okwstecTacfcrta^ l ewO^w^i I ^P^re sfcsS^F- 
o&xy^ 3^0 ^isarasd^rodi?!* I s^a^FJo^sJ* &z t»s»3 wa6:^rfiFS i€ 3d 
Bs^oafBg^ &,ft/ae 53^5^5 qi/as&s £cftg ^w^aS^fcwtfsda* l 
&iy&^ II dJd&Qtt I e/ocra^oddil-r&e cfOJ^sTsras Sit^edins^^o l d^odji I 
s&B ^agl&erisfctf^a^vaoarta^ I eg, j^i^Fris^a^c&a^&Ses^fccrs 1 
»o&&$n^8 I tfa* | ^5&$©<3* &?dF93d)$| < a^cJ )J 3^o^8 I 
radrf^ sda^o a^ekaeri^ I sd^ofo^oi^n^^o 1 voztAtij I w^r^f- 
dfl^jF^rfor^^fj^a^ieosa^cSe^ist^rarfs I ad^tfs I S^ass-sFc^rtSes 3q tfo^fc- 
ogfiw zpz s5$ ^a* i iste^fc^a s&^oaj* i sdjsdasdz^oto* *a d^o ^ sfc&s^es- 

rfe 03* 13,113 &&d8 II 

-* »3 Q «J 

M ££*CJ3$F I* 

esrt^— ^ gr^oS* I sdjaJj^a—tjd^otared adcSrteod ! e 4 o«fr)rfjt— 
etsM^^nA I sn>o&rt$—tt>3 > &crorf%fc& I stools— d ) to7&&r$n l *&?—ridrs^d 
'ti&t (srcjfc^rfja) 1 doc§8 — dbd c i& ed £?$> 1 &od^& — okw^rtf riasscdiBori \ 
erodes—mii^^na tofc I i^—I 35^ Serf—^tfOod I adtfFotoa*—{sk£ 
ma^ojg^d ^riodoi stofcGre 31 <©;&&ri<!?od sgpt&^ri er^otacl —eo^&g 

dg I I qtos&s—qUrfa;$ I $e_$rfrt I jtfjts^sfttead ^ssdoS I 

«t$Sd**—t 5 Ad I 

11 yisjs^r 11 

^ tsrf£oboiri s$ddrttfod £?rfa ©» 3 $£fn:f\ sraaf^^aAQ tota 
d^o^tdrrfjs, ca^rf^, rfac^tto uw £erfa o&K^Frf daBsakaod tNcta^treft^cob. ads^ 
ns&rtok 3&rf* ^,£aod d.d.risrarbdoi dja&asd. wck&riSod s&titf<33d a$ esn.c&e, 
eso^ogdO 53^&&dod qto&>g ajpss adfcjsd i^«do3SAd. 

English Translation 

You are born unobstructed of two mothers: pure, adorable* wise, 
you have sprung up from (the devotion of) the householder: they have 
augmented you with butter : Agni, to whom burnt-offerings are made, the 
smoke is your banner spread abroad in the sky- 
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stoics—. I ^wdd&Stozi^s* <9tfrfs sira^cr&a^^^ I c&ttdg 

esf^okd^ sn^^dtoda^cte^ri adck d;>dd ^>ockrt^d\ sradai&en&rfdo. tftfricl t^ia&oafc 
d^6 ^rtos^d &godi d.>dd ‘a^ «dd& So^d^ siraa w atejd© ^| £) 

^oP\dtiior!i, ^ririd d&sred sbudssun oo^&a^d tut&rid d%rf^ib, srod^n 

&&eSdc&&d -a^odi didd ^odd^ y d<d doedU^ d^dd^ ^dofoidoS ^dcfo>ddx 
Sotf d0^e3 tfdd do?d y £^>&3aed tjo$ab uotii Saab} enjoin s&raddfickd 
Zo^, djadsred ^cahd dcraq$F& driO e$dodd Tf«>353 fcrtSod 

sntoofodcJ d£>& ofotJ^0c&<Ddc>d ercs^dd^a d ^ irtd^jsod^&seft 

*f£ ^Sjjbddi. ds 3d:r& 25/^ d:>q$&5odi 2add:i. cri^d 33^do^odO cSdoktf^d 
^cdor^tradr^sD 4i doqi^ -^c&oki d^s^sckck. d^qi^d^ad d^aod snid^de&a&i 
©rv^afc^ dfcfc&aod: <&r$?rkd ^c&f^ er^djrao&ddod^ <3dtk. 3* tfdordd^ 
dio^^dHi^hoikQ aQds^nakfa dtodde^i. cdScafc sj^&csdg wrv^q# 
wf^djracd^dou ^d^rri^k* ^?«?d. ©4^^ sfe- do. 9^ rx9 ^ 384 do% 

541 & £es^rt3g> <334 s^ds^ fcd&d^d^ &s*3 ££afo>^da, 

n tJo ie synods o 

»fv&ra$r oka ;too«3 ;S«£o jroqtoc&sfVo 3&®S £> «^doJ€ 
_ ®» — — • —. 

I 

rvjOo^rtjSSs i 

i i i i _ 

Wf^&fcF&JeJe SS^Sc) ^£33$ 

I 

!l <? W 

ddj^di 

<$jy I ds I afcw,o I eroi I sSe^o I aratfosoira I wf^o I $$* 1 & I tf&of* I 
rt^esr^e 1 

< 9 f ^8 I ctois I e$£di* ( 3is^ssndd8 I ssf^o I d^a-58 I ^t*3e I II v l! 
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r)4i OdirS Zpii »St^ 


[ doo. at. «. n. r^5. rr. 


(I *St«b«^?^0 II 

^r^^55Dqr?F<Tao odjarta 

a*,&£s3 de&> I I s&rfc;gu 5 r^so* r^aSssifcrf^doA^o a ! 

S>tfdo5 I Sridsao ttodroSs^Fi I aSs^syaSSilfcS aSsn> g 330 ad&ssno 40*9*^ 
rfesrsiTso I s^assFres a>o^wsdj33r3& rto#8 tfa^sko va,©*- 

o$»^,*foA 4 o s^sa^e I u xaQboto I &sb?o s^^ator- 

*tt% II 

<i g>®atai|jF n 

Ttotf* o3js— 7&tytod I sA^s—errata I & —I ofcfcs^o— 
odj3rt^ I eroad d$&—riobdjsd© I tfds—- ototitogicb 1 rt^f^aSs—^c&isodo ofctt, 
rijcudgohra I esA^o—.©A oto^ I Si $do3?—fcSsd ©fdofctD ttdOJfos^d 1 8$5^srsa$rf*— 
I esA^s—esA^c&a | dsQ^s—dedrisi^ft I e$dd3*— tstifa I 
s^ara^sg—tsft^oh^ wdodaddda I l ^Si^^ao—oh^^s^F-d^odi I 

5^£&3$—gjpdsks^d | 

It ^E^CjF l 

'as^^rr;^ esAjriw dofcdrad©. c&tsdjadtb djdotaoch 

*M\o&cS^ a3?s£ &e«afcg uriori^tf. 3teaDrd^d ©A^ota dsdd^ 
cSiiAcro e$r^cd>^ wdesbddctere ad*^ chtt^SFeo^cde slfaaS&a^d. 

English Translation 

May Agni, the fulfiller (of all desires), come to our sacrifice: men 
cherish Agni in every dwelling : Agni, the bearer of oblations, has become 
the messenger (of the gods): those adoring Agnf adore him as the accom* 
plisher of the sacrifice- 

il tfoioSTiJJStfS n 

Sot^cSsoi^e sdtijto^o rgaksdojfo 

So SojiSs i 

li III 

s^o fids Ao^oaosra^?)5^orSo5i7s 33 ,mo^ ddsa rf^rodocS 

l3 II 35 II 
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II jScSTOdl II 

1 <srio I l riocjkrios*sdriao I rids I da^o I riocies^ I «aofco 1 I 
d© f s£,c3e I 

_d 

l ACs I ?joqbos<sri I ^ric!?s I rio&>$2 I e I rij»oa I ifriTO I riq$FO&oS 1 ^ II 

It J^O II 

&t dot^ &t^o d^rttfro rio^rio^riari^od© rio^ds^rio ri^s 
^odode I s^de a^fc do riosoo doriFStoko rio^ews l Ads sk*a- 

d^sn) astdTc^rija ri^taoA I ^do^oA I dri*n> aeSefi ritfrofcoA *$ i rfq$&>sd I 
riaMriOF^djysri&edrii&j^ &o£}&ori driaori^ri II 

u ii 

«rt^—a?| er^c&p I do ? $ x o& e I rioifcrioa^rioo — 

I 'srid rit£s — d* rf^Aoka (^siirdsrsri^iS) l dot^o — ^f\ \ —a^dodorig I 

'sodoo sdo&sssa—ds x^Ao&o I do—&&Hrsdtisxtf\ I —wrdO I riofogs —sdakj^ 

d&ri;g^ I «ri$$s—I fcotfo&od—TOritiri^ dioworiol I Ads —& 
y^o--^^ I w ri 0 s®oA—diowj^ri I dri?^—uu&9d3 l ritfrcdooA zi —ri^ri 

^srCiBSo^oiije) riJ5^jd p oj I 

ii ynszzqSr 11 

^ «ry&e, ^od ri&tfo&Gje^dasd 4* ?fc,Aak} 

awfed& ds &.dcdtt 5>*L atddori^ ^odric^oWorijarfd. riaaos^d ^artsfe ^eo^od 
s-a.idri^ doowodod ds %irtv J o rfo&AfjS&orf shotoo^ri dado, wdsitig 

ri d?rar»rioicd^ ri^d^d ri, 

Oo -* 

English Translation 

To you, Agni, this most sweet speech (is addressed)', may this praise 
be gratification to your heart: pious hymns fill you, and augment you with 
vigour, as large rivers (replenish) the sea. 
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[ dao. o. on* 


II rick333^2 M 

ll|( 1 

woHd^jss rio353 2odrfo^ < aocS , sr® ^o&ss®o 33$- 

rfcSs i 

i ii i i 

traoioSe rfo^rfjscig risgjse rfoa^g^^djasdos rtadifco^- 

i 

rfoofids n & ii 

II 3t&35>gg II 

ar^o I I «5oVid^s I rioAs*) 1 I I &Z> odc3* | k^oirasao I dAte$d<3$ I 

8 I srao&iSe 1 doj^sJ»c*8 I rids I dosls* I b-^o I $*s&8 I Adds I I eoftds II 

ii jreok?®qjt3^o ii 

3S? SS^SSOftcU vtitioSw fottOi&O lo$0 S&odo d<3< 

5*^ fcl^Otetadjal^O 3?^?kaadc3* I **©2?0$ I d035??^3a ?JS$8 *&XT> 
wtfed Girths X doj^sft®<l&e srs>ol>;$e l 3o5 «oft&/a$softtf*ao s^o 

J$SStf5 SgJ.&aSbS II I ^jysoirao I 0S3§ =5*'pJ^ I tfds & S I 8T3 

&jdrtf3o I qabg&cSetfs I II 

n ^^^nviqfr II 

?—£«& €»fVfl&>C | ® Oft 03*8—eoftO£3k&rUk I rf03F2—rbsSoM | 2o^0— 
at © <K c« 

©oitfF^cSaftd I d?8$d?J$—d.dciflteifiQkra | &VodJ3£®0—S^iOkd^ dlS&d dc&S 

yd I ¥^0—I dliddo I do^S*—I ^3 q!— d^^od 

^J2fcd I &—£(*£> I diq^djsdg—d^^o&caood I tra&fctf?—£,{£&> I 
©oftdg—yoftasdJsdtS? yd &n ok? I 3 ^ 0 —i tfaSrft ^3,o— 

craft I fcssdos—tf^okaa^ S. 

_ 0 

II $SS»$F H 

<as?i or^ak?, rbago&g yo^riF^cJsftdd^, dj^^^dCocojj yj^okdck d^Ssd 
wrf ^oftroaJ^rt^ ^d^djcii^d dddtk. e^dsrad d-^o^cd &r$&d 

skgic^akofood tf^^arks^ok. eofttradL&d^e yd sr^ok £ 5 $^ s'sd^cSod? 
^6od^33.S. 
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English Translation 

The Angirasas discovered you* Agni, hidden in secret, and taking 
refuge from wood to wood . yon are generated, being churned with great 
force; therefore they have called you, Angiras, the son of strength. 

i u 

are o Maoris —esdtSrteO «5fvak<fc, 

wsSd tn)^ol^A3d’35tr*>rb^d3. &)£>d,o5jjert&oe$ eroai^ 

sysrtajjctoocS wori 4^^ aodd wo^cifte rifted ®r\r* e5^^c& 

Khrt^ddC) ftfes&r&n dA$ai>£d. &>£:& 

ai>^ ^e'e^doritfg u£&do^c&^ (37 sSttsi) $at&. 

— «#*«— 

O ii 

OT^Ofcc <$& 3<C^t§0 ET^tfdo akgo^dSTS^FO <3^3$^$dJ&- 

rt^odoo I ?n 'sti^ytrZjGio II ar^ddFk^rf wri^c£>e ^s 13 ?, 

I s$ I ar^rU&>$ turtle *>* I 

SP. V-OSL I •»& it 

e^as^e aow zissri,^) stactoctoft ecksrstfrtO c^r^dd^ok 

t?do :>£>tkjri$ckd;S. Ss u^abs a«&usd*fc ak&aiu; 

Brt^ota &c«d&du; aj^rt^oSje <zodj dftdsrsri s&c& 

4do. rfotdo^wnd 

Tbs^d &£clr5sri&c^s3od: u^ujah^a'^4;*a^ti—ar^r^aSo* w^£$ ?3, s5t*?^5 

tfsdofre aoti djss^acd (w. v-r>&.) atf ) tf«nfY(fc«$&. 
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[ sJoo. &?. e. r>. ;&a. cj. 


XJS^„— 03 

ii s&yeto— k 11 edwjttf—c i» —nj> i 
ii —v ii — n * drtF -v i* 

afoi^o —fc 

li afc&*— 11 
ii cSsstaa—»i 
ii ^odi— b*iF " 


li dobaasadf 11 

r i i I 

o5oe s^aSSe crfo^o^odo riosSJ 

iii i 

s^o ii otow^ * tos&aio fttfo $ds ;^35t{reOM 

a3,3e#?o II O II 

i: z&catft n 

stf, I Wrt^cJloS I WjSS? I oij^oiraoio I »3o3i^ I rf^S! esiaosoio I rfs?i fc 

I # I oi»?S 5 1 I ^Jr4p io I f ' t3 ' a I I I ll o ll 

II 7W0:>>»^*^0 tl 

acsjodo^r^SrfoSo^ri ci)^oiraoi> odaas^a^FOfc 

tfrt, ^3& w S stores I t>dotf&o^d3 ! sT3&& mvi** I w&crsodo wastes ll 
Rrsfttf vod^^ojos II 5^a$$reodo rssdj2rT3D rfatri^s^o&e sdo?^ 3J^<d*T2tfc$0 
a^a^sdotfsfr^o Ado *b 2d/337?o syrsdo ^ tfSt I ^tsodjs&a I tftfSssd I 
^:sgp^o rtedo^o^ 0 grij£tf £ $ at^adtea ados|,s ad^o <d I w&$ 3d,a&teo 

akgre &,s3*do $ste ^qrs >&-S&te^Jffrs II 

it ^;AJjCK^=* ii 

ototf *_ahtt«?ud£ I rtojgp*o_stoakriand I #. tfo—etycredcd;^ |v?*=srf— 
«^Cj5 I wates —skad^djari^^® I o&s^otooi:—oi>gj^ sdr^ I 
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ak^dsJe&osa 


ered^ | (d^d;*^ ;fc>D*bdd?to) l ^?!oa?o&— 

d^d^dd^ f sd^zpsafc—.vs&s&F^sta wd f esrt^oJoe—^rv^cJic^iS^^ I sfcd^— 
dodd I d,Ss^eo—e$ddd^ ada&rta^^risQ t?d I Mo —%sdod^ 

s^t^de—ss^rri^ed- 

II E^ETOtjSF II 

d^smodO d&&d srad y t^qredofod^ 

OiiSS^00Fci^, dj&^dtfctoj d^C&O^dfc, ^doddF^d-^ Sid d}^ 

TOqtesracfcria, esddd^ acfc&foatf^dja yd d^ldidj&F&^td- 

English Translation 

I offer to the great, the adorable Agni. the rainer of water, the 
vigorous, the showerer (of benefits), the present acceptable praise, like well- 
purified butter (poured) at sacrifices into his mouth. 

af ?*.£>3ga&rt^o 

t^aSJc—doa$3$ I ©r^ab Trodo^Frtik adfeftcbdj^) 

tjj&doddofl 'ass| j ^Frt^^ jL sjadid c3*>d*lnn&3d 

d}t3dn>d& vkrhri didLrt^hsNfcs^sad dedirtefi ^d^d £4 .q&b, *sd% 

<r« —'t>4,06J 0 “ ' 9u 

escftd&qisjari ^TOskq^FiWo et^rt 'sd^dOod ©A^aho swSa^F^citfjiJid^ eSocb 
esfvab sfcs$£ ,diufc$ ^0 addsrsAd. 

y&D*o&—edori eseto^tfrri ■ag ydoB*>o&—we>s*3e I 

eqiFdg 4i tfs^d ^cSisertDdo^jdj. 

3da?2$to—Ado dw^> atedcssjsAd^do. en.ab ©^^sosron 
(<adoGfl) $cd> d^dsn^d^ d3d;>$^$osh 

dis^s^o <yd^d— »\ofc a^d^sosDA d0d>d ssddidg 

•at) teerf^ z^ss^c&g enH^sreruS. ©A^cSag ys^ (^)d^ ota'stabs add escb 
itesteA djffa&jbs^ tfvoob^di ysb^dd^ssand ^odd yt^qraSo^od yr^ota do;ta^ 
< 5 ?rbd<?cw ytjSjj^afc^ d^stoshd. uc^&od «A ob doasidg aod$ ts^drts?od 
dj^OjbJ.tfcd yA^obg dtac state add esh^ota otedotA ^e^jbs^c&ae 

woe£ <ra<b (sb&ob:i) ©p^ob y$d^so;ran dadod dj^ttortod sss^rt^od en^oba 
do3ja?drtj3<£© aocb ab&obo dcSrfcc^ *3. 

V £S 
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[ d.e. ss. e. o. & cls. 


ST 1 0i>C2 3T 


ric&jssaji: di 

1 I 1 

vti&o qyso^ escfo ^op spares i 

n's^o ota>&o jj^nre S cioSoifS Djj^o iareiis.&s^ 

_ , o 3 _ 6 __ ^ y f^ 

ii u 

I sH^s I &&£© I rga^ | sSfa^ | t»i'^^ | 930 ^$ I I 3 ^ 0 $ I 1 

$ I I odjas&o I rii?ra I d | c^o3o^ I I ?te£>o I I ** 3 ® 

M *?>Q&fS?pT>3$ ft 0 M 

tfja e&o s3? ^0 &do©o skodia $ ,oia sire rs> Sarto 

el-&^ I fcr&$s&o II ss^fSe I sttokass^as I dactt ctorto I ^aArt^tfaas f 
*>3as&as aSrt^ rtd2j,^rtoo3,3? Srt^rtja^sfc ^ortris^cr^ortrt^^^asil -^ozi 
^SFesarS^MaF^tf^rttf;^ qracratf^ ^ert^^rrtaas^rtc&a^rtario ^ 0 $ I 
rfae^rtrtoSi^ I sod^rt odao^ja^srto ojjs^io ^rsi-rfa^o koasrso ?> 

rtara&a I rt I tf&fceajaA otoirts* I rt^ofre?* z& ofo^oeart- 

•3j®*o ** XttSto II rirtoseoia ^3 93^08 II $ 0 ^ &ra$rtrtjc>^ 

5*>rt s rsrfj3f3^o rt&r^o^rt ?>&£o Tfo^^rtaert rtassSa II 

11 ^asSnxi^r 11 

sda^a—^ rt^Acda?^ I —yoodaad «a$| yr^oSa? I sria^o— 

$aaF^SS 2 f\Cfo& & J^Aoda^ I 2 $ C^-— 5 ^?COf^ft S^ofcrta I 3^&F$8-—»<3{^S3&f\ I 
Klii« e —I ^rscres—qn>3ri^ I w?x) ^o§—(&{$>aorf) riiesJjjsioS stork I 
Jinx's—B^o&o^fren I «$a!s—jra^So l &ira&o—aii^toska ifsstojiJk, I 
* ^Sa^yrt&^a^ l s^ofretf—d^aossriO etfa* ex^&acreria rt—*ficddfl»$jfc 
^U {vtid) I »da^^—id dcar^dclfc I rt^s— ttzhti&rfr&z yd ^ 1 
9foJo_ rf^Aoda^e (yrtarial,^) 

n ^7)575 cjjr 11 

tf^^Aol) ^3^ ^rt^yaoda^ *ad sfyft*, sJ^orf £SaF& 3 ?ftdad ^ % 3 odicd> 
^3oA>di. ipsSriiJ^ ^^aod sJaoadwdo i w^d 
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a^dcs^atoi&sgag. ^accerteD urfs^aoErerto, tfskn?j 

^oddrl&g&^a^. udd, yc^ ^ 

£d&£(3 

English Translation 

Agni, who know (the purpose of) the sacrifice, assent to this rite : 
be favourable to the copious showers of water : (endowed) with strength, 
(I undertake) not (to obstruct) sacred acts, nor adjure the rite with both 
(truth and untruth), but (repeat the praise) of the resplendent showerer (of 
benefits). 

tKp^csaddja© ^odj s^s^rtoodoS s^ob^erafuS. esgrttfg 

sd-ra^, -a© s>3q*c 3 e3. 

r»> q 

*io£o—■ds sb&tdS dijacjcisdAF ^a^srofscS. & ah^dw £> raohrado <d$.od 

TJ m O O "a 

(ob&obod) td^du^d 3s aotttjJrdd^ &1>3^ ^ozj dw ^ ewd*^ 

srod^ritf ^ouqJrdth. aSt^os $. a£odd &3o3dL zp^cr^dowS zpscjss tswzpsSodw aoti dw 
djCftrseri^) <doeo dw$j a^gd^?) ^owcfFsd^ 

o*re*>o—tfsfrrrrso sred^Oeo 2oc*rs>o I ok« t*5*>f& 

Boorfai^ £o& afooaXc^G. 

—rsgobja :dao ^ow <adcfc tfsbrsScw asdd?£ai» sn)^5XE>ne3 


II 3333^8 I 

I 1 | « 

t^kSjs »rtj eSdscre ensiS#^ 

S^s I 

ill i 

s3«C5e> ^Soe a&SOSTS 953&ftcTOO cTOfloO 3 j&0 

raoto it ^ ii 
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[ sfco. o. rj>. 




h 3rfrfao^cJ* »• 


tfoire I #* I 1 oi^obsr t ! s&ds I riders ! ero^ql^ I I 

S3td I 5&5 I tfcdS I &30&S35T8 f Dio^JSfS^O I d I I dSo I I I 

CJDO&S II 4 II 

II JTOOkKZjTC^o M 

a3e ert^ akgofois* tfstfrare,si jib o stodtfo tfodrSF 

^e«rs^ fi ^3erf ^okskasleS tfs&FH? d en>sa$*r^?^a«ok^ &^e*^ tfs^cja 

23^*3 S^g | I i W 4 S jfo,^ B*>£&<TOO SkSoTiS^* I B^Ok dto&ri&ia^s c&>~ 

syadtfs I d$s$a$ d^^a&s&fc^^s&Fe sftso s$?d ©3$^ I ^ak^Fttstfroste^^ 
sfcsto credos ijySjSo^ra^ ri3o JT^&ado ^s&f^docSo d ejafraEu II t^ris I tfja 
rts^otoo l ©aqSre tf^c^rtdos 1 erud&7>dcg8 I rfsSecyss I d d »3e^e3 sSe^c^- 
V!^ re l ^$s&ede^;3e l ^ars^fres* l a^d^s&adFw^&dj 

sSedetfs^ ri**fte T^odj^^^z &sn>3ds I zm&b&i 

& dtF^ra^as dialed 1 ^E^rtf^daririd^a^a* 

^od*^s*>dg 3537>^$c&>ae 11 

11 ^§3tSCT»C[ir 11 

—<a?| esr^cfo? I v&IqSz&s —(d^> tjdnshs^ l 

rfoire 3&3ed—cctod itoraod I dl—I w^qid^iSj^e^d I 

dsS^iyaj—ss^^^ri I #adg—? I d$^«—I o$a^ra?n>o—sfodarteto^ 
?>&afcan>8 —mvlte I deds—d>ff3&£radd& vd sjiyxfca I do*—dc^d^ I d«d—(d?^ 
4£docb) eoc&© I —dorid^sred I ^ I o*o&8—I d3o— 

r^aoafod dz*>3j I wrto—<rcd> Id— 35 to I 

n yssrotgF 11 

as| w^ofce, sj^riritfrto efudtfdd,\dridad dd^ 

odj^d ^d^rr{^ dda^ eood^do^ djadw^ ? s&sfosraerttto, 

djsaddjaddra vd wrv^oki dd^d^ $£dodaok©. zjodd^^d d<^ £d^$ TT^soodrcd 
er^od^ *8^ *T3ffg^Ofc 
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English Translation 


Agni, bestower of water, by what (act of) truth may you, who are 
adorable, be cognizant of our adoration ? may the divine Agni, the guardian 
of the seaeons recognize me :^I (know) him not (yet; as the lord of the riches 
of which I am the possessor. 




£s abS^Oahrs srse^d&F ab^sw djoS^rtad^ria. otefrotee* 

^oeo ervdtfdo&ra, addled;* sk&ttf aozj tfdorsSodja, d^acSob 

d^ t^^rSodi sh&ti'SZo sfo&sjdt oiow dwrtsrt sk&ri$ocfo (Tyc^sratitf) e^raddfS 'ad. 
'aS tfotapzo aou syebi <%ot?o cyM, aid3j^rid) abrt.cddjD adetfsron 

^ochsodidjeb—dOtoddo do&re&srao ; o Si^do- 4 detotreo ^ dc&ad3o; driJ3<T3o 

■a^a 

o^ofc* d£o dodo 

E^&otfo ddoft^c awio srj?ra&o ! gr^ofco e$d$ota>rkdod&. -ds rfdo, 
r^ao dftcte<>d d^dsrcfNdo^efc. 'ao&ao esqidSQirsd 0r^ob> rtorttd^, 

TOdoq^F$SCdjriVe^ FJID^ (t&kofo BUjdo^oirad Cod) <3S&£ <doCb 5&?$ «J\0& 

dooS^dd^ ^ shi&ofoo d^dfifcdodcb. 



2jo2o3c33aidl 


$e 3<s wrtj? S5jde wo^ejs^s tfg arsons ri^riaoSsi 


tfg Srefcstortj? esj,^ sn>o3 wtfgjag rfsSris rtod rtjsessti&ii 
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7?e) o3o 33 


[ dao. a. «. cv ruS. 


rJi b C® ^SwaS^ 0 

ofo<z ddsSs ^•aeok;*^ woqi?r5*J3e slaves ^®- 

^)d055^8 3$ *$2^*38 I 7T5)5^09e)F*^3doto25^0^173 <8$ ^ 

I ofce 33?oiasJr^ wfre^sa d^srafivae rfo^dooluae ae&^oo^? 
adjaki^aa S^sres I z?^o j^d^a 

»*»0A d^oS $Z WfTSS I*$o3 I # q$F8 1 C^d,- 

sd^&fc^ Anturs Tirasrsctfa^dv'a* d^^di^e ^Q^olras ?*o3 I 
et $t>$hZ^$Fl \ 5Stfsn> o5i« *#€ ttfTC) Q$S*UrotfV?S I CfoS SS^O^sJP^ ^4»»^ 
^?io d,oto^o& cfof&o&i o&s tfesd^s^a^ z^^io zyadtfo ssdo an>o3 
ttf^Bd^sroCT^eg^ ^c5\riF^m^<^ d^oa i d3o? tfcsrtJ^s^ffsanjaejJw*- 
fi&e^ rtJM3f3C93*3d? doS 5fi *53 f$ ^fcsoira* 1 ^cfowatfv* *)^$FI II 

3jj^3^Cj"o Zj$F 

^ ar^ak? I it —&od dj^ddg 1 adds—I — 

acqidda I tfe—cfoda ? I zfegS&otfi—^o^dw^dja I a^oiarfs—a^dgdcto ed l 3$^- 
o&ada I rt$dod—.ydrcfi z^BBc&Jdcto^d ? 1 —^sa^rf I 2^*10 —cp?dd<red 

sd>da^d^ I it —o&ada I an>o3—dj&s^d ? I erfd?—ebsgsrati | I 

rtj^?sr?>s—d*£dda I £$ *io3—Gfraonad. 

25J3375 $ f 

©j^oSae, ^od dj^^idd riao&5$£} zot^ctoda ? «d« cfo^da ? 

W5^}^ yd port yaoaodaaddra, ae^d^dd^ ? y^^d^iteri 3^did 

ddA, rtaKt ddaFritf^ didaddda ada, daoaoS)an-3 6 ? ssdo&da ? 

English Translation 

Who, Agni, among your (followers) are the imprisoners of foes ? who 
among them are the protectors (of men), the splendid distributors of gifts ? 
who among them defend the asserter of untruth ? who are the encouragers 
of evil deeds ? 

SSfdd^ohrttfa 

^ steajdd^ Kc&a*. wo^d^ddja, ae^dgddLfc, export ^c^aSJ^a^ddjs, 

^csd 0^d^sddd^ d^dadddjs, ^djs&rwd^ wddoiS dd^a eda^ dd£>cadddj3 
•ao^^ 5$3g)rij* ^d6? <>aod6 ^daddd? yndadda taoda daaa^^ss^cdasS. 
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?fcrVtC&ob¥3 

m 


N 7tch TCJR'dS It 


ziSTSOSj^ ? »3$[0553 597^ A^JeiSs ?>0&©? «i”7> 

esgjsajr^ rfsLsesJia&rswaa&iS? j^sSoT®?! 

Wd^O^S II 35 II 

£ctedi 

*J«rso&8 I tz I E^rra* I I &3e I bsra^s I rto3s I *$&srs$ l 1 

«?UaJri I rtjOJoo I »i« I sisassJps I #iowjs®k>3« I sSjSsria I Widows II r H 

II 55TOiOC9^< ft O II 

di tistrsctzi &q 9 v*&w Ssjosys rtsdr^ 

Sit rfdaorysa^^FW^^O^oiraFo 

<ziz&§to ^ Qz$oiaro *>dro ^8 Izfrtii Sa? I * 02 $ o& vbujzcfoi 

aie sfcrio rtsds^s ^o&si^syai^^F^ I e&aort^od it qSja^F^foro^rfsftFS® 'ado 
dfcrio II 

-.1 sS^jtfcsaijSF ii 

vt t_a& e?r* ofce l £o$m* Sdfcdad I £3? 3e *»3c?o3o?— 

«C tt «4. 

5 ^ xjjs^ttojStocS ^ I »Ssyss tots —(^jsrfFdS ?^i *?t3^s3t) 

jsrfi 3 rtw^ i rfa«ij 5 tfdiF : ssti^<ysir\5k ) l (^iri) I Ssssrts—^pirsd.'sjJOT^ ;&orW5f«>i^tiO I 
wsjjjasicj*'—&srfi\B3 6 I sdossjsoiJ^s—jj^sliFysS^freri 1 sSiSjs^?j*— 

Esa^rttfod I I w^rfoSs—aiiojjorf I &#«—<&* 4t st^ri* 

333Sftt&>? I ®j£f9i$F2—Soo;$C&^oU«i»a$,»^d. 

11 >.' ZJjF" I I 

id, «n oS«, id Codas sJtia cSdfcdorf ? 5 t ?Sa3o,sSja,a»TOid 4> stocirfdo &&rcJC 

**<1^4. G$*kori £2 3^33*1 C$ EsdiF^dTSOrDACk dsrf 3^33”}5iSS3 Jj Sfoerf^ffciC^CSO 

[4] [Vol. 19] 



GO 




[ dx>. w. e. pu Tto. cu>. 


?J^skFfft>dtf(5iDri diS^sTs^olflwWod y^a&d 

ste^rhk ar5*n>r\o3ie 2oo^oij^o^dji>^.ii^ l 0. 

English Translation 

These your friends, Agni, everywhere dispersed, were formerly 
unhappy (in abandoning your worship), but are again fortunate (by its 
renewal) ; may they who, with (censorious) words, impute fraudulent 
(practices) to me who pursue a straight path, bring evil upon themselves 

tl &£<&;>3&ofcri<h II 


3*rt dw d&aftdidddjucfo SooeS <aodd 

d^otJAd di, sfcscfcdcitio. did obsb. ^3od 

?5di a abd4 3dddi $ov?tCte 5. yd3 55 ^fvofc do^df$&od du ^roriadid 

O i? *■ . a*' ca ' 4, w ^ 

stat&barig^ dr^ darted sto£,»d3^ tfsfcF^era&aradsjsrt kotfatoototO ££>di 
diiju^^3n,cdi. 





odo^e es^ ?5J3o?re oist^Sjaw, aio^o 3 sstis^do^ I 

1 1 1 1 1 

3*Sj ^o5oi a^qtoca lit# 

h «Tj Cv S2 II 

0&8 I I 1 dskxra | cxJoa^o I 3*13^ I &i>Sol ds I srsi ( »cka*dj I s^5^8 l 
I £o&8 I I « I aratfas I 1 a^sdar^rcs;^ I da&3$dg | g<s$8 II t II 

11 s^oiorev^o a 

aSs Wjse sfcpSatfja^ odafc^o akts?>eoko Se ar^o ddosr 
I I crios^o oSjario cdiwS II 

oksS^rak^o ^dsS^3 tiw I a^sdr^do I tosdo«>o 

dogd,73xdt3o I ddrarB^rs I wiradtfj Uvrda Jl o3jss s tkd^ 
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d^s TOskwo d&F&drt^doFtfo 353 * dg« dti, ojdwstorf^ 

rtjrto d^Sr^etOFo s$d<S I ds^fcogfi^F^s riosgpsaro tfd<&e^$Fs I &>*- 
w^rcadg d,^3$Fee® dStJcdJSFo rtt^&ac datodrtj s&ffos^rfj radJ3<rso 

£ed8 1 <9$ tZ3$i I 3$^ 33^3 I «rt^d$ I tfrfa^tfFl II 

ii ^.ia»cn>«fJF ii 

wrt^.—ad^ erv^dx l das—otod dja^d^k I o&w,o—s^ss^F^d 1 M — 
I dd3?ro —z^&gsdrtioren I —d^d&dctoc l rfa—«d*fc 1 ©cba*^— 

&&A?d£sad TOo£cdu^doto I d^s — «adaddFtf*fcs ed e^ah I s>k£o—c&ts^orted 
I 35*>a—d^jJaajg^ I —©de cfcastaiSd I |£o338—I — 
tSSo^y^d I d^^rsa?^—©3^d3sn>r\ I rtoodri^— 

dJt>^d?kft 1 jra*£»—dd^a (doatfj I d^ss*s— I » &&— uud^pari# 

Sj«J»>Sv£ $F 

ttr^cfc?, ain>d dja^d^k ^QtssooForad ^SsgadF^ssaft d^*&d$at 

$dcb «&»ftffc«d 7dodoto^,dd&> radoddF^oto od esfY^ob cdasaorfaad 
d££o3^. e$c3* ofctidtadd sysdr^sc^j t3$do^& ss^^dOTA 

English Translation 

May the dwelling of him, Agni. who celebrates your worship with 
reverence, of him who protects the sacrifice (offered) to the resplendent 
showerer (of benefits), be well stored ■ and may a virtuous successor of the 
man who diligently worships you come in his place- 

ii a*'«a«o&>ri<3 » 

koad Aidj sk^y.rWS wrvahdy e^dddort ruotoriid SjaodfirWsh des ^ 
ti'AdO ar\ gjjrfa, eSfcd.d&FJbddCT 9 . dsdofcid stodsk, afcfcoto dtSrfctfad*}. 

c&ks dr^d &\A ^&d,d2 if* ^d^s^d di^y jtox&ritfod dstddE&ka, ‘sssre.qtoldcfca 
yd or^oiidi ;?$3skd i^drisb d^a a&arbt£;$. e*dort ds^ dadoed dod^d^a 

octtolreri^dj. ydon &*$d,cb' &$&d«b £ot& afcfcoto dtfcFfcsj^cS 
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adasSojadcSofo aLra?^). 



II 7TC0fo$9*fP1^O lk 

g^Fosfd^* ^oiraerido Jfo£o fcdot£d*r^3$Fo rrco&^djart^cfoo I 

it I nsoda^o^&ll aj^Sd&sysg yrt^o&^a’s rreoda^- 

qJodE^ddj^ 'srisftsa^e l rijsSjdo si I ©siFctfrt^S I 

«. V-O* I *5* II «0QSd§ieo$^5«S^^ a^rfort^ rtri,*jre «fce3 a w I Xjz& f '&o si I do 
tit ^«daska^ *ra«d3^ da^ip si l w. *-oo I «a$ fl e^sbege 

dd,jjn> 'as ^^djEw^-arrsctoarar^ i ^dort^ da^jp dj&wto 
otod^ dooba^jd sia a^oa 7 * I e. oo-t, I rsi& II 

ashardd^—sssiFo^xra^ aow ds &»cte>c5ak 0^;ys3cte> sd&di^dcSok 

p&^sg. 'arfdg ucb ak^riSdodd). & &3o^d eS^ofca a©wad*fc s&&okj; 

eh^ofo d*d;iaijo; raoka^ocfcfo). ©d^dari^c&g)—eesirogjae TOobrfjO 3o aodo 
aSetf&^da. ertjaktfj&rfowotfsrad rraojjAj^odfcj^ doo^ 

rtGrraftaka, 0^dd^d^o^dd^^f\o&£ ^ d^ d-^oa^ zto^d a^oSjseiiado^ 
j3od> ttjjfjtroobgtf^ddjadjd—©siFodd^e* dj’atf,* dou defied (0. v-ra 1 ) Sd^i 
sn5f\di^)di; da^qra ( & djs^d 

v ^oh) &3;>^d\ dads3e3od;> w^sTsc&tf^iidja^jd—rto ds rt^es dados^ *ys>ttda^ 
^dort^ dd,qri> ^fcea ai ^020 dJa^aod ( 0 . si-no) od^irefttfasgcfc. 0dd^3 

odjsrtd s^^^idig (^^(S 1, iiow d^dlodid^S^?* d&d^d ^okO) ^dor^e rtd qre 
<a©& ds 8d>^^ d^dtea^rid e^^^doo^d^fi daaiSetfodo 
djs^d— i^sbrt^ ddjijn) 0?i &©ss& doolrae $>d *%& dc^oa^ rij^&od 

( 0 . no**.) admass fttksjtfc. 
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sSjs^— 04 

-H3BB- 

ii daorfo—a a — <n ii ?1 q^— rv^ ti 

U &&J *—V i s^oio— o ii drfr—* i 
rtatf.dgriad Kbi^o-s^—* 

sb&s—rtaiotfrf vS/odoi 
tJjdyc— »ft,t » 

*a 

ii ^od«—rrao&AjS II 


a y!ah&Z'tt>di II 

eeiroisj^ dsyaskcSestirois I 

«97^e es^ro^ eors^c&s ii o n 

it tfdsrctfi n 

wdrodi I I BtfsnjdttSc I waipo** j rfo l f s%i&>lo I 
I tfirorf* I *ru**o3oe II o ll 

H ^accjara^i^o M 

*3$ tjrtjt r^s&^Fotfi ifrziG&Qtm o3o&o iriaftsfcdc I t 

vtirolt aJ^sdoJv&e s$o&5dwatfo&* d^araoSo drirn^oia zn I 

4a»(^i *oaeaJoto?k: I ws*rotf <*$ tf^Atofeo *tasirariu*&dato$Fo ll 

ii d,atfcS3$r ii 

erj^— *sry&t I I «e^Fo£s—I asatf5&s8e— 

Ttootev^n ^dod^eri I wtSrotft—I «rgio5i?—dga^Fsar* 
rf&a§es&&a—»totb£t£. 

‘I " 

^^5 Wi \G3iC, <^4 ^oraakv^n s^^Fh tfdod»^t3. 

dj^W&l^FS5e>f\ 
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[ sko. w. o. rift. rsi. 


English Translation 

Adoring you, Agni, we invoke you : adoring you we kindle you, 
adoring you for protection. 

M do lowzzn'di M 

Aj^ekjo ^csra^oaSe i 

ii s ii 

u n 

esrt^* 1 jfc^sfco 1 stoiws&aSe I fcqijO I »rf 4 I aaj^ifj I 

tfeaS^ I II s II 

1 1 U 

ri,&s®o stfo&o riftd g &&sSer^vsdo 

fcl^O ^di5SP?PFf3SO 7^4^ 
stosrasforis I ex^sfc* II 

ii ^AjJnT^r M 

d^raaijS* b —$$$ I —riftd^dftddg eo^ogd*^ 

S5^*>?fodd<ift | rfed^— ri^ddj^dft yd I — y^c&^de&fcda&ft I k4j o— 

yd I rift^ofco—rift^rf^ I — & odreri^odg I 

—sto&£ e t;3 

ii ii 

$ps£($pTOd (^)^) rift^dftridg sy^2>*bddrift, ^tragdtos&fl wd 

?&ftdadft, $&s$ip3Froqltf*ft&cto yd ria^d^ ^ oSjariBaudg 

da&itsi 

English Translation 

Desirous of wealth, we recite to-day the effectual praise of the divine 
Agni, (whose radiance) reaches the sky. 
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sfca& aorid, <*a^d&?teod j^rlFrigoi^, sS^s^tariaod 

eo3sgdgo:‘xn>, ini^FSJof^ (ofca^r^ e$qfcn> rtas^rv^ sqfcrj nasraAj ts^sjQcd d^a 
obgok/a s^&Xcfcri^ocfc kod e^di* sL&ofcF 

dftstocd ^rtrrig (ssoie^dS) ^ffaS^^disd^odi adtatoAcS. 

*J$,0—JTSi^rfo I fc r>ci!j$^«3o&] WqSF^^ Oi53?l<k adCft ($. T-S.C) 

eruC3*3^d?f fTt h 

cya^sra £3 3^$»e 'gs&o I 

oizti o dcrieato otezi tiq I 

M (3&. rfo «-VO-30) 

sk^sfc snjdasoJjcra 5. 

TJ < cj 

—>o»c-:— 


II tfcic, 3 * 3 ^J «• 


(3js; t\ij as cu.£537> oSjss I 


*1 030^^ „i^° Weic 


II 5 M 


TjrfSv i " • 

efYs I tax^l I ?w8 I ACs I d 6^$3D I oS>J I d.fed!>$?& ! « I 
5$ 3 I 0&^3* I iSjS^O I WfJo iJ SI II 


i w>o&e*qp*o 'I 

a&jaes? dssscifS-a^jaas^ya o3jts s ^j?F^35e^ &ftt?ffcAAFCsa\** 
hda * rteriaao f wfSo rfesdaSoejo^tfo atfo oSaj£s* I 

0i>K3J II 

i s^AatoqSr n 

ol>s—oisad I wft^g—e^oiia I ^as&sfcago—sfcsks^d ^d£rah(fcdctotl 

<3—tsdf I #i— 3 & 3 J Adi—&,3dfts>rtod «tta$3—tf?£>*a (•&&,)! 

»rfc—dfesfo^^tioari tt^d^iSf&fc I oi^s f —oijariwjads. 
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775 Ofo C3i 7*2o3FS 


^J5SnDZ^F" 

oiJ5^ & &5?n&3<to( esSe urv^oto 

tftari©. ofortstori©. 

English Translation 

May Agni, who amongst men is the invoker of the gods* accept our 
praises ; may he offer sacrifice to the divine beings* 

oj^i 0^8 e?— skcfcjggd r adirf acrid d:t^ri?a3fc© 

n^Fris^adradEori 755 ; ohtja ivoki. &>o& 3 sh&ri© rf.rtFdg ts£>4$ 

ri/>riaorid;)ri er^od^ tr-nri. ah^© E^rsssi^c&ri^ rij^ofcfcri. zrs^rsraf^ 
oh© oi>s^ rv^, r^gos^n^, ri«rcr\^ aow rijsjk^risddjs ^© ris fids 
^f£?>© c^qiF^'adi^dOod ohs^r^ch^e ri^i&da^riock ASoiatfttfa. 

ri, sd^o «fic— «?jo I rifriTfewotjrtetri t*rid<b, *ac£d oh^ri© 
tfufc 3^.05d rierilrte?h ^crifc^.ohrij. 

U U w\ ^ 

^j6*s^SK5Xs^%. 

II 3^08oII 

I I > 

i.stor^e w& ismsSj^s s§j^ssi> rfiSMjS i 

4,o!toe> O&fcl 0 a Scl is II V II 

ca _ p 3f 1 »5 

ririST5dl 

^0 | l fistijQ’l: I «?4 I t DSj^e3T5 I 5ddetS fi 8 I 

^.oin) I otow o I £> I II v II 

« _ %* _ 

n SBdaiatjj&^o II 

s$* risdrere rid^* tfsSFjSdFdrfeoSjae akat»s> ^o 

titijZpi ri^od* I tfsta I oira^? I ^sdr^s ri^qka I ?>. *-. £. I 

<$& I *o2d ^55 fc o&wsdjacreri^oire odofc^o II 
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—atfj ^f^oSx I «)^l-rfo^^ I ^3^8—a^OodU-G yd^^te l 
— gfotdadosndt^ ya I ^3— £?d:> l ^3^qsi8—ddFa^dSokra 
d^dd^h I —yr^cfo I ^oiE>—^ stooiiaod^e ! oias^o—okad^ l 

*) —(OjiK^^) ^dr&odiS^d. 

II ytSTOjjiF II 

a *3. yft o2ie. do^.d.dfc, ayecrfy^ yd^d^, <&&? didos i>d^<ifc yd d?<& 
atfdOokfc ya^.d^ ditaa ?c&>. ad d^ojiScdd? oksidjadih c&ss dd*. ^draodia^d. 

English Translation 

You, Agni, are mighty and gracious, the (ministrant) priest, the 
desired (of all) : through you worshippers complete the sacrifice. 

agesssa&ritfo 

fcad,s—ddrera I oktidj^ck ahtt d£> y&rdid sosraarteod otoaariyji 

^j^^C'ddfdij do ^Jt'^di'^'jJoSdidddi Qj.jd). 

ddss^s—ds^fdrd^eoSig | a*3Codyj} ydtjd^didddrh. yrvjfli^iS afct^ 
dj^dyi s^assnid Ood dia diadid oiittdTOd^addi^tiddfc yr^ahd^ ©dt&diddi, 
yf^ahi a^arte tfe^dd^i. ydiOodde ^ rii&d ero^o^Fdg-^cdJa oiit^o a — 
ddrlra c^od^e (^ ds^okaoddf) oi>fcdd^ ddrfcdiddi aodi eSe$& 

dd^s—dd^s ddF^s d^qks J ^dort^ rtd^gra ?>rtdJS5 

(^. l- 2.) yfv^cdoi au|^ ^dokSadjs (d&u3i£n>ri) s^&diddcTsd Dod y^od 
a&diddi aodi ds^qj^s acw oto^di y#Fd^ adek & en«rea$cftnaft 

&3&B3 6. 
fej <i 



'J | 


;3t>«;»$*>33oo Sisss, 3qSr©3 Jtoaia^o i 

i i 

X <Jj2« os^ fossosoro ii ss o 
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[ die. a*. e. n. ?ba. nsu 


II II 

a^e I e$rt^ I S3“«s*?idoo I I d$Fo<S I 1 

3 $t I ^8 I CTB?^ I fcsksd&rO || $5 || 

11 C2tpc‘Ss*0 II 

s3e doesraStfs syafc^idio I z&i&Jtzsr^o I <$zd.dgo 

rfe^afa dpd^dira^rtpa rida^s* 3^o dtffoa I I 

^o {3 j9 553^^0 s&aeokro rtrfF^s ff^^sodio uoo bt>^ I rfeSo II 

it Qtxaztfr 't 

esr^e—o6j esA^ok? I £>w^8—di^artesd l srcwsrs^doo—s$<^ 

cna>£s I rtia^tfo— ?#uood*),fc d^^radddtf t?d I a^o—I ddfod—d,^d 

d^>di®]^(5 I 3tfs-. a Jo^d 1 rfs—^dirt I aa^srsd uod^ I 

o"s^—^je>di. 

11 H 

a& er^ofoe, di^&rtysd s^oagcto rf^u&od&fl rt^c^dd^ wd 

?jd. did d cuc^riido^ do^diSi 3. S5c^5o r^sd^ ddi/^ Si 1 d’kiJiid Z/fc Crfid^, okbdj?)di. 

^» «\ ^ %> —< ' r^'2) — 6 <L. 

English Translation 

Wise worshippers exalt you, Agni, the bountiful giver of food, the 
deservedly lauded : bestow upon us excellent strength- 

Ssn,*—s3if?s»c3yd:>rtt£ datfssarwl (£. s,-tr) lotf^dc^do aodCfSF. 
& 3to ^ odiW.dO t^rtd&^d sb^fcid^ ^ow^rdOod^ wdc&atAS^do^di 

Saqradgrerd^ ss^^o &d 8 aiodi dirraFi^obFd addri «d. ditzpa 

<aodd w:aafci<d$fc £>oda afrtf ccto^di s&sgjSH £53^*3* z$£2> ! 

§eodi£? I (£. el of) <aodi ^dri^dd?^ <ges?crcd. ditqrea £©dd Aotii 
d,^dji>a sn^disssd dess ^ w:a ofce cri^d^did^Ad^d^ w;>a d^o&idid 

<aod:> es^FaddfSdJsac^d. 

ssws^aoo fo^tc £35^ sd^ro.1—^t^ariScd (&«dg 

da^^&FZbd d^Ood rii^dja ed ^ eA^c&d^ obt^rttf£ d&iqraa 
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rior^fdXoSos* 


d^rttfodwus, ess^g&art^octoj* tS^n d>t^$Jkdo3 


(^irsrf^^ror, WJtoiwrfoi) 


II jtfo&>34>3K'Sl 'I 

rfDejJjadfc i 

i i 

e a’sqS^SjSS^owJ?? h t n 

n ii 

I c3$S^g | ^a^ca^«sl|d I I I da$t^s I ©* I 

fc* I OT^J | 2^0 I Sri00»35e II *- II 


il jcrafonspa^o 'I 

30$ «rf A $ c5$sn>;3* riQ^dft I rt,3e«Jcr» rtSzjJdfc l I de»^l 

S3735-t^ doolrjssor&d ^jpndLFsass* *ra rtra&d s 

■frotf ;^o &3^o ?xa?ra»tfo Ut$* I ;rr5q$oko^i5$d cr?^:$ tfrio I 

e srioowtfs ! Aia^^s^s ad^^aSo I qJd^d:>?h H 

ii aSjitfs^qJr ii 

wrt^—I ji^&os—d-^d a^jadojocjj^ I win^d—t$*>d ktfri&cfc 
wdtfa rW&®2 Tjo^doad^j 1 ro-^^ I risnra*—stfy fts&jttgira I dB^d*— 
j&^ddck aS^&M^tofc I a3-^o—cI trszps—I — 

(efcfcri) t-df\*£^ch. 

H ^n?«5cJ ZjJ F I 

er\.<&?, *atf.d a^dd^okd) ^.d s-tfriAok utoartf&e? xhaidda&dol 

t) «k ? «-y ^ -j iZ 4 . rn -* 

d^0 tStdSris??^ &^d$d: srs^&a ecfo. ao^ sfcasa^^ £?<k i&^itecd 
ddort ^^aqi^d ioo^ejs di. 

English Translation 

Agni, you encompass the gods as the circumference (surrounds) the 

jT 

spokes (of a wheel) ; bestow manifold wealth upon us. 



GO 




[ d;c. a. e. n. sta. r>v. 


(1 Sj$ed£>dc&r^j II 

*^5 «aa?>d ^g d©&ras dqto^d© aksddoofc^ 

(Rim, or Tyre) e?3da (Spokes) nt^fcd>doJ ar^oto risbg, 

&td3ri4'to l &%d3ci> •ad>d& <aod3 ddod,. c3?d3rt$rte soazj,^ t«oi:^ciOoa 
v d^dirtt wtfojjg ■adidd: aod<3 a£adFate;3-2rar\ d^dedirttf aaerte sg^enwdidc^ 
aos^c^oi^ ^ta^nd. 


II TOOddCftQttl^O li 

d-m *sfcede& s^tfo d^drio **>^0 J&iatfdtf^ro rraoh^djs- 
^oioo I e$A^o rfj^ddcde^dofl^sdorfrs II ^dd&5TSfr=>^dd^c&&e: sgpdr- 
do&ae*ja $ an>o3ja«rts fl 

$5&553d4‘—4j^edosd «aow d? rij-^d) djado^ok ©cks^dg sofi^^dda 
djd^^). add£> csda d^rtSfod^. dt ri^a^d sJ/cdos ao&adek ; 

esf^cdu d?d3c&>; niodj^eefJcd^,. ®\o rf/^edJSd *aack s&aeta^A 

^ftftfo^da. cj^doksratf doSa, a^d^skoj^ddd^ft $s stot^d s^aiftfriadi^dorii 
&oo&d d SifiOl'JfAdgcSje 3g(^«J2hd. 


XJS^—ov 

ii 5&>yGte >—mu wjfcssstf o i —ftv n 

— v 11 * 9 ^oda— ft ii sjrtr— k li 
^js^dgdsd ak^oj^— k 
ii filiJto —riodo^rf ej,:<da« H 
H sScdsrc —ii 

i' $odt- rr£odi3. : e n 


^L£s— 




V. e. ft. 4.. ] 


ad^tctaoiast) 
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5c 3* 1 JT$ 

I \ 

«ft^c ^esSo??* e3j:;£o3o riaiqrscSw'as ^rfa^ro i 

aSsys, jS?de^3 cl®; h o « 

tsTY^O I rfj^csdef? I ^Sjs^oi) 1 ?Ior*aijrsrfs I eda^ro I 
^ 53 ^ I dsssdol rfs | ritfs* II o II 

11 rfj'w <• 

a§e J^srf^^F^osdodratfodJSFrss&n^o tkfc$^o3o l 

sr^o&ir^rfcc^c&e I o5js*si^s x?jg 

sira?$: ^a*olrj>£> adsn^£ ri£»eo«i d^ar 5 " I 11 

II S^lSfos^F II 

(as5» &g,?^’$?) *5&ir^o.—^dra^iruto^rTjd I e^o—.ur^ah^l &^€5foctf- 
^f^.Qed I —atld?l&$3& I 9n^Qto l pil— 

5^1 odsaa.—aSa&jrttf^ I tfc;3ga*j—&ridi&fl3ch afotnat). 

ii ^tcTt tfr ii 

2aocaqto:rtikdc5iri wr^o&sj^ drtj&vzk. zSfs^rw 

sls^esf^ri ervota <d*k aia&.rteck, £rtck&3oik aSj^ericoO. 

w ^ a|, ' Af nj 4 . Co 

English Translation 

Waken the minor Lai Agrii with praise, that, being kindled, he may 
bear our oblations to the gods. 

& cfcft^d skdraqfc&FdMjred u’^ofc^ afo^sj.SSrtCcd atd 4 dilfl«ocfe 
tdiS^sh trodelfc a£?Cd. ^od6 cioti c6t3d^?to e$,c&:>F si&ri^d 

eruiS^&X ar^od:^ aocfo afi{$&>sj£o 




G3 


[ sfco. s*. e. o. Tin. r.v- 




/ a© sta&tesftftd. ep^a&a cStf dadrasSskrcfo^do <aodd, eft^rt 

ddjkFd^dOod cdj^sssriyjs tf&a&mrizS ddrcra djsraSda^ckdsfa 
oicsj^^odo^ estoat^fo <aoW daftcd dw'3s$d£raftd. ofott^dradad oksid^dck c&£3^rfcd 
dgstochfarati ifcfcFiWjg 

djadaSrfoda w^o&OFddi^, e* d^d^ofor^h ^ard^d doo^jritfd^ dQdde^od:> 
&d?djdd^, &%edo dvfcde^d rreddtodde^odo ewcys^dd^, ejfy&a 

iSedjrttd^tdfc aoSroarttfd^ oS^edidradd^^di 'add tactabd 

nACdddja&d dad^rivd^ tfoa ^oud d?d3ri$tf kaJ^df^eda sf^afcd^ Ej^Ffcd^d 0 
d. d, S3&nd. 

so eJ 

II ^O&sSTST $% 4 

I I I 

Srfo^S«l^s^Sc dsso sfcsrar »5Sa^Fo i 
odosSa^o djs^os^s Wc3« n s 11 

II *>^35^8 U 

^o I ^e$io I <W<« I dedo I daisFs I esbgjFo I 
o&4d o I dJsdjsSe I »d$ II .a II 

o 

h ^aheoqra&jO II 

dossr dodass^ dedo dj^ridjaddado^dododraddjsfrao djsdo^e 
dadosy^syao dafc>o$$ wd$ ^ra? 5 #? oio^s^o odas^ddao ddaft^daq^da dd- 
dc to&Atitt I da dc* II 

a 3 -X 

II ^AJSGTDIpr II 

dedo—^ysddjsddft I stodade—djadddosoo^afjiid I &rag£g— d,dodd© I 
ododd o o—es^od gpt^to I «da^ro—dadeaqfckFd&deifc s*d I do—en^obd^ I 
do*&F8—dj^dddo I *9^Gedo—ofo« rtes l dstfds—d^ddastLd. 

•3 r^“ Crt —£ —£ 

• i ^jtsTcqJr 11 

K^Baddradgto, djs^d d^do^d© ed^od 3£pt%3to> djdcs^d^Fdco^d-^ wd 
eJVota&i djs>dd& odiK rt^€> d^ddrea 3. 

<% <*. ^Sf 1 ro 5 




t*. v. a. n. si L ] 
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English Translation 

Mortals worship him, an immortal divinity, at their sacrifices, most 
adorable among the human race. 

Aodd & 

tfj3£iccb£, cd^ti sfc&okS ^zSod^d^ oi>« 

'•» r^gp CO •—* rjgp m 2 j 

II rie.&>Fa3^8 II 

II 11 

to 2o s^oS 3^3$ niOjW^ de^o i 

s!53*^030 s^j^sSe n 4 11 

11 11 

^0 ! 2o ! I 1 I I ^* 5*^*3 I 

«Ac 1 I 4P^ ^ II * H 

_ «L ■ _ 9 00 

11 njac&wjraa^o 11 

soc^rfs aL^sred^o I I 1 

3^£o j£da*^ 1 ^s&qSro I ds^stesreqlFo 

^do^jdjsecn'B^^^gt®o i££);j£Fe#;5e ll 

>| ^*5i83T5g{F II 

—bt^qpsSa&c^ &d&; 3 l tyvsi —^ks^^oSteiirtoari l d^ois— 
I cJ^sso—zScsfsad^ad l ^o wr^o—v&s wf^ob^ I rta^oia— 
So&st*!^ I —(c3?s33ri$ri) ^k^sgctojA 1 4i 

II i?ZZJZ$F ii 

y^qredoi^ B&F&53 to, thrift, dc^irtC^ 

debars^i3e jfc^jfos^d. 
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smokes 53 


[ sfco. e. o sto. r,v. 


English Translation 

Numerous (worshippers), pouring out butter from the (sacrificial) 
ladle, glorify him, the divine Agni, that he may convey their oblation (to 
the gods). 




j^doar^ sdj^wa \ sfossfo 

u&Lticfo £kdd efvotoO ?tot;tetocfo&b. y tfHhrtert 

a st r.3 o^, m 

3c 3 do. ©rvedig TbOoto^ctoozd 


S^.dSi.aFS oioD dw&eC$ 
0 *,3 a 


II Jtak.S3JJ35(8 


I I I 

w/vwsr&s* e$i?jas?l3 afc iS &A, ( ar >s J? , 5*3551 3£os 1 

_ °i _ _ «_ i) 24 i _ 

I ^ I 

^£)0rfC3^ X Ml V II 

_ n __ «3 

11 zSdasEds 11 

^^8 I STSdS I I ^<7*1 1 I I 

e#5jod® f I rrs>» I esd* I ri.nai xj II v I. 

_ o5_ »1 

II WJCCtall^B^O 

^dot^j3F#J3csr^dr^<3 r oka,*) 3^*3 0ts$ 

3^3* foorts* sSja^easg-a Mzi7n is3ja$ 1 e$a$ald I Sosd rre esri 

rtj&o&ro ars&oris* I wsSstfoSos* II 

II sdjd3taa$r li 

i$f^j —wr^o&j I tn>afa—em^^FrscSjad^oJos I —omk^ 

divcijd 1*$^—(Tsddasb^ujs I alj^sAars—^ d^tjovwd l dsdos— 

yoqfiredrfcfc^ (L>a&£eua) I tfdjasiid— ri>«ra&&ci$k I rre*_fijKsgrh^j5 JL I ®zti- 
1 I e&otfa*— 



e, v. e. c. t. ] 
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aSjrt.tdrfoiosa 

*3 


ii tprnti $r » 

^ djtjotood esoqtedd^ karf^eua 
d^dda&dck. 

English Translation 

Agni, as soon as born, blazes brightly, destroying the Dasyus, and 
(dispersing) the darkness by his lustre: he has discovered the cows, the 
waters, the sun. 

Ii &&dadabri& II 

ok&,dg) esf^ofo^ d^^oSocfood ^ro^^draad^dde a d^riDod 

ridrs^ d^efood ?todoF<£fl 

dd tfdirrteg djd^aadto 


II 'io^jSc^d 2$S 


I i 

33o ^^3^0 rtstoiorg i 

i i 

;3?3o dos rfo II » « 

~y _ © 

II detents Jl 

esf^o ! I I ^^53^3^0 I alda^r* I 

deia I sk* I sj^sia* I dJo II &$ II 

il ssahra^^o II 

s5e «?T2 wao s^ogrt&rrfo Ossg^edO^rldo^o 

?teokF* I «gjrccd>* l fc&esfV store stofc^otodjsao^do I v?*tootoi?o I 
I & il 

[5] 


[Vol, 19. J 
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^OjjCSLj 


[ 9t. «. n. Jta. nv. 


II d,idBD$F II 

I tf&o—^o^d&robj} I ^skacwrad 

tn^dodu^sisto yd I gp^o—1 rtrid^—^r3sS*o (yde er^o&a) I ?&$—I 
^^o_yas^dssterf I (d^) I —«€>& ^M© l 

li t^;sa?F II 

ototr^to 9 tr5,o^dSFOjjj!i s^sfcjsusad a^deba^dsto yd y^c&d^ 
©«$X>8. yd* uiy&a c?3o^ddJ3d55acd d^ao&c^ e$e&> y©£) 3?* 1 ©. 

English Translation 

Worship the adorable Agni, the sage, whose summit blazes with 
butter : may he hear and comprehend my invocation. 

W*. o—a^sgp^dasrerto f ®f\c&© yt^(<^)dd^ slf^dadjack^dOod 

wfvccbdi dwaod dc$F?j*J5r\d aod$ t5^a.3oiirt<?cd yn oka *J^n 

iStfrb^dodrb. yo^od &73tfdJ3ctod es/vc&ck dpsSXo cSoddr^}. 

li ?jo!o®»^TO6!j ii 

l I I 

«f^o s^iesS Sjs^o&cSpiSFjS^sirffo i 

ii s. ii 

II dd3325te II 

1 I l &^c«fre99 I a^sd^rrio I 

I 3dtfrt£s#8 II t. II 

n pTO&kfleepa^o n 

e^w^do 8^9*$$ gj^Frsqs^ 

^ddro&cs* Jl 



«• *. a ^ t. ] 
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II d, dates II 

—SAJ^d^ri 9?gc&j 1 —&d,vs&cto wd dedl 

rf&adrt&sddcte I a^s&tfrrfc—ridj^d^ yd I e^o~ 

yr^cfc^ I y^aocfojs I tfj^dae#8—tfo^rfeody^ I dd^s—d,dd 

^"^rbdo^ djs&ddi. 

m ^MroqiF II 

ero^do^d tp-^d^ s^dta, jfo^vuskdj* yd d*diri$j;drtoaddtf> ridos^dd'* 
d-^o&j^ddrt ed or^afcd-^ri^^riik yt^aodsxft d^ArtSodu^ d^d d^doS 
dj^add^ 

English Translation 

They have augmented Agni, the beholder of all, with oblation and 
with praises, along with the gods, the objects of pious meditations, desirous 
of praise- 

II a3?dadokrfofc II 


c&tt^djg ip^oSja^rtra yd c5ed3ri$»d£dad, ridos^dd^ 

yiy&d^ sha^rto ‘ uss^abirtSod d*3j3gsdr&5an 23<tfrbdc3 

djaadeb. «oodd dao^gidf&ssrt aSj^sb djae&d yts^afoart^od yr^ cdx> 

tsc^y^dj n$^f\ d^S^d*b ^od^ss^odi^ 



oo S cj , £o co OjO &S^^9^)« 


a^ak^Fk^y^eso^dsf I ££, dj d$#d <$* dot^^ro d,qidoo 

Jtrs^djsoftd?!^ qSdora^dro ^stf^djsr^o&o I I d, 

do^oAdAj'a^ qidoss <%& fl sc^ddonW o*rt^o3o$ t^* 7 * (jSod^^dd^^ 

I djs$,£o zi I d, ^doi>s ^o *1®$ ssrf^ ddocod^ I 

y. I •qd II 

Mdassrisg—sod^ah doedyd caddrSab &;to&tiEfrD s>a$o&> rin^rtCcbdij. 
es^rt^g d, <aow djMf^ slftdyrfabd} 'sddg acb sk^riedadsfi. & 

qsebe® yorvdrf? <ao&ndcb> ab§*ab>; ef^abi dcdSofoa 5 ^d^s^edd^. — 
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[ ska. &J. 3. si/5, nw. 


SJS rjluSTS: 

^ ajoiTc)oftd^^ ijfdorea 3&*$cfc;ac&. wrt^c& 

sJctoctfsr&ri ^o^rfSrrEfiokfc 

<& stetf ri a^c^.’tod^i&Gk edejaafi^jisto^ci—aS. rf«d;3$ tfrfo&C io «*!*.« 
sidsts^j asR^ aow jijs^aotj («. v-ov) 

tfj&£—oss. 

-X 

5&orifc>—« 11 —JS il Xii^—nw .1 

—v 11 ez^oi>—n II rfriF—£ II 
II jw&^decfcri *^°4-* 11 
II woftdrf: II 

II c3^2rs—eff^s 
II efJacfo—II 


u 2i a 

£> srioSos ^scsrxoij ricfo sj$& koS^j ^s^rodo I 

iii i 

fydQX&Qt «^ods craoSjs? qte*pr $ctof£js? 

efifv? ii n n 

_ 

II Z&ZftliS II 

*$, I I I 555rrs 4 o& I ndo I «^d« I o&dta I J&asryota 1 

J^ss^^s I **&ds I rtoetfcsii I creaks I tfrsF I tfdiras 1 sd^g 1 toftj II o II 

II srac&cssp^o II 

tztztfz I Sjzstfdc &itio tmo oks^tf* Thitti i tttitto* &&<7iztofo ?ninv* I 
s^<&g>q ^T5r tfkfLae ^£arso zjredrfjss 3d*^e syattfjaes'ft^Frfa 

sSecre^ck sfc,Se> 4 ok II aadoko s&$?re tidjz- 
tfi$fi>rt II okarfe aJod&,i5$ ^srer^ok ;koaai> 4 ok afw^ tfrt^oke 

ftdo sS^So ad, $dc I ^k>o5j?§) II 



a. V. e. n. 
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If II 

I ^£>od ^c&AoaddniA 1 d^do^sifc I 

ero^dosssd I crsojos—I $Tir— tp&rifci I d&ta*— 

tfo&dddA 1 yr>ora£ I rf^steFciA I — 

I o3$CT^0k—0&G{ijjSfo I 0&d?$C—l S®aS3*fyOto-— 
vd yp^ofc^ l Ado*— jk.ac&cS^ l 3^ $!5e—sn^sksran ?J035^ax* 

w&Frii^eS. 

II d,£3te$F II 

ai^ofoa ^aorf ttaosta&cto, d^do^iA, westered dosoa&^cifc, 

4 $% &&*&>> aSad^ tfodiddd^ rfwb, driasraofoftiA &noa £. vzjo £ 

d,^^, d^art ota'i^fo, c&rfd^dcto, dj^ c dA yd s\crf^z3?a& ero^dossad 
c^rfc ySjFd^eg. 

English Translation 

I offer praise to Agni, the creator, the far-seeing, the adorable, the 
renowned, the first (of the gods ); he who is propitiated by oblations, the 
strong, the giver of happiness, the possessor of riches, the receiver of 
oblations, the bestower of dwellings. 

II do&3S331>& II 

»5oJ?c5 d3o3o $&>£3o $-sdofoo3 atow^ s>do&e 

i 

i 

ii i ■* 

d^orc^do^e jfcc&aJjss ^ ( sp^ i ^d23«)is - s «$ o3oe 

i 

3o3fbS II 3 II 

II dds^ds II 

©kid I tdo£o I tf&tio I t^doioo^ I okw^ I I ridsjoe I I 

8^8 I I I tfec&di I tfj 0 c3* I 29^3,8 | | I 0&>$ I 

NNj[Oi II .2 II 



TO 




[ sbo. a. a. 3, tin. r«. 


M jcsokreqjc^o ii 

aktssfoseu &$pz gdarfe lyadtfe rtscfcstf 

w*«5ra>ci«' 53 - 3 * 3 * sr^^Fcfo^abF^fyd# <$<^8 £e 

o&wstosre oiawi^ ^datao qred^sd^afo rijgd^rtsfofYjO as^ $>br?2> c&StoS^ rtdsk 
s&^f5$o<3* ar^F* ett^d^ax^geF* qredo&o^ I qn>doko§ II 

N ^Aartcj^F i* 

o5^e—o&>tt&a$b I fcsd?— I tfd^?£?—qssd^srsd I tfstora* — 

I ^&>3$8—I F^<a*—I ww»»3>i3*—w^dfetfcto «d 
23ed3rid^ I 8^ fy —dj^doarf a3b3,^ri£j$dc$ i a$# ddj£>*—jfco&ddat (w 
ofotsdj^di) I 0&>«^—ofott^ I qStfotao—I »3o£o—ri^a^ira e*d efft^ofod^ I 
ae)^5—ddar^&^sjacbda i dddoe—eiwtdjsn&da esd I sSfyedoss*—erca^ddeadLad 
tt>d s^ddg I triaStd—d^totorfd I ^redcdood—$£&a|3. 

II IptSJStfF li 

cdrsd ofcudrodcb tptitfsred odj^dg ^>$£d.>dddvfc, ^c^rito, k?^ 

d&afeto wd e3?d3rStf& djtiddo-ad ab-M^ri^d^ &,y.d 3eo?fod&ft? w okttdJe>d& c&« 3, 

^ „ eJ ^T "w 

jptid^clfa, dv^^gto ud ef^ab^ tfdaFSStoiswckcto, w^djSradadfc wd vo^ddeadjsid 
^d fss *$de d^a^dntoh ^hh c^fco^d. 

English Translation- 

They are detaining by sacrifice the true recipient (of offerings) in the 
most eminent place of the ceremony, who brings together the leaders ^of the 
rite), the unborn, with the born (or gods and men), as seated at the solemnity 
which is the stay of heaven. 


•I *i0&3t>3TOd! II 

woegjseofojrfj^^^Ss a ;SoLae s&aJrio s^do sgP^FOfoi 
So^^jd? «id«3>a^3ooiraF'| J os6o S tf^ririatfiSs ato 

SjOS II $ II 
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v. n. d. t.] 


I B 

^otfs^ojooig ! ^8 I 3 Itijtz I S I do&t I 3&a$S* I CtoVrfo I ^pSTSF^Ok 1 

I I distract I ^aoireFS* I fcoado [ d | Vjjrto I I do I 

II TOO&ttqyD^o 11 

oke cdottdJa?ras ^psr^ofc sfosr^ttJjaxr^ art^oke s&a£rt§rfo c&^do 
j&o sdc&/a$ arf&cdjaatfsfrr^c a^ol^oa odowsirepr^rt^s 
Ftjarfoalfcsoiu^esoaGxre &c&/3s2$*rs & I a^tfo&oa I ddtrs^f ^-gcs^* 

rtosd^s tfcrtyaia* $^< 3 * go&oijara* I I *o&jxtf>^8 *JdF&fc$ diFSiracna 

8f^sg^>? cdj^o a$8 dtSFcBos*^ I ds^sodwg I tfig&ad I Barrel? fcoaio rf 

&03o&od || 

R £)3£ct>$F I 

(o&e—etod okfcisijs^do) agp^F^oi)—d,qre$3c>ri er^&d^rt 1 s&ria*— 
srackdn I rtas^do—e$?bctood afo>ocfc>} Trat^agctafo wd l dotos—s^dd^ (ato^d^) 
e&F&dtaf (a aktsdjadch) I g^g^d^Cttiritfd^ I ®03&£>ecdwrf!—ssadd&^ck 
ste^r\ djaa I a d^dafcSnsb.s^d I ddwsdg—dfcddsjsh I * 8 ~ 

©f^cfo ! rfod^s—-riol^ja rifodid staj^rtfd^ I ^^oor^s*—ctod fc.&ri€> I tfj^o— 
tfj&ttftaori I Sioalo d—fceso^ t3do didri^dP w^djari^iSedri'&Dok? £wido3 I 
qsi^^ 8—ft&chd s^ri«o I da—dd^ ttfe (ddfi *3do) I da s—dmd 
djOo&e £c£d;>dosDriO. 

II tp^SJcJC^F II 

ain>d ofosidtod& djqnd^tf ervjSfd^rt a^tfssacbdja, asbuOod afo&ori«x» 
a^dada ad uoadjd^ aljF&d&is? a ob«sirad*fo 3d:^ dotfrttfd^ raddSotoactodcS^ 
dJe>a ds&&*)■&,s®*, 3. ^iia^ssarv siu^^w ar^oi^ 3tocfcd ds^ritfd^ 

cdjadssrar LadO. c^ediirsoacbd Aod3> ddo d^rtritf^dp wa&ctoddjdttfdg $^do3 
ddd>, ^od} ddsd ddxrt^adja dd a&.d riatfotaS? dn>ddSc&i? $o£dido3^riO. 

English Translation 

They who (present) to the chief (of the gods) the great food (of sacri¬ 
fice, unattainable (by the Rakshasas), enjoy forms exempt from defect: 
may that new born Agni scatter assembled (hosts) : let them stand from 
around me, as (deer avoid) an angry lion. 



r2 


[ sbo. tf. 3. CM 


11 rfo&03?&t»I N 

o&rijiirte aJs^qre;^ «?fofcSc3o ^odoS« tSgfc? & > 
i l i 

sdoSjssdc&ae sstffo o&ri qn>& rfo a^adJSsSs? tfrrafcu 

II a&sadi II 

^3n S ^ I Oka* I I ^*$^#1 I | I s4g& I ^ I 

sdo&sssdoki I Bsd*e I oi>3«* I I de I I aatesctods I &n?>h II v II 

II ^aodocsep^o il 

d^qretfa rtdFd, a^qSsdjD&rss dJsSqd ssd^ssd wdo ssdo rfdro 

«f?o ^d?5s I *os£ zsraototfe i^dHraofc ridFiTaafc ^ *dFj« gyj.^W 

olic^ns dipjfS^c QrodoFdjsri/ac: qisfo dm do&Jdt doks ^dFdoF^o ttd<$ I 
r <»*> z$ aabtosgas cresrsd^ds **$* J* # <rei 4 »fc d© &/n>& l 
ddrtt^A || 

II dj^dni'^r II 

(^°>| wfto5x) oSoa*—drssrert I dd,ipsr*s—ddFj d^ac&d^dzScb| siraled— 
«d£oke3 I arfDttpte—tteWo*^ I ^d?Ce—ejataScSja* (atossrt) I z?io&Xz— 
ttrtaD d&rto I tjgrfe #AfE^<^cM^ dso (Bj^F^rorkdolQf) I 

oioa^—c&rasysrt | dg*d:_ddreori9j3 $odu^ I sft&rae tfo&i-dd^sssd 9^d;to l l 
*$drt«_d^*rcrkdo£ djariadoto? (urt) I Stafrctoais—drad^dcreft I 
^,fra—ri J dj38R>^&od6( I da e3n?fc—d4od«to^ ^ ao^rtF^snrkdoi dna 

l!!p3;T3$Fll 

^ erv^obt, otaOTrt £e& ddF^ d,a c&d^ ddcfc ts^odoo^ dito qfo& 

rfoiraf, ^rtc^dpfrtj^ d:&, tt^djaoaa^srcd d,Vd^od ^^F^fs^rtodoifse 

ato^r! *idFDod«j«i rid^srari dtf^rbdoS dtoz&doiftf, wrt 

c^c^Td^^^sid dJsdsS^d^A ao^riF3sn'rta 

Tioi TiTlSgji^ c&. 

1/ —* 




y. v* e« r. d. £. ] 
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&fceMbfas» 

w 


English Translation 

When, everywhere predominating, you cherish all men like a 
mother, and (are implored by all) to behold and to support them: and 
when, being detained, you mature every kind of food, then, multiform 
(Agni), you comprise (all beings) in yourself* 


;5ae§jae cio 3? zSjs^o qido£®o rSerf 

OSOfcS i 

tfzio ^ saertoortorso^ $!jra&ise daslfae oaic&ie 

i 

II X II 

n 

STSttt | c& I 1 ddd8 I T&'iz I I fifOdoO I llOC^O I #dot®0 ! I U90&5 l 

arfdo I d ! ttc&xi* I rtoaJs I dqsWs I s&sa8 I I tficlkrs* I l 

n aaotoa^d^o n 

a $5 c$sd erodoo s^qko cSjs^^o radj^Freo cnoira* 

£docao i^d^o jysdjae Je dd&rae 

da areda I dg£3o 1 yaoSoodr 3^6^ rtoare 

?b s^aotoo ddo d,d 3 o d^dedos* dga ic^a 5, doakae dadSe rrz&i 

$?raoJo qid^s^#ro t&^cd^ rfsr^rtro I 

l! ll 

(i djSsicn^r n 

ried—deds^^red er^obc [ eradoo—s^sSja^s^sd^dja 1 c5jfce?J»o— 

aschdj* I trso&t—f ^dorao—tpd’&racfccira yd I ^aw«—.^^ddjsddy^^ I 
| tfdrfg— d^sfe I uofr— udQoj^ I do— dirt I rotsdo — dg*<D I sdo^s — 
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[ ;ko, as. «. 3. dJs. r&. 


hi 6 Oa.} 2pii ?> , riJo 3J3 


j creoSo*—z&3^ l&ao&fT—d^rlrdd^ 1 rban:—rtoagc&g I 

sido—rfo^syuft^dad d^dd^ I di??d&—c&iso&d I ttohzt d_<a?i,daod 

»d^ I djsbdct I *<3jci:d^ 

1 1 ^rcsrc^F n 

deds^a^rsd arv^oSit, d^.^^didj^, ^diddFdsrsdodQ, dod^rt 

^dskT&dicto wd ctodd d^ahd^ sJfsesFSssrv dtrd€>. *k3o3^.d 

dd.ifi dfr^rirdd^ &3eo?hs^ rks!aS:><D rbd sssrlfdod djd.d&, 3&£oad 
aw^d&od e$dck d£d;>do3 e^abd^ ts^rfda^So&od d£^ g^da^. 

English Translation 

Divinv: Agni, may the (sacrificial) food, the vast yieldcr (of benefits 
to men), the sustaincr of riches, support the utmost of your vigour ; and do 
you, considering ( the means of acquiring) great riches, like a thief keeping 
concealed the article (he has stolen), be propitious to Atri. 

*hV£* 

3^u)df3 OwO 

—— 

II rSOiCrM^^O 'I 

fc^aSc^cxh •as do^^ro a^odao ^d^tc^dFo I 

do-a^s &37^ i I zrzTttw^oio I do^ £ o^o 

S»e3 II rid 

3$do$Fd;3rio3d£rare$ I ^^^os^skori d$3* I z& 

f t^rtr^cdo dyz^o 3dd^Fdris&e erod Sedo^djasto^dJtio zn&~ 
d^Ol^ETSO l W. V-O* I <3)3 Ji 

s^d^riri;—ty^ri^oto aqu ^ ^ddrScdi «d^^ri£ addd<xb 

'addg) sd^ xbtfojrtsdod^). 4* ^diosl^aiis ootoodek sb&sbii af^cdw 

d?dlod^; 4t djs^d &sdc£> abd* do^d.odd^’- sraSri ed^^ J 'e^odd>^. 

e$rt)3tt*tfo&g—riorf^odo & ^od: sSesd^djrio. ^ddstoBddio^ddd 
y^pjdg y^tokt^do&o^syad ed^sfejiodfcjd rioo^ddd^ftobj* tt^Qtt^riaodjddd 



e. v. a. c. d. ] 
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trcjftoks 3* zks^aod ^oooa^ so% ute^rWc^ 

a^c&ftfrf&ctoiiSoda —u^£,ob *9$ tteasRO 

ero:$ Sertos^sfosfco^s&ao trsE^ote^o aow Tto^ftod (w. v-osl) &*&<&?*& 
4&- s&oatf <add;> Tire^rW &a$o& s^ritf^—w 

do^s,od^^fido^dDcd^-^^ eruv‘d ikodjrW^ sired, sr^ddotod 
sko^rtSrreft steaflgtf odo SftFS^sreftd^ifc. 

&$S&&£s 

JSJS^.—Oi. 

—£> 

II skodt;—» II *3$&n>t —_s II —r.i. II 

11 —v I ezp^ofc—r> II drip—sr il 

If ?^^dgd:d ^^0^—3? II 
II afc&s— sjp&Oe>£,?ota II 
1] d^33i—«f^: 11 

II $!orft—n-V, l M 3oo£j II 


TjC ClJ S"t J ij~V o E 

1 I 

WjCc’^oSv'se Sa yzcjrftstj^r Sewsoira^oJje i 
o3oo £o3,o 3 ^g^dorsesr&ra? ripd? 3g)ds 11 O u 

t^goi f I rfoi>s I & I srerfds I ws$f I rie;rcoaa [ esr^oi^ I 
oko I Sk>^o I rf I g^d^ssps 1 sio^Frts 1 ri$d$ I ;$d$ I! o II 

11 shadow 2ft 3^0 11 

o&ig^ sredde fc^sd^sr^ctfoe riaedjsrisi^o fc<o&*e & | 

desreoto ^es^ppo^^cdje sdol^gtfr I I skiaFfc»< 

skdoap^ oi;>si>\o £»d,o id riOTo&Siori ri^^sps *,*#8 d$d?l 

Jl 
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[ sko. &?. *>. i&fi. Ck., 


II II 

ofco—©r^cdj^ I sfrarcrtfs—stostotk I afed^wcSo4) 

3o£ l —vo^s&sssri ^srteori 1 o$d!—skooqrerteg I 

(55o^3o) 1 rtSSTIOk—I jptfsJ*—T^o^oio^cl'd I — 

es^olio^zS^^ 1 ta^c^o&r—s^t^fi&ad coari.^ I .es^rho. 

II v^^ipF n 

«toc&& ctosd ear^ok^ gsl^a^dcki tfrfaJtoSoi en^stead Tfc^ritforf xf^ofcfc 
tt\ zix>ct?i't\tiO eo^ad tferfiya^rto, ^o£o&^cka ari ttr^Qfcgb^elA 

English Translation 

Offer abundant (sacrificial) food to the brilliant divine Agni, whom 
mortals have placed before them by praises as a friend. 

<- 3 ^EF ' 

ii rfobaazred! ii 

I I 

?3 2o Cii s ^Sirt3'S!53 , 2 0 SuJSS31> WSSoJ^Ss I 

I I 

a so^skfyo-scSa^rtjftfce 3 syadsto^a m s » 

l| 3JC&5S& II 

*8 I So I 5*0^8 | Wflt|770 I <jfo(°3^ I I Wraskfe^! | 

t> I ads^o I 1 I t^rfx I \ sriio I &dos^l II .s II 

ii TOoiortEOTJC-D ii 

© 

oSjae^i^airs^o c$$s3^rks*i^o 

olraerir^ ^5s^\wr(T»crao odo&ssirepj'Scrso 

c3$sre?ras£js>a5^s«> s^a | <3 rijaojor axdo qSrfo I 

£>^S$e» 3d,0&2^3 o&tfo3$^3tfo Ji 






e. v. es. o. d. u. ] 
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*&rVtcWc&o3*> 


H [I 

4 & e^rt^s— s^c3e ar^fcsisfc ( ^ ErsBkrftf I djj^—d^dadsred I 

^??8—*5oArt$cd toafoecto l W(^?ro— aktsdjs^ort l stats?—^e^&fed$rahcb 
taodo I gdjgO—-3©&3$jd^ I —(Ses3:§ri$fl) <&fi>ca?l>3?. <3 I (d^) 

tfrfs —JodSC&F^oi 1 S3T>do—BZiCj^STCd qig&d^ l £> S&^A—aSe3^De^al)g &&&*$,$. 

II i£?32#F II 

esd? wfySedsk 1$ estate d-^ritostod s^o3rt£od =taaoi)ja, o&tssta^ort &&& 
todc^rioi^ «ada ?tet> d^ritfrijs $,ak&}dd;^dd€) atao&xhs?,^* 

•*>&, dj3^dD7^ ^od>r^o^ &sicjjjfa?d t-dnfcrtfodoa?^. 

English Translation 

For that Agni, (endowed) with the lustre of the strength of his arms, 
is the ministrant priest of mortals, who (presents) the oblation to the gods in 
succession, and like Bhaga distributes desirable wealth- 

II as?5a3^akritf} II 

d—taoior <3t*i I d^oi;F^oi. d^cdiF^ aworto u&ert tfeiRdd&a? 
tfddoi aw&rta ?3^d dd^jg. aucta edd^ »£cg&3^£od9&^ob4). 


II rfokszsrarfi II 






II dd*n>d$ 11 
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rbo. «. e. j>. ?ha.r.L. 


I TTt'OiiCS^^C II 

stosSw&ae s&3 s3»3#.?s I s^cr^d gj3e£t a£ * *sw?o& 

okw^rf’ 31 I 3*, ^oaqte^rt^s j&j^ssS^ ^ *h*^ * 

wsktftf ercSofe ar^ao?) II tfoarso *osw?\3 zrtdeas II 

»^e rfrir a&^ws tfaa^a aieso ri£t£F8 rtsjsdsbs II 

II II 

gpssrari I ed^e—a&Srto Tjo^c&xra wri 1 oio^f^— 

o±F9^ e^c&g I —*&&£, s&xS^riito I tfos^o—g^ofc^l rto $$£t£>8—3s»i-:h 

w&g? tfo^3d l 5&sjS\/S!€£«—I s^rfjaetfafc—rcc3c6:tf,3r£& ws I 
*s;^—-ft w/^ofc I skf^sSoe—%AtfSfcFriCo&j& I —jte&^ri<Do&j? •arfirfosurtO- 

■ vjTi ?7t' £? F I 

»^sr»d gtofg^tisto, ^t/Crtj^ 7^&.vkst‘ wri cws>3 ert s&jD *«£>£ 2 !$, 

kj^ £:c f <&c'^&ne woa’su adjtjfogsnri ^o^odx^sd^lra wed ft ervoii 

rigofoA rH-^l “Sirfjrio^rtO. 

English Translation 

(May we be assiduous) in the praise, (and cherished) in the fr endship, 
of that very radiant possessor of wealth, un whom, loud-sounding and all- 
ruling, (his) universal (worshippers) have conferred vigour. 

II 2>dfatfsn£‘&rid> II 

Softa^tSe l 23o^odi3 ercood^^tfosart t3klta& ^ch ife^sfractagcb 

e5fkejkds^c^5J®hzl 


II s£ob33zrc& II 

J, I I 

^$.5 5^7^ ^oaso^or^ ^0CSo=3D I 

I I 

aswe^o^o 3 3 j3«cS 5!)« 3iS gjsgps eotjJjsrf&s ii v d 
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If jrfckTO^S 11 

! &> | «^e I ksa^o I rta&aso&r!^ f skosSfU i 
^o I %& i crioa^o I d I &jzikht I ri© I tijki 1 11 v Ik 

If zroodeMpaa^o II 

tit es$ ^z^ssf&rfajre^o o&«dJ3cn<reo rfsSr^8 rt>^E$e- 

doosSsre s*3ootfcreo3oj 5re<reo3:i II s&os£ 3 rrer duster II &s>edfcs 
efi^sreai^a*^ oiaa^o d skereo^o ^oior^sj ^dg rtdfjg ^drisoSoo ^Ewa^- 
s&f^ofced aid w^daks 1 9$drt > b i erf*ll 

II ^jS^cre^r II 

yr^ofo? 1 ;^treff*>ydcdo£d I &spo—abadjactoad ^dsrtl 

*ae^^_«, edsreri I d303a<re— cre^d^^trend) l djaed&e — 

rjSo I cdo^o d—daare^prt d^dSatbdol l $,ds— 

djsn^ofcd^ &ao&&d I to 'sis*—^\oia^e I add —zb%d3ch £o£d. 

II zp^sre^f II 

^ejf^oSif, ^^^sretrceirt^oid okttdrastod $&>f\ 3j?d;red ^dodi^ 
taitod ef^f^Sot&^otai^dcreAcb. B^sroj^Srtfdtto ?je 6 dia&aa^frari &3^dd 

aacjdoi 3d;<3j^3cred er^abd^ sb^ddeb ^o3d. 

English Translation 

Now verily, Agni, (be disposed) for bestowing excellent strength on 
these (your worshippers): heaven and earth have invested him with glory 
like the vast (sun). 

II ticb&ZZntil If 

I I 

c5js 3 &So ssDaioFrfartjS 1 

o3oe rfodoo o3oe «l utodoSas epsioaSe *i8js«3 9 

1 

?5JS$ H 9! II 
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[ 5&0. ft. 04- 


II ddSJSdS II 

& i tfs 1 & 1 <3& 1 sraotoro I s>r^e l rt^d* 1 55 1 rf 1 

oSo« I sdo&o I o5oe I 2$ I Jtodoka* I I 5T35*58e l rtars I en)3 I &§ I 

s^sjfo | f$8 I 5^^ II a? II 

II mc&SQV^o II 

a6e rt^ds d j^oioateds *&*■ da I o3o«,o rf a^rta^ I 

^ STSO&FO 5*dSl$0&0 tfdsfra tfd I doSTidok I o3oe dofco 0fcttSto7« 

o&e t$ d-j^d cdos do^a^ds da? i?3&#f 8 d&oai: ena$e o3oe doJoo 
srasfrde i tfadors I snjysfc tl rf^^da djassSV^o s^tfe da^dofo »§ • 

tfd n 


H ^*3JC^EjJf II 

tH^e—^ ®l\05a< I rf^dfr—^SWjOd d^edu^dcJ^ I do—iud^cSo? I — 
(dd.^ ab«^) dc&djacfo I ds—dd:fi I ssd^o— essSe^^d dddd^l w tfd—do^a* 
$>rak I o3oe dotoo—odc&d cdo^^Ftoe 1 o&e ^—esd? cdn>d I 4 j * 6 ofci— 

d^d&rtoc ?5o^3o adc& atfasnoekB c^>4 I d«?—riad^rftodrtoa I d^— 

$3^ adatfcfoifyd do^ofcd^ 1 qredorte—gSjFdo^td 1 —oiwd rftfg I ds-— 

ddc^l d>$«—ror\ 1 &9~©da&^^essrb. 

11 sfR^qJr 11 

as| er^oke, cfoo^od ^^t^dsran, d^okts^ z*ddo3oe dcdidj^tfc. ckw^ 
tf^rda, ?b «d jra^ <adctoqtod Tfc&FriSodex'a dd ajptW^a^ d&&) 

ri$cd &ric2h aditftfta^d d^ofr^&F&^cd. oi^drt^ ds&fi t&ofcsga, 

s^a okra u^dadoi «sdorij&?k. 

English Translation 

Glorified by us, Agni, come quickly, and bring us desirable wealth : 
we who (are your worshippers), we (who are your) adorers, offer y ou 
welcome together with oblations : be favourable to us; be (our) success 
in battles. 
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v. e. a si r. ] 


(&/^CJX>ob33 




•3fK- 


ii s*>ofoe«src* A o if 

w oiori^a* ^oU^ro sf^oioo I 

e$o*t^ aio^i &s$r, 8 I t? o&ig^a^tfo^shrl^ II 

ero's' g I) 

■A 

—** oiafc5^t ^ow .adc^ak eick^tfcte) ;k&ds>c& 

^ddO acfc ak^risda^. 4 * s&jdoc*l>saks aowci^:> ak&oia; eaf^cdw 

erutfd sk^rf^ eck^sfejiodtf^. 

c&O—« oiosS^* aocfc 3o?^di4^- ^ &ra<3ok t5U^ So^j 

sk^rW^ jc^dota^ sksf^ t5^^d^^o^,3js>cjFcsh a^c&Kh^iSe^ocfc w^c^o&i ao*o 
boa^ &^c&^rto£oi>e 

xjiti — 02 . 

— £ 

M doortO—B M ttfkSJC*-J II Jltorf-ol II 

u —v u ts^oio— o ii dr?F —v ii 

jte^rigdod —a 

M bo&s—^kc^eoki ii 
ii deriaa—wn^ n 

»i qfodi—o-V, 1 «- ac!o$,t a 


B tfo&> 3^303 rft ll 

ii i r 

w o&^cSrerf <3)3^ i^o^rfaj’sioSoe i 

esf^o s&stfoBeSsysdjfie n o u 


[ 6 ] 


[Vol. 19] 



82 


[ dio. k. dit. ni. 



II II 

« I t g | tfed I ^oi,r 8 I <«»5 I $ttoto\ eruatfota I 
I ^<e 1 I I I fc$d?5e II o II 

ii E&c&c&^a^o ii 

065 dssd sfcgj^F^ do rfoa^ ^a^orto ^5e«l/dt$i g^d^dof^- 

d*fc3ok$ *dr«raoJo o& ^&5,t*,^> fl^odoa I *©d ggpdodordodji 
*>*« ^qS d $e tfe *, 3 ^ rfdof^dodrte djgw*ofre$e3 l ll 

11 a^iaScya^r 51 

dsd—dtds-s^. <3?-d estvob? l stoir.8—djad^cad abd.ifo, i —& e?£o&& 

& +. * ,3 TT <P °* 

als^ortc—^{Kj^ad s^a odod\ u&jsoad I eA^SoSoe—jft^faqSFSian I ofcjf^g- 

odts^arted d^drftiod I » (Q^oios)—ss^qiF*; I —d^d3£F9?d 

igpdo;4 I Jj^Se—ero^dosssd I —dddfdod ira^dg I —ttf^okd^l 

«d?$e—d^r^qJF^A 1 -&$z£ —d^A&s^$. 

11 ejp^qJr n 

dtdvag^rad ac^ w^ohf, d^dd*3od afci^ d^tt&^od rijb ckd^ afoo&d 
dd^ d£nra$Fsraft fcqJ^snd D?4ak0 cfca^orted %5rl«od 3J5 ,$f* ^Sota^d. 
tf^d^&cred 4^^ ero^dansd cdo^ddrdcs^^dg er^akd^ dj^qSFsrcft nh^^os^d. 

English Translation 

Divine Agni, a mortal thus with sacrifices (calls upon you) who are 
endowed with lustre for protection : Puru adores Agni for protection when 
the sacred rite is solemnized. 

11 £iSe* <?j*o&>ritf;> 11 

sgp&g —& afoSjdg ^ aSdd^ aM'&fco acred. ttep^okrtto d^da- 

4d«»dgd aji snj^di^^s^qSFdg er;doS^?ns»^do abd^ddg sa^dda^ahOd. 




e. v, y, o. d. r. ] 
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II tfobsssaste II 

e9J^ &> ^crioji^Ss i 

3o (TO^o sS^iLsseS^o rfoci^o 355 j«i? do?ie;$okra ii 

II atteSTO^S 

<3^ l So I ^oll!f 8 S^tf 8 I I Sstfskr($* 1 I 

do I fTS^'o I $^5 irassldo I dood,o I dd; I do^edoira 11 3 IF 

n u 

a§e I atfdror &jq^*9 I 4oz3jt*- 

tfdo I s§$ jSJj^i ^oSod^ds &o&4roo s&^esddobcd Jko&arart^o da&sdodra 
jretftfed d,%d darojdMo s^djlanded srazs^ dad^Ac I I 
aoS^do^o I sretfo rfosuo I do*a&o | d Sic^3e 3 ^o d* I do elj- 
djoetfdo s3d,irodo dood,o do^o ddds ridsT^a^do II 

11 11 

a#doF<3*—c^fra tfsbfri^jg ^e 3 dfo&d Ae^d' I djOdod^ds—ssado&ssari 
ifdrototij $(<to I sredo^- cfossidBodd^ I zSdjdj^tSdo—trsoaota>tf,d<iis I 
daoc^o—do^dra I rids— sfHtfk Jodadi aacoti s^tpasd^ddfc «ri | do So— 

y yrvc&cS,? I di$^doSJ*>~sUsSsrsrf ?^a cfiiod tfjsad I wet— ss-^apd I dodde— 

^ <4. v^©<j 7 } s a 

ft E d&d e cbb. 

II E^DSSiJtjjr II 

d*z5stood wdcdtidopritid^ $dF&»dod Ag^d?, wadotaTTd S^rato^d 

<3Tft, di*suda>dd», tsapTaqisrad tfso^ato^dd^ Tg^sta, ^cdj^ ajaed 

«d y wr^o&d^ S^d sssd &*>£ stood ttead sra^^od d^ado^cto. 

English Translation 

Performer of various functions, who are deservedly renowned, you 
praise by your words that Agni, who is possessed of wonderful splendour ; 
who is exempt from pain ; who is adorable and supreme in understanding* 
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[ M. ». -S CL- 


li &$e3S$33ofcrid:> 51 

rrztfo—j&soo | * 9^0 riassoo 1 (i oiiri £ rts ) »^r5cdS chtsc^), cktso 

agadi^Ek ?n^ rfoaod) aod^c^crfisj. 

'I Xc co T3JjS> !vl fl 

<s^j ;ras«i pry esIr^D cfo «so3oo^ ^oja^ i 

i i I 

£>^js>e 3 cdojjj jS?S 3^ WjSSz&fej^^^roSo? h 4 “ 

t Scferaris u 

I rfj I «$;*?* I eruEo 1 mSrs^ I otoi I *$okw£ 5 I I 
fcsds I ?i I otort] I deJw? I s^aSa* 1 Aattlfod I etfrobs ll a II 

li Tjaoii^ipsa^d 11 

^rtw^rs^sfo^Fetf a£tf ficr*> ^s^oioa^ rfowsSj^e $s3a 

?i c^^sirarte^aa^eri &s&7n> s3,#q£j*> o «ricr^ £ ^o 

ok;re £ ri c^raac^sdoSj^s^FoSjae a^abt dj**:£oa s5^ 

d&Fsrz 1 era ^pdt ©8 li 

I! Zjs&ZZfrZiF II 

•u^ 4 

oios— ciraiS &n ato I ^ae&z—ttrto^cs^^^F^ao&EtSrtoarf I Acrz-^^ 0 ^ 2 ^ 1 
»o3w£—&&&»&, t^otae I asjpe pi—jly^crsi^OTd esoiOjgtfoJ I oio^—©i^3 
es^ak I —jrf^oEborfsSe I w^ate*—;&«&. I etsrofos—£ud l 

$J5*S$0&—Wa^oo I —-di I «^FS5T ^—Jj^djjcrf 

07?*>—w&^c£fc ^^ofo^pysrbs^cl 

li tpS3T3)l5SF li 

atesi uridj^eon»^{|iF^aodAejrL , 3&d ^60&&cicS 

oirs^ gryxb ^^cSioci^e dj^f^ys^jd^d &odcgdo$ dasoa^dsdsS^i 
^re&j&^dotae 4i esrv^ok z^tjta&iod rfjjSjsS? djtpsaSw^rcrka^. 





e. v. o. sd. f. ] 


sb^ectao&oSe) 
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English Translation 

He who is endowed with vigour, is (glorified) by praise, and by 
whose radiance, like that of the sky, the rays of light shine brightly : by his 
lustre, verily, (the sun is luminous)# 

II &>d(&>3£obri& II 

ctoadrttfO Coerced j^rir dg t3$ri^d^<?ock 3e?s?& 

estfe^odo^ <ag 


I 

e>^ ^srs, £>?3eg*U? d# « i 

wj^s Oo^e 11 v 11 

II II 

I *,3^ I &£?3e*<B I I I tijlc I ** 1 
©tf 1 1 I a^t I 1 &jg> I 3^ l tfytt II v II 

n wacrtora^s^o u 

d0F&cofes < ^;m | |ri^s tf3&FfF5> 
ofctj^afrs dqi » cdtfa I adsjfy* o&^^r^J&cs^sdjg Aacs^dg 

it s^sjctscjIf ii 

djs I —£? | 

sgwan I asl«drii-—ab^^rtsk I sdj&— e^rls*^ I d$e—dsb^dqirig 1 
y (d^3)—dietftfj&qfys^d I rfajgi— gtaj^rt I eftj-tjf^odM I 

j&fcxj^ri I *>jg3—ri^rWodwj* I drijgd*—^dofcsS^tks^?. 
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[ ^ 0 . 53 . 9 . 3 . C2-. 




il Z?Z>5l$F li 


d ur^ok^ ^pg&;$rid i,<sS skaokri, ak^tfcjrf^ 

tfsd^dzfbWO qi^^ soa»jrt cfljs^frad erydaa d^rt^odexfij 

d. jfo ^03*5 r?. 

v> »j —« ' 


English Translation 


By the worship of him who is pleasing of aspect, the provident (heap) 
wealth in their cars : Agni, to whom oblations are due, is then grorified by 
people. 




n ?JoSo-333K;& u 


rfja ?j tab 53 *>afor;irese> xs£c3 ;&stfoi:s I 

_ 9 _ _ 

I I I l 

s.'us^jsrs aysSo ri ^Kio eroiljP 

3^0, fLa? II K III 


H jJs&C i$i It 

I 5$8 I ^5* | £o I sysoWo I 1 ria$o£ I *JSdo!k8 I 

ejvaisF8 I tfaras* I e$#.^o5;>5 I w's&o I I I wt I so$ I 

3 ^ 3 * 5 ?& I ^8 l s^ije 11 a II 

li wsofcraqre^o II 

a 3 e ilra^^q^o sreo&FO 5 ddf£«o 3 oo qS<do £ 3 d,a oia^ 1 'aS,^ 
sJpdj^ I odo^s drcdodos qteo 

agogs l 302 ^ sd§ erus^jar? tfarstfc^ <$ s^tfodwFe;;^ sya ^ip^o&es- 
$* 2 ^^ 33 aa^sdo^o a^oda^S deads I x«lo I es^^adtdj ^ 6 t d£ 1 ^c&e 
^SdJSOdo q$?$^ ^*dJ 3 G$F 0 I 3^0 oi^>£§e II »d^o 3 oe 3 Sdoq^JSlI 

qSsde* 57 ?I cio? er\)ye& 2 ^ a^jd^ ^ sd^qS* risd^odo »$ qlsdll 
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«♦ v. o, 3 . oc, ] 




II II 

( 0 ^ 53 . ar^cSif) ^doiif—I ssxre—I —ctod 

ScJSoCkd&fce 1 ST5>d.O—»d?-fc*33ri 9lS? I rf8 ^3*—d^rto dd | &— 

Jg,533ft riota53d& I eftj&rare —gd^^grad gr^cA;? I e$$dj03oe— 

$?jfi («S^dd^ | 3T3&0—(dd^d^) d§& I J^o3oe—^d^^dod©23^d^rt I — 

zW, era ft do I €Aji—I —odwd rt^£ I ds—ddo^l s^tje—s^arija * 

S§—go^. di¬ 

ll tp^srazpr II 

&€ en.cfce, ddo, &, drived <drad $&$, afoodaddj^, e^s&rad 

e$3e £dd^ ddorto t$& dcbsraSzfc. d^^srsd <a^ uft^ofct, e^£?&alrad 

djjfo. ddc^ ^didoirsd^ strand*. do^, criwdrttfO 
dd^ ssab^, dartA ^ras^ad^crafttk. 

English Translation* 

Quickly, (Agni, give us) desirable (wealth), such as the devout 
combining with (pious) praise, (obtain): son of strength, (be favourable) to 
(my) desires ; protect us (from calamity); be alert for our prosperity ; come 
for our success in battles. 

If aSfdadohrtsk II 

SAat§^F$dara3*~^d^ arado^gs w©*^ ^ I tfuswrs acw stotfj <9d A? 
wo aow^rris&sjdacd ff^aoaiw eqfcra wud aodd w^defoert 

dras di^ddrado^jdQod ^ro 5 d doiodi yfv^cdod^ dct&js^fyn/cS. 

df^—oiraaS* I c^rd^e^* %€> ew£s$Hi;fa|tfdtfd^ wderan 
d^idd s^c&raertod. , ac^d d,o3toerfrt&s a^dddrf^ s^efosjj* sk^eddg a^dsraft 
^defoend^d^da. 


33a«3oS3t3ofo 

11 Kno&cev^c “ 

ss^df^sa dorf^ro ^dj^Fo 0 I ^co&dosk^hrSvs | a^dd^r- 
^cTsasfi <3* I <s 3 aSedsa&bd, wl^ola* &&S48 I do^^odo 
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[ siio. 3?. e. j>. C&. 


odor® tjii' 


So^ &3S5-® SgOtrf&TC 3*0^8 I e&^tffll 

£>&ota)$rts ar^bcfossatn^rS^oSjw fl 

eotesd^—-ar^ddfy aow 3? ttctantfrid csatt^ob 4- 

ado sbtf^rttcteftg. e&^sfoe8$o&g~»^^r>£s3fc»9 R^s £t$& 4 ck. 
^ ^JoXs^aS ^otJ &£?&ra&&3l?rad S53,?odo? aowodsb afcbcbo; ©pio3m 

*■"* o U“* 6w ^ 

dediofoo; &a£o& «&&, ado^d od? 14 . eraed adW\ri£> ejskafc.sfqlodjisj- & &3^ri 
a^ofo?ri4 Sooted sta^do-i ssj^dsfcsra^ sk^ ercdo&^rid^rio 

4^. 


SJS^ —Otf 

—c 


II dOorf*?—31 il —3 II ptA^,—‘0*3 II 

it &#,4—v ii «$st^o±i —a ii s^rir—Ao r 
rtj&^dStfad si&.osSL- —a 

-■ M rJ t 

—t^djSg ^4^352 II 

ii e^ced?—o-v, «?josj^rr i v. 3do^? o 


TjG Co3^Jo3^' ^ c 

I I I 

ss-s^dn^c ^jdo&jolrss ads s s3$$es£$s i 

ii ii 

aa^S oSgas eskt^fe sssftj 3o3r?;$o dcs^d n n 11 


M 5*djja(& n 

x^ts I I 4)bos&,crios I Srfs I *,£<>& I es>a$s 1 

I oiai I ^slo^rs I 1 5&dF<9& I dt^a I o II 


ii JC5ofo»$re*.o 

P 

4&& J o3j®e wa»o^o5j®$ £>&r&s o&«4j®< 3$ S>53erftfj®e£$$$ I oiittrfj®. 

f&trzo rt^as^ j3 l g^zvi ote^s I ^OTc^sj^- 





0 . v- o. n. d. nc. ] 
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dd^oeysaea sys ddd^awSeS sp I $>• v-a I <si3 H adoa&fltsft^ 
tf d$a l rfj^o&Se I ^da&raF^sdcdwqSdJeif otoesf^skrieda dasfo^wk 
oft«dj3<$ed> *z&Ft& Bdsj^ BoSj^ci sS&eoS* dts^a rsdao&ifs II 

II dj3dCJi>$F II 

eddS^rs—didraqid.iFdk^?n>d I o&8—octod s^abi I doi^d*— 

obBstostegd*^ I rfd^ssad l adsy^_I dc^A— 

«o^ I jgcfe&,o&>t— &§&§f\ iSe^add^ I S)d8—c&Kd^ort I 03§8—0&§c&o£ 

5jd I 0^8—01^0^ I »,rft--uro^s sreodde l^ded—jfo^OjCfa**^. 

U S>35JSljjF II 

ed^Fcrod oirad gf^ofo okttdj^dgd^tfj ddiri, &s8eg&d<tac 

0£e^Dd s3tsadd$to, odatsrfj&irfod ete$cfoo£ vti er^aba ^dsys^d^c 

English Translation 

Let Agni, the beloved of many, the guest of man* be present at dawn*, 
he who, immortal, desires the oblations of mortals. 



II doSo3-53rads II 


^Seioio rfOj ^5533^? Jjj^ rfgSj S&oefa? I 

<acc&o ri «^o^^_ J 53 , s ©©foa^r n s ii 

II S&fed; II 

a^oSb I do^sskrfrte I | ri;^ l dooaSsre 1 

qocbo I I zft^z I tfrfcdtf* I I e§«* I ii I ©da^r II s II 


I* t^oSqm^^o M 

a8$ <srt^ 5&^33 ?bS£c I da^o dor^o aSScSrsde#^* 

date ss^dtftete sfy^arawas I ^ daodere 
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[ e. 3 . sin:. Otf. 


rgooijt5<|rf4. ri^coy? 


s&ostffreo^ cr»?T5ok I aS* oiad* ao^o rt S^i- 

3*'^ W?k3$** dsdFZTB&aS^&lOC&O &/S5S&0 lyzdotoA t«3* 

&4 II 

II ?3.£*>GJ3$F II 

( 3 ^ er^oS/) —£drt&F?to3 Szd atid gSas^ 1 a^ok- 

1 *£*i —I ^OOBofT?—S 3 rdf&TaAttj 3 

sraria I ttsfr^r—.d^dt&qfc&FC&d^d *T\dkt I d*—©k^ats^d fi^dsfc I — 

ddF««i£>di5si>Ja I ddfiLo £»S &.&$bh &2>Fd*tt I 53 ^ ^3*—d®?*337 I 

CO * 0 ‘ *% J - 53 _ 9 *» *“^ 

•sodoo—&sedid^ l —fcaatk®^#. 

ll C vpF I 

^5irU>FXf«ii ^-jdSRid BcEd^ g&&cB<kd ad^rt docoo$ota>d 
cd^ ms^rarijd sfc^jfc.tf.desaria. d3dcsdrioFd&od=rra.a& ^a o 5;?, s d^a 

»dFflrsyd£*Oi*JS $;&&.&{&& £>n. ^X^CijrJO, S&s33? jtaswforfdi WtodaSTC-^. 

English Translation 

Be (willing to make) a grant of your own strength to Dwita, the bearer 
of the pure oblations ; for he, immortal Agni, your diligant praiscr, brings to 
you continually the Soma juice. 


I tfokTTSStfS II 

1 1 II 

So ^pe aj^srcvioS-'ss^^c 36o;3$ dojjjj'.ojereol 

1 % t 1 

OkjSqSO dtpJSJ Sl.rTSJj&SOiiS? 11 * 11 

__ W B V «V ^ n 

11 Xdttdx r 

do I ^8 I a**P?rob3£d^e3*o I Acts I I c^^oefTso I 
«Q^* I ctfxssrao i tiqt 1 : I ft l I d'okd* ! * II 
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». v. as. o d. no. ] 




II xiabcaps&o I! 

d 

c^e ae3pT>FDioo&a$$4o io ds I 3gpsr&oin>o »ak- 

| 3^0 do;j$V2Sc3lO ^3*310 ^<C fid a&de I es^oijaEo I 

^cresdtf^yno srs^cforearao $$?3io d^rae drfo,#d&o?i;f.fc* 

£>eo3j3e !l 

M 

ii z^azfzn^r ii 

(^?5r^c&>?) a$2p>ro&3&6>5$3$o—s^^^aod ^wadsSn^cS^iMhd l £o tit — 
djkd ?red 1 sdos£w3$o—q^ud £d^n 1 ftci—%Ac5iod 1 —Eg,$Fk 

I ss^aisd?:*—ar^oSa?-I oSo^^so—ede’t^tfd I dqis—dqisfi I 
«a3^8~(ofori ri«?£) od boA^tfdt I a «&oja;#e—jfo&roft 5do^o?dC?- 

II M 

*i\cfo? s ®Jc*5oaodW5 ^v^sb^dodd&a, 

dd^r^ %s;t> egoirfcrc^ sf^ofoe, qi*tfd dq^ oi^d ritfg jte^rWcd 

Soo&^dd? ^SLiST2f\ so23Ds£>. 

English Translation 

I invoke you bright-shining, through a long life, with praise, (for the 
benefit) of the affluent, that their chariot, giver of horses, may proceed 
unimpeded. 


M 3? 5C?& II 

2332) CTS o3o?^0 <803*5^5^ 5530.8 o3o? I 

^ee®ro w2ors ^rsrd« j^jtsoA cS^Se ais ii v ii 

II sddsi& II 

&*si .1 531 I cdo^^j I ae$&s I as 4 $* I erov? I gcioi j I 
_ _ _ _ <$ 

^wro I wfors 1 I d,dio& I ri$ds l do II v II 
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[ sbo. &s. j>. da. ra. 


ES 1 d 


(i « 

£l¥^ F^cn5^9^ E^aoSors^Sdoira -^oii*) tfda 1 o5o$ 
snoa rii£o& k^caro ^etar^ w&f- 

wr2or^8 dofcJFde ^sr^adji*^ ctosoS* ^tarSe I *j tfjrtro ddo ofcwdjado 
do&deA ^earS.^ ofc^s I ^fc 4 rf §3? I &$$ofco3e H 

ii z^iaSEjsqiF ii 

oSa^o—oirad aJoa.^rttfO I —<33<S3&Gted I a«$$t —odjw fcjSoSrisssd 

■Sjoforttfo ^drJod^d^^pc 1 c&>^ —ctodol ejdja*'—^d^dwaarttfg I e/\>*^— 
ri^cfc I tt>o&— d£did&se (t?o^d s&^Ojritfori) I ft^taro—ootfad l «&?* 
sJa^d^F^ri^ do?«3 I djsreoft—atod^ritfo I rt^FiSe— o&fcidjad^rt 
d.riFKsd&^d c&ts ri£> i — 'ado.rio^ d. 

«3 -ST"* *J -» 

II £ptS37>$r II 

aSjad ahJ^risk c3*>?rs>&$iS3ri oiot^ SdoFri^ ddraoE^ d, Aic^cs ft dod&rs?, cdjsdo 
^do^ doosorftfod tfdro^ xh^sjsdritfd^ ds^os^ e$o^3o sh^^ritf 

ahtsdre^rt drir^^ssad cfctt/tfg aSdad d^rer^rte do?t3 dad>> 

rs^dos^S; 

English Translation 

Amongst whom the ceremonial of many kinds is observed ; who 
perpetuate the sacred hymns by their recital; by them the sacrificial viands 
are placed upon the strewn grass (at the sacrifice which) leads (.the 
worshipper) to heaven. 


II rfoSoSS^di 'I 

I III 

o3os &55 doarariSo ddodse^exs 3dso d i 

1 II II 

cSojrfotfn^ rfoZo ^;3pe rfo?toW3© 

c^fTSO II ft II 
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e. v. es.o. ri.n o.] 


II Acte's ris II 

o3o? I she I ^o2^T)^afo I dctos I «r^^o 1 I 

I I sioL I ^^8 I i^aSa* I ^ I sii&M&i o I r^eda** I 
I II » II 

II 73«>aSj£3tfre3^0 II 

o3:e ;&;^573f3.J3e CJD3T&J^ &35 3*35^0 ^S?j xj&o^O 

ado^S^o dtks sSe *$3^° sk£>ja*<»o ^W 50 

cfysfcs* as^doa^k stoasri^asa^ss^o ^ria^owT^rfsfci&^jO&a^o ^pesc^o 
?r ^ I I s^SoC&qfc’J II 

II 3tf,aste#F II 

I —as| »^o5ae I oJoe—(fctfred o?^rf& t 
| ^jj^a^s^orrar* $5^^ tori^cfoe.l riotmrfgo — I 

^ar^<720—s^rta?^ | ds&H—&fiUj&s{ eso^ao I 5&c£oa«iT5>o— zfctiseti I F^re^o— 
stottetefi I d^sfe**—.vdodataatoebcto I sfob—sfcaos^sfrrfja I 

^ I —^^s^s^OrttfcvS ^jj&chcira ^d I I — 

SAJ c £5 j. 

11 'i 

sljtfcatico^cssd *d, ef^oSx, d^tfcred atod otirW dtfcssfv 3 S?Jj 

dasiSeS*, 5«fi azWA telliat esJfci d^crad drasidirfi trsoSoioijrecfcsia, 
riasos^chGto, a^Q^sdcbcto d^ 3 ^ 33 ^ snarls?od tfjsarii&a e?d 

StfSdi. 

English Translation 

Immortal Agni, bestow upon those opulent men, who, upon (my) 
praise (of you), gave to me fifty horses, and brilliant, ample, and abundant 
food, (supporting numerous) dependents. 

li s>&?3s»sw$okrt& il 

4 t ab^fS 0 sb&ofca 335k rt^AfctaScwftoka «dort e^a 

^dri2jifo>rii3evoci& ef^ok^ 5 ^§f2j a^Sydoj&Srefccr^. 
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7v3 Gi>C$ EJJc! 35»£ St 1 


[ rfio. M, -2. dJ3. OF. 




II ESOfcfSSpSS^o II 

<a$ sSo^^fo tiozirizo d^as^o I e^eoiidar&^siarlrs l 53^5d?^ 

I s*:1$o3j 3? I s^qidjsifc^eo&s 

Treo&v^g ^ieoinjs^aj^Fjdfk^sf* ados3Swa fto-acigars aTrsd&d^ciftSs^tftf, 

&S?dj^rfe^£©griwSe3a^a* U 

S3><d^ti3)—ss^d^s <aoaa & sto^d) add<?c& e&3i>tfd0 odNoft 
•ztitiS scdo sb^rlti&d^. esb^rfacWakg).—©$ 4 dxr^ d^raro&a^ gd^ss^zF 

^odi uSe^dadjdj ^5 dajos^eoi;? .ao&ttdth afckabi; »r^cfo> 

dfd^o&o; sSvQdd^ *iddj s£>^r?<& raofc3/s£od;|4> skstfr ?n>^ak atafejrift e&d^d 5 * 
ejjod^,^), sodgti} afcTk ^osd^srD <ac^ sjiodfcjdda. k^d&Fi^c£.fct>d i tfri 3 ac^d^ara 
ah&d iirado^ s&&rio ssdrteS sS^.odi Oorfo.ock pn>o>^Gb 5J3dd£ 

©j£3ri&3 , ad«4 »io!Si & ^otj sjlod^ij w^cssg 

jijs^ —nr- 
_0 

diodt )—& 11 — j> II 7inf; — nr II 

esd,^—v il esqj^oii—o If dr(F— on II 
II ^ja^dSdod ak^os^—as II 
if Mi&s-^d^03ljsod:i* I! 
il d?d3i>— 

il skds—n, -3. I sl, v. I 

acradj^sTcJ II 


il rfobstc^ds II 

II l 

i ^ z^aJoo^? j£, rSd^rs^a^e^ I 
erosj^e rfjsaoar iSs^? 11 o n 





w. v. ». n. d. on. ) 
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II rfrtSTorfj H 

«# I ttds*3^§ I d, | I 3ij I Sj^j^S I dS^S I I 

tforis* e I ^R)^g I £> l *$s$^ H o ll 

it irooijeot^a^o ii 

$rtd$ I oi/aesA,dJar^os d,$*r*> A erodes tf&rade K*£o tivnvfrtzzio & d^AII 

ll djddcrefr ll 

dd^s—da^d^^d akkfl(ddff) l w$—E«ocred s&>c&fte&k I — 

estej^deirWal s^ ssracdoo*Je—««drks£s3 I (ojoa—odjsd eir^oto)! dJ33o8— 
^cl da .oto I *nidrf *_tru3.f>rfri0 I & e^d.*— dtfuddJ*. S?3d:>dcl&e 

(«o^d) I d$y— adadj^ ^etfed>d I d, t$*e*— (d^ofc 

3y&ri efOabO (doi^ ?rsrdTs>d£). 

!i spsmi^F ?1 

da^sft^red sb&rt t*oc3*>d^?dftodi ed^^desirteo kdrt^rf. ^ «&> 
oirari d^ah erv^ortdg) d^odsir^ at&fctf; ojya^ afod^ ^tfodidd^n 
d&jofo (&£.) wda^ritfc^o^ ©4^^ 

English Translation 

Unprosperous circumstances affect Vavri: may the accepter (of 
oblations) become cognizant (of them), as, reclining on the lap of his mother, 
he beholds all things. 

11 tfoSc STOEfcsis u 

WOS&tfe a 2$30 j0©;|j3«jS>£OS$ 0 ^J n O 3530$ I 

1 

y cSjV^o s^tfo aaitfos ti s <i 
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[ 5&q. a. a. n. ste. r,r. 


II II 

ttoatofl* | Z> | &!3c&>o3f8 I e$8sE>^o I ri^s^o I csoi ! 

« I I I a&*o$ (| * || 

II TTsofocsqra^o li 

o3oe fj ^oiao^sd ^qpsrio «ss>oJ.&e «3T*JS^8&03 $o ri;dFCT3 fci;a&>3$ 
oio^^ro s^sIjss^o&oA e*daoi> s$ j^^o tfstf wao c$a$F8 
<Jgo3 i$ rfjV^O **£,$« WS^OtotfaSfotfv^o ^do $&$&*> E>&*>8 I 3^SJ50l I 
3 jP$fo*o&**$S>f arafo I wkrt^. £-*-£ I 11 

II ^j^3j0i!jjF II 

(a^ esr^c&tf) 3 sS^oiaois—g,?j^ac&FSSsft eso^ «^do I 
e$$£waJo—<xto;jsirl*Xfl 1 teos:a3*—odo^^FS^ft wao^jfoa^S l ?> £& w o— 

Sri d^od^i I 4^,(3^jOrt^od slaada&sdoi dtabs^d I civs o—d^rftfod 

ssi IgSVjti I $do— s^essd^ I ^ S&tog—sd^ea^s^d. 

II II 

^t3j ^ sd^sdsd^ ^lacaFsreA «^d:>, skdrcn obts rfp^eiojfos^ 

^dohas^d. ^es^arttfod ^ d^odc^ sd.a^asfcs^ djsbs^d. 
d*jrttfocd wsq^aud jde^rasdiy^ ko!)o*j s^S&s^d. 

English Translation 

They who know (your power) invoke you incessantly and nourish 
(your) strength (by oblations): they dwell in an impregnable city. 


I S C oq31) 2jS d z II 

e wo^^ 5 stores, $ro3 1 

&tn s$ ^swoioos II 4 II 




e. v. a. n. 
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If Ceteris II 

^ 1 ^SiSofo^l&sotfs*: j d^sStoa* t f 1 

I I I 

S^sA^ds I ! I sfh) I I d I Ssrafctsc&ws H * II 

II roofe&^rainjgo II 

3TS0&0* <S|$ ttO^da I do?*);^ ftfr&i&flt dil?^ d doqfctftd 

ke^doira *k>3^j I o^ET^ d^ds^tfFg I doqk?T3 ^ I fc^dao^&^ol 

$dtf 5 ^d^g*r^r^d;> s F5£>8 d£ro^ 1 e$$dqiFoko& | GoSQti 

^a^oSoj I ^5^5?3 dadfSF^oo^fysres I 1 ! toj&- 

5 Wvfld&ra, era syatso&jdd radjs>* 1. 

♦ ct rJ—» ^ «L 

II 3jj.3dcj3$f II 

?3^^5^8—3fcril*3F$rfE3rt$05$ ©00^^555^ I * —d>*?J$3£n>d 

tee^d^ddjs I arattoittt—I ssosfd!—uddda. ateo&chdddA ad l 
^a^oiai—ofcdroa d.siri*k I doqre, d—sfcqbado^ ^S^sstf^ssad %£ri$od I 

ftsr^odo. I stomas*—BtodQ&u&rcd s^ekd^ 1 e* ddrorf— 

daoSrarbdcS djados^d. 

^ n z^TS3i;qJr n 

3&dfs*>FS£terart$od ^g^dri/a, dje^^srad d^actood toadddjs, 

85s^£^sto, ti^artqfc^rfdA ad ak^rraa d;s3rt& d^qbadoS tiered %£rts?od 
ao^o^d <5*d erv cl> sao.ao&nriissid *>£ ohdx da o&srbdoi djadsis^d, 

English Translation 

Living men, with collars of gold, earnest in praise, desirous of food, 
augment by this laudation the vigour of you abiding in the white firmament- 




4 rioauS^JGT’Si It 


gjjccbo dor! o ci rodOgdos37>£o trades rtzrsi 

i ill 

s^djsr? «S ;3^ssfcS5)Sjs$sdt^& SS,^js$ d$? n v 11 

[Vol. 19.] 


m 
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[ dio. M. B. -S. rf. 


II ddsr-di H 

S^OiiO I d)do ] I ^dO^O ) ©sUaO I 8K)dj^S l *23*3 I 
#*far* | id | ) S$dU8 I 1 11 V 51 

■* T °* 

ii 7»od2»^5a^o it 

^sir^ir^Fsrsri^^e* 4m rfa^o&^Jjatsf^dorr^o id dah sd rad^o 
tfda&eo&dosrsSio cS-'s^dio^o S^ohdo^dscrioo Xj^z^q I ^oSz^sh* 

30»s1g)F$ fJ d,dr^r <gd s3D««dd8 I systS-fcesc^o »dd€ oi>rf 5 *8 I ^si/sr? cri;>qj3 
rio^es&tSjtri syawwdd^z^®* l sj^wrdd ^qJra I «$cta^8 

^OfcdiSoO&^a B^Sjse d^$ d^f?T50 fcoO?$$8 11 

N ^adcreqfr u 

3£d,fcre d—d^drlF^d) trscTsaqtod aoSd^ritfod &oS5rf;>do3 I sr^K^dds— 
troddijj^deto 1 wdsy—jte^rttf 2oo£rt ku^dd^ I - s^&ssn \ 

d^g—&>o&?kddc£ft yd ^r^odu I srsrf-rys 4z3? ^s^woqhrtaDd cRgsrotf^a 
ri^dtS 4 ab I dort o d—fteddoi I radxo—fegtfdsft&cto I Aa&d^ 

3T3dod/s yd I &,o^o— ^di t ^ tfftf©. 

11 ?^»55»l|Sf 11 

djdriF-^4 a»a&^ri9od dio^dodci e^a&rad erudd^d&a 

2o?3fi fcaatfddsto, sajfrfaan d^.ri^dx Soofcskdd^ yd yrvo&a woqfcited 
n^S3d^artitadri.Ka £edd?3 w^daschdja, d^?ddco^^d^dis yd 3* d^-Sab^ 

T?f££). 

English Translation 

May (Agni) with his two relatives, (heaven and earth;, hear this 
faultless (praise), acceptable as milk : he who like the mixed oblation, is 
filled with food, and, unsubdued, is ever the subduer of his foes. 



^ v. s. n. d. no. ] 
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II do&^srad? f[ 

I 11 I , 

W $0^8 So SS^O^OO^ SSSSCJSSS I 

I I I . 

3s wj| s^^zias =$ arrays :toSo<J3*> hssh 

II idSTOEla il 

1 d$ I I w I tfosds I sJc I *y«> 1 I 53*i>cwds l 

*as ] J ate* I ^ajm ( <d I drt^s I J sd^sl ^**$S*V W » H 


II J^Odif9!p* 8 0 II 

dS^e dS^daid^ ^ste* sd?5^ $^d?s* stejss **W>kre» 
sysotocTs s^ed^esa 5dodo®^> ^ rti rf^^ds ate>^ ss^o&dJeted^o 
t&sds f e^rkojfoe ^sd I sd^sar^ s^j£|* I aSSsdrrioae* 

sdg^e i &aeg^ ^sdw* d^?yso qlSurv^**^ ar^sya wrij 

otottslrei^ rios$> id 3n^<d Segp^s ate* 1 rfo^> I ri/arto II 

jl |1 

d$^e—d&^ate^red ar^okf I $7tjn —^ I *^dcJ*^(e$d^rWg( 

! s»odw?w—s^oiaad rissaokOod ! rto ;3e&ErarJ*—a^&rto 
^tws ■sdid I ds—cI w ^ rf softs r\d,j I s^^ears^—•&j^* sy ‘ > ^3P I 

rtarto&ra*—I \ sd^ A *—dfc>?k^^ 

e jd I gu$—tff^drtito I tsrtj— 4t adc&dg \ <d An^t —^^Ie** 73 ^ 

dtafcdoS 'asjadd. (bo&^ad0). 

.1 tjre^qiF il 

d^cfotfSEid ew^c&e, g2^rttod$ ^dc^Eg ^«a^e3ja, ^ofcoa^ risaob 
acd ^Drij^ foKtfds^rt^oja 'sickd tkdart e3$d*>so?rahd,> db^^syari^a, 
d^ddr^d^ja, adad^ sfc©?ta43p wd ^ 4* 

adofodO dbakdoi , a^ad€- (boXdadO). 
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[ sfco, m. e. 3. An. 3o. 


English Translation 

Radiant (Agni), you are made manifest by the wind, and are suport- 
ingamidst the ashes (of the forest); be present with us: and may the fierce 
fiery flames, destructive of foes, be gentle to this your worshipper- 





II II 

&S& ^«?o535sa3<33 4 ^ fi 0 I «. 00-3 I T3<& II 

^ozo d? ^drf^oh wdcSafc dja^- 

•arfdO c33ej.^ ai^rtedod^. gs.jfag,^ rijC&rfjO^ ss^ofcs <£>o&J:>dd3 -afc&rt&; er^odn 
tStfiofo. fogofo do^^ort?^)- en)s?ri ah^rtik ss^^^ejSodrfj^. cs;b3,5b&& 
<&£—otostei^e ^^ 33^0 g^o&^o^s & aodo soes?cta$cfc. s^cftsntf 

w^s^^ocgjrttf ddete^n ■& s^ototrlad^cfe. «J,afc&rt& wzio&d 

t^&reddou ekedatoridg • <add<tab astt 3s 
ctoenzid^o& w^o^Qdastt^i^&^ci—odasfci^ 3S3«*i^»Saes- 
acw ^^a 0 d (w. no-3) a^tfsandosjek. 


rfjatf—so. 

— s> 

II dicds}-—»S il —3 II —30 II 

il —v I tsq^ofc—n II drtr—03 II 

II sU^dgdod sk^o^—v II 
II s&&—e jc&i II 
i\ d^d33S— wl\1 Il 

.11 ^ods—n-Si, 55^3^3^ 1 V. sdo^J Jl 






e. v. e*. o. rf. 03. ] 
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II ?5oSo5T>33«)dt II 

I I 

oiorfor^? ;rstt?reg;& ^o «5ci 4 t^j8« do3oo I 

i iii 

So &Ge ft?$Fs Sj^soi^o cSerfsia, aSrfoira oiwwo i 

II defends 

o&o l I | i $$3* I I do^o I 

3a I tfs 1 fuss#? \ ^jysoiLo I 1 drfoia I c&oao II o II 

li TOctaaqR-dgo II 

rf? s8$ 53*2Kjntfdjs^o rf^rf olio riotoo ^doHT^tp&reoijdrorfo 
otoetorfo tfrfo dorfgSe I &aa sreddpttos I d,^ofyo ^drfeoSao d^o 

fK#F8 r3j^Ss^5eoiio q{fio io rfeda^ 

adrfoi) I js^oSoea^Fs (I 

II dj^33C3^$F li 

ST? K ^72 ^ dO— d,^3^n fcc^GrcrfrfJarf;^ l tJPi^oSi? I ^0— I 

cdoo dc&>o—odj^rf stolid tterfd qis&d^ I skirts—e'b&nt&ri^tatat sfo^ad I. 
^sraodo^o—dj£o&3afc«ncfctiJ3 l —ri^ArWod I odcofcio—t&/aa&&ao&(ta$dj» erf I 

—rfrfi 1 go—e^e a&d.& l I dtziftv —z3?rfirttfg)tf l d?ia5o—storii. 

u q^nvqtF a 

c,#/»3iran tf^CT&sJrfJsrfgtfj >}£> $e*h stefc^da^d ctorfrf oto>3 

U'fcdAf&Xh& e fOl'%< «0^3o d>goE3B&F53acfct4&, £^drf0crf 3uJ3oC5^JloQd^rf^ erf 
ecSe 3 o^tI. ai £crf£r&&rt *eosi. 

-/ «s. ^ 

English Translation 

That (sacrificial) wealth, Agni, bounteous giver of food, of wh ch 
you approve, and which deserves to be commended by our praises, convey 
to the gods 
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[ Sfco. W. 3. Afc. 30. 




II ?jo&>® 333"S i $! II 

I I I 

oSoe ®?5i« ?5stfccSoc.a is 3,03 ensrt,^ i 

e>s> i^ 5 S§Jse ®3d n s n 

ii rjs ii 

cfoi I I d I -£doko3 I M I s^cs^s I erort^ I tfsiris I 
e$3d I tS^is I eai I art^a I l ?$§„£* II s II 

ll jraodopfl 3133^0 M 

a8§ es?*$ o3oe tt<37) 

cSedo^aA 3 e&$o£* # a^ake^oS £ dsd&ras w?3ears3^3 $e3rs8 I 

we^^o^tTs I s£3o Jtiir o3>^ 

ata?j&rf^ £>&fceq*o a^d-raesSko^o I 

55^adoi}oS II 

II ll 

09?^*— £&, SSJ^C&t I 0$^_0ta>3 I 5^53^8—.rfojj^O ClJi^ ^?5c3^ 

traftrfdja I | $cdoi)o&—jsSo^rt^fl&F^^ja^sS*? asSifc l erort,;^—I 

drfrfs—wwftcd l wsf—aSoC^crsrtis^S I »<^sd^JS£—o^t&^sbrs^^ s5W^ «5^ad^)d 
iftar^ircb I c^^s —^ tS/sSsS^ | a^ds —(^^cd) bortab^ I e$ri — 
shScfc^jatfi.s^d, 

V -* 

II jpS333$F II 

+>% oSjari sfca?>ri& rfc£^^c&^tf£d»taftc^cto atari^r- 

^og^pe so^aori aMtfosrbs^d. sfca^ ^a^sbFrf^ dsbr^si 

0£ACyCld ^Ja^ooCta dp^J. ^)^0d ^OOrSob^l^ »acJ.d. 

English Translation 

May those prosperous men who do not offer oblations to you become 
destitute of great strength, and may (the followers) of other {than Vaidik) 
observances incur {your) enmity and punishment. 



e. v. «. o. ns. ] 
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tt ^okst'Etid? II 

s&ses-stfo 3^ s^tSsrfosSesrt^ RD^cio I 
oio^e^o sg/s^ro ftot> ^oii^oijas sgsyarfosSs H41 

• i gdaMs 11 

I 2f^ I srf^s&age I &kj \ I xnifdQ I 

I zgps^ro I fio* I o^aii^o^s I adsyasdosS? II * II 

M W50&»q»J^O n 

28 ? «S 7 *$ agi^skra sdcdjo rtjj^ raqirfo 

oSjs^do d^^f^steas^s^do s^s3$;doaS$ I -frofci oSarie^a 

srfp^ro sdoas^o s?^o aod ^^d^adoijs sysw«> cdsr^rfooS? [ ri^sks II 

II dji3il^Cf?F 11 

ssrt^—as3j ar^ok* I ^odi^o^s—^ofo^fs^sfctfo'&d I **V-*i* 1 

totfida a rs d —s^^sy&cd I J^QCTsdo—okti & 3$oko2dsd£o5k 

^c3\rv) I *^rl$s&a3e—tfe^£e;5 I od^estfo— l idpsdr^o—sdwa^rcri 
Acs—T^ds^&osi I adsyssfceS?—s^qir^ ^So&of^Sj. 

II $J*S3*qjF 11 

wr^c&?, rf& c 7*«$ti'S3d sto^d^n eorf^td. 

ohtt^ 3d,qre$fa^ $*3^ ^dsre^aori zra,§F& 

English Translation 

Wc, Prayasvals, have recourse'to you, the invoker (of the gods)* the 
means of strength : we glorify you first at sacrifices with praise. 
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[ sfcc. w. e. ,5. riJ*. -so. 


I li 

<93^ cdigk 3 sruaiok; jtfd;«ra;3?> rfearfs » 

_ <P k _ __ _« 

I I I 

o«>o& aiossaSo rtJ3e$s JdqS;ja&&fc$ 

rt££js>ri§ n v ii 

Jl itafeds Jl 

I odaipj I I I I BoJ^OtSe I 

craofce I triosaoia I «ai I rtja 5 $s I a^sfc I riafedtaisl 

I a^sfc I tftfssSjai* II v II 

If Kftodaratpa^o II 

rt? rts$s?;dR* w^sdfi^ fcs$* Ds5$s^a$o sdofco t^p&dkt d^eraoio 
Odoqra *r^s& dodo I s3e riod^va* csoJot tfiJaaio 5>h*ao33 0$)W3,&jj s4 

otoqs^ a^sdo 3 9 ? dodo I * 02 $ sdodoo itac^g rfafi dJadjods a^sft I £e3j* 

*sd storf^oi* *r* 6 do I dodo II 

II djJdcreqlr il 

rtsJjresdpj*—^cdu^d^ esr^o&x I a£$a*3«—I (sdodoo—rre*$)l 
^ | CfU&do5o$—dgsSobjg I oSogre—Ofod OCicftodtStfaf 1 *93^ -O 0 ^ &cb£fe &1 
riodj&rae—g^rissrd djfcFddpFrart ef^o&t I saoJoe— f tjoytodo—o3ot|^ 

dsfcriJj £ddoe>r\ I a^do—•adisSoa'srtO I I rt#sdjads-;3?o&3orio 

oforrioddDarN I a^do—*a dodo sari© I aeSj*— a?dsg)JdorifodS l tfrfstadi.— 
*>*&Aflorfo a&r&s&ron&Atra. 

II jpraara^F II 

d^o&otfcJad ar^oSof, fJ^4 $ 5 ^ dj*eEoriogo&oc ^do^cS ©tfcrtj&Tjo 

jSjfdsari tf^Fd3F?n)ri ^ 6 , ssr^cfttf, zfttoagv^n o&t^ddciFdg £ddcar\dado 3 ak» ? 
tf^usrandoc* ri^e;§riforfc$ofc/a, sed^doritod^okj* jftodjaodo a&iF&dcsari©. 



v. e. o. d. oa>* ] 
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English Translation 

Possessor of strength, day by day so (provide), that wc may enjoy 
your protection doer of good deeds, may we (be deserving) of wealth 
through sacrifice, and may we be happy with cattle, happy with male 
descendants- 




£>$>c&^rts II 

& ?irc^4 tddd^c& &> ^^4* 

•sidd# sb^rtedod4- ds ^oto^djb akkoto; &t\tin dedlc&v, 

aodi 3&?<?do4dDod & d^aort sbcioad d^rad* 
fcaSodi sn>$d ab^rtsfc o^-jai^jfefod^sS- sskwj^ritfofcg— 

s&Ftos^rts ^»ocb dcectagtb* n^dsbsnri dd$hr^f\ ^^d 

a^oiisertafo^sh. 


3jJS^r—30 
•*$ 


« S^cdt)—M !| -J> II Jd&rf-H 

It —v II 055^ ok— o II rirfr— r>$ n 
^is^dddad sfc^o ^-v 
S*fc! — »J.<l>Jl! II 

riedan—01^* u 

n qbrig—o-$, 0?iaa^*s f 1 V. ariosi il 
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[ Sko. &i. 9. J>- 37U 


N tfokyaX^d* H 


ssr^e 3o;$:>^don3ja« dssyac^dato^e o!fow 11 o 11 

II Steads li 

• 3^ I ?> I §esfc& I S^cfas^** I to I rzQzgolo I 
e5^ | ®o?\tis ! desra^ I z5es$so3a£s I o&« II a II 

I ^0jiC3¥i)c^o 11 

S§? Sfifyj ys, 5^0 ^c^05!^?^^©oi $ $$5&&o 1 3& fctioiftrofc Jfj 

<^035^0 ^SfO^lJoaT^tfajA t^O^oijBO &S^^TS3*811 
rtS)o§es&So I tfoSerioSjasiag I sSe ^oftdjt^orrso^^-s^ eSe^oiaie 

rferf^slraafc oimsijZ'nQiz sfcck^c^rSsSe akSjaedaJffSjOk sSes3*?y* oiitt II 

i* adjlsJn^gjF ii 

0rt^—«£<$ eryofcc I ¥^—I ;&&^3*~~3l>Fi>ac3o;$ I &§S»*>8o — 
ip^sfof^sS | s^?krftoadol I I 

dBri^esS I «oftd8^-$fof\c7D^^rf I yry&t I ri«do$;>ie—zStstoW^ 

, a?| riis? oksssfra^ sddzsaft 1 skdog^.s*—I cte^FJ*— c3e?3;§ 
1 oiow—o&t^s&acfo. 

ii tfzm$r ii 

^<3: 5&ckS$ De^ok^f ^tfo 

stoad o?<3ak|)fsa^ja stocked. woAuaassart atf. ^r^c&e, cSedlrts 1 ^ 
&»$*#£&. ri c&&e&a?tenari &{<£s sfctt siraek 

v ^ v ot o •gp 

English Translation 

Like Manu, we mediate,: Agni, upon you ? like Manu, we kindled 
you : worship the gods on behalf of the (worshipper), devout as Manu. 






y. v. «. a s$. r&.] 
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M 

II Aio 2 ndc)a 3 dC<S II 

2 o WrStsrt^ fcL.e 3 i 

oiiosii.jii^^saD^ ?j&fo‘b£o3s ii b ii 

II sjdsnj^s II 

^O I &0 I rfje)<fa3$e I I I I qqj^e I 

I 1 o&o& I wFka$T* I jSjsks^ 1 rtirggyrijSs II s II 


II jrsafoeaqnj^o II 

sS« sira&s5« u$t sksfos^dattfc 

rfs* I I *k,alfce ri£>#F$ rfosgp^F y?fcaj5* 

aan> ^ a^o o5joA 1 jc^tfoS I ds sSe tf&rc^*k3$ II 

^A^CJT.^F 

yrt 4 *_a& wjy&* I ^o—?>««fc I j^Wjart^od l 

strait? — ?jJIZ7.6 rbo&cS© I *sfy*s—ss-w^^rartaMoSa I &«**—$/* 

I ri&rcnjJtoJ?—^tfdtosfcJssS y^sj^ctoerf ^ yr^cfc? | 

£orf ^csratrf I —$dc&s*rt I ^—$5$^ I atooa-rf^wrfoi^. 

II 573S5q>cj$F II 

w$3 e.voSiP. stast.&ritfori rfai^oracreri sks^rfd n*>&rf© rfjtt w ©tf?n7k 

<eo3;. ^tsSsui erf^^rffto yrf ^ or^aS#* aSa^od 

Sgf&fSFSTdrf jb^^rVi ^Cc3rf^*:^ *j£>i?k5b3_;3. 

English Translation 

When you arc pleased, Agni, you shine upon the human race: 
well-born, feeder upun clarified butter, the ladles are constantly uplilted 
to you. 
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r#s>0ilC^2ir5?ii?iJO'3 t 1 


sfco. ». e. j >. tfja.JO 


II ^oSa3^3K)^8 tt 


3^0 »3^ S«§d35^&fc€ sSSOTtfJSie I 

jS3jojoro3s«j . ^3$ o&j3 eaja zSssi&retfSe 11 a h 

_ -®*3 _ *ff> _ 

II II 

! £i!^ I 8} I clrc^o I I 

rfdo^roks ] 37 . I tfde | <&>£ I c3*:*$o I II * If 

_ _ J _ <Sfi _ _ 

II ErsofoC9t?33^0 II 

S^eoioslreRrs b&jt rijSfe I 

<$tf;srfr<3* I ^38 ^drs^s* aSs tfs3e v^oslrt&FS* tizzSo cta^djstfo s? d o 
*£o&F0*5 riOtfdo&fee oiow^fj^ l« l H 

ii z^aaScratf?- ii 

55p^o3x) rt«4jaea$rf8—ddradissd bjfftota^ l ad I 

desert*—d?d3rttfudLQ I r^o—I tiatfo—tto^cfcsjt l —^iiaac^d 

(wd^docd) I —^.c^d^Fodjad I d$3do—d^gd-ja^ad I w^- wk&' 

o&>?4 —ofo« ris£ I riadcto^s—zfo&stetfi oditidjaddi I -dttf 3s— 

*C ^gfi m e ^ -o 

II C^C^gF II 

•ad tery&?, da&ad^ri ^Aohatf, ddad,. dedlritto 

ztog;^ A uofccra.d. ydactacdtfe, dfdsszkSft, Kfsaddja&iB $?d c&tidJ^da 

aSatt_rftfS sh^da^d. 

English Translation 

All die consentient divinides have made you their messenger ; there¬ 
fore the pious worship you who are divine, wise Agni, at sacrifices* 




e. v. o. o. si. c,k. ] 
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<3 


II n>C to 3D 35c) S^S fl 

4® ? e3e^o&&feoSjs>ft { ajs<s>«;3 & 4 r! * 

rtSaris oSjaessSojtfcis JfcSrij o5js?S- 

i 

sSrascis H v ii 

II ddi?d& li 

I I I ^0 I 4l$l£ ! dO^FS I 

rtos4d,3 | I a^aSo | vto£^ I olaeslo I « I wrfds I I oSj^^oi 
e I II 9 fl 

II Tg'SO^Cat^^o II 

daSjar^ tit&o rf^c^stofis^or^oiii^s^o ctedo&s^oiJa 

dedotoroqJF&^e^ I rt^^docdFS | a3* toi&tijv* 
aSa^F8 djd^s d?5 tf I I o&^ oiiS*. 

dords o:vrae$>o oS^d^adrao ^rtFarstfdo cdo^^ddrertds I c^dya&rad^&ed I 
e$dO3&dO&dj^^c7«>$F0 II 

II ^®3 izsztf? II 

(a<^ esr^abc) do^s—I d^do — I «$f^o—^p^djadcto 

yd I da—I dsdokw^oire—otfJ3ridn>dy;s I -gaSsi-s^sks^l 
dotf,—dj^reotoy^arari esn^ok? I x&ad^— dz>oD£>rt$od s^^0;^5rart ($?&) I BeSSo— 
djysa.R-i 1 I s&&oi) I otos&o-o&s^Tra ddOl 

ytfda—wfce^cS'arb I yqtes [s>fo£^—oks^ri I oSjae&o—^ s** 5 * 1 — 
yfcfcfcarb I ***< —&b&o& I o3jas?>o— c&tt TJ^dd^l «rtrfs — 

II srasraz^F II 

^^3 i^rsddj^dcto, &{ds?>^to yd $5$^ dts&rl^si^ES t&fe c&aridradoa 

%d&aro e c5. dj^cdjo^^d gr^ota, ^e?fo sfoo^ariSod dji^6dgrdfi d,*3&&. ds«^^- 

c&raofoatod *fa&od> ris^^d o&>&; radcto «sfce*tert>* 

N o » ijp «J <» 



no 


&D. H. J. sirs. SI. 




English Translation 

Mail praises you, divine Agni, to convey his offerings to the Gods ; 
bright Agni, blaze when kindled :take your seat in the chamber (of sacrifice) 
in the chamber of the sincere Sisa. 




II sicjQfcsa^jaaio II 

I w^oirse Sandra vbht: I 
sZo-^s bssjT, eaftfos^tfs I | 3 m> arcI ^ 

r^jrs;5o$.s II eru^j^e ftSoiraerts 11 

3 ^ asw-d* stes^.4 adc^al) a&ssa^rtjg ciol33ch 

eree^j *b&gri9cbsj'g. 4t wi,;ofc: aotuste) akkeeto ; er^eda 

; srs^cteb < 32 ^ 4 . aru«?ri ejSodrf>«$. 

3jc$edo|)—acek oSttfda^ck. sfcsh, eja^j^Efco^ritf 

a^ctocrtad^cfc. 

*mt-* 

XJZ* — 33. 

-£ 

*krf£v —« I 3 il J^n^—ss li 

w3,tf—v II eqr^do— a i drip—nv II 
II ;i/atf ri€)dos$ Kbu.oai—v li 

-c r* r) ft 

sfcM—^TOiira^saks II 
cSesfe—531V: II 

ejhtil —o-st, UtfMtojSf I V. Jdo^S II 


rtoksMBaifc 

( I I 

&j S^EasSoc^rfrizysr sisj? i 

o 3 jtt g$jiz &2 a .5 11 c 11 




v. d. ov.] 


Ill 




ZiC&ptfs 

3^ I a^g^S&JS*' I e$3,srfs* I I t 

0fc8 1 ef>£ d dedo I &d t i I sSjs^ I rfo^si^08 I &MI O II 

II suo&ta^D&jO I! 

sSe S^xrssdaps*' ] triads rto'&jasqS^s&e^s*' I a>D5dtf3jae£Se 

3 *“k s^ok* sc^sir I ^rreok I o&©«f\ L dz;S J de& j ^8 ^dr^oior- 
w^a c5j&$ys cS^cT^c^toSo^rs &% 7z$z sdsio^^sdis rf^^s&s II 

II ^j^SoCTD^F It 

3 4**"^ 3*—as| ad^d^dcitfsred tfc&ofct I cdoB—dia>d ©\oi» l 
wt^d^o—ofcttrttfg I ^5^8—^s^^jse I sirsc3D—^af^itod&ae I 3&— 
isc&gahja I sdaori^ados—4^3^?*°**° I 35DSdtftfja$£<e— &a«a>dtf;3Dd 
d^dca^ er^ofc^ I ss^sds* —sJjSb&dco dafcdoS I ri, e$dr—w^stes^d 

^dObgh, Jd0^. 

II Qfe39$F II 

H r5c a&c53akfe3d afc&ofcc, da^ri^g es^o^ stoc^dtaricira, 

ssjSdgdifc 53 ^ 0 ^ a^d^ris, ^d^dfead e?d e4,ab&oka 

dafcdoi tfu^a&ayad d^^odd^ dsria. 

English Translation 

Sing, Vishwasaman, like Atri, (a hymn) to the dispencer of purify¬ 
ing light: (to him) who is to be praised at sacrifices, the invoker of the gods, 
the most adorable by man, 

II £ic&»3D3TydS II 

ill I 

e^oftjO ere&Sedrto tfp-asa risrfrfo^wo i 

aS, oiow as^^o^ricra. cSerfsk^*.^* 11 s 11 

w' «p *3 __ v o —« 
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II ddsnids II 

$> I ®l\p I 1 I dstfo I l 

5^ I okw,8 l 1 W*foa$** I vzt A I rtestfs^js^* II 3 II 

li Traodocatps^o li 

odowsdjsrn fc^s*sJedtfo ar^t^o sra de^o rlfc^djsrSd^- 

^ws^&o&a^dstof^o $> dqre)^ I $9^ I -fros^d^^^slfce iStsswstaitfi&tt 
ok^^#rfs&7r^#&FSokstodo v$&ui fag's* vfag^o cfaqrz 
gqKCTdjfc^rid a 5 ^& I II 

11 ^AadcjBqJF u 

(a?| a&ktis&n^df) rftosdgb^ SScfcod s^ak^ifc j 

sSwfo—I ®ijA wo—o&« 4 statt-aari *foa,rto. 3 &A e?d I vfio-~ 

I £ ST^&XO l —dtrflrtSrtsre 

&,ofotfdored I okw^—tkw^riS storf^ I £do 3 dsn>rs I —abarteg I 

so*—(er^disy 

n cp^qir 11 

oi^ ahwstoglftt, ^©^sred a$ofc;id ri^&to^ska, 

sdii^siad Kj^rl^dd^s wd eff^od;^ odiw Eflfc&iOfajO $3£dJrl£rtsTe> 

kofttfrisrsd o&tt^dg &hrkti safcsbj 3 ? absrldO ^dotfdsran wftakd^ jSfodtov,^ 

English Translation 

Cherish the divine Agni, by whom all that exists is known, the priest 
(of the rite): may the sacrifice most suitable for the gods duly this day 
proceed to them. 


II do2o333T2ifo JJ 

I | 

«M^sMo 0 erua^oSoe 


< 3 o&s>;tojS»js« erfo?j, 8 o 11 4 



is. v. e. o. d. ov. ] 
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il II 

I ir^ I I disarms ! e/va^oke I 
1 3e | esdrts I 'soire^is I ssdodjo II *11 


a i 

s3? <S>J^? I l *o c5?do 

r^&aoire<yatf vorirt^o&fc? do3i)r&^? djdoays^ doiodcua^ok? djJsrsqJro 

il it 

(30^ ^r^o5i?) dVodood dod^odoo^dtira I rt$do— 

dcdsa^to tfd I eruatfoJx—ifc^^FSTari I ^oirajrs^g—dsojakdodddrs I 

d03^F*is—du*>ddtto wd c^^J I yd I 3?—I — 

do^^iTch I *95&<^&>_ rio^rfol^d. 

u t^roq^F n 

er^c&t, dttodd^ 3$ofood docfc^aho^dsiG £tdaB2^to ud 
dgm^Fsrsn d£Jt>&sodddn dJ^ddra wd ^?&ggto e^^ira wd do^t^rran 

English Translation 

Men have recourse to you divine Agni, who are of intelligent mind, 
for security : we praise you who are most excellent, seeking your protection- 


II II 

esrV? 83 #cS .n*i. sS <acio rfds riaSrt,. I 

_ <*> o_ e __ ® 

3o 3 ^ *Jo4£, cSo£3e j6js edo^r^ro^ijoSja? 

fts$r? sbo^o^^ofos 11 v n 


[ 8 ] 


[Vol. 19-] 
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[ diO. ». 3 . Tito- - 2 L 5 


« U 

<s^f I 1 vrtj I #s I «gdo I dds ! rtaSrfj I 
tfo 1 I rtis&aS, I dosaaJe I &^csb}8 I s^roS I I ft$ss$& I 

2fco$o$ I II ? Ii 

n *»oda»tps>i^o ii 

rfe •Jjjt a!? uo^ 3® a, itoca^&eofesfe^crfo rtas$d»&>do 

ste$8 *JS^O 81*0^ I »3?>$&o 1 &&J$, I 53^ 

a&s^tf 5 falty | tfo&G?qjtfo I &&£, J&rii&Qe rt^aJaiSs ^o 

^oS-raes-a^ar^s 7ta,eobgi * J L^j 5 * f £ ro,a I d#ro&>o3 | w^oSjss Aetpr* 

$jctfra I »aosks*FoA II 

it ii 

—d^^^fssri I ^ Sf^C&t ! id8—3fcS\, I — & Q&dri^ 

sjowoQ&d I rs^do sd^s— ifyvTzc&totri^d | £*5^— &$ I 

I dod&t —ri^tiz&sha yd I l —■e5£)8$3[)da I 

^ J 2»^ 5 ^*—fto^SriSod l sd^roa—d^dsrsh tStfotfwdoS i es^o^oi—»d? 

I ft$$F8—rf^das^ritfod I 2?oo2^o 3— ©uotfa&s^S. 

ii ii 

gi^^esad <^5^arv^o3if, 3* doWo$fcd:>d^ sgpzssol&er^siac&dja 

4* %£o& ^dadd^ <Ss?. jjts^srad rt^aSddc&ja od 

Ag^rigod d^d (Tsh t$3oScado3 djadjs^fi. yds esA^s^th d^as^ritfod 
y^otfOdiS^S. (agjart^S^S) 

English Translation 

Agni, son of strength recognize the words of this our ^laudation): 
handsome-chinned, lord of the dwelling, the sons of Atri exalt you, such 
(as you are), by their praises : they embellish you by their hymns. 



e. v. 55.0. d. oh.] 
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t jcsodaMtpaafi^o 

tfsdsdoo I tss*,fk^sfct*si> I »rt^ 

| vtyston triads | i$afo$re to^t I u^X^&o^s&s&^gg 1 

[[ a<&o£fcerts (1 

«r^5 *a>o3o aca ^ ;to^4 addc3ak e&snridjQ t»o$£<fc& 
'aridO afctf^rifctad^). «$<k^fct$33toe&—ert^ tic^slf^e ftd^^rrfs 
•iarfi z£ ?*&;$&. & cS^sSj^e a^vtorc£i aot^d& tfcboto ; errata rt*dSaS» ; 

^ **&* 3^cto skradi sbtf^riA efiocS^^; ore^tfokck rio^octojSfi. 33^3d?k 

^ d;>% w^ofcW^sfcoJrftf ddd^ft £* s$aiaeri&d^&>ck fcodc&e rie$«n>fw& 

*^=C^ 

JjJSltf—3$, 

—f 

II E^aCte— y. II V&S334-J II *J3l£-•*$ II 

II t538^—V I wjpsyjio-O II sSriF—n« u 

ato^cigdosS —v 

0&&J—Cfc^sSj^e £>Sj.&?gFrf! 11 
eicda*—wi^i ii 

II ^odl-tV*, Vetoes'* I V. sSo-^e II 


N f)Clo3X<T>?-‘&- II 

l ^ I I I 

ert^ tfaSo^Sja d^sto^ sr^ars) do3o© 1 

£> 3 ^ smilesjo jrarfolte 6, 11 o it 

ii jgdoari* ii 

I rfodoio J w I I ^34^4 I I do^o I 

I o&t I ri^rrfqs I es$ 1 I ;s??£'sgo I Calais* I! a II 
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II ;TC0fc»3J»3^O II 

rie aj*$ s^rfara w£s<d d^Nt^stfosfo do&io ag^o 

sksdo s&sSoia a t£d I aaSd II zi^oq^FqSre s 3 «^e II a^de** 
as^j&aeai oios sgaf, ajre^cS o&o^a rfe* srazls^o ofcod^s^sp atpsiw- 

rtwiaf Ste^a rtsx^F<3* 22$a$FS*es£>Ffk 35 ^* 3 * dsf-ra,?^ rarisSs* II 

11 gjd^cssqjr 11 

srt^e—afy&? I odos—atod sg^i I «xra—(^ rfi^tfbod £foSd) 
sk>»ttgi£,d?n>ri I 559 ^e 3 jo— ctod^© I wed I ar^s—dd^oad I 

^Frf^— draddd^ I xrsrtafia*— <soii£ I 35^*353 — 

a\>^^sad W£>&sd<$ I rtstatfo—oadi&Tjid I defcaa—sgi^c^ I d^sto^— 
d^d^detf^d ddfi I a tfd—^dftdx 

II ^wTDdf 7 » 

^ aftj&t, abed rteO 35^^ d^sasg^dsrsft otod 3g^<k ^^drt^fed 

d&,ri^\ &ratpd d^ck^dsrancfcrf&a? $fo£od ero^dassad 
d^da^datf^d wdf\dx 

English Translation 

Bestow, Agni, upon Dyumna a son, overcoming foes by his prowess \ 
one who may with glory subdue all men in battle. 

•1 tfc3u®?aes>3iB u 

a^jra^aSo tioSoc scorij a $d i 
2^0 2 o sijSjS ecto^e nnsra srsa^ rt^ioSs 11 s> n 

II riGfcTD^S II 

to I a^e I d^Frssjdcdo I do&ao I rfoj^s f « I z^d I 

t^O I & I £^8 I i I | rtJ555^^8ll 3 II 



a. v. a. a si oh. ] 
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11 » 

33* W©s*3* rf^fPrfsSo 3^^fT58 ^cTS 

$d | «3^d I jiaj&raija^d^&fc* slsa^c^ rl&es&i-j's* 

rtj^OiWF*^ SSattS^i^ 53U« II 

n z^Asdc^tfr II 

—ri^Okj^d | < 9 ^*—^ 1. 3^ifT5^8dO— 

I dcOiO—^0—l » £^d—3&rt doS^Ofc&ttfc I 3^0 Id — 
gXtrcci&fit l rtafjj—I —diSo^djariifi^d^nofofl l rlft$da^s— 

rtja?4^^ci 1 srsw^—I cjf>»3—aa^sftnc&ia < •aa ?&>. 

II II 

^ctoScred ^ ai^cfo?, itoodid £t*k 

todftk&ari^ ris^a^cS-fl, stod^diari^d*!?, fo?;Srfs?od djsad es?^ 5^3? 
ana ecSi. 

<a 

English Translation 

Mighty Agni, grant us a son able to encounter hosts ; for you are true 
and wonderful, and the giver of food with cattle- 


II tfe£o3*33s£* II 

a^e 8o s^ rizljasss&Ge «s«ro&se sd^wSor^s I 

3o^s3^do jsd^o &;03oo ^c3 srscdJSF ^)do II 4 II 

il Xd&zdt « 

•J^* I Id I F5j I I WpUrtS l 1 

slraerado 1 titi L s7h I &,oko I s^oi j ss'aojjaf I N * N 

ii ?rooij»vsa^o ii 

dz riri hjZato&nm s^£»&oF35j** $xftdwfcoF&/a* £>3^ 

wiTJ rtt^Jk cdoss^aS*** cl^ndo rtsOTcras&sar^- 
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ndo l^&l>o rtrfresg^o rs^o 3$ck wokraft srsoi^r sddrie- 

oix&» $<ts& sj^oa I odiatjoie II 

ii ^fcjScratfr i 

»j\o3h) sJdj^&ftd I •^wfcoraSs—«^qir 

d^CTS^Uj dtfrd^ fcd da&d^ddtto ttd I «*»*•—jfck^oad ak-J^rtto I 

I a£j^dfc*kift 1 &>o&o—asjorto fc^vad^ d I 

—&i^d. * ajifc—e^iJTOscfodft I ;mo^—wd 1 d^o*—. 

abates*, 6. 

ii ^v^qJr ii 

^ sn^cfo?, ddj^srad d^^?4ab^dtto, d#fritf<£^ ^edsisd ed c i 

tf^fcdodddja e*d ddod, da$ akts rt^rttfg a&jse^djad^, a^Ortfc 

fc/itfadddra wd &, a^tteckd^ »3?$:&S3d)dja «d od^ia^ji^d. 

English Translation 

All men concurring in satisfaction, bearing the dipt sacred grass, solicit 
you, as the kind invoker of the gods, to the chambers (of sacrifice) for 
infinite wealth. 

a rtofio raarodl J 

* So aje> 4 si c$$5 i 

«4 &3$o goSoea?^ 6srf4 8 &«&&> 

sis&So ii v ii 

m jdsisit)^ n 

rtt I l* I 3^ I S^sviXriit I ! rtei* I dtfe I 

I &*;> I jgo&eafc I t* 1 ded®* 1 #t I I I do^sdoi* I 

3f5d* | &'&&> il V II 






y. v. e. o« d. CL., ] 
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rV ? c5 rJ c io 


ii ?j30ii»^rsi^o ■ 

rfe $ &»<£<& £>d i e$3$Ft$&&FM#sto* tfsfj^srso korttfo 

ti&M woo d£e I i^rfo3^o 1 to 3$^s ^jrfr^ I rfe ^raetl^sE* ^o <fo>es^- 
a^65o^o 3jc&>S3$o rt^aSsato ^dodjo^o oSigrs tfsda ^qre fceBk I 

3§ Kid* &7>7&<&>o ^o rio^doa oS>3ja$o&^o *$ $«&& I 

II 

n aS.aarfcTB^F ii 

&At —atf, t$ry oto{ I jfa—aifcd^cj I arf.^ajFf38^-^,t^3iFtd^d^?7?)d 
riokdo: I e9sto*_4^Erert»3«>tS I rfrti—ttorf?^ I rfijo—ataodO I &>*>— 
f75d $*& l <St— sis&J aa*o jgptosato—■* oi^rtrijsorted I 3?£s*—dodSjd^ oi^rf^oil 
o fce&Sc—1 37e>3tf$—&a^d3cssd er^ato«l cS^di^-y^o^ d. Trader. I 

&e^So— 

II EptsycqJr II 

as| eft^obc, a^ddrtS <a©w aS4D$od d,fcd ^d akkoka sfa^shtejri. wod£^ 
3^cdO. d^afca^^d $fsk ^ atortrt^rt^O oirertodei 

Safi ired^frad e^ oSij, ^ ri^rfd^ ddrj, d^ofc e^o3 djTCg^crafttbdoJ d^$&* 

English Translation 

May the (sage) on whom all men rely possess foe-subduing strength : 
radiant Agni, so shine in our habitations that they may abound in riches: 
shine, purifying Agni, dispensing light. 

<835,^33© ?50& 


ii JTOodowyt j^c ii 

wr** ^o ($ zJ&adar^o dtfdoo rijs^o l I eart^e a^o 

n^snioio^) ^5Tsoio?T5 »■» woqks rfdwoqto* rfo^woqk&Fa^Motfo^ jtfarsr w*- 
&o& 1 &ori$rs a^diss * wf^dFsdss It dosrsSj^odow, 

t*E!d&$o3oo d,$ 'stfo «36*oSoos I ^crs gf *ja$,rfc I e$^d~ 

das^sirac&od dj& d, m>dj»rt^ £ o d ssjA fcsdo^? i w. j.or 1 ^d 11 
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[ *. 9. 2. -&i. -3V. 


^s^esaSS* ^$eak;d3d?J$ sJojr^sd&fwn^r^e <£&>£ c3^ t* ^e^s^^eys I 
&sdo d^add^^s rtja } *,s ; ol>i I £#^jd &©3 ^o I a^o <&ae eao^- 

^jaeart^ &>a*£>oqn I «* <s-3 1^5 1) 

^3 0^8 «^c2j «S ^3^4 co^Sab 

®ddO ?Jo^ s&^riSdj^d). ©«k^skr&frxk€>.—^o rTBaTaodosn ^arao&sra 3e> 

Woj^s rf^oqks ri^ricdo dodo dfSc^ck. ^oriSys 

yn? &aa«: ^orfd of^drisktf, <acc^ esdr Khtforitfcri ^j*sd:rf &,3daa 

£>0^ »iod: €* e^a^Xjj^s ndo^ sk^rierto Woqk, 2kttoqb, cb^woqfc, 

a^woqk <^oso fsa^do ^sdossaft itoirttfa esqtaa rT^s^cd:^. ^'crssbrja ^DiSfidrd^ 
ak&rtek; es^cd^ cfod^ofo; dv^k^cd^rig tsodsd^^cdjtr^cd^ ri&jasJ^ a^er^rart 

es^^sdotp^edsTOO^o^ 

•dja tij rrtodJa^ ^d rd <ssiS wsdo^s «acw stojaod (w. D.nr) a^Sssand^cd;). sd:^ 
rfdcn^doaj ajjanrf tfd$ak asd£ ^“cfc X^^^vuSO d^sa^dora^osj ak^ttjk ^o 
£ocda slactod «adi& adyd^rttf^j^ 3o s^ tfjaciSs^ <aozo Luodi rd:^?dj^ £eok s^sd^ft 
(sdxrad: ai^rttfsa^) stfafc xto^ofo ^s&d ri^ritfFrar, dsd^ock ys^ac&ds^ 
dj«^d—esrt^ ^o $j*t ©o^slftesJ^e tfa d3dw sifted («. «—s) &sd^ 

SDhdjd)ci>. 


^dc)^, —3 V 

—c 

u s5ooc<t> — « u vF&ssas — 3 ii *sra£- -jv ii 
u —v ii c ii drtr—ok ii 

Xsfc*d$dj£ sdcd.oii—v 

-» ?»» ^ t> 

afcfc*—o, .*, 4 . v. tioq^i* Pdo&wcqs^s dOjrffccda&r^uo^Ji^ 
rf^wtodjfjs v^JTOOiOrsa sss n 
c! ?d »»—ii 

Cjiorii -0 3C555 II 

43 


n <o&>«t.xn>ds ii 

wrtj? 3^0 $Jtz eo^do ero^ < 5 ^/se spiro ddjs^s i 

iskitff^rfrkj^En: djj^o^^oo daSoo cki non 11311 




e. v. w. a rf. 04 ..] 




•S 


If 3 &* 73 ril II 

! ^c I rfs I ©o'^dos I e\>£ 1 s^gnsj I btfi I tfsi I I 

I u/y I 5$ri>s^5ys>8 I I Jibol dotoo I ere* II o—» II 

;i ssabn^aXgO a 

0^e ddrS^cdos tfo^K$5oi>s I otozre, l rfdjsnj^s 

^o #53 I en>n>& si #?,*■» &•$* 

J&sotfdd 2^ I sd^ss^rMjd^f^s rf^rs^dort^dFrioi^sre 

sfcorfI | rf^sia^dostoSdofoeri a^s&oSo do5o6 rizr^D- 

«j£»3 qitfo CT58 I W^q^O sSeb If 

11 a^iakro tfr u 

**7^—©f^c&e I 5idJ3^g—e^o* s^st^rf I ^ 0 *—£?<fc I f*s— griort I 
I s^sd—I eA)i—sfc^ I dg^?5^?\cdiJ3 I 

fcds—rf^ori^d^ftab/a ('ado) I sd&>8—l $$7^8—ajjato ^?^3j^cdo^ I 
d&>*^;rei—jooti^s^^ yrf $?*b I 1 *4—5^5 

a^&fcd: I 2do £ edo^5doo—»^od rf^ddsrad I do^oo—! ires— (sfc&rt) fecfc. 

11 11 

$^crerf er^c&e, d^creno^xQ, 

yad^r^dojs ^do. rfstecreok^ta, agorto ^t^^oio^s, e^rf*^ adoti^rfcto erf 
$c& ^rforf^rfwsxasftck ss^bftda. e^og rfjradSEr^d $zbf\ foria. 

English Translation 

Agni, you are to be adored, be ever nigh to us, our protector and 
benefactor : you, who are the giver of dwellings and dispenser of food, be 
present with us: bestow upon us most brilliant wealth. 


11 tfoSa^nssis n 


s &fc? 2$J25$ £oj$e aSsSsfcadosSe). sIjs? e^cdo^s i 
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niii3liC3lf)tr3^rAo^d 


[ sfcc. *. e. 3 . 7 +&- 3 V. 


So srs SjsjzSai SeasSs *a^Ji.o!jo 

“ • _ ** __ — 

i 

*35*^3 B 4 II V II 

» JidGZot i 

I rfi I &rac$ | I a$io I eru&atfj I rf; I I I 

*o i rs, I £<ae2!* A I Se^sdi \ ^dja^crij I djatfo I I lUJlvll 

o .xsa&nsps^c »■ 

<e * ^o ^jactanjar &&cQ l I aktfs&tfaso&sfciw^rfo aj,$ I 

I w^oiii-aes^J^^as 1 djJ I a3s 

AQetfan a i&&eM^3i* OcQsi: ^BM&aeQ&resc?,^; *o *^o j&sjj^oJo Jbsn o£> I 
*3 aj?t?s& I *ri#ro rfstoitaajJt^s z* ctoiS- 

Smskrte oiratrs^ai? II 

i Q&tzzz 3 f y 

Uf^02)f) %t —I rf*—2j5^0iifi3^) I &n*$—4? 
*rfo— *±*&Xr4snd Xttjldtti I J^Q—tafe I »^oia*s—«fcfcrt 

£jat&d I ^irtOod^ l <rti—I crudos^_| &Qg£ai_ 

oascd^d I O^a^j—e d^rftadr! ^reistaSrfaa a«$ aft^cke I 

*1j—^ • rtastt^ok— ^anqSF^iAolis I —^£,cjzd zjs^r^riokfl I 

£j3=3o—I disSori*—^4;£>£,(;5. 

M yseasir H 

£,Xd?TSrf ^£01=^, J$. ^-» e ^ ^FffoJ £ d %3 5 j v^rjx/^t^ 

r-*ia^ dC 1 adsj /j d ^^s’oi^T*d d^wi^*?'. dr&S} 

« dsjrt<^dr2 ^.vz^dddx tjd er^dat, 4:snqimr\aLr Bf •a^oad sgs^F 

;nr\ak.* &r? 

English Translation 

Understand us, Agni; hear our invocation; defend us from all 
malevolent people) : most bright and resplendent Agni, we earnestly solicit 
you for the happiness (of Ourselves) and our friends. 



v. e. n. d. ol. ] 


123 




<59 3^3^,^01) 

saars, ©f^&aa FSd^FdosTrsdaa *U>* o I es^sk^dosSv* I ^zr^ 3p*> 
tfd d^feo&d Wckdo^&aS | d&raoi^fjrdjsd «&3$o&« I wdoafysc* I 

d^od^adezpd^^cSFSdya II &S>o3~srts ll 

JS^gsrtdrSssZT^SSDtf esftjdidrf •a^ g) 3i^O?>OW^OiJS5«' I 

3gr? e£ dja&^o l <9^ ^>5 isfl^daari I s*. as ~t I ^a II 

«$9C *3^0 dot) & Tlfc^ ^dd^ok <9&;5ttfdg £&^eriSok 
djs^d)- 'adcg 1*0$^ :&s^rWrijd4'* ^^s&rf^obg—was*^ sjp* dd a4 j 2C&>3 
^Fkdo^a ^ocii a3?$d.^cfc. e^^l^e^doid dd^c&ds aotttdd^ ak&ri*; 

dedio&o ; zs&d^^cddo,. s^d^ssa^ si^ w^dd^dao^rWrrjri ^ dj^d 

a&ol^i&ca^osk 2oodc3i? do^ s^ddjd^arijD wsu oij^w 

ddo.d?£fc edcd^rd) ddrf, <acds> £, : & djo^.ddo, d&&2^>d°2e w srstf £o&> 
aii^ts^.:—sJP* «fVdodj$Q aoto dsdd^od: — 

6923^, $p$ «3^ 0 ^d5f3^5d dow d^acd (w. a-2.) sd^^rido^d:. 



1 < doodfc)—M H 1^573* J> I tL?> 1l SX 11 

II Z5t.fi —v II es^aio— ft II edrir—ni 3 nes ll 
?i»f,rfOdjsi r 

11 a3o^—six^soliri esi^oiraa H 
11 cStrf«— f^\t 11 

I' ^oCiE—«3ulfyJ7 ! ' J 


.1 ?jocc^S??i8i{ II 

wsss ^<a? risrfc rreA 3 ?Jj*e rS?5o3 i 

Djo^fw^^^rs 3^^ra a. ^? « n n 
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[ d;>0. &t. e. J>. jfo. . 585 . 




II II 


I dj | yfy> I vhfo I d^do I rrc*i I d* I rfs I d?iiS 


o'srts* I I t&slfcssfao I I da$F* ! 


lloli 


u *fcoia»q»3io n 

^5 d^oSasJps c&jtoioo dedd^dadjCe d^reroirais^ 1 
raoka I djfcd^^ea^qJro odowd^frarrao r^sSe s^rtoSoari) 

I I sjod^rsred^&errso sg)^8 I o&*isps&>Foqi^d 

's^risSodor^e I rt^JwfkrttfsjScJ^ &®*5ft c & i F3Sj»$.s*r» 4 tfo 

tf^Q.d^Fa I andcdoio II 

w' uJ 

II ^>3!iCJ^^F II 

(a«3j drijictats-sditfa^d shSariS*) ds—1 d$do— dtdar^^pd I — 
er^ofc^ I ©d£$—d^Ru^Firsn I —d,id srsd Dtdofod I n*s(dteao1 

d&ii—dott^dd sn>Xi&d ! *s—y I dt—dd>rt I orris*— 

*n*6 I &to^»Rrao-—sbkrttfrt I s©^*—(di^art^od w$&d) 4^dnd^A 1 absrsro- 
ri^do^^ yd yr^ato | a^*—I ddrS—srddteda. 

11 ^ssjqir n 

drift otacras&^ard £°J, t&2art<f?, £?;$ c^dsr^red «r^odj^ dgm>q$FSjrft rijZtek 
£J*d ceac&g riiJfc rr^dJdSO. c&sj rvaadO srakriad y yftata ssasa. rtFrWck 

tr, “ Jr ^ y ^ <*. ' * ■ a. 

£ftdS. d^sreftriSod ero^^FTCdidOcd ahS*rt£rt ^^ctodd^, ri^doriciQ wd yfyria 

d^rt^rd^ cretfdradG. 

English Translation 

Celebrate the divine Agni for his protection ; may he who presides 
over dwellings grant (our desires) : may the son of the Rishis, the observers 
of truth, save us from those who hate us 




e. v. u. o. 3. 0£_. ] 




m 


ii ii 

3o jS#j 3,? oiao 55Ts^«j,siJ39Se i 

s5j«>S3*>So rfaorfjZSe^saaio^asa^ar^ra^oo u s n 

II dcJ3TO5$l II 


rfs l & I I oiio | sgpsSre I && I dessdslsas* I o£>o 1 I 

s^i^do I dood^B^o I 'ss* I II $ II 


ii *roa£j£9^2 5^0 ii 

^3o.^ro5jsc e&Gsarado de^^^Jsac^yado s&od^s^o I 
ti&z&o d^d-d c$e»5?freo stedcftiS^ oi>^ da I ^o I oion*, d,ra$dds5s^ol 
G*J&^8 I Sfcod^a^© diodd^S^O Sc^»0$ 33D | ft. fc-S* I <3$ I 

&&Cd$i srf^qido oiadaf^&ra^d* rts&jO^i 

rftsftrt <S $$& oladJf^&jD^de d a^f^s ri&rsgg tfda I rf^a^ig^C 

s?d£ I 3gpdra* I 

ii ii 

d&taztio —ab^^ers aSsQCtf v dJ»sftto I 5&ocl£^o—- yan> cfaatitisracfocto, s3wd. 
cteddgdasjdfc yd tg^tfaiw^dsto I &a$A#i_d^srad traodcfcaod ^add*to I 
a^d*toc.--d J $c&rt <yW,d$ta yd I o&o—cdted yft afa^ I ^jsdre t3a* — 

^c-^oDd akkri^ I dtaati&at I (do^) oioo—ctod yde 

efvakdc. 1 densd^ b*— d^sSrWja dd I *&9fl^3&td.Osste.n dte&d&ae I d So— 

^ **<■ w UJ «_ 

yck tfA.o&u I di*—dd»djagjc3SAB3 d* 

4. s t> u x 

ii vrrKrtqSr ii 

3§j3?^bJ5d55ij, «a^d«cWss^doc4fl, eSs^dflddO&ddjs: yd ts^tf 

7p "DCQ 'CO y ^3 m ^ 

05iiV|dd^j ddr.<0od 9Do*3o5vjod ^j»>adaj^ojD, yd ojj«id yA^odod^ 

^OD^dcrDd afc&rufe, d?d3rwa dJDSddpe y yf^ofo ris^^<3«;Ac& ? 
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[ dx>. m. ®. 3 . rija. 


English Translation 

That Agni is true whom the ancients, whom the gods have kindled, 
as the bright-tongued invoker of the gods, radiant with holy splendours. 

»i ftofearastd) 11 

* As* asstf ©dra 3,e«S # a$ja i3 ;ta;So3ej, i 

■ i i 

wrtj? d^>o 3 js? n 4 11 

I il 

tfs 1 d$ I I dad^oira I oi» | zi I rto$daar^ I 
1 irsoii* 1 aa§&0 1 ds i **^*,891 1 sidera, n n. II 

I *1 

das^tpt dj^o&sfrad 3 dds$to& *dt dad # odj® 

tfdSs&ed ^t^oteadc&td d,d^td Se^V* 50 ** 5 * da^dry^rftd 

tfrforprs ^ I T&s&aea d^dcot^gt I drt^tc® *3 &,td: c^c&ot d?r3& 

(lists ^0 &tfc&0 I c5t*o II 

II ^&2>£3?q>r 11 

—dje&^d i^sSriSod djdokden>rfcddiifl I ddte^—as^od 
csd l wrf^t—^ eft^abc I ds—djXd^d I dad^oire—ad^d^ditto I 
gB^iyschd-ra wd I dg —l $t3e — tfd>Frts?cdt;j} I 
jfcstor^ t$— d^riSodtxa (dc^d^iV) I di —dshfi l o^akf—q$dfW^ , 

&e&Bo—feda. 

11 jpsroi^r 11 

%Srfi?od d^dkd^rtodddfl, tsd ©r^okt, d^d^d 

^^^di^chdri), d^dja^cfceira e*d Jgpssc&st^zssd tfdaFrttfads^ja, 
ssd ^^rl^odt>^ do^d ^f\ ^d>fi qSdrttfd^sh^- 



e. v. e. o. d. nz. j 
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English Translation 

Agni, to be propitiated by praises, (gratified) by our choice and 
most excellent adoration and hymns, bestow upon us riches. 


II 11 

i i i 

wf^cl/ars a^53«>2&Sjsesft 4 o £<;$? ssJa&ri 11 v n 

n a5cSaraifo n 

W/^8 I I OW& J I SfclrSak I WSarfFS* | 

I ds I l ssAjj I 1 ttioiirt Ifv It 


ii jrooiietonsLo ii 

t 

oSja^f^dred^ dss^r^o ri^daradjaaSeco I olraes- 

wadd*Ko3jsftdfc^r® I oi&e$ 1\- 

tfs^sr sviitjsi alsy^e^o 

sjpsijra ejSda a§e okadJas^doA*® rfado&rtf Iddticte II 

ii *SjAa2nresfF i 

— ssryaka I dsdesfc —I cnttS —cSed^dftdfccd 
I tfA^s—‘jr^olo I s&irtai)—dja^ddg l <*£>$<3*—.w^d^estoactoddO tijtitb 
1 < 9 ^ 8 — ssr^ofo I F$8—t ri^;y?^d8_(d{diftetf) db&dd 

Fnftczs.^ | (ad oktidj^oe) a$/^c—-scaai sr^ojj^ | $*$s— d^rftfod I 

sjp&XO. 

I qlTTi. $F I 

jj^t^rad ccdSrftf sebd d^d^fodood lar^cfoi skaddri 

♦j3«d?i*o&aa djtddS e5& tsiyd:* rfckrrsA dfdirtetf 

zhx,^z$$zr\tft a $. a3 Q&K&n$Z*, 'sic^ jgpt^rod s?yah?k %3ri*cd s&a?3*iO. 




[ 3ao. «5. A 3-M 




775 Co-i C9 2fT5 5^ io 3T«i 


English Translation 

Agni shines amongst the gods: Agni is present amongst mortals: 
Agni is the bearer of our oblations : glorify Agni with praises. 


ii u 

W^/5SFO ^)3,0 CSCTES CTESids II M II 

■ 3*<SZR>& n 

1 £>ft|} > s?Ss&&o I I erases 3stoo I 

i iao | l dmA | II & II 

11 KZtijTZ'^Z^C II 

^^Fi^esst, t^e oiJs^cksT^e I 

^-$,$0 z$ I I e. 3-00 I II 

^ ^aw^cto^o t) 3& jfcj^ * a^dw ^ dj- 

^atOj^dSoaA^c 1 s^dc&a 

aS^cS* arae>oto£L S>,^ S3 rf,tfdoF?5i> qd a^.doi)<.3s I ^cj7_ 

Cn»tf*SS$ *£Kcfc d^dS* Okttdie>?3«:0;k ders* I tftrask II 

I Jj^rioaq??- a 

— ar^CCX : R^sSS—Sfo^c^&FTl^f GbttdJd^ri I 23^ 

y^dodd^di* I s^^z^a^wo—^Fdiddsto I 
doo—vwj> Xrtaearitf^.dtira I e&saJFo—s&.rttfod &e ^u x dadidd^j2 I sr^.s^. 
oij^ io—3d. sroidisrad Fskrrttfod tiULs^^j^anVr 9 ^ yd I 

•J 4. C co <*) »< v 

*bl* —I d253$— &ddO. 
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II qi4>SJ2#F II 

wr^odM ofctsdjscs^dddd^cto, e^Q&ttn 

rierfsad^-arfd^ ^aorrioddste, ero^ sgired rb9ri&ti,d3ta, dio/Wod kcfcd^d&do 
dd^2j ^ ero^dosy&d ddorrteod &^&3?d^&rf0ritj3 ) abrf^^3(bdd'to wd 
e$dirt,iod<D. 

English Translation 

Ma> Agni bestow upon the donor (of the oblation) a son, abounding 
in food, abounding in devotion, excellent, unharmed, conferring honour upon 
his progenitors. 

ii aiesjAafoiirttfa “ 

aoi) Gtortd© biou & abtfjd^ T&dd doooB^ 

edodg do^ dad?5^od^ tf^sjaakds'i^&s^d--. 

doodjad^e oiow dj^fcod (w. .s-no) ad^saAttaJck* 

r '^^ ?r ' —* 

H riaSo3^3KdS II 

offered *3^° c&rae od^tps fS^s i 

e^da^o ds^oa^dc ^53^ddodo , 3^do n & n 

N 3Sd3K)riB 'I 

I dirsA I da^sdlo I tixirt I oios I o&oqrs l d^s^P* I 

5$?^: i I d^s^do I sisiido | wdc^s&do 11 fe. I! 

ii rcsokca^j^o n 

oios oiiotys o&od^d d^sps rtewdjS rtursrt ddj»,ds?$d$ 

droo ^sooSossdo iijraSOqio e^^doA^drcrs^ 1 d&ra^o 1 -frotrsft^ d^$o- 

s^dof d£oe>r£o8 o&>;^ io I tfessdo dd^f^d<>dcP^^o 

ris^a^l^es^i I tfa dcrs& \\ 


[9] 


[Vol. 19*] 






ISO 




[ *ko. M. 9, 3. *M. 


ii £jA*nt>#F ii 

odoj—otod I I $*&odcrac03rtfod£ l 

&&e£iskd&$? tso^ddoia *&>&, I *a*$o—rits^d sautfcto ed 
I es^a—wrv^odw I dc^A—esbrfM tacte I ^r^i—y>d? er^oJw I d^as^do- 

dtrirT3^Qks>cfcci& [ tSessdo—(rfa^Ttf^) ttctotetfjdi^ I watodtfo—(d&>ri$ori ) 
ttofetf^datageto yd ! w^o—(£adO). 

II «^53T.^iF" II 

o&id rteg &shaSntfwi$Qri$ dsk.ri^b tocddK&tto) d« ^d jjaotfda yd 
*?fYofca y^brijSu^ ijztic. e$d? ervodu dertraa^afocbcia. atexrttfsb, tsotod 
d^rteod Kdtate>iCia&;$cto e$d sfd.d^, #jadO. 

English Translation 

May Agni bestow a son, the protector of the good, who, with his 
followers, may be victorious in battle : may he bestow a'swift-footed steed, 
conquering, unconquered. 

n tfaksfras&d* ii 

odoo^&s^o ^rfrijOSoC' 20,5>cliir i 

rfo&o&sd ^rfjOSo^cs^tSei «roBs33e » z ii 

ii scte'arosla ii 

&*** I srei&^o \ I w^ofo* I w 0 <ds* I I a$psd*ja* -sii a??£ stoat I 
I ^3* I doS^a I ^ 3 * I 5ra«T3 1 eros* I -g$dSe II sl II 

ii aaotaw^jc^o o 

I <a*^o ii \ 

o&or^&ss^o ^drfodo ■sja dooires^ I w. oo-k. II 

Sftfea^o sjpei^s&o ^dr^o5o? -^oStos I *§£^5 aSs SNsrestoat 

^Cntfcrei^e s^erid^^o oZ?>z&f I w^tj^o alodial I 




ts. V. 0. o. d. CXJ. ] 
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aj^sSegpodjasijaad | riy3^F^8o&e sdariSs doto^FcSsdwfced** 

enjrf | srasn sd wBsdie ewd z^o& 1 'ssdea ^pd»8 II 

n ^.AJjsroqJr n 

0fo3*—ofoasd I STS&oS^O—^teOdi^ e$«3dC&S53>J\ db&^&Q? I 

l ^r^o&e—.er^ofo^zS e&fc e?&F;^n>rk>g.t3 I &j?35dj&/&fr— tfcton 

ttf^oSif I s^oSs*—I «tdr—cdsdirt (S^orfd) I ^3*- 

c^orid? I sdo&a&s—£j$& stared | dc&jg_qs^4 l w^edS*—I sr&aisa- 
ts^rteja ££ I ;^s*—?joqto& 

|| 5I3e33[jir II 

atod ^^cdi553f\ odtofesgctae es esr^c&^d^fcfc 

«$liF3srerb£d. djsjcfoe qj^fch sa:^ esfvj&e, $$3^ ??jadi- 

£>^odd, dj^to^sred q^rUto ss^ritfjs £^odd? ^^£>*1 stadrt 

English Translation 

That (praise) which best conveys (our veneration, is due) to Agni: 
affluent in splendour, grant us, (Agn’), great (wealth), for from you vast 
riches and ample food proceed. 

&g;tia*c3ort& 

e^dtftfokts ri odon^Sos^o 3s odree^- 

odoo^jEdc5\f\ dads3r€odo -odazj^&si a ^dr^odj rfoodj^e 

^ou jtJja^aod (e* no-t) 



II 7$c2»3TS3l£j H 


3rf sfc^ok/ae atfrol'&e rrejSSe^/ss^^e I 

en;ij5S 3e 3rf a 3ooSarq5e> jw^&as «53r ijja ads n <s 11 


u (I 

I dc^ S cdioai8 I ^rodas I rre^ssa^ I eros^ie I w^sdi* I 

I I I odojp^ 1 ?j^cdg I wgr I ^?n> i B3* II eJ II 
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[ ;&o.a .y, 3 . fte. 


s 


II flVd3Et?a^c 'I 

^sys^roJjss d^olfc? rt;>^:>:>&r^ afsJ^dooijas ^sdo£ I w^s^- 
v5^?3 f ^ I rt^cri^e I erolfcs z$ a^fra^jra 

£e *si ar^s s&s^rt&F^&aoy^r I erodes II 

L S^ASjOt^r 11 

•*« —a*| wr^akc l Credos—^ dijteb 1 ri^doo^s—^raato&rafs;! l 
w ) 8S3r_ri^i )d dL'a3j^ £??& I —S^edods^ fccdod *£doi I eros^Ss— 

I ?AJ&fce—d;&J ^;n—I Gods—g^wsdsfca^^lS I 
^^ I s^d*—dto^ | 3 odogrs—s&WjSrftSFddoS I e^r— 

djriodo^ri. 

11 ^rocp!r 11 

^ ©ivcfot, ^ dAjteo gtpaotofesnsJ. skate^dfid^ ?to?dad^ 

faocbd t>,gatoj&cfcd ?ofc. «&&. <^a5«»^ L ,Qcde3e stosj 

^de^rttiF^dol p jud,&*j aldose 3. 

v ^ — 5 

English Translation 

Brilliant, Agni, are your rays : mighty arc you termed, like the stone 
(that bruises the Soma), and your voice spontaneously spreads through the 
sky like thunder. 

y k 1 »*v 

II *tQ&r3Z7TZ& II 

* I I I 

&S3«> 0 rf^JSCd0^8 tfSoffS^O I 

rt &/3e S^s sdsSr^sSsd rio^£o§ 11 r 11 

1 rteswv^* 1 

Sd I 1 d^osoSood: | 1 ddoada I 

*3 ! #8 I &2^S I ^9k I a^^S I I cT&sySS^d I II F II 



v. ».r>. d. of. j 
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Kb/Vectao fears 

da 


II TTCOfettlfteJ^o II 

^^jsoli^pe sdJfa*3>s£ni sdo&o rtcSwsds&j&^tfo uoStaa^Bfdogsbrv^tsi- 
sddoBda 1 ri^sda? I 

asy ^8 ate^d* ££r& I 1 tftfStosd I spsp *ptf 

fcoqk&od (I 

i aSjAjjcreqiF 11 

driiaoiasd*— ^s3e£rto>d (d^o&^djtfcrad »k&rt^) 1 rtrtsatfo— 

d^ok^zrsd cSddeo*^ I «f^o—esr^ab^ I sddoado—I ?psp 

«ad—.djaec3tf;od ^aoi.^ crs&do;! I rto^&g—SjtsUrcd tfdoFtfgfcPd 

rfa—.esf^abi I tfi—I ay^s—jjdori^d 1 —d;sk,rtSodoja I aS^ri* — 

w«s&3?j©. 

II « 

d&soiaspd^dd^ $<ra23e£ri£fc $sd fsd^ d^ato&sad irac^dd^ ^ddtoafolg 
er^oto^ datriosaod daa&d^ j&e^spfN rolkdog a,?d srad dsknteFcPtf 

dd^s^d ri^rttfodOsfc cre&J?i d&dO. 

English Translation 

Thus we, Vasuyus, glorify the vigorous Agni: may he, the performer 
of great deeds, enable us to pass over our enemies as (we cross a river) 
with a boat. 




e$rte dds^ro ir^ddo l d&sofcd tdodedot I roo&^e $oris I 

wfydresdre I 3gp metew^oto I art^ rreo&tf,aa$ II ®?,tfdjk;3?tf 
motet,* $o **<rfo rta^o I *a&j*o t* I &\t vnti* ztezJo sd <a* 
Jtotf,' I *5. v-o* I <«3 II wqp<$$ a^oireotoSo^ rf&&ACs^C ^>d- 

oiTOH^ I 2* l ds apritf aefc^es^* ap«dtf &rae*&** i 

«. J9>0 I II 
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[ sfco, ». e. J* -2*. 


ro^sdrf ^ot) & ^^dSodi»^»s<d© d^dd^ofc &^4* 

*siddg t,o$% 3$ d&^t^ ddjaofcdi aowidd:) sfc&ri&i er^dii dw&oda; 

rotfidjCgodJi^ &sbtf,;bc6tfofa[>—fcsr^c- rrsodo^o <aori> cS?$da;§5fc. c^id&sreti 
dio^rid^dg ttj^tab^fofouoi^bsd TOaba^orikjd adri^rtoranotoft 
driofo^nafoA a5>3ift?rtada;§c5odi —wf^e &Ji3o 

5b <353’S ^od stoa^aod («. v-rA) &z> .^asAdi^ck. •bidip addpSodi 

sSjscteSoi) dsidj^ uuji^isiRdig^rl ss^sbw *iow sri^d^ ctow^sfcotf, 

•$?ra 4 n efoaba3^r^d*tfodi tt^TOabd^d^^cf—d ids axsdd 
&a<t3a?d <aoto zto^Bod (tj. j-n) fcd^sTaftdosgda. 


—SL 

II ?i0orfc—» Li tt(&)E3ttf-3 II -3i II 

ii —v i «$^a&— c .i ririr—or, 3c « 
d^idgjfod ^c^-f 
ii cfo&!—sS&sciasd »3jtoSrai u 
u desta—~ ^f^3 ii 
is <£ods—rvaoio^g n 


H rfc8a3T>1GI-3a II 

wr^« dassSj^s rfoodj03J3 cS«rf s&s^oJjs i 

a 53553^4^ °tok ^ 11 c 11 

il Titittli II 

I l £©s£sU 1 doodjoba I dsd J sS^o&s I 
^ I de«y«>e3 ff I sd^ 1 Oji^ I tf It ft II 


u acaodon^radjO 11 

de 3c?=drf &&G&359? ^^§35^ ^ dood^oto d^srsfyso dj^do5:s^ ^ 

d^ofra sd de ded sta^stoirori^ d$sys«ra I oia»|^F sired as I ii I 

3-stfgtt II 
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ii ii 

aresdtf—s;a I t3?sd— iStsa^ia wri ! ert^— t?r\^c&e I — 

tr*e£okirf sediSiQ I s&od.oiri)—s?3^ ctecjdtfSTtsktto I eSe^oira—rfare,dj2*$&J3i e?d 
ts?s^rl^od I I ^ rf-fc—oftts do to otto m I sd—t$d 

d&.i3 fix oimrfdjarij I 

> 4 . A 

'* 8^57? IjiF U 

z3fds^£?iG ud &rvofcc, Wc>oAofofct>ci>5to, uas^ri^dd 

9 a- O «C 7 cn 

Sjitj&djs, s2ao^dj5ddft wd ts^tfriCod s$?dirte*di c&s; £, tfd&flfoock wa. 9fdd<iid fix 

' «- rgp -a < Q 

o&sridj^ di- 

English Translation 

Divine purifier, Agni, with your radiant and pleasing tongue, bring 
hither and worship the gods. 


B rfo8o$T3TO5i: x 

rfe^s « asajow? rfjg u s # 

a 1 

*o I «a l ^dorie I eli,J5re<$^e <s* e3jJ,sqr* jlfce l 

*i***Jt<> I 

rf^sricJ* I & I £>»*o5ot I da$ II j II 

u jreoiawqjtx^o 11 

1 I w&i I rft I * 5 , 

97 #;^* dd^ola* oks^jf® I I rf^rdo 

rtdrri,;$-3. ( do io r^ r^o^sdort* I otoir^dorie I wijae rtUzno 

sdos IJ 
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[ 5&C. M. .9. 3*.' 


ii £)«£?>?'$r si 

—shifted t“ja_cZid^rfrIc^ I 83^9^^-T?—Sjqisniri tb^^d^Si 
fcfcS *je?> w^dk* I £jaerit:gd;fo I ic— d.Sjdci&ytf l *?,— 

1 zre,pFj&;^5! I —asSta*^ ^csss?*—I 

w da>—^ddi^odi 135 . 

ii sprr.*qpr n 

^Ood tr.a ?£j s’"cdd^ ? f5i^ s:c^a c&ri^dsjo wd a£, eft^ckc, 

Jlfcri_sja ^d ET.^rsfcf,^. 3$d2rte?fc^ 

^6d^jjod^ tra 

English Translation 

Feeder upon butter, bright and variegated radiance we solicit you, the 
beholder of heaven, to bring the Gods hither to (partake of) the (sacrificial) 
food 


i rt&ksrarc*? c 

i i 

Sesaojae^o *;Je riOjrfoc^c itoo^eaoSo I 

»4 ? ii * II 

il H 

t ar^ | tf;5$ 1 dc^s^oio I rio I -s#edo&g i 
I s^gtfotfa I «5 ^£s II * II 

11 u 

$*5e *no:$o3ow^o d^daoafo B^s&c^o 

fc^arfoio doa^oio y^ I rtoft«?$oSJWkl II 

• *>;l«;5y^F I 

?red I <jsrt^—*>£, efr^okf I £>eAcka«^c —&aAz uae*d:nft 
&£*<},dzji I d).do 0 at 0 — .alsRO&tf'to I a.aSo^a— doao/ .dLad^.ddA wd I a?.— 
I w^^^oii^dg I draefcf^*!. 
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il e^^sqSr il 

unyoke, aSa^e ea^d£n>r\ ^^ofo^oSja, sbrt£ d 

*ta«fctod;ta wd dx <&« ri'O ?$.r\ stock! e3. 

V «. «w "^1 <*<1 £ d* —fi 

English Translation 

We kindle you at the sacrifice, wise Agni, whose food is the oblation > 
who are brilliant and vast. 


ii tfokssjrau!* ii 

esrtj? a^5t?oi> rtSo cS^^agr^cUdoSs? I 
j&fcts'ado j^sSeskoSs n v u 

U II 

I £^*$8 I I r»£o j c$es3e#s I ds^scTssfoke I 
3to?ixdo I * 1 ^ l s^tl^sfdsSe II v II 

n S3C±>»$P* t O 

s£e ssrt^ rts^FcSrerfetpiSF^* riaspo mfy 

ojowsto^ok attqiFSto rt& I oSot^o I oSa&rae ato«*?do 

W^s^do *^o s^rfcodjrfc 1 as^qSrotos&aSe II 

II ^ 1 A^^cra^F , 4 

»rt^<—a/^ota I £^$$8—1 c5^?55t?8—I 

risd.srstfofce— afos^a s&F&sj od;ts?to^gfi I e» rt&o—rictostork 1 ^?ffndo— 

fi *v 4. 

5?s3rt$d sgo^nscS I I «^t6e»foS8e—SR p $F?bf a t3. 

3| 4 

ui^obf, okts?to&tert s5otato& 

aowoenn cS{«d£riert ecos.&sfttf js?>$.f&&?'3' 

English Translation 

Come, Agni, with all the gods, to the donor (of the oblation): we have 
recourse to you as their invoker* 
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[ skc. m- e, J.- j*.. 


I* rfoioWJCSrfl M 

cdo»SJ35Jtioii a^e rtoaectioro rfso i 

de^oa ^ w8orij ii a it 

ii gstoa^i ii 

oija^jsfrsoio | I w | w^e I rto 8 S«c>ijFO | rfe i I 

«e;J,* I w I rta, I u&rk II a ll 

<1 II 

Se rtjf^St s $^o oii«;ij»<rj)o& !&a?oijro Aia^tio wusin 

5iaS I ws,*Joij | taU tSesJjj nirt w&Ffa c&jk, « *», I «*?{$«* ll 

ii irijiaizra^f ii 

er^ok? I kockri | oiiwrfJ5<57oi>—o&tt^ 

I srtri uodgt^ I « 1 ded^i—*fdirfforf3 l 

W&rfc—ri^rer^ritf &c£ | w 

ii ^srecjjr ii 

foodid ofoa^ddr^rt $^ 3 $ uvd^ atae&fcfath. 
tSedJrt^jsdiS work depF^rW &$*>£&. 

English Translation 

T o the institutor of the rite, pouring out the libation, bring excellent 
vigour i sit down with the gods upon the sacred grass- 


i rtoJcjawagj h 

asepsis jjajaSjtSdr^e jgja^Si i 

li^tno t&flg end .% n & u 

— — «t) 
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II II 

doswcFitit I \ esk^ [ #3J3Ft£ I \ 

CSe^SjUo I tfJStfS I 2TJ^ .% II fe. II 

_ _ __ o 

n saoda»^8^o >* 

a8e a3£>#r& eru^g* 

sSesssF^o dja^a tiff tfsirsF^ n§ o&ss^fc^oira* H 

fl 

ii ^asJcrc^r ii 

?{5o^?S3^—TraaoTjcfc ri^dedrtegj wc&si^ aS^oari I «\cfo? I 

rtStoqraFte—soSi&jrtSod ^t^O^c^rfdcira t ssd 1 rtes^frao— 

Sorted I cta3s—[ jjtaforsfl—ah^a ^c&>r!tf$i^f 4$3$gA^tto&2,taSx 

i* ^rt>5J»$F •* 

t&fiioad ae| ar^obc, aSari^rftfod 

ri^cto wd $f<& dfsS&rtert zto^ran ^s^c&ss^a ^soorri^^ ti'ftfcd'CoSx 

English Translation 

Victor over thousands, you favour, when kindled, aur holy rites, 
the honoured messenger of the gods. 



» rioJostarosJi ii 

ci^n^o Ka^sbrisSo s^oj^j^raeoo o&as^jo 1 

d^asa d^SriOj^wo ii 2 . ii 

II tfdlJa& b 

^ I esft^e I ss^ssSsdrio I slraetf^srsio I oto^jO I 
I I II i. II 
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[ d>o. ». e. j. tin. jsl. 


ii jrao&ca^s^o ii 

38 ? OSOttdjSrTS } srzrzr) 2^163c'?) dC-S/S 2g?^o3{tT5S I So 

o&«^ sjpeqredo ^o odood^doo dedo djsjj$<id.n>d- 

Okj^dSfcf^O & CJtysS I atfg, II 

Ii j^tstofegr » 

(a^abtsd^d?) ^tfdedrto—wg^^d ;tte> £$dd?b3 I dreei)- 

sr3rio_(d(d;iriert) d&&dd<ifi> I oii^^o—e^^od obdr*^ I riedo— 

] sdo^wo—obtt^ dua^d ob^rtfljdsto wd I I 

ftdl?» 2 f— X%hk 7&&%iS. 

I $T3S3J>qiF 1 

ae| obtsdradS?, erwsl^sjad tiifu <3tfdd?b3, d^dSr &oti* 

dd<ba, ess^o^ obodtfd^ d^ddtedcfo, daaa^cSeid wd 

ATi^&X ^ps3X0. 

English Translation 

Reverence Angi, by whom all that is, is known, the bearer of oblations 
the youngest of the gods, the divine, the ministrant priest. 


4 rio2o3BB&4f II 

£j oaaw. aa^rfoaSrtn^ tSwte£«$4;&8 1 

wSoFtraiJ^e « tf 11 

11 sjcterasig 11 

d, I o&t^s I ago I Wrfoatfv* | es^ | dsds^tsistot I 
I 8 o8ofs 1 wsrttb II « II 

II TOObM^fcl^o tt 

dtdsdjrii^siras d?dj8 a^T?ddJD^8 

o&t£ja,$ rtairafkadrttfos^o oiaqre tfdA gqre I c5^d^f3 f 

rta^ak I a8$ ugd$£rt^uartdcJ*>i0Fo w&ofs ^tSegll 
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i i 

««%—■& o&aridS I 3dj^sto5tocJ A^^rtCocJ *&<*&>* 

vbF&mti I ofo^g—I a ofcqn:»$ofcc>n I a^ *)&—ritfO 

(*$^ shd^rtft) I stride—9f\ab I wZors—dtpaprf^d^ I —a^dao. 

ii epsrozpr h 

& atorlrig d^sfefcsstori e?^o^ qs^ata&reft a&rgs^ri a>a*h> 

O^j^Sj^odroA £(d&. «ae3, ctojraF^cfcS^ ^3&o. 

English Translation 

May the sacrifice most solemnly offered by the devout duly proceed 
to-day (to the gods); spread the sacred grass for their seat. 

—— 

n &>&3*?aroEi? ii 

qOC^o »w0^dorss i 

riJrotia &zd ii r w 

ii rids* els ii 

w I <stio I sft&'as I tuljm I &0^S I %gtJo& I *Jdtt»s i 

deVito ! rtsSFoire | Sirs II r (I 

I JTOO&WOTJJ^O II 

rfodo&fcs skdod^Rra w^sra^eJ^ desrwo jfsja^ &ao3jar* ddoso^ 

desnrt aie rfdF* de;ya$ ridFoirc tors rfs&i^sd fc^oksd rfa«de?* *r?>tfF&>do 
aSoFtm %e£o& II 

ii ai^Eastfr u 

5ktk$$_I l&o^g—I d&®:—. 

dritogto I d^s^rtg—e* dfedlrtta I ri^Foto Sijra— ri?cd rftfo de;$ 2 dd?d$ 

iM&d$ I <5ido— 4i d^rridritf daetf I ^ Aecfo&— 
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T72) C0 Epc)oS[» 2w 3* 1 

u 


[ she. a. e. 2>. sjs. 3L 


I tp. B-% 1 CjJ “ I 

c^s^^Okid da&^rt&'a, es&^edfdgrfcto, dd^sdja rid 3d>fi ritod 

dS53t>d£ediri&ad($cii/3 sao d$ dtJ^rri^rts? s&tf$3 wod; 

English Translation 

May the Maruts, the Ashwins, Mill a, Varuna, the gods, with all 
their attendants, sit down upon this grass- 




II ii 

^dri^o^S 3*rt.^o ^olfcedtfD I I estfri^oys 4k* 

^jd.3i N 35^cro^o3 , ^ 5 z 5 ^ ^ ^ ridri-^ ^d^jrs^do^^'S 0 ^*,,- 

dcr^as risstrri^o tfsaSdo^orr^ea I 
^^^ridri^tircterij bit 

or^ds rioc^/aoi^ rija^ri^ oh4o3os I ohcr^ I e^ded *h$*s 1 

1 l^i II »&- 

o5j^0^*8 II 

e$h3s>d4;—<aoto €5 7ta>^4 ^ddc3ol> e^s^dg triadMaa^oto ri^4- 
'addg ufo sfctkrtstfcd^). Befct^cfttfohg—4k* a 

^djra^xri;^ crcend^ 

dn^SS dsrsFri^o tf^do^oeT^fj^ «^odo aSes&s&ck. & rin<£^ £,d ^ £cw 
ctfcsd 4^)<rad g^thcs wDtoid^, ^d^^cs&d 4^,^'^ ^ridri^ iioiwidcl^, 
4g.^d ^ot: ac^4^,?ift ^ shjaddts rio abferfcfo. «qfc3t> ^1 

ah&ofoodjs agrffttafcdi. sto^d siradOsS dMacfc afc?fo,rt& ^d^sdefcdri^. 
sdx^dj esohah^ssbdri,^- 3h$^ sodi 

ri^rte* ^dfdgstfd). a£c3fl*rt4 tj.oft*4). 

^FT«S«r 
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—it. 

I o&Olte—« I W?fcS3atf—3 I *£j 3^—-it I 
o ws^—v u —o ii sirlr—on ii 

egriasi t 

tpdi 

ii 

cS^j5—n.M. esrtj ijt. '-oc^,^e H 
ii qSorii—c-* 3 j^aj^ar i v-*. t»^a^o < ’ n 



ii &> Bo ft ro & n 


e$ ssra riJjSdrardoaS? do? rrssys sBeasSJa,? wjfo&ae 
rfo^jseds i 

3, ,d.55- , »e 4d« dibs j$3oj§> .d.rsrarfd 3S> .doeai.tfed 11 o n 

c W «9 < * v^d t «d <•✓ t> W 


1 33CJ!3td8 I 

»?S^o3^ I rfi* s is8 | 5&sfos8$ I ^oe I m7n> I tSela^s I esiods I l 

3^8 1 «r\e I rtdsspg I 1 sSjjr^tfd I a^4do»g I ta4t£ II o II 


i ii 

oxtt&re^o tya?$*tort^8 &8^<*MJ»roioa* I a8$ 

sS.B'S.rfd T^tA^lO rfc^PTSO ft^dAe 30^*5 30510 tfci&ftC 

c *3 *3 4 M • 

t^^sSjaesJto&fc* Me>s^?* 4 $w?ta)5 z^rfc-yss* II a^risteijiFe sg^b II 3;^- 

&$****&&OTW^Fd^OSStf^OaRrfrflto 
J0coi>o^ rasra zrasrsatfcs^ao^ rissso kdre^aesreo w^s ^«s5 »5oe sfo^o 

sksjosg* I tizF> II sdoZo Z5c<3« II * I jdsSFjWFc^dtfetf 2f£,ofcicU 

II fjj&afcBgr II 

sS^rtfd— 7&v stoffcftrto <5(^33Drf I esn^o&tf I &*£id zreo 

I *§$330 S—«N3l*fccto I *3*kd*—I 3to$VACfil—5$c&o£*to | 

(g M —* ** 
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[ dio. v.. *?. *>. Tin. sl. 


775 oiir3 Ej3"3 5t^lQ\51 


Cd*VH**—d)*,dra «dl g^djcas—S^ches-Scw aztLhf&s I s&e—ddd I 
— ^yeocS I cto$t deg^s—bdr^rteod *fc»eS4* wd I 

rrta?—Aftt^akd^ I s&s&aSs—de^ck (wekdDoritfe) I aeortrc 

6$0btXU>, S^jwd FTShCTS <3, 

oj £j —’ 3> d' 

II II 

s^a^^ddjaljDdrad ad ef^efce, *ttdd oatttfsto, adt-Srttfg ^ 

od^^d/s, qftddoatdta, d wri 3, ^does^oto as«&Fato s^Ufted (rre&o&aori) 

Jc' W vjJ'i , 5c3^ v f A.' QoS i &od£a,rt«?od tfjaad^p s?d ii£>fd,ofodd^ (adds ddd 

eriadCcdd? &d& a^Orta Maktxlk. d.fcd<TOncn> d- 

ti * n W M ^ u ^ 

English Translation 

Agni, who are the protector of the good, most wise, powerful, and 
opulent; Tryaruna, the son of Trivrishna, has become renowned, Vaishwa- 
nara, in that he has bestowed upon me a pair of cattle with a waggon, and 
with ten thousands of treasure. 


ii rtoksrarodB i 


oSjae rfoe isr d aoiiio AjcSotso sj9s ^ o&os®, 
&qteS9 cjctso t 

?jj ij ri ^ X03^0j^Jt5 c5^ E-S 7^^ 

irfor u s 11 

11 k 

o 4 oj I do* I I I i zi I rt*&$? 3 ?o 1 s$0$ *ai I zi I ! rfos*£>cr» I 

ritU* I 

rfjC^dd I &$k^ig I ds^pde | eg’rt^ I o&z^ I A^bckcraoSj f dior II 3 II 
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ii jraofcMspatf^n i 

jdbssi ^ *sra?> *kd! 5 s>F 5 n>o rteeareo rtstto a©ria:> ^ 
toqkcrc rfoq&d’a qkdo sfocoa^ a£ 8 $ esf^ ^ S&B^o z&zrd& 
wdcjna* age *ry?s ri»$Fdr£F- 

j 4 ° a^gdi*noii rfdar jfosoo oS.^ I a^o&sl II 

a i|A*ccqJr ii 

d^dd—rfj^cirfd^&odjsd I eA^c&rt I —s&^od erc^da 

sraA jA^$ 53 fto&A | ds^z^ds—oDw^n^cd dj^ricreAc&js 'ad^sJ I oio!—oir^d 
^drta&l *&$—& 3 dl da-s ii —?fcd£®Fd<i&J rtjasfyso &o$ao—'ad^ 
rtj 2 ? 4 rW^ I dozers—s&os»<D 5 oI —ri$&ad$ ^jsari^ 

eri I cse* d—adcfc I dc^a^—tso^d I tf,£&iir 3 >o$o—^dao^ota 

oaszkFrt I ddOF_&&)d^ I o&a^—&rado. 

I gp 9753$F I 

sgjs^^ddjsftcirad esr^cfttf, d&^od traidasssA zh^giaActara da^risPorf 

ri,d,d <roAohfl *ad:d ddrt &&>a^tfsrod zhdeardci^, ?)<£&, 
d&duo otati^d^p, tiqidad^ £aad;$ t?d adc& tM^rW^ fati^bd ^ ^diraSot) 
ostt&rtf &ttd'b i o&»fr 3 Gb. 

English Translation 

Agni, Vaishwanara, you arc deservedly praised and exalted ( by us ); 
bestow happiness upon Tryaruna, who gives me hundreds (of Suvarnas), 

twenty cattle, and a pair of burden-bearing horses 

*W£* 

I rfo$o¥?.*5t'i? » 

tom 3? xtorfoSo d«>c5ja? si»sjs>ok cirfrfao S,<irt^5l 
oirae s3oe ftd^Sza*^ sgpsreojooF^es^ 3, a &il^e 
rtjwsi 11 3 b 


[ 10 ] 


[Vol. 19] 
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bodies 


[ da o . x. a. i). sla. 3i. 


u ii 

sod I is I 0 ^$ I *Jos^c^3 | a^dg I fjs!>353 ofo I dddoa I ^dsU^s I 

Okg I sSj* I ft!*8 I ^dS>5Sf3i^ I 4^^ I OSM^d I 0# 1 AjS0di?3J I rt)J33>* IM 

I JraG&C95p»*^o II 

s&e ^Q&rswrSo^nFds &,3€* 

bjltz odopSsusp ^da r^aa^sdo 

•3jso ag$ riSiw^oiJsa^oio d^y^ojj ie rfsfrioo 

dd£dJ33 &>doAo ^33 SltPcirJs ffSdJO^dJad^tfd^d&Sdo r^35D?3$CSo I^35e)2$$A 
tf730 *JI ^F^3TtS^ II 

Jl ^)47»CT5q3F » 

«ij,e—^ er^sbc I atos tf^dorag—ota>d £g&c»5b * atoSMr3*rf|— 
a^oft^^d I *$oe—^ od I —*3<tf3a&& I ftdi— 

^dcfod^^ja) ed &£rls?od (s^cTS'h) I cfoa^sd—^a&asad I 0 # 

Kj*rI-(vs crodrtfd^ )^<tfO&) dock aS'ibdctac ! &d—.sc5? oc£ofcS<&t i d&sr^crto— 
ttdsotecd rfjSc^M ^Ser^d i is—(^od) I ddd:>8~- $fit$zrzr\ ^fcjrfcdl 
efu^dissgd I ^rsdi—tsiejaka^ I ^ddrfo^g—tfjrtdd^^ja tod 

(■& storied: aod: SjS^ ^5 fX n ^ ?5 

II ^^ftljjF II 

aej 0 A^o 3^, d^thra^rt ^ ©ckr^aojgj t>$dt3?€od3 
era^sk^d d^Aritfed doijd^A &$tt ^#,cfc^?red ^r^f. ed^sfcssd cs^Nri^d^dJ^d 
ce£ $£.4?dFtfsi3ft toil^e wd? cm ^AidsJ^jp dad s^rha ^ e^r^wdoirid^mh 
»d d;,d ?Sc5^ «r:i r d^d &,&&& $EiFdt3?£o?o e&gctood eru:£ d^d c?£fr&& 
ROrtjJudcosiedo ddd:, s-s.&F&ni £. 

English Translation 

As Tryaruna. pleased by the eulogies of me who have many children, 
presses with earnest (mind, gifts upon me), so docs Trasadasyu- desirous, 
Agni, of your valued favour through your exceeding praise- 
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sss f Cj Ti C So 3a 

U ^c8o3SCO^t I 

o3js? rfo <$i *J5tfc&x i 

fc3c3ci,2je> sJfio odoa? ric5fS i sipe!*3 l o ) s^o&3? h s? ii 

a Ede^sfc ii 

o^o8 I | l I Es^ss&s^ofc I &fodc!be I 

I vhzrz I ?a?)o I crioS® l dd3* I rioeqrao I ato3 s oto$e H v N 

li jraofcttqwa^o D 

oifc$ #^sira?3.©* s §Fe rt/sdoSoe 3&^dFS>o& qJFy»?rso z&ijZ 
9»oio u^«^f^5o 5 »&e sfro^o ds&oed ^5§?«2ds I o^sd^etfo £?!?$> 

#^3 »S^q$F8 I akwrsrt^* jSso aka rt&JSSTb ®^r- 

«3ss^53i^8 d&o $do dris* I riena I sSe akarsok^ 

es^skeqrsojo s&eqreo oio«,Si^oijso 3 ^ 30,0 arts 6 " I c5*& I) 

ii ^sato^r i 

(*>£, ei\oS:f) oda?—oircd 9 $fo&> I &ftdoke—qifto^srad I o^sSo^oio— 
es^sJ^qiifow cn&s&rak^ &o& I s&c—&?&) I 'ga—*>ow;crah I 
a£,4p$tf$—s9 ) (F;totf3At I after*—(esr^ok^ £,&>*>&•$) %aofccri rins | 
oftle —w^rbddgirt I I rids*— tSjazfts^ I afta^oftSe— 

oksS egftsssd » ad,;ftectort I stereo—& cft&, I dc$3 5 '—&acia- 

II II 

aiy&c, oirad gf^roi^ qj^c^^sjejrf g5^d:?q>^ot: c*«&fC& 5^ daj^Lfc esd^f*. 
^ 9cftrt,5fo*qte;$* 3 g,&fc2j«$cta yrf skirted tfjsa&asift qSffcd^ c&atfzia 

eo^ao w x^.3cSjocj ^/fo^ofoeftcirorta^dow d^oftod n*'c5 

stocfcra.S, o&*3 ftft srsd w S3d,;ft?qi$rt *da.a abA &»rfa. 

” ’3 1 ^ <3 w 9 ^ 
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[ diO. K. B. 1. 4J3. -92. 


English Translation 

When Ashwamedha gives to him who solicits of him as a benefactor, 
saying (bestow wealth) upon me, and comes (to him) with a verse (inyour 
praise), do you, Agni, grant intelligence to (the Raja) who wishes to oiler 
sacrifice (to you)- 

<_y'TS » 

Sjs 5*d035e>s ztedoori i 

1 . . .1 i 

n«>5Ds sSjsssjJs) <8:3 3^.5tfs ii as u 

n srisrodi ii 

oioil I ?3js> I I ztto I er\2S* s cddFo!kc3 I crags!? I 

I srssji* I jfoa^ssSrcgs'Sstf I ^ S is>d* II x II 

« CTO&WSJDJ^O II 

zr3^ ds^& a>c&sn>t vadiasrao j^dyss 
dtfsfoogta 5ft)g3f|jt5 wdedisaF ©fc® enj^sSrcsa eadFokc-a a§$ 

3 enigpttsr^ £ &ds I 

ofceajro £z sa^dg I tfjasofcc) §jjS2Q&?<xi3 II 

II ^S?2CJ5>q{r H 

sr^obe) otod I et^sSoe^—esd^ql^od I nun* — dd,e3®ddp I 

ddos^rg— Ww 1 tit o «ro^rsg— stack I I 3£ 5 &di— 

dqj^n^&d^akctadsrjd I jfcftsdors *sd—&»?*kddrt^©J I eniC^droboS—s^d&& 
s$3j> f (554 rta TOqJ^srandO). 

11 qrcnaqir 1 

sr^abe, ^de esdjSbt^cd dd^ddp, frcsbdpdfcaddP yd *ta<b 
d3u ata>d dep^n-^idgjCdidjsd^d &fcfdod;sJrfeoJ ^.^dad^s&n esde o?£ 

yd:>od d^sj^d atorf^rigta ^38 ^^okd^o&bdjadO. 




<*. V. e. c. 5j. -20. ] 
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English Translation 

Whose hundred robust oxen yield me delight, as the triple-mixed Soma, 
the olTering of Ashwamedha (gratifies you). 

i |f 

II jtfoio ¥T?35>(S$S II 

qratiofcgo eo^sSSS) TSjsoksrao^wcSo ii & u 

ii iriarod* a 

I I 1 ^s^colioro l 

3^0 I Qrdo&^o ! t^3o3* | I rtjaodorag'gsd I »aio II l II 

ii xrt>okf*ep? s 3 fc o ii 

aSe 'nonage l 4&bzzt* \ 

crttapr &&so3ofo a^aSidsStffcsdo Hcn:d&>tfo 

^o zjTBdol>^a I &gradofca*o I I asJjottje &ao&r&>ri II 

4 ^A«Jcr:qir ii 

«so ^li ^ I ^ea^sysh cn^djaiiisd 

ys^SjO^qSq_^s.w:fq)rSow D^eskrah® I JkSSeilo—sTo^^Scd d-S^c&ori d-O&ckdj} I 

t^gga*—^qtesaiidacte ] l «3sd— 

iszziitiji I sdy^ ssssbo—gahcco&3.3ckcifd tsd I g^o—qS^dd^ I qndoio^^— diot^ao. 

II ^aTI^F I 

£S5 o^tt&rsiig 

V-/ C^ ' J. iJ "• 

trca^sssd d^ctiicd ^s&cfccira, ?$c s^trsddJsid 

♦5c 1 yd ^;jj/Wj"jt' Uw tjj^v^^ j. 3icCoQe. 

tv ^ 
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[ Sfcc. M. W. XJJ2. -Stf. 


English Translation 

Indra and Agni, bestow upon the munificent Ashwamedha infinite 
wealth with excellent posterity, imdecaying as the sun in heaven- 




II b 

esjvoa rt/stfc l J,so3os*>?So*,sks$r5 I 

V « V j) -mJ ^ 

riStozloe ^^537^1,505^ rtae a.sjo.wfto^o.OT oSojs, X Z>& I Ttoe- 

a^sracrfraSttVc^ daks I «cP 4 ar.^o3x a^oira 

fcirtSe tg&q^F&^OjS* ^oi^e rnoi>3^ 5 I II 

II . 

e&srsd;*;—rfStoilf^e * 9^8 ^oao & add^cii) tSckaidrig d&crct>,3C& 

TSicWfi es& eck^sfcc&Jahg—rfSbcSja^c 

^^w-fosfojsr^o&a^ acz* a8fCd:;§ci>. 3* e^foe&^e^N^rtd 

asta^os o^ow X.5d:i ; ^/verfii c5?5dlod:i; & dj/?d$oh 

>J cs *■* 

efcd;^. addled:: a&tfo ecto&E r 

qied*^. &5:d^n^i n^di^^oddiv). 3,:>A5d). 

—ic? 

mmt 

II KOorfe—* II WS&KTrrf—J II *.»£,— JStS II 
. «4«- ■• I « 7?^q&— o i rfrir— jlj s 
rij&^rigdjd oii^jo—* 
otoftit—a^sroo^j^eo^ ii 
dtdST)—WflS II 

qforit—c- 4 . £j?i3.*jr • .5. wrii; i v. ttfSosJy*^ i «-t. 







ts • v. e$. n. d. J 




151 


II ZvloJZZTZ'il II 

I til 

*»£oc5js« esn e>f£> £jse«3tS$.ea5,3L8w ^riioarcrija a jp«>3 i 

4> _ ®t_ _ >_/ ^ t> tc _ 

»a 3r3)i« aijjso? 3s£fe?$SF5;ys ^sdssra 

ii o ii 

II Z&XR 0 I I 

rtcs'S|rf > § I fi^g I S& I $J8 *b 38 | <93/5* I I ero3jJo I eni^FaiJtJ I £> I I 

&A I I &^$3T3!JS I I £QS7®S f I ^$b«W | fldc&sU I II O II 


ii psj o3*Vo ii 

stoats Bf3 3* I 

rf,Odo.$ I 3$AC5g?tio SAJS^xJrfO^OOSOS ewfir01/3^ r^58®FO & 9?* I 

&2$s3<>ra I ri^cJ^cSFCsn&oBr&t&sviva ^5*4* 

oioo^odj® rtsora s»dFdo& 

sftdttodo tfidjO ;radatoS, 4 &3<r^3tova *r»,t&g s*,b&j&* I tDrfo^tfdaf^o 

^ arftia II 

V C,J 

II 3 jj,S 3 t>C 3 ?qJF • 

$S$Ut Q t —^rer^A I ®f\s— eA^cfo &&_-£,«?&& $3*4 

Dtfd£ I &/3SB38—tfrf. I esjJ.qs* 1 —ddcka^ I s/u^ria 3dXS6 f —$n>s5&.ri 

5fosoc«>A:k I sroarodja—a^^a&A I & - d^^sn^. 3 1 —zk^rttfcd I 

riesjafs*—I —d^a&a^, I o^aja—sSarf^rttfod taati I 

AntM—&BKld<7*A I 5T83I—a^eTOC» dott 8ii8»Oj» I W*.«55—CJA 

9W3R (SSPV^ e9$5k>S0V«>A) I &3—•SA^odi^ ri&JS&xba^S. 

I II 

sgpraFasn d^C^ad «r^dw d,T55'd.5aste-ad esc 30x^20 ^ oddcka^?. 

vcdJ^rt »$dusoc^A& s^^sda d^arttfod son^aded&ltfd^ %* 

tfjaad bsdstoBA a^sssoTi *>oto ak«*akk ©ry\ e^djuso 

w»n 
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[5&0. »>. 3. Ste. 1XS> 




English Translation 

Agni, when kindled, spreads lustre through the firmament, and shines 
in widely the presence of the dawn : Vishwavara, facing the east, glorifying 
the gods with praises, and bearing the ladle with the oblation, proceeds 
(to the sacred fire). 


ii XcBcCTCT’gl ii 

ii ii 

sgss^t^oso xsiSs fortes i 
a 3 ,o x pis P;£>c®o ^ ^ 31 c 

a S*.CtT7>ti Ii 

* 03*21 tikis ids I I onwSi I i jfrB.oio I I o:Le I 

— “ _ O © _ ») <3 __ o3 —S 


I rts I | td,k?©D I oko I 'si;!*: I o I I ?> I v£ I I -g** 

I 3 II 


ii ii 

afit *&^ 5 *JS>nS STttA I -&1& I 

rijprs asEi^ct^o^o «g}&rcc&5?0?Qarf&3&ar^rdo ofocssdjatfa rt j Jo2k? g &(raffso& *sd;6el 
ti<&tti I o&o o&wsdj&fdEoidjSj * aktt;dJ3$j3« £>^o zd^rao 

jdgr^Bs^cao jjSjdo I qradodoS I 07^5 

cdas 3 j)d < 33 * tfsd td I sd II 

ii ^jjSssttpr > 

(at| I esb^rfj—! 0 iwi- 

| —odasl^LFxhjd I *^o3os—e^fi ^ei^ca 

tdN^c&sdJWfoa I frJM —tfcajk^tak I odoo—cdiari I »&$,€«& 

^ajs&^sdoiiss I ais — C J cbtt^JD^ I —risk*, sraid I td, Sirs)3—I qS^?— 

si^cdi^rS I 07 *^—a <3^ er^oke I s*3q^o—ssssiodjsci £<d, sjpslfi otatr^rad ^SjX,n^ / 
3g)d '23 s —skicqraricd^ t I $ —sra^sk®^. 




• n. S3. ] 
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II I 

sh^oke, ^s^es^^rl s^srerva^ofo. c&ti 

ss^nc^ ^er^ca^oi^irtdccij oiras* ofcsssir^?^ ^t?i> whrfjkfc 

SeasheSotat »£& checks*. $. ^ v\c&>t, ^3$oirari 

dtafr^c* adari^ ^ sfooipartritft sre 

English Translation 

When about to be kindled, Agni, you rule over ambrosial (water) : 
you are present with the offerer of the oblation for his welfare: he to whom 
you repair acquires universal wealth ; he places before you, Agni, the 
dues of hospitality. 



It II 


I I l I I 

^03j 3« 33 rio^jjj^oj^rfjs?} rio3a i 

rio saTj^aSjO jfoa&rfOoira s^Ewa^ 33?a 

i 

3l53^0& II $ II 

II jdrfCT>e 5 | II 


I I S^OOS^e I tff^HDOia I I rf^l&djl I STi3*s^5to!> I *Olk I 
ado I s^satejo I rf^oiiJko I ^ I 1 l I I sfrasU* (All 


ii TOOdifo^-s^o u 

ad^S/ar^c olress^ I & I wa4^e 

tfqSr riostfs tfooira:!^ I w. 3. ns I ^3 11 

t&totzn *o otow^ I 

rtjaa,3o i$ I 3&3$Se *r*tfrrao3ae3 rtooiretf^ I 

w. 3 . os. I ^3 II 
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ft. -• 

lAt *$7^5 doscie 3^t^3750i0 HD OlJ3 ?T\^C £jS$tfr^pS3^o3a $4* * 
rtao^ I tizpi 3d rtozoa$5$> rf^ja& tf?raS> $svn>ok m 
57^.?) rto3a I i£do;& I *o23 so$ e ara^,3.o I *rs> gracSja s3 d33 syaoSradSQ I 
^dOF 25*3^3, D I ^d^Okdao Xk3$^ $o3oda^/S?3S^0 I ^ 

Stta^rs I rtdjo fysodj I rida^did, I v& z* tej^oto^o 33o,dJ^d ^aio 
da355D* 3523^0^$ <§3^ I 53^3*0^ II 

i a^ssJcre#- « 

tjfUDSat l Sortie—yd^sdtd I d^tfrreoia—*$dart ^e^Hcj^srarf 
dodd^ utp&^Etajft I tiz$r—4^ ^foe^a I 3d—adrt dcwoQXd I 

do.djad—ddrteb I ero3 dj?>$>—tftt&d.snidsyan I rtc3o—•sd© I ar*>d 3»o—dod^rftf 

9 «. * _» U oJ SJ 

siczjszjS^^ djasSxbd eru^dj tfsfcrrttcb^ I 3acdad:o-—-uod&ftgdcfc &0&J3O& 
t*oria $otodadd£)tf:dc3 I do w^twa^—dodjSda I 33ja,cdo3i>o—dd:fi s^dd^ wc&da 
ddd I daasacX—des^rfe^ I ^!p ad a —£&ae§x £^a. 

ii yssrttgr ii 

wd sr^ofcf, dd;rt Xod^a, »9*33A dd^ste^rted^ 

£&at$X £saa. p<in JiXd q3drtea sn^s^ssadssaft , nd£‘. dod3rt*4 dcWo# 

dda^ jtrsiS&d vu^ds ^darrted^ s-od^oda 3o&ftoib *33 i*oda ^dada^dgdadoa so 
s^OXda ddatf wcforfaddd 3* Kdajrt^da^ ddda y^^a^a. 

English Translation 

Repress, Agni, (our foes to ensure our) exceeding prosperity ; may 
your riches ever be excellent : preserve in concord the relation ot man and 
wife, and overpower the energies of the hostile. 

Ii II 

da&c&.o&S X £X&r? edadrodas^ri wrt.e 3#- aosa & sto*>4± ojJ3ss^,dao3. 
dera r\ dadz&tfoda s^ztodjd-fctt&fc^ ddoja^ dat£3* ^^rra 

05a^^ J^OOdJ32?j^ i^OtO 3wJ»3^fiod (55 _5—OJ5) O o ^•33r\djj^dj ^ dw3a r TJoT^dav^dJOnhvO jjV^ 
dadad ,g tAS&i d>&n>?ias3o dd^swo ^od» s6e$ ^tdadrodastrt tdadg & 

odaw^dao^d^ft dad^tfeda w^s^okfS dda^?ra 2$^ 

doso^* j^^nrsoSoe^ ^ocdT^t^t ^ow Tfojaod (w j-ce?) adj^fsch^d^. 





V. 55. o. d. 33. ] 
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•5 


It L 

<Soc|^ dsde 3d ijoioo i 

si I I I 

d,S$#J5e ri^d^jya esfc <d0^ rf Se^^j85 n v a 

• > ricteade " 

dc^id.^ I d^sbaSd* I *5^$ I dcie I *J* I ^o»o I 

I <3^ I €5^) I do I WZjSjS^S^O I II V II 

II XX’O&ttV^iO 

cSs ^ d doaStfi jtowo$$eo ^oioo 

QC^o dode I esdD odossdjsds I d d^s d$*Fare ^o d^sto^- 

stsnSj I ddsn^d^ I eqj^da cdot|^do **>oq^ j d&jfl^a^dc II 

it CjAajnaijJF h 

—ae* 1 rtStod^—j&ararsrsn I *>j sforirts— 

fcttsfcj^.sftto wd I da—I &,o&o—Sets^c^ I dode—tfd^o&£f3 l 
S^atfqJs—ffadid^r^rad I do^d^eT ^&* —traoScfc^ycd q^do3&$ran 1 

uftC^tob I uq^deatfo—ofo^ritfO I rto q^rie—tfu^absraft rf^OtfeJarkd^cta 

ii $pK»qjF ii 

£$5. en^obt, ^swfstsa ^KjCi^fTDddd^, es^^sSsjBd ietsd^dsto e?d ^ 

£?$£> wso^cfc^srad q^dc^saA «rvd*oi>. 

o&« rttfg tt)g.d£33ft d f^>. 

English Translation 

I praise the glory, Agni, of you when kindled and blazing fiercely ; 
you are the affluent showerer ( of benefits ), you are fitly lighted at 
sacrifices. 
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[ nbo. V. ». Xte* .se. 


rJt>ciirS 2fy3)?^?gio39 
I Sc 5c35>32T5dt I 

aGaodj^e d$;yi>4& 1 

^o 2 o afcSjjjtitfk ii S5 ii 

n rfcJjsst ii n 

rios^eS^ I I B S n&3 I riessTFJ* I odo£ I jtosBq^d I 
^0 I &o | So^b^Ti^ I B& II 8J II 

s^ofcssqpa^o a 

tf ert^ 77S&5#$<3^ I 

z& I Brt rle I b. o-i> I *3 II 

4> ^ d 

3o« Bffoa o3ow3*«>i5jOT cS? ^rf^d jJva^rio&alj^taM c 6 e 

B?l5 * XSk.ft Z*i * .0 rfScTS'fJ-'t ,<$55-^>?y5?)0C3^ £;cSLA I odow*. I CO Oj^D - 

4. <t» t Ci _fl _3 <S tot —' 3 ^ ^ 

y^dfrss* 262 Brt^ 3 (S$qrt I b^s rsdirs- 

cS^syac^ss^A rimotfs II 

u Q&£z.r$F ii 

—absssfractoori I ^qS^d—^esSssad ofct&a^tfsia 

b^. 2—«o^ Bfl ofc? | j—sfocBF^ft jjjW.O^oracJ I 2 3-^^j 1 cSesrs^— 

< V < ^ - > i 3 05 

&ddri&s^f&% | —odjartskack I 6c—£d£jod6 i ( ^o— ) 1 — 

3o£lj,<& ^!o^w^=TDh | B*j—BPiftCCfo. 

^ <k a 

l " 

odoti^fdcicw tit oke,U.s5?fo, t.&znti ofczlft in yrf ^$3, Bft.okf, && &&& 

Ci ' ^ (j TSp 

rttfrt aoari.gix 5&&«&<5«>i\& «&. aefcdocti aktssfra^ori 

Etadirltftkd?$fc drerfstoch. 

^ C 

English Translation 

Agni, yon are kindled and invoked ; worship the -ods at the holy rite, 
for you arc the bearer of the oblation. 
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v. ea.n. ri. ss ] 




d^r^esF^sJcirertrl^O rtStorSj^ aow ^ sfc>oG>^ 

TOaaqfcSJsko^ritfnaA eru^o3i3eri^£3facrfj w^eraoi^ 

3^3 <ocw rij^&ocS (u. rvi) srf^s^A&sSck. 


II tfaSoS^^EJ* I 

e W3J38 j?$ 3^ rtad^ara^o sCjO&sS.^S? 1 
s^e&Zt^o so^ireaStS© 11 4 . 11 

II EdJXD^J II 

& I «sosS^>e^ I dosd^s I ssn^c I £,soio3 I I 

* S^SSSTSStfo II L II 

1 m tstersqp^o 11 

e£s oiXQoio^o^6€5^eoiooiJtrt5 3tf,oi>3 adjS^f,* tfa^sna*«io 

eSS^o ^e^d^itS^atfsfoJVo&a tzj3?jat3 w rfstocsuw^aSjDerf I I 

sidsdd^ I s^iieq^o I rtotfss^o &3 tfc^syacatfo j 

**dtto$/ae ofowsfo^sdFdt^o&^o e3 ^S^oSos I ^o5js€ st» 

tsrl^oSjts cds^sT&oScSjse dzmaso tfs^srsflWi *>a^iw ^sJcte^ ej&crsarso I ^ 
& 325 ^* 0^0 3s too sd83* s 3e stoStaS s^rfsq^o a>^srs>a*<3&a;r2 £ 3o ofc asd rtssy&f&co 
to ^*$e£c I! $j, rto. s as-o-k I «3 II 

11 z^azicwqjF 1 

( s&c^S^rl^f ) eszj^^d^—o&rert^ I —wdc^d/3C&^o3^ I s&j 

^TC5jdc^3ya^f^ Sjou^S^ I 2*^0—eS^oS;*^# I ^ WaofiiS^—^O^^FfcO l 

Zfrotfti^—ggfacS&O I —(£>3^ i3fs$3rt£rt ^d^fl^ri) SC&C. 

II V^iTJ^F .1 

Bb&^rifs, c&^o&ari^) ^dotpto&aritScfo?, a&^^sBoT&dj en^oi^^eSk 

atos^&Fm 7&X& ^si^atort^ 3ufc?k3 dQ3d?r^A wcfco. 
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[ dao. a. e. J. j>f. 




English Translation 

Offer worship and adoration to Agni, when the sacrifice issolemni zed ; 
select the bearer of the oblation to the gods. 




adosidds^Fo aSo^ddo I I ^ fl ofcFdJ3 

doaljaepra n^a^as sDa^sfoadfra o&d^dsttjss nrt> sstri **& I 

s&&8 I as* I qozto,' dedan sftodejsBarfO- 

*?z£o$jz gbs^'s^a* j oudprs o&^8$& £ dd and S3cSpd?d aorifc^ srt II 
a^&cofeesgfc s&d^Se&k SdS^ais^rfo I zt I ^**ofcrf £ d^c^FSto oto* 

as3«fi II e. a-e. I qdll 

—d, ^oioF^ja aot: * adci^odi y&nrddO ^a^c3^cdi 

Qddg zda^dj aborts? d:d 3). 3&tf > rf:c3$ofog--d > £ otoF*te 3dot§j3$^ n^oae^s 
ao^oo^rTc) zrz and* ^cd> aR^^^rfa ds dSitoc 

tf*o&fd aowodpb afc&cfo; ^s^^^add).; nod,& d$a3d^, Zuo^l^cd: 
*k^{8 erosJfrs otog aJrt £<J 8 £dw djadsj^sfc o^d^ *aod^> eqioa srossni? ^o^idda 
dfdJc^ja. tttpdddow cirartd dijad^afc &dd£> dado^^eokdd.djo^rt^dj. d&sosrart 

• * r* „S -- a. 

di xjjs^drSa ^^C3s ^?cd;dja^dcT3,f\ dadt!?^oda tt^oaabdg^.&ta? d— 

M o3 B> O 

4 o 3/35 *n>3$ s>5Jji £ow £js^,3oci (w. £-£.) SM,^saAdj^5i3. 


tf-fUS— S3. 

■i 

I rf3cdO—» I —J I —_3F D 

r —v ii e$qj» 4 ok— o i £rtr—.9^, jv, u 

SCO&g—n?®CS3eAi CfcS .8 II 

-* i 

—o-e, e 05 ji-v srcrirttfo, oo-rajs. *a:sd;?i r^n gsfc 
'Bed; voist ?rr> ii 

il qJod*—A ; ,^8d , D 
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II tfo8o3»CT>^?. II 

a^o&rjjjj rforfosjjs? e3?S3t>3-3 (3,5 tLsnSors Ssa, qrado&o^l 
&z£rs& riodois ^^ossfa^OjkooCT^^ $$d§ H 

ii zirisag* i 

3,e I «oi>rsto I sfr!tfo3$s ! I 3,* I I fco7? g I q^dakori I 

eta^Fo^ I ^ | sdodaals I ^>^ s clgi8 I ^o I ftsyso I aids I 'Siorf, I I 5>ds II o II 

ii Fnciowqrc^o ii 

Sdodo&TSS *JcWO$& 3,C 3.^0&F5*Jc>- 

o&FdjasS cira$ SiviDQk rtoS I dip's. 3 ,*k 5 djs^g^cW dja^dJScrsa 5TS '°^\' 
^cdJSF^rsfc Ssy^ 3ccJ dsarsofc qrado&od I 5&dogjt® 

qrsdo&oS I fori^zztjz skdodE*.^ s^da^roA I I aSe ^ozd, $^3jse 

^fsdjsc^ doe 35*0 dodoa-sdo^dX I c^aj^ $dX II 

II SSjSKOTZgF I 

sdo??o^8—^dj^Sjn riowoQXri I dkd®?^—o&>«d£ I —dM3& I ©desire— 
deti?fo.ri£> (x d;7£f\s) I I 3 p dj&« s*—do.'sdi izui 7#ozirtti£\ I 

qp:dcri:>o3—qtoXcrad I —.3dcd:c|ss2d I dodods—aoCodo,. 

ri&J 'aod ,—'ZotijfA I —$s^?kj e$£ro3—I ^o—I assro- 
ds sk&a^riS tf I §eda—d^ss^dod^sri I txk>h* ^^odjarv^ecfo. 

a ^~,3>r ii 

wo£;£rt zc wo&Xckcte, &diriV'?k && 0d d>%ri0 rkjadi S*ts?krte;> 

1 7 s^ *3 © / >5P 

X dSTSF.d. Skdo3\rt^3 Wcde^SSSCkciJS 0n a s^oira ad.CJ3 3dS5ld^Cl^ wd dOJSCfo 5e«s 
^ -e ^<5> J 2> 

^can^ qtotead. 'acd.^e, dOdorisisS a>x>4s, didi^rtdo ^sssks^d. 

a J didd^n^d ^23^..^o^d 
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English Translation 

In the adoration of the gods by Manu there are three effulgences, and 
they, (the Maruts), uphold three luminaries in heaven : the Maruts of pure 
energy worship you, for you, Indra, arc their intelligent Rishi. 


II jtfoSu3n>33»l& II 

i 

i 

ii i^i 

c&riSoo ato8£?drf,Ma^F ;3e> ens u 


II dd3CT$l I 


I otos* I I stock** I stoarfxretfo I I 'not^o I ri&ssrsodo I I 


W I I 5*2^0 I 9$ I 0&3* 1 vho I «3$3 I Oto&j^S I <9^233* I tf*F53j I CTU3C 

ii 3 II 

i: s^aJotatpnli^c n 

otoc^m stoco&s* stocri?Wrio i^otfo rt:*?r5> £ #3to*o djtsstos adSUss^o^o 
fce^stog^dgerf^oc^stocT^Fia* I ttrtcf 3 I 

**jst: oco^crsZoo cSs* ese^^c^ ^$35*33^*3* otoBo^storsgaed^ps 

r^*ta gjttocr^itojd^a riipd) **o ro rtotosto^tt®* $>i3j3e$s2«T»- 

StoOC^S* II 

11 3j ) '!xterc^r 11 

otoa*—c&sOTrf I stock**— stock^rt* I xk*^ —drsestod^ I 
—srsjdiiraacSdolrs I stoodK«>tfo—2 ^g£>^ 3Jdadjd5j^ wd I ^0 , aoed ) c— 
«s<3? 'siog.-d^ I s$«to d^d&ritof wrt I (»jsiort,*-_’aDri > <to) I dz^o— 

I —^ciog lo3dri> (•aod ? <t>) I oto»*—cdJ3*isrt I wfoo— 

I 36 ^—( vft ) I oto&^e*- £,$ft*snd I eaa>8—eruett 
rttob^ I —j^a^sran dfcritx* I —*a 




a. v. es.r. .s«u] 


161 


£ 


>• t^ssrrfr M 

etpstatod oi>sk s?d -acd^. s^ikafo, 

«- 7 0 “* ^ v ~ > “* 

q^o^cri 'nod^jfc ^ah<D rftt^otoqteSc^ &°&cfck. 'aod,^ 

sjjd^^ endstoffidociSoS^ s^ja^surf erostorW^ sj^o^ssaft tfa^riek. 

English Translation 

When the Maruts worship Indra, exulting and drinking of the effused 
libation, he grasps the thunderbolt wherewith he destroys Ahi, and sets the 
abundant waters free to flow. 


• I rfo&>3?Zft& « 

end MjBos^jse rfod^j35 rfos «^ecri,§ 

sSeo&as i 

da cd^o rre wSoricScdc^Soc jd&S*) «aocLa,e # 

D II 

eru3 I 1 sdotto^s I | I <jspd,8 I jtaesL^ I I I 

*3* I 3o ! aSs^o I sdi?s!)de I mi I «£>orts* 1 wds* f »8oo I ri&ssras* I *prijs I 
II 4 If 

R *1 3&C«**K>3^u II 

twit, ti c5? WjCtJoijs? sk&lfcs o&>-rao&&3ori,rf 

^05 sSofieoii^^ tf-rassfto II ^aeotozfre a^e II 

Nairas I l>ui II II 3^ 

Oi>iW\zP8 &5^0 rfSi^OFffo^e sftcfos^O^ 0idW5dracT20ii 7U fcr&A* 

5^r8j j ©ge^8^dvT& m I rferfo&a I odottsdro^o m> e>otpak35^qSF8 \ 

*sznt> i zztoa &©srioo ri&sy3»c5* 55800 afoote* I »;*$«•* II 

[11] [Vol.lfl] 
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■I 3^*3$:J»tfF II 

erori—^ab. | t^jsp^ra*—w^dj^da^d I djdid*—dodS^rif? I ( oixra 
o&o—^jgrteQ ) I nsor^j—♦aodjrfj* I $,?£ s^n bofcd I sk*—l 

—3* ^stskd^ I deairag—c^d^iraao I 30^ sSdgO—£S\od 
«3d* I sJirfigJe—diti ^Ffrsd cfctidjadsrt I rre*—I ods*— 

*»• ^ —ds &©fd>dd^ I src&toSdl <sori,3—scri^ I 

d^ds^l ea^*—?3?tfdraad&. 

• i yasseqJr i* 

^^dj^dcrsrf a<3, d>d^rf$f, rtto 's»od ) ?ift ^e^sroft koad ^ &at«&drf 
d^i sr^dj^ao. ^Stood sre^drad^fei e$d? ao£*hj oi>«d#Fcred cfotidJt>N£rt $Cc£>rts? 
djd djdedrW^ 4i c^s^ad ♦acri^ oraddfi&dck. 

English Translation 

Or, mighty Maruts. and you also, Indra, drink of this my copiously- 
effused libation : then the offered libation obtains cattle for the offerer, and 
Indra, drinking of it, kills Ahi. 

—-*-9#6«i'- 


ll rio&TCXTCg! 4 


»ti©,ectae sitfo » a^t^oja^oS^cii^OjOjoi? siOjrto Js I 
tSrtarsiaocLij? e>a>wrtorcraN!S »£,§ iroeirfo Cocy^ii 


i UritasJs m 


I I 


es* 1 d/a?d(2je ts d I Jyj^do t 2) I ! tfosSar^rfs I al** I $o3oie I d^rtol 

*oi tfs I 

&rWo I I edflttrLro?tt8 I ad.i 1 ^rioia I I c^dde I cSS^i && I v H 
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M W>0jv)E9STO3^o I* 

'acd,* ^^^otarobd^, wJ^edi^rndo^tfo &A$ri&e o^sad^sf^ 
&3ddjAtfo3^rt II qtactoe* ^itssta^ofei II a styproto** I 

I ^orfdiole vlfas** I ^o&sy^d^** rtcrt^dis^e 

deed,* II s^o&3$;yc>F doddca^dorrlrt'e dci^^f rtAtfdaFfS-©* dado T *383^- 
sSc^^jfre sJ3f&; Ii sfo^rto d^rtd^syssSodjado sf^o #oiJ«>crio ^s I 

**r&&F£a* II ^dwtsiso^FSCi s&o3,$ ^^ev^a?? t^e^ArCsIs I »ak^o 
dj3B5j^ert$$&e3 g cii$j'3sfc II «dc5j^,? grtSFo Sdaisirais^do&otfo *^ 0*0 tfoireqSFa 
0$<o *siroio zTirig o ridges ^)^o d,d,d^dwrtiFcn>K) es»^d<ra& i oi/5>^oka r 
d,3 ad, arises? cS<3* I wdaS^sr®?j r II 

ii c^^*Jnt>qJF h 

'gjoei,!—d^srad •sod,^ I «s*—AAC&iragisre&Ad(Sc&? I oyra 

d^&rtSdddja^ I —y^steanodwa I £> ^spoJis 5 '—ri^sraftaita *acfcde$ 

d?i> I do&sy».rte 3 * —riddo3u,acd dotrfod^ctasarUSc I six do —deride3 dearth 
stoefc2»foj I —gch&ed yd^crerkdoS djaBtfsk I sSrtfiFo— 

stotf&Q^ett djofc^&dd^ja I ^dodo—■si^d.cfo ^oiidds5od: asadsrod s^ddd^ tack 
£.dd?iG. yd I iradaio—d&s>d d)3jp^d I &d&srbrcrs>;98—esa&tfjsifc, 

^ddx tf&fc I d 3 —yddfo a&>0?* I e$d 3q3* —fTtddJtBdsk. 

i tpa^qSr u 

d,$te*'d , siod > d2 ^td^^^&fcdc$cfo?, n^srad^aritfd^ edgo&Stftc&ja, d,$ 
ssDA'diJS, ‘sicbdoi ?5D ^x>dd>. d^i^sJ^.A dddo^exaod dot$o&4 dossarfdt d-vridcS 
stoacfcsi djsdx^&d d^d^ tjioji&ori yd^srarbdoi dja&d&. d^z^&a^sk 

s^ah^dd^, 'ssddi tpoS:dde5cd> smicyad s^ddd^ tsd^ddd^ yd d<ia£d d^srad 

»ddd\ «^d^?i ?r* dd^sdd^ 

English Translation 

Thereupon he fi*ed firmly heaven and earth, and, resolutely advanc¬ 
ing filled (Vritra), like a deer, with terror : stripping off his covering, Indra 
slew the Danava, endeavouring to hide, and panting with affright- 
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i ?ic!o»»?^df t 

Sa^d?io spijO Sssro essta ericfos &rje»Sa- 

3j?0&0 I 

I I I 1 . , 

ols^owr^ 3683s ^)ds X3£CJ03SOs! &&SZ *8 II 8$ II 

ii atfriJ3s>55* n 

1 rfar^ i Skirts* | rijs^o I cSearas 1 esrio I si,* 1 wrfdje 1 Araes&s^eoiJ# I 
o&5* I ri^oJorri, I *sks l aiSoSes I 4cJ* I rises I <roitrs! I ariSe 1 rfos * II kII 

II TO0d0f*^8^O 4 

»J aS* &&&& ^¥1^ tf^osra ^&eol>eFJ rfsforers 

Z^STS CJj^tfS&SfTO 5*®^ ^CiriFO &/3>$odJ35«0&0 J&.T2$5foare?t 

sfrgjrtrioi | es&^sSr^ta I stes ad^Seojir^ c5«*5$^8 

I &qn> s$ dj^odoi* I sbarsil&jar^ t5esd*a s& 

eroc^dSea^a I ». cts,. *-3o I rig 'god, sWo^trcrte^oaei ag)ds 3#^ci 

sSd^c^tfo&es jtoodoF^ rtotto§S>$33F&&S)e s$dsy» enters eniridrs s£>atfrt$$- 

dsid &4 b?«o? 4 o£> odossSo5o€ tfs uv^Sifcs I &> &rcofoF«w *s* 

^zyarCotf&fceaA oirasdi*' f cd ?>r(s3J3>c*de I jfi^aftfo jtaoSoR arftf^qretfc 

*^od^ 4 * jfcfcjtiJ^aot^a I o&rt^. o-to-oas I <qd II 

« £; azJnrsqjF 4 

(«a$l •scrij^O s&&ok ^jjacin^r^n I oioa*—oirad 

djaia^^acd | risfoAss—ariida lidw^d^eirt I a&ds I 

<ac^_ JdGd^otic^ofocfcrirt e?d I aeeii—I erorfci>8 j&odriSGfod.si 
cr^r\ djaadcSj^ I —a ^creaodtf? I *20^?$? I — 

^ ^adctod dskracd do^^uid I rJ^-38— Xiiv dsdirdji risS I aktf e o— 

I <*oe5to3§Qo&o—afoesksrasisic^ I e&s&cfos—( &&dvi ) 




0. v. ? 3 . Ci. rf. 3V ] 


165 


shrV?c$do!u3r3> 

a8 


II EpSSS^r I 

k£d<5o&> ah&tf darootatocfcd oirad ^djaae-j^Sori achdi 

wd^d^&ra, dttoqj&rtdg *tod^c&>o$okja «d sfoodrtdafcj^ 

dc^rs s&reacSc&af, «s radca&odtff, qtededcrad 'Sod^f, ^^doi^rad ^draod 
do&d 3?>c$ dsdirt^js did ^Qn 0 ^i>J3 stride adrt ?foeste>sid^ e*ci:&n$afcdck. 

English Translation 

Then, for this exploit, all the gods gave you, Maghavan, in succession, 
the Soma beverage ; whence you have retarded, for the sake of Etasa, the 
advancing horses of the sun. 


(I rfo&arc>33t5ft 4 

cS3 odoctej o ^jaerrass^tfo 

*>3$* i 

es^Foas^o ^odoks xiri^s S, ^s^o^sS rfdjro c^o ii 

u Jidawi? i 

di I oias* I I I £ I terras* I mio I s*4> 5e8 * I 1 

vkrot | I siido^s ! dgs^e I *u^4<d I I I c^o II t II 

ii wokfdipJ^o li 

a3oz^cn> oiz&az qjds^§)0^81 dowd ero^Je I ssd^ doad< 5 

dow^gj dsSdcwT^^ o ztf tj.-aen? denari I &fc$rr?- 

fc^oSjaeora^s sgjdd^dt I oitortriderf sitS/ra 

tfzrs dod^s datf*r^f3« oiwds ssn 

dds* syart-^aSsss t&ro& I | Tsprf, ado d?a* n^o 

didi^a ^o&ottjdjaiSerf doo£$r® ftes^c dowo^so^^^de I 

hit dc II 
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ii a^asJcrc^F ii 

o&j*—c&t?3?rt I sfrapa*— q^dostod ’aodjd; I —de&)d*S I dd rfd3o rf- 

dcaoyfcSeid | Ferres*—aratfo—i*od? treodO I dz!,eco- 
dE^<d^q&orf I Wan>Sd?iftc (yrt) I dodoes—sfctf^ritfa I — 

dS^rSd^f 'sid^^ I 'Qod^o—ccd^c^ I S^afojtfSci—Aj^JfB^odTO^jterf l 
sdsdatt—Jd^Aoj^od I ^sdro£—s^xdd* (ds s^TsSo^cd ssodjda) l cr^o— 

t,^dJ5cte^d do&idd^ 1 waqte— &QC*}&dd^ 

a spsTi £f a 

qicSdo^rad -aod^ dowd$$ ^eqJ^oqtef^ dUjCSrttfdn^ wod? V3»Ow0 
ds^ciaqteod fc?$an>$&ftdgck?, skd^rWi c5d?5 ? ■attttfj 'aod^*^ 3 > d^n r 
8jSod*».£od ^jF^-sd d^arttfod ^sg&dcb. 4i doo^rttfod^ d^Vcddnid^d 
'Svjr'^ dtfdftod ^f^d aod,^: &jo#iftdsk. 

English Translation 

Whereupon Maghavan has destroyed with his thunderbolt at once his 
(Shambara’s) ninety and nine cities: the Maruts glorifying Indi a in a 
common dwelling with the Trishtubh hymn, he destroyed the bright (city of 
the Asura). 


II ?*oSs3?JK>d8 II 

tf«rs tfaie esaStf&fc £ 3 ^ rfoksga 4,5 33 «>?j I 

4,5 ura^^wccjj®,? e^o^ossjs ^cteoS) toio kw^j^soStJjOia 

<JS5rfOo II £. II 

ii *Jrfc?6t 0 

dslya I riai^e I I &sdi>c I &\* 1 *9^ I ^ars, ! sfc&>3^ I d,e I darci I 

I tts^o I 'god,* I dodods I dunQb I *k3o I I s^4,sO09^q& I taeaboil* U 
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akzf edrtoka* 

•5 


u «7oi5N^a^ 1 c n 

diSo^^D rttijZ&DO ^ 

tfartoan^S* jI &rfdorara aso^^ied 
tf-SO&D g^SkddS* | *$33^ 1 *od «S}01^! ddek^O&FO&atf 
*&«Sjs$s 4oUo$c$ &,* &,et£ dcsofc scDs^rl I rfdirfd^ ^^^CJ^d^ak- 

cl/a.SEatfejrfrfosra $ sciSSiSO^tiDie I £es$o & rio£rf:>#3&>3o &ae»bo Tfttio 

oiwrtdded d^oit^ofo d^d^irsol) &2os ff I I das* II 

ii gjtaticpqir i 

tiss7 —'acd ) ?3w?r3d I er^:_ errata I ^s^e—^ I tsrt a —•aod^ I 

—rfskr* ri®3aJ«tocto3 I tnatoo — $gj;rcr\ I ^€ tfstcJ—sfco^ck dos^odwtf, I 
d^ks^—d^&d&asted d&rttfskl tfriai^—sftdjaadofc I 'gorf.g-'aod^ I sfotfoaSg- 
da&3<i dowoq>Xd:dj3 I 3,e dono&—da£>ri> dj^frs^fe^rttfgcbsSdrt I — 
Sd^sra/v koriu^cto wd I &fcesd03—£^d}dridd^ I xntfo—t*ode waudg l 

ar^oto—s^gf^ d^oiid^ I &ms*—B c^djaad^. 

n qjwjtrjJr u 

'aodjriajr^d ^ »^»a*,5n>d laod^ jte^rajJtftfsfcr^ ^s^didcrad^ 

sfci&yk daka&testod dsbrttfd^ sjo^da^ad^. d;&a£ed £&Fato2d>>cta, &&& d«,ec9 
tfedrWg&s^dfc, kod^e^dra ^d jtotsfcdrid^ kad^udO c^&E>a d^ 

dfs^d zj^did^ dddd>. 

English Translation 

To aid (the undertaking of) his friend, Agni, the friend (of Indra), 
has quickly consumed three hundred buffaloes ; and Indra, for the destruct¬ 
ion of Vritra, has at once quaffed three vessels of Sama, offered by Manu. 


>1 ajo&arSJWdS II 

3,e AjSo^dpts^o^jss slfc^e rfosofc 
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cSeas ^daocc3^o3oo&riZoc &<p33 n 

i n 

*,« I <>&»* I *9* I Sfc8o9P3350 J 65^*3 I Sfr*g I i I sk^^TS I ftACttoj I 

«ST8S I 

r^do I 3 | £>^8 | ^0^ I desar^g I s£do I raton^o^ I oios* l «8oo I sssp^ri II <5II 

u jroobMtp.a^c « 

‘sort, ^o c&rt £ cn> ^5 ^atora^o d^rtoaj^ra<Tso sdo&o 3555350 
^dj5?no ste ^J»07T5r^^* tf£gsy*cta II £>dsd J^STBF d^rfo II O&IT* z£ 5&0335 
$(i 3350^0 &J5$rt0e&olra<& ^ a,$s4 35*95,scares &^535?*2> I 

o&z^Xzq&qisIqo zspri$ dm S^s *s$re dssn t^do &raert:>- 

mF37)B&l> 5^E*F^ODCT*,o5d$0^0 OlWCT^FSka^o;* | S53^0ko$ I ^^0^8 | 

w*do ti I ^Stofda tfrtartfd&osd ^3* II 

ii sr,A*Scx>q$F u 

(*^| Zorijgt) od)9*—ctesrert | drz—stasi^ch 3$o^okitf, l sfrfcoa^ssrao— 

skhritf I suas—I I (oka*— cSj a^rt) I edosrj>s5T— 

fr&d £)*£■> I 4»832itjJ02J3cid I .8,5 ^350*1—Sfcfttk I t3®58 — 

E5^S&5&dofo? I O^r'—ciresr?^ | »&>0—si^S&l I WJp*?l—fcoClsfc &J8crf$,»e I 

^ V-/ ‘ «, ^ 

»4« rtssre?— tf&Q fizzirito | t^do—{fotsfcznio&od) 1 'aoa^ofc— 

j ^ Ido&zzjot I —-ctao? qSFsran tfdddi. 

il ^ 5 ?»i^r ii 

^ vczijfAy oirasssrt £?& stable da 3kturidf3>3te*rt attorte 0$Jbdo8jsc 

?*& oira^rt skfttto dra eres^drteOoi^ •&>oi5ri Aftt&d&tT* srs^djsadolrsf 

—' rrt O W 

, Sod > dj2CS55d oijsrori &3cdol&?, 25rf ridas, d?d3ri<&s ^ad djse^os-j^ 

Ccd tfSokidod ofoo* ^Fsrsn ^ddd>. 

English Translation 

When you have eaten the flesh of the three hundred buffaloes, when 
you who are Maghavan have drunk the three vessels of Soma, arid had slain 
Ahi, then all the gods summoned India, full of food, as if he had been a 
servant, to the battle. 
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PC&C&I3 

ii 


II 7fc9e33B?di II 

enj!S?ys oia^sS^jidoirago rtjSdsbori, ssjawasafSs^dij^s I 

rf-TSj^j's; esd, *S3^o oSaoiraql c5«s3jdd«ijasaSF 

i 

do 3* C II f II 

a rirfarads u 

«rotf^s l oi>a* I I esoiuio I I «asSj I wjst»rr»iS«<?» 1 w4j a • 

I wsf, I rfsdtfo akoJjsijI l l dt^i I wiitos! I as I di^o II r II 

II TTDCiorajpr^^O 1 

erotf<d*»s erod«r» ^©<1 dado^Aso&e dia^dooa&eoto I 

z$ I yodriris rtdA«»rS^5^a\^o doF^dJactoe 

I w. T-3S I II 

oi^cya a5$ «aod, d,daad?T» 

rfoai^ r^ddaoiradc ssrt^do irsi a3* 'sod, ^das^fo^- 
FT^tfs d^ds &od?^ doi^d dd#o ddjad^do d$a 

c&oireqS I «rtcql I *o^ da^d^d^daddiJ&ddiddj^sSF I ssfeofoea »w II 

a j^satotfr i 

■sort,—'aorf^e I cka*—ctoaart I (^a—£?dfc) I wdjra—tfudd^ 

(^y,n) I daS^i—d^s^dod I «j3«3S32>c3s$s—*! erirrsE;> 

cd^rf5j^ 55d I —55d,ritf^dr3 I rt^o—(dsjd) 6^3.1 esoiiado—.agjaead^e I 

wri,—t* *i^dg I ti&ijcii —fcotohddcTsft I daS^d — I dss^* — 

•stt dedirf<&f5^d:&ja I ddqte—&>od? dqteg I ofooireql—<£>&{&o I dad^o— 

dad ^cw s5dadddA i ^dd^srir—2»c?j^ao. 
rs «\ 

il # 

<a£> •acrf.de, pt$sz erjdd^ ^D&so&i d.3#63dad d^okatf,^, 

dwrasaodari^ 5?d ed rt&&dd 3a3,d“f\3»4 s roodO tftfa.rWck foofcsaddctft 

^:^^jad^aSoj 2 'a^d ^tdlris?^d^oixf3 i*oc3? dq$d£> ao^e&o. daak, &d ^ou ssdao 
ddft. kofcfcao. 
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English Translation 

When, Indra, yon and Ushanas, with vigorous and rapid coursers went 
to the dwelling of Kutsa, then, destroying his foes, you went in one chariot 
with Kutsa and the gods, and verily you have slain Sushna. 

it ii 

5A)Senja^ taoto fe stolid &»ot^£o& 

ab^-s^h JterisSetfock ^sjsok^a^jtoJd— 

rtdftsf&r&^s^o 

oIjs^o acd ?toJaod (t5. f-ss) %d^£dx 


a tfoSoSWffS#? I 

Jtociorxi. 3o3e>o$j»{i,5l8;5»e oiE3;3« s tf8i 

sj/1 | | 

CgOOS.'SF^r^ cQ23^ j C$^j- 

3elS^8 II OC II 

ll aSrfrsris II 

^ I «?^3« 2d^o I J tooldF^ I tfdllsijOto I <3^3* I d0d$ I 0$J9^d« I 

1 dSt^a* I tte£x,»s 1 ;d£e?$ I & | c&dwzfs I I do^sa^ill oc li 

II KvOfoCSySJ^O 11 

tit ‘aod, sgpdro rtjdotoFffi^cSetfo s^o ax^s^rts I aj^qta* 

t^^qiF i »r^dc^o edt^o tbd^ £f* 3 oire^sSQ sc^^skli i 

I -s-o^ ^d&osrs?]* I I eata^fi/a^sj* 

uMj* i (&7L>ci>& sdifcpr»o&o?J$irf dt^emsd^m I $$&>c&es I r&o&GFfii$e rton^s&e 

s&^jssatlot ko&^sssfta^otod&o^c^djtaw* I gtfa?o I od^zi/ag 

^dJ-^TSSSosgRF u 
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afort.tdisjo&ro 

•rt 

ii t 

'aodjgf) Ttot^d (addid^sj^ d#d) I bf*j3* ed£o —t-odi 

I 3 ^ isd^s—sStdd^&d I —dai^cd^ I tfor^ok—I 

rifcj*— qJcid^ I odjsarfe — a^odi^d^ I — ^orsc&s^riodog draad I eprarfs — 

dd^cfcosrija dwaridra e?rf I dsJj^ fj*— oskddpi^ I sdz?^—dqtersq&STdd dtsj.o&i^dod 1 
vzfym— ioo**c3 I dad^fto—dorra,dsdO I dd^mvls —ko^^asd 
tssfodd^ I $ ^sd^sav*—s^ror^r\ eft&fcdo;! 

ii s^^qpf ii 

Taod^e, dsfcc^ dq$d add} zd^ri^g tood^ t3*3 sireSd. sk&n^od?^ 

&&odosj d^ riaoaGtarsrbdo^ dj^ad. ddrfdbtfo*n dwaritrari es^dd^ dqtetfd 
s^d d?s^ abided cooSi&d. dor^didg ssatfo^ edotfdpfc^ 

$ea&d>d. 

English Translation 

You have formerly detached one wheel (of the car) of Surya: another 
you have given to Kutsa wherwith to acquire wealth : with the thunderbolt 
you have confounded the voiceless Dasyus, you have destroyed in battle the 
speech-bereft (foes). 

II tfc8uS5>3GT>s!$ I 

fc^estos*®^ r^Daji^rfijr^cloqSoSjs? ;5jri§5reo3a 

» s^rfa^a^ *5ai^Kb &©e;Sarfa3, ii 

ll tftizntit R 

jfcj^Uratfa I I rT®a s ^5i^s I esd^Fp* I fcsko^atos I s3jrt$cradio I I 
e? I a^o I srio&i^ I &s^c& lad^e I riiies* I aS-J^i I SL»us A/ststoo I 05^ li oo II 

n stciactqpjio ii 

s8$ sod, skoa^d^dorsk rfowo$5$> fti^csftirfi 

ar^ a^sdesd^rja* I 5ddro&>o2k I ^dlJ^oSo ad$ds ^s^cdo cbtS^- 
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?ra^ T^5do*sk*kd5±>d;>qJo^3 I dddotfcdiS I cSe *od, 

rtas^ofo aid rtjOa^oli 3i^sr3 f 2i 3dtfc3* 

tfodFSj* s^dj? sd«#^ I ®#sko#$’d?red I *ot$ ^dotfg a&^ds rfowa^do 
*J3? 5*3530 fctJ 5 I «3*58 II 

ii z>)«£a. - u 

(^ usd, (2*) rpso^^g— 7fic»5A?ra^<TOrf **^cd 3rittr£s?d I jSjs^stotfs— 
&^e$ri& s^ 1 —d,d.dajt>de I s^d$<33cd;-— ad$3)^ 

Fnto ai'&Ss^rt I &^o—&^;5c&) esjfadf&fc^ I s$bD$:xks—dsfererbdc^ djs&d I 
’jfe fito&ofci I 4 m.Qto_. 3 d 433,dck. rioc^Bstea I d* zz — z&*& d»^rt* 

s^d 3)&&tH3S«>artikfo 1 1 ad£^F3 tf —BD^djatka^ I s^.o_ad$h I e* sdtf.e—es^d£>so 

rfraafeoacss ^ l (^o—£?&) l —aba^gS l <^edoo—&aed:dtf^ I «s>w8- 

33t'5dj^di. 

■ e^»?sqjr ii 

uodjcSf, rfaoacd^^^d d^d SBor&rad 4^dri& s^d r3i>rt:dc3 

dj^dO. Bd^^^.oTDd abtSrf.art SJfodgigfa. s&torkdc3 draad. esdt 

ab&d *k ^ don^ad«3i S3*>^^ cSjser^nd sfcd^ecraparfdd^ sratfdjasfcro 

^Ni) \5tJId<liS3dt^a ^ 5&J7)G^§J3 oBC 3’9 £^§. ®rOj tJ3id^ ^JeJ^dod^y iCS^djiDdi. 

- «. O'' ^ 

English Translation 

May the praises of Gauriviti exalt you ; you have humbled Pipru for 
the sou of Vidathin : Rijishwan preparing dressed viands, has, through your 
friendship, brought you (to his presence), and you have drunk of his libation. 


ii ;tfo&> 3 ?£r;& u 

sfonasg xlog^JSSrfJS)^ t aoc3 ) c cjirre,&/ae esjlz^ro&S.rs i 

o3_ o3 _ *© J cJ 

rlrfjO zScSw'ssjrdo&ip'astejo^o So ai^cs ^SrfJ3?n> u 

ii *&*adc ii 

fSrisn-^jJi I ^jtfsija«sftnrts I isoi^o I dtfsns^s 1 ®$ I yzirsi I e^rs I 

*4® I 1 erwsiro I w&qrerfssiojfs I *o I rta* I ScA I gtfjUasrBs I »ai I 5 ^ 3 * II 
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S&^d^c&SR • 

II 7^0iiC9S^)?^O II 

ridsffeotoesoSa sfrdo^isofos tfdrr^xJ ^3 rfj&^dooa&eoira I ^ I 

d^rc^s «acd,o rtaora b 6 ofctf, dso^rirtfrtj I 

w. r. * I H 

f&zimjfa | darojjssrts&c&i^oJjse o3o$ dodspdJartfj: rfsiraa^ dm*,* 
oSdrc^s I ctespstoirrfjj o3j€ rtsu^e ddn^s I erotf©&& 9 * »chd^: 

xb^^Sto^w©es^o^?iQ$5ija? jtod *god ; 3fr£ J Fd^FSKC&j J * &£,*{/4 I 

yzp^sioi I gqrs> dtfdjsjras d&rae de^^saftdjtoes&i^s^o 

crerfoders^tr^B^do^o ^© ils* wsfo^o d.dsdsafr si &d sft& rtsdo aSsT rtjasrfofcaopl 
tfdodj^pdFo tfsta/aasdad I esOTsd^rar II 

II dj*dcraqiF It 

jdsdm^g—o&ttd^ 4pcsFdJ3cte^ddra I ddrre^s—dddJwiridO 
yd ^ohd^lsj^rfi I J&^£r& 5 cdj®ri 8 —rijaeskdrirttfo^ &addcrer\ I 
< 30^0 —> i aog ) ffcb IL l —j^e^riSod I *»s^fo 3-%3X j^sSsbs^d l dddj^fns- 

•acdjsi^ ^pg&ddtto I tfch—^s^ridjs yd ychd^risk I srjsdro—3d^ddj^ddg I 
rts^o z*9* —rlrt^rttfcd &osaei>dj3 I ^ksratfdoio—(dy^od) ysa^a^3od>dj3 yd I 
rfo— &ydd^ I yd d,<3*— S6oi>y; ddsqJpotsdcJo. 

II tjrc^qSr II 

ddr^ doa^. ddj^dcdi d^xd rod yondxJa^^di &t>?d;jcWdd^ 3oo& ^od^rt y&Fxte* 
Xd cif\ sk^rttfed yddd^ sgpfiixhs^S. 'Sodd d^srsdtfd'a, dt^rttfja yd yonddijrtdj 
fotd>rte ddx^dBod ^ortchdQ, dy^od d^d^fe^dj^ yd tfydd^ dr±>q$Frodck 

English Translation 

The observers of the nine month's celebration, those of the ten 
months, pouring out libations, worship Indra with hymns : the leaders (of 
rites), glorifying him have set open the cave (concealing the cattle). 

I aie«£j$etort«to i 

ctedeaksSefc) .atortd xtotskcidv^dg dotfo^Aecfa^j^Jrttff^ ti9&sttri dd- 
rr^*! iiow €s abtf-d^ a^do^d ai^e^n d«dd53odj 
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ddir^ds do^djaedjsjd <502^0 risrs stf otad, d-sa^dFdrf^fi^ $&cya a do3jaeo«:c^« 

rift^jQori (e. r_*) a^^h&^ck. 

esont^^rt^O d^ctortdd^ s-o$% 4ort&rftfgo3of d;oftfc fca okd^ d^rfdort 
Soda djQ&ori&rtvtf^ d^n*)d<5 d^ mdft 38s&d tifi$ 'ack^do. ddrj^ 

^o&) zfo rS^ esqjFfcdtfcSofcd^ »L. so. E^rt L 24 rt$€> &odo3tf adOXrifd. 


II dolj&zzsi$i II 

sfo 3e sso *3oe>r3 *>03, creator rfos^rf^ i 


i 




Cdi3 ?$Jc)5 o$0 c^STc)* t?.c*®»38 $ *j ?$ 3*5 ^5 ^ 

_ ?> _e> _ a ^y _ _ 

WjcrseSa 11 04 11 

II ddjndj II 

^$jcS <si I do I I dd | / Sn^f5* I Ssoirar I do^jd?** I stim I I 

ato ! tiw <a« I & I sSsk, I £ns5s I sSsj I jS. I <as‘ I enjss q« I 3r» I J« I 


£>d$*do I w^do II ck 


S ci Cdi C0 CjJc)^^ 0 


de* ecrsdo^rsaSc dodo^^oi^a^de^oisu d.a£doo38$o3oe srijLras do d 
I d^3.g 0 rf I tfqtos do de dc*as$ \ 

ef. r-35. I <a3 II 


do^ds* ddd&^od, a^o cdra cta>& Sector s^oin>r^ 

3a$ Si^odjarfl sradpT 3$ £o^o do do add e^o-arf I 

dS^c&^ro tfiteasS I 58 $ aad^do^od, z^o ato ai©$ oioaa aid 
dJT3>£$ d^3srs$ do ^a^o ^*ads tfoolraFS ^f^ecri-ra^ 3 ^ 3 ^>$ 

^eoijar^ adqSsdo oiotl^do d,edo w,arBdo I d^d daado II 

II djSstoq^ !l 

dod>d?3*—qSddcdfrad , sod > df ' oka—ctaid I as^doprt^d^ I 

da^r—$edo $ddtOhb a i<£ftt I Sear^s*—StfridpsaA I £<> -^dn I 
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do—ctod Of^o^O 3T»^c I d© sterf—& I dad,—^od d^cdxd 
a^Jaod^l oira &1&<—atodofodl dsn^-S^steri aedgdskFrtft&sJ So—2$ 
st^a I t^tsds—doackdcfoe I is—?3c3;d ^ I s^ci—w &ed^d>rritf<* sj^ I Sri 
#*dx—c&swteg I d,srto e^sj-ado—•djdofcA d/rfUdof/d. 

II t^sszqJr II 

gddotf^sd 'aod^t, sirad aed^doFrftfd^ $wfc £ddt&?*^?dw ^darf 
s^ *Sfa»F33A »o& cdrad D^cdig ^fokc^&Fjto ? e*^o3 d^c&otfcred «0<^ 
•aod.Se, ?)?da oired oiiad at^dorrtt?^ dredodc&at eo^d ^ ts Stc^dor 

rt^t^ oi^rftfo djtfoftfc djtfl3*b£f3. 

English Translation 

Although, knowing the heroic acts which, Maghavan, youahve perfor¬ 
med, how may I adequately offer you adoration ? most mighty Indra, we 
ever celebrate at sacred rites the recent exploits which you have achieved. 

dc^e aota aSdod t*cd:> BdScJdoUjrt drerfod otortaledrfO dodo^aeah dotf^. 33 ^ 

d^d^diot^rttfjD do Je ^oej duc&ciah^to^ n^do# dootf)iW 

c^a dodde^odo —tfijkae So £e d© dznri c^e aoto 

Jtojfcorf («. F-95) fcd^SSACfc^do. 

a ?Sofio j^rocJ) i 

I ■> I I II 

503d Osr^ 1^533 <3cd> {^jsciaraS8?3jse wffoars e>5o3of«csi 

o$js j$5fy sl^j^jWsS/se rfstr 3&s^ wfc, 

i 

£jra»s u ov ii 

II defends II 

&*s l £>c^ i | <3od, I t£&© 1 ts^&s'zj*! j wdoap I £>eol>rt» II 

oire l tfs' I So I d*3,?a' I *.tads I tt^*V» r I S I ie I d*ap I iSajy I ***, 1 
i*r^s II ov II 
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I W?0i3CSV5^O » 

c3$ ^od, wrists i^o^ddDrti^o wskap ts?itf&d Q $?^\eo3o5p* aeo&rw 
£>e3e?S t^j»a E&raa«s$ ejo$ja?5 e s3 l ip<& sr^ac^^ 

t&dctosi?) si^arasT I I s§5 ds^sr dt^d^od, X£*\ti v 3*r- 

oioo^jo & gd,o oiJc> tfcr^a t$ £>&•%& gjtads Motors is i^soS^ 

Sap*^ da^r c^-ado^sa d #jseg3^^ II 

i sMccptfr ii 

<sod,— && sod^s 1 yxZOsde—oireOod^ Sfo>tqtoi>c3e I tt&w?—S>d^ 
fcdsjad I Sedges—w^aorf I j£rcQ—3^$/?^rarfs&» I tiars —dj^gjrcn rtottidsJc>r\d:» 
^djs yd I a^d* L\ I $»^FfcO{c& I d^?5*—dt^ok^d^ 

kaad^d ^ 3otij<3t I d^s^fa*—<re£dJdcfed $t«fo I d>—gd^n I oira 
sSa*—otod chad SskfrtesfrJ ^rads—djadidatocl is—yoid liar^s iSar^s— 
esrifc^rt I d^r—I £ eaX^—c&radjs 

II 5T3£K>$F I 

•jsSj *aod,^?, cfcsd a&at^dP TautSe, ri^dfcdsrad zow&odde d,£Gi 
sroekcfo d:% a$d dj^g^ rtjafrtdssuhd^sto yd rfskd, t<&. dsi^ 

oixqid^ 8©aac>>d 'aod^f, d^*53dtf«33d gs»^h ofcsjdofod 

djid;>s3c3.»$ woid »c^ ed? £&j3?q&eh odracto •se;. 

English Translation 

Unmatched (by any), you have done, Indr a, all these many ( deeds ) 
by your innate energy : wicldcr of the thunderbolt, whatever you, the 
humbler of (foes), have undertaken, there is no one the arrester of this your 
prowess- 

II rfo&ysrsjjt 3$$ II 


'aod, m,so 4 *,cdodJeiff^ ©ire s« si;^ i 

aij^rf j^cto; 3*reofore tf#o 9eds »d^o n 
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II B 

<5023, I w J=^ I I I oire I it I I I I 

l I ^s^st I atfojodco: I tiqio I I Qztii I ara I w3j£ollo»ll 

I XTS oij ?8Jp5>^jO II 

2 §e s5*o:d, &z atotj5 a o oire oira?) r*^ 

soiis&tf^fcr »tfos&F a§$ «oeS, ^o ^odosdja^ws^i *,oio- 
3dJ5>!31>$ 20,5^ S^SS^rf 3T$ I $«&QS §€3tosi* 

A/SS^idtfffcBF ^2Jj5> OdiO ^F^STa 3.^5 So 0 S*4i^ $Z3^ tfZTSjTS S$tt?KOk&?l 

&a$o # £ 5 ,$ * 5 , 8 $ dqSo ?$ I ®*dsdo I ^earc^tf- 

rfo^sdsda^ ^s^rie^aj^o&sra sd^arftfFfiaoo^o I djgz^s^ci^^rtJ&rf- 

1 ^saSCTD^F 11 

cf^a^^d I ^3j^_aod^t j 3s—I ?>^i— 
sirc3^rtee>c> I cjj3 —oIjs^ I «rfs&r—^a:r^ 4 ^? (wo^aS) I *, ok sire so— 

5)»iF3S3c>^ I W^— rt^dritf'bj ttd^— £{&& I $*dS— asJt^uc^tftfsSrtl 
—tro^j&srad ! sd^oioog—qltnsSfJpcbo ed <5«>?k I sd^€«tf — 

rt^e^ cftabiSdoSofofi I ritfc ?$—dqJd^ diS&rfoloixa I t£cy^—stocrtwa^ared^J* l 
ti^istaad^ ed I «*3£o—saiFfcc^£. 

I ^DcT5^F « 

^ckiSfyad gcd,Se, So^t rijrfo&k sto^rtedd cta>d $>s>ir*b 

3s£r*f «sc3oj ddo 4 £ta*k. »s 3 t$si> 

9(53^c^d;i3 ttd<3<>& cS?oiijdo3oj:fi, dqsd^ dtfstadoiabJ* skortea^st'* sri 

£s>FtoSt£. 

English Translation 

Most mighty Indra, be pleased to accept the prayers which we are 
about to offer, and the present praises which we repeat : firm, doing pious 
acts, and desirous of wealth, have I fabricated acceptable and pious works 
like (rich) garments, and like a chariot 


[IQ] 


[Vol. 19 ] 
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nidC&CStpc Ji* Xj?!C3"^ 


©So JSed ^ c5 D^O 3^). 


% % 


II JGTS&JSrp&gs^o I 

tf, *t £>?d sicsdrfd^ro Aog&teo s&aij^o I vanjcto^o&tfa? 
w^akFf&aafoifceja^ nisn «a5 I eae^okFfca I 3^3^35* I •sodre,? 

d$dsi I Diirsorfo&rrsdJB crsrak ^l&tfJS^oioSe I »ds &rcss&jd$dy^ * 

ararie ^d^aeakd^i -sdo rfja^o aao^da I ti I ^d,- 

rt^s^fnia^c^trados ^ ^ £)qd$ I < 9 . f_£ I ssjS II 

»^rad4_^ ^ £>eds aow ■ds e3&>^dd& 3fa?rad^^ dja^.^). 

■addg ds^ck adri^rtsd^. a&^sfceStfcfcg— uzv& 
aocb a§?£ck^d,). ds disdg^ mz^ *iot^>d*k akkoki; 'aad^d' djd3aS^; >|j3sJ^s r 
qfacfo^. ds dji^do sbootrfoft «aow ddod o*>«£ rt&ac&MksJcb. scfcdsod y sfesaottab 
gow c«a6cifl ^ dfdSokodi <£(«&: 3&&. ^s^^Q^dow Zoocfcsdrid da^rt 

dradid otortrig) rfoda^okd^dao^rttfO 3s sto^d^ $aaa ^edjjto^dejys dad 
tfe^odv) e$^«jacb^£^d*L'a3 ) d—do e?r»?3^ dorado? ^ ^ *oo&; djd^Oad 

(e3. f-*.) ad^ssaftdo^do. 


— 30 

I Sfcnria —m 1) CSykSJrtf—-3 || — *o • 

11 —v 11 vsp^ois— o 1 drtr—Jfc, 2 t, sv « 

rija^dCdO^ acotf.oASL—n« 

-* ** /-J ft 

afclat—tit^b|3t'i ; *ojoi u 
d*d3-s—raoci. afccBcdd:^. 11 

^ W 

!?crf8—Ajl&_E r I 

x-- - - - & * " ■ - ~y 


11 Jtfo8cII'*J555j II 

^A *, Sj?£J 8 toe isJA&oAjO ^oso^ajsoiosjsjjs aoQ^ol 
o5js5 otjoIr: ^skcsj&Soi^&f&t^e rios^ 

^jdosijs^ srus.Se 11 o 11 
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i rfriarorii i 

^ I I &«d: I it I I <gozJ,o I I ^cbdjsdo I 1 

o&: I ssote I si&jt I rtwds&aetfvD I «s^ J c3 r I tfr II l>4; I I I 

e/vs,3$ II o II 

n ^DCiOC9l^S^ C u 

d2S,e dt^sara?^ ^)do^v©^5 803do??cr»c^©3w'3€ c&> 'sjocl/s^ crsoii® dtcJ^rf 
rfcd «9d^&fc$d:>o oktad^ddo^cd,^ en/a3s «na<j 4 

dgsofy 22^ oiocssdjtjfj^^e r^rio rtoara t^da £e6jse ^ * 

«$od,; ^ tfoS, &c^3$ I jfosodqio dqkae oio^ * ^aidqis I 

airf& ejSja&o&ja sy^ rfasoo | rjc^rt^o I &&£a aikt^s sao s£)<d: 
oira^s I S>. 4-031 I rtQ^o rtt^ ot+xotijO 

s* I drt^i* II 

ii a^SriastfF i 

de3,e—dts^ak^dd^ baad>ddi&3> I ^ttoa&adg—e^Ood dtfc&^tkddcfo 
wd I oii?—otod ^od,&l rid^jtajedi&aa^f^-fccari j&wfcdt^ baa&d odiftsdra^d^ 
edzhs^ I a^olr5—tf^:3/3d$ I erua&e—<sd^ d^rrsn I aar—t* c&ttdJ^d I ktfs— 

rtoir—-dfsertad^c eodd I s^tds—c.sd5r»>cd Ij^i—» •aod^ I *8°^ * * 
rf^tiqio—sh&^dtfs^d dq$^d*to I aSBsp^o—l 3to3odJ3F$o—&/aeria^«fo 
ddjira t?d I *3d,o—aod,^ I ^g—otodda I » d^**--Wiseacre $ ? 

u yssjatfr « 

dts^c&aqidd^ &aa&dd<to, ecJ^Bod Sofc^thddsto wd odrad -aod^ £ntdo 
dA ko& d=$fi ©Sbrdya bBfi&d oktsdrad^dj. a^ika ssd^rt Aftdeo u 

datid^^d rf s£-j^ a&Atrfed&at w^dso aectead « 'aodjdi a<Ocro 3 ? xbaotred^d 

ddj3« w^rl*Jjsd^3 sSj3£rtj-%,dodd^jj? wd *sodjddo oijDdd^ d-'St G}dz> <j$ ? 

English Translation 

Where is that hero ? who has seen Indr a seated in his easy chariot, 
travelling with his horses, the thunderer, the invoked of m any, who, desirous 
of the libation, is proceeding with riches to the habitation (of his worshipper) 
for his preservation ? 
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i <&3e*.a<oijri , v , o ii 

& sfc&o&a 'Scd,^ rfiredraF(3cd:>^ 'sodjda aOcjs^ ? e 

■sod,^ ofod&> 3 ? acSo stooBd aii^O & d,^rf$rt t-odi Sqksad 

VO^d^tJj, 3^3? a5?£C3D 3. 

< Q' 

\n» ?-x£i cf’2j^T?j CXljll^Jirfj w IT *25 3 (t) oi^pjo!ojja)^ £^g J 5 I ^^<J* a~ 

aod6 *Sa>^cjjj>c&si ao&>qfc*dc&i d^tfcrsd. 

^d8—aeddw^ —&*:3 j 3$ E^dc&^Sws^s* I £z$z*&r ars^d 3- 

rttiir&stt fc$dok<«sy2F (£. o - 2 .) acda £3 f^ 3^ acetfercd. aodd 

do 3ovfcd&fc?So*i dd>Cc£j3erfcdc3 djad^dd^rt s^d<5od:> acridi. esqto a£j;?rt: aoaoqjF^ 

*1 

acw qre&dgjod acdjfo d> ^^^CTs,iid)c5odi t^afrdd aSjt>frbdd& acdd cd:>d dg 
stogb^ s&&5rtaddd> aod^psaritja&d:*. tsqksa qte&a$)od ^d-d^dg aed^tfj 
i^wfej^d d<k aow$rssc>rt:4<3: aod: sqisrj'd eqSrdd^ ado&ai>$. 

?fo2>dqSc—d^cs^^^s^ds oi^ ^ J^aod^s I dos^ aod& Oaj3 

sra sTd^r^qjo I da&tfctod dqJ^j^ddo aod3 «©d.d dqJdg #&£$ofc 
wd^dd^ dss^rta>£&&>^dGod ^»$&??jas*t>.i di&snih&d)^- wqto xk&>s&^ slfs ^j\ 
qtoaaokg (dzf!d rbdi3bd»a^Ddi drseri^dCiod zhadod; sqto? cirod^ 

d:sodw^—^ 5:3 jfo&o^a j 5$1^8 I aoa ^d§ aj^^en (£. si-n&) aodo 

dci^ ^$cra3. £>:> dw4 aewejSr^s?, «<5 r qre&££cd $ 3 ^ 33 ^ *o^akrte>rt fed^d 

srafttagAou edF^di. &»d:4ck. 

c^S^o—^syazdfra^o e^g^o I ^od^d ed,r!tf: add:, e$4ris?rt dse aoa> 

cto^do adod:^— 

aoG^ gad ^ I dw'ae&iJj^s^ I cds^ I vnttp^SKis I <$*r;! 

I z^jtf&SjC sftdijrso I eactofi^s n^sd eruitfrfs I zr^sres I 

S^d-fcars a^oS^ici I £ stooge st5:>3jw II 

(3- -9-.M) 

•scd^rt sfo? acw addo ^ao^4; er ^ -os^wc^d' ^4; d^di 

»2>.^fdedJd^ add> aow ydirtsk; dittotSedi 

ri&3o£ri&; w^ccSed^ d dj#c4 

^d:dr<^, uaidjd^ fsasradjadiS^v 1 , ^ocws^ aoto sSdDd 

®sd,4 asd: d^d?5r;^^ 'ao^d jn^aqs aaG^sid. 


555di. ??tf59i sediritf 




e. v. a. o. d. 34 ..] 
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Si} f d i-j obo S3) 

«3 


t rtckaaEcri* ii 

ssiciSo^ ?S^dort,o i^odsl^O&SMiaijeJ* i 

I >*, l I 

enjg 3? 33 edoQodjO «$&£? wotoo^racTS 

i 

wSssio II 5 II 

U ?Jri3TOt* I 

wL | &&&&> | Jjrto I I rt^s I emrt,o I S s iyjSo81 «sst» I »oi»c I I 

I mstb^b* | eroi I it I rfoe I watoi I aoi^o I fSiij I ujmoqb^j I &£ e t& II 

II JTOOkfiS’paS^O • 

eAjCOE^ ttio B^ddoSI d^STSET^gO I *6^0 I 
dao^dwdj^caFol ^do&iiad^od,^ 

dddosr^o&o I esd^ddo© I u^doss^okdod-fcek aircrtr 'aodjdod^o l d^. 
a3?d^ I dod^&jDd djsc&i I -ordjaidoaac^Se I ofcss^rrao 

dess&ae swwjqrase) wa^aijd.nw do&daied© I nqod^o ar^a^do^s tij I o&d^- 
&SDdja,S Sd^is g$?>h door^i^ddadrtodd^ wo^^sirads dj$radd©d ) 3&« r 
*<V4 «*,«*, d ,^ro d^ieddad^a^FS II 

II S^jJljCTl^F' II 

—■ao^d I —itaqtocfcdjci I enart,©—^Gkoddsrac&cto «5d I ddo— 

xa^*^ | c—rYt$k is^h^SSd ed I $£-ados—j^okox^Mcrad , aod J d 

(Treddd^) I Vizi'S* —cteFS^gpaori I ^cT^oiio—a djded^j 3&-^3di 1 5A>tf—d:&, 
a?—aid *>d l ad^o—3(93d> I drfs—cfcw^ d^riste I 

—'Scd.^ddd^ £Sdd&s* ad ?rsd) I e$i«s&—^od,d diolwi 

(.aowonan ) I is— add: I d;s—dd^ I 'acdjo—'a ri,d Sodakssn I «3o08—aSf^ddi. 

ii i 

aodjd rt^soidactoj dofcotfdawfcsto wrf T^d^d^ ?n& d^ead^d. 

x cdio^i^d 'siodtd X3 d^di, sto'e&fc a^ari^^osrsiJSctood a d.zStd^ £md?a. 

(4. —^ cp “. w» >-* ■$ 

diiy €4 adctfodO •aid 35cj. & dda tf?£dda. c&& tf, d^.rtsto -so rid ?Rdddx Stfddda 

—e eft TS" **• TSr H U ^ jj <, 

ac add: w ?n>?3 'acri.sfk drSo8j»?c9 ,r <aew:c5c>f\ sfrsrid: 
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[ riao. «. 25. 3. &0. a.o. 


English Translation 

I have looked down upon the secret and fearful place of his abiding ; 
I have repaired, desiring him, (to the place of ) the self-sustainer ; I have 
inquired (of him) from others: they? the leaders (of rites), the searchers after 
wisdom, have said to me, let us have recourse to Indra- 

I 3? II 

30 rfofos 0lJ3 CdJS?) ^vD? 

I 

« tiduzdi ;i 

^ I I riofco I olra I it I ^83$ I <a:>4 • I otorfc I ds1 I 

•fcrii* I | ^saafa* I & I I I »o&o I ^^ssn I 

II41 II 

56® 'sod, &z ^a$cira?> odJc)?i t^yaSi ^sterrl >1o3 &> rfoioa 

*$& tfsdj&Fs4 ^ I ad^sSrsM sJcrosto I ^o& 

aj!3& tfsfrtFfl Wvi2i^5^S «^od«BTS>8 ^sdjBFE®,75^8 

fi w 

w?ifc$ stoSaF I a^arg^o | £>zsi.& 9 x &ziz$ I tf.tttofcit* I oftzn, I 
Oo ? j s < warfjj* I wsrspJsSdjSi ssrfo jr^sioJjtc^ l ;tor3?Fls 

*atr$t <ssr®$oi»F$.re,« tfrfsresi* Bo^r ssjrfi^oijaisd^? en>X4^ 

» 3 P r UXiKT *J,a aasiel wa^tbo^ll d^oliSfi ^fsJ^oSmII surdodoail 

n z^,4£cK>$r u 

Vo&—■aoijtff I *?—^ I od» t^ania—ai»ri aec^JiwrWo «wo&ie 
esrf^ I tfi—*rt I Soi>a_4jQ,<i ) ri«d fra^ I <i4e_»jjpcw^n fcoa 

|jrfn«)ftd»sar( I s^msjjkJo— x^ofc&^td I «!—jjaroairaijiFSTsfi I oirsS—cirari 




e.'v. e. n. si. js.. ] 


IRS 


o&ad ^dorrftf^ I wost-asate—2*5io^do3j3g ss^rte^ I ^r-cr^cJ*—•SSofo:! 
ss£^ I o3^£S3^— a«?ohO I Sics^i^— ssdd ^2os5^o2^o^^ I d^tssis^— ^dcrt 
acoksdc i dp*!3dO lridFrte?S$—dtfs^e^rt&sd^ *taaddc» I ;&«0>3J*-tf3do^fto e?d I 

^O&o—nod,$fc ! sdsoiSe—esd rltfod d&sto.nbs^^. 

“' w oJ —* 

II ^3539^F 11 

<as5^ 'aod^f, %.$-55ro^rf ?T5^) effcr^^ds^ri koQd &&*sks^ iofifidarf 

vswdSok? ^ cidart da5«>cdn>$F.Ttft atod cired 

tfskrrt^sh wsdoxbsSoS^ .Stfo&de 'ad*^ ts^ds eCDkd. esdd daao^odo=iOdddo 

*a3dert £?c&»do$ d^fcrie. sitfo toaridcto, qisftotfgto t?d Taod^ es^ 

ri<od d&;to,do32 
oJ —» N 

English Translation 

When the libation is offered, Indra, we celebrate your exploits ; those 
(exploits) which you have been pleased (to achieve) for us : let him who is 
ignorant acquire knowledge (of them); let him who is acquainted (with them) 
make them known : this Maghavan (is) the lord of hosts. 

ii &€eaj£*$cfort* ii 

'Sod,?*' sraao^okrrto t5^e^s?hd:d^. ef^rte?^ 3<$3&dcfc, 

w^di £ts? 4$3fc3od> y *aod,s$ 

£otfc ri:&oio cgfCcrcS. 


Ii T&oLwiJ&tit ll 

& do 2 ?sd «aodj ;3eSi?E3eiJja? crioo^oke i^fcoio- 

SA.s* I 

U 

es5t> A cio zS^diro BdOjSja? a ScSjj? rti'srfojarfrdooA,- 


owsfnio II v II 
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£ wOO. &S. >£• 3. S.O. 


‘ o 


u *>c2jto<£» II 

I sfo?*8 I Ed^3$$ I era^$ I 'spd, I 3^5* I I &Jx I ata$d!bg I I 

23®* I 

s$s\tfo I I Ssixra I a^c £ ^s I a I ads I rtsLo I erva^Fa I src^olrarsac II « H 

i j<resto»^K>-£ £ Q ii 

c8e «aort. ero^Fisfts^j £sd 3 o % to stor^A 0 dtf.sSe I 

sdtf^F I ^33Fr» f wOs^is* I &qrs so£ 'gotf, < si3ri^o& <osd 

^o olwq3o3cs o&dtr» cfc weft £ era <a r cr3>jgjwae?*& s3c*i I es3$! I 

»rto&8 I *023 $38^0 $3* rts^sto^d^o addF^£&& 3ZTTZ) 3 I 

^$rfsl *o*3 er^ctowso rtjyac lJe<l&sr35fcj»5*F0 rfsUrazgo 

ad« I tfs3$rtodo& I e3Qo^O&8 II 

u * 5 . asSa&qJr ii 

«si9d— a£* ■aocliSc I — a^ ^.^.jysfjs^goSi? I ? do—esstossarf I 

^ ^ ^ *> T 

5do?$a—I ad^aSs—stajaatoS.* I sW < 33 *—-a^d tfsgaofc 
a^£ ^jl/5w,S5 I odoorio3o$—otaa* qSF^ft I ^jso&j^s*— rioiro^oacS 
d^rt^cir^ I s3e&—aS-ws eoi> I t»c^o #3*—^drse^disd) 
£3$ I dodsrs—I a ado^s—sjtste&d I ca^oSjs^o— 
Jjtfcnfltawd I rtarso— ztac«$itf I sruadFo—I Dd? —d£c3. 

II ^533II 

«as5j *jf*k J^dsjarf 

djs>&£. -z3tt Xttz&nv£s ofoca^,$F3?n fstfittcsan^cid 

acfeofc sSjaeft&d. ddr&3 Sdrte^®, £<*, wticzi sjt&fcfod. 

■A. *A 

£5dcja(a;rtv*d fa><;Srt<$ ddtf 

English Translation 

As soon as generated, India, you have made your mind resolved i 
you have gone alone to contend against numerous (foes) : you have rent 
asunder the rock by your strength : you have rescued the herd of milk- 
yielding cows. 




a. v s. n. a. ) 
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II U 

$$3^0 els* dsd*73 S Befogs—rl^dj^ddtfo ddrddofc wO?ci ^##8 I 

•80 Suouii ^drtae^d Sdc&;§ 7L^Ji^ir\6^a^ ^dsjorio^d^. 3£pdFd£) deSri^oto 
^dideb d?d$ritf fai^rWfk*. ©dsjcai&aodo t*od> riaacofcS c&a&rtjs 

sys.idol ajsi 'Sjodj^; ddd>o5:>o:sj deddj£c3;>:>d d* d«^c^dd^ 3£di ss£rt 2&^r\ 

sf ddrsd rtitfrt sd ejsi\ d^-S.d &zzi $>:& ( ^o'dd, £) x»c<f I’Vo^rt^cto. fiaxd^i 
<^o2J akj^fddjD *£$&$& dc$F&n>ric!. $vz& ef\oirt 3? ^abFdd^ 

dJt>£dd^od^ s&cs?d. ^Sox^l tsqkrs ^oftc-sdtfarttffto 3 j 'a.SaniddO ssi^sd aod^ 
dr# r^sr^Ad. 

ero&,o$J3jrJ>o—erj^a&sd 7\a*?n)3ft I ero^^£fiats*r^o 2$Jizrrza f eru^sa 
I (?>. v-nr) 2A)^oi^> aedd fa-cad aSddi, mj?^ «aod:a dstf^diolk. ^€sdd ^ 
rla^^od tjta;riri& esqkre tJjaerfjsaqid^d gfotarftfo (a^o;, djsdd:, 

&&do3d>s£) djSjd^d dcd3 ^dofc^si ' esckdOod swj^oijaj &$z& stot^s «aodd 
^d; cSdcV-aock €s eqiFaddfsdJsacrad. 


II ?io&>37>aj?:ii II 


3d&G$ oio^c setf^o ww^-ss gostis So^o «ya;&?3t0,j3 f i 
wS^DoOTjcS^o^o^ dean £> 5 ^ «4f 3 ^ wwajoB^tfaSa^s h 

u *$cten>& i 

dds I aks* J ^o I dddos j I du?sdi I d^J.o I frada I «d,r I 

tsals I $s* J <95*5^3* I wtfodood I rie*3ii I £>3^* | was* I »«dir I crartsi^e: II 

ii ?»akwp?^c if 

o-iodjcra a£$ ztoti, dd; ddB^dadSssr^a^ag ddsfr sn^^^kij 0 ders- 
aa d*ad$ d^o ddt^oroo ?j;cd;> ?3?d^odoo gradofciT^wds^* « dsdoo- 

»^d^odoqi^ I d$ds d&j^j^arfi i ea^ds tfds^sd d^srs dj^edsfr&s* 
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[ d*>. *!. 9. -3. XxJS- 8i 0 . 


Ait Oh 


doii ngonTjd^otoo^ I sad? tfsrcrr^ritn^o&ja^fcso&B*' I 

Series I crsdd^ti I crt&fce sri^s das 3n>e:c&os«> otoarcsk^o 3T ‘gb II 

II ^^ZJC^^jF II 

(*s>t£ 'aod^^f) orios* 5 '—djassrt I arid?—I dds&x— 

«d I I dossdb—oAd^d d.dfddO I do.sLo—©A d.X»d s^d I e-trk 

l tft^i^qtofc&siock I w tScS^s—vo^c^c^SoSjae I y I 

tizzzDt —ena^a des&rttfc I *sicrs^3 f — Q $*srt I —sSdcdch I zso^- 

w^es—si jpe 3fc^, I wads— sfoks^ I »wokr—dd 

wJtCo^JSoCe. 

n yas^tpr u 

Qod^^f, d^sW^, oin^^&bsto e?d sa^fccjsati aMdsfc^ 

&goQ sdzi&d ^dfddO sws^sa&ftci^cfot, err^ ^ d{d3ij& rf^srad $>drt tSdodfc. 

d^d^a&rad iridad^ arudtfrttf^ja^ dddj3&£j3->z3 4 

English Translation 

When you have been born most excellent and supreme, bearing a 
name widely renowned, then the gods have been in dread of Indra, and has 
subjugated all the waters, the brides of the slave (Vritra). 

i &$;tfas:o&rtV3» 

ertridd^s- ars&ae s^d.8 arias sgdooSos^ oto^sriozrao &i r q§ zrtrtiri^s I 

casj$3t>d ^s^xbdS? (s&stfdg dorth?&3t)d) tfodtfrfsh aodq$FS$. d? crerf 

*jdw to a— 

creriatesd&ortjwTa $> 4 foe* wrix risked rrads I 

(ah. do. o-su-on) 

<doW tte&aActagtia. »§ ■& —ersdd^e* csa&QC aij^sri^arits- 

sSc&sfi^s aria: *7^&ra oiraxredoajso sa ntdsri^ex dod3 dsh^ttrt^rfrt 3/todS 
ohd^c^djtdj^d^ cjtddod^ aeddj. u zrod^ ed^od d:3oh 

e\Uaorid 55jf^diod5)de d*Yoh&. d^edd ddoktx&fcd v;ddri$rt cndda.sx ^odi 
sSddo Ood) eqJrSjdd^dJoia^d. d.^b chad cfud^rti?/*, d^oS/at eqfcsa x^SfccSja* 
«odaS srud^rto. sb^&rcdao&d^docd »d& doe^dOdid twcWrttfrt 




e. V. 9. o. d. 3L. ] 
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ofcocfc eJfTOd&ftjtfd^ <acd3 *add y^dg&d *njddri& <a=>c$$ 

34»d-Sk o5^0d Sfc$,rt SldF^dck !&&3* — 

•j i) —• 

oratfda^cnF^Sid^g I sa&ae ds^efoadcrarfo^s II 

(£• .5-01) 

«oodi eS v e sTd:^dj. cr^ acdd tfdoF^di e^djar&ddsb, 

eo^sd £t>drr3ddd^®§55\afo ssraoS aodd da^^daod <s\>dtfri£rt e$$3d^y £odi ^ijdo. 
€t>rirrari$j ^ddcraQ^Ood ws£> Tfcfcck as^oSckd^ ddd: diSjsr5ftd:2)dCcd 

& srod'drtd: d^flodid^ £»zfcd3) asd: sScd^rt^dj. U d^focd saddles aow 

todnadd^ y^o^dfo-sp&d trjdtfrttfa ^cd>> sSetfs5*ik. 

5A)5dC5^dodOd B'djBFrf | tfS^aSdaFrftftk, dJ3didd£rt C39ddod: i£etfs3*rii <^odi dad 

e) ft M, 

•sdj^ck. 'adyd ds d^dd ig&dFjijjsfcritfck^ yc&F«<TOe>rtdd& crsd, d^ «aow 
aS^cortSed ’ddsk^dria. dfdSrttfd^ oku^arW^ djadd di^ cfos^a^okF 

a^d^olkdj^ckd, tfd,3ddc djaderad cfcaaF^sadrW© djd^crehdid di^ esokF 
tigori cS^£>5> SjaodSritf^ &ada3^ srf&fcdcS skc^drado^&d & d^dd ^N^n^dia 
^dUoa^d-^ dddja yd sgpdF^safcrttf^ yc&rti^cfo cratf, dd^ iiow ^s$D$od 

dd^^d di. ydidood d^d^^odjod, &d5rt e&d, ssari, dda, surick es y^ydg 

dad tid&rt ®n>do!j?ertarbd d^c^d^d^ ^^oi> tWcfrS 

^dd: toojSodid^o^dj^cii^d^dOod «d*$d^ n*d <aow add^odtf? a^e^d d6ad- 

d* crsdisad d^dadd e??drfj3jdd^ erud^nd^ ^d-C^d^>ri OTddS^a ^ds eioaj 
dwrtd^ d^3 ak^gokia e/vsc&afhdysftd. 



» tfofcyrjrod! 11 


1 1 1 

So2^5z3?3« s&itoss peJoSssts warcaSjtffo sa^os^oss I 

oL^jsesjsrfrfos! « ^aLsrfo ^ rfJ3oira^J8F05o^o *«■- 


Sodj? I! i. H 
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7730:b£$CD3l3E»! 


[ sfco. si. sto. 


i ecJeogJ* a 


I <ss* I I s&dds I j^sdesls l »dro3 I ®^ro I rtiF^oi I esotfs I 

^SoO l LaoSric I £$J>8 Iwstfoij9^0 j ^ I rfje>Oto$8 I 5*Jc>03jpiD I ^3^3*' I <20^8 II fc II 


ii xsctoratpaa^o a 

SSq I Sl>aoCl5So& ddc<&$<$ *ftd0^8 ^3^d8 I jfc>£$eT38 I 

w -J> 

^sa?m^^3 r I aja^fttosras I Sjittffio Tb.soriooa^ctshoa 

caa^Fs I s5s ■asd, tf^^skc^FDa I ^ssofi 

I «0#X 7*^0^ I «$3*5$0 ^S^FCS I r 3orf ) * 

«lJS^JE5P8 5^0 i I 

*,^$0 I z^sraj^qteirads&d erjsj^crs^oto^^ra^alj tfokfio 

S$J30^>do tfatffe3s*o£&oa II 

n II 

Tsiod^O si>do;»8—& I —Sjtri asd Jksw^oUa 

I ^^s 5 '—^clc sn>d^& I ©rfFo—l $$^fo3— %z>*Fh 
^dTha^d I esojpg — £Ato&&dz>3ad sg^dg^ I ^F^oS— ($$mr\) bodxs^S I ‘sorf,!- 
d.^:a3d ■aorf ) Ni I s^jaototfu—^ es^qretira^d rf^rttod I bsrsdo—(Ats&rtte^) 
bo&Tkddste I e$*>8—I sfc^r\d | ^jsc&odo—dotf 

Sid I «SoC—d ^dnSy I 3$, rtg-S*—&3(Skd^. 

• *psJt?iF ii 

'Soc£3* ! ds eruisteysri sosjdfo WDUodjadgdstosft 3 e 

trjd fS* j&jfo.e^dd^ ^s>iF& $«3rn>ri j&afdadjaataTirf bocixa^S. 

aroqraitoared d^rftfod bofc&ddcto eradtfrttf^ $*rfek 

S>:>«3d d^p, dasadrij* e*d dd.dsk, jfo?C&d?fc. 

English Translation 

These de\o ed Maruts eulogise you with pious praise, and pour out 
to you the sacrificial food : Indra has overcome by his devices die guileful 
Ahij harassing the gods and arresting the waters- 




»• V. »• o. rf. -St. ] 
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ii i 


sdado^:—sdoedr ddoS ©driode^ sdido^s I toa&sreri erc^ij^otood 

t^odd ^liodjun d&djadodddo .aodu ^?y,oin>A djarfo^dodddo, 

^Fdo .aodo skdo^s aou dzo. rf, esdotoa^rrii^ qresj^ddo adota^d. 

sjodesras—desdS^d rtosoerad^a* - I ijae^driosra rfo^s I J^e^sa 

^owdoo^rfodoD# ^a^Fi I 2eddw^ &socrad:rW:D ds&rancS (£. s^-ra.) 
cij^d, do €1 d& a aslotoari— 

T7 Ci 

d^5d *§& &S0^5l> ^St^FTTSdjSS ^sdsO^d^tfs^^O^dwQ^^O^e I 

E>5re&£rtorcs feodotea^a^ r 4ti& II 


(£. nc-no") 


©ood: acetfcred. Stz oOow dw^ ^losjworfo z 5 $fs$. £? dso^ £ 35 * ip&»Sj$cd $$^ 33 ^( 3 . 
£efod$-& 3 sr qn&S># (& 5 jj 4 ) <&tf fl c$gcod eodd d^Xo^do. dcsFriSodd 

oda, d, €o, ad cooao iiu’dd^o dfsrri^fDdjd dradd) dssdd sr* ^d&. utf.&odo^d;. 

•wS <p fO Cfrf **• ' wf 

•ad^ fradyddcsdcdo tfwddo. udadsod 2>;$p j^a&sd ds^cz) dftczte?c& & es^d 

s/L V Cj-jO^i d v. ‘eyM^j ^9 0 3 > r>t_ i*J C "2 F jj i 3 d dtl c Xf CrJOo^dOod tf’c-J ©Oc C 5 a> 

rh$. a^ow e£d^ rfarsz) wodo 3 ? aonart 3 ed act) dw ;r*>rt:Z)do. &d act) dsoaloi'af 
rt«S> 'adasjjda ^od^sr^oi^- 


•sa^—d? dw^j a&tcddd esqta> , s3d;3edritf£ck.ra riso &d aou wd^d?53q$Fdri> 

(3 CO CO ^ 

djail&^do. dodtfrritfO & dw ^ c&rad s5>q$F^ ejJod^dSdd^d 

aojae£*k^;d^ft aedd drfd^drs^^ cnjdcdj^Adc^cl^da. cdia^do— 

« s4 0&>e ^0 37^5^0 d,0^5^0 «37^^pdWe 

efrt^oa aSd^ptfessig^ £zvz£dtti tj ri$F*zt I 

O o-r) 

aod: afc $&•$&. aod£-^c, ^o, *$5% eni aow $2j©>drt & (tts^okfltfa) ejSo&^wdsfod rid^ 
tijsdzsd n.3^,^0 sn^^admqJrsnjAoiojs, &:5a>gd ^oqirl^fi ooodd ^ ars ^ ^°< a | 0 ^ *=^ 
r;^^^zlf?Dado^ Sjdd^d^qSFarsftodi^ srodc^erv^cdod^;. *ao^3j ?cod^r 

rt^g 4i ^sj^drlCz’. £>£>F3£,srad oirarf •ado^aw .ioodo so^cjsd. ejrfdL'a sIsd^F^ 

^d^n & d«..rt^rt (5Hfn)a^ sg^d^do ^odozooad. 

w •% w ^ (J 

^o&o dz^d es^rdf 7raqradE35^f\ w^odogdo^do. 3^^^ afo&?liD acx 

dwKod ^o^p^ocd oOodc 279^=5^ddra edraddsfdjsacrj d. 





IPO 


[ dio. a. 3. SLO. 


«^ro—.«&3 fSko1>o I t$$az ®z$rot & *$6v'zrz daoa^s I 

ytfrdodd eroded^ xk^dood doo^rtsd *$qks3 

d<oci3 z£dck. Tag esa.-o acdd ao3d e5dF£fcrf:> d^c^rteod ttoad fo^dod^F^)- 
ds s^d adokdO »qfen>d *z£Frt^ a!?£CTa 6 — 

(o) «tfr8 I 55^rs de«3pe tfdA xoderfsk^FA l 
(3) es^j3F€ dao^^dA o&dd$?rei$FoA It 
(A) o tfrf^drA qtaarad I 

(v) <95*rsre s^g-rse tfdA 4os^t tf&bfrdjaJI 

(£. u-v) 

sre^sqfcsad ~#Fd^ d got* a^dodrfo— 

d$di_ arda^dr fcssarfF Ta^t^ie okd;sad«do d«dd^roA rtj^sa^ds I 
«acdd dedSodu. ij^odd, *adOod c&sdd^ ^dcd^Chskdd-ra? 

d^ ejqto d?dd^. aedd ^co *>fee2sbd dd^arf (dfdlrt) y^rdock dtfda. 

«^J5F5 doogjs,5 t#dA o$oa* cdo^s* 1 *?3$d dooi,esa ifc^sads 

I ^rdcdd doo^dodjs 2$#FSSc'rt:d)ck. i^odd, ^e^siradaddcfc adood 
(25^FBsd esjfi^ d^oifj&od) dcd^sfc^ ©iSF&dda. wdodGod e*Fdw& d^^docto 

<$$F^;. 

^tfrsk^o tfdA—» js$fA z^&s^ dU>s &> dpw £ $ tfoxr^d- 

a$ea8*ts ^psrsoijao «£p^o s$ ddFd^syad^a I wSFdodS 

dod.T> ^^F^rtididi. (w^d^) dsft^ara,c«rt$rtj3> ed^$;3tr> dadoed s^dsfa, 

ejddDod n^c&^j «de$:?foddj, £cdS <££&& L^ar^ddritfed rT&da&i wa&tfosJdOod 
d a <sddcd> eqtorert^ck- 

d^e tfdA o& »d d^d 81 rtod^s & rfcrf^ xiosr^d § tfib*d» 
** 5 o*5r*d?d ^sdA I ad^a^Fdw^ d^atfeddow eq^F^j djfccgsartc&t 'ad. etirs^ 
dodd -a^d rvddcdo t?ado60 d?tf;*2d:. 'add *>:*>;&. rW<i> aS-rsesiraartefi 

vodoSisjftdi^doad^, -add asse)^, adri^d^ Edqnjarteg w^d d^c&scfc^dOcrieJkG 
ACd 'adi ^&c^ftd>^dood aed.> d^sfodda. 

—rt.^sfrsjjtaskp^o I ^oqSsdt^ 'a*^e& a^osadarttfg d&&3afic3. 
(^ a.-r) ©^do&)qfrad a rt» ^fdadajdd^ ^dpfAdad ?Jod^rri^O ^ 

srcd^en^^di xi^cddO a^cs; tfjaao^od. <djs=l&— 

u 1 m -* 
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e3 


f «oqS ^^?radJs>qr^e>$Giao q$d3 1 .... ^djsesdjod erodes fra\<3* 
qr^do q>d& | d dtfrddoodo^da *d d #qn:doS€ I Bctfada&$d&fe€ 
tf^ded I da^dgwa,?^ adsgdoqii arid/as 2^533 II 

($. *^) 

■aoda & £ty£ ^dFdddd^ detfcn>S. oeqJsJ^tt^ »^doda radra^qSFd)- a^odS, 
3* sd^dd^ xteo&ra BCriadck ae>d3 3dart &ft*3afcde£oda Bi > q>F*hd&. esoqJsdtt^ 
oSacdjs eqipsj. afodd od»^d«^ yeiraet3ria;$d 

s^rfC? TTaq^arfas^a^. Tzizpowzszft wdda S£oq$o3das «aow dao^d^ £>£js racSd&dad 
*frjj.££, rai^joqtead £o2aq>Fd0 srodolfifftskdcfo. & •add#rri&3 s^cde afeafiod (&i£na 
qr^aa^od) ^g^sansl sc^daddefc ^fdas^cS, tfa&dda &raed*j3rfad)ag ao&>$F 
£&d ad^d^ir^?^ asle^doqte *>ow ded;jc^d<^ oiis^da vas^aod^^n ^£3^3. 

djsote^g— XjMoSstqi I s^sradaqlF^rtScd ; djaoirodsa.^) d,t^ 

n^ daring asa^hd. (£. fc-ok) da% oirad^ck—dojaqn>F qk^P$ <aow :&£,d £drs2d 
d^ gSf&ssri djaoirea-a^ts^o aodja (£>. &o&) EJa^a 3e <aow 

£dr^?d^ 2o disofcss *aoaa xJ^rsI d^fTsS (£. r^-cx.) 

*aodra «s#F£>dd?i dja^cratf. 3* jftodd^ Briatfd adojadgdaa, ^£>d) dodqJrrl^g 'Siod^d 
adc&.S3?\ak& srcdc&Hft&dad rfcdqSFdS daadja&^ sa&i&Gesada, dastesb, doacsad 
oqiFrttfO d ol^ntoruS. 


* *ob:*&JC3d* a 

a •&& rf^qSjss WiSo35^> TOfiao^^adrf sn> rfo^rf^oaivseisi 

ws^j cS&wsSej a&ae o&riateroSsfls s&cl;3e rre^o- 

aoa^?:*' « £ n 

a tfdmtto 11 

a I & I da^qU I ttpfcsifa I zn do I ^4^ 1 »*s € I dx? I dad^ds* I rto s tfv*d3 I 
I dlftailss ] b'ds I o5aa r I B53^ro&: I dakds I rra^ao | «as^c3 r li £ II 
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7^CkC3$n3i?&j33> 


[ 5&o. 55. ©. J SlO. 


II 1 

^ak^FS^o 'I rfo^asdra 
*?crioA$ dz^ttoj^F I afrig ©rfqSre <Sfc3 djaada II crasSo ries-afrao s^sk&dD 

rtsya 3^ed^<3 # Soortsr tssksga zitijn rf&^oi^s^Taata*' 

d^r^ ?k &2*0 SijEJff | I ■313*^*33? K75\C$2 I 

'aod, a£ j s&>s3.% k «& e c£ | 4 sktfsSs jtf^&jry?rf^dii.rc$#Fn5o$o s&^o rodoo ibx- 
So:tf ) 3 r ©s?©^ <o^o$ Id; &^fo 

o$otlt7?^dFO&s ©s&a»rok$ tun ttst^cf sgpsSr^ra 7*q&q$z II 

n z^aaSorqSr n 

5^o£■si3 , g33o«;nd •aorfj^t I * ctaSri© I sfotfds—Jk&rfottopdasd 

fjjir! I TTCl&O—ibsO^ik. I ’Sjji.fj*-fit&J&R. I rfcSotlS!-gS&itJoJjoM I 

«*. v v v 

crart^j— v&da I bd *—I ofos*—oira^rt I $$sidFOl>s—dsdc&at urt I 
stewed rf^dorad I cyafSo—rikrfirtefl &>:>d^53d I rtsrs— 

d^ote^aod I Soctoh^ I «?&35V-tstf^s d^rfriiraacriSe i s*^$—Socxirf 

aid v s&dd ©c^^ddd^ =oao I &—^praF^rt I £> &a5$ € —&zjdn&d^. 

ii 11 

d^do^p^d -acd|^, ds akid^dfi d^^ozoo^oirad d:sc,dd^c^djadoi 
Sfefctt3o5;ow aS^ftfcd, ed:d? ^6od^ cdjasnrt 3ac2c&QCS?rt $t?k $&\pd rt^gsrert dedi 
rt$ri Zoo^cScd wkd^^ dt^oiM^aod ri^drtjraDoddt Zoodfed 

©g^tidd^ da$ s^rsiF^h «3*ddE>ad;>;i 

English Translation 

Magbavan, you arc glorified by us; assailing with the thunderbolt the 
antagonist (of the godsl, you have slain those who were ever hostile (to you ) 
from your birth : desiring to do good to Manu, you have bruised the head 
of the slaves Natnuchi. 

ii fcg;*.*>s$cfor!tf5 n 

$* dwo&tf ^duL 3k*>,rf«€Gkfi -aod,^ $&>*$ aow uzti&fr. Xo&zd 

do^Gd d,a^i d? ddwtSodi slo??, dodafcddj, 3ot<? esdoid 'aocidj 

yj —* ' oJ> (?j «A. ' w*' 

ssWgS^ sBtrt d§xd£ow atfofod^ 




«• V. «. n. a. SL. ] 


alsiVtSxiokSS 

40 


193 


zgddo afcj^tddc dyd^3, srctsddeok dct»3, ^o^okwaja^p 

0|. 23^,. o-£.-o-i., s.\ tf^dqtaijac^p (ri. zt5j. r>J9-£.-n-no) d^dej^d ^tfrttfOak.'a & 
dddo 'add* esdodd^dddda aoria a&^eriri© cn<d accto (ak. do. 

ss-a.o- 2 .^ c) s^doo^crancrsd. s**odo 3 (ab. do. o-m-L) djaaDo aodo dcSr^^ft 
cd^. ^cri. ^ gfebttSsbs^ dneedosTart d£JD doSo, ^oz^dd d^ead tfo&:s£a 

3orio ajort^ddO cE?£c5. (sfo. do. n-m-2.; ujD-i.). esdoddc^ dd^Uoixft ’aod^o^. 

atec^hn-sd. (sri>. do js-nv-s?; L-rr-«) yzjto a&jazlcfc ^dd^Si crad- (n-m-£) 'Sod^ 
d^ddoyj o3ozo ©diddd^ dQ* tfdodd -foetfrted^ s*dd»ad&. (ak- do. 

L-nr-»i) ^ddj^ ^adidoi ddwtfofc Iddjd^ eje&do^a^, wdd daqfcfetoa 

(«*) *>Sjwi,(8. (afc. do. fc-s^o-e; L- 20 -fe.) aqto idd,^ acfctf (ak. do* 

sj-s. 0-2.) yqto ( ddoori^d ) ^dcAiod y>dd &ddj^ £tfo?3 (&&&) 

(do. do. er-ov-s^) Sosg ^c! sdd^ *ie*ddo ^octa 'ad (5,. w*>. r-i-n-L, t) ^©d> 
^^d€' (ak. do. no-f&o-v, ih) 'acd.do ^doo&Jodo cn^rdD ^os?io doc^dd^ s^dd^addy 
tfrf ddd aako es5 ^ezSedSrttf danc&Sod rlorada^ddo aoatS. *ad^ ofcrt tridg acetfcod 

»j o 3 co *3 01 

&ddf$rtik. 

^srt okfc^dredd oeoio sre.z&radS 'aoci& tSofcsfc, c5?rt doa^ddraad^ow 
sdokadosjjdffc, SdOdoisd. ddoos3s I qszlcsa dad oiood c d doooa^a ddoo#s I 

". —^ w< ^ 

-sod^jad^S c&od dj?Sod)ddo tfdodd<te^d Ood 'adsrt ddooiSoSood: sSddo dodo 

w V ^ ^ o 

<. ddo foswOj2^52^d dj^d^od^v^ dj^adoddo. ■d? tjsjJoddo docod^3'adodc*od 
QcdcSo 'ad^dcS c&oddcrca t5o&odod>do wsotf ^d^cOido. yd Dod # aod.?k 
t“JCto3oSod add^ do3cOsz35?riDQ5o^. & ^dod:d0 locdz xutt)5j2g$ 

Souo^do— 

‘aorfjj^ sl^n*c | esdioT^ do-s^d^ I ddoozldj?dodo ?ji^3 1 
Ete^rTar^s^ l ddoeo^^o I d^^s^dt^rfod^dv/aes^ds^ l 
a?a tf I dcqran^o dodc^drf* I I d dj® 

dd$ I d ^sys d d^&os I ^ JG^doasio ^ddo^c^a^ J d sd do^^s 
fTtd^r,^ I ssdo&ds djaxcrs I d »37 Xj^^sts d d^,o | 

*kp* I sjcd^d bti «rodd^r^5or I ^deddo^d^r^ j 

^^do^TiS I d Xis-sdsz^dj^rrsrdesdoios^ I s^dfc»5lfc£3* I d 

dgin^^giracdd ! ofcdddjartr^sslQs « d^^rsdodflS^^ II 

(£,. i 3«3 . C-E.-n-t, fi.') 

[13] ^ [Vol. 19] 





194 


JTS pi» E® 2^ do 33 


[ 300. M. a. 3. «J8. &0. 


d.a^docdd^ dosesdsfcaSd s5i?e5 •ad^ 33d ssdoddd^ dosraddjsaddo. tfrid 
cta^tfokow ewkddd^ KOSoduart©^. 3dda do^ttasaOofohd &. oirad aqfcTsd uoii^ 
ri$rta> 3dd^ art Ou. wdodcod 3odjd: ydddo 3d doetfsoeoaodeje fos3{3cdo fco&ij 

<*> **» ~y 4 4. M 

B^tS.'sd^ 5ks;oJ;id si^ «idda oba^rfraarfoiog, uw^r 3,a 

odjsrtsd.* . raerfjjk eriji JuS^ftcri 3£>.fc£j!tf.wri©w. wrl ■sori.fJj s?S ?fc tScis5?oedi 

'titattafeg^ £(<teo urt <* «dodd> ood^do *od3o— 3od ; d?, tarftfcvadfi 

cTs^o a§e£do3 3et*to^o. 3srt ?3id) t^ortjat^do do$odod^ (fc^oddd^) d3afr&&fo,Ctt. 
doi. d&^dd cfctsjcraddfa 3o3.Sod okoc^dJSB sfej^ $j&gt3?£°ik 3^dwaxido. 
doddrd£) £ed^ dd,?k, ^vftyiSrfodi 3\)3joto(fi&d wcdood^ aS^sdraAdfedcSi, 
acsrvduja ilraddi, drt©rt£> drf.jk; &©t>£»rfdo, c^saoriOdxV towdjaddi. & *»akrfo 
nstf c-ed: Zv^^orjsdd &d:ddo taodj ao?£dd:>. ^od,do ^^s3oe 

«dd &&3Sod £ax>&£odo 3dd£^ g£<rt t^c&odd^odo w3 js t tfx&adftddo. 
ssad 3oe3 3odjdo z*odo srossscdodd^ &B£sS&ddo« dd>od.3ecd0 do^odo^dosart 
ddood,d dJi^cc^j e*dd d’^rt tfs 3o. ^ $adsta d^akrs acsftdodG et). tfdod 

Ood 'ad^ ecdooqSd^\n djaa&ftodo ;&»t3o&3^ dordwtaSdo. c?-£,c& tftfdo ^8 
s^doqknjft d.odoFdo tfudofodo^ri^ s&actaa slc^.r* zS^irendo^do. g 
t* 3 dcft^d Cod rai.c&ja esy, dJdofrr<fo £rodo£:>*d.:>v)£e;^d Dod drt^ja w. -ao^d 

—*' w O J CO 7 v fO u M 

r&odO ddootdoirsdd cloddJdS ^Dd d^dofocd saortosd wofodacd «5dddo, fecdd 
«^do yaddji'^,1 ^^dc^zdi^C)^ »sodo ^^o5o?b «ddo^ d^tlclwdd oi^^djaa 4? 
o&ocd C3»dd ^ddd^ ^J^&xddo. ydc^ s? edoddo d^^csxrld aod ; dd^ ^^o^dT^n 
edddo ^ij.^jaod^ uoddo. «o^3. ^.djs^Sooij^d r aod 1 df, d^- ^^do dd.d^ 

#^.^a^dodo tood dj^^&Uoj -^rt 'ac^d ao^d^ecS^dsysd ^todddo^ droado^^cSo. 
^d\ 4 jAIW 5 fet,d tidod:^^ ajoddo. w,S -asdjdo a§dD ^s^dj^rlFdotj s^ga&aSdd^ 
AKh i‘dd d^iyd^od ascdo-da ^n.doO d^dod^addo. ssd&od ^cdd ww$ 

^ tO " <i) t\ m s^J 

ss$i^zzn w d^ootcdca.^rfdjsaddo. wdodOod o^gda W7)$cCood jScoadzS^odo 
wo^didd* ^^dj^rirdsood^rt^od ojoC> aeo3:pda ri^h ^>(dodjsdi3^o. « &r;?d: 
Sod ydd d^^ctofk o^d^d^ eseftode** rf^sadod)^ iiodi eru^aij^d^^* & 
d^:^o2i 3cdrfi .iJid^ddC:— 

v ro 

ddJ?\ cio'Sod, dsa^j adjirfS ^wjdFoSjae ddooa3o fiadj djaoSodo II 

(;&. do c-m-2.) 

oloi Jb^o dsfco#© II 

(5i:. dc. 3-r,v-M) 




e. v. e*. n. d. 3l, ] 


?d3o&3*> 


19,5 


S^dJ3&deS*$d5; , sr r d*sf.o ddoo$doo;n>rii3 r 11 

v9 W 

(afc. ric. l-hf-m) 

^o tt^od ddwsSo skso?fyo credo ^ss^rf fc&doSoe SidjaaSoo I 

(»fc. do. no 2 A- 2 .) 

credd^ dssoo*!^ l&w oiidd^Fo5sA>« dodrfe rntfo^#,<3* I 

(ai>. do. 55-8^0-2.) 

c$x>no fco stosdo^^re «&&od, fcdjaecredd^ fdskatl*5$0Fip*o&P* I 

(ok. do. 35-a.o-tf) 

d * e g<tae d ^oBdsdoorfos&d^ fcdja* cred^ dtfw^riorqreoSo^ I 

(ah. do. fe.-30-fc.) 

fcssrso af'ded dsdoo^s bd 'god.ra cddircdos I 

w 

(&k. So. c7-ov-r>s.) 

odoodo doaadodo^fre ddoowssredode ?*^r«> II 

(;£>. do. no-osLO-v) 

iow abtf^rW£cfc^)cb. •ta£ i 6cfcji 

dtt^$zn>,c&^).—oSocre nacds d-r^sndtfdj d&rasresdj^ ok^e djg^qiro 
d*to^?reslj*)ddododo aSsi^f^ 3cre £ed dsdoas3<re d^^j^cre^do^ddjc^dOjC^- 
sSoesdo gd^edersTr^raft ofcocre ?> sdsjd I ^tfra^rto^dda^didod^rtds&s^o 
ri.5sd$tt ddoifes rf£rs>Ft3j& dricrsrf aSdssa&^r: II dd*?^ j&s^djackd 

<doto sjcd^Si^rfatin ^^tSoSoow es^d^jsrf^ ss^e^d^F c&cc^dtt&d 

dod.& c$::>d dj^scn'risS^ esdd t«c cartel &£odc& ^sd^raa »dd?l\ 

doasaddjs&d^oda dpdFeoso^dad^d:. »d^ d,^ d:x>a^ adds ai^ 

ritf0oi>ja drirdsrend. 

CYl 

CT2--Si aw d) €< dja^tig) -Ss rd^dOcrtn di*>ad oid3^ Bb^rf^goto dGd 
•saftcS. e d dj^ dd^sSeaj dt^d a^dcred add^crio^ S? f r$ak 

ad^d Eied atfokrttg) (^U 198-202) »do*j£?s5. 
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773 Ip i 


[ diO. M. 55. 3. te. ScO 


II ^Q&o3tl3R^} II 

o3oo?ao &> jjassSo^qra escort, 
rforqreoi:?^ i 

<ss*> A cio sg; jS-^cSos^ 

53otiOjS. ,% II C II 

_ V t> 

II Zd£M4i ii 

odaawo ! Sol^a I e^[qr?i 1 I '$&' I ^od, 1 5d? I ETsririJ I ddaotS^s I sfcqpofr?s*l 
es? 4 ffo I tls r I ^okarc I dJrdredo I d, I ^odJSs^d I I 

sSMtor's^: II e II 

II , jreC&N^S^O II 

<g(> ^od, ^0 ^olaro rt^tw t&jJq dard^dc jSkoraosrajtfo £3a r 
3^£o ^drtj^ed^do^aodFdjaeledriad^ fc&rae doj-reok5> f sifMSfoka* 
wfcddoaddcsd dj&c o*m«o rtsyso&da^gR t»\ ti^sSs so©o » dtndco sb&rf^- 
&©*etae c^sm^sf^ «|S,o3wi <$sd ll wrfdrtr- 

^3?ol&r^^o5J39^a5?d* (I 

II Zfj4X$ejv$F II 

«god,—•aod ) d* l ^d 4 c—crad*fcodd3>dadjs I sd*F*todo—&a^a^ XotibTh 
^do^dn yd | esre^do $3*.—5&tf£do£d I zx2ri^<—kostensid I ridooE3$g—ddaatfokl 

%ti —I 5toqreo&<3* I y&s *—ts s»ci<$o5ot I s£rs:>—dr^d^ * 

Odessa—dsodc^rt I y^qrss to —djaa&fiodofo^de ? (wri) l •fedug^i—^ ri£)K>d 
dada^rttcd | tegstoe—c^sari^aiWdcta | sd^o&ea— d£rttfo3 I ad, (ya^o)— 

£^ di I’D <j/» d d ^0^ 5oJT;od>>do3T)de^|, 

ll $9R?$r II 

'SodjSe, cradriSods^dadjj, dasfist, w$‘ d^doddd<£e, 

koddste wd ^startab ^dd^ ?aofc>3^ e lodged? dsOcte^fk djaa&acsS. y 

yseidfi ^ daiOKd d^d^rt^od sorted ^darad-Qdds^ afooCj 

do3^dd). 




e. v. es. a si ] 
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English Translation 

Verily you have made me, Indra, your associate when grinding the 
head of the slave Namuchi like a sounding and rolling cloud *. and the heaven 
and earth (have been caused) by the Maruts (to revolve like a wheel). 


ii rfoio333S3&ii 

So c$o sire 
eso^fli^r^do^e q3?<3? esqjireesi 

i 

sreoc^s n e n 

II ti 

^oi>S I b I ET332* I | I *0 I 5^13 I tfdff I 1 l Mthl I 

«£3 ti I lo I I 6I erfj I «z;l I I erei I ri, I tor I ointfobe I 

rt&jO I 9604,S II V II 

ii « 

237* jisitfaad&d: ^oks ^eo7oi:oqj7a oSooc^arstfenD zify 

b I ^»^e3 r SOOO I **C$ 05d!>$Cfo0 I *9X7^0^ 

&^djsan>$ p 5^(37 sire sireo -fro rfdff £o tfooSwFes ^oz^- 

tt^tsio $$<3e $ riodjtsSe cutfe fc^oiiasdodd^a^ I 

rtcdsft&e &>s*> I es^rio^d&aoch©^ d&Lo tS*ix>&Q atom ©irasri 

I srorisr^rt^r II 

■ s^acsjaqJr ii 

I ^o5is—^tokd^ I woiwg??)—3^ oi»d 
rtefs^n I fcc—stoacSffc^S? ? 1 w«i 4 — « <k tsxhtesuaQcindXda i waersi— 

eurotoii&a wd x,eaA>d I rtssrss—j^rto I sire— 5 * 5 ^ I io tfdB*—&<i> 
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aodi «ddg I ds »xkd$>rt I £«£$—L^^difcri I erc^$—^do I 

eso^s—rt.a$d fc^t^rtdO ! 0 ^ 3 ^ So—esa&y^dt ? I &do3d I ^orf^s—'aodjsft I 
c$& £ o—sfckMSo&s^ I criooqSofos—ofods^h I eradc^af—adoO&dd-'. 

4 C^55?tfr II 

flooded esdid?k ^fakd^ odjodT^qJ^ri^f^Pi drs&dd- * & ed:d dowoQrftto 
wd dt<$ri& dd^ && djadaj^ ® ^odj Uod,?k w fc/rttf dcfcd ode 

edod?;^ ws^cs ^4^d^d-as^d^ 200 ^ ^.c6d t^qrertg oax^da. $£do3d •aod^ 
ds&^ahdx ck>dffi>.f\ adiOftdda. 

<5> T5 

English Translation 

The slave (Namuchi) made women his weapons : what will his female 
hosts do unto me ? the two his best beloved, ( Indra ) confined in the inner 
apartments, and then went forth to combat against the Dasyu- 

11 ai^asSokrtsk 11 

nrd?, dd^e—crad^to d£ dd^dw dd,® (dtf*) zjra^o&^od &a?&da 

ddds, r^tfdj^dodddi dowz-Srdd^ &£&<$&. odrad^th— 

Z3»^s d^Jsdodsrsdoka rfodjsrrfp. £>-os) dJkjdFdjSss ^cxtoqnrc&atf- 

d^e^a^is? eros* credoka tfdjsrri (?>. £.-3$.). 

aock ^drddddi, cSf^didd^. tf&tfi&rarariSrt trwJoitotf.srad aedd^, iat&& o tfskFrttfrt 
a^dd^cihdjaa js^ c^ddJc>diddrdi ^odq5r4 stetfdssrbsjido, od^dOod crcd 
*>*» 2 ^, *> 3 ^, d*k^-3 sfciossd odadd adc6dO ^dc&raend^cfc dv&$oiJ3>Ad. 

s&n^eddS traddto^ od:ddd^ dJt>^dt)d oc&Ftt^ortdd&n:dd ddedd odwd 
d^d:^d & dedd ^dr^OTfcrtod dj^dsd^risd^ d^t3d^d3j 2njdoSj5trvd^f\d. 
£j c3tddo oqto*> 3* c5?2d 3§»o$F$3afcrie<>d oog v^&&od: rboi>) 

rbocsft esde^ dortdri^fs (clans) arcfcd^d dock tfdrt<?£ <j£?ed. 

ad, a otoddj d^o nrcaj^c^rcdr^ sgjd «okfc$$>F safisa* | 

(»h. do. 3-30-3) 

aow »k^d$ nadjd^ 3s dd^rttf dt^raaod ^aaratod o#ss> dirtrritfd^ Rested 

dod^ s3es?& — 
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S. V. tf. O. d. 3L. ) 

j^ri^d k,«s sgjS-rs® SsJodd^d&j traces II 

(ah. do. n-oosi-si) 

ns,0W !A 5 ^^5 cxadd£.edi£rtdo3<> I 

(ab. do. sur-3-*.) 

**, s 3PS8T!>5& Sfrodtf&d VdOW* I 

nre&ed#^ II 

(ah. do. v.a_s>-ho) 

•s^a abtf^rttO cradtid:* dUjCsrftf dash, cfrrtFritf adc&d d^da*. ^ zjadtf^do 

^^dwpdddott Sdo&d&Qfcja drar<3ri£d. (sto. do. n-ocn-O; o-os.o-tf; 

-s*-so- 2 _; v-oL-rA ; v-vl-so; *.-&s-a. *a¥^a). <sidd tf^wra^ocb 

dadd$ arsddd^fs* ^s^o ^j^dododofcs* I 

(do. do. o-r&o-tf) 

ab^S d* Gredwdrf wra^ dd^ftdw^d^d •addd^ di^ft^ddtfocfc 

( sad) aodS sertjj/ttdntfoS tfd^ctod dawb^di3cdft, dosb, a5?ifcdd3©cLa 
(djjdjSrctfi)— 

da^dd^ei^e drisd & do^,are» s&^sreeJs I 

(aio. do. jr?-j>r-no) 

•s^a ah^rttfg) deap<5ris?d. *add &?d3oba id^d?d5o5oodn ydoprf , aoGre,a SedSritf^ 

«ddo $a£d>ddd^docto (aobss^ds) oio^Drt^^ ditdaddd^dod;* do. do. l - sti-m ; 
O-SA-V, 35; D5-OS.-F ; 34-2.-00; 3i.V_S.F ; t-OV-SL ; SJ-2.0-00; 00--S.3-2., 0 'aa^B 

d^d. wdoFdo ds ^sJ^Kddd^ cfoaa arttfg tsc&ofc 'add^ rlomdoc^h Syddrat&doi 
drado^ddodn ejdodood crcddw/#j, rlo^jado (Slave) dt*^ aoa eqS-risfc ^do^ah d&^rt 
woddod.^ vu;ddjadw«odo. (do. do. l - vl - z .\ c-ai.-*.; oo-4-s-oo). cjadwdd 
Sj3*obri£ Macdonell d:3h Keith <aow wortdoa^do 3d:, atpsaiC&defe 3»0t£ 
dAda&crs 3— 

s- 1 cs 

The Rigveda, on the other hand, knows cSd^. and crcd, both as abori¬ 
gines independent of Aryan control and as subjugated slaves ; it is reasonable 
to reckon the of the later texts as belonging to the aborigines who had 
been reduced to subjection by the Aryans. Strictly speaking, the defeated, 
aborigines must have been regarded as slaves, but it is obvious that except 
on occasions when most of the men were slain, which may have occured 
quite often, there must have remained too many of them to be used as slaves 





200 


[ rbo. 3? v. d£>- ».c. 


77Z 


nf individual owners. The villages of the aborigines must have continued to 
subsist, but under Aryan lordship ami control; there may be this amonnt 
of truth in Baden Powell’s theory, which practically traced all the early 
cultivating villages in India to Dravidian origin. On the other hand, the 
term shtwj would also cover the wild hill tribes which lived by hunting and 
fishing, and many of which would acknowledge the superiority of their 
Aryan neighbours; it could, in fact, be applied to all beyand the pale of the 
Aryan State. 

( Vedic Index of Names and Subjects, Vol IIP. 38? ) 

& & tokort aSdda. akrt.tddfi 3s aSddi &ft3d:£sj&ddts 

^-5 «v» 1 ft*** a 

eqSdFradtddSokrs (£. dc. 31-33-4. ; cj-a-m ; cu-v-r; )^d .(e^-tra 

; w. sro 4.-n-nc ;) & 21 : d ds fc.ec&d d3rt£i c5::>d6> da^oisd 

^(6 ^uddJSc&lj^dddte 3yd) yakradeb ^Ed ^ondfw, dotra 

s^.di.\d docto udc£ tfo&F&rss^ ASotaud^d. 

or^ t^d^cadgak© (5:. 3-nr) m^d^cadOok© (3^. Era. r.s>-&.) sftfccto 

4~;c3*d tfdd tgcsrad^F ab&rteb dds.3? pa^jddg c&^ajacfo 

3* $dd SDO.'l^^cW crafccfo ti sdi&rt^ dda3 WoCi ^tfjJd^od© sdtk. 

^ta m abkrtsb 'addo ujzKcAs ^ Jrnd Ood u^a^twrad afc&rf$©dc$ s^dsTsd^, 08©?^ 
ridded© add*^ a£od aS©dd©addo. edo3d t* s>t)©d<fc diisoacd’ 

^J5er\ sra^rritte edd: s>£jZ3fd£rfcd* L %<3*dd stafeodrarbd c$©$rj,$ 

crccb?ft4£*& a§ts*^ e$dd«> tsddoi dfdSritfd^ d^d&dd^ sb. do. dioctodg 
a.o, an, s^, a.st, s.v, ^ot: 3s $dd cetsdek ’ 'addj k 3od: 

oktt,d«D tjrandbxb^d ab&rtsfc •adds^ t:3n j8to*flr©od&DW 

3? end tsdda wo^fd* d&.rivan ofoddrat&Ad do dr*: o:j®3f1?ii 

a^dd^o&drari^d dod© ab. do. o-oasc-si; ”~c.\-z j ; v-a.0-0^ ra;; a-so-ro ; 
a-rr- 5S ; oc-vF-i., a 'a*^a abtfyttd desrd 'ad. dcd^rri^£ (ah. dc. a-^v-a,a; 
a-a-a : 0. d?. a-m-L) craddd^, rfcSrldd^ tw^n datftab^d&od *s,doo a,®d* rboSLd 
deodddocii ovs^dwsc^. & zssdd smtc&fsJ 2>sradsraft2.ock acb. do. o-r.ak.-v ; 
v-ao-na : a-vo-a ; o.c-ar-W; ?5. rf?. a-7-j30 ^ cs^d 

^dO dtSFc^, did &> doa:d djtE^d di:sjodcj;, ^Oi^, c^ai, desr^, 

pio2j dcrtdrt^ja‘si^dcdi © c^dts^d di^so^d 

d^eddO d^za^ndi^d^ ^dod^nd— 
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•3 

—73^ d dwaxsrocS tf&jsj. 73^ sodds skrtfrfdg vo dtf 

d©&3xi\d. 3* &s£ofc£ 'aorf,?^ 

sj-_sr-r , 53^a). ^e;^nd Aft(l5rl5?;S. (r.-wr-nn ; v ko-ra) dC&d £.7K&oi>ocfc 

*«cria del s6fvd ( v~r.sv ) *acd l =i> &s| # d &n(S3r»tfck ^c&rtte^ &z&r1didJ3ds 

3^c 5 (n-srvrn) Sskap^sfasS d hFfCfofdddck ( ^sjf^s ) 

(tf-vo-r.o) sw^ste tfoabri caodu 3i3^^d^o&dj3dadd<k <aow s£tz$szz$. 

«e;d) -sdddj ^jdod <^c3£? 33ad f r-r.oa-er: n-r.ov-s. ^ 'sod.^4 d dwrfrf dORra 
do^) s&ajdg), ^qjrrs, djiokr^ zra^o&Jd wrtos&da ( ^-tr^-r.a.). 

-aod^d^ dwd stocfcsjsn «fc esotf^ddO Lcnd^^S. Tjd^r, &d:>d dj&, 
d*ted (38-^-v) 3s s$cS'F<$r\$cri e^a^&^d^sSf^wskck. 

sSdcfo &«Sro& d©3;rs!%c§. 'ad** cta'cfe sfos^, £>dy, d^Frt&sdr? 

&© d^jysrtcfcjs ■ad. (n-ooo-J>» p.-noa.-er ; j>-r?r-t; t-n^-tf) ■aod.^ && d;^ 
dowc r ad&£d<$ o&od ntod^rt •acd^rt djvaabs&ra&ddi. (a-VL-v) rio^ddck^ 

tjcaxcysrt 3od,$k wasd^ e dd;f\^d^(r-^v-v); ddr^d sjwfdweifcsk^d^ sktka 

( .s-ru-m ) ddriaod €*tfyd>$Xdgk (r-r.sio- 2 .; t--.st.-Dj) ; «.>e>3dd 3g$|?red tfosodScw 
c7tddd> '3od.^djad ddr3£od erodj'^Xdcdi. (v-sLO-nv} as&sw dcs dfd^c&od} $ed;&fto 
Esk dosuc^d^ d-Qcid: d,d?bacd £;$fcd«b (s.-rfi %so). &aot?2[i (o-r.5.o-i), 

bsssrus l.so^if^o^iji, (j>-r.f-t *a^3) ^ijfera d^&C-^nv-fa^a) ckriFritfa 'sdd es§td 
d£c’. Luodj dowo^rf 8fw #> doujd^^e^ri^; aiowqjFijd, w x 5j?J v <»^ tj?5>?4 

£?r>$od 3&o3s?.ftd djdF3d.dedddw (-5-3v-^). (o-wn-t) a4pec^?5 

(ji-rr-t) tsq:^ (o-r^o-fi.; v-^t-a.) «od^o 

oioCvd. jcsod ^ot2ud.7> d^ofoodj #t;dco sr^^ofoddadbo. 

-Sio^fj w^^c3c>d di^djs sTy^g. ^ ajo^d di 'Sodj^j?’. fefdid^dc^ 

IjfX k&LZ^^y x <3 o iiirfxs^cjodd- dic6i3^^. (^-^r-no ; r.o-rr-r.n') 

Go' Wg> “ s \ ' 

•aod t>-d (o-cor,-n ; ^o-r.^-s.) &q&a ed^rlr^e^b ( v-r.i_-r.a ; 

L-so.L) JWieC^dd:. eowGd: dJ2o3jrt^od c&^F^d e^f^dO «=3ei? 

^(I3n^w. ^ocl^ 'ss^rii^ (r.-'sr.-^ ; t.-so-a.) 'Sicd,^ cy5^d 

d£:? d di% Ta^ddd^ djdd&btici) ^c-st3-j), Tlrecd^F^ w^sd did^dO 

3w 2vU Tjii ©L)?^ ^r! e5^^dc73>d ?b:^!i dc^ 

N^d 'Sctijyi d^oCidJDd j Acte <wt>sisd tfjsciS^e^ e^c^dja&ddo (oo-r.kv-a.) 

esdidjjrtcjad^d 73oad- ( v-ot-OA ) ^?o 
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^cdo 'aod^ ^ridiBFddd tide) ?3ctf*okd^ c^ddjsadck (o-nnn-r) 

s^kd, cn>d Oow adefo ££(3Sca>rtea adj^dcod ad^ essbd ^spad^sj, 2$sb.dodi 

$Odd 55^S3 ;Ojlj. 


itfs&otf-adtf Sdokd^ adf t?9rtd 192-195 £? MOriOtfuS. 

5^$ sfogo^ fcfodwB—jj^drs^A d* add$ iMdarfoto t»33rt? ada^d. «uod:?io 
E^dcoOcSj^d rfsd: djD^ ad. ^ocfcriu d^od^Aokfe (L-jn-ra.) vcdo5j35AX&. 
adood adoto d ^cwoqJ ef^o^ ^Usradidcd^ dtfcbwb^ d. aod,^ adotodEin? £c% 
d^dsr^A d^3d^ (^-rss-r; l-jo-o* ; 2 .-or-v) dodooOrto ade 55hd (l-.54.-l) 
dccod, &$), &d djt>d«jidddj3d^ addffcj acd,^ r^osidjaS edd T?js5&3ris^ ^rsddjaa 
(L-ney.ej). s^rta^d riAfskd^d?^ xd saxd d^aafo&fatfrijd adst^d^ aod^od 
c53ddjado,Ujdo 55d^c ^O^DarfeacS sfcado^da (no-ora-r) di^ d$e£ccky afj^ 

^ d^dodEi^ ^edSriVod d£d&. (L-S4.-4.) aod^ d$5aitart^d dxfcdd^sd dd^ 
$>djt)dadc3 djaadfi: (v-lo-^ti) d^ od^itoerijd aSrta^d t:c$XdE&. 

(.3-rA-r) o^odd ^^oiTHA ri&F&ddEii •aodqrr^. 

rftire—dowdd «3ofc0 add do djsa Wsn>nc3, addn wu. ed:d 

( £ -" ? ^*^) wdd doeoddoi ad^rte na?$ «aoci> aedd^ (4_-V2.-v9n). aod,E& aesadd 
2-ddi d^Fck soodi ogoln^dd^ Fnddjaadefc (.5-nv-L; v-sic-rw). 

sS'ftf afted dwaioddorit^d do. d$5* ? do$^ (j-ov-sl, «) &c&r$, z^tfod 
(SJ-&..S .s) did^ aC(2Sd (o-SLSi.n^) aewadda dug sis si aow ts^d riac&rt doddded 
rft&jafccfc. 

i^d§ J^otae woiwqraa *,$_«& afe*^ a&f^ock &*<»;$ 
c^d^td dd:;>t3ofo aod;d-^^^ oi^ajado^d^n X^ecfcdc^ 2?ejfcrs x^e^ped^ 
^oScXddw. aodjd^ ©dd^ ^ds^dds^aJiod &&5S 3s X^fedod^-dd ckod djadj^do 
^ doed^ded^ :fo>ei$X o X^foiicg dska&Srt es^o^ aw.3} 

cd:dd-^ ddoiiO^^. Laae^eno^ acd,^ ^d^tcid^dd ci^ddjtdoi 

aSjsdy^ ^>odi ^dodotr.d. 
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tisit'ctoobss 

W 


a ii 

rtskg, ro^/ses^ifc^sS^oSesSsse! oiaers*!a e l 

<o 3?> 'sjocSj^s «?s,wd^ ys^cdor^o jSjtg&JSsii Sa;$a37> 
wdaccte*' ii no ii 

«i nJciwciii ii 

rto I esi, I 7TS5& I sstpAjl^Ftefo^ I nsi^s^ I 5*3^1 &5Q$w*w I a&s* I edsr I 

^ I 3^H %ovl%\ 1 I ffa^g I o&r I ^*o I rt-^siarts I I 

I 

©ssoodsf II ao Ii 

ii *K>a&fdJp*Lc ii 

rasSpS tfS iti &ro3M3T) &<$* 

Wf£.&$ rfawtfjredRij** nari *338^ * 38 $ sferi ^ rtrirtf: rfdoddod I 

I ofcd a na rto3&3a w^FieSij^ ato&rsa ^^n*. jtoes&arfa i&ztsijz 
^djado&iS* ^C^OZ^S JRi^jJ gg^S&fdo^S MSjlr^S 

slowo^&Scir^^c^^a^aii^ nas rfsfctf ssa* I stfi^s rtrt rtsii35js{wo3o;* r II 

a ^azSgts^f 11 

oioa^—oirorT^rt I nads—foftjrlife I 5*£, a s—^dorltfcrf I £>otoaas 
—iSefi I e tfatfrt® I tttp£s_ zfc^sja I «335sa$—I 

rto «c3sic£—S3<teid.y*d4 I oSo^—o&asari I jfo^osi*—3^&c*Jc&£i food« & | 
&fc^J 3 S—I 610—■& I BS&DdSF— 3 gSaFrlfaeXiCk&)e (tftf) I 

‘aoi^s—'acsijNi I satfjS—tf^cdoo^oari akdi^ritori^ 3js3&aoris I —wtjio, 

a $ I *38—«a I rto Vitos'—riecd&. 

a efrr-TOZpr a 

airasart rlmesjrl^ tf&rUPod ^3 sisacto^ s rawrig e^) ^tfScfors 
»tfc7ari:>^d 4 . oeAahg) Sooarf jtac«3)drirUfe ridrilftefc&rtricSc&f* 

’aod,?k €3^o^ rf^ahogoad ditka^ritoricS ^fiSfteods ddwtSC&tod sdsc^sad wtjbjS>d 

tf*D*dok. 
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English Translation 

When the cows were separated from their calves, they wandered 
about hither and thither; but when the well-offered libations had exhilarated 
him? then Indra, with his vigorous (Maruts), reunited them (with their 
calves). 

ii rttfo i 

ifofcz traces e$dc^ci£) 3 i). tfrt wt^afckod^ 

^Lf* sis^a^aotd ajqfc>aij&od> 

&&Xt Mtioi Etoiackk aow •ag tro^s^nS. 


4 *c8o:»raan^* u 

oioaeo wtfo,5tos'5 esrfood^iLsecJa?^^^* 

*racSr5«;$o I 

I vj/ I I I 

^)d2dd§ £&&?> 'so&^e ;$cirtF;3S>;$3rtCT5Ck*>,oirar«cii 

li I 

o&ar i &q | staeauas I l esioo && I vbitti&tr I l rtafleefc I 

^do s rtd8 I 3rf&ssT2fi r I «oi,s I vrfjlqgifr I rtsrao I vtinz* I erj*,o!iJ3?yt>o li on II 

D TOC&ft^X^O M 

okc^CTt wz^qtaa-a &aqk.By2#afra^& ifoaeaja s&*fooric5 r 

sd^qis v3sdJ3?no sd&risari,! tfzdctesk oSoorf^SjasdS^a* I 
»j^!0fo ds^sdotfdjaea*' I 4doz$d8 ^ctso crsdo&oareri^s&o jk2$sfoo adL^^ 
k^sys^o^g ^{fc^odjswio ^ds&aa^ ^*>s5ertr;r»3 n* ^ricyar l wt£s$e 
rtefa II 
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♦fort, fdrfotu&e) 


II ^JXf09^F II 

oios^—crfj^rt I w^ijLas^g— I &raes$»i-&fit«tad?5ri& l 

■^c—•scrfjcici^ I esdoods*—a&Srrtjs'CJidsJpt (art) 1 d 0 d^8—rostaddrtf^d 'sodjSta 1 
tfdSsata—ota:d rttfg ! tt&jdetf£t9*' —ritpcdasd dJ7>ad*ta I ^J)dodds— 

dUrarte?ta AteoBatfiddste I e$^_•& A&c&d*^ I —^dR>add*to ud I 

•2)0^8— I ^jids — dttoftotaj* I eroJ^otoarao— jjdd^a^rtod I rtsrso — 
ddo^ddd-^ I ®dcje>3^—uqb,ari ^js^cta. 

ii ^ro^qjr it 

ijQjZ^czl Suecs^^ Aftsdiddd* uod^cta^ codp^^Xd tarieSt, sustaddr^rad 
«odjdi ota^d rttfg rt$?dsn>d steady d£>3dgta. d^d^caritf^ MGEfcdaddsJja, tocda 
52 ^ Ecctateaddcte «d ^d^ Jjrfd*^ tfdota^ rtef^rt^oa wt^art <?&do3 
dj^addj. 

English Translation 

When the libations effused by Babhru had exhilarated him, the 
showerer (of benefits) shouted aloud in the combats : Indra, the destroyer 
of cities, quaffing (the Soma), restored to him his milk-yielding cattle. 

a adetfa^starfeb a 

boO£ *h^0 aSttf©^ EdotadS^ 3 j oiira 3®ds 38?<5S3dd. 


u rioBcjssdgs i 

aJrtjljorfo cJoiJIjs esfte a^.^o eSffs.a cSci^i 'xaSjU. i 

_ ^ — _ K — #d — — ^ 

o&cooz^otoXj rf)Oioss ei,rrso 11 


a xtetesds ii 

j£d,o I ^do i ttasdjs; sjrf^i sf I rtsko I s$ 3 ^a I dB&lriofrra, I 
abraoQ^aJoi I d.ssroa-s I dogI d,i I ^sisdotf* I I! os II 
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II JTO0&»8|ra^O II 

e iztsii rt c i «s, CoS^CBd«?j ^sf.»s. cfrs ewsi.ogs I 

it K yJ & sJ Q v 

«>^ssctloiio^35j?,5 era?n % -bo^uT, g§p sdd o ^era-CDS^orfo I 

A ^ ot, ~ o ^ 

I ftec^v'*'! | rl«y»o ?Jed,&?T3o ^dasrtosr^o&ov^SJ rtsdjrs, 

dri&&$ sdoa^o 3^ojo^o^8 I cstara, 2o a<cxkdJ3?r3$ crafc3Sg)do35t> &sd d,otot^o3$- 
^qJr« I c^srso <3^ mo ske^e c^dos^SdoSoed triorso^cdo;^- 

DT«^ 3d,0i032 3tf,o3o33$ ^JS^dfiSG^rl qSeTt?) do^Oo 

3$,^$^ I *^s I we&ddrio II 

ii rjAtfcntfr ii 

<3^—*^ 07\o3x I rt53T0— njEf^n^ I rtri;*r^---?st>e^d3% * o 4 

I ww^s—ddtf tJ5?foira&d I dodsdjsi—dod^doeS^dcd djdri^o I i£d>o— 
srad I 'gdc—d$ ^rd^o, I —dJ3»cn> 6 I ri, raao-dWs^ era (&3.ride3sra )l 

—tf^od^CJ^cScjd I Djorcos^oio^—akesodok^do^rad crats^od l — 

0^F^3rcd I 5305*2?)—$ddS^ I ^3^$$^— n*> 4 dj*&WM£*s5. 

1 2pv *35 Jju F II 

^dOjj ?4S5^ crs^^eidd woort^ 

rad^mrad & lord's 1 $\ c5ds5^oxc3*s> d. e5?&rt<*6 wt> &g.gtf [4Le£ ?5t>d •&&, <3^srod 
abesot^ok frad^Frad :rati£cd u&r&ssd rtoacdjadd qs^ri^^ <3t>4 fcHo&ded 

English Translation 

The Rusamas giving me four thousand cows, Agni, have done well: 
we have accepted the wealth, the donation of the leader of leaders 
Rinanchaya. 

8 a<<«£j$okriifc» 

doddo asw tscraoriih sdjcaodoio^otood^o traw?raftd £>. 4i owfS yd r& d^d 

u O ijj' ^ 

d^dj5 «oo«o -ad^ -0-o^ddo •& dj^^d ao^sfc&rt t5$e^ ftat^rWei^ 035 ^ ft 

$al3jtfo. 0ww^ afc&oki ^.aa^c^iod crat;^ as^do&dJii&GracS. •ad? dja^.d 

ov do% r* «&^rf$gokft © C3c>d djdo^cdo stor^ •ad. fcg ^ abkc&o 
adoc^oidodo^tido cJc^ dao^j^t^rts^ AraW, Jcdo 36?s?t3^<5. 




e. v. ej. o. d. .so\] 
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II rioSc2TCJTSrii I 

riasSeasio rtares rfag^,} tfotfijsaU? ert^ 1 

se^Sj «aorf J ^o^rfoodo 8 jfo^&rsss&.^^rsS^ ado- 

II o* II 

II driaSlrfR II 

I sire I essi I ^koS I »^9 I rtsUs I rtS^sl&adra*. I es^« I 
35CTS,? I 'aort J ol»oio!jjotfos I ^iS3)i( I atfja^sl&swssV I 3i8.stfira, 4 oiia8 II 04 II 

11 u 

&z Mtfjz okrao^oSo;^ ^o^dds tortssJrto rtofortsk- 

ste djadod^o rt^tdo rtsyao qS^ilresrao dsld^s das'ssi 
*>«3o3 I sn>,doi>oa ^ I ^drfc^dd^sd Ztzrzj drtdsd* Jbssrtj&s ouwsfoij 
5ftcdj*$.foJr>$ rt^edjas dady^cdres I aagi da^tfa ria^a** 

dddv ^ 4 I C3i,c«gr | ft* { s$ 5 ^?3s rial erods*^© ^tfFS I godjdodo- 

skcctos I ^swtdoiorJ* I ws^rtF^o aia^ 

'S^^FS II 

11 £,Aitec|JF u 

«97^$—esr^c&e I dadd-rads—d>dd.>d^d d^driik I rtsraa—qStskri^ I 
X&Zj jg—srsadrteDd ^j&ocfc&ra I dasSedrfo—vu^d^d jssq^rfSod escc^deswfccift 
ud I ^^0 —r^odd^J sii?) —I j^aoS — («do£d) I —aeg^ 

s^d I ^oiysrts—kod^Ujdp s*d I 3 o3»;—*3 O^d 5?d£ 

535 d I 'S'&Qti —o^a,dj I ^) ,aj^—^ja^djad eAjds^awdS I ^od^o—*aod^^ Issdo 
daodo g—d£rrt,s<?Xd^). 

ii v©srocjJr 11 

a$3j ^f^cfor, doddodedd d^rteb TTDSoacui $*skri£cd tfja&ciidfl tfua^dosud 
rt^od ^jsad^djs wd n,ddA esdedd a?s? srod dddtf.da led 

sy 4. *u —* 'S-Xe'S w v ^ o* e 

Sood^U.dP &&trfaddrtoj tfd^ssd jG'aJjak&tt^adiad °rud*9aod0 sodjd^ 

ddri^^Xd^). 
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English Translation 

The Rusamas, Agni, have presented to me a beautiful abode, with 
thousands of cattle : the sharp libations have exhilarated Indra upon the 
breaking up of the (gloom- investing night. 

ii i 

* *^5$ wt^s&kodoo rioteedeft rosi^ad d^srod rt^cicdd 
sirea u tratsd Jeo3L&ts^a rah *acd,$fl ^?dotkta3{J*jrfc s^rfcdcScw aded) eru^^r>^. 

* 

U I 

5SC«>3,? Odra jxJorsoz^oSo? css:?) doSrfjSjysot 

^ ;ra£le d^ods^ajs^s ii 

II II 

I I arz&jt | arfas^TT^ I ofcs I ?do rcD$c3o3oe I I doridiaFreo I 

I | sp&sjl d£>os | | sos^o/. I ^5^6 1 ssxJtfr IrtcdaU, 11 ov II 

II ^OjOW^SJ^C II 

doarfjsp^o dirfsksredj^o «rf?3?o d^s^rcoiloJo 

fc>?3 oire c*>S^ ziGJva^g dCJoss rtoS^ ara traa^^c^^ I l 

rfariroSija ?* •sd rfspkg Claris 20^i- 

S^pr^dotf aioSa^r^Q titeiAosaD^S Ttagd/axrscd I 

II 

M ^SfCCWi^F fl 

oin:—afod I das*^—tf;3,3£od s?d^5TJhtf:4&*C I *x y 

ctcAjoSoo I dodoSJc^o—cosaod^d I c nza$ —z^qbsrad I adotso^oSo^— 

riocaotiokcredotferad cutido (il&{dtte?&Qd£o5oe) I 55^«^—(erodes 
t5ajpDrdSTc>Jlod.d) (w raudO) I —wa&jo^crsddcto I —s^n&soocirad I 

sra^ d—es^doi I d^g—a^raaookft wd I w^g—w^ersdo^d ado&cfco I 

Jtfstfjre,—cTS'WOj?jac^ tfjot&adrirod I tsrids*—ddd^so. 




V. «. c. d. JSC. ) 
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cta>3 tf^O^od wd^smh&dj&at w c^o&a &&fcde8d dj^riert d,^ 

srerf j&t3o^3$:>?rad^Fn>d &a3afc> &r?Stfj3cck vodfyd wat^FStorfo 

m rr^vtiO uai'afejddd^, BT>3j^do$ ^frtrraa:oiua wd uit^dcso ak&oki 
di3drk. 

English Translation 

The (gloom-Jinvesting night has dispersed with the dawn ( upon the 
appearance of) Rinanchaya, the Raja of the Rusamas : Babhru being 
summoned, going like a fleet courser, has received the four thousand (cattle). 


H ?5ofie*WJstfl b 

tSabsitfaS^o rts^ sd^s tkidasj^rtje I 

zSscto esAedodo^odo^^crarfo sss^s a 


ii aadjrod* n 

s^fgrftf^D I I I tijb I <9H,$ea^l cfctfs^tdo | | 

^skFt I &w* I I I o&s I I e$oi)^ol>* I *o I tn»o <*a I 

wcUsli I Sak.1 II o& H 

■ *reafc?s^* A o 

ert^ ao&o rtd fi d e 

ddja?j30 I tn>B3i;J$tfo^r*D | ti&o; datf^o ^3^,0 *S tfJiTjTi d,*,'$I d,$rt>2o*- 
*5*0*5 t L % I 3d,5^^S d^CWSTC^FO £*$*% Tlogz^i ^dOF^^^d 

^srso&rtj&Qsso^dooS^ &odcap3j3e o&: tfod yfc$3 ,r cs^ds** *»&> ekt«sG < 311^3 
*o*o sio&o dodj&es^crcsfo I II 

I! Z^-life^F U 

—adj erv^okf I (aolaa—rTc^) I co3sJie^o—diddodfdd djtJrftfod I 
rt5 Vi —ft^draiiES I jis^i—stforie I si&i rtcd^o—jwtWjsao^rt^J^ I 

[14^ [Vol. 19] 
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[ she. m. ». 3. to. s.~. 


■n; cJ Cv-J €2 JjJe) 3^ Jj£xj k9l? 


I —*$,drrsFgqir^n I ga^S—rtocwra I s£s&f& a*- - 

♦kEc*>?tfrio3 I bdead^d I o$o?—ofrsd dx I ej&ss*— 

I —arito^tod I a^s—I wmsft—dori,&cfcz34- 

• i VftSTitjJr 'i 

cSif, diddodttfrf a^drtScd rifcrWs^ 3tori,k>X 

s^drfF^n ^o^stsa ctoowra^Js, disa&eddol kdc^akssri drsd 3s$37»3) 
oa^&de tod ^qrjsrtead sforijcwfcd^* 

English Translation 

We have accepted, Agni, the four thousand cattle from the Rusamas : 
and the glowing, the golden ewer prepared for the solemnity, we who are 
wise have accepted it. 


it j^oiaraqre^c ii 

<acri^e ^o3js$rf^2iro totfo I 

&&$*? I S^sT c£od; I z Sstfjra I enjrt^dooijs^o rto ad o£>e*^£;) 3 srsdoto** 

ded*2 I siadslra^*^^ raotij tfoafjtf I 

trsjiiw^o^o I <aoto,e dqrso& 5 ^ 3 lo e^ 73 ** 3 srs aracj^ 

aS^aB^^t* II saolragtoe II 


e&sriri^)—dqxscdo ^ot: & <add(5ah 0?d^to§ da^fSck 

'sddg atas&jatk aou>d& 

ok&Gdjj; 'a:>d,?k cSedldx ; 3s to^ri o'fSt di$j3 era rt, stood j*>atfo 

stoih, rio ad otocy^o act) stofcto ;toto, zjsdriert Jstossn Tsicd yqfcrt) that 

2fcd^ ^oto^dclj t som J sdaSsira^ dot: 3s to^rf 

?Qdi u:>d,<£fi sto^ to3>to *id dedSrtto. e&^stoc$$oto& -sprigs dqraoto 

e® sjvzfz g»6}Osa,tf9£>c £>od> aoetfto^cfc. 





es. v. e. o. c. jt. ] 
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— 30 . 

« sfccrfc—M II tfsfosarf— J u *o I 

« —v n —o s sirtr—*r, *o, <o » 

ria^rigdasi s£>*,o$^—o* 

S&*8-e^jj^CTP JjCOiig H 

rferfara—o-£, « dC £dd?$akEfcs{, od-o*. ^c^i i o dg dojad 
Sok 3K)d. <9od,t * © do r^C,??©^ 

corf. «aori, evds» sro i r. <aori)t u 

■ ejJori*—ii 

II rto&>TZS9dS II 

<aodj^? djpaoii s^dac ^?|jas«3 o&doj^nsa d^sja isaas- 

O&O^O I 

otofiiped sSSjtj? s^ttasa rtjj?ssa esS&r^e oijafi Kl^dos 

i 

i)S5a*j^ ii o n 

u a 

<53^! I tftp?oio I ad^sd Jo I ^ lira si I oka I I stifasnl syawsodooio I 

OiXfS^S^ I ! £ I snivel I rtj5*OT>8 I | circa I j^qWoi I aiJrctfa* II 

a ^ccdawtpro^D i 

sirc^sya qlidsn&otSj^e ^ttaisDSfrfg^SjO^oio oko dqtek^jr^ir ^9- 
a?d A iijrsok ai,sdfMirc23o t^rf/a^A I ei rtv/ae«e: rka«3ja©: 

tfA/a^ okrcijkoi admass dtiJZFno o&j asya$ okqre ;$ 4 <lraeA 38,$dokA 3qsa 
g^edoka I »8a^3 j^okskSoa^n cSesrai^a sko*^ 

fcaprfs* d&.qSjyaS^s* oircA | rt^A II 

i djJdsjsqfr ii 

s&^sra— ^sdo^tKcj I 'aozd,*—‘aori^ I sawo&odo-es^td^ssad I o&o— 
ctori dqfcd&J tf^*^**—TkCAcra&at I (d^jdnrcak—.» dqS^ I j^steo— 
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[ sko. m. es. j. a.o 


tf^nesiMsasari dotffada&dol I I Ttocsrat—itscaBac^ I — 

I ctfoj3$ss$— sU^doS I ^3^3—I 

»53^?—ri3^rt$od e52ooM-5ThcdiJ5 I *>>q$sdog—ded^d^g staa^srahobft I fcart^S*— 
I oto*—cfcaoCkdDoiASS,#. 

" jpsrostfF i* 

qfgfte^sad gori,^ e^t&.srcri atod s*^, tiaedro $jat ts dq^ 

Serf d^rt^s^ostfsaft S5qk?;k:sos:9d do25ari£d:ido3 d^cks^oS. fvss>tz*u*& 

tsSi^&ftctk ds^rteori ekofcdonnohjs tStdlrt^jO 
55ii£^c7s>r\oiijs dsb,^oztofoskis^*!. 

English Translation 

lndra, the possessor of opulence, directs downwards the car over 
which, intended (to receive sacrificial) viands, he presides : he proceeds 
unimpeded, the first of the gods, driving ( his enemies before him), as a 
herdsman drives the herds of cattle. 


II rfc&;33£tgl II 

I III 

a 3$, d;3 cso^pe rfja £> ;3^s ^sortosSe ss **3^ i 
?i2c S^ctf, sS^vi®j« w 4^4< 5 ^ oe ' 3 ^°t# t Si^ s5i ui^^ r 11 2 11 

tt ii 

e* I atf.I I tJ55s^s I ste l 3 I s5ed* I ^dodstraSs I I 1 I 

=$&o I I votij i I I esi, I l I w&ssi^ I 3 II 

II TOO&KSpCS^O V 

a8s eidojrs? a^sde^erf, ^5fc3*5^?$«j>o*MJ0 0 ^ d,s$ I ds^ I -fro^a 

dja Zj sSerfa I s3«d*s wioaJsJjSF l ftrttfvs&ac qtos I *oi$ sSz $id*rt- 

ys3e wskd^sd#Secrf, $.aesra 4 *t$ I I »& ^ so* «bdc! 

staeofcs ?S,sabd,do I 89*, I I 

rfoesrada s &.ta?e3£ I s*t>o& & &$»*&&? sr^oiresidrf *q$F I tf&raeS* II 

«a ^ *° 10 




V. ts. n. d. JSF. ] 
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u tf^aSnsxjJr i 

dCrfg— 'raodj^e I « sd, —*dori$dwsosran yddfcod wa 1 

sira £> dstfs—etpsira^^^t^ndtfed I a^crto?;!*—e^tdaqted 
‘Sod^e 1 *g—csdyfc^ I ^^—rfearfi I ^od,—ad, 'aod^e I §$r\o3uA 1 

**v —^tfsrad Joktfjdck I 5$^5 f d!o —.*5s3:dradj3 Ta^de ^ I ^diSiTSD^**- 

*^dXb^sredd&k^ I w&d^s—Macdjacrt^frertodol • ttftfqiF— doad^tok. 

b ii 

e^ofci^fssd ad< 'acdjfft, esddfcod La tro. «$d^g e 3 #dcra$&n^ 

c^r\ddtd. s£?itoqtod sS^oadid “aod,;??, sido^^ **&?&• 'aod ) {$? 

■ ^Tiotvjh ?s§tfsn>d §^c&*,dek d?<5 odracte *a^. ^tdaotfeJidd**^ s^oto 

cta^orarbdoS djad^eofo. 

English Translation 

Hasten to us, lord of horses : be not indifferent to us: distributor of 
manifold wealth, befriend us ; for there is nothing else that is better, Indr a, 
than you : you have given wives to those who were without women. 


U Sink 77 .iEarfj N 

I 


erccS^aoS XSoS.ejw?)^ deSs^ <aorf, fao^oiEirf i 

<so^?}r &^-§35? Xorf^s^sLaes^i n 

I Z>dZ»^8 H 

eras* I oios* I *asi I *sd*i I « I ©wSi^ I defcd^ I ‘siot^i I 'ao^olrattS I ai^ 1 
a^ I estijasdo&iM *osdoap?: I s*d ,5 I wo*s I a I d^eia?a I *053*5^** I 
ido? I wdDa^ds II * II 

11 o r 

w 

oiidjcre *b$ 8 *j^odor*^aD$ i$«5 *od* ero&jfouoQ **,<&* ero:rati&3^ 
enidOar^r acr^c&ar^si ^d$od^e ay^ as^S *a37>rrfeo^o5jirf £<ra£ I 
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d;e. a. J>. dj*. Scf 


'Sloa.Oij^oS I cSs&sS,^ I | ^S37^^C 

**dr3$soador$.e ftriaes^ s Amrt ar*.*3j3«rio3or I 

O 4 * ^ O C|> -> -/ 

#^do±>3 f l t!j^$3ap 3esS?J*> aloddso^ao 3&n>t 3^53! I a ^ 03.33 <3*11 

II ^32SS5c^F II 

ok^—otaisrsrt I ?j^8— I(k^ I rfa^rfs—dtt&s.cb. I ergs* 

—«.$Oj65jdft? wrt I ^od,s—'aod^ I *)r^—dd^sssrf I ^ao^olJc)^— 
(oinsdja^rt) I sdsls—cvSjdtqftSfrd rfdr3d I e9o3$— 

dide^ndO I rtostasnu—4 ?c?do*^d I ara.fcS^edo&s*— 

vthtfoi stoadsk I s3odd,3.3*—wrte.cra dead 1 3>tet —^3. £<&<&. I 
I a e??d?—f^ddaxd^i. 

1 3£*>i7» df *' 

s3J»%tf lecs^^dc^dj-jd^oS'i* 'Sodjdo oi>tsdJ3dart ddo^. 

fjazkare^. adt ^d,d: a&mtqstfssad ddr3d daq^eparidg sdodo^^ u^ddsd 
sysd rlrae^rU*^ aSjadSj i:chdo3 d.ra&dd5. tttf^^dead 3d d &ti&,£cd 

rrsdd&^d^. 

English Translation 

When the light (of the sun) overpowers the light (of the dawn) Indra 
grauLs all .sorts of) wealth (to the worshipper) : he has liberated the milch- 
(cows) from the interior of the obstructing (mountain) ; he dissipates the 
enveloping darkness with light. 

ii rfo&>;?3xrcg? it 

3^0^35^ ^4;° ^^OSoj’sS rfo,3oc3oi 

ii ii 

W;aj^rD woQo rfoc£o3o c&e? ^rtfrfcproi^oocfos 

i 

ere ii v ii 

i zldtj-idt n 

6i>dd c 0 l 3« | d#3 I 05^0^0 I 3g?J* I 3^^ I I 3$d5gfl&S>3 I s&js*fco3o I 

I •ssio^o | ^aSoijo^? I <s^rs I ftsdqSrokfj*' I ©zic&is I aiotfs^ I en^o iJ 
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■ wtofcS9$»^o i 

b3s ^doal©^ wakzp^sl'jJsori, ^©eo&o d^sdos^oiras^t^o ^ootaen?- 
tdFafOcrfsds I storfoay^s I I I I ^ 35 ^ vi 

^©^oiao sda^o tf^skoio ©e&^oo^s&tf lra$ 3 * ! ero e$& ^ sfr^do&o^ 'zjoz^o 
^pcscxioo^^ w J ae^?4j*tsoftd& rtOs^qre s&do&rae srs wtfo&tsfoo 5^3.3 aio^ 
tfo^^o^r: &5p^ jdssqSFoijf^ I sd^F^sdo^s II 

1 tfjS^CTXifo- a 

sgj&clfca -e^Ttood sortie I £e—I d#3—dqJd^ I 

wsr^ola—^ii^ca^S olra^rius oSjser^rbrfoi I vrfsJs— djatfduzti ab^rtes I afjjjs*- 
sireaosd I * ^ t if° —^ I ctojo&o3o - raodofc^snifidj 

tid (^ans3) I vu—d^ I Ego^o—'sori,^^ I 5doa$o&3^s—j^tSzk^ * 
a^s^ras—&ond& l ri'b I ^c$c&e—^s^niod^ I bqo&Sj— c^dv^fN I 
tf^^riSod I ^d^fr-oks*—d,d,d_?r5rkdD$ sira&dd^. 

U 2^e3B^F II 

es£?dCcd eaot2g<K>rtod ^ 'ao^£?, dj^rad ab#irt& ^ dqSdj^ »£rt<jsdj5 
o3ja(e2s!wo o3^?r^55i>r{i^c3 stoacjt.l ^ dts^oki^d^ ^:>33ta&jaft&>do3 

dj^aa^. . ^pt^aaci esoArf^^i -aori^^ d^s^shd^ cStdff^n 

Wort jL&zszd £d$b, d.dd $i>fodo$ djaacrs 6. 

'**' “>. a*. -* <U tfj 3 

English Translation 

The Ribhus have fabricated your car, Indra, the invoked of many, 
adapted to its horses : Twashtri (has made) your radiant thounderbolt : the 
venerable (Angirasas), praising Indra with hymns, have given him vigour for 
the destruction ofAhi. 


II rto&sST&arig 11 

oii^e ^j^sIjss »tfrrfo2jsr?Jod, n^Ja^-'s? esSas 
ssi/jssp* 1 

o3o« stockfJSsdqrs <$o 4 j«& 3^ d&^cFa 
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[ rf:c. W. 25. J9. 8 lO. 


a a 

I o&>®* | gg | I Btfro I »mfS f I •sort, I rr^sraros I b&$s I 

I 

Brfs^isj o5oe I rfdaks I Bdqrcs I ‘sod,s^^a*ss I b$ I B^Fog I rfi<J^fl?ll«ll 

II JTCOfcefltjRl^O II 

'sad, oc^dgcn o^^fos s&dogj»e ir®dJ3<yao dSar^e 

BJfo^djaf I tt^ossr^^^rs ! gcysSAdfcss’®* I 
d^dd^Glig II rn,53?r§J®$3$dd3T®SST?T®l rt&J®55T5>l ^0^57 £^2*8 I 

«fte^<j^sjk53&rre Bd^rs dqi&oefn> -aod^S*;^ ‘Borf l «$» d,e&*®9 ddoias 
dddJSF3t> rta^ogj^ o3oe dack&rce d^<3* dg^jds^dgrog BsJitfjsysi;* tfadFO&&$ 

3*fo#« £5 tfoaogs II 

ii z^&sticreqir n 

•so^—'aodj^fl ok«*—odrosrert I s^dws—d^d^rto I 
•3^5—radoddFtf^d I et^ro—I BtrsrFJ*—5 >Jwf?j dQfcri&^e 

(sri) I bBSj—E^ dd^ a&fccBd I rT^sratss—flooded ss;>rt&> I *J2Sj®ts^*—t-^d 
Acdfati^d (b iud$c&e) I Bdar^ds—s^dfcogcn>ddl& I Bdisya*—dqSdkgtfadddJt I 
'ao^?S43'3g—•aod^od ti»eatfa®dddj® J ddo&*—dow®d?lBe>d4tf,3<to tfd I o5:e— 
G&td d^dog^rftfcradoiQ* Bdda I dd^s*—dgojrWV^d^acsrcft I BE^d^Foi— 
Gftoria 

II V»53t!rfF II 

a^*siod,$e, didoa^rt^ oirc^rt 

do,^odj^ ^Sjjf?j dQfcd&p? art S^g^dfk^ sfjaoBds^) ^.rardadsid^ ooodo^^P ud 
n^dritfo £drt drfdd^ kocto: tfeotte&^d. b ud^ok? «|dcuga®dddj®, d^dbg 

oadddn, <sod>£od ellneB^aodddvrc, Scz^dx 2^d;£^ddj2 Bd oirad doda^ri£c^dcfo>2 
*$d& d^risrfttdxso^n Lckss.8. 

English Translation 

When the Maruts, the showerers (of benefits), glorify you, India, the 
showerer (of desires), with praises, and the exulting stones delight (to bruise 
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the Soma), then, without horses, without chariots, they, the purifying 
(Maruts), dispatched by Indra, have overcome the Dasyus. 


8 II 


s£p«?2o srf, 5ijj>Jc3e> 

I 

i 

erotfe wckit^jg^ rfoeS;3e cres¬ 


ts s^g 


& i'i 


k n 


3d, I Sc I sJt^fsS I I I sd, I ^jd^ors I I oto I I 

£*,ssds I odoa r t I d/scs^c I enjt£c *&\L I woio^ I &3ds i sdord^e I 

I 

crsstosel*?.? il t II 

a&e •aod, it ^acoka?) ^>53t>Ft$ 4oaS<y2?> tfsdja* e$ sd, zfazz&o 

«5do a^rfsSFere I cfca^fra &ra^?reS> edda?) tfs&aFfl 3d, sJpciSo I ad^agStoj 

s5e sdos0*sd?j* tfrte^otd, oin> o£ja?> tfsdjaFtS rttfqJF ^risnicta ad, sjpe^aoa 

^3^0#$ | So< Z*A^Sd* ^sdo^J* | tfS&f 573 I OdO¥ y a&S^ ^>32$$ 

&&5td&e cj^sriadjQirsf^ wofoidj&c^sdFs* »3d enjtfvta sdotfcSc 5&?i)apgOto 
232P&IF I £^$$8 I C52fdOE3a-3)S a3^CJ^^? II 

I « 

odo^sdFj*—tjJsfefe^rszd i aed,<5t I &<z —^ I ^ss’arrf—3&c*^sradl — 

ti&Frtecb^ I ad, sjpetio—sd^o^f^sd I <dja^crs>—aojaricrad I oira qJr—odn>d 

tcS^^ esfcijs I 3 j— d.acsijdoi I &$ csds—I aka*- 
ofod I er\>$c &fecc$fce—c^s^sd^antfddei^ 1 «o&<a*—^ dsdJsa^vQo^ l 
crerkeij^i—c^irs&qfcrsE! cr^d^o!^, | «3ds—I 5d«ifd55e-dra^d^j3??j,dl 
Stfc*!—qtofca,cc&. 
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ii n 

•so^rSf, ^ ?§CT3^&Sc>ri Fffcd^skrrt^Ffn^ ^rsFsrsn 

^do^^tsS. CT^^s^artfdc©^ zte&*Q&&ovb sra<^ 

tnjcWrW^ 3J^£tae^d qtofcfc tok. 

English Translation 

1 celebrate, Maghavan, your, ancient exploits, and those which you 
have newly achieved : wielder of the thunderbolt, subjugating both heaven 
and earth, you have distributed the wonderfully bountiful waters to man 

n ii 

SSckj 3? ^d£Do ass^Soo ws^ao- 

i 

iii 

Jb;$ j| 2$a^D stoo&s esrf d*j^dtfe:?8 u 

i aidc^t h 

s*s* I < 33 * i & | it | tfdsso I I I ®Lo } oioa 6 " I I t»ss8 I ed 1 

i 

I I afo I siraotoi 1 1 3 j,s&^o I cdos* I wad I I 

«33JsdS II £. II 

ii jrec&w^a^o ii 

a8s ziti^ s^skjfcdo 

3^3* fcoo^?s r o&djt>et!^$ 33.ea 3$ 

tfdrao tfsjor I es& sd doa^ I *:>wd$3$- 

si^FOijs sdoioFrf^* I I aS^ •sort, *!on^s&o 

rt&rario srs odoc^ tf^pi&crsctfsT^qh I * s^OTqiqraa II 

ii ^ sccytqpF ii 

I Sj^-diftpaoiva eti «cri,e5{ I e^-3i dra (* 
*«• I ^ta^-SyO^jiia^, I cdj«* Lws-oijasd &>£>edN^ I 
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akrl?d?3c&33 

«S 


^^siS^eo^iat I I I £dr»a—©T^qnidrosrad ^diF^ I 

d«$ ^ riotie&odrari I stooiras—otato. I 

Cfc Cj) *%i 

«^V5,J—^dsJj 5>£>Ji»?oS} I srfj&^o—oJijrf ^lisSosi^ I oi >&—I 
| « 3 < wtfstfi—Joox*.a e<&. 

ii Sjjt ^qJi-- ■ 

cfer^c&^&fcsJsira, dieqra&ajxa wd •scd.^?, d» &a$tfd<D w.T^xkd&J^ oaQkzfcs^ 
od^d w<L>dd^ d^da&a *oi<>e sd? e^^dea^d tfdir^. d^ 8 J=nd 

did d sdctftfwia o&ia sJso ^dd: $£xa ?c3x di^x dcnr.d:^ rfo3? exlid 

drier? SooXXO^cSx 

< c*> C 

English Translation 

Handsome and sagacious Indra, this is your deed, that, slaying Ahi, 
you have here displayed your vigour : you have arrested the devices of 
Snslina urging the combat : you have overcome the Dasyus- 


I rtoi©27>SG?3* II 

^;&4pe oid^e iirfrjraoteidooii? xkdo^s srarf 4orf,i 

efortjjjocrijs^ojjaojse ad wo^o *2o 3a ©focrejrfaojSsretfcii 
c3t 53a>s ii «; ii 

II £££D& II 

^.o I tads I oiodd? I I esddooios I Jfo.scfcspTs I TTtti I <siod, I 

eras^o I esciraafo | esdsh I sd I I ric I e$ j I I wtfsre I ed:>3 I 

d^^r?8 II c II 

• TOOijESJp^^O II 

3o? •JSlOJd, 3^0 91rade daesQo &S&Z I rsi& g^t I rtoctojp? 

«i$c3* dooBisdrf snjdr;?) oiodds oSodoFredov^ok u-$<& e aodFjroo&xsf- 

• a 

fTi.di^oio 0323 e ^ddiodjs I dao^c'SFiai I 3o£ ^od. odoossrao I sWgM 

■. *** ^ *i t* 




220 




[ sfco. K. «. -9. kO. 


i{af» I wrt.sfcailfc taro *h£ rfooiraga I artslSo I ^cSrfoSdo *.o *>sdo bS#-*, 

tt <*) w W w 

5j I I okcijtj* ?3*o okosTaa-ioCTa^s^sJ)- 

2*«y3> rfs±>do£ as rto^cSd* saew II 

U £,ArfCJ5$F II 

'sort,—^*5, -sod,^( I ^0—£?*£} I ssrarf*—^aoi> ddd£d^ I rt)C&5?*8—Ls$$ 
| «^8—o&d?5e—I 

torfFsroii—&dFd^o&i 0'3tt£rn:f\c3M3 I esddooi)!—^tocyaGfod^rLdc^ dJt>a£ I 
57*o— ^?ira I er^rt,o—^cdio^d?nd sbs^dgrt I yodja^o—^?oo 

(»h dosS &raod>) I I esdaSjae Dc—^^So^c5 I c£>«*- 

Gkwwrt $?<&> dg^ahdjascSoSjss yrt I ervjdfya.-ewd^?^ I cSess-se—de^rteto I 

**° ssdcd uS —•£=!?& 3^a3Xcos> t. 

I V C » 70 ^ F * 

scd^t, £t*fc «toai> dridSch k^d^Arttfdo* vuddrte^ o5;di» 

rnhoii^, 3jdFd£ra,vd:us da- £ocra<rf:3;$c>rt:do3 draa w ^s^js d,ww*rad sb^d^ 
<aci)D* cS^^rs $c$ ^cdi odd didfi dibbfcd. ^edo <sd:> 

riaE^obdjaacfcdd ^3w.sai&ftds3DPv wdd&jj skah* z3td3ri<fl 
sgjw&tara $. 

English Translation 

You, Tndra, (abiding on the further bank), have rendered the 
fert liziag waters agreeable to Yadu and Turvasu : you two, (Indra and 
Kutsa), have assailed the fierce (Sushna). and (having slain him), you have 
conveyed Kutsa (to his dwelling), and Ushanas and the gods have therefore 
honoured you both. 


11 *Jofoyr*»3S8 II 

<aoCT3;&s's J sjs-rfas^ e*>& i 

S>s jjdatjSjss Ss 

=& 3 oaj 1 r 11 
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II Z&SS>t$t H 

■gon^tfos^ I rfaSdrafjs I dejlefS I « I stjo I I ®& I rfslrs I dais* I 

3s I Jjjo I js 3* s $ 4 8 | qjdoqis I Sts I rtqj s jr^ 3 * I aosS-Jie?^ I as^ds I ddqls I gkjioh II 

# *T3K>0 098^13^0 II 

a§e dtjetf sdaSs&ts? sj^o 

oS>^nr^or? x s$F5,8 ^sgrss&i I &£> $3^r$ # ?k©Q& ^djae3e& ^rara esa oto«- 
sys I £ a^StosaSsBlbeA oiras^s* I « s^ado^o I &? rid-jo^csr^^ $sio&a j 
oiwsras&^c^^s!^ &*sli$rJo o aijrs^ds I ^zrs^eqno I 

rf^d/ae &wa 4 ? ata^o rf.3e I 3, .-a^oirarf^ 4 e^>o i 

ft 9 ^ el C 9 ri*J n) t$ U. 

os^^ijae s^&fts a^cSoJj^^^o^»|,^- 

rfjs557?^ asassrs^ sddqSs I ^sysdoioqSs II 

1 ^aatotfr ii 

^o et^, ^0 —a£, 'siocsr^^.ie I ssao— ps^d^ l dijkri—dqteg I s$a5- 

sdj b< 72—a&jdd^&aock I essDj?—s^rtik I tffSFe —ofc«rin^?te)rt | 

ss sd&o^o—wdO (^asodja 3d) —£?D$fcD I &?o— 

I $>; —ko^ato I —»3=j ^^.idaod I &s—d£&rfc4 

aa I ^do^rae^*—3cE^o:^>ri oktssisa^ ! a^dg—a^riokaod I £jirao&—ests^djasS 
STSCd I «3dq$!—SiSTS'D&^eO 

It ^iT2#F II 

ae3j •aoa^^dc, ^a^dfdi^ dz£rf£) 3Sj3%£j5ocfc wn^ esdjrtsb 53 ^^ c&s: 
3 j adtdOd 36±>&G>otfc wdo. aeaudrs 3d sai^oscS &?£ boxxa ?o. 

rv> N tJ tn Q Ci t\ Cj 

sd^d:, d sa fdaorf zd£?fodod£ sdjaaa ^a. oo£)3> 3 ^ts 3 dittsin:?^ d.dcdaod 

etrs Nctostori gtf.Vrb. ssrsoxe ee. 

7T — «» u 

English Translation 

May your steeds bring you both, Indra and Kutsa, riding in one 
chariot, to the worshipper ; you have expelled him (Sushna) from the 
waters, from his proper abode : you have driven the glooms (of ignorance) 
from the heart of the affluent (adorer). 
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* <c8©333T35ll II 

I I I I I 

ettrtc3,rfjfo.s i 

SSj? i{ es£, 3odois tfsyssk <sori, w^an^ 3?W;3o;d$r55 6 'ii 

II ddsrads II 

i i i 

S37>^ I Cd0Otf^f3* I ?fc S aJW228 I 8S5 4- I I I £3* I S05$S I Wtart<3* I 

w^do^* I 

l ** 1 ®4 1 l dsrao&a I *a:>d J I J ato^eo I II oc II 

it jwo&>e»^*^o ii 

3 l) &3$ doo^d,^ srs^ srao&aesSFsrtstf 

ojww^?i* doako*.^ ok&€tt$eotod^a i < : tf&srt3* I sT^sS^a* I 

«dd^es dsroolfcc d^FS skdoi^s wrids s3e god, 

ie ^dsotoo £S£i*o ii®o £^so?^3 2^5^5?)? 

odos* II 

il Q&*SZ5Z$F n 

«gorl—<ae3> Tsiod)^ I 3^—sra.ts fr^cS I o^i ead^s— &tiZ\ pre^tfc^d 

& ab&ctai I deriOod I okay^a*"—ttoadsy)^ I skaj>wtt& r— 

d#s_i drt)t£«nr\ yd I —es^rttfd^ I wtsds*—d3rf& I dsre- 

o&s—«$ds d<!s>3oc>d I ag,$ docfcgs—d^ej I ■& &af*d§ I ie— 

I aaa?c —wud^ l jfc^riCod I «rfq$r<af —dterfadcS 

II qRSKgF ll 

<ad *sto^?S?, fija, ydd^cStd^-djs yd ■& ah&ofo: saotoas ^rtaed ttoftda 
^^5 dq^ sbutfaaft yd ddddi. e$d^ dtfy 

^ dft^dg d^artSod ;£^o&s>rkdo3 dja&ddo. 

English Translation 

The sage Avasyu has obtained docile horses, endowed v with the speed) 
of the wind : all your adorers, Indra, in this world, your friends, augment 
your vigour by their praises. 
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t l 

II II 

pdjscJ^rfjijSo aJ0iw 44 o4»o sgparo tfdcSosido ssjswo- 

i 

STSOJtfc I 

ejcSs^sSoeaids Ko Dfsss sgj&ss cfc^u^s ^aoo cis udoii 

II Z&J5SK& 1 

^©cJs I sSs* I dijio I riQsdv^odJso I 3$asfro I dds* ! ercrido I tsaattfssr&cko I 
2£da* i vltijO I adds | ?oo I Cra^a I ;g)dg I zt$s* I I £doo I fta II no II 

WtOfcfS^S^o » 

'aotf,; riSdr^otoD rton^sfc* I *>0 £j 3« rtai^xr^o tfcria «a$ 
jfolT^S&S | Vbh*TZ tfsi olftSCk/, rto^O$c*0 WJ3>W3- 

srsorfc s$$rte«d rts^cdo dqistoo^dsko^dda^arsdo ^s*fo dd^ I I 

add adsi>ok II a^s^otoll vodj sgprfro dqJ^^^o sd^o tfdr I 

ysSds 4- I d ‘sodded rio erraa i I y& s$ 

f^d^siF^ ^^>o ojosa^o d^a I dotfssdo II 

11 ^ B 

t 

?i8d^ 45 c±rao—rior^sisdg('a©<d^')l s^asiFo—6oo3 I rf.'sd^a*—3ooejo$ 
Mdcte ?dod I tijawosysartc—;5?rt33ft I d#o—dqisid^ I vorido—t^Sd&3 

ft I tfds 9 '—sira&d^ I £^ds—&^d$d sj25Doiasi^32jo I —^dz±> 
e^ds^—«53daoD?od^j I 7*q o*5^d—(t* $3d,aod y^ddskj ko£.so jradd^a^S I ^)d^!- 
d?3*—s^cSW^JSorfa I #g—I ir^oo I 3j^3b fi d— 3f3SiD. 

I EpT)uvi«i $?" I 

SoocS ;do its, siodg idoWo^ftc^dvQ ?53 j dijid^j^ 'sod)^a 

£ocid&3s5e>rf}3o$ sSi% w dqicS s^ri^g 2wod>^ ysisuOfc 

3J3Sdda. y3? y&dd^y^ koMrffi: *do*^ 3^£. y 

3a ri.sk d>k^ skooa^ilaock fSsSa^. o&s^d^ sea^O. 
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English Translation 

He, (Indra), has foimerly arrested in battle the rapid chariot of the 
sun: Etasa has borne away the wheel, and ( with it Indra ) demolishes ( his 
foes ) ; imy he, giving us precedence, be propitiated by our rite 

woJoo wjrs wrarfoecGi^ rtjyaosoo 

i 

“ ^ I II I 

;3e&o o3o«, iJsdSo^aSorrf^doS h 

ii f‘ 

& »9OkD I ttfCTS I l tSTTSSft I I rfSTSOtoO I 3k£s&!l>e5&0 I 79I 

tfcte rl . n>sU I tfi I ?5i®ao I l o&< a I &$dD I e$z^oi>Fsd8 I 2ddo3 II ns II 

■ s.TC&n>pa£.o n 

C 

s3e W37 tisaioteo S- 

;ta>es&sl)jp^;>a&Q$s&o wrresto I wrists I 

oi><, sSedo jj^aStao afi^dtfd tafdoA ;to«odjs#;d*i35i>s!jt>?£j3e 5dcS<3 ff 

0 ^jsjf 3* defcs&ri tp,ojj2>3e 1 II 

11 11 

sssras—aej tsddt 1 usptdjjs—I »od«>o 7903,1- 
& 'aod J & I risraoi>c—^ sjJD^^eTcidd^ 1 &d;$jae3oo—locSd 
sdnlra t?d I 7S^.?o^—1 a fcjrriSfo—woacra £ I —o&sd 

Jysrfjd I &edo_s3t2*ffaqjF*r*>d I ®^d^5d8—I eddoA—sira&> 

£^.dfcjt I ( esdc&aSoS jdjarkddjst ) 1 (rii) ro,a?—e I 33 pj*— 

dw steabs^ I 3*8 0—ahtt^taofc^ I es3 &d37*d0 I 

h ^»7»q$F « 

^ w^d?, ts&ri;&efc ^>n?ci>^de^n 3* 'acd J 5k 3?^ *jA?jta>dc3cic>;dcir; 

2©oaddpifr *5d woacy^<5. ofo>3 fcoriod 
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stoskri&fcf, acd3 j&atsfedci^ sSofcasteS stotfcsifo* u 
(!oo^^ ^o) sfo *3=^ sirctfca^ <>£>«, slefcatay^ rf.fcjX fcri sirart©. 

English Translation 

Indra, oh people, has come to see you, wishing to behold his friend 
the offerer of the libation : let the creaking stones, for whose rotation the 
priests hasten, supply the altar. 

II k 

o3os 3e rfosW ©sfo,£ »3ja? ©oao 

i 

ati$? i 

sS, | | II 

usrfcp oii&wSjda^ ie^o ^(cSw’s J e^'s« fc^esio oSosajo 3e 

i 

JTOjrfo ii n* ii 

II 835&!37 2)8 I 

©3oe I arstf*log I I ftol *el5&i?F8 I wsdo^g I skrae sU I 1 «9cri* I *f I 

eda* I 

I o&fcw^<3* I ero^ I iik* I #sk 1 U«8 I B^cafo I c&zzk* 1 M I II 04 II 

II TOC&MJjT&S^O 1 

s!e ‘sort, q$<T£$F0 o3oe erstftfog wvts&oiacg Se ffo 

$ ad, do $3 r^o iratftfog s8e ess&ties&ctfeort, 5to»%F sdodwitfstortart^ w?re 

woafjsesrJ^ro s?w^€ J cjs> rfsfta r 11 ^ e« ^3 &3T»ggsix»cyao3,ft5 
§)3^52 ^fs cd^F^s II erjarefc at I rfoqSss^ I ofct3&> 

oSoestRc ««5T^a sfe^e sdoioo jSv&^arcd^S »^s& s8e ■sold, g 4 o 

5(S5jO ttjfc&djCl&A' W£>0 II 

h sdj^sJcTaqjF n 

(^ 'aorf^e) —0irorf sto$tta I w&tbfositart I <5 <&— 

535dde^t I wrstftfog—(a&3? sin? xs^oi^^rs^h) 'a^&s^d I «sd^g--^:>dc$q$ii>Fd2og 
[15] [Vol. 19] 
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‘ac^tSc I is ^y^s— t*c3? staled,* l ^aads — Bcistee^ I *3jt>e wd^ — 
^&?$c?$ad0 I ! o^w/j^?5 r —sfctsstocSd^ I &£s.> I 

o&esfr ^ atosi oirs^ essdS^d^ I is tt^ah-^sdde 

wnd^sioi stozk i i*4a wjSe^o—u ts^dO I kwi —I $fa — r&ti'j I 

II ?p53^^F II 

ged^S, stod djarfdck di) *>3* dc2“ 

-nori,3?, dj^ddo s33d^daFdcraj3D;$Dde. £e?& 
oiiti^^dci^ )Sea*fo. ^ t^dg otosd cirad sfijra^rtoeradoi^?, ys&gd/a 
wft&doS stock. «^dg d^ok^ iootfck. 

English Translation 

Immortal (Indra), let not the mortals who are wishing, anxiously 
wishing for you, fall into sin ; be indeed pleased with the sacrificers, and 
grant vigour to those men amongst whom may we bo (especially) yours 


o&J8£g tia£o33 

JD —£ ^ 


ii stod:?«tps>3lo ii 

w 

^CdF&i.&aA BU.tfiS^F^OSSTS.Cida JcJarf 3 | rpiarTSTSdJSi^Ol) &&2*8 | 

C¥ W il ai -> 

<#oc<8 I «gocl^* I iqr* ^^or^oio I ssririrn^rrid rn>&e$ II 

rt£^? &?>oto«rtt II 

t9r^»«3 «, dd)— - Slddf d^ ^ 3 cOO wO riwQ^,^ o!}dC^r$Gk C5 nii >J cO ^ 03& rSo lii ^ oi J 

^5,4* *acSd€ Bo^dcfc Bb^riedKftg, di mtfiODijeo&s aow«d?fc sk&ofo? 

cSt^Sofo; tjJodTbj. —©CirfFiySjFrfd 7T33k& a©ek 

^fCdoe^^io. 2ociSc3i^ 3§t^^«)ftd3 
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a siocSo—« ii essfojrorf—3 n —43 11 

a i «?3^oio—o a drtr—43, 44 a 

ri^dgdasi asa^o^—03 
ak*»i—a 
riesiss—naoc^s a 
tfodt-3-, 3^0^30** I 


1 tfok aizrzii 4 

j., . , 1 . 1 1 , * 1 , 

erfrfrcoSjrfo^Hja? a ass?} a^rfossrsyseSjC^qracJe) adrfjs § 1 

1 1 1 

sioas-s os so orf, rfrffgo £ cdorf,? ^e&jse a qn>cre erf 

CTsrfrfo aos 5 " 11 0 11 

11 3S&J3& 1 

^cJrfrs I er\i3*a 1 65^.as* I £ I sxsi I £,0 I ^rsFsysis* I I »d3*J3 s I 

« « »J _ _ __ _8J__ _ M 

skasioJo I <ac^ I rtirgo 1 E> I o&3 f I rie$s3! I ^tas I a J qnc^s I vti\ 
crerfsdo I aS^i a$?j* I' n II 

n jrooio»vrfj$jC »• 

aSe ‘aod, ^stooa^sk^ ^oEfctatio s&^sftzSriF* I ZnzradgttcSK I £dtfo*do 
8JZ§ &r(FrfONCr^CTtl ?^^«s I I *o*$ 

liC^q^pr^s^^^js^rSficQF^-Sfrforf^^^e I artssFo^a* I gpdak- 

*)*^$fs II wi, daj* w <§&FrtttFtf*?iJ&Fl tfe ‘sod, odoc^^o II ck&3 dorl^sjgOiMlI 
stoasTje^o 3^$w^c ad^F^o a ^8 I I qrzD!) sszrzo £ I 

atf^snfte I wh ^ cras^o djlra*? s^sfc&do a^ndo 

syssi a^c3* I e3$atesncto | $da£o I ec^pys enj^o I ervaa^ ew^rfrys- 
dj^^octe^da^rti^o^F I s^ttae^ «*& 

Bream* a I a. oc-f II 

t 
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u s^isicjsqir ii 

<510*3,%—^ ! ^c—I snj^o—tisitffsiftod d:p$rf^ I «*ete F *— 

fcesdjdl (sfc^otfrtF&ttd tr:ritfri<?rt) Gj^drttf^l Si taafejtoS I wclqrt- 

?5?3*—aj.i2Jo$;te.§3,chrf I estaFsy??^—sA)d^rttfr&, I esdrfj? ?—rf.rftosbrfo^ rfja&d^rf I 
o&y—ccj^o^rl I rfaa^orio—djStodsrsri i rfrfr^o—I Sisd; —MStSofo? I 
Orsons—«A)d*pdrt^^ I Si J^as—rf^rfio&rfei t3®ta3o8.f3t(tfrt) I tiajisio— 
cT2d d^shd?^ I esrf Boar—tfo>oad:>rf. 

ii q^jsroqjF ii 

'aorfjr^f, KtHCftWsnd s&CJpaoSrtFStori tn>dtfrt$d 

tffi&ctaJ. g^too^ste^&rf *yfto&>Edo$ rfJt>a&>;5. && c&ssrari 

WeSoSjaf, v;dd qmSrt 1 ?^ rf^&ptojcS zd&Xck&s? wrl rf c d^^6n>rf 

English Translation 

You, Indra have rent the cloud asunder, you have set open the flood¬ 
gates, you have liberated the obstructed streams, you have opened the vast 
cloud, and have given vent to the showerers, having slain the Danava. 


II 7 tc 8 o 9 W^ 4 l II 

.4/11 4, I I 

3,3033^ 33o3o$wr3 J jpt>?3«> edaag snjjqJs sSSf^ I 

I II >& I I 

©ko Priori, 3,o3oo3o io&Scio tso< 3, 3a&«- 

g II s II 

4> 

II II 

I I rij^os^s I wjSjPts-ss* I Wtiaass I «aa$j I *»*fr^ sSsSjR' I 

Mjoo I J3s* I W\)rt, I sJ^oiw^C I SOjJScSo I K-t^RSjp!* I <S0tj, I »S&53 I II 

Ii KTSCij 19^730 H 

BSe rfa^rf^orf, ^rf^tfo^srioF^o soTd^pns^ ^Aw^- 

sdjsrf^fia^^eapnii^^iwbqjfrsrfrfja^oio ‘ga £$s$g I &h 
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tkrttdJioloSS 
a 

wodotfoaJs I Bridies*? I s8g enart, erori^ssFwtfsod, d,odoo3- 
siwdo^c tfoirado aeds riodocSo sbdFo^doSoo s$ ao^^d* I 

<9od, ^0 £&&*:> I ^qs^dodos I d^dqrario^d&aocl^ 

^is^iiQs ^sdse^tfr* ll 

ii a^saczro^F n 

o$£ 8,3*— d^ck^dd^ fcaad:d •aodjSe I ^o—I «&&$*—woto 
stera di^o^ I «ud^^ d^wo&jtea, I wro^— 

trudrfjWd^ djdkd;dc3 dj*a&) I ddr^—s&e^o^rtr^aiftd I —tsa 
I sstfooS*—djdbdadoi dra&d I erort,—t£akotfdc5id ttodjSe I s^odoo^o— 
S&aeqfo erud^o^dd^n I tfoirarfo—$50dO J&*^?raddt&ft vd I e$Soo eSs*—eB»obcto i 
I w^s^s*— coi. I «sjorf,—«a^ «od,£t I d-kdntri 

^q$*Te> *—a?js:>&a eol>. 

© a 

ii ip?;3s>$r r 

dts^akatfd^ kaadad a£, ■aod^f, wodred^Fa ak&trexortfg erodfW^ 
djAwoQd^ *??a* erod^rl^d^ d^dec J&ids^ dut' sa^cSs. dot^odri rancid 

wudd^ d^dSwdidci djsaa ec&. #afco*d<r&d naod^?, trad^i*rerf 

dd^, ^d^dddfi wd »ko&><£»^ tfjsd ^>c&& ecft>. -aod^e, £<ck agjaca 

did w^d) d^^d a^didy 

English Translation 

You, thunderer, (have set free) the obstructed clouds in their seasons; 
you have invigorated the strength of the cloud : fierce Indra, destroying the 
the mighty Ahi when slumbering (in die waters), you have established the 
reputation of your prowess- 


11 rfoioraaj^* •* 

alSj tSs^aSSja? rf^teFjp-ssS $»5|5$So4r • 

o& iotf eswD^ 11 
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i! s&s&3» i 

3^4 1 23 ** 1 I fcs! «^rt4 w «?t i «s^n l da&e#s I raociji i 

o?oi I safes | <aa* | I sfcc^skad* * wa* I »a\»* l I »«*w^ l 

*•^3. fu* II * l 

i moiKonX o ii 

w 

c&wfspTBTokoqSc ^J^sl&ewsn I s^d,^ n*»^d#Jfye o&s 

io-^do^F^e stoa5D;fcri* II srf^o 4^ ro W^odJa^e ^Sso&o I 

nsii «i0?9s *€dro&^ 0 &8a II «aoc5w^e sdocSd* 3^t£©drf 6 5&,ri^ 
s^rW^e^rreSorf*^^ t*s* orta&o^ sS^crsoiajqio a&&i$8 j^*€o3oj- 
wf^fwf^cS I ^8^s5?RT5^$ea # I &d < srtda37>ofc &53T3 $,Ss 
ridfl^Ktorf oSja^^e® d$aS* I jS^rtdd/aes- 

cJj^es^^esta^?^ I sT^dod^a* II 

i criers 

c&8—ota)d dd,<fc I Tgs ff —«& £*akr5cci& I »*»,as—d^d,o£j d&Q^^od'a | 

5h^s3J3?*i— &&? eo^af I dodds.—©ri^d^:ta>d<lQ I d^rt^-di-ddcS 

;^d6E?&*> wri I d^fcSa*—©cSti^d,^ '. sd^§—I w©rts?od I 

'QOtijt —*5orf,?h I £8 W3^rf—£ | *53*—Urf I *3*37^5*—55 d^^od I 
da^fj*—*cir^ t$$$wwid, I »s^s—&35|^cJe)d tfoedn^ ©rf;dok I 

ii t;>tr£ j0f n 

odrad d^tk B*£t te^^taii^ocira, rfjAd^cO^daod^odrss J<S£d ^j?e © 3 ^ 3 $ ©cfc,d 
j^tinti&v d^rtdoi ©d ede d^ ©oi^dd^ ^ w©rtt?cd 'aodjd; c^rf 

djaacrc^. ©ri © d^od *a^ dis^sc^d tScdot^ ©&dtfc wd^jgttdda- 

English Translation 

Indra, by his prowess, has annihilated the weapon of that mighty 

beast, from whom another more powerful, conceiving himself one and 
unmatched, was generated. 

4 ££'3&fl!c&ri^;> i 

—d;d^ »sSc6d addrSafc^ sdf tparfd 201 <2? dt&dg adcxtohd. 
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II <oflc*3£7i$5j P 

2(j 0 23"Co $ 55"S o X^£jSo3Js> ?^wC^C^O ^OSoJciC c^qsj t ^ 0 jSOo^Cpo 

stfjztrrzc i 

sijF j3j zp^eijo Stilt'S) jJeS^s S) 

0 II V II 

r» 

i » 

^o £3* I iSs^o I I s&c$o£o ! S^ocdi I I I ^dogsrrao I 

I I S^ioo I sdtjf^C® I 5| $ I 853^3?* I 2*03^0 II V II 

H X?C&C9tpa^3 II 

&3S70 ar^rferoc docdo^o rtsdra^^cjadai^o 

J^o&dosd t^csando Soris s3oe^^ riara3o arassdo d&iradD I 

3532*5 d£r3$ I SS^I&A? 55 j ^(lraci3T3a(j 2o 3533 I S3. 233,. 3-9 I 

M9,ac^W3 I Tks^qSo atf^rf^o 3s£/a$rrao ^;lfc$5-otfyado rta^oSo ^o zi od^o 
l&wapttSea a«sd$ I d3$Frs>M£>^ ^aSsrer sdsisja&3jl&,$ 

dsleca rt^c&)ec33afca£ed zrsddtfj d&ss;^ $35±>a l 

tex? 9 7k>&Ji>t v&i$* • I o^srsff II 

U I 

asrso-in^drfsrt &dt!wwS I I skrta^o— ^kr&^daddciral 

Shads—I dara^c—i-rtod^i£o^tte^3^n s3£dd£fc 1 tfs&asiroo—e$:># 
ysdd& dode&dd&r; I I ijredoc— fo^fcorf I 

3.o a§3* aad c—d.&ddta <ad sijd&k, I d.dddsdjar—d&.radtfaad &rtd»d<ft, 

MSddsto I 1 ^ dss^a&qteod I 

$ aqpterf—sra&fraad^i. 

II » 

sed^srsri ejs sra$? BtaSfc vetoed s^rdi^d dcifi, sfcf^d ds? 

*&3, 9d^g>7dri ’i^ddclia, eoqteacdS dot$od:^d d&a. d^&dp ^rj/dacd 

wd ^ap^pK^ci/3 da^odjjs ad , aod J $> ^ ds^cfoiqiSorf F3^d 

djaad-k. 
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English Translation 

The wielder of the thunderbolt, the render of the rain-cloud, has 
destroyed with his bolt the mighty Sushna, the wrath-born ( son ) of the 
Danava, the walker in darkness, the protector of the showering cloud, 
exhilarating himself with the food of these (living creatures). 

U tfoSoSDntilSj K 

a^o skrftj arisen rfodor i 

oiiSieo ?Jo^ sSj^s's oioooLo3,o^c aSs^re 

qres ii a ii 

71 I 

[ 23a* I I tf,sks$s I I I I <$9* I I I 

trios* I 4*o I I sbe!?^ I oboolkj^oaa I I risers I qras II 

J JCaO&fSCTJJS O II 

t 

*S3frS&FFi«©e Si>^OFZo??SsiJe)3\fSo «b^5ljdeta?j^ $3*^3 *>£^3 

^.o j& 3* Ii 0orta.aLo3:>3 II ;bsby tfo I *rs 3$ S>c3js> « 

I *9^ «3Z^ &&&& I 

I obd 4 ty» c8« *o d 

^Dt^dsS® rfa cd^oSooafjB^o olfacel^ait^oiajsslj^o risers assdtfe 

qn>u o^cfqrss I OT>&d»a^n II 

« tf,A*toq<F ii 

sssfcskrra*—(vs^ -aod,$e SRfc) s=^ tfotddg ( esraoktfdired) 

Tre^sSt 'ajjdodi ^tfEbAooari ^.sp.xfcdfi I —dagisssMS I sSisdir—airaoij 

I . i&3*_c&^ri:> «Q.i^ I I ^^s—^Fritfori I 

*>c3s* <9S*—I obs*— sbas^ri I so^^, •sio^jS? I 

^F^^elbskarksS stofsksi^ I $frk zjirSriJdStf £x<d I sosfo^FS — 

c^aftdtfacd tfscSrfa&sS) I —3^£>g I oiaoofo^o^o — xrf 

I qrss—€<5^ ttWkd. 
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m n 

ddrt ss^ob^c^d shdoFTT^d^e 'a^s5oc5i ridFdifc 
Wo^oo OSreobXj’S.ddd^ rf£«J S^O&FrttfodS? £$Ck3j?:>2l. d<3* WO 

•snOobsd 'aadjdf £edo ddFdd^otiadjackd jfoedadd^ ct>ddJ2ad s&>?$3 ddja tredWB&d 
rayaadBcddS odxd Xd icft&, dJ^fc&aeoArf dX&k» tfsrt tfe&doS da£3- 

cv* q> (p N ^1 —» g 

English Translation 

You have discovered, Indra, by his acts, the secret vital part of him 
who thought himself invulnerable, when, powerful Indra, in the exhilaration 
of the Soma, you have detected him preparing for combat in his dark abode. 


a rtsioaroattii ii 



3o t^ocraeSJS? s^igqta iJo^^e^^aczSJSjS wairtjsosrar 

II & u 

i Tirtasarfa ii 

a^o 1 *3s* I I sr^ofool tfobado I ydjaofcr* I tfdo* I s^^redo 1 

I 2Sr I skocreds l slatf^s ! I ero«5^« I naez^s I wrisrhraoSor I 11 

II XT5CioCBV^'Si|W ■ 

Jffj253fc$d SOOCTS^S ^J5)5CS^JS<3jt5 ^SEj2?8 tt&X>c5lQ 

sJSjf^ocS, ero^jd^^F^^rloo^F 3te,atoz^«i^ do 

I I 1 tfoora.cdBil&astfe •f^oteo I do3.Qe 

J iO -' °Ji «■> rt 

otod* dc I doiiScScdo^ rfoiido tfodFodsfcabao&FS d<©abFd&3* dsi^o$T3de 
S^qredc S^fJ-cdJSdo | 5^G tiaS 3>)d^F£*dc ^>dW2^FC 11 

i ^ssai^f «i 

*bsS?^—^sbdsrsd &aesbd *rs^£iod I ^occndi— ^drn^oddd^ I s^aS^i— 
rasbd^FtfdJ* ed I ‘aod > s—•asd^ I erusS^s ejaJd^dj—I 
■sgr^yo^c^ drettjrfg I — jbajtfdsad erjdtte^dfl I dolrado—^odDgdg 

rbonc^ddft I —&i^cbd;std | sado&—gcqteddg I s^rjsdo—d^aobd^ 

fltooQds&n I **€—d.fcd sto sd I do a5s r —t? d.^.sbddck, I »5tod—€>&odd>- 




234 


[ Sfco. ». J. SuS. 


wt oij ujtpcjdt ?j 2 o 5 <i) 


II ^SW^F II 

55Spd^*5td ^edad 3o2iFtfj2oddc£n inidod^F^D tfd 

is^sgtiO d:so£ckn>d eroded d^d£ d:£)hd d&a, 
zs2d ©otf^ddO djS o&^caddcto sd ^ ^?>/2G ddj. 

English Translation 

Indra, the showerer (of benefits) exhilarated by the effused juices, 
uplifting (his thunderbolt), has slain him enjoying the dews of the fiirmament 
sleeping (amidst the waters), and thriving in sunless darkness. 

II njoSo i&dio cJc II 

eroc^aorfL,? sforiSs cnirfss^oio jj^afordos^ ;Gc1g« 
es^seso I 

odoS«o wo&issd^jtoc 11 

I cdaKdi II ' 

•'')»' I o^s' I '9°4* I sfcaSSe I I jj^s I I rtali I I 

oJss* I &o I 5*4/^ * I I waS^s I estfsfco I eirsd II t II 

II 7J9ClJiC3^3^o II 

o&a^dsocS.s.e shasis 33,qh©ff2ak o3o s^s^JkoDok a»s& 

II tf^&acgF 'SS qi^a II s^a 

ctotf &zs?> £>^*3 rfs*rx!j wo&g>$ 8 sra^i^sqSs&o ?)«t$o ziviti I 

$9tf&r»$r r II 

n Sj^jdsa^^F 11 

oii^v—ojjD^rt I ^oc^s—t^d^a I steals—I nradsysoia— 
essbdfba esd dottf I rtds—tfjdgl3&'$cto I —td^dd^saefed.® 
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wd | d#$—dsrSfOkj^ddo, I e,-os* oio£>od—d.o3jagftfcdd'ftt> (dj%) l ctfo»*— 
I I —^ofosrtascreri 1 d*o—d^d?*^ I dnrs«?— 

koX*jd&*? (art edsfckj I I «o£ja<s—E^cSrtSftedurt I ytfdoc—- 

^iWotadci I s^ysd—do«>&dd:i. 

n crosraqJF n 

ySsd^d wyd^N-^ yd d^d 3x3 3&>ri^d^ d^lta^cte, ed>3 

d&7*d;dG yd dts^ofo^dd^ 'sot^d- ^ol^r.fcccri d^d> wa^dcft kofczfc^da. 
e L.ddc&e wddo ^ods^cirtsrio&X'a ^ftd d^s^ d^d^^d'- 

English Translation 

When Indra raised his powerful irresistible weapon against the mighty 
Danava, when he struck him with the blow of the thunderbolt, he made him 
the lowest of all creatures. 


r)0&2 3 <jo5iJ Oq 


^0 &§C3r$F0 SOCOodo ^O^JSrJrfO^cSj 0 rfrfjO 253JrfOrt;8 I 

I I „ I I . I , 

£00q37> £> Cfoo2je>F$£fc II 


deters *: • 


^o I t3a* I weofo I dotfo s do I ^cx'j^do I «2>?S,o I dd,o I do 


io I tfia f 


I eruri s I 


tsjreio I «5i,o I do?*a*a | dqkd I $ I doo5j5rerf« I edjK^ I do^gsU^o II ti II 


II XT0&f*^S$jO # 

en>rt, erodJ 3 n raF£je> ^cd^s dofio doaraotfo i £ o $^doed d 0 ^djt>dr I 
ydd^ I I I k>?dfo riosxdo rae>o do^o srzd^ ^oiisdo 

tohtio tfodro^o I ^gdotfSoajgtfFi I doqSodo doqfcctoesotf** areooto- 

37 ddoa>d,o rtdyr^TdcdjJe^co I! yd^icQdo tta>do II dd,o d^orfo ridrdo. 

3c*jw^do3oa?o I 7* d^I $j. rto. I 

ml & ^^©ecrotfo 1 tfddotfdStoo&^s doolrsFerie rfonre doe dortrs a^t^ied 
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[ 5&c. 35. $3. 3. An. Sl3. 


rtije« KTdii8o<^arfj3( < ^i5iR.i i o ries-rawdSo^o 

CTSftoa cJ»o I fcSjOSpcOs^jsSaoS.ern I 5^3,0 r^s^tsr I StctzizU,iin3? I ;**»- 
s^Dtt^sjjBfsisSft^SjtssJfs J5drr,sksre ss^isrsmsi^ sst S»rfo id«8oyso I ris. 
s-as-^-v I «i So #,* Oeoiirfo II 

II *»>S3CS»q!F I 

erort,*—$aho^d*3Td wosjv, -siodjd: I <ararc—wwd^do*; rict3O^rf«$«i0 I 
ioiraric—daohdadd^ I sdoz^jaio—«n;dtf& zjtv*&> I 
&5?€>x £{<*&&<&» I dsd.o—dsed&a ydc&d d£.odtttf.d*iE I sdo&o—e^sreri 

dL —* y 

odx^ddJS wd 1 8^o tSs*—ydr (ocjssrort) I «rtr—fe®8&&iod$©t an I 

-SlonSjdodeD | d03$^-dj^^SSed I SSqSetf—dtS^ofoiZ^aod I «$35^do— 

I jfodrattdMjto I ^^«38tio—8oo?n^md yd 

s^ScjSfoodd^ : J) ©s^ts**—sdjaraF^h boX^dfb. 

I ?p^579qiF H 

$5ahotfc;red •aod,^ tsud^dofc *ed036dd<£©, Bo^ogdO d&rttbd 

e?£o, vorid^ tfetf&ddcto, ydoskd 

ofo<dgta yd yd? d.a^cS.t cbfcdieteed^ja? yri stem s&d3 3d &£d;J)tf, 

ds^ok^aod sn'ddSo^^ dDdJt»wd2o^5^ fccmdjtf^d sj^^sfci/j yd d 
^f5E&FSrar> £oc*ifcdd:>. 

English Translation 

The fierce Indra seized upon him, that vast moving (Vritra), when 
slumbering, (after) having drunk the Soma, subduing (his foe-), and envelop¬ 
ing (the world), and then slew him with his great weapon in battle, footless, 
measureless, speechless- 


II XjcJoJRCtd? II 

4^ $03^0 3S&50 fc&/5€ z$33 1 

•ado? «,oSc^js? cSsS? <s)od.^i^se 2£o&;ro 

t33oe!JS II T II 
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I crf^s!? ii 

^8 I I I dLs**© I rfcrsi? I I I tfd<s I e^as'sds I 
<as&e I &** I «^ 4 l t^ciorfs I rfo | rtea* I *jsjoj]^ 6 I kiarts I I 

■»* II r II 

I ^fcOijC®tpt»jicO II' 

tfowo$!&$3 ^3^0 W530 I 

cfoeaf il tf2i 7*. $o4jd£>crt3a.^ &Oli3.3i>*od II 0rt.3$^8 

O' M S 'O’ d 3 o 3 ©J M o 3 -» 

^ort, »^5s^ay»oio s?3 qicTS qi?rs» ddJ^si^o £die I ft^-Sr 

sra I c3e&e dts&i &j^3dje>#e 'gdoe a^dsd aft 3^9 «,&&&&$ 

dsdrfSj^S^SDi^ 7»0^0$?$ WJSZiZtiSijiZ't #^2*73 jfo £3^0 

&35DM I 7*2^3? I zi&3 'S^ZjJr* II 

II dj'ddZTt ij^F il 

»;£_£»'aoci ^ I doatf o—I ^£>2*$o—I —djad^k 
¥o>3e I s? «d,ae£s—^d^dSprad 'aod^di I fc^s—esstec-sak 
<5 idaoS^ I £«ra—d&j$drttfd\ I t^die—I ds£e—-ded^s^o*d l •s»&$ ils*- 
3* a^o^$Brtto dai I «,odoad*—rfertooatod I *od,^—-d» *aed^ I u«rfi— 

d^afc I $o&S3 —tjfccb&odeS? I As^ie—zdOdi^d. 

II qresaqiF II 

a nadjd d&j'Saddosari zjudd^ odrad^ sacSt ^dji?^iw^=ia ? tsd^seds'sd 
nsjoc^d: e$daj 3 >ok?n>i\o 2 ^ t^odi^S. eSedssdcsd a c^srsd^artto da» 

dsrfsraOc&rad 3* ‘acdjd ^otoodd? 

English Translation 

Who may. resist the withering might of that Indra : he, single and 
irresistible, carries off the riches (of the enemy) : these two divine (beings, 
heaven and earth), proceed swiftly through fear of the strength of the quiek- 
moving Indra. 
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7J3C& CD 


n rtcfe-ra^ds i 

eSj^ iat iSeae ^,?iSt2r3oe^ <aocre)a& rTe^odoiad oSo$;5os i 

rtc orojSv^zbs? oioorfie aj^s&a^dsio 
cSrfos^ ii co ii 

11 dcted; II 

a I I I ^s4 fi 51 I ^od^oio I rodos I erodAeswd I o3o«5&e I 

tfo I ojoa* I t,«s I atooss^e I I «$s I 1 I &3o!&3 l ds&oi d 

II II 

^§♦58 rf^Ss deSe ci/^^adrejre d^dffs^ nacnr^tfo a £&>$3e I 

ofoa ! rredd^FStododa^ v?>izQ&*ijzm o3j3eS*Bdeocs^ofo o3oe;&$ I 
sszdjtId I cii^ea^sdros^rfo r^ci/se^ 0 ^dSe^qJrs l oiidj- 

cS^oc5j^« Sd^o rts&^sl&ettGe ae>odj3$; ri,tra#8 rto ojoorfi^ *oo3^wakA I 
nao^s MCO rtsyzrtfo rijZTSTlj I Wi&tfs/a^etf S^F- 

^J3t3^8 &^c&r2* skoksy l &do& odocdos^FJid^ir I w«>sd3 

TsjocT,ojo I rtsrfs&o* I a^etfdoa II 

II 3^4rfCtt#F II 

^$18—^ qrsdrc^^ I cJs&S—^fraddJ^<to 

c^df?eif3qj!5^^ I ^od^ addidg I £ ea&ai^-s^ed^ndos^ I 

Tns^is—d,^od^ 1 crodAsd^o^ed^'scd^d x^o&oS I ^oci^crio—^od^ Traaodd^ I 
c3x#3os —w^d^) wLrzk®^ I c&>9* — cfra^rt I ('ssd 3 —'aod ) ?k) — 

oS-^Xj f CO £ d I Lws— l <y$?— tWv d^ri&radcSo&js | rto ofoodie — 
d&d? (vrt) I fcsitfo—'So^d 'a^sfcwsdssn dar&d I Jdolis —dja^ddi I — 

t^saCctod 'aod^rf I rfsdood—adoiiacd ddo^o&^d. 

II tpiijrsqjF II 

^d^cfccddc qrsdra^d^ d,5*ddJ3=te.fc t?d d^tl^^d 

dfdicto •sod^g a^vsftdjSc^. s^ 53^d^C3tf*d k^oko3 'sod,?* 2rj3ut$4tf, 




e. v. y. n. d. sa j 
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3'43/ fi-rsos^i?. afassarl -ao^fi, rfdi^jrstS fcesS*te A ttz> ^Us, 

rtna&rf&ef wrt •actf S ■airs Sirtirri'nrf jWu djaddtto uossCoSjscS ■acd.^rt &f!aS;&ed 

S/ ^ ^ 

d. 

o ~ c ( 

English Translation 

The divine, self-sustaining (heaven) comes to him ; the moving (earth), 
like a loving (wife), resigns herself to Indra : when he shares all his vigour 
with these (his people), then in due succession, men offer reverence to the 
potent Indra. 


i JCcfeaazrDdi « 

*J^0 cfo IF^ jslj* 30 3530^4° *3730 zS^jaeSO Ok>33o 

£S;5e;$0 I 

3o ;he wrt,s?; oSs!j^ o &rses57 ;3&i^«aer;3;iJ7eJ73 

i 

^odjo non ii 

&io i nO I 3^ I rtr I OTOHfcWi^a I 1 I ol>a?b I fcJf^O 1 

I rfos 1 I I d£>d # o I I I zrtditascrert* I ^o«i 0 ^ 

c8* spd, *-s. •&o*3 £ 5&$5$ wcSe^o rfsfr-esto #&rk3^ea$o 

d003^rf S^J, I *sfyo I *5*^0 7H$Jtrn o 3570^0 

3C^ot$wd £ o 35^e^ s^afj&oi^o ak&fc*ofod^o 

tlrcesp} a^*focwS& tf^dosf edrfa rasksjpo 

RJ5rn> e&Q 5^oO?oij3)8 3^W«> igloJoe $ *^2^3 tf&30rt)3 WrtjtJj* 1 I 

S^^drO^O II 

M &o —*ssda zftt'ti&i I sc^o^esrfeo—sch »d*5*d wderto I tuia— 

e-J « 6 

truidsredScto I oSo^Jio—yd I ¥3.—I #edo--drafted I 
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[dOO. M. W. H. 8L3. 


773 0&CS?jj9 3^X5031) 


do—ya ^edcrad d,qrad?fc^rv I ^f&seao-?d I ri.^srt—tra^ah£pa I 
d&o^s- aSrtGdgo^ I aSddjssratfs—(?^d^) d^Ajfcdd&ft I —'s^qSrrte'd^ 

yscfcdaddcte yd I dos—^ I dad 0 o—gAtfofcsron I ^o 'zjodjC- 

y Tsiodj^ I «S7^t_A^tfcdo. 

ii EpsraijJr u 

-aed.^?, dt^dtf ssytff&a, ado aqfcrad «d0ta> ew^cjjwddsto, 

ofc&afofotldrt yd ad A draddddera y£ &td?Rd d.cradrfodo €?s?$t£. sorf^ 
o«><s,aixa jfo.Adodd&fc, ■asi^Fritfd^ ydofcdodddfl yd dc^ d^&rteo yAdoSi^h 
d^^c^d y acd,dd^ *yrate*!G 

English Translation 

Verily I hear of you as chief amongst men, the protector of the good 
friendly to the five classes of beings, the begotten, the renowned ; may my 
(progenv), representing (their wishes), and uttering his praises night and, 
day, propitiate the glorified Indr a. 

ii i 

arso^ttdgO—rtctfsT3F cSsstj ^doo* d^c^j do^wsres I ?>35*ddcd 

drodfyar zm I rtoddrdn, y^d^rtws, ded^rt^ja, edodda do% uifjiCJi 
£eo sc&> ytjto scd^oiic^d ^s^dd <aod6 t$?dd riooJb$J 2 eart £esd drard 

^cdoC9d Sjddr^O:d. 3$ dnFesdcsdG ysjE^cktjkdrtesS. dd^ 

doddededo a^dd y^c^obritfd^ sroduuOfcdidda. 

dobras? (dodo agjae^o fc^dd^o) rtetfs^FS rfe^> es&cra 

I d?s^F doddo gaf^ddof^ds I 

(^ *-<*) 

rtoqSdrd^, L^ritfo, dtdSriGo, ydadeb, osgddo aOodoscdi a^srsd tidiodi 3yddn 
dcsFdd&ioafi ^ssraddoto scd^cCo rho^p £?o dadwd^osfc truddid^sft 
dxos^dddja y^j^okddjddoda ■a^dd y^c^dirted^ soKdcddc. 

2ood dedSrisSydjs yrvo&pfc, ^oc& ^dorraft dG y£>F«srad oo^d.d^, VttfW* 
agorta dodeSe#edo s^f-iF&aort yr^dic yd3> to^&raodo; 

idd^ sysds d^doo di&eoli o5oe?:^doo^ y# desre exsdo I 

«naanFd rotf odot^oijarf* dotdsspra dado afo>$d,o ttod^o I 

(afc. do. no-2?£.-v). 




». v. e. o. d. ] 
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doitordcto 4 sfj^ftxJG oocii 3? wagdfdare 

^ddo vuddcfc dortwddo atoda aod; eijs^akzjedrttf^ too* tdtlFfccrj^. 

d^srsiraqi s^dn^&F^ dears oiadjaid djso I 
afa^Cst^ wostfo^o & cto<*,o dosd»<rs d6do II 

(^. ft. *.-*.*.) 

wjoto l^etfdO wrv^odM ftdirtsrt tro^-tifti^ as* esfcaW aSotdttc&tadc^ 

^ d 0 rviid () 5» 

mm& 

s$£*fc,e °^ 8 * 

erj^djss cS&Esy^r^deSe doidescTss J^arsg 11 

ft. 2- k-JL) 

acdd sudok d^ftd^rid&dod ef^o&a, djE&t&rad eaod^otosf^aixfc aktzdjs^d 4?) 
5 to£?rcrf ntgor^^ricdx^, d&toiosr^rtto fto # cck aqtosd asnjlfo ocfc wrtak 
drtpritfock Tsacd nsotatferad d«d35sd. •adjacd* d*d. esejd. 

^ O M ' 

sdorkssy b&d&s ftsys rtoqS^FCdriD9^|ar3g I 
rto£sWFJ &£(5ja« dsnrs »^od oio^a^^^s II 

(“,• *• *-•“■) 

&Ade>3o& e^tRjObdoj erodrt cnjjrtdo z«odi rtooa$; addSo&dg 0&jJa®j£?5& t*oda 
rfcc?$ 

oiiaj^ddo^sysdeasfTsaS;^ dosd s^ tacre^ I 
^s^ddo’d^^^F sfei^ft ffstf&reokft 1/ 

(«,• Sc. ti-.tr) 

sJAdu&dJtSock t^sSS trissTsrfCj * ss^cSS tScttteftb. »csa 
^dj^dg *a3?dd sfo^rWd^ acftfdoke t&&ti& ciras^d d:^d^ ^s^dF^rsh &$*$. c^okt 
^d^e s$dd;s ^on(doxdwadido. 

srio^ilrae criowdJado *3 c&djgft 1 

(Uj. Sc. t-to) 

itos^a c3»-^ okwdjsdcto fto edi rfcodock cirfj&as3ai>dd s&£. 

sd^os £j3,e£o da?to •Jav* id sj^rs^e^a^srsads I 
rtc^srsraijtfJto dess? sraitoss^s fcad^ors II 
ji^rsF^ ere,o^!$e idjd ij^oiooSe a§ £ai £fto&ft I 
[ 16 ] 


[Vol.19] 
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[ S&O. M. tt. Jf SuS. 


d^sbj, 533^ d^ & ^cirs ^ 0S ^ Ws^atfc ^i 5 ^ V^ ar ^ dig. 

rioqterarttfacfc ogded: ads^d. ( 53 . wdj. si-sio-h) 'ao^ dotfaddja 

^ a ^ : d. iS-WtfS aod: orydii d?dlrk\1 sru^dd^ aod> *^dd tdJ'd: 

adfl^akgakja s£edrf£> wdatodo^d. 

?^o^ K?n>$ djgy do tt *(&.?? aoso da: rt^: akrt.fdd& 0<3*gg£ — 

gddj sytedg d.$doo s&fteoda ofo$cy«>jfo:r5 «# z3^ essusfr I 
eruasa-aFrf erog odj^oteg? w?^ dosk 3 §jss^o I! 

(ah. do. nc.m-vj 

dosd ts?re rfada sSja^g.a tsodas^o rtjt*3ST3i> srjsf o33$ otosB otedi I 

-J KT 

(s&. do. ro-H8i-tt) 

tS^TSD doS^S*.^ dj^OdiF <ad sS^isrsd^rad II 

(aS:. ?jo. no-r^j-sc) 

& ri^ritfOdbd dodajs-sg d:g: dotgg.&.f! aozo ojrad do gdo £dog_rf£ 

g*o?a sddrfoira&doddo— 

do?4 «?3^ dodo s3,ft$gjO aodd^o doctors &gd,*3e dears esrioc’s 
djpo*C^C$* I stfs^djae des*- ftarsds doidda «s3^dsfcid J d9 I 
&5^ds tfda S>dc^s&X^a* and^Soa <3,ck** s 

<3 3 II 

£odd, dcdtis3od£, ric^dFCo, dfdSrttfo, s;rfoddo, o^g^ddi acdo ado 

»q5 tsd&>do ^eoddo aSe&ddo. i3s,5jj3^a ^^wWrddd-'i ^sn-d aow dedd 

^ecd ta?$CJS ado £# safari: eroddoc^ do;c3i:ddd dogsj* ('ad^e sreskrado e$i> 

djteaxdoddo). ^s^ddorid c^c$rt<*^ ^jasodddo eqfcn; addO gooajdodjdsod 

♦adort ^35t)ddodi ^d^^^cd: s^tfoddj. 'ack>& ^ ^ydg ad: doos^s^d doridntfo 

(tribes) 'sa.dwafod:. ^aofo 3? ^c^criod^ QUo^cd: dod £^333 aod: aSetfd 

aos&do. dsrredcLra aa5radd€ ^do^vidcad c&a^d ^odOol^ dd S5$33s,ojoajed 

a&^caoodjdo 
u ^ a eJ 




9. v. a. (\ si. aa. ] 


w 
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■ 'htnnz'i! II 

So s^^OjSoqra oire3c3oc3o o 

^,F?jseiio i 

$o 3e w^gs^dUe rtjSo^s 3333 oloe o3os s^cdjs 

i 

s'SJtoaooei. n ns ii 

n 33 cfot«i ii 

I So I ar^o | | oi^cbo^o I s&spi I £>^$^2 I ciJio I I 

■dD I 5? I ^9^691 I I rfaoioi>* I o3j^ | s^soSjb I Ste^a* I ^sdio \ «oc^ (I 

I. II 

f 

S)s3j^5ioi^5^T3>3et9 to afoaaqn ss^Js *2*3$ odra^oiao^o sso^js?^ _/d- 
oiaogo 'aad, 3^0 as8^^* &%??> z$i32§ dtiio oii^o^o 

I &52^<yijiZx> I artist,* £,£??& I 3?5 <aotij s^oto ^oQo o£>e 
jG^rsds rsstoa ^3sc£ji>#ej2j$iO Sici^i w,33\?8.fc<? u^arfo'rt^c ^E^oiras 

rtscraota Scared* *0 rf 0 a6i$ I ^1 So I &*-&* soiree eresds^k,- 

?)oow?3^c3$cd^^sys^^i|{r8 II 

II SjAriETatfF II 

(<o^ •aod 1 ^f) srf—•aSe *S,todd6 I aia is qn>—voire sfcios^vrWS I oireio&oio- 
jSj&^G^drfj} 1 GgS^s—Sre^rfert I sfcapa—ddrt*^ J 
cJGie—s?jsckrfrfjra wd I sa,—SMSakdO I i^.as&j ~(J<?dd5odi $?Ci3f<5(^ 
■so^-Sf) I s^oire—I o3o«—oired I aarfoo—ssJ^rWa^ I 

?>di£n—saoddree I t^asyos—riosdi^drejjig^ri;}.® | is—5^ doWoQrvAs vd 1 
SaaoJjs—As^rf* I -Jo rtjSSe—(^od) ddoitouw ? 

R tpZTZ $<■' 11 

*aod_|^f, ^ojjinah ts?Stf^ s?ai .-3 ab&yjsjrttfO voire TfdiFriert d/Jresado 
dsSd* Sredidddo vd ^d adoiidsJ-', 3ad: aerfrfsod if<jj5s^. 

J <** U* CJ % ^ 
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X) c cii t&Spc.' 7^ ^v5o«S o' 


[ 5&0. W. 3. J *> 


ctoiri ^ a!ji\ ^Cckd&rce, ^d^C&Stto 

rfowo$ri<&» yd y rt&e^rhfc ^od dzSokw^ch ? 

English Translation 

I hear of you influencing (creatures) according to the season, and 
giving riches to the pious; but what do your devoted friends ( obtain ), who 
have entrusted their desires, Indra, to you ? 


s$ccr»qir*£ 3slra$ a^dro a^doks 4, 1 

agjdajp^ro^^d^ II 

'a* ^^dwe^t^/aa^©- 

^ssj^t^qhdo^dsN TVSOfoRrastoijSd &dtfJ« stoqiaecfoc 

3^v?g? daJoqjard^s a^qfsiaQs^aSo* 

II rts&ss^i II 

® 

II 1,0 s£^j 3* II 

'aOrt b ) tttvhtztFc)& & Xha£$z tffcciFU^jreared^dyd 
akrtjdjjoic^aj.i 

•J • w M 

djady$c&> yg^oksj ^djsd^diuh. 

sijss^&ttfo ?fc oioe^ ?!$;■<• i 
^s^vso ded a? n 

II J^2i3S53P' II 


ii sborttfc ii 




II bjt II 

il II 


zszfttmcj rj &»&?&& ^sK>rqrar?»5doj*j^;^« * 

°^° ^ti’V ^i ^* 0 rts^rfF^o n 

c&*g sd dcsn> oi^e «rt^ i 

Ss&FsJoe Isijtfo doe!? C^AeqJrsiaaSe^do a 
~?rf* fcsi* b&» s5<cto* rf<cx>^g3^R> • 

<TO 4 ^s*FE) 0 &i,«i sSccdsfcesd *ep sarid * 1 a 


JTOCdorotjre^JGioa^ 

P>JJ fl £ C3 7 $ 0 00 3c) 


e3 


II ^®jq5'3r^55 ^^SOJjtSjS^OiOg II 
il ?re«L)jj5o£) esd^dg adrfjSak ^^odosj II 

sscS^oSo £oj 333 riojctfwok ^j. 

^ «-X) 

& ? 0 3. 


c3du? 3« # d^deadg sod^e d^edod a^rSe sto^fcorf 

vi.cs? d$Ad t>V3^ nv darted. & d^drad-^ ste ossan add; tp^rt sfcastaa&cfc- 

•djacto^oiinaA, sooci^rf n^dd (sj dt »~j».). &?£e d>:>dt)d s>~$t ate^aod vi& 

ztotf dddrt n3 Dod,;to£ri&. es^risfO rij^srarf a^afcri e s/a^ritfa dodd vo^f 
dja^ri ddrt j^cfcaifo^sS. add^ofccreA, 

toe da 3T3;o d^dcsnft aradd dorr^a* I 

(1^. (St SS-fci.) 

« toe ^ a'aa » .aozj vn?Sf tfjarfacri sn<$e ^jaridddnd no d^Aedtotf rtto 

— 0 — 0 ej t«3 — 8 

*sad ecpy&d 4. &»^rUfo j^ototfa,^* ^add, cr Bodjto^rttfc djaf^ 
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[ dlO. 35 XJ3 SLk. 


*u<ti 4 _ d^d?d?trs£rt«h dodo 31^5^331)^ aort&*ted:ri;> vtit 'ad* 

xzr\ d^cfc^darte^ aad d?d3rtto ao^rtFtfo^ftdi^d. adidood S3od,dja^rftf0 'ao^ 

riodqirrftjkj djd.des&to^ritfl) <3^4,*feran tso^rtF^^r\±d d5d3n^<75& <aow 

adohd£ dDSewcSchd^ d^asS^rfidi add^mh^d. d^di^s s^d^j^rttfd^ 

SdDfcdd, 

n 

£ia^c& waA^isao doedtSps rfd>r I 

(»>• *• *--■») 

o3oa tf aow shotfj&od bach sock d;c Jrftfg (&5-vc-a Ood r) e3a,nfc ^sfcr^ 

w^25cd. sdo d,roJ5 r{*4 ^di?5 ■dj djXjortSjd. o^^oiii^) a^^d^Fd o^ibshc^d)^ 
atfjk^creddja xd -sodj^sc^d^ •addadS jfco&^jdOod -acd^dde aehdfcj&rand^ 
dcdj» detfas&naAd. «z;Dd steolra asysadjj* (&j-vo-i.) aaV^ aa^rto *ad^ 
^dari^d. s&ia^gb ^s^rd^cd ^dfseb^c^rt Scd,d d,cfc^acd<9J3 daat^ es^ah 
^Jpe)FdiS>d <3D^3ch £&C^djV3g;j) S^doo «dj^^5T5 35^2^d? 

3s d^drad 7&gzc± «s^di d:3o^ cddck shcdud udos^d &c3$ofc£ 
d^^dg add addslah esd^ag. d^&dod^pdd^ dJt^ stog^sran a$xererk?.d. 

d,2^r^^) ad^d^^ch. ad<h djad^dd^ d^Sdiaa add d^ddd^ adc^ri 
'Sad,^ addd^?ra2fo$fcdd>>acch g^^dodjjJFd dearS. add 3s d^d^4 

«-odjaoddrt«0 i^dtocch kqtean dc&F^raftd. 3\)C3c)dd^rt— 

^dsp^rdoc^ds^cko dssres 

oi^qistoo ^d^essra^?^ ^s^adtfdd^a <Moian*o *n> oi^- 

$to&n*o xra ds^ aiodd^^d^^o^fs^^SidFs^ rtdo^d^s desra 
d^^-a eswojdfs* d^ddrfasw aoi)n*o rtskt^s* II 

(^. do. 3-0-3-3) 

azhdafc^ired dj^Fch^ s-oci> do Xjsd^c&i ^O^od csdd&doi djaad«h. art dedl 
rl& addij ^sraox^ oh^ddi. ad& a tfs^OdO aqSp^ridd^ sre3dax»:lGd<5ake i^cch 
*Df do?^4 er^s^Obtfa. e^Ffcod do£.ssd dif^d sw^ictoca^. 

dMid^ohdccd tH^dcsF^E? o&i&x esfcch d^u^nSod ^oda^d:, doqr^fod 
♦rod cj^ofran dotsa^^^tfj. art d?d$ri$$>dJ3 £eo ado d?dddi^Ad. ad^ 
oiiid^d^^ aLF&fcsea »icd> d^F^ii^dch. *a®^aairaA ^^0?ch?Job5oh^ dc4r^ 




e. v. a. j. a. r..j 
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wdd, y^oira,S <£> 5 ■aed^riO Fsadd^a Tjjsd^c^ Qrzbfozio& 

dJSBdcfc «do?oc>ay. 'ad? riod^Fdd^ S^dqSi^ao^ra^g adOTfos^, 3sO?a &$h&. 

^tSSTFpio^r ssa y>&ds ztstorrt Ssy^qS I $d:>;*ra F* s^Sj&s- 

^ed^do^de^^dja^syasrfyan^o ^ »afri&«ss»tf*W3®\ 

^dA II ($. 13^. ^-3.-5—5) 

e^dcTad 4qraF&4 L*od:> xs^j xJjsd^i ^6£>od statf dgb. yrt yoqfo9d&od yditod 

ri^Adc-jg. yn ta^OttjCte y yoqteadd^ craddjaad&etf 

djfftAd^dnd^ «ao£>d. *s£o&k/5 dd yA,od> siano&d d.dodoDyi). . 

ydodccd ri^o&ic&O dja^ («-vo-3i Ood f) y^dod&Fsfo 4qreF=tod ?red$j 

ffadrafsad^odi Aefcd. dj d,a^dg t,od: yqj^^cad ssad^dd^ Iraec&a^ 

^qraritaedd odafcod, sitfoira »4P$ d^FS&t>?re essraoo^ I 

r{.’5rt ) o *»&x?3>d,3ed ^D$o3j^?a z^s^waaodda,! II 

{tih. do. ft-VO-fc.) 

o^ys. ^ djaoijF ^epiFFk^J&K^a:^ cya&> ds I 

stoitj^c £j&d?j^?i f aedoim II (sfc do. ss-vo-w) 
ssAjO^o skDfc&sad djo^Sod 3s sSracdjadjada^d yoqfaradd^ <yasdja&d$o£>d. 3t 
dod^rdg yqn^^jyad ^.d^dcuodd^ tucd ata do. a.-*_i>-no <5? d;>cj,d £3?d 
sdc&rttfO £$£id. 4i ydj d^ododiaddc^d 45 * sod, riacaritfd^ d^Jdod doo^rtedc^d. 

3 

rf^dsdrtjt^rttfg d,$ofc*;3-art3^ dsdSrttfo. 

sd^ok diodyd vn-VL 

a^dedirivada, 'aodi **od; rfocd? yqkrj d^y dfdirtf d^tfitaoci 4pf®F dtdya 
dd^ood? ac*j adolid£ dwod *&. do. as. vr> $? d.'a^d dMF &?©53i>g ad^&FxterciMS. 
tocdo d?«$ d^dfdd^rUte) ^ard^d d?d3ritf do^d? d?6 ac’j ytpa^oikdd^ t*fc>d<to 
dsa yrts^s y rtao&d d?d3,S3? y^d?, u^bdon^sysn d^dofc;&rer\c^3, •s^d &cs£rf&a y 
yo^riF$ff5hdi3?.3. 3s adsoan &£>:£. tfo3*>d dedSrtsk cdjada cdjada aow ad:& 
dg Uo6dcd3cj;g 2„odj dj^dcad? sd^d. 3s adodid^^ doood adctasr* Jtfdwsrksijjck- 
ydd, s^^^dO, y cSedid^do aotiad^ A^d»*-rla2»d5. rfd^F 

o 3^>5 d?sya? (sj,. d?. cj.rji&i) •sa^aoljan, ?j sdd d? d(dJ 

rt5?^ 4 cSS&ara «^5 t^a?8j^ 5 d^^dededc ^?5 f€ » (y-oj</). ^oda do^cdidjaad. 

ydox^oddj 
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[ d*>. a.. da. ** 


d^oris^ dfdsa^oad esqjdFd^ s^rtori*, ;&3?d^, da^, dqj^djfc,, 
*fcgfo>, rkcrto, »ai, esjpa^, es&dea, w, w^da, aqre^, 
dorteoad aoAd^rfcfc, djaa^d, XadcsF, add^', n^s, vzsi o 

sk^S esc^d^, a^tirsa, •atfd^, d^d^, akqfcri&, d^F^, ddrirteb, rre^, d]£, ftfri, 
dedddjtta, artedSritk, wa^do, dod,da, a^rttfa d:&, *^<k- (W)* 3f. tf-O-S&s Ood a^;) 

-d* ddwcicotodgdad dfdirtfgdft ?5^a}^3 desdSrttft wdd, ^Atdirlvaria aotos 
cS^ 'a^qSfdjwto^cta rijdssarki^d. j&sssfr, e^gSd^d, -as^a dedSr^i d^ded 

5>ofc3sjsho8j? ^tfoJteaaAdd^dojAGre 3. ^^dredc^aad^n.vn &od vl) 
3? dxa^rttfrtg) ©odrtr&y&n&d d?d;£rte adakd^ avdaaart t^dd edSofog d?d3 
rt9 £dFeddd:^ dja^. dj^ad. tfdidcod, 2$0 ^ard^Artid & dja^rteg <5^ 

^ ded^ri^?oc4> dO&eGdwaajds aa&tt& t^cto d,^. add<Sakcyaf\ sasj daodjrt^g 
diA oijad dfdioijdi di&>x&d aow adofcdsjs ofcasr5 1 Qrt& d^Aacld^k ;£jafOfcnad. 
edi aS^’ilodd, 

d, ^do&odo dodoaajtfd^o »ad?laFddazr^g1 

cifte es^dJ3 €/od?>s?j3 aoio *r d, ari^sa &jted&e eAj^djara* II 

(3j>. do. 3S-VJ3-OV) 

b^ow dio^,dg d.dodcfljd. & avd^octa clinch aow adc&rig SH^s^srad 

ezpc^cfode ad:S)a^. a^x erosra die ff^aoda (dari^o) ssd^ 
srud*^ ^dcdiN^d d^Fc^N^^odi ?rad:>rad) adcAia^d. acfc ^od: d>3. otoTT^arW 
d>3dd:, udd ?d3<xh£ & a* — 

«. W O M 

adw afy&ea d*a,« *0 d, tfid^aea ^ 0 ei 1 
B^dv^aspjtzrs^ ^drsdara wa3:de53^ | 

* 5 ^ 3^33 dwr^f^e breeds II 

J^drco &>i&(> d^^cd^o & z^dtfs I 
d^ddo tp^rtoBdo djadi^sd ddja^d’s II 

(a^. d?. «_stsj Cod vc) 

dtftf wd 0 ^d d^o^dg sap-d^d dedlDd^dosj addodO s^d^an^ di^a^dd^ 
3j3(Dfcn-y5. ^5d^. rrsuddi d«r?r^r^3$jodd>. 

^^rf^(5odcii. tparkDok* d^^do'dcd^. 'adf 

0 ^ dj^a^ado^d. 2cfrtd^, 
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i)k ? d rl 0 &Q 3c) 

«3 


tfo d^cra £^$edoi?ra t^ts^CTlo M&rddo ri.&Fdo 1 

d^i&edo d^wdo dja^d^e T\u?>&za »datoo3sfcf& airado d^rts II 

(ak. do. «-vt?-n) 

isw dao^.d£) £o <»odjO &ozl$ *rao&>rad> ^ d:oi)d<D ^odi&.Ac^dxbodo ££&cra 6. yd6 

^ddeds-j^tfcfc rfcoSjrig d^ok&^ftdod dediodatfo <aotood^ 

£$3d y^es Sectors. 

^o d,^$ss *pa&o« djd^oB^ 5T5 d,tn>di$g I 
d&asgd.^dedc 3crao$ ^fc'ato t^oSzc II 

(t^. de. &5-VV) 

3d d^gjra j C u dtos^dC) goO^s^d dediofo j^ed^rtoakda. eqJsyg ^ra^creddra 
ded^&gedcrcrtea&da yqtera 'aed.^rtodock. ycto y^>5d 3, d.^d^o3o? y\>ad f ?3i>rt 
a:3o:d^ «acdo ^sardrdg d^C^ssad y^rd^ &£*d. on^cra^rdg ^^ea^t^a^cS 
y^^ckdd^ aedss^, “ es d^dg a|edediri$s dfoegsran ^ar^o^a^A ” aod> 
#2&^3si:3 g&etfckd sra^d^craaoO^d. (^. w^. -sv-f) 

kert y<S?« dto^ritf® sfcFd^ftdid dedick Sjdokdtfe ^^srad «s^c^ok 
a§)a3;n*rt ? d^dedrtradg ^edd^ ^^dedirtrsd: ^Stt^tfdcdiriTO& «aoio yc^ 

d^rad dj^ccodj^ ^si—vn—^j^FCdi^di ^djoJiirks^d. 


^GJsi^c^ ^OJtiCjfS O^O ^Jd'B' »3!. 


ii RioScrsvad^D 11 

^•?j^ 58 doddoe dood^5 ^AeoSoes dosses ir^dd djay^ I do& 
doas «s3 d^dFo d^doc ^srads^i,^ rtcdtos^dro I d$d;n> I 

e£ods I doZo d£ sT^stda^ ricddre •s^dov^oafo I &S>olraertjae II 

—y^akkd.d s^d 3s ad<5o&> doodad d^dcfob y^jS3c3d& ddd3«i 

v y Oj co ^ 

djs^rttfckdd). essjjrttig doZo dosSs £ow dja^.d) d^dy^skdi. “addO a$;a^ 
rl^did^). 3s d^dA^i^d rioddED^ocoad*k sk&oia; 'aod,^ dediaia; 

A.^sfcdacbb.. y&*.dic&tfo&£— doZo d$ srsznd^s rtoddrss aodi de«3e^di. 

w* * r* '—' ^ v 

j>|io8jaerlsg ^or\^4- 




250 


[ Sko. &5. 35. ^. 


Xvfc)^—34 

II ffcoCta—-3|l| fc?F*>53T>3-$ || II 

ii ej$^—v i j , ii rfrlr—o s * i 

-30 

II Kk&S-Xjcritff®* 1 

ii cJcrfaQ—-aod s ii 

*w> 

II ^orf?-l)*|3,IJ»' U 



ii rfo8o3sr^<£s i 


^o&> ae^e c^UoCTSjC&isa^ srftfe wssrs^ i 

. I ! Ill 

OS-tS 53 j Jfa^OSc X^S.'S* B35 e3 II 

I EGSCT^g II 

e&b I sdorfe I I I F^FT I •SDa^ok I I ^$33$ I e$:Jsxa 5 c3 f I 
o3os I I zfcs&ao I I I I tfsstoo^rs I &T?ed II o II 

II *Tt3&C3 $735^3 IJ 

»aco timrvi rio&o sdocSs* sijtfjz&o 

*ksS3* ‘!50Z3^o3i«^«^0 ei^ 5 rfi-3^^S3d«Eia Esz^e I 

I ^s-sdoira&a I -a^o^ro | II II o&rkara 5 sre>- 

sft^8$cto?j«:o arirte wersofc I oka^ I ^N^^dJ3e$fy5>do^d5Tft03os<a $z&z I 
^jSesx^rtj^ofo I ofoo 'godja^s#^ asc3e asiraoi) 
rtorrs^e ami^^ ?rs fads bo sb^rs 

^ w 2»^^ 8 rf&ijae ojocs^ 
a £F^$S& 23aR'S'S II 

II rf.-S-SOS-EfF « 

$$3ar^?3*— cfcwFWsri ?3oci> I s&sSe—^aadj^c^s^&a I . eo*u 

wd I ^055^,oia-—'5lod,^.C e&X I F* 3*—>$53><$Stert I —.jW.Cfcrfy &*ch 

4cte^Pi I ^3 ^—& rijTrsdCTsh I ;io3Q-^*j|«jift^n>tf ^ I —^sradkto^fcsah 
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KhTlfddoloS^ 

A 


I —d^ws>artfod$ tfjaQd I ods*—35d? 'aod,^ 1 sn>«?cT^— 

e3c3^qSF5J3d oted d€ I rto^s—I tttfe—(rioddra^d^iad) dtjjgrf 

tSfvad I rtodoAo—o&ri.ioldsftd w:a okck. I 33 Co&mr> $. 

s> &3 ^ 

ii yasst^F ii 

djs^dofaj^ dtodad $Stt^»ron dHdd&jdjJtf.ddfl, wwaadciwa e?d •sod, 

de^dta* 333 ^ 0 ^ cfcaru^d dttod a3?tf:d oeJshg s^tfiratf^ ^VMre^ftjp wd 

d^dc&d^ dadoi,cS. datkiroarttodS ^ad ^oc^sk WSj^rasft steofed^ ok^ddO 
dodd^o^d-dfjjd ^gjddtWDd es^rtjaoaa^ssDd ta^oi^ uDo&ai^cS. 

English Translation 

Eecblc as I am, I offer praise to the great and vigorous Indra, for 
this purpose, (that he may grant) strength to (our) people ; he who, 
associated with the Maruts, shews favour to this person when praised for the 
sake of sustenance. 


—- 

H II 

*s 'aod, Qo&K'Sclfcs wtfr^roewao i 

odjs 'as^ 2 §j3S3^o ri^js? w# STOjOiirg 

i 

WcT355 s ' II S II 

11 ccijjids ii 

ri! I ^0 I ds I ‘aoc^ I $0l>TOF5i I 33^3 I *0€S9^O I &jAlf I ©Swfct^O I &tjl I I 
OiJiS I * 7 ^ I I S3pL I 2fj*5Sdo I dg* I QS$ I ^ I WOkf* j I Wf3^f5^ II 


ii n 

585 5^3* ddF$«orf, j * SJ3tsw^c^o3pK^c3^ l?^0Jic3* •^jFd, 

fcotoetf^iredos^cno oSidt^o 





252 




[ ;&©. ». s$. a.. site. 


SJOi^ttcidwa di2?^S I Wi.oSifo I OdJ38 II 00^4,^0*38 II 0*J3?$r3F?l ,r 3o? sfc^ds* 

tt W -/ a r. 

•sf^e^o &^ado& dg^^dsos ^&F&3^ol&F^doi^B3 I rfps 

oSjsr$ 9 ^d5e^ w;rs<d# <i*$siooi3 £ ed d, d^^o *l§ I dcrstfd II 

II g)l3SGRqJF II 

do£»dc 3 *—q^doiste I — TOdoddr^cia I 'aorf,—a£ ‘aorijS? I ds_ 

d,?>d?j«>d I ^o — && 1 oira8— oired $&^xh E dittg l ^ar^—ds l s£-&$do— 

fc^actod^ I d£t^;&jaoach* c t<jfof (esc^d) I e*$Fj*—dd^d^rt^od ^£<rcri 1 
d?—d«3^t I §o3osrads—( sj^dtood ) cifeetfrios^ I d5e?^o_e52[,rltf I 

c&fce^e—tfasscadd^ I 0^58—baoka^eoSa I tfd^s—(d^hrt) diojdjid^d I Kitts?- 

I $0#—3jiJ»J8 I Zjj £g )r -&tozO&' 

ii V®57t$F H 

gdsfoidA ^doddF 5 ??^ tfd a«| scd^e, tsrt^fcri^d %3ritf£ e*$>* 

sad a&Goa ^drt^od do^d^n ddiS.c e^rt.d a^scfiiod oiftci3^sa.» 

c&\ £fi eocto ad t$d,r>^?fc s fcddjaa ^djrte tfasiaradrk, fcaoks^ecSo. 

€/CO s >3 U. cp ^ <k — c '-'' 

ewd'^c^J^ 3^t®FS3s>h 

English Translation 

You, Indra, medit ting upon us, fasten the traces of yours horses, 
(incited), showerer (of benefits), by those praises in which you take suitable 
delight, and therefore overcome (for us) hostile men 


c$ e^so^ara odoctaej* i 

i i^i 

3 >4go egtdj Ccj e)^ 0o0c30^J$ II ^ 11 

i dc&?ds n 

d I id I -aod, I I vtijs* I ok^ I 1 an: I o*33* I esdes* 

I dz^o f I £o I I ^ I d^o I c3ed 1 oiad^de l II * II 
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<!3 


II iTOOkfifi^n^o II 

oka* ^oija^ 

$$*♦&* «g<s* es^sda* w^a^y? I «ja^ aSQd^o gskr 1 gd^fcogs^as* 1$ 

tfo^t g^eoira | ^fj^s^d^sk^rtogoa go s^Sic^o d$do$ £3$ c I 

s§5 s$$sd oijo dqJskad^s^o diu& sd^agrfja oks&tfe &o&- 

Jkok* gsfc$ *4 ll 
« 

n ii 

oksl—•*fcrig 1- ,dj5EfcJtf l I ‘Sort,—atf, 'sisd,^? I ssri.s*—^nc^exfc tSfdo&ad 

»■» iM^ V -J 0 ^ ® 

ddjs | ©oko^ ris—^0 ^o&^dddfi ad I odor eerfs*—atoon^&ra? ydd:> l 
^^s^!^_-^a^5ij3rtrd^^?ia^adi4^od I St —j5$&ddocft l ^—erh^&jg 
(ycbdocd ) I sdw^^—dzs^otatfdd^ kaad^dd^ I tSestf—tStsm^to yd'aod^e I 
^gjS-srj^i&SDd y^ri^od ^ft&ddc^n I dS^o-fodtod dqid) tf&sraradck^ I w oksktfs- 
2osad^ol^f I go dq$o—wde dqSd^ 1 ^—(g&^ohtt tfj) irfosjcte^n I es$ 

ii « 

^ 3kkftega.fi ?2edciradddj3, $>^S tf^ofc&dddfl wft 

atoaon^&fct efdcfi 3a* i&arlFrf^shrtorfify ■ad^dood Seoddcreft wrti^ay. ycbd 
Ocd, d^okj^qy^DOikfi yd «od,^, atod dqi^ eru^fcsjsri s^rtdgo, *1^ 

T^okC £&srccs>d^ loA&ttaSa&a? ydf d$d<3^ ofcss^j utb^d^ft 

English Translation 

Since, mighty Indra, those who, dffering from us, and not united 
with you through their lack of devotion, are not yours ; therefore* divine 
holder of the thunderbolt, you are possessed of excellent horses, ascend the 
car, whose reins you guide, (to come to our sacrifice)* 


agjcSja o&a^ qgod; So^sra rtsb ^^rerirdaSa oSm^sF i 
atejgs sjso&SFofc t 3 z 3 jjie 3 & ^e 3^353 srfoato, tra^ srorfa 

65s f II V Ii] 
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^aJ}£®tST3g,s2o®3 


[ doo. a. 3u ste. a*. 


il ddaids II 

sgfo I oi:>3* I Se I I rtoi I sro5^ I rtie I I erorfFcrejto I <tix>k $ * e I 

I *^2>03J3F0& I t*3« I I I 5^4*2 I risked) I m*S^ I r^sjo I $3* U 

ii roodanepa^o a 

3o« t<i tfcd c^oc^m s$dja?5 

rto$ sji/3£u3$o StSto^^ararto rts3e 5^^ s wF20l> 

aScotf^ V3OZj J &V>0$'8’Srf rtoSudfl* e3tftgr * I I &TCOireFOdO 

?aJSOi:F^ rt^Ofo Ltf* *T^$« I S^3^ S3S*F33 *S^ ^g S | toXltfobh I 

riDrc^dbsrfc cya*J^ jra^od*^ srasio 2**3^- 

53js& gsfg-s I jysdo&fc^qJri II 

II ^,££ 09 $?- I 

vert' —<adl> nod^e I oiis^—atod ^draSsrf I sgdja—I 
erow^—d^cterisrad sb^ri&LJjgp I —$<^<5^ e/v>& c&&dd;3s>n I —wn^oira? (u vad 
csaod) I enjwFOD^j —£&ifoD3sT3rf ai&_,afc dijsS I rts$$— d3»,ab&, zfcOdo^tRift I 
o&M^ar—(53$^ s^uoqftoad gJ^ritod$) o&^ddJ^d:^ I s^rir—( ydd fr^dd^) 
sroo&idJ'&S^jcfc I d^ars—d^ok^ zhosi^, I jdsdo^—rian^sk^) zrc^nacrort 1 

^jgo^oso— zLittf^ I Xjt Ls^sSa*—^rt^dgjch? ( ^o^egdSoJ:* ) I crsotf^—a^dri I 
?JTS&2t& r — 3§dd^f I sage —?r5ddjsad^. 

■ ipzzrz $r i 

**% ■Siod ) ^, dd^didrted d^Sri^o a^dddo^ofog ^drl&Fdt^cii^.sj. 

esste^Q erucS e3X3. w^dtsOod 3^ sg»o£sroti d^c&f^ dosda 

jjcte^rt ^^dj3wodtfc*d dtf^rt&ferid shod djsd:3^. add ^a^o&dJ3&a*c&>. 
d % &,>Mdirad tforr^d^ JSjjS^sracssrt stad^ Bc3ogdgc3it e*dodd dd 

df^e r^’ddjsad. 

English Translation 

Inasmuch, Tnrlra, as many praises are yours, therefore, combating for 
the sake of (shedding) waters oil fertile (lands), you have effected ^the discom¬ 
fiture of its obstructors) ; you, who are the showerer (of benefits', have on 
behalf of the sun, destroyed in his own dwelling, the very uam* of (the Asura) 
Da^a, in battle. 
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I rfc 8o 3»:ZJt ^5 II 

stafco & 3 <a=rf, o3oc s$ cidg aaj^srs odrcsnj, 

i 

dqi^s i 

»OT i «s£ J rUira i ri2o&3$ i jSs^ $rtjse **4* j^feste otcL h 

n * 5 ei*R>ri 8 ii 

5do&© M« I is I <jQotf, I o3os I si i rfo? I dtfrs I wt^Fras I o5j3s^8 I zi I d^s I 
w I &x\$ e ' I ssrtrij^a* | e&osdo^l I s^rt? I ^ I aSs^s I ^Stj^ijWo I tst&i II 

II JTO OMWySJ^Q II 

36 s ‘aorS, o3©s ti rfds tftforsrso isa^d sioko is sioioo 

is ^asoiias I sdodoo I dqlfSFS saoo eae3^?n) erosj^dofootf* rio^^oirer- 

rs^ cd/seijo 35 ^ 35 ^^ dips oori?sl>ser3>^ I SoeJ a§s l efod <&<??> 9*1 

35^^ws5cos^ ^rfFfcrt^sS^s s^sz^o'aa&^i^s »&> 

rfsrtors * 3 ^ ^ 9 ^a? rton^*5o$*4 oi>&,S3k artsU^r I 

wris^sa* I ^rtjae # tfrt aSsd^ff^do* I $rtdCt$ae odours^ 4 ^ays>&5o izF 5 

s^s^ao^rti^sa^FS II 

a CjSzcroifSr 1 

♦goc^s—-siodj^ I dtfrs — I ksj,wi—(* k^ *i<3rf£od) 

si .0 3&&«&dn I aiiassd — &sfcsd;dd© I dcras — 

t?3 i ofrs sdotoo—otoa I F$ds—tfsfcrrttrtej^ I 

is—fcso^ac csadi I is—£eo23craf\£ e;3 I —dia.i-assi^fSicS c>£ 'SiorijrS? I 

Ci * -* v 

Cl odjj*—3^2 ^j«5l'C 5 gaft^sb^o&o I wsdos—y^s^a ud I *3^—t5okofoo0;c&a I 

sg^^'afe—rion^rtdg I tsjios rf—tfrteci ftno&taa* I ew^p*—sfei^ rfaaesS^ I 
y wrtsln^af—wcdi *cd£>. 

11 y»:r&zjSr 1 

^6, < 30 ( 13 ?, ad uasSfk, «i9rt«ori ria £a?totecto f $> 3 ! ft? rta^fc&skddjs, £d, 

SJ O* ^ ' v s|* 4 —' 0 H> * J . 4. *. 

ftCdi? G»3vf^£jj^s3dJ3 tJui odjci v3 q3 z‘ s^J ^odiFilCn 65^ S 53o3^ 
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[ doo. w. a. su rtrs. &*• 


3c:>dd<3e 'acrfjiSc, djSW^d 

wd gckotoo&oc&o tfritfog ^ Ccsod^te^ft rior^dorteg ^d^dstcO^^ t:dO. 

English Translation 

We, Indra, arc yours, and yours arc they who are the leaders ( of 
rites), promoters of (your), strength, and willing applicants (to you) : all- 
powerful Indra, may adherents worthy of commendation, and faithful, come 
to us, like Bhaga, in battles. 


H rfcBo*3>£^«* * 

aSa£j'£^&>og, eSj^ekrae v$ eijiste&K 

eJoir? i 

X ?S &?>eo 3x!s3«>;3ja? cJoSoc eras ss^oSofs SaJMto#*,- 

i 

Cjc c 3 O It & II 

ii jJnkcatfj a 

I jaoj^ I <3& I & I feJs* l C^SSJ^L I sd l fylblSt I esL^Fi I 

4s I rSi I aito I drtsystfs I tiotoo I ent I d, I voters I I I 

cy?^o Ilk. II 

ii ^oiorB^a^o ii 

&Z ‘Sle^ tiQtiWF&FQ 3^32^0 rf*||j®5 »S50 &> ^C30 3000 I 

«kd$ed»oa^F§ I «95&4.'3Fes*&d»£dJar 4 drtrrad 

«rt»* j^sdj^a F^stosraSi d,&wa$ I 

tidw w 8 I ^^dca«>Fa do&oo tftfo ctis I ds&o I e$<do sd ^oSof 

^^d^ stoasto^Kj ^ 1 5to II 
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e. v. a. j> 


3. , 




ii ^i^azqJr n 

'Sat^-.ad, 'aori.^ I ^5 &>— £^Sd3^ I t,WS—20^3) I *53^3j5»|3— 
*i^oto*5S* I F^^jarfa— cosSrokig^ I esd^ra—;3ode3qfokFdb3tift 
«2 I rts—I itta^od I ^rfja^— $$ 

&dco-~«j,v?rf;ta3tecj I dotoo—I fig— 3&fi I mi — favh ( ?n>ti& 

) I wcJjS—^^S33sfcl$Sj3 I —djtjto&rod $gfrto»*cto ^cl I c&tio — 

ii jp^swgF 11 

sori^c, sf^o^ x^d^s&a s^qracfa^sg) wf\e5. tB&FC&otfcto 

s±idc9^rd2o^^3 wd MKb.ZQzt tdrte&sre t&ri'&ft, si^djasfcsarf 

^o^cto^ctefori ^« r odj. =n-^ dao, ^qteaddsira, atf^hafcad &z&^ti,d3to wd racS 

«2 ri> 3 j. ^6?«l?w<i^-f ri. 

4. w» —f v 

English Translation 

Glorious, Indra, is your strength, exulting, immortal, and clothing 
(the world with light): give us riches, and brilliant wealth, and I will greatly 
praise the munificence of the opulent lord. 

II tfo&»33ZJa4t N 

»;ra ci 'aorSja^^d^ zn>&> r^raigg kisd i 

eroS 3j^o rid&ss rdcsto^ &&;£& Jfosjo^ 

1 

easSja? 11 s. 11 

11 lidmii 11 

I d* I * 0 ^ I $/V3 3 3 $s 1 I srsio r^to^s I d>»d I I 

«Ti3f I 3^3 ! dd^8 I 535^3JQ3aT® | &&,*& 1 5&q!j8 l ih I STOICS II t II 

a JTOG&fMpstc ii 

$%©d$odj as^sfa rtjta^s Jfe^is ^sdLos* 

en/a3#$ d^rljd^ I anooi) I rtorr^dos ^sdsdjstr^dtfo dodo 

[17] [ Vol. 19J 









[ j&o M. t». 2^. dfc* SA. 


i>68 


zicigt djOdoti^* ^$®^Fc3jatfdd^ zbfy 

&&,5&o I fc^taoi^jn^do ! O^aira^FS d& # <S I 5A>^ogao &o$d oo &des^F8 
aj& * I sw^egslsd &©$doaiSc3*d ^^oi> II 

i ^iS^yoqJr n 

^d~3dro^,s>iol75ri I 'aorf ) -a^ sod,??? I &d—c^od? D?$ofc£ I r^w^s— 

I ( *qfcn> ) 4$?&n yd I dt—drf^. I < 2 njaS$i— 

dg*$rttfcd I »d 353?o—dj& I srj$—do% I ssejssjras^—s&^djg I 3f^o—dj?dd?$^ 
($*&) WJd^smftste^ dadd^ I dctes—I &do*^—e^odasrah 
iood^y^dja I sytd^e*—d:^j;?dd^didf3 yd | doq^s—?iwfcd (cs^aod) I &&>,$&- 
3 ,?j oiidj, d^odx 

It tp5?3q$F N 

tfca^aocted ^od ; ^f, i*od( o*£cfcg d^^doddd^, tfc&F^^rs^foi 

yd ^ tfgtfrttfod d&xb. di% ctod dg dgd^rkthdoS yar^dtfsrafuftC^ 

d^dd^oLbdTD*3£cto y$tfoto3?>f\ lood^y^dra, di^edd^didrs yd £/5?dad 5n>d 
bod 3wJJodi. 

English Translation 

Hero, Indra, with your protection defend us, praising and wor¬ 
shipping (you', and be propitiated (by drinking) of the well-effused and 
agree ible Soma juice that yields 'a defensive) covering in combat. 


II XjcJLtrud sis • 1 

enji is rfjs s^ckriia^s, **jjtf?^xJc{Sj^?2ordrfSjse tfossst)* i 

rfSaoSo sire riS S^sd^jss tfjikjzpstor iz^ Ils?II 

II £&g£3g| | 

ewi I i 4 e I rfja I I *^3c! I g^ej&Oj«t | SocJrf^s I do?W9! I 

doSofc I ara I dill « 4 e«*s | | rt,et&*^ I tf,iks9s I & I II «s II 




ii i 

arizes tf.cMea tijOSw cfaras I esys.rf «ra^ nasi dos&F^o&e 
II en;3?£> zi * fi $ t<> dj& | fc^eoSja I doKSg&o^qSFsl dovsra: 

C^CITSFcSc^Ftfj tfdJFt$ Qte* *l)(tzx rfj33 jD II ds^ 'Sja^^F* I as^dotfo^ ^ ^)do- 

s^sd*^ kds$3Ae s^ 

C^tSS^F^r^FO^^^ ^¥SI*8 rf^ds^F d^ff^ dJ«> dJ©o 

de^oso I ss^sdako^ I e$odD d ^jhtp* tfdoF#s dtg&c&Aew^fczJioiiF^aSiJrsF 
&> ±ti,0 Xt S I rt*3 POfto II 

°*— —'CO Zj 

o x>j&£src>$r ii 

ere ^I dj ®—tfA I dcr3m--&ftdo ) ^;3p I —ftS3^ 

I s^tksbaf^—?jd 43.^3 I ^jadei— I &odrfdB— 
do^jswdl d,ddtfeoddp I sh^drer^dP 

tfd I dd— 4t dffss^rt&a I dja—I dado^a—( odia. d,«3(^ ) 

(d^2e) I *>&$8— 5d>Frt&fe o£>fi | do- l:#j«72>l\ ! <CCd€. 

'« qresaqpr ii 

riD^d £)$j ifo d* 

3{Cds& tf^dcsF^dp ^ dsa^rtito ^3daoi^©. 

do^2e ^skFrifoc&rt a^srarv £?d:dc3 sfcta©. 

English Translation 

May those ten bright horses, the gift to me of the pious gold-possess¬ 
ing Trasadasyu, the son of Purukutsa, of the race uf Girikshita, convey me 
(to the sacrifice), and may I proceed quickly with the rites 

U jrioSo33£3gt I 

e/xi &? Are rfjsdasei^ ija?f558 ^A^rfasjFs^re? 

era 3 s i 

sdws, da? s^Asa&a? dcraci esc&s^dac&rer? dA)^« 


sradrs* 11 r » 
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[dr=>. a. 25. St. &a. as. 


II ScJC!>& u 

er^ I £^c I ska I I ^ssytg I I I 3T3^ I 

I I I I 

ti&TrZj | 5&C | yl fi s53^^g | dz73& I I eSOi>F* I d^s5$ I id I S^FS* II F H 

II ^>GS^P*^Jtl^C II 

en>ys& Jcsar^ arf^stowr® sirafora^ I ^d^d^ddern^sytdjSo- 
ara^s I 3daJ^ add*, ^ o^«,8 ^srasdfsnFS ^s^do^aris 

tf, stop? tfdoFfy? ^^ddasraQo^ed straoCcfc scire ess^ rn<5c 
sdj^o d<SD$c$ gcds | tsvi rteSsa^cdsa^??) d?ra Factors s3os ! 

S**i # C I J^SS^ak ^03^0 ^d3Dd & dab F? dt3?d8 >$ 

a* djatfdja^drec digjsSe ^ddccioora era ote sirs* I ssr^o&t^B* I de3 &ra$FS II 

II ^Jzj^qjr I 

* o&a&Tas^—drrt>3?$,d $4j*ta I Sid#^—adq^rad^dJ* 
sd cass^n 3tod^ I tracers*—aSL^oue^^^a I T^sa^ap^g—tfdiFfitfod sfccre^ 
d^ ddddp I era3^—credswdg (ddrt ejads^d^) ud I —e^riefc I drs—d^d^ 
(oktt^-rfjS&sod^O) (^de cssido) I *Vj7Q —edOSb&reri $dn^d^ I £>^8—rfsdsreaoF 
?red I dec—~dfi I t^d^d*—cj&sdjadtSrfoatf.* I ccrsd?—rjados^. (a^rt&aoafy 
s3$s$C—stoedd es^ovad^a.n I «d/a*o—yddeadd^ I «dr$*—#£&&. 

u J . w 

ii tjazx>$F h 

si>ck3rci3§jfdrt Sjdz^=3ado^d^ wd oat^od eradsswete ddrt &ade,y,dp, a&jaowra 

*J —' m »W> fcj £9 

d)^d^> ^diFrttfcd di3oa^dd^ dddd^ wd dd A d^ o±>k^ •sW&acS^O. »dc 

cra&d'i sraj^ad ddrt ^do&i^d qSd^d\ ^?^iod saddjaa d4_ 

ritfd^ eacdOfctoiJefc tftfdsartdd^ tfja^di. 

English Translation 

Or may those bay, well-actioned horses? the donation of VidaLha, the 
son of Marutashwa, (convey me; ; or (may) the thousands (of treasure) which 
he was bestowing upon and giving to me, entitled to respect, and the orna¬ 
ments which he presented (to decorate) the person? (contribute to the 
ceremony)' 




e. v. e. 3. d, 3. ] 
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Ci 

rJO&U 3 c> 2 !Jc 5 de II 

ero3 3^4*4 wo35^ ©JS^es^ ?Sodo*3j5« ciosajras i 

rfoas^ caoio? so^dps^ oioslerff^wo c$ rrarfs ^odosa 

i 

w& ii co ii 

i Esta^di ii 

ro^ I | fl * f dja I I I t>g 4 «^l I otowsznt I 

I crsoios I *JosS3dE3^ | &doJ$S8 I ti,230 I tf I nzstl I ?S, 3 obr»8 | &b | rt 4 f3* II 

II srsodjcatrato I 

ZJ 

W97& 3s d^dJSflrs uitfAl 

©3£ 4 8®3g)^^ trsz^t ^dttoQ&HHnj tiJZ tin>0 TS^TS^l ^)&2ds 

fc^oSjat stag dJ3 era o& odiodraFra^ I croi&s doa^ 

craodos 3^oiorc> ds^s doddrca$ a &d33$td& I u&rt*?* I ara^ara, 5t>d nt> rf- 
5>:4 £ed§ I d,wo d rradpe rt*&$d # o md <ad I odarys, I trsi^r^ I rred^ •&*& 
d.ttsfo&it <? I «$. ,o?l* ? jraoke&oiJ .« tizfo&Jli 03»io ^ Graddoriatos I 

«c*3- S-S“> I «9^0;Sr a^Cditre 0 J3ctftfo. &d£>&Cra II 

i xs.scean$r ii 

eruS—e* #;r? I —ej^a I d^r^— t^*^** 3 *^ wd gik& 

creddra&d^p l tttsg^i—£ ch$ 3P I &da«fc—djS^dreds^d vtcSokatf,^ I 
od3*7?ra;—s?j^ tfS&Rod^ua w&dsjtf,^ yd I #.5—essrt* I ej?—( cfcti^ 
^ddsod^C) (d^) I mw?—I ^wa d—tfjal^rtcfod^ ys:d£od cSja^ ^ec?3 
dc3 i d cios**—ddrt ^duU.da I s&sra,—didd zfoo*5a>ddp e?d I ?raodoi—ddri&l 
xoddss^ stores—doddcafrasktffrad ofo&odi rt I &fc stetn ri?d€. 

.1 spr^^F 11 

^g^ecdjjdj^, v^N*’d:^?lf5 ud utupod a^sjaita^ s&, ^ ^eorid*, 

Vtc^efo&sidvp. oke 4 > tfd&3GdL\«3 «S3Cd)<^ yd 9^ri& ddd> ofots #, tfd 

of "C ?J V *j ^ *» ~sp “ 
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[ S&30. SJ- tt- Su XhQ. kV. 


w&dfcod afotfh ?v?dodo3, 5^rt 

wd tftfrttfc atafeota (^) rt^oj sSjw ^?d6. 

English Translation 

Or may the bright and active steeds bestowed upon me by Dhwanva, 
the son of Lakshmana (bear me) : the riches, endowed with greatness, that 
have been presented, have passed ( to the dwelling) of the Rishi Samvarana, 
like cows to their stalls 

-»«VvV 

5frJ&;3^c33C%dOto SJdtf.Si). 

—X "g- —S v 


ii x'aa^^^jT^o n 

tfsj^ro fc^soto© sdosfdwsi^rsS^otf,© I 

tfa&re ^ag^as* ^ay^^c^osj^ZiOEps^oijg csritf^s I sssara^^D,© da 

I a&o3Lr»$zl&$ o5j0ft^: II 

sjeksrecki—£>otc & s&arf^oft esterotfiJS adrfSafc xhs^^- 

•acddO &>ofjS3h, aSatf^ritfdad^. * shat^rfj adjesaadA^^c^rt rio5Sd»<$otta3$k aiokofo; 
'aod,^ d?d3a&; 3» ztotf.d &,o#£go& aW* A 1 db,B r ejfecta 1 ^. swpd sktf^riik tartAt 
Sbcfcid. ^^.^rf#cd20—cd^d A.sfr.uado 3or?do^)di. as 
t5,oi\^rf). 


—*0. 

— £ V 

A 

• sfteciv—» ii —* # <ja^— 4 V ^ 

u os^«—v h tJ^afc —j i sSrt?—$ } v u 
^«,dC3arf acbrfju*^—r 
tjvfcs—^o^drw w^wajo^s ii 

d?«53TO-'Scdj* u 

ii <^odi—o-c, wris? 1 AjS^aJ**» 






S. V. 5$. S. d. Si. ] 
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II II 

«2^ddda,dawoei i^F^cto ^qrsioaT! cj^&reodoSs i 
xo;3j 5535 u^sTsa^s ^dos^s'sob sdjddo cStpdti u 

II ddS75d J . II 

| ^acrs I 4*s^ a « I ®do I 4,^ I I dri^o I 4*oi>3* I 

rtiikaerfd I de^ I w^ssrasStfe I I d^ido I dqradd II o Jl 

II 7750j^t^3^O II 

I jrc3o3:ai>djae £o I drio d^&^dwdjJ- 

do3;>5cdao«a^$m> ^dr^e ^dcad^Sar&daswa-s ^graj^o dad?ke©$j$e I w<to- 
85^^5«S I dtiziro aS$ &<3-t>s^d I a^dosaii I ds$d ag)dj5>OT3ffaBtfo I 

£ 0 , 563 ^ 5 ^ ddd^*^ s3*s$vs>o& 5gdo4j,5^o5j wab$i 

4^ s?c3a*oz3Toii I d,gdo d^a^dda dqn;dd I gradoi>d d^-^e&Sddskr II 

4 ^iJdsc^F U 

»w^»—gc&d&^^p I 4jdra$—j^rir^ I —ydca^d? yd l 

^qrs>— afoft^ ctodd yd,j$ I 9K?dd&,o —d^de 'aysdidd^j? I drf^o—d3^ciiddci& 
tid dCdcJ^ I esdo alraen dfd^d s&A^rftfe) I dd<lrc$tfd—d»?dadd 

dcd^&o&ol d^disac I a^aaaode—ad^doaad &^g£ 

rttfd^ ^fdox» dk&dddja I ^d:4^y?oi3—&<3<tiood d^dcsrrbddcira wd 'siod, 
&£^i3e3& ( 4,$do—y^^daaar* I dqrcad—( $d^$d^) Sddeefco. 

II sp-aas^F Jl 

*okd&3;&, ydoa^d? wd gga*.g3 d^jjd &$jj& etsadd^^j d&^d^sto yd 
a?d^'^ z&rsfft dfdos^d. «ae3j. ?to*d:>ddd4^ &osa. ^d.^a^saarto^ 

d^dra&o. e^^dasad dfco&ddnto, y£?tfccd dj^esarkddeirt yd 

Eod^d^df&fc ^d^^d^rr(%^ y^idja^ri fSddecfco 
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[ e&O. K. e. Sl. SlV 


?K>CkC®tp38^2$kr3> 


English Translation 

The undecaying, heaven-conferring, unlimited (sacrificial) food, goes 
to the tamer (of enemies), whose adversaries are unborn: therefore (priests), 
pour out (the libation), dress (the cakes and butter), deligently discharge 
(your offices) to him who is the accepter of prayer, who is glorified by many. 


II jfo&oCTTPds II 

i 

esoc^s i 

abaeo adosde 

Oddo®* - u s N 

i ccSm^i • 

w I cin I I wddo l vhtij* I I I I I 

oSoa* I -do I s&jrreok I aSod»d$ I I 1 eroded I sStfo I 

odosd;* II 3 II 

w ii 

a\o? rtjsss&CF* wddo ^eoSjsscJdsirD iwskQd 

sdoqhdd<*-^otfJte 5!rsc55fT3^Ddd I ea^a^s 1 1 od^dssd^cdia 

do atfodjo s&aB^sdi?^ sdoas^^s tfad;!- 
t^a^dsdoaoddeEra enadsra trss&o&sdjsids dd^e ded sdqfo sdw,o 

aksdos* ^otfedot^r anz&tijg wsfcodd zi II 

ii 

odos—oirad^j I fcrats&etf—&*e«d}d**3od I addo — 3$ &dddd^ I w o&ad,d — 
^farar^ri daotd&fctfysd&ft* efcdaS I sto^sstj—'acd.sk I 4 sbqrt ^—skqtotad I *o£d«— 
foesfcdrid *js>*tood I tssdiocdd—d^eda^ o§jacad*i> I odaa*—^odddt l -dso— 




Sfco. V. «. J>. d. 5l J 
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ai>rt ?cte!o!os« 

M 


I si^rreok—d^ritTsd^srsd tt&ddd^ I v&o *£%—i e/udjs?—' at ^^ 1 
jjaSrt^SM—Tia&crsdo esorbrte^ei^ I —^?dedsrarici^ ud 1 

cfoqld?^ I o&dos*—2»ari&. 

II «p?5Jc>qSF II 

S^cdiddOod <5^ tsdddd^ sgpftFSnn tkoi3&rttf J ^'aod,?k skqbdsrad &fl?dadrfri 
c?=tocd ^.S^cdod^ afoo&rf^i. Eud^oSo^ esd$h wdadci^ 

o?co aorferUk^dJ^, jretfsstfttodd^ wrf d^okitfde^ aj, t^ckS bad^. 

English Translation 

Maghavan, who fills his belly with the Soma, is exhilarated (by drink* 
ing) of the sweet-savoured beverage, whereupon he has lifted up his desfr 
ructive thousand-edged weapon, desiring to slay (the Asura) Mriga* 


i rto&osazngt a 

1 III 

oi&e erc3 ;ra c& ervsqJ?) fcosSoo zkcwae* 

^ I 

esssusS Scteiosj^o oJa? 

isressas ii « ii 

n a 

otoi I I fyoM I I sreloj*: I en*$a I ?iftSo&© I rfoclrad I tfhh I 
cfyssSniP I eos l 

I I ai^oS^o I erusaSa | g&r&ss^o I do^sr? I oiJt I 11*11 

a ssmc^nyr^D n 

ok&e <aon?,ok ^,o?5« I eaticTdFS&^tfr I v^ot's\^*9 

•sS I I ewaf 55? fy»qje75 o3j»q oiowdJad «ru?2^^» I erud^do ^sd^- 
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[ S&C. Si. «. Si. &i. a.V. 


F^c^swa sJpstjU* 0^8 I ^£^n#ste^^520js>#a> rfsdos^cre *,d4P- 4 # 

vocals I tssSa ros’a, *$ ^jss^jo &&&'£ aeS^stos* II 

Si?>rt;3oD^Feoi>S | *02$ *^8 ritfj^sOioS^C^^rkS^O I £$3 $z5zF7*3'i&Q cforf* 

•$&», *7'S&0&3« I 3d g&aatiQo gratis tijZZtfbZOtJV- 

&ov?uv8#yhr*i£ &o I src^o j^a^e^^oio^rdsk^w^ I ea^djaesadd^s 
S$flJtt$FS I sft^sya qJcterlj^ tfsmtso: s^^d^rtss^ak^s^^aSaea II 

0 ^ft2;0d^F H 

c£as—ojjasd oiissrfjarfsb | e&X 1 ^c?5e—^sd^Oo&ja I voJ 

♦su—5$qkre> I oios—cdjarf^fc I enaqJS—at>^v3odOod^> I jtoesfto—j^csfodriri#^ 

I Jk&fcea korf^^t I ziXato^ —I #?$$— 

«jrb3^<5 I d ^8 —'sicdj^ I *tf?fcfcj.D— ('3 ,s4$* s 0Dm>i 3<) s5f^ rfoSacsfcS^okrfSt 
cb5j$sk^»4^i*&® I 0 —^rSeadd aa$ahds3 5 erf ^ztaFqh&^&l 

«?d sruari*—^drfjCzhsrc^ I odos—oijarf^ I sfrs^sya—e^rforf-nhri d>& s» I 
^astrisoi—^t^d adrijOsks^?) 

1 srojjoqiK a 

odjarf cdjarf adoarfja^ria •acd J rf5$>j$t&* Qdtoco^ri&xft &a?5kdrfdc& 3oo& 

—' O w CO t*. 

s&Fxbrf&rse erfdi roodcda^aan ol^di tferfy doddod^dodo 

ctexft, rfod^rfj^rfd^yo.^jaoadoddfS^ cdrads q^rfDaJjsftrf^dja 

tfy^d 'siorf^d: ^d^crfi^^S. 

English Translation 

He who pours out the libation to that Indra, by day or by night, 
undoubtedly becomes illustrious : Shakra disregards the man who is proud 
ot his descendants and vain of his person, and who, though wealthy, is the 
friend of the base. 


II rfci&>XT?^3t II 

o&jrajjS^etfjj^tio 0303^ dJsSdo ojo^ ^rs^do sraS 

^s$3? 1 

. 1 1 1 1 

^oio3e> oioSotfitas ci ae^aesSS? atfds n 




«. v. e. d. \ ) 
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n z&osg; u 

cizkj I I &gdo I odoi^ I sdraaicb I odortg I tty I jp^ido Idlwks l^i?l 

Sfci I *1* I 5TJS0 *S)i I <3^ | I Ok*35*d8 I I *€^1* I &**$} I 

53^8 I « 5 *dt ii V !! 

n xaa&Ntp^o u 

d&G^sodoo odoTj^odot^ds fb;*d3do;d§$s* rtisrssT I odortj z4 
tintt *do5d$e»* I odo:^ t$ tp^do I d 

ci rt&^-S sra I * 0 ^,^ ad, odors cda«oS* dsAedd I vrsdoodoi Ssd I ^odosr^tfo 

fcgoSor^ aolftettodoae^^rs I ododotf&oe odosdodtfraF drto<lfce 

tftpdoo^tfraF odo? d ?$ tS^Se^ stb I •sjc^- 

js^j&j^^areo sddaod^s ©3oS*r3* Tsaerad^t^s K^odo^r*" uotfOgs af 3 ^*- 
sdosid^^ 53*^0 jrssred^tpjS sera, odo tdj So a do,S3$o 

a^&cj^ II 

it ii 

tty ~«odjtfo I odort e —odjsd ^jdoa^ I &ddo—-Soddo^ I «d§«r— 
tfjoodrlnrt | odorf^—airad^ I siraddo—rso&oc&d^ ( ^noaddd^t ) oi>^ — I 

zfytto— so^dddf^^oadi^^ I ^dg_dj ti*tecdy,ft I <3 •tfsadJe— 

»S> I «* 4 —'ao^eddOcd I ad,odora—y&r&yod I sde&edo—sooad «de&X> 

x^do^s^rS I odoi^di—tfdorritf ^oiodorte^ ti^e^ddda I sity— $?«$* I wtfds— 
Wdj o£>5js vd 'aodjcdj I -frC^a^a*—esg^add sradtf,^r{£od I id £*a* jg—ddddsjfcy. 

11 v^^qfr •! 

'aod^ o3rtd ^dod?3 3odcd;c5^rtO. stod^N^rid »q5ss edddd 

^^rsd^ra^ sjscadod^®? eo^sd ^ddi^rfjs 'ay. tstfzrb oSj^r^oea 

cftooack 2 o 3 £,^kF&dd *s>dc^ <§d;d,c?id ,2^0303^ ? 3 . tfdoFritf ^cd;do/n^ sl^Qsod 
d<drt tj^odirirs yd TSGd^o srsd^ritfcd dddo^ay. 

English Translation 

Shakra does not turn away from him whose father, whose mother, 
whose brother he has slain, but is willing to accept his offerings 1 the regu¬ 
lator i^of acts), the bestower of riches, does not turn away from iniquity. 
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[ sSiO. M. 0. -S>. &.V 


XTS C& CDtpXSic s&oya 


n rto8o stress n 

s$ a>os$?pc>r2Sep sdso^st) 3j)^;js 23c$ i 

ii ii 

t3;n>& 3 js3 sts cjjncd dsJjcriooo «jJ«3 

riocsAiS J^si? II ss ll 

1 II 

r* I ^OZ^s^g I titisQl I rfwij I | c i I WJfo^STSi I I $k { v$ l^tf I 

&?3X<3 I o3*X | *33* | WSfooolra I S>0& | 533 I I « I rftodyO&OO I I 

rtjsers&a I II as « 

t ja>ci3f*$p3$ 4 o ii 

SSak&iOrf,! 33at$#S$Fd$53XF ria3333^C3dtfs£rad0J$0 
sd*^ I tobxo&jO arsj5«jja nati^rs I ofczr^ I ado:$ipciF$#s3XF 

b^fo ?$ I ?$ wa^od>3$| e*i.>- 
risd »;>gra i 3«tfa§j3s;do3i8x& ?^3$l rfort^Sel 

sd <S 35 x,^$&^$F 8 1 3 tfgsjg- 
skssx^ska^o *otfa £?n3 531 I sw*» s^q&rs I £ax>3 zi l sjx£#$ I «a3$ 
^jxdrxs I a>o3 sxGdoioija^j^jcd^sj^da && ^cad^s £ 1^*93 a I desdafoaa 
cSesj&aoc^o rajkoJistoirfa ©3}£isirs>F$o rtjassfc* rf,w y I oJ/aewafoas^n II 

II 3d,A35na^F II 

(♦sort,*—Tacd,^) l 1 riatf#!—acfc &:£ 

drad^oSjariO I dd#g— s>^b w^&arijJafcxrtO I sdS^—. l 

^^—(o^t^qSF^xri) fottkdgj^ kodrid^ i ^stf|9? t$rt— woip^orltfs^ s&t&riada 
tsd ^dosi^o&rt I d egpSc) I i3?n!a 53 a—&>aX 

I b5o£ sy*— <3$?5i I urioo—'acdsS Mard,^^ I qk&* — tScto&d 

'siori^ I rftda&ao—*aen^a dtd£jWd^ riaoacfof^ft e533ej£X jgpaSskd o&wsija^^ I 
Tl^^siaa—d&f^rtvod tfs&sxd | dt!^—&*S3,ricfo>d3 I «# 

H ^S«SF U 

*«c zij d^^ji>Tod^5»Toud 3sjjCd-i^j5^ sdejo Zu^oarlO ?s£jj»3e!' 5 d ui<yOijrid. cjjt)ccS 

Ax>h$ riasiofedgln^ i3&f$^5:v. okts^qsrsxn ;fa<sbdd^ koddsicto, woqs^arttf^ 
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w 

sfcekriadadricifl i&chaS^&oart 3?d^3e esw^t csds!^ fcoX^sr^^. e$$5J3 

^raeps^. 'sod^ ^sSsf-^jS*^^ ddb&t *810^& Bca^ad^ris 1 ^ ^3s5?kd abtsdra^ 
od fa>f3>ri€>eri turiftsks^ £. 

English Translation 

He desires not (association in) enterprises with five or with ten ; he 
associates not with the man who does not present libations ; and cherishes 
not (his dependants ) : nay, the terrifier (of foes) punishes him, but he 
places the devout man in a pasturage stocked with cattle. 


4 *cL33£rce!8 u 

rtrfo,# 3 s^rfjsJoE&^sjfo^Jjse &aJo£$s xSo^Soas 
I 

'ao&i ; s ^4^ Ojoqrs^ji: sJoSoA crox!- 

i 

^jsosorg ii & ii 

i z&cdits ii 

&S^j£C 38 I I I I S)3^tS8 I tfOrJ^S I I 

'siccus I sfa I cigars I Ss^icas I o&jpxs^o 1 doka I trsio I eo^rt U *. II 

H Waod3S^5>4|0 II 

riorr^sfce S^gctae E>£e3§era d^esto arfqiro *$£- 

oiots^jc)^ dSara bg&zsi 

woiors okqjisido zrnto «?lo ftfafca ^steoll 

i ^jSCSRqJr i 

—jd o rrs j d:rf€j I Si^zat— t^uorf^ jjdtofodoi l 

s^sdjEXfcjs—tfC^ tfqfcW,dd^ s5trten t$©&dc3 s&at&drfsift I 
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[ ska. ty. e>. si. s?rs. s.v. 


^stsk^^ &>orifinks> I £3&iS9*_^a^zs^o^rb^sd^in I akF^ds—okt^tr^n 

rtraesksS^ Joodirf ofeusto^rt I s^tfs—^a ^dd&& I •aa^s— , sod ; *k I 

I ctoas?—a I a$ea$£33—qJofc&^^to I ssc^s—£,#>;& e?n I 
okipssddo— I cratfo—I iic&& —^5Wxj3*$ja*,®^$. 

it tp^srr qJr n 

zfernt^do ta^ued^ £ctoftofo& skat&sdsdcto, ecte^rt ^ dqtodjri^k tStriawN 
ttf€?k>3o3 ^rarfjsd^oira, fetsds^ck. i>otd&do;d sgdsd^od rio^B:^§o?s3rbsdsd?iJ3, 
rtatsksd^ bocfcrt oiwssdja^rt a^vadtfoto wed Qosd,$ d^d^ja, #o& 

oeriss^dcfc, ^sluodoi ^ sdd*a&&&asb 1 *a> «5. 

English Translation 

Thinning (his enemies) in battle, and accelerating the wheels (of his 
car), he turns away from him who offers no libation, and augments (the 
prosperity of) the offerer : India, the subduer of all, the formidable, the 
lord, conducts the Dasa at his pleasure. 


II sSoks^Esds II 

rtsjao 3$si$dw3 $jiswpSo a ero&sge tfwa jtotSdo 

sitfo i 

c&rtre d?$ « 3g)tfa Wcto? oSjss g£3»«3o- 

u s. II 

g ££&ad£ h 

4o I ^io I sjrfct I Bad | &ra$wj$9 I siwSe I » I cwsbsta I t }ui I torfdo I I 

| rtrt I §,ofci< I sj^* I » I 4i» I «<3i I 0i>* I I is5s*?o I 
BS&tf^qtsr II t II 
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U II 

drfesSrrSsi »ad tfddod^o ?« 

tS^edca^D *da«a I ddo^ rts^a I rts^ zs^nvoto rt£>crer3^ 

o^railftars ofr & d/addo rt As^ddado^o ssito #do I * oJadj^rdslraif^ 
o^sSj ^s ^o&aJ^^tfrs I d $<d©o drfr^ ddjtrtddJc^o -frodo :$d> sgdsrf dartre 
tid cfcssted rtodd^ ejdd^fc &$,* ddpre s k na^ssd ^ I *s^a*S* l 

ol©e tadj&esj^sod^ d&s*so &ks-3^dRra&fre ^ d^daisa 

^pdrde^s I ciaa^ I oS.'ses^ ^Si545dada^a,qS3 < ' X tigrish tsd-fte ctortFe 
d?3■gofers II £de3 fl e*dddadl,e^rfo^c3To&j5^d,o II 

h a^ajtfsjrqJr a 

^o— & 'aocfdd dries— cra^dk^d &fct$okl sjkae«do—s^dcd^d^l dwde- 
edatedo;$d^ I da ^wa^^ah^diS^d I oa&3$'—aSadjd^&rdid ofottdJ*d£rt I 
d^ddo—draddsrt &^&n>d I d&— qS^d^x I & ^wl—i«dr\d}32*«$ I ofos «ds— 
oirad ^cfedd* I ©djj—«od,d I da$*ec—w$>dA I —udsSttfdsirafc I 

$ds?dad&»? =9o^d I o^a^s—ditottdsSP dao I s$do—e^Qtfsttd \ dartre «$d— d:?a:d€ I 
e* 9,ofo#*—’acto.cksnLS. 

*j ^ 

'i a 

'aod,^ sys5dSo^cT3d &/3?$o3a ed^*od^d^ ^ok^da^d. dwdd^rt 

Wddsnd #d^d^ soBdjr^&rdad afcadjsd^rt udfidos^d. cctod 3$&^tfc ^c^d 
zoudd^ esd^ddna fttodad^AC e5odd dztossddP ds3 e^Qtfsml dasao^ qrc>r\ai»ri 
tStVarf^d. 

English Translation 

He proceeds to plunder the wealth of the ( avaricious ), and bestows 
the riches that arc prized by mao upon the donor (of the libation) : every 
man is involved in great difficulty who provokes the might of Indra to 
wrath. 


u tfo&isjwd! n 


tfo o&ac5$ rto^jp rio^sra rtjsesfa 
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[ ^JO. M. 25. 9u XjJS. SLV. 


II II 

oiootto s^rfesirfojwieo rts.o *3,$- 

i 

s-or?»5 n a ii 

n jJrtsRtfi ii 

*!o I oi>3* I | | I <3^53* I I l rtjaesjo I 

i 

I 

O&OKO I So I 83^3] es^ I 3^r^53d?J5 | ETJS^ I ^50 I rfi^o I fysSe I I 

^?> 3 II « II 

ii raodiMqrc^e n 

tf^s5e;^o^?y&3 okc^cja w?fa 

jjsj^we^ walia jr^as^ sys daa^aya z^araaocSja^ 

?Jjae#FyT*»o tfw?«3fc oiosr^do o&sxo risxaarorfo^ tf^sraa* 

d,rf*rf&e tf^srso a^derirfsnp* I rSs^o rl/^rfdojaDSdw^tsS* 

S&FtkO^ rfag z^cS^r^a^afrso tfodofosa I 'sjocJja^ oiawdiadadootoadJarfa sya 
oko rt.'ssfc&^o o&^fSs rto> $ rf stars *d j^ok^ae^cSFS U 

» ^iaisroqJr n 

dos^aa—#=jdc3<3ac$ I •aaz^s—-nsd^ I otoa*—odjassart I tfosp^afr— 
dja^rivatf I fij* c4>—(ols^oacfod) I —q&dodab^dfo I 

Si^dqSFtf 3 — e^Qtfsiad wasj^ddjs erf I ttof®—I ws3$s r —(cfca^F 

«aoz&) ade^djafc .$£Gfc>d?la? wrt I 3^;$sdc>s— 

I «?? a o—di^^r^n I ofcowo—?fec&dc£^ 1 stocks^ I ^#8— 

I qk$;— aS^rts^ sdOxbdoiS d;adid 'sorf^ I ^50 —'sio^rf aktjrfjarf 
$A I rts^o *taG3$rfrf^ I £&>F!&3]^. 

i tjj»532qSr u 

qstfdo^d 'siori.-k ^tfa^dja^n^ad sla?oa^j^ qirfsodtatf, 

dcia es^Q^rf erf dj^o^ritfO okw^Frftdj e^tfd$ad> aocfc £$&.ad 

$cS:e ckt^ddr^rt djattasa^. ^d^ritfjadrtjaa 

dj,>dorf Tsiori^ 'sedd oktsdJ3?$£rt rtjae ^iAwJS^ ^air&Sj^cS. 




e. v. a. i. d, v ] 
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English Translation 

When Indra, the possessor of opulence, discriminates between two 
men, both wealthy, and exerting themselves (against each other) for the sake 
of valuable cattle, he takes one of them as his associate, causing (his 
adversaries) to tremble, and the agitator (of the clouds), together with the 
Maruts, bestows upon him herds of cattle. 


h XcSusaacait « 

ercaSSJSo I 

3asb *icofca!s n 

it drt*»ds it 

I I rtjrf*#* I ti&jO I I ero 2 $s*in>o I I ^ o&r* I 

I 1 I I I US^dS* I i^Tio I II 

B JTOa&ftt^E^O B 

jtoBes II bo5j3f5s« 3 tfd&e- 

osr^s&tfo cnw&ro r^tSssSe I rt 0 ?Se I I s5* ^ortjroaffctaa&s^orf, I 

3d I enjilsijasiooairfjejfis^^o tfeiao a^g^adtfo I a^srSjSSSo^qSFg I 3*3^ 
wa3g *do& 38 xJsl^s* rt^oajjg &$Sjo3do3 I I 3^*3^ 

sl>dcl©rf&o3o ,$ II 

tJ •* -4 -9*3 

II II 

e^efce I e^lft8jcr&ci I voatoJSo-—(ok^^rort) 

I # 5 ^ 00 .—I xteS^JTaa—gd&a^aad qdz&z | 

ei^sSt&o—g$3,*to ^c $1 3$,o—^o8^oMcit4ft»Foi^l r^risato —&,***£(3 I 
—y aats^rraA I « 2 >«—snjdtfnsb I 3 do&3s—^ fo&nozfc I &eatfa&D3— 

3A*te?3£> I 3hjS*—V V?>K$0 | £3,0— ^3*5 I I 

ircoSaSjos^ftc&.'a I 5 $?*^—0 I 

[18] V [Vol. 19] 
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7*^ dto S"<D 


n qriJxtgJr u 

zfrtt^jd n^o, odi^^^FOnej^ dJ3d5«ijad ;$dv>d&£, Syjcra^clft, 
e2to&>3to?2 q$dd Csf^ri^, yn, wd d^cS.eso cass&FQ&ck^ w 

cats$rrcn arocftri$<ut k&rt &o&sock 3&£a*£. e csz^0 wvrfk^Sddacto 
racdcfcatocktia wd ddd; <<e#A<«D. 

English Translation 

I, Arya. Agtii, praise Satri, the son of Agnivesha, the bestower of 
thousands, a type for comparison : may the collected waters yield him 
abundance ; may wealth, and strength, and glory be upon him 

,d=JO jO erf). 

II KDOtoC9t?S>3^0 II 

K?9a^ •s^ag^ro a^ieodoo &q£o I »oftlrcsrt.©^? 

*k**s I eo5^ ado-^s | wefos^tfs I «aiodjj,e riedys I 

o&jS/sst^ s^tfjstfrfacrsoftdrts II ta^a&ototitac 

tfjOfttfi II af^oiirtdrf 

do&raajg I Tift&jlo z$ I jTO$&fc^Bsdj5$ 4°^° tpodjotorsw ^£>2 ! «. a-tf I 

^3 II a.3eci>^3$o3ocloe* Jd.drasLra^ars cT 2 * srssd doctor I oSo&.s 5s- 

sd* *93 I w. c-3s I saJ to IJ 

oijpjpS «t?: 3^8 ^c;j ^ d^dfSoio escksjarfcljg d^d£oir 

xLu^^). -sddO aclh ak^rtedgd^. ^ «5of\o^^^fvjati^e^d?std ad,^d^:j 

aot^dfk sfcltata; 'aod-ck £fd$o&i: -di statf d £ji<$cfo sk^d.odd^'- ewt?d 

—*» *u ^ V * 

ab^rttfa esk^s&ri^oiog—sJt^fcdJkcrecftd*!* 

Jio^oio -ocefc sto^d^oi&trid) es$tf dtfowoqfcred 

atorirWg ^ jfotf.d si^d©^ ^rtdsb^&Atio abti^ivfc) cses^.sys^dot) 

8dj3,ti^ a^e>sra/\ dddrictred esketoda/^dra n dsri^etfods d— 

JT8$3^$sd;Ce ^>o^a ^odoo&arsya da* am (u. L-tf) ad^i^Adu 

sjcb. ads.} dosk, dojadSck d.dsraskri^Sott tfaod.rtdgii do^s^rt -d? jJja^d ;ladu$ai> 
«adri<?c& ^ (o-a v-i. tjc&d-^ada.tirt^s^ r, d©^t3^od^ 

xrs$3$J2 f t^dx ^3 djs^fiod (w. c-ts) 

Sjoo r\d- *^)do. 
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I o&OCto—B|ll - 9. >1 — ** K 

u *> 3 ^*—v i e^oio— 3 o s$r!r—a, 4 i 

ii a&ft;—*S,e^v2*aos>oArf?& n 
li cj«rf*3—TlorijS » 

» e^oria—0-4. i o. adofrs I 

li *lo8o M 

jtoQsSjsssjSjiJ <aori, i 

esa^o rtJ^o sra^ss$3 do^do n o ii 

H 2;Cizn>^l B 

otot I I arai^s I I «o^l I to I w 1 tfd I 

o#^ £ o I ^r^rfato I I srdgate I cbri,do II o fl 

*3? «siod, Je toi ok* *rs§&/a^sadoke<tf aretftfe tfs&r 

5n>^ io ^sfco tfd I wrid I -fr^do to I Ija$rrie- 

rtdo rtdFCs^so dotfos^ssradd^eiSarado rtoK^do doc^o smSe&s rtorr^J&S^o 

,drf*?5T3>si3 il 

4 f^Arfcjs^r u 

<aotf,—'aortic I M —^ I o&s— o&r&^cii I ;*re$^g— aAdcto>r\ 
I- d^dog—dskFsrend^&rae aodw I 2dj$Frfetfa5c—d^ss^d^ 
ri^lta^dja I I stsjS^o—I do 3^ do—d^rteori 

Troq^a^cfcdQ yrf I to —^*>rf?3«>c$ u ds&rsS^ I 
dgfirvsrt I « g^d— xjosKCifc 

l» 11 

«ai$ •aerf.S?. eAdafcjnh a*d^^dsranri>s$s!j??, sorfaS 

«t$d^ ri-StjJii&^ci.'a, dodsyacfcdfi, rion^dorttfg dd^ntfcd sai^agdicto, 

^fcrisrockdfc yrf d^rrorv jjcxraafc rfo^oxb. 
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English Translation 

Perfect for our protection, Indra, that your act which is most 
effective ; whch is the subduer of men ; holy, and difficult to be encountered 
in battles. 


ii * 

,i i ii 

03o£3cd, 3e rios ££,8 i 

Sok 3 w ii s> n 

ii i&cimtii u 

olo s* I vox, l it I zi-SAjt l oios* I *jzd 1 *o3 l art,s I 

ciis« I are I stfo ti I &ae 3 -»o I esis I 4* I rt> I ?Ss I e I jjW D s II 

II ?JT)CCO£9^ J^C H 

*ZOCSj it 0i09* 0?J3> 3*1.$ iotfOF *Sofc.3as *0* 

flfie $-fcd rf^rsijsjSTg I I I oiaci^d 

&$Q?730 rio^WStaoWO^rfj ova$o&s rfoi c^sso *0 

itoeB^t^ste t£d I enfideAll 

« ^jjgot^r b 

T9od^—I it—^3 a I otos*—oin>3 dgeSritfa 1 z&dfy —sics 
rWd&ad^o&A djsal rto&—'a^sS/s? I sbsd—ste£swdk? 1 o&s*—ocjsji dgsSrisk 
—siMsd^ dnrdn^sli^ I criocr^—I adotf £**orco — 

•sifS sek wrtofc estorto c^ss^ndoSjse I 3«* e*sds—w di£c9V3^rtt'fo jL I &— 

ac&sisft I s*g—l « tfd— ?fo33sa*o. 

u srcnstfr n 

'aodj^f, ^ ofcsd dgrirtifc dcard^sidbsd^oiMs itaa 

dc^se, oiad d^ririsfc skjscb &faedrWa A s^b?k^ w&t oin>^4 dtdrtoqteFQ cdi 
tirtak tsdorto d^smAdol'Sf w dgears^rt^^ f$s£\ &3*r^n »A$o&srsn rfoc^&Tk. 
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English Translation 

Whatever protections, Indra, may be yours, whether four, or hero, 
three or those accorded to the five (classes) of men, bestow them freely 
upon us- 


4 &>to*;J39d8 II 

I I 

« 33ee®j0 skarioaSs I 

^(Swjaa&sr fi * n 

a aSctoadt n 

« I ie I wsda I sdder^o I s^ie^gasto^ I akastoafle I 

I la I ©^35? I I 'siorfj i tfasdrii8 II k II 

u TOokrai^j^o a 

s3e 'god, 3»eja?n>o *53*;$ae djj'eao rtsfedo 

zn si8z t® d o ddrieo&dja o^55o35c I wt^o&aKks 1 < 30 d, d ) 3te./3adF3$F»rt;&tf- 

^dFri&fo^FssafoForftfjae sys ^sdjatilra&os rfdr&rae ^ed^sy^F^jSdordal^s 
^aera^ae & I eros^do&fc «oo I Sesd ^c^oiJeJdo <a$ I I s^grisbds 

*s\iw4Pt akadori II 

D tfj££&K>$F ■ 

aakrWsfc && I ddFStferitfcsri didiS^rt^^ I wsS s$e 

So—otod djadx3o3js? eo^aS l ad^oft&J^—s^odsSF^^cS 1 3e—^ I 

dd^c—^oa wt^atad I yds—dgtlcs^ I *$ ctoriac^—B^pF&S.s;!. 

u tpzn$r h 

zorij$s, s^oks^ aoot&drfdja,’ e ?3?dd^d^delQ sd 

ridra^dderad ;&&&>_ rftfjasQn ciiad d^rts 1 ^ dj»dodc3jat tso^ao £ud 

dpdfsad esdj&yad dgeSx^ ojj^r&iwl 
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TTcJ CdiC® So 3t> 


[ 5&0. *?. W. k. 3dJ3. 8L&5. 


English Translation 

We invoke the desirable protection of you, the most liberal showerer 
(of benefits) ; that (protection) which you, the distributor of rain, the quick 
destroyer (of fees), grant (associated) with the present (Maruts). 


I! I 

rf,35ci OcU 3? aSsis I 

* _ q *>_ O rfi _ 

H v 11 

ii i 

I 2o I I | I I it | I 

I it I I 5*3 rfs I I ‘520*, I SB®Q3^0 II V II 


I PTO 




ii 


gad, c ' 3, ^$ 5^373 I 

5000 I O&Wj I 5^55^ I fcS^sSe I I WSO 

s*8*Faf) I it s&ds woo q^atfs* qtejrtfo $&/s>e§jreo I- 3§? •goz^ 

3^? c^O^O $0^0 II 


i 75.4?33&^r II 


siori,—ae5, 'Sccij^c I s^aR— c3sa I I raqStfs— 

(ahttSiK>S$) _rv3f\ I W^a5c—ewg^c&tr^tok | it —I gd8—&K)a$ I 

5^0^—^^Ftf*?^ &OS„«4CT«>JU3 I it —^4. 1 ^5^^°—^^F^S3t)d Idorts— 

I q^sga'—g&,<$£F*«reruS I af&o^o— ^ I rts^oSc— 

*k&Q3ud&sta£> piitiji: r\c3. 

^ tj c 

u I 


c0^3, ood,^, fra^d^r^praho^edi. cchesaira^ i^xjd^rran 

p3z»na^d:. ^ wsj*$ 's^qJrrte^ TJ^Fgand 

ste^q^Ftferand. ^ ^doEls^oiio jtjsfcjssodraddO 
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English Translation 

You are the showcrcr (of benefits) ; you arc born to (bestow) riches ; 
your strength rains (blessings) ; your self-invigorated mind is the rcstrainer 
(of adversaries); your manhood, Indra, is the destroyer of multitudes. 

ii rto 4 q t: B5> rf? i 

aSSrdqrs ?) owsSo jSjtaJjjiSe n » 11 

* H 

I I ^od, I sdoi^ro I I esa^sds I 

rf5dFsdqn> I l<b I oire&o ! ddrts I ad£e II a II 

it wtsS:?9L»3lr> l 

V 

seed, ^0 ajto^sdj&ddo^o sfrj^Fo a8e 

rfdFdzpu ar^a^ed d$$d II &an>o rfae^ASt^ds II c8« 

H £,A*JCJtB!F I 

I dittos—egftf tfdarritf I dsdrt^ae— 

??d I Tjod,—^ 2 ^ 79cd.c5^ I tfsdFdqs^—ridF^ ss^briod dq$&fad$ I — 
I »&dtf,obe*3 — d&jado3 tttfd&dgCbd I to s&afFjO—e dJdsftg^ adicsto^ I 
?> olroZo tfndlb djd£!3&. 

ii tpassaqSr u 

dtSckO&^dds qto&daddd&, w^ed yd 

oi^ •scd^, ytdo&d dj^dd^ oicfcoxiDi ridFj sj^&sbd dz£&ad$ &ddcfr. 

English Translation 

Indra, wielder of the thunderbolt, rider in an all-pervading car, object 
of many rites, and lord of strength, proceed against the mortal who 
entertains hostility towards you. 
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[ d>o. M. e. 8c. 7tSd. £& 




II *So&jsr*J»s5g II 

i i i 

3?i J £0C5 Jt) 3 ; 3ao3;& W?3«>;ta>« ^^W&sFS^ I 

en3rt;0 ^s^Fsaj® ^jsS.fo 0odo3? syswura^oiie i t H 

ii steals* 1 

a^o I ss* I I wa^s I sfjiswJof-sjj I 

ertQo I a^sSreio | stf^ro | Ssfoie I erksS^oJos II *. II 

i ii 

cfc s^ira^o aSs^Oort, 2r^»a»^s&ed t*c37>&ras utr* 

sS^wSof^ w^a^dzprs I *^i£f*I eA>i^co:l? n NFWoo 

^Sc!^ 4 p^fo ^3i2no Xq£c znamdotei sddoie I 

wa^od-oie II 

ii ^Atfnsqir ii 

a^'aod^t I ^p&r<Jfr-ee$ttf tst>^6 ?tebs5l erorj^o- 
I —^oagc^to s?d I rs^s*—I sj^ttSoratfi— 

rijpiF^rftf^ ^FXid 1 tj?j^^:_«?&:> I syswan^aJos—sloro, 
storig TiaJSGfcflc^ft I rtsJo£e— 

II V.'^cjf II 

'5od,iof, sirred aa^QSs^d 4^^ 

$&& d^'Frfdrttfsb, $£>.*o&fcs 4 fcdda^d sto?fc$da rfom^didO 

c% o^ frj q" tJ V •> m 

afrfrs^ essSfjrto rfdoina^d. 

English Translation 

Slayer of Vritra, men with clipped sacred grass invoke you, who arc 
fierce and foremost among many, for aid in battle. 



e. v. e. j». d. ] 
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I rici& 33 ET>d 8 II 

essti^aaod, djj^clo ^)fi-^?olJ3Se)oid<ja?3a*o i 
rfo3»Era«$o qSoJeq&e sysiwo&cajjonD dqlo » & H 

II ddcsd* II 

I ‘acd, I ckd do I ^dggatosrado I wa 2 a*o I 

d s o3js>;Udo I #de 3 tf c3el spwgo&oio I ed I dtfo II * N 

II *j*o&raqre^o II 

rte -sad, dqio dodra^qnda m 3 ®;^ dad I djJ I dtfo I 

sk.^da tfdrfso3;djs£do rtorre,do$3& ^tajeoiresrsdo ^)d<jte &od oto- 

ysdo dctosrsddodoc^s xs$ rioyado ^f 5» d rtdredo qfdedo sysssoka^o 
rtorT5,doo $tIq de^o^o II 

i Xj&riacqfr' i 

*s»od,—^ ‘sod,<3* I do^da—•sidDod £<Ddt)3 dasTraq^sradod© I eeSda— 
*jcnr.dorteO I sj&asotosreste — ert^rtd^f Ustd^dj^ I rtotosyarfo— <s&dd 
djicarf tfcdoite^dj^ I q$j3$q{i5s— ddedd? qS^xlcdak^ft I syassafoodo—riorr^dad^ 
ta^s^cto wd I .o$do fc I dqJo—dqfd^ I »d—d&da. 

II qresnqtr II 

fcotJSe, 'sddDod sgstea c&:7retf 4 ;j3cfccto, rforr^darttfO dwoqrartdgf c^okr 
537if> kcssd^d^ o^adddaoad doadodd^d^, dd? dde dcrr^dod^ 

ed dqJdd^ djjto. 

English Translation 

Defend, Indra, our chariot, difficult (to be stopped), mingling fore¬ 
most in combats, followed by attendants, and eagerly striving for repeated 
spoil. 
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[ sfco. «. e. sl. sc«- 


II rio&s^znid! II 

I _ I. I I 

wTO^S&aod^oQ sgdoqy^ i 

rfoioo $as$ s —cioro aa d^«rf-2o aa 

Si3cT3rfOSo? II £ I'l 

i sddjcsds II 

I | | 

»R\*s I woes, l »l «&> I ** I dqlo I »3 I ^)d«5 jjr^ I 

sioJis I das! I stnxofo I a» I d ij I I ar* I &o *soo I siojmrfoao? lied 

— ___ v _ _ _ __ _ _o — _ 

I I 

s5q 'serf, &sd £2o I »rt^ I »rt^ ^ sgjdo^ ?i- 

W0R ^e <k&e$*^o ddsii^ | dg-| XoSio vi £<> s$&tfo3^cf toods* ^defc- 

rf^zy^SjOro sddsSsoiio *$£fo sts dis^djafS* d§e2jfco I 

tf^doirados | 3qie Q£> ^c9o ^Jj^sko z&cnzbtiz l tfdsytstod sa^dr* II 

ii a^Jrio^r n 

^oi^— < scd > c5? I I dobstosfe ! sgdop*^—»cfc 

rijCEsJ^toad wiS^oSood I rfs—I d#o—dqidd^ I esd I d£>^—^ 

oii^^d *30djSe I rfodoo—*5^.1 syacla—»$?5t*&3*>d | tf.sdi—e&sisk I Sa—alvsd 
^Jad57»d ^cs§ I d§«do8o— sra &?b3 fd | EiTj— ad,;3t srcdf&fc I 
rti^edoo—&&,?£•$*& I sfc?re5fc38$—da& g&p&£c;3. 

•I pasro^F n 

•sod^t, d^jgrt dakdjad:. d?d\ dqte^ t>i» os^od 

d^do.- sod^t, djvaddjastecd c^sj) ss^od ud^aud 

dfd3a^53d ®w5 5&* ri^Aod^ir^ dax ^fcrX^td. 

English Translation 

Gome, Indra, to us; defend by your providence our car : we contem¬ 
plate in you who, most mighty one, are divine, all desirable vigour : (to you), 
who are divine, we offer praise. 




<*• V. «. jt. r. £. ] 
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j&jasiffa ricSoto tatf.;®. 

•V JP '**' 

ii jrooiiw^ *i k o u 

w rtsfoaa a^do d&tfro &/a^3 II woftdrtg ^^rirfo^FSut I 
£jrta« &3?^ <»?k^ar^3* I *^o c5j^€ risdas I tfffow^o^o 3$ I ?i e rtska* 

a*&3* s:rt3e3 II 3§>o&®eJl&« U 

e5^^3c>cS^—tf « rtsdos* ^d^odi eg^i33^d0 ora^ofc &»£;$. 

«c5d£ <?& di^rteckofcg- 3« ?$j^^ esofimnhU'io&jctfJdJ'nti tfjtffiritht aataasi^ 
ria&cto. 'aodrSi 3?dSdu. a jsfca^ri sb&tf<jfofo ak^Oj ttrUeqSocta^ srced ak^rt<w 
a*k^*&c$3cdoO—ri e rtdo®** 3 ^^ a^fisodja tarts* dock &$&$&. 


&fd^— 

u stood *}—x 11 3 11 —*t 11 

11 *)£& —v 11 en*>.ofo —j n s>Hf—& u 
*J ■ h 

;te£dd&«i —t 

kjo^s— s-,^?5i^ocrtofttrfi 1 
c5^si«5>— -‘aod,! 11 

^Sod*— a, 3 . v-i. 1 «. «rt*s u 


II Sc Se SSX'CS* ■ 

S a rtdoQcd-ra.e o3j 3? JSiUsreo &S3 s3ct3 q^oc a’s^^.o? 

w __ o 

dcOoerauo 1 

sS-^d-a? 3 ^oXrl^jSSfacs^siJaeis kwdo rior^Voodoo hcb 

4 cci^dc 11 

jS» I w I rirfjs* I *313,1 I oios I sijcjajyss I tJ^ea»* I malss I ctss&^s I tfo&isiTaol 
qir^sJi* I rf I rfo^rtij ^iSTtas I ziisSJSfii I &w&> I £frrto I esosloe U n II 
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[ 5&0. N. 9. 8k. XJS* 


i wjoiorae^R^o ii 

t <S3&© ? eGririj2so 3 ^®^ rfsdos* I I o3js$ riesjpe rfjfrasreo £ira<ra© I 

^orrf agfi^c II oiiifsh tf<rsg> tftfegs*' terras *,1X5*03 I I ct^o^jss 

cnsi» cxs^^rTci ^ do&aryaa z^frscTaa I rts£i}3$ I rf qitfoap 

*S* rfo^djC* *$5$ odotftfjSe 5^ei?)€^r{d>){d^ 0 5T^2l^^S^O^O 

vs>5&aksire rid rts 1 " cfcr^do^akddoodoo ;fo>edJo &&3& II 

ii d^dcj^qiF u 

oi;g—ai^ud •nod ; $h I rfzlfciTSo—I cn>doo—aba^^rt sootius I 

—£s?»d}rf&»t (sbsbj I dOto€«*G—I tres&ri*—crsd&rc? I rf$ — 
» SoC^ck I tfcj^cbae <o—qSci^FDohad o3.7>?ejj£c3 I w rts&3*—oi»K^ ttdO I 
siortrtji—2?^r^s»rf I 3f 0 3$"SS08—usofctoddd^ I sirfdJa^s—( &*?do 

sn>dd^ ) e33?£&dd*i® an I cfcrj^o—foc3&d I «o2ko— &&?>bd^ I &w&— 

dD^nile! £). 

I II 

oirad sod^ obadja^ort 5oasiz3^od> g? ■sodjfb $^raF 

ooiracS ol'3f^o^ wd$. w^F^srad rUftckJ^dcto, trs:dreoddcift &a?d: 

ssde^&ddcin Araeskdrid^ ca^djadS. 

English Translation 

May that Indi a who is the donor of wealth, who knows ( how ) to 
distribute riches, come (to our sacrifice) marching boldly like a warrior ; and 
may he, being thirsty, and desirous (of the draught), drink of the effused 
Soma juice. 


I floiosactSi n 

» 3« aSsto j^Srfg iJiti <&;8,« doad3«^^J3? 5$ ajdrSrtj sS^s i 

I I I 

w&> sa, row^BrSjss £ Zo^sf ns^sraordedo ;g)go2o*33 
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N gjrfaroa* n 

« I #e I sSn.': «si 1 bSOjjSj I «jsd l -a* I dasSi* I Ajitdit t fi I I 

*£*.« I 

»ki I as, | trsan^ I as<F*» I ?i I I Assjspa I riode^J I ^dis^s* I 

II s II 

t jc&akfaepas^o i 

36 ? <aod, a3? asasjpe * 89^0 d,od it id tfdjs s5dd;ra#?3e I okri^- 

a^oioo s^) ds &3^$g?ff3d^E&J , assdrto^d a s I efo^ckad? rfcs$3? 

33^: S^s « cka$3* a&/s?s8£j 3 ^ 4 ^^ fcotsSjats^d^s I ddF^ a^s^e ^ 
daaSa* I (T3&jaerf<§ I 3*, d a^Ss^rs I oi>cr^ I dde^s 

E! 5 Sj^tri3*Je>qiFS I d^F^ 3^3^ VOde^d?^ fatsSjlt d I iij <&>& StijOtftB 
d dd£ ^3* I sS? c^ws* cnwdjadsod, y^d^da ^oira dd II ^aeciraqJr 
rfdOF^dS^oSo^o II 3^? doiadodF&ft? c^ff^d ^PRfctpftF^FS 
d^J^&oFdjS* fc^tsoioods do$J5? dOt$?3& I R^S^eda II 58? S^do^-Q< 

WR^^rtdo WR^^33.FC^><?0^ II 

i 3£*j?J:3t>gjF « 

s88ds—I d-rcd — 2tedd» ud 'Sod^d* I dja?do8—d^fd;^ I 
ddF^—ddpsd I d^e d— a^ddjctoSdd^ dal^doS I rir&a—I 
3* ^ ddzSoSjssr^ I a cJjbSb*— aSa^S (£ec&a,0) I craws*—djt^sjaddda I 

^d^sJ-'si-y^cdoo^ ad scribe I adF#J!>? ^arttfad 

^^acadidaS I fU#F8— d^\ xb^ri^od I So^s*—slo&afdilfctfTks^ I 
ar^ I a^e dgdedi—s^'cto ddrfo^dd) I 

i ^xjti^r i 

ts^ofo^s^ddd^, djad^ ad 'stodj-Sf, ddrdd isoddjdf^dd^ ate^ 01 * 

d^Sudd^tfd^d ^ ddcSoSj*^ 58.1, afcott&s^iO. d^ssaddd^, ad^Ood 
rfdakt^dcta wd 'aod^f, ai^Srttfod ^^dadodoS dd^ di^rtSod 

Sdy^doiftSdteed^ wtecto ^d^dd 3&rfa>ifyd4. 
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[ ;£>d. a. a. &. kU 




si- 


English Translation 

Hero, lord of horses, may the the Soma ascend to your destructive 
jaw, as if to the summit of a mountain ; may we all, royal Indra, who are 
invoked of many, give pleasure to you with our hymns, as to horses with 
fodder. 


>< II 

^ s^o 53«3S3$ stocks spoils sJa? «Sa3{8- 

^8 I 

woffs tfaSria, 

i 

oo XO 8 If ^ It 

u zdmdf i 

I X I s^o I I dt-tiit | s&ks |. | sSofi | I «aa* I 

I 

dnrea^ I I | tafia* I I 4oZ>& I <& I I sfosforifj* I 

II 3 II 

I i! 

rf? agdae^ wak$j?!ikratf D$e «*8,s$pe sJw^c^ort, siae skil/&egstoSe8jya- 
XvayaBjOia «p5anD a 53^5>i? I tfosigg I i$^o <& 

ri^rstorio zitijStoti I ofcxr^dsrfo 3^ jr^o sSq 

X^FGra 22833 s&j^w ^djs^XodsSodOjeV. «& 

&X|° Xua^X** I Xj^c^d | II tto&^t^c&ftSTUsas^scn^^ soako- 

II 

n tfj.JatfEretjJF n 

^jdjaSai_«5rS«*03d M^ji^rbrfsJciis I wB^sii—rfa^oJi^sSS^ &>»&&;&&« 
«d I jJo?_dfSJ Wrtoass—nnodj^d I tpotei_tfoi>aod I s^^o—cSud 


». V. «. 3. 3. ) 
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siir^frtx.cic5> 


sfted ta^cfcs* I d— tf^doS I derive— ddfo^d I dcrad^—ridFcra 

aSjaccbdddja I do^d^—q^do3<i/5 (id , sicd ; <5$ I dqred$—dq$d ;&td J^d! 
c3i>hd.^ | | I sg)djad&>8—^rifidskciasfctfsto tfd 

cTSo^ I d^:dsre>f\3h8 I <&—^s^nska I &ra a S3$« f — 

i eprs^tpr ■ 

w^fSOod udj}3^rkdd£/a, &Q3kddcirt e?d «a^ 'aod^t, 

skc^ creed, ^d qtobaod rted &t£ tildes ddrb^d. ddrcre da ob<i^ 

ataockddd& qSddo^sto »c$ ^«3, , Tjodjc??, dqSd d>cd X ^^arvc^d 
^di3d*bcJ«idatfdJ3 c^'c^ ^BtdoTOncriAft Jd^ssanodxft 

English Translation 

Wielder of the thunderbolt, the invoked of many, my mind trembles 
through dread of poverty like a whirling wheel: Maghavan, ever prosperous, 
may your worshipper, Puruvasu, praise you promptly and abundantly, 
seated in your chariot 


■ rfo&>393TCtft I 


&9$ £$02Te) & *39OCS^CCj^&F* o3kZ0|Zto35e>8 I 

^ rfo^^c^ci) CTSOSiS ^ cS^tic^S^ss r5J3 a 

rfsfSs ii v n 

II *SCjJTOG&t I 


adi I rrcsns^s* I tabwt I it I ‘sicd, I 'sdii&r 1 *rs5?io i WjriJ** I | 

d, I I 1 okofc I cracks I ri, I d&rir* I ria.jds I dxa I & I 

dsrfs H v II 
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X i )OiifS & € 


£cd*)0. W. ^5. ^S.&. 


& iTOQ&ra^a^o 4 

££ aOa-g rtO®? fa^twi 7Ti J 9$z>n , $Z4o5'i$ & t*$ I * cSaqra drio «rfofo<S 
**< SSID*, 3s *0^0 53^0 *3,*&)0fc«F I 3^5dojO«8^^Fl I j#** 0 

^OSdJSdOajcKJ fcS#0 ric3* sg$ O^Sio C720 jJ3€ #<**$ ^ 

ojjoA I a^afcc^X I d£g$d ad, o$oo&$a $^51 5) aS^cis 1 art^yasko 

sdbra II 

II J^JjGTC^F II 

‘$od,_ < a r 3, I &3ti H$$l—4t ?$^3tf3Fck I Wjtf 3*—ij^S^d I 

wtfjss^tDS—I —ainedodd^ &od.>d tfgpdsid^ airacfcdoS I 

2j,SeXjkd | 573^0—J&^Ofrc^ | ^<>30a—W)3^.cic2^ja^3^^ I ido^cS*— 
^rfo^(55icS £$3^ Scd^S I —«ad^<ft>$cri I erodes—3^ oiicX— &ftdj 

«L*c&> I ^Osi#—e3djOd»£cysri 'Sio^cSf I d&rfa’'-—toor^oto Rodens: riso I ^ 

(crfao^—^na&^rk fcacto I s*ra » d«Jit—Aflitaa &o3rtokde:S l 

U tjJJoTt 1 ;jjr M 

£d, 'aorij^t, 3s dj^asssd $oc£’fcs^ ^scab^a fccdosi^, 

d?$d^ ^dax^o$ £r$^ d^oX^d r^O f ^ O^j ^Sdd?JQ rlj3 oi c <5. d ddc i'rf 

aiodj^f, £e*fc ad/^oto^od £.&d>£/o&. esddoioSx ^ofcy^fred •aod^ 

55 ^ Cfv$ tou/^o&:5>odsj5 tfjack. vjcadsnjf\ &3dwa &oo3tfskd(d. 

English Translation 

This vour adorer, Indra, like the stone (that express the Soma juice) ? 
urges praise to you, participating in the great (reward): you bestow’, 
Maghavan, riches with your left hand, yun bestow them, lord of horses, 
with the right: be not reluctant. 




ff. V. e. _S.rf.2L.] 
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0 ^oio37>33T tl B 

1 I || 

X cJjs? ^ ) 35'9 J^tfjjSs s^s^&fa? jpas ii 

a ii 

I 3^ II rfjrfSSO I rfz^r^j I rf^S I rf^ifs | 53^5^C 1 rfcS^Q I CgQsSp^a I 
*v I rfs I K)iU I S^sdflS; I >fcgS jJ, I C^stf^icc <*& s^aSjd.&fce I s^ars i s^,»« i 
tfde i rr** I! k H 

u II 

*0 rf, r^ 3^0 rf^ap* rf^F*« d^diysao&^e rto^s 11 doy^Ss- 
BFSrfj&tsreF &,*j$F^edo tlfcrfo II o^rfEOO •TSrfJSpJJO rfrfF^a 3^0 rf^F^O I 
stf^FO&ak | a^35T> ^o rfjrf^o ^io?n>* 0 «8$^o rf^<5 I atow,o * 

^ 3 dj &&eddB5i$J*e s^rf^l/ae rfrfF^tfdoFp}^ c8« rfd,*? rfe^oixif^d, < ^o 
•^ar^ d 0 dtfq$rf * 5 * tlrses*^3* tfde rtorra,rfoe t^drairfA ssa p*as I qredoia II 

II ^JJJCTT'qjr 11 

(°ae| •scd ) dO srfjS 5 -S—s^csscfctfsycicfcdja I rf^s—^^drfjarfsrsrfidjs yrf d? 
skpSo&i I rf^rfwo—rsrfirfrfr^frsrf I 3 ^—I rf^F&.— dtfoforfoS rfj^dO I 

djolj c.’ 7c)«l)iti^r^c)d l rfj'j^jJJt!jO™-^^!ijjjrIi!l»i 3 ^F^o^^j I SoO^jJ^Q-^—i^orf I 

dos^e— ^orf^d^ok I rfo&rf,—vod.rf^d ^^d^rfrf.D I d^rf^jj^e—^ss^^r^ci 
jy&d tfrfiF^rfrfa I d^c3 tf —rfs^ciuqirfrf^ &3&cfarfrfrfja yd 'norf^i? I — 
^ddrad^FgS^rfrfji 1 djrfdqJ:—'a^^r^rf^d dd^tf.rfrffi yd l d*—^rfs | rfi— 
ddyj* I ^3<— crfxrfdg I qre*—^Ds»o (d§&) 

11 ytRft^r a 

aod.N? 3f;^.cncd^33id^lfi, rf.*?$rfj3rf?3i>ckdi3 yd «t dy£o:!j; Tprfarfrfrtf 

N^d £rfrfj, rfjad£. ^rfiddF^rSTjd . 4^1 ^rttfod 

Ss,o^u,d:A^ck. yv^rfi^d tft^cr^rfrf/a, 'si^qiFdjdeTad tfrfors^rfrf.'a, 5taB,ofe>t£ 

rfrf^ »sadodrfrfn wd , aod ; d?, tfctfrfj^rfoqJF^^^ 'si^dF^dssd d^^dd.o, 

yd £erfi rfrfirfs d^ddC c^d:. 

** 4 . ^ 

ri9i 


[Vol. 19] 




290 


[ 5&0. &i. fc. &ft. kL. 


Tracers 


English Translation 

May the effective eulogiura melt you, the showerer (of benefits): 
you, the showerer, are borne (to the sacrifice) by vigorous steeds : sender of 
rain, you of the handsome chin, wielder of the thunderbolt, showerer 
whose car showers down (blessings), you defend us in battle* 

-mawm* 

II II 

III I I 

o3js>? S-'seSos’s *13,8 

oiwJsJe &do3jss rf^ooa’so dO)dd$«>crio sJoda&tf? 

cto^todjs ii & n 

t rteJarrste i 

ofc>* l l sys&ffe | I I I I wkajj 1 

I to I I ^oios I 1 1 5&d:3s I cfosftsoto II k II 

ll i 

rs ofoo trsI o3w crew? 

d^eSo*^ djae&^re^F srstScf 3 sSewcSsSaanadjT^ d,#8 d^rlrsyso 
n? snj^^ostTej^is 11 rtc3?deard$e55?F 

©osssecSo djaaio U oio-Qde ^sdr^ Sad oid^difsscxh d^3d®?o3o 

tain tijtrs rk^oini II ^eoS^cd^ ojjaw?ded* II 

*0 ?Sz3z OSDQ I 2^tQ3D I I 3oP £&dO^ $ 3^ *$a6?0&- 

tfj7>3??r30 stedc S?0 tfotiJZtCStfo II 

ii *S ^?dat qfr i 

gactotfi—^ sjefc^ritt I srei3S>e*3?c3*—I odoe—ofcs;d 
£fi^d#$ou a?w<k I djs^Sos^—3&j?owrs & ^^^5 I oya^sT*—o5trirraaw?C35ip I «&,#* 
—ZxZjijGi i <jw w^rts^ I »a5^- 
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*5: ? d Coleys 


o-srf^uicScS^e 1 criojatfe—3&£d<rori I atojtfctprodj—& sbjaJdqS^rt I 

£*ofci—rftfwijtfrtito I ck^eodro—rigrfo I rto ?dsfcoi3o^crett??*.c&$otf 

cSrfi^oss. 

I II 

^ s^cEB^rTeCi o2fo,rtqj& ckaowej^^i* sStrtrea* 

»d adek ^ididrtdSj^ siia^da crtstetoaei&ft* ea o ^ ao 

gcoea?Tc;ri £t dj^dqS^rt ztee a^tirtsto ^fsSofc^ *>0X0. staE^ ffa®s^^ oC $ sista^OXO. 

English Translation 

Maruls, may all men bow in obedience to that youthful Shrutaratha, 
the possessor of abundance, who has bestowed (upon us) two bay steeds 
accompanied by three hundred (cattle). 

—*-o®C->— 

rfajs jj i 5 <3 o5o &s jjj). 

_C —0 


II ?li»05if®V T7: ^ i o 11 

Xo qnfc&i XaiiziFo riorisfco rijad^o^ersafro I Xo 

9?&i» II S&oSjaerfjae $3j0ft^t II 

sjreffocra «aoa di' skrsd^ab cricSob 

•sddg sztiz Dd^rt^tbsJ^. «? Xjas^ej ed^oto ab&ofai; ctedSofo; 

efaeix^. e;b^»bc3£ata&—X q tp7>ido<T3 a£oss?*,i ac cb a3t£<to}d:. 


^3 o n^d). 

?y 


—*2. 


h steocto— 51 1 y Sj-jaic —5 II *4 4 

—v i ^ ii —v ii 

A&^dgCkX — V. 


II &&&e — OA.« I 


ll 
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[ dio. M. SL. *q. M 


II rfo2t>rSSK>!& M 

I I | | I 

<o ^jeJt&pys oia^fe sjsoMfs^woaa^^i? ^owcisl 

i ii i 

sxrs^ es^Oj^ ercsS&ss s^arB^ 'aocs^oia ^acS^sSoes^Cu n 

II J$dsy?!& U 

?$© I £?t3fiOf3^ I I I ^80^35^1 I * ^S I 

I *^>*FJ>* I er\>^!fa l a I enjzr^B* I oios I rsiocT^oSo I J&tfssxsfo \ *$$ \ ««'l 

II XOQCJtttftZ^O U 

z?$foc& Sett*? rtasawoaB^ds ridF«£ sinsisdja^s II ^r- 

j^riot I ^:>5:o* m *pm s ^o^- 

^« 3 ns do o&tfie 1 a^oia^o wdois*?*3$ a^oios ^w^oiel 

tfjroj^dwsclfc^ oiosisdjatf «sn^ok ifooJss-ss&c^aS wj^Sesq^oiaaFo 
ototsdnerecaired^g^ «&os*>s^ er\>3$&©$ I I enadoia^tfesn^ 

rfodor «sa olra* wn 3? *ioa?r2ei ^doiez^qSrs II 

I ^Aiizradf l ' 

d\ ££.*4 g~_d.a^snri ^, p Joj^tjiQ I rtoejiS—staf d d I 

^ssosgt^?— ddr^ ysl^cnddciri ssd e*!\oittl fod^l I 

JSsokWe— Ao o^ciaK)3^^ (e^srs rifled ^tfoiracart afcg— 

C5nd oi>«dJt>3cfc f nsOCT^o!)—I —('ScB^dFflfYafv) &3tdad^ 

bocl^ec® I nsA—aowacnrv I wad^aSe&d&fle I —« oditsrfja^^^ii^d I wsfcjiyy- 
©fco&^rfvscS I eros$^i—I yatpardd^ aifcoa d^&dC. 

II ^5JD$F J 

rf,s?^snri tg^goka^dcia. &mdd rtdad^dsiR ddF^ *s5d 

s$i\odja d, visaed djs^«d dj^cdisdcS d^pda®^#. sind <&ttoto3*b 'acdsd^delfc 
'aow^dpslmh &a{did<fc bodacrs ^oda cS^:d^e e? oiatsdn^nja^d ®bo%>irtn>3 
eruds^rtso w&^pddd^ a&aca d^Sde. 




* 3 . V. 0. 3 . rf. tf.] 


*J 

English Translation 

The piously worshipped (Agni), when invoked, glistening with the 
oblation, vies w ith the splendour of the sun : may the dawns rise innoxious 
to him who says, let us offer oblations to Indra. 

# ii 

rfjarf:;$dccrf t3f^ofo ^snirfocir^ erf ts^dritforf aeri$ 

*ra,oto;j). xxqredrassaft cfoe Marts'orf an.chffc ridsisS daaod 

dj*i ^ oift rf. 

^oejis— & dwtP^ o±rax,d;»—J^oira* to ^csdsh I $#t30ar?,<lr3$ 

*,otra3 ftrtslrae ^33 (£. m-l) .aock ^rfrd^rf^ a6es?e3^>c5. sfotirfdorfd rtdorf 
dow#Fad:^rfCed ^o:?ds «aorfu &fcerf=$rts&rf^rf& aorftfr^- aodd 

en.chrf:. i5dcSrte£) rf>rfrfrfjaa ri^aorf sro^d^acfoO -ad^rf wrfrfaeofctSow yr.^oorfrf 

■*. "** m * op —* co sn. 

Wft do rf;> x^ kdiddi. di drforx?, tarra .rfokrf os^ ^ftrf.csokrfsSorfj a£3tia. 'arfsk, 

M ^ "0 4* 2 k «*. 

aqjrfj3rfrds3a»P\^^i rfoed^rfFdsranokn rfjt:rf>rfcb. •ad: oiaw^rf ir^do# dd>Ffteg tod: 
ofoss^oridskF^. sha&Sxj^rf^ri •ag x^otrs*—&rat#c5 

kijwrfi x j v^AiU^rtrf* 

— £ 

rijsaJor^ efwoas-^rfs tfo ofcdis—X jso^f^ sftdctoskorori 

DfcA^rWa afcs^* rf^orfsrsriirfoS rfjai&rfch. wi>s^rfj3rfs3e>r\ wOeki^Oirf 

w 0h d oioi tod: d^tfrfttrfsysfN d^Vd:rf)rfecrf srfg^rS? erorfoB-^^dod atoc^rf Seti*^ 
&arfc$ esr^otaj* Sfss^rfod ^ozoi^sj^cdirf) rfj3t2&3t>r k c$. 

oi>8 naenr^cd^ rfjrfsnsto ^*1 ws6 33^ v^q-z, eridris 

ri£ cSdrftd^rf chta rf0 sorf.^nm ^?rfid^rfrfo, fooS 0&F*>t2e3ow aaSe^c&ofc, otorf 

M »^jp M -/ 

3kttdi3&& rf^darfarfcSne »rfrf ariohda src&afrf* rfirto d.^ert^ ^ akK_arf;3) odwrfjarf 
xofc£ aorfd ‘aora^rtf srf^ddcj^cUidrat&id ( tw^erfi arf ) sssrv £De3£orf€> 

doto edoii^ «€ rf^ssirul 
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[d*>. a. Sl. ai. 


II jfofi:33*K>ds li 

3£octs n.drF$d<§. ?£®rw8oFO&artf fW.stsi csi-'se 

M °t jy-£ _ —0 N_y _ 

!»o«)ie i 

ii i i 

n^reipe o3o&?3itfo ddo^ododd o&oragFSJs^d a*ocpocii 

u xScarorig ii 

rfadd^ef^s | Kfitftfa* I ^swr^wSors I ofco^srU,sr© I I «p£$ I 

II I I III 

rr^sram I oi>^ I g^do I sddo* I »ofci* 1 I cS&ssa I »sd I fcg^ao Ha,l 

I. XfcOtoCttpa*^ II 

rtDozr^A^s a^Geare^* fc^WFaior* ^^^dsJjsiresotoQ otottalJ^ilrae 
*Jos£a3e I odxi^rr^^a aoka^s^darasyacss 
wos>i$ I «d4 I I c^j^^olQrern ) F3^E8-'a€s2?2«^^^?ra <siSad*fceds$$o&o 

rtriod&$5;o m Jla^o ddo5 ^wtsyaaka* fccqko 1 d^tW- 

ll 

ii zip4£a?$r ■ 

I 2j j $r9FW&©F&— U7*$v^r\ isrsft 
d^F^)^.Sjclf3 yd o&Kdj^sfc I sicStfs* —^£oi>^&F*foa^r$ I oiw^rr^sre— 
d*»a3f£ea«^r\ foa£d:dd*£» I rt^;$ja$sdo*—j&rsed^^dd^ yd 

c&«disd^> (SJqtoa «& •*.*&) I aya3?_.jfc ajfcs^c! t od^rf.—o^r&sd «q^d^£d I 
n^sracas— 4grt& I ‘a&da— edo&d d^dei^ I ddai—djatSsk^doSjae I es^-^s— 
y I atosR— dafcj&so&ri I fcDqko—I tssreo±>3*—^iwsarortod t*&f 

S^A) < S*;cdy}SlD,f*. 

ii h 

d^SdSJSd ^Cfc^d^, Sd.^HA ddSd d^FS^d^ Ud 

^dc&^&FSos^cS. cddedres^A rv^ddd^ ksad^ddci'*, foode^ 
o&>fcjdja£ck «qfcn> dy^^ crfjad e^di£$$ Soodid 

^oori^ djatcs^dolrse, u tsq^d:^ ^pmrcrtssiti i&FV2 d r\ 

datf *5vcdiys^?:. 




*3. V. es. 3. d. <J\ ] 


<3 


English Translation 

He whose fire is kindled, whose sacred grass is strewn, offers worship ■ 
he whose stone is uplifted, whose Soma juice is effused, offers praise •. the 
priest, ot whom the stones utter the sounds of bruising, descends with the 
oblation (for previous ablution) to the stream. 

ii « 

rt&JCTSfV & Sr8FW&QrS$8 ddd3* TO ST3 £3 

eba draibd obasdradek ab« dJe>&£.5io£bd Ad dcSrbd^. 

^od3 cbw ^F?rsd obtsdjadeb ^oirsFtdcbado^d cb^d^cbs^dir^n 

£>§^dF*ten:PN esr^daez^ djadwsd cba^ort^diFrted^ 

dja& ^b^^^ddtasbCj a? A* «ddO 5&i>cd;>dJad;d)d7^ri da^ad^rf^od ts\ 
ob«fc^ d^Cdadoi djaebsej^ aow rfi^aod Ttotlisr^d. 

esr^tibod (esqto gfos^a^od) udad dtdSrtib 

^odtxidasn>h OAd dzjFrttf^ ddddddsarv ,aodd E*oci> dddd dilr^odj 

dddd^ esddd}?£ dsS.^ 0 ^ ^*d<^ 3 jc?£ dwick ddrirtsd^ aeajfcdsb 
ddort d^ndasjds^rN 3j0f3 sbndj ^durttfd^ a533j*)d> «o3d 

d^ dedlritfrYsn oi^djadeb Ad daA&ioa&a^d *jc*j A^sDrw&F! 

ao& s^aod 'acreddo^d ts^oixF ^radersd ab£ Ktb £»ritf€ sepritfd^ 

fc&dMtoocb ;&Utbo3fWcb ctedd^ kotbdc^. & *jaedJ3$ddv^fi 

Add&A&ao&daddodja sdOod itosbdd^ &ca Srtcbaddcdra ob 
fottjitzbi ^owdtortSod ef^rsrsrb^jd^ ■5^)ri<Era > o*>dS dedsaar^d, 

u^da^ea? ;fo>td;ra#dd obtttf^h 3$&dFSfn>aoin>ft aod5 cbts^dospdg oka^ort 
rtor\ d^dderod Ad $rf<b. 'a^rttd^ ab«dra<5*b draa obtt^dcre^OJtoo Ad crshbddi 
*aow adobd) & ab^d ^psjar^Fdg 

w^.ocjdFdO ob&& edtf.sbddx djs<.s53P\ ad&dsjand—tsosi? £ou 
cb^djad aojse^ dfd^rt^c^ ^dotpAbddocia, rre,^-aca? oia^ 

«a$*do ddoi—s&Gesbdd^ wts^d tfg^rtsb jfoedte^ddcssaabFdg jg^srad 

dttdjacbar^ jfotdadxdd^ kcd^da^dd^, sector diocs’sddb 3d^3d^ tfcbFritfg) 
^dXosntbd adowdd^ ©z^otooF* aea^ Ao$oo *$d «o5oa 8 ' aow sa^d£ 
AdCb^da. 
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[ so©. w. e$. a. rijs. 5-i. 


(I TioloZZJZttl » 

d$ja0o3oo da&od.oi,?^ oii rfro'si; do3o3)jao&o?= I 

_ __ _ V *> -_ _ — — 

ySj Sj^s^d^qS a d qS^sj^Jkjdja Rssrs; k>d ddroiraSs n 

n rScasr ^J ii 

dqkasl <sjoioa srffio I I ©1 i o$og I d*o I I s&fco2*eo I 'sho^o I 

$f ! I tfjSfoagS* I titi* I tf I &$ I 33 ^ 553533 * I ^tfo 1 <86I I rfif’OiJ*#* H 

II II 

'aodoo dqtoOort^ dl^ diaosj^ols rt^oioo oi^rt^o^olj 

I esdort^i I o& Qod, do&toso dwsS* dcSiefcaao rtdo?*- 

di$o dq$ « wsysrrf^rfspdooaoo I I « 

^vasajir * I «w o moi I rids?, #<73& rfe .ris&ras 

dafroiriiSs I daFOial 1 372 , 3 * 0^01 I vi sfcs^ai sw I! 

11 jS^Sck^f k 

ooo8—cirnd 'sicd,^ I 'sSaO'ao—I &o =do&>*45D—^ 
d^dj&c&ozodo^ I sdaSl$—tfd&j&jaodo wdos^^Lra^edd) I *jgoio3 sS^Sjai— &, .dl^olw I 
atSlo—^ diatod «erijdo I *t^o38— odo8^$dwscn*fs 1 »i— 

5?3^5hriQfc ao^fnos^s? I es^ —sd? Tssd^ I dI «_so^,«xra | ^dar^a* — 
(ol><sdJad^rt) wdofcjdo^d I w ^ 33 ^ 3773 *—dw Etodo^d I sg)do— 

^^^hciws j tt&Tftj —eriosjodsrarto&ja ^adod dddd^ I s$8—da^eua I ddro3oi$— 
t-cSnrfas^iS. 

II ip?7Z %T II 

odrad 'aod^: ^ d^doou&ocod^ ^Scfc&fioak zocos^&fte ©dd 

d*.o3; d5, dlccn>d 'Sod.do otess"? ^doosoa^rv s&&*rtt5e#oaitf. k y^ririjdOJy <&rserk33 r ^. 
«d? 'ci©d,d dq5s$ ejdofc^o^d. d:^e^5 dttdjwfc^d 

edjddsj^riodoja esos^d^ftojo/a Tatad dddd^ do^tua iudnd^d. 




9 . v. .s. d. ei ] 


29 7 


«a 


English Translation 

The bride (of Indra), devoted to her lord, attends, him (to the rite), 
who thus brings (with him) his accompanying queen : may his car convey to 
us ample food; may it sound loudly; may it scatter around many thousands 

(of riches). 

i ii ■ 

^cS. ^qr2dc®s*:r\ 'aoeS,dd^ ecG^&sfida 

wri3 di £acbs$ tfoiioxtasart 

»oc5 2f^j*>^4ciQ 'a:>d > d-i^ sgp^&ddort T^di^dn tfd iq5 

dg 'aod J <i'» wdd dA^oirad 'aocre,c$ahja w&ddow 

s&8oS*$—do?od d^d<3^d>rttf<D ($. *.na) zS&c^d;, do^^ rf CJ5d 

^od^^qSFd^ wdOod dibkc g,ed ifc aowqSr 

rted* sSr^wakd A* 

—dqhas daj^ d&t^dari^D da^s>f\c3. j-jv) ds^GS^wtJ 

c5^ddd^crfn)d &£\ as^^o5jt.d ac’jqSrdOcStf sfl)doto?hJfc;$ck &a$dw. 


4 3tfo4aS?JS3d! U 


I l I , I 

X X ffs??s 3,#^ otoA^od.^e^o &e«3oo hu& rtjsejJ- 

sts> oioo I 

iiii i 

w a^os 3,g,o &3es jfoe^ites c3*& od«j * V 11 

h r»c^. f,» u 

d I tfs I o'a^ I I cxiofc^ I •soi^b I les^o I tf-raesbo I &W4 1 rt.fr$s- 

iw^oioc 1 

» i *t 4 ty I ««• I tfoi I d^a I jJ?i I §*ts I rtostfrts I and* I 11 v 11 




[ s£x>. M Sc- 


‘J9S 




n jsrootottqjuiyt; f 

* OTIS'S I S3^3J5$ d $*J§ I OkSjJT^ttei O&tt, *3©^- 

fc^s^o dociadrfo &fc*doo 2i«3 rt^rtswoiao I Ssrade 8 S*tn-B3arf,»- 

ao^o I * trstrs **^^8 **drJ:ass£i& I I aS^S 3 

sSjBfso as I g$a rte^a jssa ri,w«>* I e$#*r5> I 

<rask i^dotfo grf&ood^ sj?> cg^cs 5 sgf^oSop* H 

n b 

0&>h^c &—C&3*3 Cc&d cSjKdO I 'BOG^?—'SloC^j I 3^0 —Skdti^SJSCkCl'a I 
rtjJ$tf^o3oo-a39o;£o^Sd:k&ft vdl rfjaedoo-^fdadrfd^J kw^-s^djacks^clfi? I 
* oas^a—^ odh & I d s^qsie—cfcs&^rbsja^ I —3^ e5c&t$d&aoart I ss— 

sJ^exQ<(^^Foi>aan) —riotas^^ I sd^o—#:>*—fnddasbs^ I 

^^rts-^e^aaci ^a^sk^ajk^a I sresb-3I 
§&S8—*,1 ^.sgritfffc, I gea —xhsocSDfi sraXsbdo5 stocks^ . 

• 2p3«7» dr 1 

owad oatocj akttMdg saodjSk jfcottetessadacto, rt^aa&jSfcjsckcta e?ri £js?*£>d?Sdd^ 
s^dtec&l^&Bt w oati^ cfc^^ysrh^a^. esd?h ^ s^ddoftoart jjsk^afcaejd? 
aS tc^ jkdozJwt)^. aak^rttfcfc swJdajfcsfik stotfjk ' ao ^^ o^tredarWcfc 

&c«5sn>d &a>dri&da*a3.*xa, 33, d.tirt^cto, erci k *bS9r\ ss^X^doidx'a 

English Translation 

That prince suffers no evil in whose realm Jndra drinks the sharp 
Soma juice mixed with inilk: attended by faithful (followers), he moves 
(in all directions); he destroys his enemy, he protects his subjects: enjoying 
prosperity, he cherishes the name of (Indra). 

rtostfar^oko—^craa^^faedo^o I ■sg £jdd^ stet$?h^cta^rv foe dt^d 
djSfottted. ano^od B^tfazd foedadrfdodqSFsg. foedadrid^ dac^d^a 
&fo Badjdjadd 37?)d^^ s'a^dJdt&^dviokb. «fodd foed^ 3?d, *>od) sSetfadda. dad^ 
fofsfoddsj ditSddssaT^d^h 3 gx^ foto, folk, ^czj d^rttfd^ tfdjhdd:. & 




$ 5 ‘ v. 3. si. e;. ] 




2&9 


«adri^rf^od: Ooridi. S5c>t)^ a^dj^ari Jtaeskdrtf^ rt*n&ds3ocifc, slasJdi^ 
E^d-^ad ^didsti^ dqr^2>d#5oCia Sc^dread &fc?skds^ cd:^&ds5odj3 i£e^: 

oi±. aci^af afoSjdg rtol-ddcw 3od,dJS>ad akatsbdxdd^ ^od,<& B^dnididcSott 

5js*Ojo;$ tfu^sraruS. 

^(siixrs^aod ■sodjdw ^d^dd sds>od cfcs^djsicfcd aktadrad^rt 
sfo^djg dcdF&Swftd. 'aod,^: cdrad viz.g d^d^ wod> 

#fcA ssDed &fc?d3ddd?k g^djadad&fc? tr oijad dosso^p 

** S "K. 

erjD$jarks$a;g. esddt&, °3$& # Ada *a^ddra »dda o&oddA 

ste^rW^ aqted disarld^btfasks]^ ^ sksc^ndidoS xr30?fc 

ddo ^odi «cd g &afda353*Sd staS^ d?fc ■& ab£>rf£i drSFdwsftd. 

v - > - £ i! <*» V ~ 


I X»oiu3TJR>is I 

5g)S5^S*£?;Jo« w# c&£?rta riocios* rto 

i 

240&S3 I 

&>oiiS Xs.iio3or; &,s3,ra? ^rr^ tpjj'SS o& 'aoCTOjOii <oS- 
i . i 

Sjassjse riosis 6 " 11 55 11 

II £!&rc3s • 

Q«Aj»' I I «t? I oSjt^rls I | ero^e I 1 rfoofcAs <si *os- 

Oiofic 7*0 I ZloSJtl I 


l>jOtet I tjsoLre J &,ows I I qSsysa I o&$ I 'aoei^oij I Jk^si^e^s I 

dcslda* II s* II 

0 JTOOk»£fc3$ C II 

^tr*a I ^*33 i o#ed f d$f£j3$ s^j^r&sst&s as? I 




Ai JjJc, <SL^d2&Sii 


[ Sjic. «. V. * Sli- 


300 


af^Fs I dijkaetfe 5^8^ siaFS&a?3s tfookae aodoSs osoiftec^e «odja& I 

woiaa I a$ jfciitfde s^jreaaa^qlFS I *ctd & o3j3e tfds £qr*- 

e£s3<S oda *ocj^crio &af Teslas ricyadj*' &ft$5ddc dnrsS II 

II *>j$X!CJ3#F I 

o&i zijzr^j I a>a& I qsiocnijaio— vQiiritix&tbh \ 

diysdis*—ef&FsioSc^oioe (e^?&) I e^s^s*—(wocfcsx>^d<k.) Ji&e&^s^rS I gesSot— 
qtorid^rSrte I oS-?5rt5—^raxidosj^o^ afoori^ridj^ 1 «$$ t^syaS—d^rT&rbs^rS I 

8T^Q 5^3^— tfszti, S^F^d (X&FC3^) I 

xjc^u^v 5 , tf-aS.^fot^rl^sx'a I rio tso3Jt>>&~ sgprersrad ttokdsk d£oiu3]^?S I aLfc&t— 

I &,odog #sSd ^Frarks^£ I e$rr^-^rvjira I ^odoj-^e^c^^rfoa^tS. 

ii ii 

odra^da ^eskdrisS?^ iooa sodjiySb^t&fc e^Fska^tSoifij aoqfcay^d^ 

;£p&&3? c $. dJX^ja^sJjddj^ aoja* ti&o 3x4^^ 

d^c^rt^S. ^a^s 5 * s&tfj, d:>3b. £o£.d^d 

efs^pcn^d^ja ^jad^rOa sk% eiyto L^oi^c^rto 

3^3. 

English Translation 

He cherishes (his kin) ; he (reigns) in welfare and prosperity; he is 
victorious in present and continuous ( time ): dear is he to the sun, dear to 
Agni, who, with prepared libation, offers it to Indra- 

H ?*axic&r!«sb ii 

c&o£>5 aktk<j£ 3ueedoJc&{ 4i acb^?$©okja , a3(d,s> &/2f*fc»33d d^3o^^cj;dd^j^ 
?5w0od £>$&»$ edd m>si$ori: s^^&Sgagd^ rij«tl>id>4®j3. 

o3o« dradod odrod 4&2a^n*dlft s^oa^zoobek. 




9. V. J. 3. F. ] 


SOI 


b3 


rfo.'srf* cUfioio rtjs tf ri;. 

_£ _0 ^ 



*i awo&raap^c n 

enaSjseaij *93 sJos^fo 3$3^o I er\3&ra&- 

II a&oS^ertoe tfjontfs II 

ewsnd^—wdjsc^e aow vi ^idc3c6 ttrksratfdS ac’cSak 

'adtig && adjtf^rif &»3;£. 3s eAjoiw Kh&o&o; 'siori^ zStsliata; 

E#orf^. e5Fj;^;c$€:&$ swajwrcaktfOjtfo a^cSacrf;^ ^on^. 

&/3 w^— 

u s&c tf-w—» 11 «frfc;ji >*—4 n ?ira£—» 

4 ei^tf—jv ii egysfo —1 ii £rir—r 11 
XJa^rfgt&si —si 11 

ajiS»8—esa^ 11 
rfcsfst—^od)? 1 
SjlC cSi —tt&J^aT • 


II 7&Q 8s33JH)dl I 


erofijei?^ flciod; 02 #&q« a$ « eras $3tf,3jj>« i 


«9?> &>5&> JSooasOto 11 r> h 

u Xcitjzii 1 

eru&w | ii i -god, I creqj^s I SstpjQica&s I *93 I 

»ql i tf; I I I rij S j£^ I sfroaSoJa I o II 


II ST^S^S^C 11 

< 90 a, 0 ^ 4,1ft* aceo45kra r se 4sjp«&*e: qitfrfj 

oTidarrfc afy* s&aSSe I «$*pn£s ysctoj* ctacs 9 ^*^ a8e a^e$j$Fii* rts$FJ^ 








25, V. 25, 3. Z. T. ] 


tS 


803 


ii csgrodi t 

0^5* I £*0 I *$02$, l ^sy»oi^o 1 *$io l I rt$s5e I 
I B^Fdo^sidoo I Soir^sdsar I c&^io II s II 


H *0CjjCt%J2«^C II 

Boe <302^ ££3^ wAdofoetf Wtitf ajo&^Skr^O d^oiijO $,Si£$eO&&»C 

rirfr&f&e ri$s5e c?^doi>fc djjtfc «s?ll tfz®o^©cil/&es*> < fc| I' &d?^- 

stfrirecrf, £z$Ffa I I rfqio I as^rrio^sdoshActod^sdrfeo&as&o I 

ae^r&oa^rs I cfo^d^ritp^o^doo^esjEao II 

N £ | 'ftjg£K>$f M 

d£)3$ # —I *$ 02 $,— r ao^^t I odoa*— :*3Cii;3ttf l d,S3«>oi^3— 

©A^*riara>c$ I «gs$o—I -dio I —<£?& c&ftofcd d& sj 3$ I Sodt^- 

titdr —oooicsjt^a djssj^j^ 'zorijtft I tfoz^do_u es^sd^ sjdodia^c^ wsfo cto^d^ock I 

Oe^F^^^oo—sB^ tfdrts?rto I zifcrfsrantS. 

h ^P>3T^F I 

e^od wsiCcfciZ 'aodj^e, && gArfjfcdsR-cbcto £$*$&*&&* 2?d 
&fioR&z£ch <at>crtja rtjs^cS. wdria *ica aojaowca^d .djas>4^ 'aorfj^f, «5 25^dc^ 
rtz3ofc«j)cfc 25«2g,ojJ5^d awa Tr3ri$rto d^dsra/vS. 

English Translation 

Although, most mighty Indra, you possess well-known abundance 
(of food), yet golden-hued (deity) it is most notoriously reported as difficult 
(to be procured). 

b v *3 r 

«to—-053 s^xa ssarvtS. ■* d asSoi^dg 

o3oe 2d,s* > | 0 eg$F«g£>a»'sjJ3edo z^otjSt^ o#rl^o8 fid- 

jgpdf^tf^ S^3^gded w r5^Fr5« tfStos&oa^ 11 


(£. n-r) 
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[ £:©. a. es. a.. da. w 




Aod6 —tf 0 , ^ ^3*, acu ^ar^s^ft oJjarf «q2r^ p ad>4°^« 

mti rtoq$ritf0 aa^^dcse^piofcjs efc&^wcUsad afc^j ;iradeTsd>;$ritf£ sad^dt&Taj 
rvcrfojs 4i iwrts* ^otaeriadididock d?$os>8. dotf&rltf sndrfdO ( s^ddorid tfocto,^ 
i*oCh ipri, ^doa^ssaft (^ae^^oik ^e depart) $>&f^ doj^aii esgdrtSd^?^:. ^cd^r 
rteg caddO tood> sgd tfa*koi»j\d£ ® q $<£ doddrdO Si $>*wsrtfc toodd^2rjdc3:aeA& 
ssdsgsdwdJaifc^dOod dd^deasajA £> ^saSrftf ^c&afriSjdj^ 0 ^ 'Sd^d *stfd 

atfssad eSt5-'e$Fsjp wrtw3kd:>. gX&d «*o aow tty^ ddrS,, ddr^s «iDwqJFSidi^ct>. 

^ Od £020 S^d y£rdd^ aSetf^da snoUj, 'as^a. 


JtJft i- ij?, rff I 

doa^ArtlS C&>€ is »^^5€ rf0S8^{5» $c3ros&8 I 

ertiys dsararf^a^oSo? a^zi, rt^aS, treats 11 4 u 

u aSrtcarte 11 

Soared? I I ii I ssa^ds I do^jis l tfeSsxpzL I 

€A3d^ I I Bsds 1 Si| rt^s I si I 0523q$s II * II 

1 rscfo^uajl o m 
# 

a3$ 99 ^ 5^5 ds^d^cd, ie ^fceok® o3x SoBPt&ae sk&^g 

dc3 I I sooad^oiras 3eS*3?d* a^ss^dtfo tfajarorio^© zr* 

^^8)03; I tAttp’s rtsd^ ^0 si sdoda^^ajaaS^d^^ obocTso ad^ do^j^^ar 
stodoei rtvsr&dspdjO&es^to* rts*><rso& cress#* I II 

II gj*CC35«tfF H 

dtt|9*00dj&d -scd^? I s&eato'a—4pt^cto I ^$3<^5d8—.^ssa 
4;&F;$4dcto I i*—Ji^l Soared?—wucreoktfdfl yd I o3o$—crfjtd didiS^rtSej^&rc? 
(edcto) I wqn desf^—ded^^pd d^ dsds^o^^l Qsi^-^d^Aa^aodujal 
v« -a^aadfoodeiR 1 ©gpa^o&e—Si ake^sart tod^a I a*wq$g—d, tji rt *rs n 
tfiV^d^ao. 

—/ —£ ui 
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W 


i.i vn-^rcqpr '• 

d%qn>o:to>d -siad^f, a^t^dL'j a^ss^dtfscd ^sfcr^ddJB, wao-saktfdia 

ad d^^rtScra &rc? esddj;, shio* rito dfdSD^pd tsi^tfsnri Trod 
d®ck d.^Sj^h d^Ssb^&to. 

English Translation 

Wielder of the thunderbolt, yours are the strong (Mariits), who are 
adorable, and whose exploits are renowned : both divinities, (you and they) 
rule at pleasuie over heaven and earth. 

» aie*.aai3d..rtnk 1 

(^.-s.3.*.’) Sdr^sndj 

ewfownd. esa.okodd m>,£n> *>ow &*Gkviab$y tst^d tfaa aocfceszjiF^. 

on w *J J M 

&*&$&*— 4i riocaJfTa skoaS&so&o a:>dd ^p«jS5c)d aowqSFdd^ 

dftf edd rfsfttgr^rran ab&art^ £3, ^ou abti^ eroaadrfftatoh T?^l^d:ddo. 


I ac&D3?J69ti! M 

erc&se ^jse ^xij tsd 3;!i i 

esTj^o tjscrart^o ^sten^Ae 11 v * 

H xiddrs^i *i 

rjJj^e r aIs 1 d8 I I ^ l £** I rij^ I aid I d l 

vAjfyo I r^d^o I « I $6 1 I ; l v II 

i TCO&n^is^o *i 

eroi-«><; «i» si sS« s^aej^ori, itow^tj^o tf»S 4 sSdcliJFS#,^ ag^ 
Bs&BKr^ Srf ^^jsie^ssX^o I ^rfi^iaario-tifisr I *,;& o cS,do£S5 qirfda 
jptj | wted | a5s «oti, oiJi^jSio^^o ^jSfjca^^e II 
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[ ^o. a.*.*. An. kc;. 


# ^STJcra^r ii 

voZjiz —55t;c5c I s^^acctf^tf'sicc^&l 3$?ca;30e>d I 

»V^°—I ^ *33* oirsdfrsd&Gt^ I J^so^o—q$$fc$^ I 

w ^d_god:> ‘ao^cSf ) I esft^o—I i^riota^jGs—tf^rfoda^ «$;$ 

tfe«oatA;&a cc&t. 

•j —* 


it qwnpijjF i 

^ nod^f, tfrodscrad <nd cta>d<tt>cS&*w 3 

jiozhtinvb. $t«b a-oai Atsfi qJc&asfcb w?;;S*2e£o&tf 

—® **• “* 

English Translation 

Slayer of Vritra, bring to us, your (worshippers), the wealth of any 
powerful (man) whatsoever, for you are disposed to enrich us. 


ii &<crf&aic&rt'to « 

'i 5 *?. 0 —*4^ u«WSkm#oka (£. SL.rj tf^skrWgok* ($>. *>r) ria^cr; 
r\c3. 


» Tin>h>'S*1ZZi,l it 

i i i 

S etfd^l^^sS SSor«2p J ^^ ) Jj5« i 

i i 

<300^; VBjSto >to?t/3€3TOS stotf WSjKiO II « II 

» £s&ngi * 


?fr I M I **$* I 1 ** 1 I I 

■sort, II I &5itat«?t I *j*cl I l ^TlAcans II a II 




b. v. <*. s . r,o. ] 
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I II 

s8e 'god, isrstpd^^^dzprts&c^fkr dsd^n^ sid5*&$* 

I o5e 'aod, 3d 8lodjrs r ddort* 4^5 4a 4o Awm% K^da i l 

3*&d 3d dcdoFti 4ortja*3ci>s dja^dd^rra? ar^do I t^deda I ^ddo-^caritrsqrsF II 

u ^AjjTOfflr i 

333,#*$—3od,d? I Jq_-$dra7\ ^rhc 5 I e*#s <3$$^$*— 4^* 

rft?od * cdo—(3^3*^ airacd}) I Tgod,_-sod^e I 3*3—I ds&F^*- 

dysoijoSrisysrt . ii}f>jii&?t _*a>£ j^d dg^oi^dain I *r^3o—frasS -adi3o3«>rt6 I 

djsd—do*>3j&3oifcd , aod > & l 4artjaean>s ^ enj^d^d dg£oi^ 

u5j*©dis3es3rtO. 

ii * 

•zQ 'aod^e, cJ^rrsn ^sxr&d dd:^ 3* d^artSod &&o&- 

stedirsd Qod^t, ^ d^ol f3id) «n>£da3i>d dgeSo&d^ &&ocbdo33rf0. 

English Translation 

May we, Shatakratu, speedily (partake of) your felicity through 
these our prayers; may we be well secured, Indra, (by you): may we be 
carefully protected, hero, by you. 


•i ssokre^D^o i! 

c^Bod^ tiozitiro dd^dao d^^5doJ v QO^drd^od,o i <3ors> 4 daiM 

&*tm dc^^^adDzjrs^oijadJ^^* I oiaBod, dos^oda^fk^dori** II ytp^- 
3^5 cdoddd **^4 0 *JJ&$sw^57»34j 5^30,3i 4 j^A,o$oj I 

4j:A 3o 23 I o^Bod. a53 d^afisra cl>4 $ xrs$3$-s> esd4$ I «. &-* I <a& U 

_okBod, *53, 3* d^ddojo ef^^ddg dddal 4^3^- 

-add® odi ata^rtvdatfcj. ;1}3.£ ^i/xx alfcoix, 'sod^ dedSoix i 4? iQ^d 
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AfaC&tS -**o&5 FI 


[ doo. a. k. *to. £u“. 


erotfd e^d^sf^oddj^. e&tf,d.>r3tfQd j€— 

0&&c d, dofl^o^o a^d: aSetfd^di. s;$d ddowos^d su^cdrsrtrisrU 3^?ak*idd 
s^dg $i dflj^d d^dw^odi &A& it^sa^oa sk^tssk 

d:c^rf^c3\ft d®^e£ocfc u^03cd:d^3*to^d-o&asd, sd^d*!* odotf^ 

arsddJt^sdtfe «3ou ?U>^Dod(u. £.- 0 ) ad^s^h&sjdsi 


djss—*e. 

1 z.jcdt’ -« 1 asitoss*—* k *A£_-$r u 
0 e*j^«—v m esjp^oto —3 « drtr—oo n 
**4**$*^ — m 

afcfti*—M^9 II 
rfciss—•sodpi 11 

II %lo£»—O-V, w?il»^37' I M l5o^?tt 


II ^cS°3>£3£ > 


I I 

o&aod, 833, s&saSsra^ irSjCysSdoajds i 
srat^kfl^ »dj£s erotfoiraagro^ 11 o h 

n «c?*jr!is a 

oils,* I < 50 . 3 , I &ij I cktSiTs I wi, * «^sn»*o I »a, s sii | 

ODjps I is 1 I ?Ss I atJt^fc/se <g» »33« s ri<js? I en^oi-rasS* I «# | tjJi || 0 II 


11 ^oiifiaiyra^o 11 

!&J ■soti, at tl*, wsoii»i«o3j at «a,sji »5 s*k,s*» a oS, ofo^aSiT* sfoosS- 
btoiio ^oira jys^atjO creqLra? ic^rfs sJ? azS^tfjse ©s^tfjisotf, 

f* rf^sswoira rta, ^sreipj o as?re tft^sSn ijts | «a6tj I »*, o^aod, g*. 
ur»ofcg>eob sfeoBi&Eotoo iJrfsii^s^oatSjtfc d^sl^o n a. v-v n 




sfco. v. 3. d. no ] 


ttkrt,tdKe!u37 
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fl &btzn$r a 

ta^— w^F^snicS ctod^rfd^ I erf I ‘sorf,—««d>S* I 

*ioe&?rc—I sr.cratfo—s^orf ed I oks* cr®£s—oirarf 

?«*) I ®X t -'ac2c3;3{ I aris^jse—qScttatfa^Eiri -aeri^ I *•*—w I 

3l_;fc&rt | enjtfoiw OS*,—add} ^rt«od«xn I w —t.dri?jtfndj. 

4 VrrssM^r 1 

??3dr^rf drsds^rfsto, afc^Co&fl rf^s^s «*rf *>% *od,$t, 
s^d>irf^, ^cd rjprf^rf^cJj^ esd <djirf rfdacSoS^c, e £d>r .arida ^ritforfo^ 

3fcot5fo>rfa. 

English Translation 

Wonderful Indra, wieldcr of the thunderbolt, since precious treasure 
is to be distributed by you, bestow it, possessor of riches, with both hands, 
upon us 

skeaCfr?—^ tv ,d 3^3a2jtf,c^f Snd^orfi 

erf^, SjrfFsi^rfd^ sSeScrc 3— 

13 m. Q 

oiiGorf^ 2j?ado$eo$oo skos?&50&o tfrfsdi odoj^ iro^e-S jt® 
£,5*3 rtersa ^oto I «a.rf;3 f I ^BjCrsrfjfSe^eSerf I 

«s& ss? ^e? x^a* 1 iz Xjzzsfjsri »aA s! I aritf •s-S tfrffrerfo 

est^sde^ £ed I zdxr^^^jsjdd ! vwp 

rto&osf^ I' 

(t>. V.V) 

oto^cb <ooco dtod ©doksr^rsd^ * dev tv d) 

s&e+Tsitd+rf Sow do-^da t3ec3 t2ed ^zjritfori wftrf. ^odd 0 sdo? d ss*, ast: 

Cl at 

sack rfwriedarf sj®^rf© rfa^rf s3;e ?$ ^ow ddrWorf *ov dwd dnd^^ 

odJ®f\d. dc$rt (c&jD) od^)^;rfa ^rf^ 

'aori,?^ *T3,$Fxbrf ^g^a-fc^rfcorfde “d& $.-adrfe*?od,> ■sicd.dd^ 

zn>j$F&rf& ofcadg odj^rf dc^^r^d^asa^v 25rf^ e$rfd>> rfa^^eo Osrf 
•*>w ^obrfarf^dsXi &e;d?ys aow tiy$± q&3od#Fdjaad 
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[ N. S 3 . 8 U tin. K? 


^ w^da^p yd otfjad qteadc&ra? d^a, ^a&d 

dftod&fee eo^ dty^&oirari ■siod^, $^£ddy^r^Oai>A ^ictf&rcoria 

weds $$f\ ^jada dock skajj^sp^oia^. 

«a, doza aot^F^tf, yd^^dewd^iaS^od^^^hd. ddF32&rf 

egto ^ d^okaqtood Sesto&dOod -aod^ dss^oka^ «&, 

dock sotfda. y dre^okatfd^ ^ofc© qio&dad -aod^^ «© ya,ds doso riowad aod 
?jot3j3t^dusAd. yq3^ «^ow q^^dcicdaiddjs es^ds^^) s>as^s73riw3kd;>. 

fo^dauiokd^ tJta d tfuaricrt y^okoda afoda, rtaedauiok?^ esnd:<l^doi 
ttwi y tfgrt ya, dodja gSdda. 3* fc^esksds ^ou ss^dg ■acfc yspsis,ak;$ 

zto^isrsfid. 

D^>d8 dow 2?w d) ridraqrasdaria, do&aeddSda dow^rs^ OBt^doA dow qraiad 
£od ^s^san d^do^o y^rdd^ jfotSda^dx &£od3, Ss qte&oci 'a^dd} L dd^q^d 
esqfera do|j9eddad^3aicrad Ood 'aoid c^ds-^4 dd^;3*f\d. d3j 

*siad>c$e, 'ao^d q5^dd^ ddart ^rias^ds^ft ddda^ritfodara iaoa&aeria Srtda 
tfjiocfcua dock aodj^d^ *sg s^^rdo^hd. 


Ik Sjofc 5T'S5^« II 

030^4^ 5 rfSet^aooi) ri^g-o icre i 
sks^sSo ik Se rfoiorfakrcarad^ crarfsb u s u 

i *Jd3?i:t& U 

o&s* l I 3d^ni fc o I wij I d^jjo I *9* I « 1 gd I 

hrn> s hz I i£^ I 3e I sdoiao | ettoar&dj^ I rosdjh n * 11 

M ?«o5i»e?»a^o tt 

-sod, ofcr tfcjgjs&o^o rid^o sSdrf<oiao skirts is* d^gd* 
I <$c id ioaao§<ta)* sjofoo tti^ J 

«***>*» w*to«soij&e oda^ rsd^dw^d^ sradSe a*M ad^da I ^do \\ 
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h zSja£sn>qpr u 

stod^t i ok** odn>d I I ud^swcfc 

Zoodo I ^(ck A$oki>3o&Gf I £ 3 *—y est^dsk^ I t* $d—<fckrt JaotS&jazk I 

&t —4*cdao«>d I 53^00—I —jfo^Si I t*e$o^db^atd wd.d I 
cRs^iJe— c&r a tfyjzi\ lacs^sk—♦adod^ I 

U tpSTT^F I! 

'aod,?!?, otod t>^s^ atik sj^o* tfd^doeh ACatosSdtat, ?fcfort 

&ofcAjick. ^sddosd cTS!® e^^sysdicto coda&333d>dja «d 

trod#, c&at^s^nkdsj). 

English Translation 

Whatever food you consider desirable, Indra, bestow it: let us be 
to you (in the relation of your) .gift of unlimited sustenance. 

it &$?s?»sja&rt9to h 

—& dwrttf t^rdd^ adojfc^jd^r\ oto^d* £ 

adptiddd^ agescrad— 

c^>di3$ I ! &n-? 4 sk $e d'kdoitoarsd^ cr-sdSe I Scr^Jk 

<xSj d* sdokskrfo*jdtarf 4 II wftijst^s^^isrtd erotsfjdes^^&fce 

tfsia ztoearsd* II ridoozl^sd^ Soared tru^3$ s ^357&rc$ skw? 

gersdg II tft^^ss^jaarsd d II 

t$,dt 377i STSd** S3*> &&>£*£ 3-5 II 

sos^di I esok5kfc$tf&£>$ daerftdj ads^r^d I tfsk*: tfo #;d ^sc^ie II 

t d. v- r<;) 

•*®§ :rsd3$ cr»dtf 4 (cfcktf) do sstfJMnd^ don deo^* 

dwtfrrttfdad^. SMtoaredJ^ aodd estfaddt®^ aodqjrdock dtto( £ tradd d£*d;$. 
ddt®^ dcd3 d^k? tfc dodd 3^5 ddca<aorfd s&adra, ;&o£d*J|d2; diddra 

«asd3 ; es^ddra <a=>d3 rj^d^d dcd3 38is? 4 d, t^a^ds^d, rfa^oBy^d 

aodqJr^. ^arjswrd^ dc*j dwdPj •adt aqSFSJk^zk. d* s^fd) otod otod deddr 
rW© ewdcift5ftdu ) ck;$ci> aoaudffe^ dd^^edt ^ ot£ adokoud— 
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S'* odi ts qra rj ys 


[ ;&o. *J. 0. Sc. S3J5. KT 


<3&£j^s*^jT*nd €A)’^5 «s^ 5T»^5 8#d3 djadareda I *?$53* deafer 
cJodja ettesredtft: ^ eqfr-srsrk^di. aoftfcdd-stad^ erodoja^^ftod r3t)dddrt 

etfofc^rf^ ^^aodd^ u&dni sjcdc&dd?3xd ood <ya^£ri£ sijwyad acdi aSrick. 

rt5fto«lf^es3^*to3T»d eni&sf^estfjascadjae e£s$3 ^ 35 ^ 35 ^ds I ddxd.^ <a$js 
caddodi oiddi. ^od8 > ^cfc wiodftd 3^fcfc<fo$cfe. •ad^ ec^dj 3»js>dd6 ?*c$:> 
doJ£. aqfcra caddodd dd, £ed asdi e3q$Fdia&dci acf'PdodoS doas'azrada 

^oi ae^F^dick. «ac^d enrdsn>d d,d<8texta$dood 
i*tad,4B| wtozraddctk aSrick. 

opesij® ara d eoc^ig i I ( s?s&rto p i^3r^ddod: j5ddo, 

&#cdv eu arodsadid ysaciig srarfdjados^ das^d doas^d^ BdsadS^d 
dgc&e *ad:^)di. -ag sri/susddw ^_. s+^jsd+^d <aod> ddz* eddJis dj^diSe’*. 

tfE^rfs ^adjQ ss^a arises 33 D fcwaga srs I ia^s saa^s 

Ais^rtg I eg wdoofc^ ^tSrtS^^d^ dwd^ ^do$j3^^nd3k;|. d^ori 

ddaod & oiradjd^ sdrtdctod^ sSstfCTsS— 

(r>) iad,dodd s*do:do d^so. sjraS^ frs^a^#— dxso &qS&d 

Cf^oSiod d c ^x^^jd)dOod wd>rf ^drfcda o&ddx €s eq$Fd£) sreJ ^ou 
^3d>art sra dgfSs d£&* 

( 3 ) eqto ie^fd c^ca sn> sa^di—d» ss^dO osd qft&art act) arsdg-zrsd 

djado, «uS oacddF&doi^cfc. esdocfo ^ sredtoctood (^aiS^d) tfiao&^dDcd 

“v 4 ^ 5t3 djSodi S&Z&X 
%■ 

(i.) ssqsrc tfadj c^odc ^ddj di^riQrin lues? &$f4 s - i ,ocd3 arudi, jg 

aodi ygrsd, d i. ep?do3o$e3 tfe tf acd$ &&a3, «»|d^ t$$ 0 * 1 ^ 3 . 
wdcdccd ia£.d <aed<5 —acsJdjaz&ss ^d^t doddisa^cdo »sodd 

$|J c\ 

deosg dod5^^^jd)dood «d^ ^dd acd> dddj; 

jo^d^oaj m?^d$ ^odqjFdJ^Cidd tisracdo «rstidC' 

z$h- r intifi id fix d&x&rc&.dd&od e5d^i sa^,d esd^rs 

w ^ ‘C v v ' U 

^odvi ^sjd^. 
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(v) I S$d ^nrf 4 i« II 

rfed3 pq^e^js, cSdtfj. * aod3 srud*, £?dj. d aorti e^S-wdo?^ 
^da. Sae afd^j ^Ed^sd wdadUjyjdi^dsod »d& ddj aodj rfddo. 


» ^tZc 3I'IT«'& » 

oks,? ago, s&iJjae «?&, ia^o w^s 4- I 

Serf sksSO^ a Seiao dSjF jre^oL? ii 4 o 

« *;dc»rt8 H 

ol>s* I 3* I a&, 1 *taraiol *&A* I sA I tfa.ao I Wv^s*' I 
ad I I t&3* I <9&, s d* I w I snfcto I d&F I II * II 


* JR>0&»p»tf,C H 

A 

ssuas^oSaesAS 1 #^^ oio °j i cSj^t 

3 ^or^o | w- r-r I «3 II 

^ort, a$ oaoB^ Ba&e&j a^oa^a 38^4 f$s 9 da^o 

3;d dads 1 ® 38 $ ^^sjas s^stt^cd, tin*' *»d 0 qtei>& zsit:- 

sfcf^cTJd rts*r I edda&fc $^ 9^080 53 ^ II 


<1 ^UicTxqJrn 

(•a^j aod,3?) a$—^ I aakj— oa^stocbd we^tf-di^ 1 a^o-s^o— 
esitfokssn I *Oj$q —djici^sl^daclia I j*— dasua^todsJ^dj^ 

ed I oios*—oijad I dods—diofcfcj I I £$d—w di^^sd I 

—dsy^oorjsd a 3, •sicdjdc I zls*—d^^sradidn; $& J o?3ktf;nckci& »d 1 

sretto— 235 55dx I ^*o3o$—dd>rt | 5 * dfcr—dodcx xd stock. 

*. «. XI y. 


S-<& 
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[ 5 & 0 . W. 8 u 


1 E^iJSqfF 6 

ds^zpiostod *sori,<Se, 

^ac^&sadicto, ud odra^ < a&;$&&f u p^ d^J^cd *«& 

J^sjtorfodfl ^^asoii^syac^dja «ri w 55c^d^ cys^djadoa Xd^arfi. 

English Translation 

Since your bountiful and praiseworthy will is famous and vastl 
therefore, thunderer, you have got ready for bestowing upon us substantia, 
food. 

^tt£?ok*owoqkrad do odo^f acw & rt^sMoeb 

a^crei^o s^oe^tf ^3$ ^^3od(u r r) 

s^s^ndjdjdo. 

11 ^oioSTDJTOdB >• 

I | 

Sdefes^o ^p? s&stoesreo o^i^rfo i$;$rrfs?rec t 
<sori,;jooaj s^S^oSae ^par^«orw.3j? nd« # v n 

i *&»?<& ii 

jfcoistf o I cd* I skc^/aeisU I *nw?do I tteSrrf^aQo l 
■*®4° I «n>*> | a^si^oJoel a&irrt^?! I t»t»sSt I fti v l! 

a TOo&eoipajtf o u 

v 

ab^jaejreo $fi>< oS&xtfo sfco&>a$ # sto**oi>*tf sjpw^o 

tMrtleff»o s&fkaj^wto cre^daoed^^stfe^ s* d,tfoJti&o jgpSre#i 
^jcraaj^^a^pAjhrdz «**&>;$$ , ?5sdo3$ II 
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ii i 

sio^jaefrso—ttodd qitteiori^tf I rig—5>ri^g 1 riaefea^*— 

I ^4rrf2Fr»o—1 cie«d3—wd I ■gorfjO— , scd > <^ I 
enari—4»;>eXXC ! ;3d^^ I ;^&Fe#*-4)0^rtec>d rfa^rttfodl 

rtd;—I wj«os 5«—Aca&s^d 

B ^3557T Jjjf* ll 

sfox^ttadsred q^sforiah^ £do^ € 01 ^ 0 ^ rirogfcfortes «d 

•aod,dd^ Ag,t^rt4> jda^LX ri)c*sitf?$riVt!d d^artSod djSoXX tfeajba^d. 

English Translation 

With ancient (hymns) the pious approach Indra, to laud him who is 
most worthy of the beverage (the offering) of you who arc opulent; ( him ) 
who is the king of men. 

•• 

II *iobarsjn3te II 


^sr,^o zSz& eru^aoccro,o3o Sori^o i 
«rc 8^^ 4 ot8oS« ftiLse •Stfroa^ol'se nds abo^o^- 
3,oios II si II 

h ?Jd*rcg* i 

I *»♦ I rari^o I ritit I enj* o I *s*chjQfo I $0*^3 1 

I sajso <zi* l to,d^s53?3$*e I hJi I ri$ro* l «*i,ojai 


I 

( ntfs I AaotfoA I 
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t ;ko. «. w. a sj*. vo- 




i jR&ssqra^o n 

^dars^ «^o tfsles * 3^9 f oi>a\ I tk ti£ a * 1 

*w asoiio diL&e srart^rfsk^:) d^o do^a dortsuoko 1 o&arsjSeds 

en> < 50 ^ 030 ^ E^a^srealrt* ue*^^ s*3o^sto n& rf^Sed^,- 

0i/ses^^€yjj dtfFOfi I cd^FOk0$ I t^octoe A^* tfOo^O&l a$3ioi00«5 1 3$C$- 
{k^a-adcrzqi-SF II 


II *t,*JdCK>#F » 

T3®* ^OCS^OiD— & I T»3jjO—TH)^^ 3®diCif5 I 

^^t__^rtj3»j?^ciidj5 wd I erj^ o—-tfd s±>a3 dj I ®3<o -d0*te,d;^cfc I w.td, 

^ 9 XT? -> V 9 *J O & 

I y & **<&>{ I Ad?—I — 

uizi si&rfcb I dd 02 — 52 a sa?ji3t i I esa.oljs— z&z wltafc&i I 

^ ^ ^ ^ 1 |j Q mS V-/ 

Adi—^art*^ I $ao#o£—(ds^3^d). 

" n 

eas^^tfstacfccto, •reriJ^datcfcti* tfd e« t&*ok< dartres 

d^^oliFS:. ^.^osjd^ es'acd.^^jd {SXo3o( rad dekritfo dxi 

da&s^d sde ef^eokcfc dj^ca&ar^d ^dddis^S). 

English Translation 

To that Indra is the poetical and articulate prayer to be recited : to 
him the conveyers of pious praise, the sons of Atri, raise their hymns: the 
sons of Arti illumine their hymns- 


riodo rf). 

—0 —3 


11 roGiaa^Rj^c 1 

» oiJss^B^OA ddedrs&djdoo I M^oiada«fo^d;r$r5> 1 s$ odrak 

tz, < «^ntdj°a^ | f»o3do.3do^t3i £ t ^ *ra tfsoe goraeseraah jk^tfstors^da- 

dred£jd$£ I I ^do. 03 .ii 1 •a® dc^sdoto^storfci I 
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wcra ena^si? dosiajaddsi^ddod^sfs I ^ 0 ^- 

stods^g* ^5T5 # ^CTSj a^dedrsra aa^ A 3 $reolrarf aioslOja £ookFd$d¥? a 
ia*^ I! cjtfors^s af^db^ato d,enart^ ssarf,* dasidas I 

si I a otots^O,#; djjfo dwj 3 »F^e$dFg»S«$s I a. 2.00 I «»$ II d*a»- 
s^^ssf^&^^is^SiSJoiio d^ds |] 

a<tee>d 4 —a oiras^O^s aow ^s d>.adc3d> a^:aa^d|) ao^cSok 

*n£ 3 . ^dig d^rtsdad^. a&^dicStfofcgJ—a ofra 1 * rfd ^ ,^^ 3 - 

d^o^dod^sly^g si *ra *?*&$ acysOsAarsjtfi X^&tfd.Firaid^dFgdSjd aoda 
•Sesckdjda. <& sIq^^j s^ofca aiokota ; & ?te£d sl^dCd d^ada da’&jritfa vu& & 
ejodrt^ j »da da^ g-o^^cda alaffcjrtda ada^acf 5bcJ~;4- sbtf^fo 

^s^B'ejfed^. ^ dj^^d addoii d:^^od di^ddirt'acbd scb^ 

rl^O dj^o^'aui^dCcd a cs-sa^ aia^rt^rt a.^ofca dgdio&a; a sSas^rtert 

ak&sbja a^cfta? aAdadffc. adjok d'sc&rdsdr-)^ ddcre^dou aisartdg} 

dyGd^oia add ^sforii^daoJdd^sadO & dja^d djada dajada ak^rttfci^ # »od ; dot:ctJ 
srsd ad^oia ^tid^A (^sidodd dajsrta ria^rtifc) dad^^oda a^craabd^^djs^d— 
$* oijso^^ips Xtt^&F^gspdredsS)* acio d^^God (a. l oo) orf^sjciMtajda. 
daa^d^dosj oiisridOcixia ^ djs^d sSjsdajSodi skad-a atorfojrWo ana^efqkdkjd dao^ 
rterrah a^o^Ad^ckd^. 

«J3^—VO 
<■£ 

11 s&aeie>—Kill —* 1 ?te£—Vc u 

11 —v 1 tjqya g oi 3 — J 9 1 drtr—rjft, «.s « 

cJOrfjd r«*,c*i—f 

* rr, <■* 5 

i Mcfci—^y,: 1 . 

11 dedss—<%*? 'ac^ > » jfcsoiire i 4 -r ys^ h 
* *toej*~cv<, ev&^tK' 1 v, *-«, a,*^®** < »-f, e&afv.**' m 

->”>#£-*- 

II ^r>r-xja^® 7 )d!< II 

« oijssjj^z^s jfoio &s?do© &fce*3oaiJ« s»a i 

sjal^ort, a^sp^r^aSs^sto w r> 11 
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U X*CiZE)& II 

* I Otofio I **£,8$* I I &3?&0 t ^J7)5^3dis I I 

S^^c3 f 1 I I ^^OCe^C^O I! Cl II 

II srsc&estp^o H 

08 ? ^ori, <s o$J 8 >fco I } wrt3 * 5 ^ a5$ j&jass&tfS? &©^>d 4 

esf^tpn-^FS^t ^al^otp^^a &/a?s&o Lej | sj< s^sf £:$fc0:>3- 

cdo^sfc s^^tfr^F^s&Fdo^i rtais odjs&o 

&M 3f II 


ii smarten :ef « 

'aa^— *>e5j , aoa j ^? I e* oiraZc— obtH^) dd:^<3; I ?8*ra$ofo*l3? — 
&scsS:£j Qxxsiti naod,^ I tf^rtScrt («&) I ?b*o— -bode^ I staedoa — 

r§J3f I &8J — «jri(oijj5d.) | S!^3!^ I 

7fr&rtti\ c5*t 'Sod^S? I s^d$&—r^dsSrtfrfVDd sfo&d^rifodi!! 
(c&a^ riocbsSraili). 

il pt>SK'C5F b 

«j5Tq:F3jjdrtFj, ^GKiF^nth sra&iradiddoto sri stodge, £t<5e 

tots*:^ rf,c£to^ s^pritfori «& cootte^ rrtddj^rf:. 

English Translation 

Come, Indra, (to our sacrifice) ; drink, lord of the Soma, of the juice 
expressed by the stones: showerer (of benefits), utter destroyer of Vritra, 

(come) with the showering (Maruts). 


i rtafczdin&n 

n^ns ^3511 ; 3 jc 3 jss item's? esojoc xoss i 
3 , 3 $cj,ori, u s u 
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• jadcaeJi « 

£>3^ I 0^53^ 1 Oddi'S I stocfs I d^ I t&zdoi I &0&0 I I 

djte* i 50^1 djk$« i ii 3 ii 


i ii 

rr^at^dd^dtf* assi^fi.Ge d^sars ddFtfs Jlfc(d3drf^ zz? I dod8 

j^doaitfed «&<*«$ 5^55*5 ddfrfs I Bodoo 4oioes$doJ8 d^ I *0 

&ft$doo d^d$* *a$ &n ii 

iirt^atotfr ii 

rr^sy?—&acd3d$k fccdid ^ I —rodaddF^dado I dodi— 

&rafd:jyt stood y^obsd I d.^—^s^#r?s d;T3d:>ch I voteo— 'agchd I &atg— 

*9&&sad I 4/3$d,»s—i 5 ^ 353—351 ^d^F^dtoi! d^ls*—I 
d^^do^di—d^dok^ <5^d^>ci>ddc£a yd l 'aod^— < aod,£t I d,d$s- 
didotf^rttorid (c?dd&cb). 

f s^>jjt>qir u 

rfacd^dd^ kodod wtdiddFdntidod:. ^rsedin^d^od srvob'sd 3&r4 
•aaffs.qSrdjd^d^di. na£ kod^Uo, fcds^rvtkd Afttdad) edt&tfdtfydcb. JjwWdda. 
sss^drd^ddfl, jgatsrs^n ercrfdjsrioddda wd «cd,d> d^tfc^rtfod^ ydd\ 

5J?dd73d^. 

English Translation 

The stone is the showerer, the inebriation is the showerer, this effused 
Soma is the showerer; showerer (of benefits), Indra, utter destroyer of 
Vritra, come with the showering (Maruts). 


I riofevaafetfs II 

II I II 

3,35*) 3^ 3oJ^« 3?3jSS*<Sr’«3£,$tfJl!aSj)S I 

sjjjss? ^rrfjaSS.rfa 11 * 11 
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3 ii 0 


u isctearf* u 

d.^s I ^ I stjrttts I bSv c"3e I I fusSs^s I 

sJjks* i -aod, I s^aSjjpi I s^tf3*s*So II a. II 

u i 

*&$ cSg^f^ 5^5$? rtev^odo 5^3$ttO ¥%0 sbds I 

I *do$Fo | dg^&FSio^stfjasiqps I 

$2^0 rf^O If 

ti a..%7lsjaqSF u 

d2^_d^tT30atod | ^odjSe 1 ^d?^d^^bo^f5e)^l 

d^rso— s^rb r^F-teiiri | a^—I £*<>.$8—ei>c3rtf aqted I enflS#*— d?£$rW 
^^>r> I s^e—j s^dcS* —ttJB^qJFdjdcto I jJJiaWj- 
dprepsran ?nddJi> djdddr; ud £*$, -acd^ I s^d#*—dutaj^ritodcS (dc&djaa 
d)ddJ2C3.}). 

i qjssjtqir n 

dssajduqSd^ kaadid 'aodj^f, ^{dod^dd^ bodjd s^ajddFtforad 
&qkn;d dgfiritf £a*£srari rfSab^ttf. ss^qfr^dsfo, d Jd ?r»!^gSA wd 
vcuijfr, -ad^doad datka^rttod^ dofcdroa jtoedod^ sn^dradj. 

English Translation 

Effusing the libation, I invoke you, the showerer (of benefits), for 
your marvellous protections: showerer (of benefits), Indra, uiter destroyer 
ol Vritra, come with the showering (Maruts). 

—^9®C~4— 

» ^o5qF?«T>^8 II 

rftf,* 4^^<iop35^S3 r ^V 07> ^ s^ara kw&>- 

i 


sra^e; i 
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mS 


sSos^s&od o^ririsniFssF&EJ^ 0 ^ s&fr 


^0^,1 II V II 


H £rf£CZ| 1 


*&*$*&« I ds^e I s^aS^Ss I ^oo^ars^ I I crsssra I I ?ir&$s&g3TO;r» I 

oixiTF7 ^ I jsias^D | voii I atorfs* i ttsyara* l ajal^oQcSe I *i?5e I do*j** I 

<actf,J I V II 

ii TCO&cgqraa^s « 

ri^odJ3W5 a I •&&*$** 3«§.$ 
OiJt>«5T a I 5*, X. 0L. I <2JS &> ;ta>a,$o II 
oio£3?^5 I rtddc^oSoesspd^TiJg rt^jr>Td*£ &&edad*!^ ar^o3a*!dd 
essr^oiraspsfr&fce o5j3e s ^ X sriacSea** tfjsedo# ^Ss***^^ 0 ^e£ie I 

djd&ES d&FS? »0C?!T5O ^ddj^FF? <750 d^»yao 4j»e^ 

tzkj totzfrri* ro^e^d? ridFrf 4 d^ara oeozrs Aae«&ar»c$? &Ged$drtri 

35ia^ &do do^-ado^d •socl^e d5?^o cfcav^ dtfo oSjaewcaji/^ed oiJtJria* I 
voart^io I eg^ra^d^ccsosdjsritij^ I dja^oEde *!dde da^s* 
£jde«&e£g9d,g II 

11 ^S^saqlr 11 

tfd&c&s— Aatitajc^ *i?^&; ! fcdsi& 1 ds|,e—do^cfo:ft3TS>c&^ I 
d dtfs—d vtfctidd'fo, djaasbdddra I akcssyal:*—rf&.rtedx ackO;&d d3 dutf,d^& I 
do§^5—t)4)5DOd^; I oasrs— I £>*,«?—-d^aSc 3 I Ttoes&arasre—&sedi 

ddd^ srs^dj^dd^to wd ' god,*—'aod^ I asrsrLs^—^d^ri^d^&^rt I tftias^ 
—dckdo*dO I dK^ofctfs *d?3e—djsi^o&d dd$j ^vriS I do^®*—(toda 

DO C/^wi/JO uS^ UULO h o^Ln w). 

II IfStt 5jF II 

ata£esa&333d &rs:d>dd^ X f^Oj&ddd^ dss^oj:jz&raao3:xr5, s^£ttf«&3£ l dftA;b 
dddfc, da^ri^tfei a&o&d d^ok^dcto, wcaaCaka, d^ajp s^a. aSoata sto, Awskdri 
d^ ca^djHfeddda ed «o£$ ddart^sfoxcar*?* tio&djsdo. stoqjgoasj sdc-yi^dg; 
j$j*5dwre*$&crf ds*f^?n$. 

[21] [Vol. 19] 
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[ ;&>©. ». e. a. vo 


ST2 oij essays Sgd2o®~3 


English Translation 

May the accepter of the spiritless libation, the wieldcr of the thunder¬ 
bolt, the showerer ( nf benefits ), the overcomer of quick-(flying foes), the 
mighty, the monarch, the slayer of Vritra, the drinker of the Soma, having 
harnessed his horses, come down (to us) : may indra be exhilarated at the 
mid-day sacrifice. 

i ii 

dsL* 3s rad, c^c^o to dd.o&ra. do»3 

3i©^tS^och wd raskd S^rt^d—©&t3s8*e odJi-:n £ 

•act) sto^aod (t?. a-ot) ad^raftdo^do. 

triotSeSiie —3* oisadjdo 3* Sidrt^d^ — 

$ed2$r«$*e djatdasl t^dA ds3,t ssiAII 

($>. ^-os) 

t^orl^cd doesS srotfoiood x^ofcoJckd ddd&^rad 

dcraqSf*^ akaieddodo agxldo. 3s tJeddodo a3d:ttd:ddo. sjcd^FdO 

sfc&eddd^ S*od§ 3?$c&;fc dsdd^ ooS sso3<d ^Cdod^ 

afos^ds tfjaedas «aod> sSxjd^ 3,3?oi> sdfhra^dO Tao^d &n?do& ktSo, sksd 

co C W 

rad aojdjsa -sodj^ e&r&dcfc. s* akdtd ^edodd^ -sod^ sjad 

draao^dDod 'aod > d^ trioeStfcc «iow istoacd^e ^dek^do dfc&adn>ftd. *ac&)d *aod,d 
ao&f niow Bod:<3rt£> 3s sb^tddoto &&edo5}3rt<$ *:>odo d^d^AcS. 3s 

sdo&d£ oi^djeo tron^d^ntA—tttr^o wd srtosStdo tS^yao 

rat^ck* aStsfCDd. •aod^^t, 3:ch<3rfck ijra^dd^ £odo 3s #fct2?ddd^ Eojafc 
cSo^dtO aodo ditOd as>^d 6dr^. 

ab&tddod&tfo? 3? ddd: t:dtx vs dead? do * diw do 'sdd srodcS^frtdtdo ? 

"3 ‘Sp '"’■' 

«»^,0 adedorteo »33?o3o U3 s a$ n> do3o r i^Dtok dob£r(4d a&ttfdo^dd:, 'asD raA 
dcS>t0did4— 

dj ^*$£0 dsn?^ sdodokfft^^o&fs* 

ed.s>< jmrsrt&S^aa Itjw^do^oaso* o&jaofco d 
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&aedoo o?*r»ddjari$ea a$es ie skdrsar t&Adj^tdatttaf 

(sd. rsi-3«) 

^sirdO ^pe^D-ats^ ; ri^GBaqiFsaft &g{d:e;3c&^ &n$zxRv,$ozb *$ 

dood rija$ «sd) dodd toedauioki d rtrd»f^d€a &>. & &r*t*iZOt€)v. ‘add:, 

cedSrtsfo ak&risj? 3i djsed^dd^ 'aOrt tf&d wn diert <agd: » &act3*»dck. sos?^ «doa 3? 

a^add^ dd^irdjas d^fd:dd^ sLrtrdod qto&art i&d a^oto ejcd^ri^rt <afogda6b 

dodd^rttf^ tfooia—a«3^ qfcd&jrttf^ ddsfof^d aod3 cktadg zruddncrid: 
did&ajed>d djriFdgdad toedad^ 3dt&$cda *rs,$F&d&. t:dd c^^FfSod: 

qSod&jrfM daetfog ^fcd^srandad £»>3) djjW todrWd^ #0* s^rtF&attft^ 
e^Gafoed^. djsdt;: tsriJ? qSocfrk, afototidsfo dcfc driFdftftfd tf&rt raod:. edd 
okr^ro^dd^tfrvan t*d^ woirajfcreA x^rtFrtdCrto i&aeriercdcS bcd{fert&. w<?3 
£.£a ( x/q!od&^ vi& Aftcdad^ d&^t^oda s8$<$ 3rtc&;&. <tfd£ ^Fcrasno^ 

d s:.dJ5d d^rks^d&jatfncft ^ctodaod 20^0 ko£ri)A&. 3? o?£ ari3? dadj*. a.do.d 1 ' 

« *• — B — 7 to 

qSodtf2,rt& rfjsfdodd^ ^dto *rediq^ra$i5 Swc^diA wadd &, ded^ntfa &f»ta mo&^c 
epod.^d aSjscjwd^ naoda^ofcf, ddanaft £?d: d rtrSiod stecdadd^ ^u^sodi 

B^^F^ddo. rnxrfo^cfca ar^oS;? erisJod/s^ dgak ctoddd^ $c*> ^riFtK sr^o^tn 
2S0 ^s>?didd^ dadcrsd ddD^ ^ja?d:dd^ »d 

dsx&aoda wod: d-^an doa#a. &^d>y3Gk^ dodc^Ced efcd^rttfe^sj^ rrsc&Ajtf 
t& sssd to> d^) 

W 4 , ^ 

^ okd&ilsd dcj^ tfdartj^^^sMdrddotfd^n^odoa^ j^djso&adda 
^ada^ da^oS? rtdFess^o rfdsrajYsdaAjo&se 

ddA $,ed Jsda^S* oia ado dscrstf oio^d^ri dm ddjrt^^^fr^- 
d^o^do f^fs^sgr^^^ro dddo 

d$i7«3 ^od^d^ddoSod 0 dedaD^o i^d 

^^djs d rdo ^ dF s E3 d«s> fw 2 ? 2pri£JIe^O <5cC % :t,vt, D Tj *3-T5 d ^— 

otorg^o ddjad^^^o oii $do d^c^s ol:?l5 4 J3^d 

^^^soiid.dddj^d^ 1 

(S. tT3j. r^-3L) 

^3a)A «40dj rao:rtv n ode;^, #-^^od«w; Uti^szozL 

djodi: us^rrao^od b^d^jaod^ s^od ^{d: 

Bo rrco&^ck) esdd^ aodd ca.^s.d^d^ id 

• ■ * ^ ^ ' nJ *". *% »j 
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Aj t OjjCSt^Jvd^ dSoSFc' 

^Stepan dj*a$jao&3fc. ^rfood ds&rf, dddrWtDodccft ddr^ddcsk 

e5$dorf^. a ^Jg^tt&FdjQ d;o3^&rt2 *,a8jatrf4f» a&d^ftdo;$d:. 
Priced d* ado&dd^ ifc^n *ecbfao&cbd gttrf'b *d jfctostoctod dtf^de 
d^a^dj^ s*r\ri}d<3od: dCriCc^^d^dsk. cadroC^od kad^jsodj sod 

Redoes djaz^oa^dd^od: ^&dsi30Liy&. adrraO^od &fc*das>3okd^ fco&ck&scGk 
adi^n wcn^Orv&idd^ d^ofoadrrsOfvLedsjjjdCcd w u£rf& eiO^od d^ 

tndi^a afc. es ^draaod & dj^oacted^ &?^s dd^dog dodd^ 

nad^ rfock dedSrfsfc a^d adidrdjaa dJD^oa^d^^dordO tfudototn&d 
tfrc&^ricrran ^d^sFejted^dJ^ d?d3rttf£ S^sred 'aod^dd®^ xi fckdda. dtdirWjj 
?rsd 'aod,^ dosfc, es2>i s^cto^d &fiy& efcd^d ^so^o^raod draq^oad^^vJ 
3 ^ 773 ^^ fa tfOoix^, £,tag ft 3c&<D ws 533,3;^ dd^i doddiFred 7R> ddd^ dcto&ad;:. 
xidd d^ dJ2^oaddd?srt3 4i aqfcrad sortdJ3?&ofcd®^ d^^d:^Frt^5® 4 , Sjfl^&xkd®^ 
5s?adid d)diddi $?J3&r;£0 rid^a o&d^, ddd> dos&didfk. j^dlfcd 

a©ad e irso&Sjodw 3d £®-&i»odi?2a £od &ra?d:d m'rid 3 s ^Di>R^ddodid,Xds^d!):^. 

a -'’>*. ^ * eJ -'9 

3ri 5 dafoAs ddda^oio^&^Sddo ddd* de desras 

35^^23^dod ^^d^^^o^z^n^^ddisddojoosTj^e^ aS^jn? sddoS £*d 
^^ctoa^eoiiFdj^ddr^^r^o ddfis^o ddr^* dad^s dclradD^- 
o3ofj9 rfdjadsr^Eosps oda ado d*d II 

(S. VQ. CSc-J£.) 

rvaok^cfo (^d4) dd^ sjsS^od dJa^d^ioS^d^ wS^&acdo sad^dsrort w sSakgdj 
dddd:, d,o. dy.sian fees so&c3;^,a3:. wdced ^odd 3od &ssdot4rftfO 

dd^) da^ojj^ftd^dODd d? ^s?cd^dddd) ^jrasfoip^ Faring sr^dsddd 

dj^oftddddrftfrt dodd^rt^e). sfdood ^ adcdodd-^ 3od dedirttfo asffaddjsa 
•ad*, df, »aq$drse33sak;4 dd^^Odo^dod: ^orfofecd*. ddirtdg a^s^j, ^dOod 
oaod^rtid (^id.) djsd^d ufadF^ri^i djad^od^). { ^ddd^ e*c5s^ aDawd^ 

A^g ^aoydraArfid djacd^d^, tvdSjdS w dd^ d^,cd:^^rt>55;dj. wts.aodo^. ddor;^ 
^dokdrtScds^ra tojs^dj^aiis^ d^sdd ddd^diF^i s^otori^d^. wdadOod od^^ 
«d^rdd^ <^^dddi ^^oiiddddg $rodo3ja?ndad (3XJ d;d^d dj^d^ad d drttfg 

dddd^ enj^ad^d £j?ed^3sb ^aeesidDd: c£p^:dd:) 33^>^ drsdcrad 

tt^ddrd^^ds, ^Ddi^dOod. ddirt^od ww.aod do3^. d^ad^ ddojj^d,odr(^cd 

s *j *. ' ua — y-l) 
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djack^doodwj d^eo&riddtfdoFii s^ 

srsdJsq^F&rtfg dDrts&isark^jfik accfc &4dz ^ddol e*^o;fod:h. & nasao^drig 

Ss ceJ oo^^^d^d:— 

ado* **-^ 0^05 ofca,e *S3T^od?7an*o sUs od^st^o 
arfBecriJ3o3o$A ododsardg s»c3oFj^^ 4 

S^ss^&sidja dcra^o d^ rtdde rtd^sr^N^rfer^o 
^dj^aB^^ddodo^^d ^5 ss^^dido & dja^oStfo ti 

**^4^0*0*** oli^^sdosp^E^oA §*g&ad So d^otf* yfcddodci- 
d>* rtdorf^ado If 

($;. X)0. L-Ok-V) 

aceb ^ceak slo2o3Di>0 ♦ade y^a^ftd. Sj adckdck^cdS jr^gridid. 

dj^q^ca^dci, ^Jfc^^d^rt^ozo dojsd: rid^risto t^iczd^r &!£<&&> S/d SoioOato 
sotf-w^d *ra ddadod^ aoto Sdokdrf^ ctod 4coddi d?otatf<toc *9d*k *>dr 
*da B ok:* ?T£r* ri:3>?kd<fc. 

I J<ofc*S3='tft ■ 

I I I 

oiia^^ sjsoior x ^retort,rfojras^cwXjtfs I 

■ i i 

©^£3;aci^-s sScortja e 2jJi3crafSgae$oSooi ii % u 

• tidmdi h 

odo3' I ar^ I &©atoF I I tfstoffa I »i>qf a a* I &&s* I 

* 9 &*4s a * r I a&ijU I doort^* I ^apreS* t w&etfoijog II » II 

m ^efowpr^c « 

^ddJsBtfdosprdaFo^da^flrea tfaor f Joe Tkoolor s^edtf d*d 

¥7^ ¥^o ar^irsdsttoFdJ&oirer rf^rdoi 

rtots^^doare dj.otoas^Fi^frs^^#*'I ws^&fasQ^qJFS I tfero t£>d<*i& rtsr&fff^- 
fttgotag I d^oJe l odoqrs rtsJpF? 

d»rl/» « d;oqLo« 2jSd* 3ipi II 
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■ djfi3uOT?£F 1 

d5s 3, ?irs>c^ded^? I 3 -^—I oi3« r —o&resnrl I esdjd*—>s&d?^ 

f^cS I I ^ djackcJfcod £S»Ffcd) esotftfndaod I 

—tfdc?jdciG>{ (wrt) I s£odcra?>-d^wdo^rtwj' I oSonsn—agrf I esgs'^as*'— 
eg^ ^i&rteffon $;jodrte es^ddt-sfcdcSo&G I stores—d.aa$onhdidc43k» 

(xnrt) I —on r5 Xi «r js o . 

11 yasxagjp 11 

Ttot^ch, wkd3$3£<Tsd ri^Fctag ^ dj^cd^^^rsferad yoairscacc airassnri 
^di, ^do^deSjs? tsrt rttfo&Getfrtto t3dod;J. »g}ak £$0 £s?n*jrttta> rfd^rid^, s*3n* 
rft^e eookdt d*&$cndoand:fc. 

English Translation 

When, Surya, the son of the Asura Swarbhanu, overspread you with 
darkness, the worlds were beheld like one bewildered, knowing not his place. 

11 a&daddorteo 11 

jl^rffos—?&& $sd;dd, 9 «>dd d,* ato. 'ad<k ^ci dteabo&ood sb 2 d*d&. &zhh 
?iod (tf^<d&ood) daddjndos^. d^skteg^djD 'add ddcb as. l 3 cj, r ds vbrf^rtfd 
djd^.ssnn'S. -sdd drackrttf^d;D& 'acds^ ofod djnfcdod ado^dp &d>oto & adokdg 
'acdjcl&dcS ddtfofc dja^d (d^nddd^) eo^ogdO d>ds ar^&Xd Sidohdp 

c3D^ ah^rtfjj} twioan:!. 3s sdadd d^dij) tfcTad. ?$c*c55B 

rivo 'addd^ onskdoda 33asnd. 

~ 2^o3 d^o^^fjsd »^c^odi dcJoan d^3^ irz,a^W3&rttfd dr^r^ 

t&r\^ cS. ^$tfd*d^rfrt ^0 ^ddc cnakdoda d.fcd ?T5hcn <3. sc»3ofc£) ‘snsrt tracer 
dou ^dda dra$cfo£g. edd awfod^^rdoa djci&^tcdjae £>da&>d? ozzcb 

2 >d:d&aeddS dcSF^sarukd ^dj?dd^^ 'addgft^SatodidOod dOwCB . d )0 1 * 3 oB 
d%^g encode do d,£id^?5n{\d;>d edodrSt 3s d^F^hdocb acts^ohdo. esdd, 
onafcdcdd, .oc&wch draj d^d dodj* as?ckt 3 ?tf;. jroc&ttcfc, 

oios L^ ^ssrsFdo^do^a^rjtJdodt I (&&. do. &?-vo-as) ^c»j 
sdostorf, s»3kda sa^es^dtf^Fdd^D^ an I d^Fdoa ^qjnFfk- 

I d,*pnF*kdoeo dosS obW dd^ wd ed:dd« l o- 1 .o$iodo <&e^c3nd. 

&?d<o 25d>ddiisodow sdrd) d^&x&e;. 

* *j 
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j&rt.edsic&a* 

mi 

d>£,o&o3d>g sj^F&a^ sdd^g d.^3 ri^sftrfdjD dj»3, dc&p&RMl vd* r « tfri 
tta^kok d.e?3ddd^ «3$d*S d^sto. 

Ok*£^ <&C^ ^^rJFc^l .... . (M-VO-9J) 

^ejraFclft^d^ okfcoC^ 5fooSj» .... (M-VO-L) 

v&ji foo&Frij jrqrs ^gpDF^ss .... (as-vo-c?) 

oko 5^ rtwfcc^o rt^FSks .... (a-vo-F) 

<acu 4s (yae:^ djogjri^O, ^d^oKra^cJ^dO d^R^forio^d. 3* d*>3jritf 

S£EFSS} 'ato* a & 

(«) a *5, Ttod^S?, d^Fci>4 *5^ ^i^ood 

sd<3fca©ri, *3^ddd-^ ^>rscS 3^caFS53ft ^o^sysdfo^. 

(*.) •aod.S?, ?tot^d ztoa^un 53^l>Xd ^rj |.6oj^ ^do^dg 

$e<d &sdftd vsudO, es^rii&d*; ^ <5^«.j;^oiidio^d zteafoaod diSotor^ 

3w?c^dd^ ^odi?cSd?ii. 

(o') e$do3tf d^n&ad ^ej^dfld^d tf£.afcd^ nratfdSS 

tsndwtods^ri eatfogdg ;^&&d&. 

(f) d^Fd^cd wd^craftd djac^dc^ slfofccfc «d©sd tfod3#jaod&. dftc^d 
«■ &>©d»;ifi>€t$drt deS drcccdsxfc x?dg«rertOe£. 

‘sg^adjan d^rtkad s^c&d^ dcSrfcd. aodS, wrid g^d djsc^ddi d^ 
rcridj ^dsao^ ^^cd^d^olLdrad^d edid^d^deKhc^dock dtfacoa^d. 'sdf 
vcttrii w,dd ed$dy£ ds?do53».— 

d^rdods^o d/ac^ <»dda* 4 aJj^s^o&s I 
d^&o4d$; II 

(W^ df. Si-OS) 

^rt£> ^tfrsrdaasod rt^^s/Nd dac^ad^ $£od &&x ^o?d 

yn ak?k d^«lfcdcto aisad. 'adf ?^?p3Fd>ad add^dd^ tf^&^cf^d^cadO 4tpjcsi&&zr\ 

^SJtare, 4$fi 3odo3 adD&d. 

^trerdidcw ss&>tf$fc stodddx ducS.ddx ded^rte* iT^dFdckcl 

C3 £> “• !* ^ 

tfg.tfc&xid djac^dd^ c-adj^cish ti&kdtfo. «n tfd& STkd^f, djcdr^adnsA 




m 
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d^d^&fe^skfcod ^jLi^sid ctorfdd^ <$cd(CXdcb. urt «&c?d 

doaotpdrtdS sira^j g^ScC&j^. &octrtd£ 3«3x&. &3&d\d er\ad FdO :£ds 

^ tfBitjst&d ctortdd^ 3tf*5eaxd&. t?rf koqrertdgt^ tyvn dd &ztzi tests. 
^didOod & D§o ts$s iszfutaar e*2iC5oddd> dft^dci;d^t/?iia g^dteda,* rfJtCDrfo 
3^S. crfiad s&o3,d d^qr-ddcd & ecqtoed Kr&rtnrtaJ&fct edd^ t^tfiresftdodj 
*6ojX3c,d. & ^bx^djd dscsccoEodO? e^rfsk ^spir^a^ s^akd^ c3^2djadx>: ^ 
02003. (£*'. 232,. .sv^a) 

acS? aaSofcdd^ Sj^seoiidoio^cxbg food s^^sftn a$Xd. 

^qrerfkcre&djdjSjC^ de*^* ojo^qidoo 

^so&n'c *2 £©o o as oto^Ssoromo 
xd sS£>£$ okrtz^K^dzi^D^^&oSro* ddo^d^e £5552 fcsa^sSd^d- 
ddo^r &vhn*o ^dos^afi^ 0357^^ 

dj^^x^r II 

, (%• *«- - sr -^) 

^tpSFokdot) foc^dg^ ^^€5icd dwi^dcfc. vri dedSrt* &ad d d ackrtdrt 

es^xdci. « i^ok^dg) tddo food $eddjo&dd>. t*dj dowsed d>c£ 

d-QddO doraSiX^. ^uddab q^arl^ &^dc9r^C32C&ol>. darcSdok SWt:^ 

d)^,CT^oaidj. ^^€>d daco^r.d ^c&ddd^ ^kaxcrart efd> do^oirart dccs^X^. urt 
ded3ri«fc fcdd^ &»<& “afo^d: dedd&ad ^dJ^Fra^T u d 3* dd:dd^ djatfd^d^fc 
«&rddfsb” acd3 dototoad^dfo. stf d^c&i sa^sn^sk d^Brtfo dd -a^ 
vos.g.Ti»rfdc ad^dOod e?a^ofl «&rxd* o3od; drfr^nd. 3qn>dodq5Fd) 

^ode addra dd, asSMobg ^B^rfCd^d a* d^d<2?4 tf#dqto^rf.adS dri^ 
Sftftd cto ^3», ssg&d aad?§c&* d^atohd. afcrtodS— 

^S^&OSFSS? 4SfoD28 I folC^O afdasra 1 ^ 3fdOTTJ Sfo^ d 

*** foedjs&n^dsd^djtsssxJdsWo * SafossdflSdaresff^ add II 

(^. S32,. «-a-3-j) 

dci:€ dAC^sta ^OXod dja^djzdid^^ 

ttaxidcfe ^odcfoid. ao^ d t^ddod dj5cj,d dw^od^oo^ 

^od.'a jj^^odidcbldsO djd^n^ d^^acd?3e d^o^iodjs ^2dqjdO jfoedja&djrf 
d^codded d^c^d d^^oiisoa^idja ^^?xd. Zotfi xsz^tes t^sd addrldiO 
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s^r^rf^dcta dd r'^ofc ^tfgcfe^, sd^od diac&^dOTtffy vtcfcrcd 

a^Awc^tfd &doi>d°xfl kodc ts^c^okadj^d. 

d^ tf-^A ffa^dgii *d ojjDd o-sd^d ?^d djicgd diSoiod^ 
rf.dcsrjock ddrXdok;?, ac^ok^arteC d o.FSkrfX?nd ^d.3 dadodbjs ad? rtidraadci: 
dd^ 3S&;gde ^cwjdj do&scrt t-crfa d^rartdwa'gf.d. d* acddd^ dt3F^t2(^dd 
d^A^rVoqfnvg o= d>&d d dr.sfcjtsa? d* o*di£>d&- ^qnr&adjO ddF&nrirfad a&^rt<£vP 
'a&^dofc* c^opidd^ d-^de^ ad^FddtTk. 3$^w*art<*$ ^crd-dn^ crts^ 

^ds&^focb a^^d. add; d<6 dueled* a&tftScvartwskdj. 

(di. tprs. «5Q. d &.l--sv) 

aowg ^tprsF^doto tf^ddi^dSood do^kdowrf^ofcg) ts^Xddo&Q, c*dodo;o}do 

•add pidjscsddoda d^ofoj^d. 

fcofcovs &4ad$ *$3f,o crstfoo daaj^FS&dFrfo I 

(waddr ll-s, o) 

aawO 3i;rf:4 Xo&s^^jSojia, lied, . da^ ekort^d^odJ? A$&d. 

&><r>ok* ■ad^ ^ddrieS c^d: dj^ ^qn-r^ 'ade>w ) tai d^ ^o^ddgdocira ^ede d^ 
oSioci^ t5^d? tidd edSok^aixft dd, 

R^a^dJja^ doC*t$3oF djafieda tf&ajpe d-ao^a I 
3*1 rf€^Ys#^ f ^°k3 cragaoJaK^olraedtf II 
oftd8r£dFd38 mm cJf5*aoi»: kslom *ta&s I 

(t^. 5?. w-ov^, v) 

djtndAd daceiSo&ow djDe&art ^d$cw ^)^d tfy d^^od^d 

dSd^da tsd as^to&dlfl d^daa f d ft. aSA, ai drafts, Ao&va 

nas^a. fetf, ad^^nft^cte/^ ^cxwaBrttfg «dtfs^d 

d>5^;foft4&^. wcftd&od, oirod osdarf^prsri d^d vd^ofta ata^scadodj 
d cSf^t^ ac3o3j«>(, iid^f ^^Fftr^dcda drSFdu^doftocft gS^wdodc 

dou d{tft>;j wqrsdsrofiU^ejsodi ad^rdiSf^arta 

ad. e 5 3d£> dr, Art deed adold) sid.3ar\ w^c^rido^f. add £d> .d.csd add?! 
obid^doiic oiaw addjdd^ doi?Odi3mrt^^cS. 
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m s£e> do sraak S^Jja* o^sra d 0&3, ^ I 

^^sjor^e^ &$$* cfcdswa E^ 35753 ^ £ra d alrs$dea d.fcd .1 II 

(3*3. SO. C“.0 —^2.—3) 

cired 7 te,£crf ctod sla^aed OD^drte^v do 

^rfiEssSoterta^dol^f, w tfjjid. e d^d d^d&odtff, Bestead 

ddoi>^iS. xlfs^dja *3o ^ riot^s&iw^arad < a&^J3>oa& 

«^Saow$#Fdd^&/s5fcd3i d:oafjd tfjpabd d:?«5, jtad A «fc gA&tffe sk%d 3 oci» 

tfedjd d^wcqto^otoacxsirt 7to drt,dred#cto, 3s derive d^r^dock ddF^^hdid 
fSodja doS^di e^^ofcdl^cx^d (Ludwig) wdd gs »$f 3) skefid d:oi.d sa^d 
dc3^ dOodton «wd, d;e€c3 otjsc^okdd^. d*k$Friad i33^rt<fl 3d 

aijt,o5o^cj bjD&id «aock dftfad ^o^jd^s oda^d. ewcjadbffrt — 

OPfSa^^d WSd^SfcdaiJS^S I 

ztoHirt ata&ftg* drfo sgc^dja tfcSs rt 0 ararfi d^d^rwfi^da^jra II 

(da. 3©. no-r&s.v) 

aow d:>cd,d£ daartdw^ dorf.^oda ^drdJafc dod.^od &od.& wsiaj«TSft bacdaOvda 
del &&dd $<js$ 'acd.^od bSok^ciO <oow ^^oxc^d. 

(Journal of Amrican oriental Society- Vol. 13- p- LXII) 

~db 3s d^d doj.na^zS. 3< doo^dg ticd^ow s$Ft?i adsrcbd? *ay ; ‘ otod ee>5 

xte&da $asuob dddd^ ^3dcodj?d^^f, » d? 3 " acwod? dk rf:cd,d ssj^. udadecd 
d* dio^d) wtpujjOdi^ 3c&&otota3rfa5££y. &*rtc$:e 'ad^ ^S?3 daod,rt<?rt ddjjgF 

act^ wd;i»Fr.C32 d. wdd ssSyd^ tfMyastedasJcfc eg^denrsa^S. 

g^ardC sj^djifLdic^d: ssod><&od tf^waQds^rk^cS aow;c^ oirad 'ay. 

^tp^Fd^^ccSd Q"? 2 ^odcd^ da, c^^da^i xSiac^ tScd, 'sw b n^3jCaidj\» 

^dra^Mas^?. dess rt^&oey&j aj^tsS Bdocx^^r (da a^rte) idod, ^ada, idjsdgd^ 

&£>de>a bado $$do3rf esddd^ ^Ji555.?yaci)d5od Cc»:^od; aSxJco, ^^ 0 $^- 

t>g«odj^ 9 : 3 ^ | ?tocg ^od, 'adew.o^o^o^ d.tra^^dOod ^^rardo 

dodi dSGi. alD^CO J^ 1 tjJ5Fc“'i^?-^ 1 d QjSoCSd^i^ Z5 FCi i ^oO^odidjO^.^ 

dra^ toadw ddiqJF^oOo^ t&ch djdo^^d. 
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eddo&sa 

•3 

•• *o!ot53I^* 11 

1 | | | 
^•ar&Sied? odoEiort; si»3jj» es^pe Ss^ae £dr;Sresre e^®55 s 'i 

*-^o3oro 3oa«oki«» w^fysascl- 

i 

fcS®>‘ II & B 

h rtiznii » 

4 e <5?^&wl l ok** I ‘aarfj l stookas ! sssft 1 Mil dtfFd-Qiraa 1 ssdges^Fr i 
rtja^o I rfjsokro I *5&;ro 1 csdsrijisd I ikaeo&era I | cssod**' l **,s II 

i JTOoiora^^o « 

©qrsijJ wrtftf^cr^rtoado rf^F&^d&d;^ oka* cdjo djaci m *»o3 I 
dj^s3dj*<c^cyaaa^d4o5a^^^Fs£raor3*l ^doda^uJ^dDF^- 
ffsdoqrajFdS ^radg | &i ^od, ffag *J;ys>F sssradfj* I 0dcCo2j I ^j-raS^dsd 
dd-o^ssid* | ^dojreog^de^dd^esadrt^wsk* &z ri/a^o Jl/aokFo I 0oqS»*ad- 
i^ddradjada^ddd^^o I ^oOqoSossd s^o^pya rr^s^t 

d&ods* o&) n*3* «dd?53drtdjs$aaoko a»-adw:> ^o ?*.raokFS)3$ I 

^^F^oa^dsjgoka^ skaeok^a I sksokaodsk^^stf sko^SfBtd&raedg 

^ozjrsd sko^sra S&itio 3skae B d^rkdaz^Fs II 

U SjJJSOT^F ll 

0#—&<fcgg I 's^—,a3, 'ZctijfA I 8d«-d ffaddjacfcrs>C5 0&5^ I 
cS I dord^FJ-as—(^e^rtd^Cpcj^diddJaa) ^csrsar\ »daftkd I ^tsfcSjw— 
*to3FcfeS>4* I od0 3>" 3l»Oka8—0c^5ao*>3!,^533d okad rf»Ofc3g£,rf$S5o3ji5 25d£3 1 

>j *\ 

essysria* _?n'dd.n>&d I sdd,$ed—( dac^ ) ■ddiF^&aeqtesn/d I £sk«fc—3ri. 
^6cOood I rt^^c—I rfj&d^o—Tto^gbJ *33,8—tt^afo&sta I ^oackere- 
—fsaejjSoii sfcc^dd^Sod I eSads*—dddrfc. 

11 gfT 3 OT^r # 

* 355 , sod^e, d^dd^^d y&a^ 0q$sd,dedd£) skea^rtd skdstoa 

5^csrsah edo&kd d^sr*-^ ‘^oqtasoas^sred dn>oij3sa,ri*^ c^d 
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^ad^aS^cfc?, tf*&F£&fieqtesrad tfrt ^Ocfcjod »^#kkoi» ?ra^ 

3d> dic^d dddacd dddffc. 

English Translation 

When Indra, you were dissipating those illusions of Swarbhanu which 
were spread below the sun, then Atri, by his fourth sacred prayer, discovered 
the sun concealed by the darkness impeding his functions. 

ii n 

ioQoSosra & jfo^ctood dwa^ds&Ood; ds i&afr.dg xj^r 

Mohs&a ad&> jtesbFd djddjaa^rairidcisiraad £3*3b;&> 

d £s exfodf^ <3t>gdja& soqSrjffjd^uAd ;$ds 

djaadek. & ado&s&i ds djat^d w, i., t, y ^ojoab^d^© adO^u^Ad. 
ydad^od stoGc tots* i*j d^o^dod aodd ■ag (a, fc., a, <5 Se 

?n>ttj$oi>Gred) n^s5P re S t^ay^dew 3* J&st^d e? ab^cd eJjddaliQ^ 
d/sobFid do^ d,trc>ddafcdtb <oow es^o^ob •ag erc^sroftA. 


II do8u*a*J*>dt l 

rfJ5 S&Sdd&O 3rf rtoijSo^ fSldjTOj cfo/i^s $OiJJTC $ 
I 

rvaSss 4, i 

$,o SioSj^e <s*i <s 4 o» 5 re^» ribssstsdo sidocai, cask Ha 11 

1 Ktta?dl II 

si» I stoo J ‘as&o i I doio I I «d?T&| I c&^s I tpo&xra I & I m©€i* I 
s^o I &>*,s ! I I I dj* I <aaS I esdtfo I ddotas I a* I o*a*r& 11 a 11 

1 . jrjcijwipai^o u 

T»do &©o&rsrei^o | oS-s dja&adoaja^rtdrt 0 djso ad d©a© tfd 
rfjt^a&fetaag^ce^oto do,rtj3^ djj^n^to&oe tfakafStfetf adairsod- 
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vtdece tin & traces* I dja ftd2fc I *ci< s3< s*>d, ^o I a^Stinies 

tei:57>3Q3? ejssfc I tfaj^dd I &> crasn> d&ra^ ^ ^ odoasrso sira 

sireSoaB^io I djjtfo I O&RTj I a&,ded eruz^ge I ddara^ otosrso II 

II *Jj1JjC3*£F M 

•»3,$—ssJjC&f I gddoafa—^ecddoin I ■astoc djsa—esoqtacrad^sto 
*adw^—escs^^egb&ood djs&ddjira I cfo^*—t*d exbd$b I 
#oi>*ra tf3kttd*sr»d i sira a traces*—ckortode I ^o—atsb l rftf 4 - 

osqrs!— 33a^de qSctaft ero^ I £o^g t$2*— ao^dradiran&^c&t I oa^—a^qhsrad I 
ddorad—dchradja tttutaS I s^>—seaw N vta I slra—$&&, I ^ee—di da.dtddg I 
<»dao—de-ko. 

OsJW 

h eptss? #r ii 

^ s^ofoe, Sc$rt 350dd=Sjs e*oqteacsd,s?to wd 3ea\£e&ctood Ttoadd&Q 
deadtf^ tsd sdadsh qto«ctesrad ^i'Jc&iod ekortadO g>?*k di^q>d?r2d Sn^dtsd 
<rai\aeck. dqksrad dd^re?to $?&& &otaocb dd.5^ & ti$ J £izz£) d^x»e>. ('sdi d^c^rd 

«3o^d)^. 

English Translation 

[Surya speaks]: Let not the violator, Atri through hunger, swallow 
with fearful (darkness) me who am yours , you are Mitra, whose wealth is 
truth : you and the royal Varuna both prorer.t me. 



< jfo 3c w*’& » 


rrs^s s w,S35, otoiodoozssrfs aJiiKkFS? *st>?5«> 

S * / PS _w* O' __ _ _ _ 

I 

jSjWaSiga*' I 

e3j8 xjsokar^ as ^^TOqsai^ysF&rssiii s&aoire isjjo- 

g*3 r II (S II 
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[ skc. 9$. eg. &.• sto- vo- 


»■ *»ri mdi a 

I w,S3T 4 l odooSoo^fTs I Jteofcrs*' I -&*Ofa-& I desraja 6 ' I rftfosra l erc^s 

igsM 

tfjastoF^ | 0& I | w | ^sgraciag: I I s&aoSJa; I 

II *3©jj£9^* fc C II 

sjTF^asasddao^rt&g's* n^s^s^stara^rrsoJo 
o^otoot^ajas ofooowB* I «Bcra,#Fo jtogs&sfc^orSjS^tfFJ I £qra sgGr^a 1 
ssc&fS* ago &®j3? y o I 3e?S z3esn><tf *»£o3of< 3* ^ttsioc^stoxfa I 

gaj^j* Tn^ts^s aJj&o&rsJj, stefraS^dds^ tfgd: Scdr^ mn^lo s&orieo 

f J^sdo^a fl^s-aag^rs I *5§ead I £^F£^ederisrs 

suaoijas I jre^oias&odja alraga^ofooig ad jios^gra tfosdrae •dJfcoSoe^&afgdg ! 
S>«sft*FOiJit I '*>0tobt£& w^rtg^^o l acSe^efo^o oka^esojoo I 

3gr^£,tfa5«!od:> ‘so&ra^sws^oj^ I wriwort^gad I SjjSyadoka^ijSF: I tsga? 
s^gccoaracf ^^eodas I djaodoF^ agps^FSdjad^c ad^tfe dds^jagi^ 
x^agoia© #goo?cras* I ^s^dcoo Sgttsrio;^ 5 odoo ri^ayaa^dFS I ri^rdodja- 
oiooto ^©odoF^o^iattaFO^^ 5 #? I ^^rarjdod^^ds rt-ooforo ^dojrs- 

rfesjiB oicXqisto© tfslrses^^s* k* ^ay^SdL 

tfsds* owft ^A^oioo in 9?s%> n de ok^Sgabo *r»;j©£s oi>d^^cta^o8^s^ail 

1 fij^ascra^r 11 

w,w«^^_tj.3^»^5i<jtoci t I n^s^t—&??nto$s&dc$ ^ortv^ I 

otaaoSwgratfi—s~£3.rt difCJk^uja (3od^r»3A jfagikdcJ^ I *g©iy*_ tsi^z&j 

Sod I d«575<3*—cSc^ir!^^ I rf*Jd fi (3*_3(K3jfc£QAA l tfskro—sto^dd^add es^QocJ I 
eootf&&£'ui I I ^3j>:—^odoanrad55orf tdgid^ I 

83—esodDgcSO I ssp^®**—sa &&dsk I Jd.^F?3-w—si sparescj I s&aoJjau—djifd 
«<to?5sri I *$s5*#oj£s* ^d«8d»ad^. 

• tpaart^F ii 

85^0fo ( aod ) ^mh sspsWn^drttforf ccoaa^uft, 

ESft&r^t^ 3jQt3&^Q£, dftdd tidied 5f«jod0?fcd3*fe ?tod<d 
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dicdowdswd (djVasJd&J ©otfo^dO ^Lfcdsk. ^t?3F<k&d ;£ftet6tsd^d 

££.(&<&, ^sad^djaadrk. 


English Translation 


Then the Brahman, 'Atri), applying the stones together, propitiating 
the gods with praise, and adoring them with reverence, placed the eye of 
Surya in the sky : he dispersed the delusions of Swarbhanu- 



U XaL&;tt£i u 


oioo ; 3 d sjsokrc ^spsFs&j^sdaire s^avad? i 

i ^ i ii 

es^odorf ci^o^e « r 11 

« II 

O&O I 3j I ^OiiFO I I I *3 ?)^& I I 

&£. 0 l)» I 3D | &ch I 5$kodf5* I I I SSS^diS* II F II 

h WJOSiM^n^o » 

tt£,^£o radii^daifodd* o&o s^ rfjaator&ia I aritfsntjlfig^3^51 
sjaofcFsk^&ods* I ^ocr^^ro ^edooirertdtdFsrt^adda^djdik^sl^ri^- 
aed^djae ackdjg ©aa^dai ^qJri I tsfy daI d ©fc^dodt woo II 

A £j&3$XZGiF‘t 

ctoz stoc^o—si»d Ttoc^iffc^ I —^djd^^sred • djqrsr&s— 

£yzr&4 I <dd3TO—i^ccood I wdc* d;$tfc3adS*s I ioi-» 

^*,oki—I —dddcfc I *<5^—'atfdda I <*&> 

—■* ^©ridjad©: ddo^FC-srlc^. 

ii y3 53T>c|Sr .i 

0133SS Sjsd.S?i> A »S)6^ij(Kc3 ^tjnr?3j^ *rf *,«5oi»eS»steAsS>!Ssfc9aci3j»« « jSjsi^ 

Cdddi. 'a^ocre^clfi a rfiaSsSj^rf^atw saj 0 fo?rtC|g. 




[ «. e. si. vo 


836 


Si2 Cdi C3) rJluyj 


English Translation 

The sun, whom the A sura Swarbhanu, had envelodcd with darkness, 
the sons of Atri subsequently recovered : no others were able (to effect his 
release). 

si. 

_0 —w 

b 5 S 3 . 

53^0 -6s Cuffed* 

dtdSrtod; ? e*dd «as^a *$ ad>&F;k4cfc »5te^faai\d. 

£-TC rfo S3DO £si>d8 S&TdS&tfl I 

v ^ $ 

(u y df. k-&l) 

?fo nto vtfot^rkd atottaod 

staotfo t»&, ^c&o.eeb dja^ri^o a£.fdsd.3riv& vo£&k aisofcjfcd aqm 

us»3 sd^.oioicxhd cdc5c& doodad vo ^ ?to* t aod !bo ^Se d^.rtvdSh^ 

ao^-q^cui c do?4^^hd:d adakrt* 1 ^ TtoiS&^oarid. 'sd^t 

c&3 d,2rd$3o *5. *3od.> 

m t» «3 «> 

Mardonell Brihad Dwata. English Translation, p. 175. 
ad d?d.3rS^odu^i ? £ow »doi>d£ ad fc.sred ^cnolid^i) o&ttaS.da jfcusfcte. 
din ddojsddoddFd? «3d;7s t*od:> a&rsla^d £$?fcd dtsSrttf 

CC -r T . ■ ki Z, «*- 

wod> dead? ^ota ado:bdO d:^edrtV±>3.d. sfdd, a3,dedrtfsrt$Dd; sbTfc&S 
cii§ £n>ri sdFf$fctf;d 'acjs.d. 

o3o? de53^ d a.35? w ads I 

f -J «3 

(&h. aIo. O—OCtf* S») 

doo^,d§ c&rad &a?^3i>d d?d£rl$^ita> jjfira^oiriET^d^?, dfdlrte* »dd:d^ 
u dd •diodO Atfjfoit:, 

*•) w rn — 1 7 
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a^ed^rlmiokB I 
to otoe^o wri^s *od II 

(zjj. d?. n-nat) 

d,$sr^o duado tfattfrWfgA dxado rtoo^rtvsft ©tf^o^dod dtfa dfdirtto das s^a&^i 
c^jod d/Jj^?a£crar\ 3,3d oke^ wocfc eridg ^rtafc&jddo ©odo S^ded stotfj 33t> 
dfdirttfodqJrdjaad. ad? atpsj^akdd^ 33«ft0tn^98 (k €»dgfJ& adoxbss., 

d^dsdrf 3o$Fssori#Fda I £3^ d> 3 s3f€ dea?i rtdrsarao desy^ryadja- 
d^desn rt,®?> tfdoi d^dcs^s dSju&ds riaro c3 j gj d dtastodQ& H 

(d. u*.. ra.-L-r:-s.) 

d3;qSF«s-sd aaddo, d,2,d?d*73d;d^ ©g.fdedSrt'Sodd ri3e> dedJrttfodaSp. s^^jqira^dg 
add $tcsFsn)rf a^Cu^ y^sartdetredad? trj£^. rt/^dirtjdrtdo ^d?d£;drtortd. 
d&fcedo^do^^rtwd ‘rfsuadrt&Q xsrfu dkdirte 1 a^i^sod^ rionca&sja'rsd. 
aekdcod 3* rtjdrtsk dtfo dedlrf^d^ 3 ^daddftfi ^^cys/sc&js, addoSab?, 

rt ara^rt 33 fi **da« erased,©* *3re rt«ni3pd*<tfad 4 gr3d*d3o 

( d* 13^. rs,*55> .< -r) 


£3 f&£3n&>d6 rifsjdedSrttfoddpd;. acfcdood**? ©S.tdedsaifcyta ^ tf;*>F£od 

•fi «3 

d?d3rt$rtp d.sk^snd *>od; sa^ffcS^tst-wiVek ^jae&fcn^cS aod: 

ddd£d£ 3,d srah $$fcd. cotf d=da dedlrttfrt© a^c5:d;^)do« s&3s$ ^odsya^nd^? 
^sddrttfgc^d.ft doo , ad^£^ddrtd0 ^^♦nd s'sajjOiiF^ ed^daifsd. sruaaaodfSrt— 

x d^d cd.^d^ ©tfdarijR* oin>?l?i4>^ dedK^rsfc rlsdd &sr^o&oi€ 

dd;g*$ docre, wa^ d*;T5> dod>3 «$$ I 

(&>. m. r..v.-jA 
x *o 7 

d^ddiFdg wdj^c^d d^t^d^oijo •ad^ ^j^d&ds^d d^oadii^. art 

tfd&> rttstadritfg $>aFd,3*>rt:d d<di5rt^d-\ d^^dci*. add? d&rtvj, didjda, 

d^ »|jfd?dlrt* s^de dacfoa^rto aoadossort, 3* rtrarttfg d&rfch »^aSa»^^ 
3id rt»dd-\, dod^do acrdd (m) rfc^dnad rtcssdd^, aa^da n^dddea^ototf, (rj>) 
rtrad^ di^, dadi%rt^ s^dcsT^^d rtodd^ &*?da44 aockadcfc—od,?dfddd^ 
3 om aqlrdd^ dc^mc|do ^di w E^dodg <2$2 jC3^£. 

[ 22 ] 


[Vol. IV)] 
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[ «. a. a.. d a. vo. 


3^c5sCT^oifc*rftf ^ds^&l ddr* ars desrn li 

(t^.2f0.5?O.«S5^. c.v-c-s) 

aotcosto adad^ck dedlritf rkodotk Euod^F ri^dsd^ritfock 

a<l^od#F ^odi »qSr;$o8odo ^s aS, oSjoWidsb ctodo, ad^ 

dcd3rti?ri cfiei^ ct^sssc&aSi .aottadd^ riae^dg. ^o&s-sarttfg adtfa 

edo, dj3U^ivs>d s^ofca eg. t^add $d3oi&g dto3, 2*oda ^dofogad^ afooa ^r^^fvS. 

e&aafAd^das vs*ji dsrfco&os %oftord doofcg i 
S>8"^ dOss^ si rtadtpards’s 1 I 
^dj^d do8o*_j tfd 4 srao& dcfa d si II 

(^. de. sj.nvv) 

dawtl^d^d so^d^da d?dd^ah&dtia. ediradodd, eoa, £>$, d^k, raw, 

dtiaaka, fcocora, d^a, ^tqra, Sar^, sJOJS^ dad$, ad^, tfda;. add> sgd Jj^okda. 
& sfadxfida d^akd^o* dj$?k AiaU^ ansddrcadda. 

y»do rtta-srtacre^sd do^^^ddoD^jcrs II 

(sj,. d? ai-rvw) 

** ded^rir^, edadtto, rtoqJdrtfj?, dc^rtri^, erui^cadck. 

eaart d^dda d^dad^^dda as^Gci^d odddd^ ^dos^ ^ dash, dxd d 
tSN^dadd^ adc*,d. ssd? sjoddrdO, 

titir&j 3^>a^do d*sy? ^srsdotos* I 

(co. d?. m-rm.) 

4d^d (tf£;t3£d.)d£ d^d dd^ *.^?d?d3rftf; ^c&dda ackd. aowadtf; 

■ff^dd B^O&oBn zfo *55' "Ogctftssyrtto fR3V E^tfoBa 4>PWg, SBtfTpijaJq^ffry 
dA»ddc^ ^^cSoio&gok.© dcSris^ftd. 

snarsfc sk^ddarivse sto&s^siFB^ «re^ e - 1 

djdjO rt^o tj,8^wa djd 4 ed &$*« «few« q£a^3c *^drio£ li 

(sb*rfo. 2,-^.nn) 

dteid?, aaar^dcacsood t-wdF&akg ero^dfreddda. 4^&j>8nc$ 
&&cd(d£rfcfc de&dda aoad. a© a£?d*»3l «aodS ctoda aouadck xrsc&rada 
$4*trn>3& ad? sra^ s^^^dd^ asd^rt, 
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<3 


rf$*7ai ^qrsdoiootf 

(£. D5-P.V) 

aotttcrsn d$S3-S8 oiotfcdejj dtdiffoto 3uS <dodq$F 55J5SC3^5. 

do^^cjrsdO dja^ 2-ocij *d 3$^d!dSrt& ^3od&, edcsdodd 

dg, rfgfc, vroysdo^ doo?>, rfodw, a*o, &/ae*drfJ»d aow 

sboantfocto <$v'?,c3. 'addi dd^dd^rftfO s&att^o&Soeto d^o&fcd. (dss^, .soa.). »dd$ 
ffiddd^ sSjjoGddcd^ dja^rodecj^caradg 3<??;c3. (dtt3Foriftai3 L). 
«d<5 dc^s ^otcad wi^drtecd 3*4 sqSrdd^ £dj&Fxte3 

djatfs^.r^O, ad dedirttf jidodoka dxftdosoncrftttf.srand. «sd ^\ t td.rid(dlafog 

•is Z> l ~ n 2 'S V <r. KJ ^ 

t#5vf<J SVniid. 

d^cSesnSi tfsdo* & I 

abad.dod drfoo&atf o Sd^orto airi^do a II 

{Hr *•*-**> 

al^dSrtfd^ d,dofc* cj^Fdd^ dajrt^ ski. da aqterthd. djic&Fdjdortritoda 

st/aa^a&cf^ djadt^cfo dorid*^ d(0d4- d*e; d?d3ritf 

^dre&fc z.do&sbd zte^rttfa add<5c& dor!dd4- &£%$, ^cfoS^snri ded&xbt^ 

d,do*X woiK> dedl^ s^obS.tfs^d rfccarfi?^ &.d&4&(^3^*!2^) sfcBd^ckSjartd^j 

'•jf ©d«-.i! 

d.ds* & 3*3 oAj3j? o da.zy^d.a&d.dsfo I 

sd^ortc da drfgd, *ad^» .^dor^rtof^i H 

(t^. dt a-v^) 

stood toetfde ado&d (o) rt^dod ddocdoo^ (3) Sa^ort (*) ^$***2,* 

acu d* dxod^airad rt^J.-Mg, d^c^Scfo vfr* dtzZfrf s|<xb^^doda^ai|ftda 
d,c3. iedsrftf jrodjs^ qSdarritfd^ dedans aSjOsri^- a& tscddd^ iSe&ftodi dd^iO 
S^Oortdoddeda £0U3d^ adCtaS. 

ajaSnOdr^drsi dsstr ?35t.2ps &,<*#$ d^r?* I 
dot^a & S)d.SJ3^.^^-5 d^FSSi^ 5j»- t 43c II 

. df, 3—r&v) 
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[*ko. «. 2*. AL'd. vn. 


ded^rtsfo crsri di&. rkE«rt<ck sordid d^Arte* afc&rtcod 

d^ofcsSc*ft:r& 6. o^oij donate ^s'SF’srs^ wow efqJrdO ^oSjw ste^eS. 

wjcd^F. 2>^$ dssyas *iodd, 

do£c& d,srd 3ed3rttfdJ^ fttOAfaoataicb acdqiF. -sd^ d:?c5, ^ow 

?Jo"i cosed $&ir93d& 5>d,0erfdew do*3 o&di adostord , aa.dcw ddEod 

dasSitond^ dsd^d^odtfs^dJto^ri&dJsg, d^deadj^riSodi sSe^cod rstf^si 
oftdtf d^ddd^ (£, o3-vo) 

•>$^e 4u* *s&f tartar i^* (n-vn) a^Jreqrerfrartod rkwrt^ uo izt dsd$ritf 
djCds^^d *fc&F«dodj* Atffc:!. *j wqSrd© d;&, aS^w* 3 ^* ^ arfdo 

rboXd dtft^rtSrifc «d^53c?d ©^g^dsich;ja$. aStrtcdS, d^s&rtsdoddtfk aotadd^ 
adcdosc, a^tfsJirti^d ^KiP8rt<!(Sct3idd^ 3 jo?£ xto«3fcc5. 

rf^odjoJs d$d»? as^do tfdoF$s d^s I 

J^JeS ^diFdO?§jS *U* Z *<u drain oioi *s *i li 
j^ip^rfarJljjifrsrsJo s^tSerfo ScSesi I 

(«)• &• t-4.f,iO) 

~3 <& StSirt* 5Joi» s5,o&4,$s»sJ riossris sfcSFcScs»tS«xis eo in i&rfSek 

corn <JJ —Ji v ^ mm* 

^d^d.i5?odojs %dcraAEre Sclae er^ a^^dard^A (s^odj^feari ^doFrftf d^o) 
ritfrt BdK^nd^d. 'ao^ad d^£odw s|^dco^!j»ntfjid 

dxradtSakcsarv, djsd^do^ddooioo^o aow n^^Ood drfrd^>rd:d d^d<d 
diAaJi d.dftdcStSottodefo d©£e£>fcd$, »dd d.dtoddsfc, 3iceA $$h& 

azr^fkfc^ ofod^snis* d^A d^d^dode^g? I 
Scsredesre^rtotf^a £o 3^a&8 jtad^do^do II 

(«,. £t. &-VV) 

f 

ctod a^^d^ri^tS^dcA^i wd<^n e^cSe »*> 

dfds^dod^sft sfA&sJ&ra? esck djsd^dod^d -aow sSdo^ori ^dds^d^d. tjdd, 
* ^oi>do^ !«odddo tfcSrttfO esn^dx? 'sid^d. erocwaSrf^rt— 

d ^0 djav^cfA 55T& I 

d c^oiJiaoeA d d^c^o^o li 

(u. «c. ^-vss) 




». V. *5. A d. 03u] 


341 


♦3 


tfrt^a^sysft atfdj^d^^d £.-vo& j&a^dg «c5<^ 
5>aF^o3>na9 d. ud3 <$di rf^.cSedxto^.asrt^tfd:. & ztotfd ^Ad»$c s&oAd6 ( 
da3.a<ifodf$ aod,, cracradedfrttfd^ d.sfo&2j ot,$Ffcd. yddtsclra d^deddsg. 

d:. do. ro.trw^f 3:5? ^afcdo^) a^dtod^d. adj 3?ds 

4& es&tf deds^srahd cto dd 1 ^ dio^rl^;^ oj^^rrt^ ^dok^sraita^ri 
^dedd£&&r^o,;$at>. *addo3c&e, 

s^ojjasfr^o d,$sfco rf^ofcc a^o5^5>i ao^rfckHre&a^dtfe I 
a^oi^rw c^eo fcsrf&ac &d^$>so B^o±je>&> d*do dasadstogatfol^ II 

(s£>. do. r.-kM.o) 

•a^a d^ritfg ^^do^ddoo&a^sdd^dcd aot: rbelirt deortwakrod dao^rtccfc, 
da^a^;Sc$ a3d dtdSrttf d,do40&5d. s?dd •sdra dd dj^dedd^. iu?rt dvad^ok 
dcrtd#j j^cfca&cScd) &G?fcd djs^rttfo ^ddo^a^. 

€? oea a^d^eqirftfd^ dcs*£did dod#rd£ s5'd,ti<sftto£rtf§ 

^SF^csndid ddKii-^di aotwcJsk^ aocfctf^. 

d«5$s=>&d5Jsgea d,o2to$rtt rtrfrtfs&Fareo 

(w. df. e;-rj>v) 

tfd>rrt«?rtj; s^olacrt^de^dd^ ddcdwstda^ft s|ok£_tf;$, THo^dP ^ d^d®^ 
StfotoiSwruS. u 23<darte20e><2odS, 

d^droljae ddds^a dess? e^arsrpl^e t^rtsia rt/^dorfj&a^a l 

&rasd&* tSw^^sko^e tfod^rtdFttj^daatfF^d^j II 

(c^. df. 

dd &rrW}, ddirt^, 3?d$riV>, x^dpcfo, $ riari& # feesk, d^, d,»a^, 
tfo^dicdjQDd nr^^aarl^, Tka&fc, rbortja, eai 4 v 

arsan^ o^rerarkstoAdr oira I 
^oAd^et?* ds^®is J^do^door^^ dcd^>» II 

(W. <5*. PJ.HJ54.) 

e&$C£, 'a^, wd, § ct>, a?s>^, aonoadaorfssd «cfcd;£, 'adS^d.Q w^Sio^c^d d*d3 
rt<cd> rtrf^r\crt.5. (tbO ^BFaS^d d(d3rtsfo ©Kkradasri dictate hcfcddi. 'add^cto 
4.(dcdtoti t rtf$ d Efefcdoanos iv 

>J Zi — - U) ' 
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[ die. 35. e. St. djs. v<v 


5S^fJ3j»e & rfodii&re drtjssa^i I 

^jyscdss^dd.sta: Sara & ddrf.atf n 

O n) U T iJ to 

(t£. de. s.o^i) 

Xj03jPdF } &>im_rf 3 JS£$, Cf^S, doC^, y^oitoa', 

•avri.a dotfo. dcjrf©. 

> <k) -I T oJ 

starts sdsirys rrs^ dgjse $rtJ2S tfcdai^c&FM, I 
ckcr^s &3d.rasstf »ag^ ffcOT>a&«>e rfj^desScs^ rfdr* ll 

(&£,. de. c;.p-5K) 

3b$tfi& s ddFaJrttf:, n^rio^0d(d$rl&, di£, qjrt, dedd^ofcdc, art?d$rto, 

tfegds, i^rtok, ?ddjicto s^zScddm^dg udadofttoafi 

nj,9«rd» yd dra3rt&>. 

^^.r^cdSe^ <aow d^rt ew^ctesft 
&fcfDdad tfv-hd 3T3>^dd^ VOCTSooO^cS. 

****, a^dj^dgdo dj3€o^g sS^dcsio s^djOSjcS^sdi^^ I 

(«j. *5. v~i) 

sy»?&^ ( o-oiv ) 'as^a ^nodadoi u&dsdTO&id 

o&o<foddrWdt73 s^dcrf dfliritfock ac2^d,> *rsdja^ fco&da. jtfdd, -ds 

^ctab^cbd tsdsj^fc, stak, esa^&.rWd^ &cdd sja^rtv& adofcd). e* aqtoad, d^ded 

rt»&rt* riwjc&iotog udtisand. *4*1$, *w$ d^ftod jtoirtwnofaja, a^ 

•sdd d(d¥atf;rad yo^rtrdsad doo^ritfarvakra ad>^d. y^mrs^dodd •_ 

o.st-2. Cod t ; o-nv; r~ssi.ro Ood os; n.cr; o.ro; 0.0035 Ood 001 ; o-oj.$; 
n.r*xr-o; no; o-niv-o Ood vn; o.ny i; 3 . 3 ? \ s.is ); ji-vonu. Cod rw; sl-jio-o 

Cod 35: ft.-CSV Cod 351; V.35D5 ; tt.-Sl.F; V.VO ; 35.V3-0 Cod OO, Oi> Cod Oy ; 35-VI Ood 
VD5; a.vi.o Ood 4- *, 3J.V! Cod *n; i--so.r, no; l-vr Ood 3u> ; i-iv-n Cod 025, 
0* Ood 335; 1-S.HDodM; 1-S.F; l-VO; 1.V3; L.VSl ;. L.WO^t; tf-.931-00 Cod OJ s 
•C7-.31 Ocd S.0; tf.35V.ft., V; tf-35tf-.9, St; tf .IF-OO; tf-tf8i; OO-ftO; 00-3.9; OO-Mt-O ; 
nC-S,Ci; n0-ft.l; OC-351; OC.351; 00-10; OO&U.e.; O0.1S.-0 OodOV, Ol; OO-lV.ll j 
r.O.FS; OO-Fft ; 00.000; OO-OCF; OO-OOV ; 00-031; OO.nStf; 00.0811; OO-OVO; 
00-03535.3$; 00-0351: 00-0135; OO^OtfO. 




V. V. a. _s. d. m. j 
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03 esrv^* f.ul.jl; 

etjto Boftdrfs OQ-L^.O Dod 4.; 

Srf^cfon; Sqtos 'acd ; s 0-020; 
aSjzSfssss j&4.«s tf-SStf-0 ; r.0-000; 

aJ w 

s^tt&sts Bqto csfajssres a.-ej.er; 

& ddF^d^ diSda OS^iSfdirttfc^ djdofcX B3,$Ffcdad 

sorted &$%i& 

25 f» 

e^cerfc^s sjotfarlroiag 1 
alasSsr^ drtatfcoF^ araor^jae rt-rse^sSjre eaads II 
^^ fl ^,?o3o8 sdda^sris I 

fcOFsfc/j,* dodji^dorsfarada^ II 
tfd^ad oja&dsdy^d* jrada oias I 
srasdad^* stotfos^oc^i arsijLrsFe d^rta^fc&s II 
woc&flrtr.i.skdd ^fcSfcjts: rtri 3$F0fod o5o« I 

v n u —J Bo 

oiasto^f^^atts tfaa^s tfa2i$ae &d al II 
saoqka^e^oiid^sd i$¥^&rae gjr £d; 1 

^rsM fndj^ ojas II 

ato rtsfr Ojrart, »d^s <^t ^s&F^riarf^s I 

***>4^$ a ^4j ! ^¥*®,4 «*» H 

(aa y d?. k-ssa Ood LO). 

s$aflp4$ t esrf;^, a^aoda*, da^a, rtoda, afctfs^, ddatfcoF, s=>3^, fart^da, ead, ^ 
2,?ok, dcati?d, *&?ra?s% rrs^tf^d oy^oa*,, afwdFae^crsdd^, 

dadass^S^d O^r^da*^, Oa^, ^d, esds^d, Btdacftd, da$a*3 odtf\ ^tqSF, d^ 
d^cdred 5504, tW 3 oJ 3 >, rt^dad, ds^&rrltfa, orada, ft,, 3^ds:, da^, 3afc$0, %js5, aaoqJa 
da3a. ^atattJdda, OssL, ^eadaed daa!^ dodd?i 

da*s3 aS^d ds 3k&rt$^d.a dsS jtfjst^rttfg ttft^aJa^ ssqSsaqfcrsft ria^fca^d. 

&#* *a tfdr &;y5>^ SiJ^s *^b rfsfrFtijrtOF^s I 
risk* ^ ti d^J II 

(W). *• «■•*-<>) 
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[die. ss. es. au Xja. vtj. 


^okcssp^XSosi- 


tsA^dedcrf drsFdsSs a^dsdSrttf dcaF^4* ^ oC ^, 

*de3 vtet dedSrt^cto sAjdo ctos^oSdrtfe «r\dj^dood is$& cSedJrte d^ac&a ofysk 
e$$e*rkrerW d,rfcxd;g. dxS ^OrsSjC^d Xtfo ak&rtsto X 30 dd^^d^ ^arissd 
X^ritfg a^dedcto&ojjBd t^dtdd a^rtowrii^c ^k>f;3*a s^axcrad 
aow^de s^oiiF^. gd? etfjj^okd^f ra$s^ ^ddrWeixra Xjd^A 3£Xd. i^assSdcSrt 

s#r^«olia I 

^©^OciHd rreo&^o II 

(z^. dc. *•&».) 

^drl* rafc.Xo. n*r.v') «o6w doo^d£> esA^c&t&d;$Xdda Xao a&sdfdg^s^Ad. 
r.eJoj^a^cdXjdO ^F^hd^dcod ^ x^d doc^rftfa a&Oom^s^nd d^ 
sa^rtoeQrttfdi^ d^oXX^^Ad. e?dodCcde3^ 

akdjtpes li^sa^ dj^dedes^^osdFa I 

(SL-*f.) 

^od: «ad? tptfdd^ddedde *$*£. 3£>de a|fd?d£rterljs 'sdod XowoqSdd^ 

adoXos^ a^ofc^s^radg, 

o3j5« 5ts ef^afo^o d^dedc ddas& d,&S*^a dec* d^ded?- 

p^ctacijta dsodo cx>ij^$$ l : 

(3. «33j. X.3L) 

dw?yid: ^*a^«,c1b, ^a^a^djdft t*ri c|id?ddcdo dj*dci> 

«ooiad<ifae doak, s^dedga^srad £s sA^’ac^d^^DX^d^? *^ddj da^aXoddy^fraA 
tsrkg^# <aod: d^oXXd. edacfoodde, 

o&^f^s5jt$^dod*Fd$^rsrdJ5Xdom>^dJ&r^dc>?re^c&fSdo$§d£F- 

GiO 2a I 

«asa^d^rf'ddo&§a* moafdJsXd dJssX,^ stoev^s 6 fcoXx^ II 

(diiod^. r.~£ &) 

efyaSJciC^4> d^rerdJsX, asB^dJBFX^ wAjofcra, d»X,d?d 'ag-^fc «diF data's Ad <3, Xd, 

Xa2 4c^dd *>:>dd^o&dJack£d dock d,£ded ^ckda s^X^dX^ 

X^doXXd. a^d?d3rttft>a/2 gso^Ar^oBAn^S eqfcsa <a^d site dedSritf 

X^dfjdrfate^a ^ryoi> dras^o^driv^, ydidcod^ d^dfdddor^ri. 




v. *j. s. nsi j 
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■3 

tfczjoz^ aow & ecdd^ s^ded^a^o^aod asoiiioskck. -addo^aS^ Tad^ 
dio^rl^^ja rfag wn^crfaO esctodad ariofcd^ ^s^ftcSa? £s?fc& erjn«>3od??ft- 

aj^rt^ sidoElfse wsoiorte o&i^o $*>&&,« oioaJjJ^c^i I 
rfaStfrta^ ** m &4 ftoocSj#,* a^atogge jdaar^FOia II 

(ada. soc. 9i*a,.o) 

W^okf, £?£? ddara^ $?$? a^*k sfcs^* &ej^5 dtfs; ad,ds*>3riito esoiriFtfOoirk 
c>5^£ e$&F&3St$ ^£>X,£odde sddejrfja aS^sdaa^d. ^drt&Fds^rkd stod,? 9doriJ3> 
^edd^cJa. s&d^ ^dgorto es&F&nrtddjCl® £d.c$J rffd^cfc -s^acijad s^dcrfctod. 
wdd 25doDdi ? «a^ do^ojja^ddj aowad^ s^cSsd^a^o^dg dtf&d. 

* «£$ djra ^ dri *;■«>, rs^o S^dsd rissy? dd trstfaWLfi* I 
53 a*> r 3> *!**„> so^&ord;^ tffcrfj^es^do ?i ?CodDiaod II 

(ah. 2 jc. s.-r-r). 

ao&x>cfc £^d<d£E^osr.dodj dc>,lri2tor\d. 'add^ w?d§rt$ scjs^drsdad. ^w( 
dos5 A acek t^aocrad^tfdg •aria fcddfto&ck^ &$%&. ^j^^o^drafsrad 
© atemdfsJSrttf do $!$&?&, arfcrtasx — 

gj <\ —- 

«s# c^rio s^2re^8 aSad^ de^ o?jc>ra^$3j 

oijascijK d^dsd^ &8sfot^o£$ A,* ^ dst 

rto5;$.e3,r.?&o& I 

(w>. ««• v-r-n) 

osdi i'4%>£. ditsJ rod .Ssrjr.dosS do. do. 6.-T-T 3? sisc^.d osd,d© sresiotsdi & 
STod^c^d^ tfunc-ao^X ado^cr^d. «g adr^ys , g^£rCa dcds's 

scs^rtv a?*d:d£> dotpr^eSfltod^d. 

artrt^ iratte^ofc** da^^e, «5fdirtd i-Uj, do^o&skj? otott^^s— 
a^ded^Ss^c^dS ^SF^c-arf *tei^oStf£dc5jaf u£? £;|?ded3ritf dos^* ^odd, d^ji^d 
d^do d:ab, dwidi?rj&dd d^da. 8*&, »ba&s$atid dutto.ctetb. <sd6 $» rfod.ok$ 
tftddakg agt^dad xioa^rio^ #jace<J ^a^srand. edd d,sr>d nr * a. * &s> ^ 
^^tSfdo, ^odd s*lk, dajsda77aadddaa^dd^ij^od%. 'ad? esr^^odrtp^d 
^jdedid^ j*os^. -d? arv A ^??§ L^?desd^r{^^^. 
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[ dio. M. St. VO. 


•5* 53G3r^n^ *>|.{cS?rf3r(tfo ^o^riF^treftd^ddd <&>& deedo^ck t»ocb 

^sfcsredd, aSeiScdSrto Ecds^d^do aoti> 3oce stor^hdad d^dwrt^rs 
do*d*iddctfd 3 'aogad riod^Frftf^ tSedSritfj, djspdd:, cfcgdo, rloqSdFtk do^„ 

4i «odd^ s^^dd^d,^d©dO $tce<3 sdoxd. 

a^oedatfjC nt> atfdotf c are^oiSttrrsjyarioo^o 

cteddodosg^rrso rto^arerd^darao fc^arao sSjSes^o s’a 

^sSo^SSr^cSTSdOOtfo 3idr ado doSiWRT© • ctos I 

°"' 4> 

(a. Vftj. fc-StO) 

d^aedtfskFsg ssosdwd^ckcfc. aorid sdorkodd sdofo dowo^dodj. aodd # dcd, 
d^d^, rtoqidF, ed,d?f ■& ^^ddo^ddo, 3s ^dor^dwd^aodo^dfd 

3d^Fd,dotfoixn> dcsFd^p •ad^^d. 6s ^dard skaSa^dd^ djdoX&d *a^d 

stood av?te&ri;<£d. 

ddrdedssskcdifSWS ^r^odo^oSoc a^fdedlri^ edtfrofkdodd,) aototoa s*cto 
s&tcSci&rfgjgobc d5ddJ3$ta*& *We>#G^rivj2 Bd^sr^ndid)^ ae&usb •acto.cdo 
dfS. <adt BtJcSe, iiwwJSe wi^otod stor'tegt rf,a*s?*<rWO S.fcci ;rar\;J. a&tdntfiftfo 

^ £j 3 ^ vf V cfl 

^k.^^d:dd<D dcsrd^ddd^ &£?0Ji>d u,ocfc 2 4*' 0 ’^ p oac&udt 3i ;tos>d^tocto 3 j 
dr*!Fcdd s^rsd er^, 'aed,, ag^dSntfo, 6s rtoiddj* dojsdo dcsFdrivd^ d^ttctadstfj 
<3f«fe?S>£?£rt&. Otoj,o2o£to$ ^ac 6s esoddd-^ jto&3*k;3)GJcf\cl 

•ooti^to doaf^ t«c 203^01} d*>dejrt«d^ srcipd auz d:csariv|x» B£><d;0 

e?^c^d Tsio^^do^^ ed d^^r'itfdw^.w. 3ddoad ?3og3drasN>ri a^wfcd 
j^dod^d djs^rttfo itoockdoato^d. d^cd * 53 . 30 . ws&riird wt bjy, raoti r.rtx 
a^2$d$rt£rto, *?*, & rtofcdo dcsFrtSrte ^stos^fi SeGre^dd^ 

&i»C0Sjc 3. tfowt)ocde?rt^ 3« escddd^ djS^dSJto^d. 

djtndamFd ~t {si .i> ^WldSdTf^SdOOio^ ^ STSO&e- 

o3o^ d daaw^d^o $>d&3&o^ ^ofHSredrstf^tt* raodo*,*- 
^odj®5 dqj*dn«o^5do dodo^rs-adoess add^fyso ... II 

So v jL-O-H—V^ 

&V&c£z>X> d;^jdo2l Oi>W,^dgFdr3^^C2.djdOod S^aiiSC&e ^dF^j^d^- ’’*c5«5iO *lo^A 

ob^ 3dcSod^t5f^o^ ^odi vbhc$^ wrt d>si$dd^ d^scaod d;fU^ddo. «dOod 




e. v. a. j >. d. rat. ) 
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rTiak^^oddja^ dqteaitteKfc^, dradddg c^s^cadja a&torttfjg a«^p voa^ 
S75d^. d:*a:aod tfuz^sjacfrdDod ask)^ led 3okd^ ddd;®, 

erud&ae OTakjp^o dotfddi* S>d£o£&5tf afStoo&^e dak^- 

tfo*irs>e w>ca**7n>sfc c^K^e daftos^ryndoas addja«rao **5^3,5 
rfoiAt ato^rf^^oi I 

(i,. do. 2..0-0-V-3!) 

vudx^oduja, tyjs&rttfod^ dotfdddd^ d^lixdrk. wdcod 'aod,ded<iG t/ 38 ^ 3 ^ 

dj^c^dd driod ^ofcdja, ddarttf dcisd sfofdriito 
a^acd t;£Xd}dood ad$^ a^d/sd^sd^. 

doi^^^^ddo c&dSofcaed do J>^de*n> dedre wrtle #3d^e 

s^d/arinfoTrada djdjy dosks^ssrao rnsds rttijtsno tfwa^ »t3^ bf^- 
^rrad^d^otf tf^d^otonfodjafsd^s#^* zfjzoft* 35\ k rfed*2 

y 4W* I! 

<%• *°- L-n-c-x) 

adodd, ^ ssac^yort&od ds^dd&^didd^ d)*lixdck. adood I’va^ 

o^dft. qbdd^rtvg tsrtdokja, Trading dj<ta>d«gp djdrteg, d^de, dd:rttfg rta«;g 
rttfja erj^d^d^. sidyst* ed^jaeafccd arodd, traded Do d a^dodd^df* 

&fz& ad^. a3^ded$rttf Scuo^riVvdidDod 'adjrftf do<&cdx7> dsS a^dtod>«g, ■a^a 
ctor* eshy ^od, d^ »*ed<d3rftf en)^^^d:dcl^, d^d^drf^dJ*, 3«?Xd. 'ad? 
aodd>^ tf3dqtarc& pdgok^ Ss’rt aStc&doJ adoxd. 

55Ti <spcr5,r^ I agjas ft^czSca? o to*, *3j 
dj aa^ ^dj^^j^srsdcJ^^w^a 3*^z3?3$ sS^ckrt^tk^Fste I 

(d. W3j. .S-V.St-fc.) 

'aaODArto irs radddefc. addedSn^ dt&dEreddddo. c&o&d.} a£jD Kdadd* 
ddok:dd*&?, a£ d^d^a sfreridd^ <&*cckddj. adadcodtfe, *ac Baryte «ofcd£ 
&d.ded£rt£ra tpartdkzhdda <aod: £$xd. & drsra^rtdi iueda £tfd£ rttffcSTsriofo? 

•3 rn 

■adokoda ofc&Mfofo. cSertodd, cxiam rvttoddg d?d3r!?d>. edits & wtid»d}j£y,a, 

*3P ^ * «*■ < Sf> ts “* 

<&d3rt£rt stodjd^ dfiodo^ws *$:&>,. d?ddjad<dort douo^dd^ tSftfoiaja a^iic 
^cjaeic^c^ddgdos^S. ^fg^s^d doab, iTs^cs^rsnv^. 
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[ sfce. 35. a. a. vCi 


ri&rsoGrt ^drn^ cfod dcraa dr?odxd ‘sod,d> date^d 

stooGd*^^. .•arfffc^dd djtSrWa rf^docfc tfSo&^dadoi, •aca^hjted^Sd ’aad 
^dirto s^rbo&fl 3eoddd; aofcdad & a^rfdg a|ed<dSrt& *oa^i\rii?fto^)j* 
tp^dodja ‘aona^rttf ^tsw^rtO s^d^rtO »sdord>d?i,ydddoi&a esqSrssrtj^d. 

* Gfpnrro^sitonoSj? dw$dwdddri?t,\fc -add t?irtrt& 3 Xsiftd. ^ &tirer» 
s^dodd^ zobj&s d:3^ w^d^rsssD^rt^g «2C22oskd:). 

d^dariFj odo^o tfoerefc dtdes^e sp«>rt$$olra& sIsjJwaij rrao&a^- 
sto^rf^oSo? d&>t^s dod^#^* 

da^oGd* ttrta^o dsrf^ wE^^j^-Beoiartdde.-.11 

(s. mj, a-r-a.) 

^iS^ooi*: ded3rtv>rt dc&Sddi. cjjtfssidddg rr&o&^c&d^ 

^r^ri/s diSb. d?krt$ftra, dre^oGd sid^d# •aed£rtja riidsrtp, £3eoi> 

sddddg wrf<$o&d^ &|?:5ed3rftfrto d^o, ua^ortja dotfdd:, aoa&d'adt d^dcs^ dddqS 

8^€©d^ ^JsiCZ^ DJ^3^X r Qm> e?r*idS. t?dj 3ct^^du, 

3o^i81 wrt^oiM ^d/aecrs^p ^sdi i «od ( n^©PQToi7Toio i o sr^atfdd 
s&esr&a^rt^oka sgjtoecre* wrt^ofcn^o&o a^gsXddsfrq^ec^n'oarso. 
rttcti^Q rfj^oGfteSoesre^ tf^ddd^odjfdo&o dj^oGdn' arfddo I 

(d. S*j. J.V-V-^) 

c^a^'idg urt^o&sic ■aow^qir^d^o^od^^^fds^no^d; s^*?- 

XdQ$df ts^L^f^dsraciido. addoMo? dra^cG^d^ 'aod^^^’gd^d^di. 

«s$ oi^^u^dr^d^j I toocr^^d cdowSssdjasTSJ^oireo a^^cdotfdd- 
doesy»^ *t$|j3,ttaJo s^ ^^o&rtdrfStooijy^ a^desrca II 

(d. Wej. j.^.v-ra.) 

edtos^odi a?> s&F&nrv^d sob^i\ rfoiiod^d ^fossredstt d,*^d ^aeak 

Xddd). 'StouTftjr^n^ S^fdfd^rt'^), aedi dri&F&raMkd 3t dod^rdg) 'aen^rvnsrtja 

'acted*, a^ez3*d3ri$rf 3^^^cU: aod: &$*& 2*od:> 

Xcd^rdr# »3&o$; i^a^ewSS & C*S drSFifend. 



e. v. <d. c&.J 
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■3 

cSesrs s3j otots,;totff^* «o 5 c (^cTDcJ*o^ © 5 ^ otos* ©toi|,s5*tf;**;to«»p!> 

tfCar^sto «!i.. 

$e rfj ©rtocrss rSesr&s 

ajr^^COTrTJJ^^o adr^gdo*^ ai^desd c3*;3>cr»^#* 

adr^^^^ojo^^fSes^ddgso^s^^ ^ 5 l^ fel5 * J5ET5> a^dcsd z3s^- 
ors^B ^^i^ato^ites&dd^o^sia^S* gfli^^dcsto ^deoto- 
*l«3tfo II 

(ft. n>j. LeV) 

dftdirtoo otots <5d3eo^?to#ock sd.cd^.Xc^r; »^dl: *frc;a'acS^ Si8> a&,©kto 

'#'«*. 4. <-» 5 ^ ^ 

•djariasS^* %acuk ^o&4 Xd&. ©n oaj& ri*dc 3 tfg axy^ddorad riar&ofoaoci d^c®a^^cd 
3>,s3te?jd es&dtisb^ fe-a*irida. Bo^ifo stoq^^n^ dgrf^dtSi., stoak 'aoa^ryjltf: 

&o tn^daffc^dc^rido. ©r^e&a sfoaospsrt^ c^rfcrarisk. ^uoqftrid rij«5t^ edvad 
a©d ©xLidda kovirt&orf ri^&ri&adndcfc. ©ri dcddrtea dd*$dg 

©g ossddca^n *>oto£ukdd:>. ©dd ida^o&Qori feotpariSod 3^de£skJ,ri ©sbdd^ kafc 
a da. ©cfcdoodtfe 3 ^totosarfrisD ajMdfdiriert ssa cr&di&tk3.d. .d&oddek edad 

+j ^ w —' 4 4i —* “•**3 ^ 

tcQrisj'i rv ad}tjJ F j\T5^ 

&crt sre^ws&rteg, ©r^, -aod,, a^ttftdjrfsb t^o^ ^stoadd, erod^^rteg 
rfda, tod,, ©2>3^ sto&i, £|,<:2edJrt^: aou ^doadx^d. cSertorfd— 

t^a^s^ajlrs? rfdo$ otori^fj?© dic^sno ^jsq^oa^o rtdrf- 

stoBr^sreo zi Sn^wao £ desj^o a^otortrisio I 

(epa. ere. j».3V-n) 

sfchrtSrf ca,3sddd3P ? tod,ori djaq^ca^Rd^e&t ©a^ di% aS,*ded3riCrt a^foto 
rfd^dp £&g32ft?3c5;cdo 2J,S5cX2^ £rt«b oo^vCS* d. 

—' 'ST' G 

©$ «js5j 3;S dd> ea^**^ dsde^e aa^d^s 

€&l4o *toe ototsstoaiysoto &oc$3 I 

(^- w. *-Jv-rw) 

tsBr^d, ^ d^-arf^&eGtorfd^o jfoa^otoa^o^ed ad ^ otos^rtj 
djar^o d$d ©to ado d^d ©to adc ded il 

(qja. ®ro, -s-^v.r.fe.) 
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[ d;c. as. e. X&. VC*. 


^cfoso, wa^.ort ^d:sr^dd), Lg.tried&u*:? Nokrajdd. ^o^D^dra. 

ua ^ £es33fHM ^dos^d;*). okts 4&Fcnd dd. cvodi C^cAdefo hti sax 3cda 

15 r a r ' “*» 15 *■ s> 

jys.$FX03rf ttft&dft, a£,?c>*dgrt<n: ed&k ^.^foj^^aoC e&rt.&sb3*>,ci. 

dad 'zdt o^oij^ci *£fs^ •sod, stofc. 

a^jcScdlrtstf ^qSdj^ao,' a_J?cta)3o d:2b. £ ^ojjaa^rt^O ©3d?c& 

ti^alrcd) dc^rd^d. 


(o) esfs^rj z$*da? d^sfrsdoridrrta 
raojaa.esiodg I 

^ u 


3,*^ dtjjoddo jc?da 



(£) 'Bod.ft/ rf, rissiara ^AeokdoBBdFtfA desitfdjta^^ja* ^oGa^da 
aborts I 

(©. US., v-v) 

u) rfj rf$a? ded»7)^ 0 J5Q&aaa$dFc*o& rtd^dd; djd.adc 

x^do «rt*edods ! 

(c. ire.. as-r.) 

7ir a dddMji ^r.^ed^ouii ddo^d srsdad&fc, doife 

moia^e^cd^d^ ^jsasj^oad^s^rS. addrSok &d , siod > c3ed3oj.}:> dczicte&^fdidd/?^ 
t«), 353^dj»uid'j^ »-jj^i 0 ^j»a^jsoad^3c>, ^3. dojaddo^ &d as^dvdSr»v<> 

ddcte&^edo, ^djadxadj do% tsrte^odd^ itoa^fcoadi^d aodi a^dsdS 
rt?f\ dirad^Sci- ^addid^ ^dF^&Xd. d* o?J &4(&d3r(tf s:: d^JSSritfS dXd.aad 
u^s^ofiart^ «$x«3. ydd w3c d^tfoiW^daed 

'Sdd^w^f^ tfdrist; ed?* dqkyar* drfrXtf. ej^rftfjO 3udd^ dj^dj *0 foc^aodrSrrift 
irtdidtos.tjaSsnx 


^dos d, s5^.!T*i I da^t*r? n da&rceodaa^s 
^Rt^scnFa ' 5 ^r^dda*?® lagaroS^! 

/ V 


S^Cdgsm ( 


a-srtesr®^ 

- rA ) 




^wrW: sfoctaets^satisj). 


sst\ z&a aitf^. 

^ u 


SGjs^ddarsdf 
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v. v. a. j. d. r,su ] 




5T9 5*02*5^0 *C^dsfad$dJ98 d^g W^CQ^ija^crada^s^oiCjJ 
dadaism* *sd rf^rtedo twtlftea ii 

(d.w^. a.tf-vSkJ) 

^^^eca.oli5j jJowo^xd ^wddo^d^ ^qi^s^ri^^dDod^, djjautf 

eso^cgdOcS;? tev d^ddodo^dOodUft, ‘s^risrtu e$§dfd3rts^d 5^?d*d$ri<c 

eoiog^dd^ ^£tfc25;fodda3r\cT|3. 

rfj 7^35^* c4o *33$ ^d£ 2^?fT5 d?s5**J^ dt^OSAf 

a$^ desra^Tn^crsaS aJas^o Jlrac^ <ai tl 

(2>, W^. 5k.-r-3.nj) 

©&r^53*ffod rf$$;d» aisdtdlrtert ^&F$S5Sdc#. ;£?fod£, steokr 

o *>*** & 

db^r\4& s^ftoedSritf a£ c ^d i dj2jjrt<?? wnd. udidoed do^da^odjrt^d dJ5c^d^rt^ 
yc^otfdj* S>|?c5ed$rftf d,a?*rt<$? wr*d. ds TretedcdS? •addd^ 
$dJ&Fiteeod£> atffcd. 

£>^e d$sj2 ri^dora ads is^ss^aja&ddjsarerttf I 

(d. £3^. i..5!-3't) 

a3 l tdcdiri& a^rta^er^ £&3 f& e5^dra&d&. atf^rttfrija ^cs^s&srad 

eo*og&9j 'add? ^^ded^rt^didOod-addf^a^art^^ £c&rad>*&> dod^ tfdfkraxkreft 

d.3S> *®9,d^d3 <a=>dja drtrifeftOT 6. 

*u tS v *J C) 

*d^dfae dj S^dess^dsiarco do^qj^d* I 

(d. HZ.. i-fXVVS.) 

SiTs zi dj d^9 dada^tf ddr^stfri Gi/saF^ls.I 

B (5- «2». t-j.Ji.ro) 

■as^&i&sc! sre^rieeci “arfd xJrfpn^iid^^ji yidoi^cS ^ceJiSsrsn^, aeiaS 

s$3d:&39d d,vsd£&4dOodtf? -add ^dodto^ 

z>$jt dj desra dea^srso ato**^djt ©*>tf sa^&d p qn>$ II 

(£. is^. nauO-J-c?) 

rfdu d?d;frttf ddidcd^ a^ed?d$ri<ft cSid^rttfr acw ♦ade d^oa^d d^srctfg 

rtSdo^d. fcoftf 'ao^r^rifrad^ s^cra^dd^ &2?0*oi>Js s*;ddritf<0 







[ doo. w. st. vn. 
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d^jaddd^ dc$rfcofcj3 •addd^ t$^aqtor\ ^axdoa^d. & aqisred 
^rardritfd^ d&$*©Xd3, ^d® fcg^dedSrttf: »4dO d*0 dSftotS&d 

Eed^rttfcd* ie^w^da 25#sn> gtf. .rts*d% £«tfrtjac&dad «o.so,d.ctodde a4fdtd3c>tf 

~ B eS «t V* O 

aB^wsfccfo. dertodd — 


*1^0**^^°^ I &fc$o tf&rt^s^ao daasc^ jO^tfdo^do 
wak ddr$ dsaxs rfssxfri 

rtodc^o** s* j^o mft 4 d«s* a^cd,! jj^aoocn^s ^ 

a^e d^x> ado a^tdw£de*c^HS 4 jj&o ak* 11 

(t. vsij, ro.v.n.r) 


ddFcte#^ ddd d^53^« 4 adi. ^g^arwgaocto tfJasS^rttfg , ati;>4dfc, 
dids^dacte, fsxidSo^sxdod's, <ra$ra djsays^daxdodjs ud Wjd^sf^dd^ 

dedSrltfj* storfrfcte £* gd^dd ? sso^qrsFddd^ d^odo^d. 
■ad^ Wj^dftd^, 'adf ^djsd^ esr^c&e 'aod^d? ■rx^d4 B 

d^nacWcfc. a|td?d;8rt^ son^njto. «dd a^?d*dSrfifc s^^rto rf,4s?d*cb. 
25didccdde dssdd^ ^d^djsa&soacod 4t 3^,4 s^, jg, d:% ^ 0 ^ & 

awx g^rtSrta duswsrarvE. 




rf^rfi^ocSfJoio sUa^i®. 


1 xrrccof«!J7jM c 11 

f 

do 3?&o£ &oMj^tfo dddoo &&^3 ^dojw^i^oxasrc I *$js$dk€- 

rt^dr^dswrts^ ao^rfdox aoxfo* bs^s I &$,« rS^^se) d'ds? 1 

*zpx M^dov^^o 1 *** do &o*ariFj* d jfcao a, ;*** a^^^wrt*x. 
ddsa II a&c&feertjs* II 

*sdjsxd4-**^do ssxc «oo;a 6 * djD ^.4 dwsd<$ofo 25dos^d£ t^ot^dofo 

***£ *$*A *k*krt«ifcd4. ^ es*,tfw afc&o&o; a£t&diri& 

dt^icwoo: 3i djs^.d dfifsxd: dis^ acadf^doio ak^ris^ ^iKrUeqicddjd); , 8si ) 35 t rSok 




v. e. d. r*.] 
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SSdcTD SGcfc*' ejSoc$X,dck: erotfd ado^sfrcS^ofag- 

4jz(Z do aadatfr^cStstfo 5$j 1# 5tottf^a s 3wrt#^rioa e ^rfcre aodi rfstfdo^do. 
££&« k B rf;g ^ori^^). 

—VO 

•_£ 

« ii^OCto--* » OtfwSW*-* U «J3^,— VO K 

a v i esq^oto— j n sirtr— o$ a 

rfA^dglfod P&tfjOJ^—Jo 

n K£*|l—WS,t II 
t» d??Ss«—s>a,$dsnti h 

«3 

H ^Sodi O-O!, 00-0r » 0«-04, VlttrfJS 1 .SO 

-<-0§C< 

u ?icfio3»n^<j « 

I t I 

£JSS 5& S330 S^3^^dOR2^3?QOO^^Se J33 309tf8 £T£$r- 

sfci, J3*> c5? i 

1 i 1 . , . ., i , , . 

&5J3S, .-33 XtS%! 33)^5^53 0 5$J3S O&M^O&Je 33 SS3SJ15 3 

I 

JTOW3«3* II 0 II 

ii rfrfrtSi y 

I do I 53*23 k I afe^sO&r?* I 8^8 ! STS I StaB! I I S3T I 

^ I 

&ksi{ 4 I an I *Sfc I «SjK)etp»o I ?Js 1 ofcw,so&<« I «J» • a$*is<« I d I s^sns* ll 

K JTOOijESJ^^O • 

dt Stois^dstostf* dsn's areo aioosyss rfj rf» jj«j oijssdjsfd siiraois- 
S^Si^is* i^olraB* iesSs I *s\i, 4 *9 sko&jSS I Ods *dX. d^eJ« , strf<owo9c> 
s^ils d»dj»s s£>sSis w^$rd^ rtdfc I 

¥^^1^,0 I ^stfj a^SssjJ A-nanajaf rs,*ispaa I djj^c I sy»rfw i£f« I *ot# 

[28] [Vol. 19] 
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sftobcct^a^XfeVe: 


[ 5&o. K tS. V Sift- VO- 


0$0«r^0&3< 53T2 ^£>CT?f£^ S$ 5&S^S ddoS$/3$ ?* srssrspj* d£j3& ^SdS^S 

^tradprs^ 1 r&a olgs* d,o5o^qis tfd^ciad&o3 I oiocra, l 

*^Hi®T^ r * I dEtods dzto^fcrao^ ti 


i ac A^nt-cpf ii 

^g^d&raSe | b*o—I do—oirad obcs 
«o*>dd) 3?dt I vtoinotoiF —oka^djsdyo (^qJF^rkCJ^^ ? ) I ftds srs dd& — 
d^ol^^^^aoCJcrtO I 3& d *—^3o3^d I 3J1>§FS^ ^3—I sriodtfj 
S3*—$3otfeg^?taoCJSrt© I ds—d^o^l s^&sgreo— rfgh° I o$aa^oto$«—(£dykj 
cxht^aod ^«©^j&dd?jrLra I rf? sys—^»^d a &rdiddg>rfj& I drfos$*—a&rt4d& l I 
(i*dr\*> 

1 1 

^a^ddorafle, oirad otowdJ3d?k as^e 

^W,53f5\^c^ dd^F^nn^d ? £e»S d^&attfna cfcJ$d€, dids^d d,$ae?7& drigd© 
e#sn> ^odcgdjdcddOd© ^©odc^ «&^ L dj^o. Jida^ oks^dv>::oaod jgjatSdOt^di 
dd^rto, d&^dJ^Fjfodd^rtja dzfcrt^c^, e^rWsta t»df\XO. 

English Translation 

Who, Mitra, and Varuna, desiring to sacrifice to you, (is able to do 
so) * do you, whether (abiding) in the region of heaven, or of the vast earth, 
or of the firmament, protect us, and give to the donor (of the oblation), 
and to the sacrificer, cattle and food. 

—*-*#6-*— 


* tiobs5Z£X& U 


ti sjm Eki&fc^ ;3to{*js« eo&rs&sofcdOod, 


zsotfot I 




s. v. a. j. s(. 
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sfci^eS^oioss 


cS:La 


«£?^sr o3oe cJcpSe * 54 1.® ^ssSao docs^.ok 


II £> II 

11 cetoad? 11 

I & I I dcbwi | esoiordJt) I yoiws I <aorf,a l,»l>$o&3s I s&do it 
ridogs#* I sn> I o&e I I JtosS&^o I I l I 

dstfj&CaUs ! s II 

•l K73&:»9»3l;j •! 

$t zStzn tocs&V *q Jtos^o ;taa*ysBd»F?i- 

dJo^e^o ddjae$;y«>F ^ dsdorso I ofo$ qredo&ofkj^ojJtao 

^*4° 1 tizzn B^Sqrea aSS^rtt^ I wd^oi* I 

woiw* d^rUsyaFoiM&sa^ I s&do^ sod So&ofc^ £>$ed a o#e I d>ara,ol> 
&J2&.de II ^asoire^rs d£j$F$ II ctorf.tw dad *a!jae;5as rtttotdrfs rtctf l^eofo- 
dJe!f5^8 I <?5^0 9*S>dg l tfSi$d docj^oii Ji?lQ55^ 

Acdrs&tfedft&dA tftfo&oSII 

II SjJIKZSft^F II 

sSofi—ofcad tScd^rtto I rtad^o—entf, stars Pi ^Jta&d I dj^edao—I 
ciqSie—J^dofc qfodad&fle e$d&a (esoico ^e^s^-cd^) I (es£;jc) oto*—otatio I 
’assj^FdjCi?nd I dan^ofo—d^&ao&rt l rtsircsai'ss—ddreftad &>?£ 
<taod s-l^rt fc^&doddcto (aoa^>Fesdja) yd I ie—y ?ttL> dtdirtto (£cdS) l 

£> 3^8 —| Actors!—ddarefia ' ©d^aja—y^stato I &o&dg—srsstas&a l tsjoe^s- 
'Sod^ci/s! ! adj^w^d^ I djctosfs—d^dvd^ri^j® I fit——dd^ I ddjt>^?£8—* 

rttfod I wodod—d.d.crsj1»©. 

K)~* 

11 yrnaz^F « 

©tad dfddrtdi er^stanft saarfcd d^^tpriiSeck 

n^ta? yddra daa^ 'as^dFi^dcrad dac^^ftoarV ristaftersd ♦jj^oCaod taa t^n 
atorf^ %?*Wi 3iat^F«6odi d^d^ndidfo? edta aocd, a©J, dtaa, ed^sfc, 
srDaka, 'aed,, s&$fcj£, d©dd£ B ri'b ^ ttivtir* dd^ri^rt^d^ dd^rtC. 
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[ 5^0. £?. X r* A. VO 


Giw £© 55^ rj&Q 3 c 


English Translation 

May those divinities, Mitra? Varuna, Aryaman, Ayu> Indra, 
Ribhukshin, the Maruts who accept pious praise, be pleased by our 
adorations, partaking of the gratification afforded to Rudra, the sbowerer 
(of benefits). 

v riot jxrrr.ri? u 


1 1 * 1 1 

troa 3*! as§/S5 «*aoe>oio sc^o^o&esS cdisiSs 

*1 •» 

I 1 1 i 1 

V I STSO I o3o^^ I I 8*05^ ^ I S3?4?^ I I d $£#£ I 3$^ I 

I *n> I fcsds I tssooxofo 1 so?$ 4 I 3 ^ I I I tfd^o II a II 

II II 

tstfotidbjtiQ oit I oSq odoeay^ 'rastogreo 

oi^*yso 53 ^^?^ adaf^?3^ l t tfsdoF^sdj^r^^rrt^roo I ^odcotfsdjsidrtasdd^ 
dq* fi ^ 4$^ jgas 7 ^ vi I I | 

<* 33^00 I «$$53,> s-soi^asfojtdoSjw 3^es3« ^ 

riA | er\>^ S3? -frelSsa^rs I fcsjpe tlo^atoJ&rJTioia II zi\t II 

craoia dau^oja I o^cra, I ss^satraS,* 

^oirsrodo sno&*3* a? oiJ3rt*rs#s?odo ado?^ ad, 

tfdq^o I rtosrsrfofotf aSc triors: I yo$rco2*$2y3?r^& B$Seo«i 5^0 

II 

II 2r.$tfs^>q*F<> 

I I 53 - 20 — 

I —a?odw»£ j —rt*£>^dc3 sStrtqjtf I —dqid I 5 ^ 35 ^— 

n^n I etosd$ £J — ej,$fAi tf$ak>it£ I «rc3 srs—es^cS? (<od. ak4*^rt<?) I a^s— 
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I si ?^s5»^ I «iOJ?Ol>—B^taa^d^ WC$ 

<A3cSCi^ I ^Ol^O&cd— tiZXdA&d ri53K>aJckric$ I do?^—dici^odiSWrf 

I d, t^d^o—zjDBaafco. 

M $j?J3r#F 'I 

^ 33 a ix>z$ rid^doS deri^v, 

^ akiocteocfc 

stafc^ s^earid^ ucSdori,£rt tslrAvz viz* 
tnziti rfoznj&jfrriel d:$>;>tak3i>ri xfc^abd^ rfoC3A&3 (^cJrfj^aD). 

English Translation 

I invoke you, Aswins, the restrainers (of desire), for the acceleration 
of your chariot with the swiftness of th<* wind: (priests) offer praise and 
oblations to the celestial destroyer of life, to the accompiisher of the 
sacrifice. 



« £o2w3T>et£t II 


«£, sjs-fiae ^s^sSjsss? s^&rse aria X&g 555-2 sraJLs? 

e9ftj8 1 

^S3fj) As £,*^$5 a^sjLesrji eseSc uvu 

j acriuatif 1 

a j I rfgrcs I l *€9^s&fttv? 1 Vti 1 Adi I *5tlJ»tarw I a? is I mr^i 1 
jgps?? 1 tfrts I I I ueSo I d I «rt\i I II v II 


II v 

vij I wfUM 4omo^j l rtjjiifts oSa^o jteddj&rfj 

itty&zo &&$cr3 a? ©4v ^ 1 **%&** ** 1 ^htSj riadstas dosgrs&jtoe m 
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smokes 


[ sfco. a. 0. si. ?to. vr>. 


stowd aSorfg rf aqkfce^8 I d,3^fe js^Ojr^jIeajo rao&^ja&rt? 

Osi$ rtjaoSoFera rice rit!.fc*35s>* rista>rirt$g risdj?>rf&,«*J3^r =3ra$ «ro^o^»^5 
snoittdf^* 3^3557 a&tf* a^^5^J3 q5rC^ 31^$? VUTT^Z 

Xo drdesys a^&rsssr* 

£,$353 8 rio^ 0t3:> d 3»DJis,slaa:rf d, ^rto^'l afrtz^o-S If 

ii ^ASsstgr ii 

tfg-ras—ofoa tp-srtri?^ J^ctiDriqddoto I —d^dftf&ftcai^tto I ^ra^jaesx- 
sc^&k&riSe ou^dsto ed I <$,^8—3,3^ I as**— * rf&fc$«s^ § — 

ri£js>3ted I ;5^s_s5i>ak>4a I —esr^oix'i | ^Spsra—^ricStd^ 1 

$rl?—$ri?£fc I *>^$^233*—ridw d?d3rttfj» I * 

efjfaf.^djs?—dfrirni&arUred 0gfrte&j* Ifdsjsd e$d.rt^ I cssSo —otodstofcatf ^3 
utbdci I 3d. wt* g-^Stafr.asn d<d:djad£. 

-V ^ •_/ 

11 1 

odiw; r 2p3rigc^ & l c&&5&3fo, d^d&t&aca^cifc, tff«.ah&rt$€ ol&C^rtesft 
efw?,dsia vzi £,£<&*», sJjsctj^d<5 &/$©&>$, ©jastodp, 2sn d oi>ja, ^pdtStdefo, 

^rteijs, aictftfosti ri^ej^dlr^ ds okts 3> dsrtnsairfcrsd sro^d^d 0&og 

*3 *Jk ly v? “* »3 " 0 

!)$S5»cJ 03 ri«k riorv^d;?^ Uswdido^ &^«s&-h dc&dJ*d£>. 

English Translation 

May the divine accepter of sacrifice* of whom the Kanwas are 
the priests, Trita, Vayu, and Agni, concurring in satisfaction with (th e 
ruler of) heaven, or tSurva and) Pushan, and Bhaga, and they who are the 
protectors of the universe, (come quickly) to the sacrifice, as the fleetest 
coursers rush to battle. 

11 1 

«§,S8 

©3 

dj^s^d d.>o;^dg sfwfi^osd d?d£rt$tgcto dsd£rttfodo s-3>oijCj±> 

&?£$<&$ 4*;*.:ra 1 <9ortdsdd uctoi c$td$ofc sTretpsdcaijp 0d rbcsdodqfc. 

vuuftaSdffrt, 0 ,;^, sod,— 3xaofo ^ rijac^ add t5^qredrsrkrarttf?& acd$— 
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n5*>do* iradjasa^^II 

(w y d?. n-tfi.) 

vr\ c& a&3£rkrarttf?k d>o3.rt$od «7\od^ «roE3>*3Silkdi. ^ad.oS. 

^qn&3c>cfcck ?oodi wtf «qs^ wa^i&ftddg daiitfjd^ ato^eck vft. 2©ert esr^oto ecrtri 
^drssii^ck add: wrt. oTcrtck?, 

sssd,* sfcai^e snoJj^jero^^od,^^ s>g 4 Sc I 
frcd^o&jd d«,< 6 w©*^ w£sd t$ II 

(*&• <&• rt-tn.) 

voQfS a&drbCDrttf^ $$rsb&tf d:oi,rf* j^toddd^ aosrt dcSFd^s&e sreatofc^ 
^dadrttf^ arcrtoke JSi^d. disjjOtoqid ^doijkak^FeirtSodoja, stojdidd^ 
sL-ssJ^d ^dasadrt^odcji, da^djrttf draF?5rtt?od©.& <adtf 3eofo>i,d. d:i^ 

tfBdJfc Ocrt.s rto?S,s dd.ri i.ttto l 

jred^o&j^ dod,s fl to^o s* qSwiesi, o&>: 11 

(cjj. d*. o-tftf) 

drapciaodews djtjfa ic&joQodttd d|$?d?itf asjdffofocdsxra id 
to^diDijrttfd^ ay^&ctoft Ootoe^dedlri^d^ rkdrtof ttrtcfc^ ££*z3. 

ad? o?£ok& d^issd doo^dpjA id ©f^, ajpd dxcysd djdSrttf s^ddfb^ 
£$ake» dd: ^dad&j. udd, 4, is aowO i,to ^(toddd^ esDodwsJd^ 

^d^rta^d. racfc®cto «*,& £y^&77^<5*do yacriodj^d: (to^csd itodrliB) 
srais I sysotos » d^ss^a dws& &r3?*ri*>£)d>ddto, tod^d^ itoirteaki^ddto 
tjd snak:dod: ?rooi>cs& adafccred. ^ckriSod Gd* itoss^s ; ^c^tosare o^o’Sdd.^ 
n^i? ^owjdffj aSedcadocrecfoi:. ii dgdS tffs^to^aoa: a£?dred yaa^^ck <aod5 
edcl\^» adc&oad. tffia, sriodctos dosqreatoe sxa toe«td wro^yatoe 
o&^ is I tfca^wrfj #k&o3:od$F. ^qjaaoSiowqJrduja 4i da rf gtofrtsJcUa. 3* swd 
^ofcracfc ^ ddd e$Fd^ adai:®]^, 

.tfro.iwt dFs tfrasa ddol to esa.&ssaicAeft &to&,£;s I 

(773. qn>. aca. io. c,-nv«) 






[dio. «. 6.. to. VO. 


3 G 0 


sd^todsrjd dw dd^ djsdos^ ^gdodcDadodQod sfca^riiPrt acdo ^ oc ^ 

42 * 0 ^ 3 . s 5 afip>ar(^)cS afc&ri${ t&a^rteaft eru< saofoad) dodo d^^ssad ^oo^dO 
sa^dd^ adofcd. 'ad^de, £ds a ^8 l wo^&ae&rt ritod^tactotf, 

$.$dow ^^d d?d£o acdo sysakaafto^oja $d 3 c>d co 52 sa 3 &dd) 3 j dd&od 
ssancb^cS acw dotf^ ^tb^d. vdodOod & dod^rdO tfa^akssia a$;dcs>a 0 d 
$&^ 3 ^jn>d cirad ssqSF^j »aq^ dj 2 f\ &y aSedcasJ <tod dcd^fl SjS(dr?^rid ?3 ■ag esqSF^ 
dBot^htfc^d, 's^c^odrisd^ dd^ rfe&tOdi 5 wrMk£d. 

d, fcd g 2 aow Edrtert tfcddogtid swcfloc aowqfrddv toa 'acd.ddsad 

st^cdoFdto e^dtfo aSttfna d. «« The heavcnlv victor, he whose priest is Kanva, 

Trita_ M ^wocsaA Griffith ao&> doa^ »$Fd>a& Heavenly victor aodi 

^od,^od: sa^ofcrddo, aBrtfo^cJ. £? dodt^rdC aow ddd esqSrd?^ acwodd^ 

3v‘abt3^:. 

^otoratfo rijjas oli%,o $to,wao toeqre ?T 5 I cfcwd^ 

3 ^ddo £ow wodqSrdto^ ^dsn'tofOdod wsj^^dd: *oow ©cS^odqSFdto^ 
sStScr^S. rtw* (doss* ) qrs&&£od ^dj^d dg» 3 w •§ toda<$ok ss^rdd^ 
$jiab£,& w&. toa&feoa&dddi ■aodqfr. dj^.ddsD cfcss toeart tofc&acS&ddck 
aod 3 dtadoddds «aodo sa^tfoF. 3 * «#Fdd^ aSei’dd, ert £ow a&dessS 3 tdu 
sod,$rt ^o^dsScsaftg, & 0 orid) esna^fc , s 3 u dfd 3 rlSto efc^ssartwakdo. 
ifd;dOod, d^tfdC, atfrfScfo aS^^da dateaarvtf^cS. wrt, dgra^w $ das*- 

?j5ado£o£)®d r^j-OO^ sCidiCsiid ^‘S’ d^O oiOtO 5r7'^CdjFdd^ ^JcldoS^d. 

dgn> ddd) ai^c&^efc^ sj^ ‘stood: 4 dofcjgdt s^ofo^canw. t?d$, 

ziu d> jlodo:?* sa^d. 3 ? <add> ddrte 1 S 9 drs&* wo de <ood: dja^ aof^ijsdjcrsr.^. 

uodtfda ^dri^O dja^ ; tod^^oTj eqJrdfi d,oij^^fsdc^ dsi, ^ccJ^qiF. 

d^j 5 , ^^Fd^ra, d.cd^^saAda^;cSt tajci 23 odfi^-^o^c 3 s^dcF^^ 

rfj'ttfo (adi. do. r.2j“..v)*, dS ?igf 3 i (r.ooo-n); (r.r.ro-a) 

'aaa,a d ea Kajidd' dzSoiud sa^cS:F. 

0 ip <n M J. -C v eJ 

dj^.^ 32 d d^o^dgj/a dd dgtaiso^ csouiS^Sod^ js^rdiaa , aod > ddc' 3 ad 

a^edesdedo ^^Fdjado^cidi ortwa wo do ? 5 | 4 ed^ s^q^^rtwd;do. 5 ,^to d-fcd?rod 
siajosafioSjcdo aa-^aesanna ^^dcs 3 t%d£ 5 addo oisw 

dj^odoja d 3 B^ar.^. ^d v % dot: rbrsd^ rSevo^do 










[ sfco. as. e. a. vn 
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V&Q^t& rtl^FO *,3j3€ d3S^d03StO jfcS^ I 

d £,©$tj3$^gj8e § ©rtsA d<ya II 

(ak. do. at-vo-no). 

acijg ^C&j33f\^0uo draF^cl&ada^sS. d^d^sxry^afco rt#F7X|.£>eo3;;jfcf\ti^;S. 

sidd) 3* dcksajvofc a^sSesnafttoS.d. wdodood a.i aow dd;$ ■s-S wi\odo s&ois^tf 
Oondcdi s&tfwafcda. ^rfd^oujosA, ddrtejg 'aocreprttfd^ ^dreAdansirt 3* ddd 
i3?6 aqteran&^d. wd^dOod $j dod^FrWd^ Atfofcsa $rc£d o±rad 

afr^d dfd^riert a^dr^ftco^d ac^odd^ rid>£dd??c>f\d— 

(n) oa*rad>do © dddd^ add: dod^rrttfjg adodosi^ Ss drid ^drsddad^ 
oijsnn £Sfcc 3 c_ 3 . dfsctoSokcrari ak. do. n-ncas-o- dok doo^d swf^dd^ £s?d:;r*'rt 
*i,ii Awf*o3j 5$ do^doiy? wtlfssd” &,$& asa.wddua 3,?d ^dddi. dd. 

^ w fjp <o (^ 0 ^ S \ 

dbfdc&aod t5trs> $$& tssdcctoDrk ettikbddod 3i s8dd: aodo add^id. «£> A^dowada 
Sa^frad BmWj dosc^rojo 3oddi. sd&ofc ejpcdo^ij^ tjdd d^ao^ ^d^iake/^d 

dofes* qreri cj d)i3 44S-447 ri^O adcfcd. « oddest *© tsd,^). ( 5 . v-«.) 

(.s) addd3&c»rs ak. do. n*r.tf 2 .-o d? daodjdd^ adoda^ri a^jr^d sod,* 
da.'aft &aftfrWj^Q sr^&& ^c^hdod 'aod ; deda s^t^dd^ a8t$n^& (£. r .sas) 

s^c&fDd Jidrdd4 sSs&, 3a;5a ^dF^ddf wdado*£. dadjada 

vS k *- 

«djtfa, s&ci^rWg a,ddo d;ris*FC&oda djgo&fco^d. yos?t$iSntftf ci AjR^SfcJ^fco&ctfc 
ad&X yci^D dod$Frt£rld^*j*&j3fi> saoia:, ddara, 'aod ;> esr^ *as«gQ £(d$rt$rt Sjgfdrssra 
r\do5iodi £$&crsd. =r*d) d:?6 *Ckdc3, rf^tismd dao^dg d,d^¥5»f^oiod>^ djadj 
?idF?S«^dodo 5>a& 36 sian aSt'JsScvddfi, «\>$dzSrttfjD & ddd djC&aerfdd^ rida^srierfa. 

A.3 aesa ddd 32 cSjafK^ aii^oSoioiiO £tod&. doddFrt^0do^d. 0dr<v J d ^ 

_y rJ M —» M —* ro g) 

ecsog^drnd od^d)naddJd taeda dfd^oSjadcTsrl^ eqj^s dtd&ctoo&rt 
d^ sBJsoaojjariO, d? ddd ^eSjafrtad^^d. «5^d?, #^4 dod^Fd^S ^jss^oaA^^aad 
75 a ddd^^»:ftdad d?d^aSaod^> dcSF^rnS, ^ c?A dod^Fo^drt^c ^ dd^d^ert 
aoLio atpBridJHtogtab. d^dcsFdri^. 

(n) < acd ) ^jaddj 2 ad 2 d d^dfdd^a ol. 

(»3:. do. cr-i-j&v) *a3^a. 


« eado A^dd^ edao^ds dod^o » 
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v. e. j. ] 


&ijrtfdXc!o3Z 

•S 


(•s) ■sodjdj^ddc&^df, rfS|3co^^oad^ ridded n. ( oto*»j 

L v ^ 

*,&9S sjfyewara d^o addraodFofc**) (r.-cwL-r) 

(a) s&jip^dia&akodj d^F^f'di^jdi. o « ©& rtaaSjjQfS s^<«r* B 

(n-cLu-k) 

( v ). did^ntedrtoackd xod^Frt^. v « 3,^o asrsofo fcsdyao* (3 Av-no) 

mS'ScW. 

s 

(«) «. , \ 1 ol^dr5 sacraaj^dd^ l&sox dcsF&ssncfcd riodtfrrfsk. £. “odofcedaa* 
3 ijae as *» (sj^r-M) -33^&. 

( L ) ni&radjscart &/5e>ado«$d:. n “3,3a u/t3e ddc^ * 

(c.vn i.) ’sis^a. 

( 2 .) j&ae*k&&oafl ^jaS dcipfcahd^ck. v * erjd 3,£d 4 ” ( t ~ c . q £-& ) 

**V>- 

(cr) foCtJcrj^talsj'sd x^ddg djC&^SQp rtg2cn3?^^i ©d j^&flcds^ atocfccfc 
ddd> «aod^ de&F&safttk^dj l « 3 , 330*0 tf&^rcstog » ( e?-vs..nv ) 

ic?ri vo d?^df srl^rd. *Qg^ri^O, *30d^dj^dri r& nos^F^r^rvcjd '#j^^l) x^cC3csir 1 
Qodjtlfadw d B^Xoc^jsdd c&idd^didcicoxr? ©qtas 9iod^i1 stocdid^ e^XiFX^doioi^a 
dc^F^cTShS’i' d djdoSxriv" sowodddi a^o&djJTiJri Sjd^^ N .SdST^^d^da^dri^^ ds^5 

<3. er oSjsd^ 39 a* i ,d<£e a&^cScra $. 'sd^co, 3id$ X.ctedded: aodS, 
< sd?J x^dste d djsd^s 3$s»d. 

•sc^d t??idFd^ojiNftd 3^5 adoj>dd^ adoxasart dcssd e^a^oiid* a^oe3 
aiigd^: 'at;. wdadOcd €odc^ ‘sodj&Roa/to, 533Ck}&<2j3ofcri.s, ^yritis 

©NoSiaeOrtra 39a33..d& > &??ofc adoxsreS. *je 3 ttojj* sSua© c5?d$rttf dctodd* 

- C‘?J «, Ci 

5ydj^533f\ dr§ri^9rt©i ©ortoat^ dtd$rt«k *aow ft$9ri&od ©o&a dfdirttf 

s^o&^tfscd Ocrte^d^) s^docfc cg^oarksjat;. t^od? «$£e^ dedlrttf xazjreeci 

i^dwpdx^ A^so^cysrididj^^^i srjwriSuCpSri ojou Sj^cdrss^odf, ©lodj, ©r^, 

•ftota'as^a dedld^ ^d^fsss^d^d^ adedi^cj^n^^dDsd ^^ss^d yqjrd^ 
atv^vjd^ #^d) dodcpFn^O ^djScri^d. ^dd, d^^^d^ od»d d?diai> 






[ dao. a. rta. vc. 


3C4 


^AtSotn^^S dj^rt; r^atot^rtV wqretfSerf k?^ 

srsddi&i.rt atfrttiskcrsfsii. 

3SJ^ aoti^rta 33Bd^£0$f^ &&* dSu, ^^5^ aodjdfc 

Tteqrecca^n 8*$3^ ^Fd^nd^dOori aod^dtf drfFrtsrsftthd rtodtfFrWa 
aic&c&ede jp^art^ysrtos d. (dc. .rtc, r.au>.»: 3-oc.r.F,30;tt-ci.n; o.n^.f*-; oe.tf-L; 
co-^r-i. as^a). 

stjen^^d^ a&?V£W urta$ag a&rlcdd, & dxre^rto $>^3 
rt^o&is* (no.v4.-4.) as^a rt^rtso^odo 3,3*$ dearcSefod^d. zr«oix,$ 

d.«do:^c^ £ocUa d$F$TOf\g, rtjSSrt*^ &ft | abjg& tfcdofcg. 

«r^, 57*0^, acd. adSwcrto rtdja*$ eortOjgdt <3.3*$ 

dowidi ©Se* riod^rrteg dcSr&^nd. ' wd^dood, ad0£&£oari.ra rtdJ3e$rkradc^ 
t&sofccbd sSjrt^vsf^ofct ^3*y3d^3F^*rantio;%c3 aew ©tpo^oiid) T^^^^ti^dod) 
de^wac^d:. dofd $«?Xd:dc2 3ji$rtja &fcfofcd>d ^ ©$J3j,ok 

d*$^ rtd^rrt^d. d;di%ri<j3d^ ad>d adOodeSe ^rt^rb^d. & 

©r^fcd*i dfidrW&^oBTAcfc? ad. s?dodOod a,d£rto er^nja stata^dd^ 
^jsfOd^d? riaStssnd Sja^o hmj\> ftottiotafrtsrad 7^*$3P 

s^d^a^oto ^djsdd^ 7totfrt^:3i>Ao5x ado^d. 

$,do saobttorti cioefc d^sraB diojdg (a-vn-v) z^oimd: 

ecf^Cid $drs^4 srj^F^r^ Sotf&J^c^d djd^^n^di^ d^&ftcdrt^d w&^dad^d 
3* d*&d$ dradrWsi^ ^^do^cTsndi^dowjddg rtodokaj). jtfj^o&Sodig ©r^ok 3» 
d*£ckdjartd ^3rW*i^ d^F&didd^ a*j^d ©atfdd^ ad^ ©$drn>A drir*g. ($&&.$ 
o&a$^ rtSo#* (ok. do. a..^.f). 

<5?^ ie 3?&?rs> *,« **,£< sSa^ &kdw?a 3 &>&fc§ I 

3d, §A) £? g$l^t d«d^T537)75^5?rtFS 30^2w A&Q' « ^O^^FS* II 

(ak.rto. a.-30.^) 

aa^&c&D/v eua^i, srs^, j^ojad, 3,oib as^a rttfs&qte&d d^drid*^ d^Frti 

3arta» rtd -eli 3,**^ $akfcai\ dcSr&rart^tsS^. (©d^B d,q$doo ssri^ no.vH.n. 
a3^,&). l^^rn>Ad^ do^j, uas^ ^ dj;dd^^ «0^c ^ruvdjdg 




—• v. es. j. 3. csu ) 
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skfcdgofc djd^f^okf tsA^do. ^ ^tfc^A^OkC 3^2fo SS^rSocfc spaa* tfa?A 

sof^ao^Sorfi racwdd 

^^jdgojxT) dao $,£dzj^ ery&ocSs »q>F=lra&, dc^^DSarr ^o’j 
afttfwsS »\3^cJ L Sl^e 'a^ d cSe^iad^i^ ^rcSsh^Og aota ^odd*^ Eo^aSt^^eudS, 
t)?is »iyto •sid^ ^qrcdesfaesirttfc^ adjlF^rarioald. €* tott/tob *,3 

^^2, 'add zSesJdAtffi es rbras^ g^tfb^id&d 

t3{tn>rks£& 

wckri&od, f?o{ 6 dCQF^Jojj astorteg ^okfo wrtri^i aspm;dJD& djsfOto 
c$o$o2x, SA^ck dcaF^rtt a^drtdaa siri esd? Oolii j^rid^ dtea !*ue3t)E^rk. 

(o) siscto^xocreA, 'aorfjar;^ -si&ri T^sted^ rioa^ riotic^. *?a^ 

•aorf, 'aw ) d*ir; <JL tnjcJ^Sfc xto^rfs^ d^ctisarub^cijjdt, 'Sci^ 

Tto^risrg Bo^dF^Adid *add skodjrttfe^ d3u & tJijrt 

^dck*>£. 

&« n ^d,o ^5^e?ra d^aSfrs erod ?^g I 

¥*>^513^^ rftf^oes? &3$C3^ £%$sd0J^ S^gqTCO II 

(ai>. x?c. r.roer.a.) 

*--; acctt.iW^? 3 Xjf^ ‘du^rms^dssad aSdd^^ odjisysriwa rioofo^sreA 

rteSd^cSoca rfj&ddteaaea. skd^ ri^Ttodsi edoStfasA ^a^cteaudgofca *13$ 
t-driisacj^TOAoSoe aa^o. wckctoodtfe, 'assj^r^do^rf aoa^A rt$e, w 

j5?o ab^sStaobg d,a?k^d*d sp^rld jtoeskddd^ d:a^o. as^a 
odjsA, ^jac^sa^ sSwo33d s^^drttfsSsj^ add ^^akyarf TOsfcd^«$ 

^.do^^AcS. (*k>. do. o-notf-a; nnor-H; n-nor-s •, s fc -ns-v skod.rttfO 

ds «od4’ addsrcA ^rfFd^AcS). 

(^) ^dd^ojoaaA^^DdifrsdjdjSj &,d£>rto odrjd s&e£ S^OXjdcS/a? 

xkweq&c^ esAjtra dd^m^dj^ iiaecfcd ctod aou t?ods$ &&^d&g#o9tt& 

s-do^d^hdcSj^, ^ c2e 

sSo^s «i&3^£^4idoid^a3ddl^ct)Fd^^ra<»^ I 

II 

(Oji. ?io. v-Vc-sa) 
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[ doo. a. sto. .vn 


t&ja^do^rlrateft 3joricj33Sd$)akn:, t$o£Csjd0 ddjdjaddgojoja o&>t^d£ftc&£ 
dJitfdOcfofc, rt^dc dadcSgobja, «sa ) ts?ren:rix , s *adJ\ rkrarttfod 

^ d^tr^rfow tfcTsd ^ok: rio^crsrvcja^. « Beftssaotfo snt^c ” (v-a.r-.s ; ) ■as^a 
ritiF&mruS. 

0* 

a) otod e»e$ (*p^ra^tfd.a^i5e #?d«; t,t^&) s^afetfsSock 

ttf^cfoa sjsd &:3e a^oiag ashore jS. ddoo ys^ sd j^arfa^doo (o-ls-v) ; 
X d^ara rfdo&oc (5t .so-v); *r^dna& sredijae sgd-sls^rfs 

(t-rt-OF) *a3^a s&o^rttto a/^cfc d^aodd^^Fdd^ djic^do^d. da^di 

doo^ittg er^ota s^afegg&cfo 3d)rt<50 ds?dg ‘aod.<8j3drirced:d 

&daksfi <$V7 *g3. 

v) dada&rt£rt/» 'ad^ *73>d£d,s$ 5&f*3 oiiad drSr&^iMSoir*? 

©njto sfoda^rS^rtja dd K^&afcftMbd eoddd^ sdadad^tfg (^^-t) 
*s^a sdfdwrf^ dodoa^rtert ar^okf sS^o^ocira e^a^ 

(n-cjF-2.). *ad Ta^ocSa a£e?sicddd^ rid^dtf^. ‘ss^a 

a$*drarto »r\^ *k% 'add s^do^raorftg ctod d?£ ^cS^vte^do&ttf, o^ 
t5.\ d;d:> dada^j.ri^i, 2-Slri dj od^s/toja dd ^tsioa -tfcred ?k cS^rde do&^Sd 
oaftcj?.3. 

a 

a*o &&* dfc.esrt .s tff 57 >,?toe tf/Yc da&& v $ I 

(&j:. do. 0\1.!LS'| 

acwjD didis^rttodr^ad d^Ad^e^oda tftOjda ss^^rdoiincr^d. 'agsc^st^ 

&a/3yitf:>n3ri0 aqto T&hrt$ozjzrt€) ^qirdorf: ^oiacsda 

^j) :sd<$ai*33fv £,d$rif» arwtra *ad#6 dja3,d*>3e, <3jd£rto 

sfyta> -adod iwre^dc d^sncJ «cd%$. & dcd^FCJg, 'stfd cSfdirftfzrsorte 
■ad^ rUca^^L^dcto «$r^rtja ddja^qk&F^dc^ *33 

n£oke aow dad^^nd^cS. *ad^ -aodcd TidJu^doF^ srshd 

c5ioi±> aSf^wsdjd^ ad?£ra4 ab^o&Sak© ^s^dod^rrt^g ^dd 

ddrran dj?^ (awJ^) Js^dot^r^dpdCcd s#j£ .rSow ^dr^d^S 

5,«.Ofcdatr* .ri.ead&fl «§<?*Jt:;63 c5^od: T^oiocsdo aio. do. r.oca df di3^ r d 
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S. V. 5. Si. d. Ok ] 




sgd,^a i^edobe: rf^djadodoA I 

I cbdri.fc^str&odood I ^rnsT^^dJsd^o II 

(&>. u^. k^-tf-or ) 

»302J 8J dj oo^G9 3 3 U. d tfCCTfcdOXCJ^d. a<^£>od tfOlj^Sr&dgEOod ad^S^OjO,*}. ^zit 

ad,^ aow 3§ert aed3, ad> ^raodddocfc xrac&caca dfddc^C) 

crad. (o-ocw.f 793^a). a£e »ryd« 

d» a&^ed c^d^^r^aridydiSow addea^ tf'Srttfgd^ck d,Xda3F\ok? '*& 

*>% «\o53fj dsred eoiojjd© (wrt^ was-ao d3&»«*$5) 

d > e^9rfe»iM fi tob. (afc. rfo. k--s*-a) ar^o&> s^ncod ^o^Ujdfftn o*»srart a^j 

a JayX&socfc , ad>a 2 fi $(&»?, art $fOgi qsadrtfo dd^ aO^d £ST53 

Trades add *d»ri$od ss^i^;»h dusted dos^ddd^ aBjaoEfc^- ^dodd ^d^dj^d 
dOriad anjtiu $(&ri&»rfd ^csnr\ rifo&a^s^d. (assadyadi^e Stf^ds ah. do. 
n-nvv-3). 

d^as^rf cBjsedjjj vcdjortdg SSd^dj^ddS X 3<rarina d, (oc-vl-o). 

t^rfcdakito ai^rte d^d?rocJ a.\ohd^ sreag^ox djad^dg ?j^|jXdch. 
(no-vt-3; 3-v-3). 

a^sokdjadddorLfc^dosg^ d, s&$ d,$3G^ er^srae^ II dsa&W ddx^ 

dda, Stfd daaS&FCfca ddrt ar^ota esi^rttfg ao3riF^yaf\cra deck sBetfdd^ (oc-sus-l) 

ar^oiu- dd e^od zaa^^oea £dcto;&a da^ a&^od 

Osd k»od? 3?$afc£j ao^eg^^d sX^ori vo^d^d ^dadd^ a$sh 

s^dood & «addv> sjflcb saddrftfjs rid d>d^3«>rv i ofo ri^lradd^f <3$rios$3)^o~adcg rio^obde 

•atfad|3£. 

nad; otfobg aarso daraar* ^ow saiedcadp rid s^d^arer^oh ^toddd^? asriatf^ 
dtrtoritf, 

a arse riscso? Sddgdo d«*d8 l 

t^eda sb&djida d^oleSoFdc^dwsrs do obofi obSo^s 11 

(da. do. st-w.-r) 






3G8 




[ &i. 55 . St. Ate. vo. 


r-d^dj^dsrcd j£3,tfc ^ro3djadAVc>d tfc^rir^Ad^d. 

d,ctedd$ ^fioaors e^,dcraA s^c3 tf^F^ns^. 

dottf tfucj3>3|ss^/\ri>d nst^rt^ &j& do% wgyjoFtara®* 

^rto •adirf vscraa^dd^ ^do^o-DAd. .oddo aSfdcsrtsto xd sse^ogdnod 
s^ok ^ctoddraFcide u Ad. do?3o5;* 39&±>do$, dj^srad doo3jd£) ^fcFd^Adod 
^a&afarsrsd ^ ^d^s^od^d® tftfo&gdock ^dj 0 d^r\ eSetfws&ck. 

l) J^rvr- dtfreo^rte raro^gdd^ 3js50X&dcic3;e, s^A^A© ddorapA© rid 
3t^^dd^ 3©ec&dod a^rftf© ^cSetoAd. n-us^ddrirt ssA^doosjds ddoradooso 

dodo c^&> d^ad^N. sdosa^ doo* do. do. £.e;3-3). 

i) oiwddxjrea oa traded j$*ft«5& rt*,3ja wtf I 

(adx do. 

"A^ i^edodedilrtf^ £?£z^d© xdjs>ds^c> SjC&dos^ddo- ddo^ri^rt 

c^riod 3i ^^ddrad^d dg^ddodoAtfd^ t*U,rt d^&G^dg) »aaa 5i>. 

'sis^a eA^ do3^ jfi/sedo 'adOA&d dowoqSddx d:e6 3,3 do3^ &?fd:ort *adod 

dctjo^d^ i^:o^dodc^o3o( 3£*)d. 

«% 

tf j ^<5oiin~c;<A^ odJ5d053 3.3do tf©523c-?353;nd X^.d^~ Si?dA^^cadod^odo 
dr^F^Acro 3o5©?, efdf 053 »A^afc© rid dj3aX3cranCTD & 

«oAdd^* rtaeja kidod^odnsra^o^eso dfodrt* I 

(do. do. s’.r^-L) 

a?5j ^r^oSo?, dDod^x^^d^dhd cchdri^ritfo ^edokadd:. 

s^eSod ucj^d^P* 2F>vto&z4*tof\Q risiod *>do A 3<.^ d 3ov^i I 

rto^sd rt^o rida> s^? woddz^d <s-"u*?1f€ tjs&jdo do«r><ret II 

(do. do. i.n-nv) 

dd^dfsid sivjdod^ ado^ j*«>3rWo3d;d dod&ft 5 (irl?j rieari ^d 4- 'as^&cirjA 
rt©5tfa»3{dsi/d x^ddg 55o3dF3cH;d tfh^do droFd^do^d. 

& c?3 3,3;*^ ssAjto 'adod xsdJO^qSdoFri^d^ adok £,;»<& s^do^i^f^oio^d? 
t^6ofc^dcio eseddd^ ridofcrrioo ak^cbszs^rt^ ri^srsd ddJ2C3rt^Adc$;cwodd^ 
3«?xd. •sd? eso3dd^ X ddariwo x^asc^d^d ^33 t^d^Riia^^ntfd^ do^doSo? 
5r;c*3oCkd. 



ss. v. es. j). d. osl. J 
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H ?#0&>3»dLT3d8 U 

«£> ^|25 do&io oioo^ijO ^dqJ^o rooia o'3s5e.sri& ri$?3 
$«8 I 

*S0<Serf EuJ3S3s) oSoe »ST3 rfodid^Os)E5^0 * 

N JtaararfR II 

3>, 1 «3S I dcft>0 ! cijj^g^^o I S^dq^D I C^OjJK I | €$S$J>$ 1 d$5^ I §58 I 
^dsslf; I »?^31 Bln*! I ctosal I cfoe I ds I »337>s I 5£>&>*s I gicrawto I! » H 

m jraoiipaqras^o « 

0u£ skdadjts otojaofoo c&:o ddo o^va^stod^fodsio^oSjaertjO 

4^.o 337) ad, qJdq^o ! ^oarstfob* I oaolft* $?rea rtsraz^ae^srec^aSe I 

esdrts I «a^?^pr55do I ss?j\ok zjjgroiroo ssa §58 ^«37> 

I qrsdo&a rt^ao ! rt tfd&KJ^ 4£*cd&r3$ ^seBT^d^rtFc^a^s ys^rtr- 
s&jtaadc^dd^sr&r abdsris ! &aap?5& I *o*kaS^5 I a8$ sftdidrfo,- 

07»7>0 ^ddJ^PTSoTSO Sj?? 0iW357^^0 Odd »*y&8 rscdj® ^JETSj ST5 0 <$ ll 

9 ^jJUSSSipF H 

( sbtafe,rftf( ) ds—.$($ I dotoo—I odoosa^o—e3£xfc>3fcn:f\d;i 
sdo3 I ^dqijO—x>oe?afc &r3D I ct>o3j 8—(atari) I —difcdw^eStaj I 

e*dri«—( < sida;45&^) c^j5^,4d^ I $58—ri^iofc^ I rt$M— 
^5>3 fX ridrias^cS I dados**—^ sbdri^rid? I daaamo—dertnaaortead l ads—I 
ok$ &s3ai_d(ritttft riodori^d ofosd es^d^cSja^ 1 &sSjB— ^ I Bi«^. — 

^e^o^rd I atacsa— agjse^ssarf es^ota I rijdsds—src^stasad ri^odcfo. 

-s —*• =v 

< tjjr^pfj^F II 

oi^ dada^rttf*, ${^ tt^ribriarcd qftsdek^ rio»*£*j£ft3. atari tfsridd^ rislofoi 
sgjrfta; 'sdidjd^ d^wtad^ajd^ ri3$ d^Asradd> ^do^d ri^&cfc^ 5*tarfc 

dari*3^& a$ dxkabrttfe dcriratartod $skrt rieed;^ tfd 

einforfitoa d^dodd ataed k sn>d esd.Gfo gu^s&sad rij&>d& aftSabd. 

[ 24 ] [ V 9 I. 19 ] 
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[sko. i*. va 




English Translation 

Maruts, you bring wealth comprising horses: to acquire and 
preserve riches the wise man offers you praise: may the ministrant priest, 
(Atri), of the son of Ushij (Kakshivat), be made happy by those sw ift-going 
(horses) which arc the swift.going (horses), Maruts, of you who are rapid 
in motion. 




III I 

ri) SJP? STBOdaOO dqJoiMWO si, cSsrfo 

A 


8 II i 


i it 


d, I sii I snoiiio I dijisoJMKo I I rt, I cJesio I a^o I *S»kJo I wt^rsl 

•asiJi^sJs I I jg<jo 8 §es I I rfi I 1 wl ® o5i? * q&oJqtiill 


y w83S2ML»sLf> ii 

f* 

ri, sjt* sr*oioo£o3 sr&o&s^e tizP aSSstfte o5J®tr^ 1 ri, 
dtfedootsa ^Mod^dood da2o I e. %-c I <si& II 

rf* dofcsoira jrtoAjSL&e 4PS ol*/io&a sysolxia ssDoioodtdo tf$cSx>zzo 
o$ow,rtdo?rsoio dqjtfowdo ^woq^o I dodo^o I rf, desdo dj^«ddJ3?io sty 
SOdesCsro ir*dJ3<rao z&dtia srs 3rf$;redo II tfdorrf rf^rd^oios II 

tf^d&oa^rs I ^g^cresTdo S3? w^rdi^f si, I I 

rtod, 4 sriod*n>4f£ a&ss^^ds agjda^es ^do^s ^edjasjni djaddd^ 





V. V. 3. 2. r,v.] 


1 , w CrJ«^0 wJjS 

*3 
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sts tfjaes^Seoiraodo $*o3j$ 

e q&s | urtid^t II 

U 5^A*iZTt:pF H 

(^ **—* srsodooo—sssofode^d^ I dqjoi^wo—(<d:^ 

rtd^taa^) dqjd^ fcdda^doi I ^s&aqfjO—stoao I Bfcsrfo— d^&dtas^ I Sa^o — 
a£f slash -sssj^prt^ci^ sgjs^jtoddsto I rt&J^do—wrf snokadc^ I w^f*— 
^■Iri^od I at, —&8&D I *3si^d rfa—risksteewtto I aJo^srsds—oiiw tf&Fdrfc. kjti 
o^dddjs I jgdo^es—x,e fodcta I sto^ct—d^j^&ftvd I —dfdd^okrii I ^^,— 
ofcttdg I ds— I §o50^— ^r^^575.f\ I « ^08— trtO. 

a 3* akJ.Tkrttfs, ^icdiicS^dddi. od;ts rtefcd^.h ddad: *>d da&dcj dr?so* 

V OJ "O 4, ‘5f> c * *'- 

d^sdraddjs, a&dsnih 'a«3 j ZjSFrts^ dp&abddsto ^d atoj^d?^ te^rt^orf 

ThJfco. rtsbddttMta. c&ti ddi hjtdThttcsi, X.fdflddft d,#idja yd dtdd^odicfc 
& cfctttfj ddo^^d:r wdO. 

English Translation 

Prevail, (priests), by your prayers, on Vayu, the divine, the fulfiller 
of desires, the adorable, to harness his chariot: may the liglit.moving 
accepters of sacrifice, the lovely and excellent wives (of the gods), come 
hither to out* rite. 

f Siexsrtotor^i n 

tj s^s 3«>odooo zou & sftodMiSfdicjiSfajj^a* dj^d;d da^airaridg 

aSjstskdJscfcs^rt crijs^d^o^dfs^h dsdi2?#edi 
sjp* rrsofoao dqioittwa sto^ftod ( y. a-cr) 

Sjd.^s^nwdjds. 

*j 
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[ ;&o. &?. «*. &. ?to. vr. 


ero^jrarf^e! J>tfoSi?;S ajjrfjs 

_ _ —» o3 


i 

CCS 


rfojrc.roto 


oiisi o 

— TT 


Bill 


il JC£?3I>^? II 

vui I sdg I aJs? | sjoi 4 «$! I aUdaS^s I ^ I o&loji <a3l ads I tfgodof"g$i I s^rsl 

ergatfaraftel, I artoks nsidel adoStes'ad I w I I rfoi^FOdo I 

olow o II & II 

_ rer 


II SC-OfcCiqjP^'jj II 

di eros^Rcifj^ oio&o^s ofrada^ sdod^tpdrods^- 

a^rS^Ojdr^^g rtri G>;3peso^Gf£3da£^ra aS^^aS^I 

ero?i5T^?jD^?9j 065); II ■&&»; a^atotfslraF a^dotfar^#* rfsfe^tfl II *.?£,! *050^* 

el^o&l^e^Fadcrio^d^FdoFc^g rfa^risi^oiraao I o§g ad,o 

titiro **FS^t5r*o ado&s ssrdsc^aa aor^rck ci>ttdJe><reoi:> o&j^sija 
da*38 I es^dooaao I a&;A 5^rfto* | odocr^ I tf^sS^Oss^Qcd ^Aeoira- 

wcdod^freors?) aod^eQO^ a$edrat&<!& $<t*cntfosJ! 


II ajAfiSTCF I 

o&£o.$—*fca&, ,dfrri«$^ I •*£, y&ftfcr&^dkdSriSe I fcds— 

yc^Osy^c^ddrija I dod 4 $$s—wd c3?d3r»w?drtja&d I sds—I 
g^5^i-&8atfds3}d;fr I tiivhfy— B^stojfacaFsnrisJp yd I w^rs—dso^rtfodrtoad 
(ooS^rt^^) I erod d, &35e_(>3^ dedSritf?) I adoS*e *ad—sra^oiiOcid 
ad:>&c&dc4 I a^o—tfdapa^ofcrWci^ (£?sj £$dd:>-aft) I s&r^FOia—stopd 
ojotsdred^fi I odoa^o—yd*$ c&^^^i&rariydoi I w sdri^s -y tsr^d&A^fo&a. 

ii qpcsqiF u 

sdaj&s^ctori;^ <a<^ ea^eci^^dJa^dusiJrtf?, 53 o^Og^tnidddjs, ud 

$*3 c5ed£rnfo>d3 Jtosctfcscd^ ssra d3&3?3F;&»yd dac^rtfodruasd ids**) 

e&FSk^J. <3ed3rt«5e, as^d odjosd Sjck&o&do;! ?j^ ridos, adoFadc&rttfcSf^ 
a^ddosn dJ5dd?Te>d ok«dto£art yd<d c6ts 7red£a?rkd©3 y trs ^d^js.dn^o. 

mu 1 7n cl 




w. V. 85. Ji. ti. OV.J 
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w 


English Translation 

Mighty Day and night, to you, along with the adorable (deities) of 
heaven, I present (the oblation) with prayers delighting and explicit 
knowing, like two sages, all (that is required), you bring (it) to the 
worshipper for his sacrifice. 


I 1 1 

wsir? 2.35^60 

i 

dcri)?S5 t 

ii i^i i 

Appears Os$ree> trecrio h 

l tit I *n!er I I & i I «sio I i derate l 

l rfseircem* I Mm I tfsiogs#* I I L3 s|$ p ,s l oto&s I aie n 0 n 

•I XdOfcttqpS^o • 

«d5o 4Pt9^31ae sjps o 

I ®$Jjpwoi»Sto I tf^Jxraa^qlFS l *<> ofoaofco I rotate I are&o i e- 

3^*0 aj^^do draws vSbtir I t}^ 

•g^ddes^s m Qtim I I ;rart.t3B«> II ara 

&j£tota>$rc 9g,qtetos II en>^©j[mo ansizo sJri^tf&acjtfQcd' tian&r 

>$CW0$8 I -eridoqSfO I raofc tit 35^3^0 II 

* ZTSECJII 

dosw*-^es^anw^ tro^d I —wafctitJd^ s&efejb 

I ti <5*—»OfaG^ MtiZFdtitiz. rSdsftO&S&tiA vti I til — fltixti*. (o^o^d'l I *- 

jv <w» <a. ' a> ^ 

3^Bo- mA^^^xou c$ca$ok&^ I ^afydo—I ti^i~ $*hrjc$<to | 
rtttfles^s—'asd j3?cd3ri$jad<S> fc.t^cs&ooadi^rf^js ed I §3$?w—srart | 

aortas**—ecjteJs) —3&osi3 
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iSJS. *)6o5e) 


[ ^io. is. to* vn 


I creator $385—^zr^S^n^n I 
vzzn rt&e^rtSori I tssSre—^p&shf^tS 

11 e^OTifr t 

z&xb^&rf ifetWasted® otts^a ^dartf^ 

esd aodd, ai&^eaj^ a:>w d?diab?te A i$&,d<A 3dddtd$rttod£ LjCttitocctacb 

wrf a^rifs&ofed^ s^grltfo, e£rtft, w$,ritf:> t$qto*> 'asjrttf 3a& 

^Rg^rraA <y£o75^CT3ftrt£eri 3gj223*k^?c5. 

English Translation 

I glorify you, leaders (of rites), cherishers (of many), gratifying 
(with oblations, you) Twashtri the lord of foundations, and the goddess of 
speech, bestower of opulence, and sharer in the satisfaction (of the other 
divinities); also the lords of the forest, and the herbs, that T may obtain 
riches* 


11 rfeto si'Uvde " 

iosS? ctacS? afcSrsas rtogo ofo« sjisjpe 3 aeoss i 

$*$%? o3ow3? «cyj) c?J!>€ sSsrarf^g io*o rioSjare 

«98?3^ II r II 

a II 

ftrfe I Sa I ils 1 sSariss I rtoafa I j^sLtfsj* I oJj» | dxlas l d i a?cns I 

I I okwtft I dn» ! ns I sii?TF*« I Ss I deile I (jaJjFi I ts^af^ ItII 

li KZ zSzTHpiti.O II 
t 

*jsir«T8 dsirds* ^pdtadojso? sys s&e^^de doii* srsde I 

olJCT^ I ddea 11 *3tf #a $F« II 4*,*, md Ts^ijirs I wijisys 

ddiri« $ij$ *3$ *&>*;« d rt^dsis ijsc^drtsftjrra dods I tfdoij I «ed 0 s?^« I 
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oi« ddsjs; ki«js« aecra rf a?os -ad I *osi dais *,* «^, 4 

«^s id,ro3araiw'se oiowjisoii wSfy dm rtdrm rfs iortdoc^o dj„ s 9 
doSjsr? dessJ.'Jjt &>i.rse dts&esSs^dtJi »d?*«.s$rtdoc3« =t di siipri' l 
dtfroSiea* || 

o 505— ofod sht^ita | 3ecra d— atd<fe£ I drfda—5j^A«RoWdB« 
ec^sS I d^rireg—rfsf^rWa I ds—ddsrt I —e*a I dosSe—( eructo ) 

nad&^n I —wu^^sad I ^oak «r\d£ I da*8 —a^oodwja 

tijZoh I «a^g—agorto j&^sraq^cift I oiawds—sgjass^otoer^d® «&2^ I 

—^nwO^ I £s^&?ksrcri I ds—I dodo— 

x^doj^: i dp-a*-**—d.a tado. 

•L <y Ch 

■I ep^ii{!r v 

atod sSjf^rt^i a^ddci Bsrf^ri ddac^afctf&jat, ecsd 
dj^a^r* ercdtfrfd^ trodj^d^n dotiodO. agOode>j» d,rfoj»d«to a^onja 

di©oqfe»i^dfc gwaoto'^dfl ud i sira^dcrt*!^ $o^d<yaft o^fcdasrart 

ddl & 4Qi>5k d,0 dSd£>. 

• -» -C *j <? 

English Translation 

May the Parvatas be (bountiful) to us in liberal donations; may 
they be favourable (to us) who are the establishers (of the world) like 
heroes; may the adored and adorable (deity), who is accessible (to all), 
who is friendly to man, ever grant us increase, being propitiated by our 
praise. 

11 rfo&>«5>5Wdf H 

s^alra? »&©,*& rtqJro s,3jss SaraiSoanao 

rt,c^3« ef^ie^os 3 &53^s ijses&s^e&fiie ?) Q?5T)&rfr3«> noon 
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[ Sl>D. W. tf. VO. 


I 3&B9& a 

I I I rt^Fo ! 5,^8 I i ssscsa I tfosdj-fr, I 

I e/^8 I I pil | 8^3^! | £jd€t§ls^e& I $ I Ofgreja I djU II 00 ll 

a TOodoraspj^c ii 

I t^&Stodo^Ogo I 3*ricdrd g I yss^d*^ s^j^e dwr?^ 

w&Q5i*d«;3i>8CFS XdotfXd^rfjCrecrer' I *sc^d^ dtfro 

ri^Ftf^COi)Sfraj^O ?$3G^0 dg^O S^O^akA^ XoS^ta * * sS^fXS* I 

$J5«tfri3Gt>35?adwFddarc rtjo^S^sFa&o^a* I XjpXsteriaSo I rt a,**j,tt»rtf3&^4o 
H^&a^djgCsfr ^•V^* 3 $ d 3D0&5&aii»$s\$^d rlo^O dooto 4/&aSjB &scrfdj 
dl^tp^rrtjrfeic I d rtdsoo do&Sel d tfo^a^qJFt I toJto&ae&s^sd? d,&c£d!^s 
Xfj* - d<yt d^S $ 8 rt? 3 I 2o^^ I ctarf&cdjqfrs II 

ii SjAZjsraqJr i 

$ jas&jj^—tto^D^rTS-d^ci® I sd^t—5^^ritf<rarid<ift wd dtSF^rt I 

rt^FQ—rttfFfotf&s I ?$an>go—gs^riert dgdsto vd s^i^od*^ I — 

w;^«&3on dtltod xb^otoo d I _j$^dfcz^c<S I d^ss^S d^d> xn^ritfjgja 

*dod I &i \s—t?r^c&> l ado—(ed^d^) Xajf&fc s&itfrbd ^*&s£ I —sfcsotfd 
znti d&jttorf I d i^9$cic. —^g/^dd^ (^ri3) I djs^a^si^dt— 

d&rf&d.dsreft I dcrs—sieSrtock, I ?> Ofts*— dfe&ss. =5. 

e- v * — 

ii « 

s5o^ogX j^idd^n d^vadtifto zd tiKF^pfi ri^rdjadfifl, ttJ 4^rW’rt dg*3to t?d 
tru^dassA daS&d zfo^cftaod d,dofcfc^t^. d^s^a dajscb 7^yd 
rld&& ^tkd ©3?fc^ qS^ctoori d:c<$ j&sotfdsred dSjteorf 

fatdd^ d,*li;fo^ajg. «£d ^at^and dS^rUb^diraA dcSrtd^®^ dbjfos^. 

English Translation 

, I glorify with unqualified praise the embryo of the earth-fertilizing 
rain, the grandson of the waters, Agni, who is threefold, who rages (upon 




is. v. e. 3. a. ra. ) 
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me) not, when travelling, with (his) withering rays, but, bright-haired, 
consumes the forests. 


^0585 foa,aL>ofo 2 o,srsrfo tfn^ctfoe s^nlofci 

ws 3 t>s$§«doi cSj 3 ? 5 sJo^ b^jjrsre ftdoLas rf^aara* II 

a *jd?J»G5? « 

i?qn I s&a3$ I dof^otoak 1 t^snsfr I I o?o3o$ I I I 

wis I Lai§es I I tfi I I ef 3 ^ 1 sd*^ I Adofotls^jJaiecss II oo II 

u jrcoioc9t?;>J^o tt 

sdo&5do^od;>* iqg* ad^dw skaS* stools doBjOiJtiodi dad,$»rofc 
skdori A psraodo tojcrioJs I ^s* *o ^ ox&Sos 

rtsdFo t$ rrsc^ t OjO cSssraok tt,S3t>?do I er\>s*& 

^3^&fce3$tf©lrs>e ckr^deaya sd*n> sdon>$> ftdol^ I s^S? rfed- 

*7^0^O&e> 0!053ff3D I £3T» I d^o& II 

a i^SaSaraitfF j 

ersekt—( f&sA ) I sdoaS*—I d^odjsoij—djd, 

didoab^rttf rte&h I tfqu—©tod d^d^n I M^arasdo— ^Ack^&F&fttcs J | 
23 *&>s5q— I tfrreofc—^r$&,c3e&fc I tfa*—©tod 4> £o£>dx d®£w»? f 

er©3— 30 ^ l I i»a$$$s—I —d^^e^QrfedSo^ I 

—d^todsssd | Ado&f—nodtfja I sd<r®—d^rt«to I tft—I 

<&Zot* — ttt€>. 

fc t^STDJflF « 

£sfcd gddoda^ diri^^aad d:d;&.rts agat^a^d dras, ctod 

d.^da^n *b Jahd.&r&fttra? ddrti ?rad #dc$<kd t&fc otod ?fo,£ctock. da&fcfra? 
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[ sfcc. as. a. a., tin. vn. 




«t5 L 3 £$rftfvJ 3 , ^siJahjj s^djsatod 

d£*0. 

English Translation 

How can we offer (fit praise) to the mighty posterity of Rudra, or 
to the all-knowing Bhaga, for (the sake of obtaining) riches ? may the 
waters, may the plants, protect us, and the heaven, the woods, and the 
mountains, whose tresses are trees- 


* itfo8oy;jJ3t$8l 

I | Z/ 1 

j^riaeSo *j crxaesaiFo sdsards ri ■a&dt aJOtaeij 

^C^OS^S 3^SJ2? &2£3,S Sis XS^sklSS UWjOreCSXTBj^S B 

i crfrrirff k 

I rfs I Qf\JZzr±'Fo I tin I Ads I fa | #t$8 I I *£^3? | I 

I «*]: I $</s I t I I *30 I I WWjSq-SH)^ I »4 58 11 03 H 

I TTOOfofO^re^C II 

jt’jwsi&jtc Ads I I vvststro z*m jtoo zjftsaro&oi I 

WAtfTF^iT^cTso 3dJ? 1 sraolaes a^fci^o I 

t^sSS I ^CQa^^Stado rtrfro I *&&. a-se I ^ 

<4?jta< w»©e qrfi&ac ristortf&teg atoare^ adoSjae rtosa I 

dow^ai? d^oak Ad? I I sg&ra* t sgcnriesi dosp^ 

m adar*;^ zzi to tot: jto,t$s rtdra&sera II 

ii ^iTJcjr sjf ii 

rf$l—.ttetfO£££ 1 tfGeoiras*—sfetdOzhsSrfsto I D^di—(ridFB?) 
t&i I adCsrs^—o^&ta&sto I vuitnp*—d^rltfjtea I tbi —wd I 
rts—sr&c&idSfoick I ii:—I Ads—I 1 — 




cs. v. es. 3. rf. r&t. ] 


&jrt.erf~o&37> 

*5 

t2tfac\>rf I — ddrtd I *5$ \ rto^s—x^rffcxb^jj&i I 

I rf^arfoirc^srcid^p urf I ea&s— trcdtfrtta I tf^o^o— 

i spfcsrr^r h 

esoafojjrfgj rfotacxkrfrfciri, tfrfra? tto34$3&A sr^&rfirfrffto, s^rte 

bAotogto ad sn>otorf{rfci> tfftfO. ed^tfsan tWQttorf rfrfrtfrf 

zk^txa rfjsftoxh^^p rfj^sfr&tissysd^ erf vorftfrUto ^rf^, 

English Translation 

May the lord of vigour, (Vayu), hear our prayers; lie who traverses 
the firmament, the circumambient: may the waters hear, bright as cities, 
flowing round the towering mountains. 

i tfc 2o 31 »TO rfs II 

SjCTS £3=$^ 53a033o3j3« oSo? rf oOoTS «,;«;& ^TSOjwTo 

dqrajn>§ I 

ddfcjS,c$ o3ood dagrdaaaoiaSo u 

It H 

Etjra I aSs* I ?k I sfoas’aoafi I o3o* 1 s^s I &;yig I ^sysstfo I rfany i sys>cWo I 
rfqjr2fr?s I 

I I *>$2^: I w I s$d I okca I s&iro I arfaso^io I B 

I TO0&»$S>**O Q 

aSe rfo^oiv©^ rfo<toija$ do £rf,o ofc-'sotoo &rf I I 8$<> rfars^ 

ddF&toto ok^aya^ »srs rto3ifo>e oJw^^wrfjSia^ arsokro ddricrioo 
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tf^cJfpTsra rt:ra?rs $redo&oSjae sst doks w.3T5do do^lo I oko^ 1 ofoe sjp* 

vbjioto&zt^ri I ofte ej^d^dj$rtoy5>dtf^ ad I £$<& jgpdtas I 

dojo^a^rtoyad^ ^Js dodo^; doe^* &>do fc tfdods e* esd^dspdoo^dod 

ofooS I rts^oA I -so *fodrod8 I &tp dfotfo rfctfro dodragdjsFreo 

djOradoddakada^/t^o dtf^o^cdoo^j de«£dc&/»esd otooS ll 

D i?SnT)^r n 

doR-sotfi—dox^.ond datfc^rttft I ?k—ftd.snrt I ad dd>, ?Mofcd&o^l 
d*\8—uddrs^ri drad^^ dad^rKs I &;y»8—riaac&xfod I oSae— oirad <ro4 I 
aradjgO—tHjasnd I —toaddccPi I t^;y&do—itoda 

£?d I doio^d—ddy?d^sod^A wtf j^cid dj&a^rhfe I —°.s?krt,d ^acfc^d 

csh I —djgo^asd dici^od toaddtto I e^dioioiD—^ddd^adiodiddd^ 

ud I doafFo—I ddd^s—«rod^qSiS^ecS a£jsj3&£?£*i I w—<$d;jrt$dttfiL>S33A I 
efd o3oo&—tidied. 


ii ^TTroqir i> 

d^cs^^drj, cj^dF^srsd cjsd^dds wd dtftoat^rtSt, crssj ajojj^d asa^d:^ 
luadi gd^fc* j^dok^ darted. dd;^ rti^Dfc ^&*dd?£o<too. ddi 

rt^dxai^rapi wdo^dod •&<&&* rttfi dd^d^cS a?fcrt,3o wofc cdw^dcraftafoj*, d^aU, 
asd s&^fc^od ejdd^cfc&jfcd dJDd^dd^ Sd^tfcdi^SrfVed dd 

dd> £>rt ud^.5. 


English Translation 

Mighty Maruts, of goodly aspect, quickly hear (the praises) that we 
who repair to you repeat, offering acceptable (oblations): (the Maruts) 
coming hither, well-disposed, come down to us, (destroying) with their 
weapons the mortals opposed to them, (overcome) by agitation. 



e. v. a. sl. d. na. J 


3K1 


w 


It rio&3 9?'CT>0i U 


w ara^rsro?} ase^sJs^w^ jfodosoeioia ^sst^o i 

o3c)o ctojts) 2^35*s3*s 


WttF°0 II OV II 


u 35^C9d: tl 


w I e^ay^SJ l 5E>-s>$r^ci I asd^ I waft I t$ I I rijssfesreab I I 

s^irosco I sn^s I Ads I iSoc^in^; I srocrs I titirovio I I *«kfs II 


u TCQ&cs^rcj^o it 

cSj^?) d5drtowo$€?) sr*$r;y*?> rt > $&gJtiouoQe& z& w^V 3 **^^- 
jy&*r^#agra,ag)^o &doaaa>oia &/&€$<£ Otatt^Ota Skdi^WSOk I tdj&tfte I Ads 

3to,icS^&5 dq$F; 3^0 I OTjijPC d^5iodj5cT3* ^^aoCi^^r^TTS&r^^OO^rf^* I 
aas^drSu &ods^o srart,? otaurso 3ts I rt&Q £ c ^qJrorBo I ^w?r rfc^s^- 

#3$13;> riodofc^ erod^?d^S<i d^FOITSO I rtsto^is*^ tfdo^.5 II 

H y 

^sa^»~c^eA(^tte^dam10 I ^qir^xp)—^tpa^owoqtoeknsrt© 

ud I sad—&\ k£ &,(&&. aou^oCd I «a»?—frodtfritf& I wad,—aL'sc dodda^h I foziz 
*o*oi) —tuirfiswd ofcts & £93Sr^d dididiite I — & a Aotk?f l &F 

a^sfr —^ff^dja^&rada&a I sdojs^n^s —sj3osdtfdsnd tfd I 

Ads—I d^rosso—s^od^ <&raod£i I v$39?9a»—( sfcifc^rtSeri) 
arcd I wprsF?—<tori& I arocre—awtoacd I •J$FQS?o—&cttAfi^ l 0. 

4 s^jjtqJF u 

d^ drawls {&d 1 ^tbc3'3r<&, d,Sid»3.d zsz d ja^ri & sid a jvd^d uativs.A try^.d:md 
c&k^ ^aSpjsid dac^rte rtcad^d?^ %aak^&Fd:i| 6 t3. s^ff^djtiatoda&i, ^cc^d 
ddared ari.epsrid^.a&s wd jtadrWa rfQo:^, sc/sodO. d:d;&rt#oti s$«?&333rt d&rt^ 
srod^&cd (^o&rioofoO). 
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English Translation 

T offer adoration to the company of the Maruts deserving of sacred 
sacrifice, to obtain the waters, whether born of heaven or earth : may my 
praises prosper : may the joy-bestowing heavens (flourish): may the rivers 
cherished (by the Maruts) be filled with water. 


II Xoh.vi&ztit II 

I 

aWOtfOOSi I 
— ^ 

I III 

sJo8o? dare x^Sj^S^ioiarwoad^ atoworiasa 

a tidfji rfa n 

| &>« I tsesfrs I s I t?-<&3 I I 5J» I <«, I 0i» I 35TOiMs$' I jj*l 

I sinn I I diw I ji? I I Jta>e 3 9s I trtiwo s aS*T, I »&»>ss4m II 


ii ii 

wosira dofceoi^ dd$ dd$ 3cr? ?> qn c&> I I 

I 'g3 4 qfFg I oire 2$ jdae dj^dF&rad^^- 

r&drijd^dotol^ tfd* I I dJ38*s fcdjar^* do&Q dori.Se 

d*^ 3C7)dt^3-3) $£&}! J$edrao ^JS^JG^do So I »qJS3s ^3? 

djusmjij* I ^ 4 ^» o g djd^ddrii I s^di^s tfj3$#dorei?7a#* 

arS^^g I d$;g«>o d&sdo&Foto k^Sed 4 #Fg I akfcttdcig 

d^recjTBT qjd*o II 

11 ^Ariayrjpr 1 

—dd I «edj&_;fc jofo ddt dd«—yfvecrert I a oxoao—«&Fds*to 

- «%, —£ n T 

ad I oka—edt *kaah> I dtre.—dikakid;j«:r.tJ} I znxxko#}*— dd?lrtv*>odl dd^5 5 — 
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I r^s—r$d^ I djssn-^ud^ $&ir*bddtfja I •&&>*— 

| dxrt—sndrfs^ddsto ed d$.oki I *a$ffc — &£>XS I *J3&$S— *.* 

0 ' w ^ 

itri A^f^rlCod I s&kjsSs?. _gsj^rt w&foiystd I *i>tw- 

B V^STCI|)F 4 

tfhoSDrt tfda, &dato &&Fga*rbg.:3. «5cSe rff-cfc^aahdi £d dgfi 

rt^od ^da^d^r^iiS. dtfu ^daartfto, da®a*jto T^cds^dd^ ud ri^oiu 
dd^d^Adid^ JSfStaO (^ttffi). jfc^fterd &s e c^rfi?ed fydvzri £dart 
4<7^m^tfoftd stgfti^dto tfrtO. 

English Translation 

My praise has been continually proffered as a protectress, powerful 
with (the means of) preservation: may the maternal and venerable earth 
accept our (praises), and, (pleased) with her pious (worshippers) be (to us) 
straight-handed, and the giver of good. 


?te8o3e>sn>d? II 


*cpt> osisrfo ciiSoffs jfoaseLatfsrfolra rfoiiijj? es^Jc,?# 5 , 
sSjJj^^jse rfotfoSj?? 6sa8vft,«9' 3 1 

6 * -O 


cj ' — a 


3ji> j Sewarjjtii^s o^s sjijado3jrfj«)'SrftJ§ 11 

u ^iare^s It 

I rnrfssto I ddoKT> I jtosarkfcFJ* I fcsdsoto I I dskd&l 

_ — —. — _ mm mm mm %1 -> W 

dodo!*? I fi^serv)*^ I 

djs I & I «$&>* I I 5a$e I tyas* i exr^kj I I erodslro^sdis II oi. jj 
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[die. zb. es. si. jfo>. vn 


I ^oijCB^TDJ^C II 

sioioo tfqn: tf^d d,rsd$K> do^dssft ddast> ^ 

dj&etftfjrsFred^dids | adoS^sdo ^otosiraraa^vadeis^*y*2?- 
steu^ed da r^&d* tftfo ristfderto I $ean>c ckraretf^a* 

1 I ri^da a^^j^fj-^ t}tio& l I e?tfirto3^^8 rt^tofer^’ 

•**&** * oioc^ I J^SSd* rt^SF^id^ tfesttttlfd^vQ, djt,$d,?>^3/ *3 

odo&ds tfip'a t?ed 9djV?$€Sd zrotfesfc I ^ddo^trado^ssuF I 

8s3s fcoodirsoij edra $- 33 * I sdra tf^sdo&da I d dss&ses*^ 0 t&>z* 
Stte^jsdsijadsdc&g cdc3^ II 


H d^dcradF II 

dicyiftos*— s^s^sts; d netted I jdockdii—sfcdaa^rttffk, I —ctod eea 
oirad I —do^dtood (<3qfe3i> <dad:>,rt$od) I crs>$«sk —jgpfijfoec* ? I fcsSoira— 

ratit D<do&g I ttdd^deafcd erj^di ri^dtatoa I (*tfc—ofod OtJ) I 

ri^Sd?—SdOtf 3j»d3j ©fcFiSWrtW&di ? I — tfU^diSTd %& 

<ys*h Xdsds. I sfodoSz—(atod s?A sgpsSdfi ?) I es&award^s— 
ekwiFy^dfddo I ds-_*fcfc^ | 6s$e—twod$?rc>d d&jfcrtl an %?& —tt&j^dad© I 
B *V*°—gteb^l eroaajtiia^s—ad^ritfrt Soofc^preft I $©3*—yrvd£i. 

ii yr w&q^F » 

?5^CT5>dntif\ netted didis^ritfd^ ^red' odrad e^ofc xb^c&icd ^a&d&? 
ed^stawJ d^*dad<$ xd srshdassrt F3cdo edd&, ctod Df£okg 
y^stesd ad^tjnrttctertiaoi siradfi ? ttbrarq^gdEdsb ddyfc^ Lod^d ^13^ 

J?Jcfd£d0. 2wod ! wF31 l hdO. 


English Translation 

IIow may be (duly) worship the liberal (Maruts) with praise, how 
adore the Maruts with present praise in a fitting manner, the glorious 
Maruts with present praise Y may Ahirbudhnya contrive not for our harm : 
may he be the destroyer (of our enemies). 
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#Jon^d53cJo3"e 
ii aieaG&i&oforiik ii 

vloznr^ ersditfc^d deddc^ ©o^j^creti d?d3c5;>cd:> dorfci* 
5^3. »ioS^^ RsiqmdcassDh ddF^oda aciddo. 'ad^ s5o^ d^sfcritfgoix'a 
erud^diritfOodija de&d. ($. ; _s>-_«>v).3 ud3, aZo^ar*^ dfdid: 

a£?ta;rarf «rod^ja^ ■stkd Afo&c^dsdj ? 4 t d?d$rt ds wd?*> s^dradeda 

ac^d^ a^cs^ew:. 

I 

3 ed<i> w&odw& ^dyd ^>dd;> «^ioi 5 $oi>? 3 ^ 3 * ft a tjo dogdC do desk 

s^dOod s 3 of^#j e&ofoow^F^odo dj ddd SidFd^d^ £«?&, “ao^do&^&^skde- 

gsr^dsd en)ddrtr vrioaea i * ddF;5ow$Fd^ra £dFdd;$. uctf, £d 

:&>od sSjacSafc^Gk aoUFqiFsjp raqSgSrerfe^zS. ( fcJaGoafjd** $J3s£ctf I darfF ) 

^odi 'a^od^Fd^ ada^cjs d. 'adc dcd^Fdg, 

rn^da,$d^rt^s^5 s$as$ fedas* e#ds drfded rrsd? I 
* * < <? 

(^j. dc. Mu5.nn) 

c^ozj d^o^dd^OTQoOSi) ag aSort-rsesrss <aoco dder* djjj^dddi dod^rdraa 

crad. aodS, *<B «3o*t)& ri^.doddf. tfdd, wSodt>3, dcda^ddo&a «drd^ 

CJ ' "* Q Q <1 ^ 1 ' U V 

S.oJrafrtad^d. tfueraacdeSrt— ; 

erj^ cS^s&oawFJ^^ * sfooto^s fcatao d &^&$cd s3*a 2 jC#os I 
o3o$d d35a3*s&a?n>o raopresfc odas&jtswasJP* d^rlrae oiao daSoS II 

(Dji. do. o-r.tft-w) 

iaotoO sraofccscfc eafco&a^ dfd^a^sidode adFdj^Sn-D 6, “»Soi tf©£Sirra&5€ wtfoys t 

m 0 ^w€dj^€ a*s> ^ttF^skaitoe wa- fctfcy^o&tfjss aod: ifitok 

v3 o u. 65 ^}=wF«ddd Ai^ djs! iJj 3rj2^ 5AJCT2 oo^c^c-3^ f\ood 6s S i> 2ood . j 

Stf&d. d:% «£• twt ^ t 8 ^ow dd^] & ded 3 oi> ars^d^ atfd^a^Nl ro^o «otf- 

d^o gdaSraea sug^s eo^ajj^ae dsd* I eotfo^ doTOOotod a j 

ddcd d*rf*k dock aas^. esoSojJ jfowwocfc?d ^ d?dd ^dasftok £>d * 

sto;$ stasis? a dDSefid^d^a^ad. ^d^vadcfc 3s ddd & aca as??j ( 

»?> 6 , 5 

a 

I c 5 j^ssao« * wx^sdao^Cgo 1 I 

($. OC-VV) 

[ £ J5] [Vo!. 10] 
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[ doo. x. a. Sw. d^. vr. 


«o^0g^oad- I s^d: tffrtodd, wrr^ ; «^a-a 

■si ^3 I 'srfdo&eddrt^^das^^dsd | &)s3i? J^a^u as^ws 'ai I tfcd^rt^d^ 

qJcdosJdOod go3ft££, undock cSdch. d^^do t?o£cgd£) mfcd:d)Cfccd d* £<zSM 
wloWiFqijSodi <£dda aowio^h ^d^e^ddf* d?d3c& j^d^Ftddc^ 3jsf0fcdi?d6c ^Jt-d^ 
& tSedSok s^oi^* d^ctedd*^ &VkQ. wdd 3* £dc&d£ s&^o&asss^r^S otosj;^ 
ddjs as^odrt^: tu'csto^^rksjd? d,3do$8 da&t£dttafo. 

essr^ aJoo^^dSoo dfi?<rco dttfrdo *4$c$r3 tf I 

&* Q&z dr»fJ\ ofosfj&.e *d f II 

(ak. do. 2..s.v-rA., tl) 

doi> sfcojrttfg ataupd^cdd B^qjF^DSid^cS. arrive *£acto3o& dio^dO ds d?d=3 
dcSrSa^d. £?odg) sn^iq^d^j?, <ae3ogd<3 Xddft wd esfc>sk^ 
?n>d3 d^id^e^ ^sd: *jcd€,XC^S. S9&o3^*?3 ^^U^^ktWFljL^Ssf^l 

awtp^aartr^jSTrf ^3o^d) »fy3edd rkwrfcck srsokcada *ag s^^cjjdri^ sdoXcrad. 
sakokoto agesSttsfi a^r,d.ido^o5j?, 3^atag,5?n&d l !l dod^Frf^O $$& 

dw »j 25 ^f. ydd. 

Zodn^iinz dw&&e awrdesio^F^o^Fi ^sd qS^^psdjs?j r I 

(aix do. r-£.r-o) 

«¥^adtfrl^ v&> si^ rto^dcdqJFdjsad. sfo^rts^ tfckd^doS t :adiddsfc (qh^s) 
ska^c Xe$a6^rfd?to *3^80toft d^FXd. a o^ «8odw^ d.d ^ 

rt:»dd^ iJtfO^doi «\odj rtj»n^ i^ecdi^d, ed$, s*n ofc s$«$rkc&dok &d?d 
d*d -Sf^ock tdd rs^d^ s&s^ft rtd^dtjjd^na ftd. 

d ?rito3 s^qidig drc^dj tostoe desdjci* wd^ odj^sf® I 

«2*-2d^S3^F rtaristojtoe e$o»?oto$ otojra&fce 

(afo. do. v n.ro) 

zRddb^ ie^rdJo^d^ »J\oto wodc^d w^dg £odd itatttolt&red dtodoto) 
erift^oan^S. ■aa^a de©r<Jrtifc sft^rto-^otoKft sto^jxto^d. & vucradfgrSSod 
ts^odsrsa* ^u er^ das^ •adc^adjs dd^d^r.d 

cSiotCid^ iVOdiid fi jS. 

■J} 
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€5 vlcixr^A&itfx »sqradc&«n>r\ es« adars**, dsns*, dSa^ 

d^d^ritf ^dd^dd^ sSjsoado^sraft dtSr&nhd^d. 'adode, d^&rsft 

dod^Frisja erjc&b. & dcdiriS^dja yiy .ok eipsn djsd^d ttosno^dri^c&aik d^ 
5 ts rvi3. 9o^0i£d.;3e>d dcd^ritfodjs a^tfwakd}. ^arao dsns* £o&mgL> wfcoWiF^ a d& 
if. afedcsa^A eroded A*&d £do&;&* dd sketf $rcGrc>5|&33Ad;>d ak. do. l-kv-c*. £e 
doo^dd iSdo. 13^:3. $$<D ao&^dja doo di dedSok £s*dd djsddd^ £$d^d. 

dan 3% ee^ adal*raj t*cde «$rdd^ dcericto tajjritndd:). ( ^djridraraod 
ssfyoko s$w ss^fo aoso ado&djk d*>oe3 c.-n4.-r.a. & doo^d £3?d 
StfofcrWg 3£de:*rk^dj. ^kworq^dow dc£) oirad eft^ok £odS, ^c-So^^r^cii 
SSedtorad^ 4S&4&G? fcde o?a ©dadfrac&tffred d^d a^drkcaddJ^ 3$sta$d0od, 
dfd esded aow »&d £>3?drf;c&rttfdw. s*od? sdedcs*) c&sd ce$ adcdw^zk 

oiow^cii Soocfc d,&. 'aodso *nwyaaodri?rte<j 'addc^ck? •adja T§u£d ddfOd 

ws&ck. 

erccrsB^oJsh&d fedttjtfeA/dc dsads ( n-tf-n ) acs: dio Jd£ okad qkft* 
aoio £3fdes:4 esn.ok d^ctoddd^ ££0 ?:^j5jsl esdf alsdra^ <jsdsdd rtoddA 
i*3. esgiSf, &. dd;$ esdidd cndade wACj^d. eajKraSo&irt, 

^0 ^F^rs&cifte d$d£es^ ^jaoet* s^v^ asc^ rtofcl 

^0 a ddo fi o e^odocSo qk$>0 arsz^dolfts d#edo 3 o$ docdo^o II 

(ako. do. 2.-r.r-v) 

<aow doc^dg qk&cfcowack ^dac^dasnftoke 'acto^.d. sdf esoddda ‘aodj^ qk$>o zi 
2&doo&o sd do^cdois* (no.rm.F) aow dao^;^ dtfda^d. r.n^v.e d£> cjl^s-aoajidj 
scd^rt* aSedcosnAft^d. Euod? dd^> dodqreFtfcsretfsnA dfd sfcsfi edfd 

rbo&d d.dndd^ dcSrdid £^?5Srart^nd^^di ^niiiJ^s^d^dd^ d ^ idg 

^^Wirq^ e dd^ ded^dds^d £3^to^d6, ctod d^d^odi d>od^^ d^df^d 

dd^ drfrda^d £dcd;ddi dO^fOd^^^rS^d, so^dcd.iu^so^dg 3? ded3o& 
^djad^ dc^rd^Ad— 

a«)di 5T3 ^Sofrs ?oo^^d ddja^p^e^^sdeyjd^ 3o £re 

oi^dh rnr^rdd^esA^^sdo dcr^aiFdd^d I 

(S3. S..Skfe.) 
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•aoto sre^dg ^feewri^dode ynjisdf^dodtfFdjaad. «de et^akd?^ , a£\ 
adSTtos^ raolcsdo ^d^qrss^dg &g& &$hz 3 s 6 , 

«&op^ eooz^?; «&d« Wi^^S^c^oiJrrsj^orsr^^^sd^co riAACga** 
g&atfc& SeaSjsesdqrsa* | olra$ rrs^Fd&ra^s^d*, &a* &sre&wrfiS$rJ 
130 ^4^II (7^. S^.) 

«Jo, aw 5 ^ ^jcw addo ddrWja vf^sndtfrUfcb »n ok Ttetolfcod dj$3rte£ it's,**, 
dcs^d^d. ctiiti rasdFds^r^c&oottee yde yft^olo tt&os^&odsj* w^jdwfcodwja 
<1 c3j3»?^sp ^s^^xfNcS. woz^dridj 3* dojae^a^d^ 

•S^zki.d. ^rcsd&esysF rksodja^jse «so^....^ow (v.n-rn) sfrt£ wja^$STSftcfc£ 
s^Sod 3s acJdiae^^, d&&eg^»d drs * 3 j *b^&to£snd ^oa^ ri,s3rWg 

dddi^cysn d;3fcd. yrvrt «553>d3.dp, is&edF^.^p, rtosodja^d,* •ado^cSOodtff, 
^i^gws^^ocfc zgrtfddjs ^cytoaedo. yr^crfo -ade dtoc^sjp, rid 

^N'^dnv '0 dcSrSaihEl^d. 'aoSao riod^rri^d er^, 4 jad^d^dfiad drsFd^ouido 

&£ako^d. s/ucysdrifSrt— 

a.djaj5s dja^ ££$q3rio ridJ^tf c^rt , 0 zi4& g?3 I 

tij dss^a de^^alfc* s^do^e dodd es^P's^oriodakdoetfo II 

(ofc ric. sc.3^.<l) 

aowO ar^oi* sesrcsaefcad. yde, awqj^s s^ca, acta ?n^d$k adoriosrart 
rt*d 4 e£«J$s 33, 53iri? ; &ad 4 vto#8ren yctfOgdg ricaorfoa^; es^rfjaddg qiia»oat> 
dies dtofcaa^ <aodi ssolcado £tffccra<3. *d? JWi&fk rto8B?&©^?7Scysrt y&dwaswkjlfc 

° € GO 

yn^S. 

*^V> d d75^ 3 d 0 & gojoo^a; (0-002.-33) rt.sdo riwc^o 

(33-VO-t) I <doW S»tijri& ri^C^ d&ftfgl^dd^ JtfrioS^d. 'Side fll0D3{>;^rtF^7n>d 
ts&oddj 333 ^ 3 ^ ttAduafacb. 

fi» 0 

rioasT So^c riooSjp djaoOorio ^oiooia I 

«3^€ ztSjQ ^^oastorti^&od doad &eS^f3 li 
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•3o?O0 -Scrf^ fo<3Jlbz,-£$R>ti &8oO&^ J^t&toS&d rtoOT&C^, 

rfco^o, rtjttfo as^a a£e3Se&rt$o;& dai rtotfo ^sn^®* 53 ^ * V0 - L £* *ko^rtg 

•&2r3;sai\dorf djad^ . ^rar^oko^o&e 'ado^zl ■ad b2»«^o, ^3^3 

afe&rsrtsjo rfc^ktfcSDd Bqto djac^d Bqfrro Br^ok djstfdo^ol 

s&tti sa)£3‘d^ asK^do^ v«n-onr§ak sbo&tid rtosSsteiSjas t>0o£0 Bivdrsr^^ d^ 

O v <Y> <*. 

'Side Bosd^ agdj^sS. ^odd, B&otwr^^w^ rto^fc^d stefy Bqkra ©f^aodqSF 
sircadS erf sd^rf eb^dp, d.^ 3i,^5 zS ^ocb aSe^Bjafocfo. 

dtocto: ;|atf;73d ez^tidcck <aodo d^&dc ed$, sro^csnft 

^j-eodwso^dj. 

23cor^7)^d^2o^^5do I 2o?3o^ ft«>^^ cd^>orcio II 

(sfc. do. ej-sj-3L) 

«a«o ifdd^^n^saFs^^doSoe^do I &i H 

(dx do. »-£.£.-.») 

•Sisr^a sre^rteO Owrsratf dot; &3fl5»&c3. *siz$e e^rd^ six do. 

_s-r,o_nej£e sfcc^dg adodocrari Scar* e/va rarc^ $8 I to^D 2^cj 0 d5>o^qJF> I 3^8 

Sslj^d^ddg I tfojtasac&x&ey (detft&&) do$ ad*^ ^d5 ^i&aelfadcTaF.d 

^ «aoz& raodoesdo aSeSzacwS. u^a^santfg SA/agysroiw^ozxdck 

rtoq>dr<ix (djac^d^ rto^dp^ode dofcs^aritfO do ^acjs <5). e^zSe, 

»3^#8 ds^d-tranrsdo^o ai^os o3j&$$>c I 

tkersoSofio ^ado^o dS3S^ oi>2^o dcio oii&isirafyaoso jnqk H 

(s&. dc. t-rw-r.4.) 

■aowg e?yftsrt£o&ad d?ac&^ e/v&eaFSdotfo douagesfttaod do^fczS. ag eA^r^rda^o 
aow:d^ 53raF5Ts>tiSc <aou &$e^ca^j^ ara^d^dg ^s^da^dodo desftododx 

-ao^ao a&icarftfo rtoas^b^d dw^d^d Bqfcra efi^cfo B^^srsd djd.o-ddd^ 

tyar.do^;!. «Sefiodd y 

b£o 5 ofoe d^ da^odod^ar^ do$ ?re$o^ra I 

(six do. n-noa-r) 

dd.^.csdjsdd^did d5 *djaoi>F&drarf'$ : £ ^23^ 53d ac’J 

si»r^o3o^ 
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* goix^ arto^orc® ^e^doi ad- 

^•rr^m^ds ri^F* sra^t rtrire rf;3r* dears! rtsrsrfS 

sJ-'arsS .as^rr? 5^ rf^o SeaFsdaestf II 

(t^. era. -s>.n..£0) 

53^o&icd dre $art* Aod^ atotfchdoScte®, tfotftfaata&$od So&rt* aS^c^ ototitfc 

do^afcis 3* esayaod d^ujjSjCQritfja w&qi.’aF^srsrta^d <aoEo dc3FSo3jad<5 &»eOfcdd, 

tfrf stoc^tp (&$zn *5iy3®tp)rtJ3>, wtfjrotprfj® TOS^dd^d^ta^da. ri:. xSe. n-r*.v.a dO 

rijac&Fd rfd^s&s^ £>x .Ada a^ahddq, &od S^cteft Atfftd. 

—» ' —■* ^ «*, 

^&f£4(t»,a^Gcdd "Mtic dasfcart gSjafMtS. (nr.a). sdadOod, ztoofcr 

?n>nO es^a® ^c^d.-d^d ophoton©, ^ Wwrt^eJ^ dj^Jteadd, d^srervacSd wrf 
crasfcaoA^frertas^rS. ^ Sdcsri^d^ x>,easd&fcdd esrt ded^ca^tffrcria^^oda 
ys^okr. sd? 9$5®jC&d<^ gddqnmv'O 

id*»S3ia^, <gasft»9eta <v?ila 4 i 5 rtdjsdoia^e ^d.isto.i.o 

(d. sjdj. &.£..&-no) 

•ade d^aoysd src^rttod &$h&. adf sjjsd^ e$$;3c A&c^ctoiicTOd adda ssd^ 

ried;. otao&taft,$. t»odi wans d4, ■sicl'i.oefc sjad:*L tS$*. *<& dtfodd, 

•V^ 8 * 0-0 &o3oidai^d c dj®ido *od:33®refold, I 

(ah. do. v-nr-s.) 

aoug uftoQ^o, 3^sdo35tKo aow aSetfttrttte rtd^raaoFSTsdsS. dj^tfauad^d aodd 
s.ysdssfcdad viudCi ^ &£t£c9fta» «&coij ddjaddda, A£doa d. ?tooi>FarrariO esqte 
sn rrsrtC, 73^«jv®o sfcrfa dwctesw aoto aticb ©ddrlsk dofcysari^sS os d^dosand. 

aacd, fcs^o o&ajjdo^o tfif,w&fctis*oi»Csko I 

(da do. n-ncsi-t) 

'Sod^, sfe&*f^g,<reri d^aixqtecd aSaadda ^ dcre^daacd ad^d 

ftjaSfcd aa^a src^rtato dJ3c|,d 3^&s?qred^ofocto L As?da^d. 'addoiol)?, 

€nisdt3if^s, tf&AtqtjfljS (w.o.n; v.jsi.l) ■aa^a sa^rf'b »n^da rias^dd djdoac 
qred^ da^ udodOod ^oss^d^dag dja^^nurtO wqi^er^rrsrtC, wSo^ 

d3,^. taaa^ oia£> Sed^.. 'sd&iobc, 
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>Cor\ecS 4 o!oS 7 ; 


891 


ri«,do$ fr»sT 3 zsp*# I 

(:&. rio. o-st^- 2 .) 

rfaSntriod &akoidoaS£ 2 k>od, aio &patf^sandoo I 

(#k. do. ^-ao-s) 

‘ss^a odj?>d ^jsrr, e*od^ t 's^s <^, esks^ •ss^aes&daie^ 

dcSF&^d) aouide a^?oc|sTsf\55c3j9( xl/ad^ dfDFiSafcjs wAd^ddg ?$odc&Ee:. 

rtoa sz Sdjae ^ao&d^qSrtjJ^ sSs^oira dsrzSJ I 

tie^i rfo £> 3 ^ II 

(,ni>. ?io. no-ir^) 

•sa^a sya^ri^g rtoa 5 e> &dja? £ 2 o£o <aow dwr^fWa aca dc3F$rt$? SAw. 

dottf erucn>aoDfcd>d j^djdCDri^ aSotwrq^ a ?j j^dfcdd^ adOata^sl eo^C^dO 
toc^d d,deddg ^d^ftdad trcwdO ef^cfo d&otoa^o^e 

sas^. ddj3e^^c^ sojsoadai^ n^3wFd3^rv^c5i? e&&ttF^dfd<Sod: a^o&w^so^ 
csdg dcSrd^ftdid *J5Tf fl d s^d^^p <sdf uhdo^d. 



• J<o&s3iKO^i * 


1 I III 

<53 23^ 3£,sae>o30j sSiorfo3 id cSjsts&gs ii?3i« stoker 3 

e dsses&ft? drfSe skiver rfs i 


i 


W 3 "^ <S c 3 eJ C 


I t>tirx:3i 4 



debris I I do^rs I ds I 

I Izsio I ^4 S 1 ffs*»° 1 ***|il«o*o I tfs* I s3oe I 1 wrt,*^ II os. II 
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[ Sl. vn. 




ii T^atocgqrc^c ii 

Oo§ desn&©e desya s$£5 o&osg^d eSa^do^d do j^d,o a^«37)o5^ dskdo£ sJ 
daodkrsoircri^oio axis ifzzii dcS^re do«foato £ < o&tt&reds I e* des^rf 
sgd&^eredosqrsF I &S3ro qR&ziz *^0 do$ ded^ddo- 

rtj?c58^ ^&jorac5r$^an i ssodo tfs^creo ^ wrt^stf I rt>rt& II 

a ^Asr^qJr i 

tScTTCrfs—3^ df£3ri3e I do^r.s — ^js^sS^I d* a3a*—sk I F&— Sd^ftl 
dwd^j— EShri&fcoftrf tf-tffcd I djWHOfcj— 3^23^0?%rTSft l d 3^38*3^ £ I 

desysrt!—at3j I do^r*—dj^d^h I dd3^_(scc£^rer\<d;tf$) sgf*&3o 

®^f§ I ss&j — & akw^dO I S>&i>F«ls—£abrad?dtfc I do$—^ I «*ra $ s—zStaodgei 
nth ! Itto qn&o —s^g^dsacd t^ds^ I —vec&djad€> I wudo&Sb* — 

d&, I wrt djsdd:red£). 

<K -> 

II qr«53ai|J*‘ M 

asJ, dtdirttfe, d&rt&Qo&rt tfoad ^ss^d^ror, dsaddck ^d^d^ sqo& 3 $at5 
xhs^. $doj$^ 5^23Xo&? Jstfcg^cS. 3* dcd^Fdg ^akrddeddi dc^ 6s £(33^pf&$rt 
tftrari sr.^drad tsd^dci^ d,a djad£. dd^d?ac4 ri^xadodoi dtodO. 

English Translation 

The mortal (sacrificer) worships you, gods, at all times for progeny 
and rattle : verily, gods, the mortal worships you; may Nirriti, on this 
occasion, sustain my body with solutary food, and keep off decay. 

ii &$?3C3do&r{\to ii 

dtfssr&d dio^.dS ^abraoto cScdsis^dod; doricS&^ftd. tsi ekeado sd& 

^ y ^ ^ ■& 

c3^s^^O'-jodti^F?ijDL^L3-j 3. srodtr&'ddd^ dJDCatjtsoEjo Ou^todjddd^ 35 ?.s f d ^ 3 *?^ d. 

•jsio33$ rtcdtprrWo edetad. $:&Fao5:od3 s^dwns>f\ dedSc&ort) 

d,Xds3dr>d. d.tf^cfcD « dtd;ic&aod tutf.ab dodd .^t-S-XcS. Uubcfoori d< eddied} atjsrsd 

—' y V M V ^ 

d w rfj3>dd?<5owidd^ esocbtS^dsd) esd^aftdo^d. 

Snxkr£drfdd^ daxcr^S. (£. .$_a) »dc3d & ddd 

^dFtaddd^ ijstD^s^, 
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ri 0 $aejre^o£soijs^dor3 > o¥t& I &&toFa&F$5fcws- 
^> w t jd^etfere *rs dofcs^ Js I a* oka e£>r spirts II 

($>‘ -*-*•) 

^ qr5>3:&?jod £^^srartoaLck. dad^akza^ft ds^f qra£:££cd 

adstoirs®* I ddooSe osxr^o tfjira&sa f&akras I 

s^Qd^^stofc&d ajskaj,#**rtto a^ctoed e^cd^^^a^iSairarfidOod d^rt 
oisydirJoJiow :&$&. add^afca^ft •iocd.Js?; <s^T2 .da b I do*so*»o£ v* I 

V u y J -* «SC 

RodiFJs n?s? 4 I dsuorodd^didaod dfdSota srad^dtftf:. »dd, < a£ ddjs^ 

pastoiftaiss^a* dstod&^o a^fsr^ rio&a^ic; Se ds ddd add: aqtod £drd<$ 
dd^lftOXi dt dd& dodspuFdir^d^h sqJrd^:, aSc^^^adid da c&odqSracteiirt 

« •- *3 

c^dwd^DdqSF dJ2dKracdodj2, addgo& si^atbsari a^q^<ri:cd#F3tod»*ddccir5 
iS&crc d. 

G 

o) tiwi $£>ar^5r5o ^ss^^to dd:ob:£^ I xi&v #sd 3 rt$nfi tio&ssfZi 

3) &VD 5g)f i* ^5jj»»*doto^« I diK0ai>:&tf&> aod; add: atf 

•ran d:rrjF^c^d: adCfccrc d. ^rfc^flrsddo d* dedejjFdg_ 

o& dso ai**d d d-ra$ d$d o$: djo dddF fcdiftd^ *n\* I 
d dJa^o5^«F?T5 de&eSja* aodfcJFaojd,^ ^sdiF^dja ade* II 

(sfc. do. o-c.tv.s^) 

aow akojd^ eroc^do* ^afoFtSdia^#^^ ada&n^d. enjnss^arftd.id d:od,d£ 
^•fcp^dw^ raokred ss^aB^d^ afctarc, &fcd^: ;>da£v3deftotf #?j and ddx_ 25$ 
aj^cfcdd^ dosaodcdqjFdj^an^d. ssjta^d ^d^sidd a&gdd*^ £s?x d:sscsraq^ 
asd qifi^cS^ed^FdjsScj^d. 2 ? rid ^rjofooriZjjFaJicnrt^sj^ do^^d^dddod? vzf 
djaddrfod: ^di^tr-dd d:3ad:do3 s^cao^d. sfrid, ^a&rad’j £.:&:{ ri 4 e5$tfa^r\ 
«*>£ derisrDadofcd^ftoSx ’a&dDi v^c^d. i*oddds^ wasaS&frt 3rfri: 

o^rt* do3ee*iwd:ri:. 

aloe d: tas dcrsajTs ?>5rioF&doF8$FrT3 3*§<3* I dfisd^^ocJjs II 

(ai:. sc. n.ker.fc.) 
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dgj^eaadtfd3o3iocS$F*drefc<3. o t3?33oia 

3dd^o&>stoctade aowicSe bj^f^. -ncds* ^orf^prt^g ck#rg, doo^ -as^o 
tfrt¥^dd*3®d stegrt^^e «S^io3ciodo £c3f< 9*5. tu^sg ^B^Q^33c3scrf#F^ciw^do. 
& ridd s^odiFod^ tr^bshs^ Max M.ullcr aoto doad«k ^ & M 

&$h%D < 5 . 

o 

6 ‘ One of the meanings of $>Kkr£ is sin. It is derived from the same 
root which yielded a&d in the sense of right. $o&f£ was conceived, it 
would seem, as going away from the Path of right- It was personified as a 
power of destruction and evil ”, 

(Sacred Books of the East- Vol, 32* p- 88) 

Sakrisfeo ^ -adid «5^ftrs#FrWS mttc ^ejlFsSt d) odjad 

csd? frioesadj^rir, ^dodqSr. 

akttidk£3S>ckck sd^ d^dfo^Bxddck $ adorSc'^qSF. B3d d:% c^d ds 

qrsdrW^ sdart^d^n e}s>krSd?d;3*^dfld2s^N^- d^so 

sredtfsjp yd ds de^odo djipbdftod iLjXtfja^va ^oiidoSdo^d. 

ds ^ahdjrt^c^ £$Jksreri & ded^cd:: d,dLftd;&& djaiofcgo&e ^d^do^d. yv^sod^rari 

^decaritf^ ^n>dj sfo&fOziwafock. 

c^atoFawdFdoA I .Sridt^ desrs rasdrad^o rtsiradjaead^aioa 
.rislre&.&ecdo^e ddo aorerfacd^sdoad^a* II 

(d. «k>j. ^ .3.0-0) 

SafcF^oss^rt^d Ta^tfrW^ (sl^ri) dt$&^rtd©&dd;c^rt$>4. desdirftfc roaopste^r^ 
tSacdsFfc. dfcto edd wdjstoSca^i fcdtncreit ds sdajlftdsrad TraaiFtfiriS drtd,«3cfood 
ys^dsrsh okwjc&ja ^js^e^d©^. 

Ses^dja* I erorf ofc^edo gs&g a^ays ?i start ad «*&•& are 

Jcswisdoi e^oii^5^«s II 

c5s 4 d« Ota cjtUdttfodd %t*iudsb 'add c^ds, 

d^ akdasks^ tp^rtftao aotnri tfttotSttfou eso^j edOrkol^c&:& 

tf^OkStoFRI I £se ^ dd^^Ol>F tf03!J?d£d 3re#rt^do§ 

STSB^drtaaraa^d w*«\ sSj $&&f 32 3rt a dcs^2p8 arsas^rto 
doara^d II (d. u^ t a.jsi-o-*) 
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^Fddots tfrtori tfocfc&aorido. wrt dt^So&ooc* 

dskd^js^ jradrf^jferari $afcF$cto<i^ t^d^arido. ?7s>dlrasterf a^sSxsk&^Je 

^wFJoiOi. £3&>F3dott^rte3CS *33^^^ C^^oaood dl CSSa^) STSSfeTSrtO^cS. 55^8035^ 
■& d!* steak ^drari^rardsd^cS. ytf<5, ds &estec&> srasttd^cS ^.e^daorf 
^ cSfdifto ds5 3gp£Qfc<3^ es&rXEStfl'arfj^iS. 

^dj^o^aoa^asiradStosSjea I olae sJj ?t do&rseS d oio^Se do $>ior$- 

arior^a d^dd^rs^^fc dd^d^j-S. oioqrs dgSddd^ds 

s^eraojodoeitj sdo s^crsod:^ &o. dsias d‘» asrforde do$ 5 - 

53o^ d^oxrd'r^a'ssftdsitee II 

(i. w*,. c. j.o-c) 

“as| $afcF<3ifao5rt f otorfdo djsedosdd^ koc^sg&'ss sfr** «fcart§ 

Soa^^^F^^a&j^pe, e^dd^ Sootodx a 3; c3?&o3o{, &j;:ddo aoJiSrtj^ cjsoo&c^f 
»gkdMi VTJ& efcdo&fc£> dogo&5 »Sd:£ae e ckttStodd^C&ddi dSttfk* 

SooXXo. ^d ; deacfof, ^c5,i d*k*%d4 ” Astiz 3c^ e3dos^dsto& e c^aofcs^ 
S&C&S^d. 

?3dii do it bvtorii I Sr^srs ^ ^triorad^sasd^sdo- 

^d^3^ofod 4 o3oo a&^ya aioq^edao^oio^oSosd a» ?3j do tooled 

&ri:>F*tJFC?\£...II 

( 4 . sre,. t-*o-F) 

gato-dd*, ^ d-^^d^. sooad £d x^ddj w3# afcd;fr £># 
dwdidfi “dd * ecfcsdctiratedsrsri wo^d^ck XS^rl^tfdo” ste^caS 

V G) =N. ^ u 

^F^oaoi ofcsdg esX^qjD^/la^a^^f w jj>dos$dd^ e3cfc*de7.#,-tecdtf< 

woadjs^’tf (woto!^). 

crfox^ d s #vD*d <ydwo M 5la«&o«a I rfj fcotoF&d *r^ aacrcd^ 

scos^a oii^c^^sd^o tfcl^ ^djs^ij^ayso eaoqrecresftoddfcSFR^oJosa oJo^sofo- 
j^»fc 3^ tfsdl o5jso y?j »?&»* s^fB^oOA a^stocdS 'aSsodoc s3j t^S>o- 
d*r^o sS> d tfste o5^ tfsda $>srfJF3o a^rio rtO>5eS *>^d ^3 ^jr&oa 
s^ato stedsd driraf ^ ^^f^QoIoo ^ io ^d^roioi 

olrse pioior^^.wdooA,5-^s fcod^ II 

(d. Ira,. 2 .-j-r.nn) 
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^djo^dd^d^rt^oV' acdo dfdsstfl^dF3^d02k»72»rt 

d>:>&jdg wskJd^LF&st^. de&c&e, %&> woqtodjsed<3rar\" Astiz 

&kFktid, cdt>d wo^^Dd cjrifrertcja ?ol^ adOod d^doc&.dcld^^fl 

Q Q <% 

df£c&e, ^<5^ odtS5&ad& ^q> w okodj5 do&'ae^J&s^S. add, ?re^djaa, 
rtdrsy^dstfodf Sija&f^." oaO afctfdoi&ia ri^syartcftrt *ad. odrad d;t*dred?k 
dfl^c&fiC eddd^ dq^dw sddjOfc dad 44$*?,.*. d;etf a^dod ^r^cd 
&r&dd art dowajadcS &3q$adj??d^djs>rt.y£d. 


ckaedrf^dA l ans^ ^ $ dor -Mf *si3 d aaddjA 

d,aara f 53 j ftcjdtfc ^$3^an> 4 rfo d,3ar^ajdj«>$$a ..M 

(d.ij^. i-^-n-r-a) 

abttdra^ sabFd&tt^rfvuS < sid J $ri4t& l ^psSred^Bjg. $#kF*ok5 sysddad^. 
ad^d&od add^ d^F&dd xradsfodtfFsart^d. esd^ft ad*^ 75^&d:d)dLa *s^. add^ 
^$djF<3ofc<5^ rt.ddO ?re k^dosarto^d. _ tts^ao&tt, a^ 
o^o^SrSd $dfcFdafc jScid^jaO^^a d«a»arftf5$a ad d^d&ed asMc^t 

d{d3c£S<d>5ocfc £9d:> d.atssg ad^c^aEjsd^ &&dartj3^<i (ddo^dej^d^dodaSSc) 

hrf $#kF*c& d.d^ddc3iF^oQc»dj3 d. $&F6ofo d.a .fcjsdtfoddja siao, se;d:>rt 
<3 —* ♦j *3 

a^odcredb^otoarto^ti. art ddj* qre&»$od 4s ddd $8^. *ad^ #»dDrt 
d^oki d^so^ft^odw. art adqra&B^od t«c&Goda da d^rto 4s d?d3rtjs 

TOra^d*^ &atoxddra dac, a£s4 sfc$rt4g ^§>E>fto4a^ ^srad dedSokod* d0rtcS4 
vaftcra 4. 

o> 



I II 

55o ^/95 dsrras JSo^Srfojswrodooa«S»^o5^^o rfjJcSs 

iw3 rtjs«s 1 

1 1 1 11 

• are fSi JJoc35^orfor ) '« l oiao£? d!e£>e a$.5 rf,aoSe jfos^soii 

rtoSj5.8 II os II 
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D tfC$B©€l • 


f^c I ds I cS^STSi I &g5&3o I e/uaWFc!&o3$o I Tsiio I I drteis | d*b I rtj^sl 

w I fS| I ^CTOrSog I S&^oLo** I C5s&€ I ^ji I I *0&3TcA> I ddj-jjS II 

II AB3toi»9d3$|9 II 

aSe z 3?*T3 a§e oSJdsJ*®? ssatfctoartos «{ps oi»55\tfo ^tf-fearao «o ^Sjct^o 
0J»Cg0Stetf|fa?qjiroQ I StoJS^C^d<^S&Oto3 2o &AtSta} rfjwS l 

epo ena. &.. a. v. I •gs^Q^o era I eru3wro&o£$a M©tfG$&a3$s5i$s$6®tf»qW ; k<i 0 
^ddg^fcejjtso dare itoes ^rsstrir^o I s^^aire^o I xrs cS«»€ 

iifc^jr^cJ 6, rtoa^ol) riowaodo 3 j, 4 rts^s I I ssspriiS^a* I 

tj*<i$dart )sd o&jtfo&oas fc*>oko<§s z^oa^ri#s**>£>o rtU g oStll 

55$ 33*38 ~d^3^d | 55^5^8 -$£, d&rt<( 1 d*T2—c$S$^ V 3J ^~ h * 

rtja$*—w iteea^od I sdg—a^ofodOdtStvschcia I sxo—^sy^srscbdj; I 
j&sftAo—g.e^sssd sb;fa,gj X 4rt TTOrftfat&sifcI e/v3WFoiJoa*o—df^sto ctataottastori 

■> e <n ip 1 ^ 

5?d I —^o^odQ^nxd edrista I iddafcidos^rio i m tSc&s- 

w dt&odwI rfocnipks—eA^sksracJ a9£ofo>^afiabjd I sftjtiotadftft— 
rfstohokn; I r^tfoa*—cfc^grt wfcds^stoftofofi I tf* ^sk^MaSmok— 

Soie^j h I ^ 4 rt ^j? 4 ?—£>£>: rt$3& &S3 ft sod £. 

• tprnstfr ii 

dtsni^pad at5, ddirt^e, y njt?£i£od 

i3wd did^d ofcc&8^.4rt 7T3^53tdid: sfc*, deso^ svolbdjsd 

tti didofc $vzDi\ FTod) u drfx dciofcidcsrertO. enj^d^d s*d?3 

ota^vsftcfojs, jfoa^dtfsrsho&js u^d^jd^fvxka •sdjd 2? 

d(£o&>$ ddwrttpd^sosrsn ado 

English Translation 

Divine Vasus, may we obtain from the adorable cow invigorating 
and mind-sustaining food ; may that liberal and benignant goddess, 
hastening (hither), come for our felicity. 
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[ rfio. H, e. St. ^J 3 - VO 


u J<o 8o 3*J33*i^t ! > 

«$ e$ <3^5 OiWS^J^ ^JeiSci 575 ^,^^0 I 

I III 

• < *5rttra^s •* 

$$# I ti* I ‘aro I ofo/aqS^ I djsra I I dfce^s I aradrke I zp I I 

eros^Ac I I e^gSs^sftss^ I rt^sT I »t?5enA)^r?r5 I I wo&ae* II 


i jtoo&w^^o u 

<3j»5s*\&sra t^JT^oiojSfdJa«> $stoF*.e I 
oi^d^js Ttraed&ddcn: 5&<lfc«B I otocra, sfc&ri n sa^ &s^>f- 

sdraq^£>o$$ sya^ I wttfa&^dF&e stoq^&aftG sys^ I rfas#rtForrea$5 rtri 
rtjjgrs^o I a^d^daad na^^o I ar^d^o ri,Frs>ga I aft 03 f»estfrM s^ato ^ 

j^t^fcSiBs&^rPSsisre rfWjOiaoajja^fcaoko tfdor ^da^o^t^ry^F^as^doiaoas * 
rfo I «£&raeoc)oj>wo dadas^o o&fcsdJSFio I I Era 

cratfe?* I S?w&a* ^PCdtf^c* ^do^o I no-vr. I escSsys ad^qS^ a^qidasd 

e*olra$oiar« rfod^ra^jFfTswavCJoiio^ li 

'er ' c *5 hJ 


n a^aaterezgF ii 

o3a,&qj^—toe I sirasu— to>$otod I ts»^ 3—*av^d^od^ 

sa>s$f&$ _srodrSslsja ( djaq^£aff3 sue* ) I d&csjs—riorra ctoritoo&n ^a£a I tfs— 

Sd^jfc I etp rtjRrsio—e^rtjJuXCi I m>—w^d? I w 0 ria 572—y^e:tfsn>d jioJo&atf, I 

erodr&S_en^F&ofoi I — ^zt^lzbriW^ sidotek^aja I «*otoe?—afcssdj^ 

I iets^d d,tfdc®»:>d ! ctoaskj.urt (dcfctodO). 

u vrr^.^r i 

toe rtdaacraaiatfj doaiatod EV^d<£>ofofc 9 vudFlc&ja rtorre<tori&Go£>tf *a& 
eshtykrtO. s^de, es^^sred yaoaaka^ ^dr£c&a dd:^ tfdarrttfsfc^ ddo&da 
obtsdroddc^ d^rira&od atoc&riad^sa dofodjadfi. 




«. V. a. 3. a. 04..] 
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English Translation 

May Ila, the mother of the herd, and Urvashi, with the rivers, be 
favourable to us; may the bright-shining Urvashi (come), commanding our 
devotion, and investing the worshipper with light. 


m t 


AjS^o, 3 eruawrs^^ ii so ii 


k M 


I cii I 


eruawrs^ I 


3C U 


» ?rackc«^ je ? c i 

» * 

STJtKF^^— VJb«F5^f»rf5^fSc)d (7SK?$ 1 3$3&^SB—I fit— 

cfeft^l -toriS. 

« Vn^^r i 

W CltiN 1*1 9t>dCSK3td £<iZ>XO. 

English Translation 

May she cherish us (as the servants) of our patron Urjavya. 
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ST5 tjli 55*^ "die 2T3 


[ dao. m. «s. si. ?ia. vj>. 


dcSjjois sjstfsdi. 

_0 —6 w 


ii XDciora^TJ^o ii 

^ ddsfco scresfro 5,jd^sjo 1 s&adr- 

dj *£*0^is^Qdoftfc d^d^stfe l ^iod^frsd^ ttod^ds^ l 

rfa^di^33d^<>3jaeck3^o^^dd$a' 4 ifo^^d £ dJ3>»3^r I ess^c&^sftf^ I rf, 

o’sft^d H S}$o3ja$rka$ ^oAws II 

s^^rad^)—a^dois&ra «aew & stef^d) dirad<5ab eskssutfdcD ao^^Sccb sjj?^4* 
■sddg 3&?So&> ab^rfetbd^. 4i stai^ obkc&o; ; ^DdFdjs^ 

del 3* Sj^ded&nb d*d3:>&;: adwS^&o ^ *b«>tf.d id^cdcSak ab^ 

d>d,dedsa^j 3ta$e$<fofc &«da* <aow efcd^dda. e$g,&tWofe£> d, rfo^dja 
cf*BjCft aocb ag?$ibs$cb Sj£cSj3>?rt^ ^oivrfsj), 


M —^ ; i> 


ii daodo —h ii vdwsatf—* ii —V3 » 

• —v i e^ok— 3 n drtF— at, oo, ecu 

j&a^rigcbd —ess 

I 93J&S— *Sty II 

ii cJ?3ya—o-co, c.j-ao £^des7vt i oo cbd^t u 
n qSort?—o-efe, re ^*0 *? i oi *y$cic3» 



Ii jtfoSoSrainfc?!* | 


III II 

sd> dodrfjsi rfdocso &e$.s$ n?Sor^,o ^rts&aso ckScSjdos^g i 

aS 0 3^C5^5gi8 SjOt3 SPSS'S ^firt^dJ^FSdoips) WrfaSjS? 

rfoo 3 j 3 «^o§ II o II 




e. v. e. j. S. c.L. j 
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• acJnseJi u 


3ij i I 1 Setjbe I nes I &) 3 ,o 1 tfrto I s$aao 1 d^do I I 

d.i^soajse&s ! *Sotistfj3?T»l I #Jjtirs^o^n3 I I daoks s ^s M 


i wtsfcrs^x^o < 

d, tfodstoa^oafo dosorfde ftes d^$d.fc?yt> f Kfcrt^c&soo ^rtdaBio ti 

aeftae &«Qi* e tom "S^j&t**"*^*'* *as djadsft»*qio c^v^s I 
ar^sg^edo ! aot£ ajjdtkmrodCjj^i dcdc&Kss ro^fs^- 

arsrrsftsfossfodj a? abas I oba^ I afodaS-raeSeS sysoStoss^FSb I rraobot 

do^cgjaeys d c^rs <9$ V) I ritn&?tfFdo<pr afcoo&irtadjkds ar^tortj crss* 

dooSjaetfcs JtosojrsjjjJdtJjads 1 ss^oboi II 

dotfdja—e^otf &smticdajftd I n<t—(dd^) d^dctodsj&ri *5^ I ae^ae— 
0o»^c^rT3O tfsbprt&yd^ ^50 I dtoraa—ddoradd^ 1 SbaJ,a—1 t$rto—t?ri 
dd-fc A I —ea^dodJ^ | djsdo—sooatfsssn I tj s^s^s— js^c I 
^dc&fcj«?>!—a^dHc)F^»3d $$o3o^St dssft «rj^dd^ I «doqra—93^ 
uSdsrad rtefcd^dd^ 1 »dod«— jj^cscjidd.® I $bok&et^i~&sodo^d*cira I dod* 
aSja^s^—as^fRijeicysa dJ33G^d dod&qtod 3Bj3t5kdo*n:dtfd«fi ud saobj^l s^tfoistfo— 
dd:^ sh^obd^ $t$0. 

« v^sr^qJr * 

a^oa stasoysorSdJed dd\ dyAd^ 3o&d ft C3£;3a<& ddiFri&add dtD dcfacsdd^, 

ti * -* yi «*■ 

^jdd-\ tfridd/^ sa^did^ sc-oasnsft rfeo&stf,©. ts^dr^ra^kriri sodogsft 

^JOui' dri J^fOS ;i t\ ^TJ‘’a [ dd^i i5 li. 5 30 — »3"2 d ddjd^^ddj^ 35^ diSU do 3X5 d ^(jJd 3u"l^ rt J in 

<sta ttodsxari dod^dsnd ainedidosscdtfcte wd ^diodi ddi. dyt&dady 

1 v «< -J <t, 

English Translation 

May our most animating praise, together with our offerings, 
successfully a train Varuna } Mitra, Bhaga and Arliti: may the ministrant 
[‘36] [ Vol. 19 J 
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[ doo. x. $s. a. ?+js. v.s 


nf the five (vital airs, Vayu), the dweller in the dappled (firmament), he 
whose path is unimpeded, who is the giver of life, the bestower of happi¬ 
ness, hear. 


ii ii 

^ 03*2 

st'd* ddri£& 55"?oiw&d 

d^c^ttFSi^ ^oiDj^creriadDod aodi s£?S^. d 2^. 

rt^F^oaj urcolb. 'ack &»c&><5ok s^dcsd 

tioz$£ji*wi atoiws I r.czi 

£$S57S D^R7-?31r31;C^dw^d C5^*W$i SJSO&^SoCk SSEpFojJSSd. & addo 

£3enters *75ofc;ad eta>d <aot»dg^ 

dr? 

s^af&s^s:—ef jjrs^€ s^o.^w® jo^ dedstsl r»?r®o sr>cdw3 

oo.n) tso^O^fl 53*dc^$ri^g ^oixLrie s&actasa ^ ^qki>n*Lock> £odo 
tfstfco sraoh:^ ^tSfe&xcj^d. 3tdu ao&wdtfjaj d^dis^i 

d^rtt^F 5^3®^^co| t c3. d^di^s £ow st^o i>:£d od^sjtef^^d 

jf&^ddcip^ Jtra^jfo^c3*>ru5. 

dslrae 

(qn. arc. .s-j>v-f) 

*ast^a sn^rtvg aEtSCid oirartaJjH^^dt d^dsred d:c^d£ &rasS3s3*hd. & 
aod^t odn>t^£od: s^d^tara^eadO tfeof£ <a$fcd. 

I v\)3cr®BCdJt)o3J3^ei tfedss a^os *$** ©zsi^sof 
adasyssa ^»7^a ^a^oirao^ ^ojodjaaf^ota} s*do^2or3-5> erodes* 

OitoSt a^CS0<dSSd^0i&0F»7 ^^r&CS^O^loFi^e 5370:Wd?j0S&oF&ft« 
fca^cka^** II 

(d. £j^. L.^.a-v) 

.'j^d^cfo ifsg^s tSScfo? tfo^egdjsddC; e*tdX3j«o&;&. ase&rf <37*k 3oi\^t^cdo 
aS^d^a. yri rt£od:> *d &©d&. wrt ed> «o3dt ri£cd dJ.c$tfi\de$;. yrt 

fij ^ W.\ 8 oJ ^ 




V. V. e. 
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sjeofoarto dao 'ad^ire&fcds^d ec*otf&ftd?5 'a3^adj»r\ 

ao & w,ata^ts^edjg s^oteas* ^l&ddd^ 

dcSrsfcsa,, 

ssToixirtrjCddJGa H&tsotd^&RiTt^ r^aSdSi I 

sj^actor* «5o3o£&rae^d rrerird^^) CTacfoadsspfftddocfc 4<i?xd. es o?A d^drij^eDi 
«^cu adolid; ?i3cta&d xrs^^Ffddrady^ tso^D^d? siaataa^ ©3.fc*&3&jo (jre^^}) 
&otij ^sjtajGidto dti, ^udcirWO n^a-ss^aartSdcift a^oiaa^ ^d^fttoda 

JsSjSjSf*, ££Xid- sruasaoCfSrt— 

odo&j$ <fc oko o&« ija &/3td**5&* 0*303i« cSe&S $dw?> p?4 c5«rfo II 

rsr 

(Xj. jIo. z-ro.$<) 

%¥*£<* zi^riifC a^aid^aritf: mchrffy tsp&doi dJv3d;£ aod; eadfitatottiiWrto 
s3Doix)'j3^f^44 wsqredttsnid «$otfsn>r\daJd. ar^ra^cj^criwdK^sktf (ak. do. rc-FO-ra) 
dcd^das$ z5i i &&odm<tixz>d sou aiT^rt* d^axd dao^dg add^ck 

aStdcsa'sri dos^al^s^ «ao& ddasd sterfiasrtjd aioiua<$ *2oi$a&fc5tf v 3,d$k £dF?4*l.id 
;j^rtv»)rv*£ dotSdUs*) dda=>d fo&txirb'Z dodG^rsrttfrLtf d>% assart.? '»o** i 
dcejoqS^ do^ syaoiua^ esoiDgd tspd^^ ?«od* rfoddrdCj jidqSw^a^radg 3* 
*$.$>& 

* o5vj * s^jr^dd? I.a^o I s^alwdfds II 

(2. u*>j. f-SL-r..*) 

©o^agsS* as,d). ^oiC7^^dt§f^j»d^dOod -ad^rte s^ar^dd act; £,££*£;& 

i&, srso^ad dt^dsji 'adfc* adotfy.d*&**dd, 

‘addass^&tfo^o | *ir^d**dtf^edo*d^^ed^*wd ecuiod^o ^ € * 
357^® ad 5T5 o1mi it dd* d t^d* dlC^t d a^oddd^ 

53X CtfiO? II 

(5. oj>. ?.&.n-M) 

aj^didd ^ d^yjrtde i3c*og$. ad; djacdid^aidicreftd. as-^d ^ ¥*rf^ 
nDoi^df s^eadtadda, add* ^d^i. 3* ;ys>cd;;d{ a stasis ^;W; 

asokiad dd/td d;^ *s$tr*drt^d^4$d^d. 




[ j&o. 5!. 45. Si. V3, 


'J04 


*73) Oktt %n si^o bj 3T5 


stsoafeg^^f* »?>odoFSo28oF3no 

Sc^t^ erjstidjjna Bgo ^cj^od^o rtqs«£ 3xs-5 4 ;^;3e)F;fo 5T5>o^>o« II 

(3 23*.. «T-3^--S-r.) 

«w2,toS Jsr c^nv^d < si?i.^f^V’rfj dic-^jtuiTi n'iC^jjwrJ $•» ^c£>- 

*j a o’ ti -*. '-' 

skcLtagrtd Sjd*&£,facfo? sys>oi:>:;». nxo^dc dfictfalv&sdsysri 'scSp 

© d t, a 

ad^ritfci^ aidi ^draT^oiusd 3ri#* 

^jairojJsiMS. s^odifi^ Utjsoadv^i- ^sSjs^dfl&nrstf 

e? ?n:o&*&rt tfo^C^ $*£v afotfdo & srecfo&tf 45^.^ 

£j«:ojoj;3TFsd fd &$£ a 3f^$&rAj 3c5j^5iJSRi 

p^r&ois ?5j d^ro ♦TJokado ^^rss^o tjJjarsFreo d Bs*^ 

X ^ ^crioj^oe^ d^dodtoaSdqrsB srsotodvM^s&o 

syio^tf.d i&tttb ^rsrrti tfjin&.i3&k>&$ dart.ara A fl 

o C |) to 

(S. Ki^,. U-V-^-^L) 

ziiif^.&rtofttti &zvh:Z$ d>Sc,*5okv «? ce«:£jd>3£. d^&v^ 555, ofcsri 

rttfrtty^ ijrsbds-DdS, dt ?*&;$. ud>deod, o^cfoisSf ridu oekrarfriCrto 

qrced;s>. ddu £S^Wotf*\fc *i4cte*knd c^ddd^ d^tfcs^ trf^dOotf rrsc&id) rtdr 
a-s^ods^ cdJsri^ds^Acbs.^?5. eySc, dds; ♦^•sriV’rvr* wqred^fcd^nra^iS. «£dt)e 
DTitfi # jr>^!>. «¥^&o&*rt EjSkfcdjrcA’S. 

?io Vetoes?:— 

ddsissari cii©^ ri£ dc^c^rectodsttri 5i©^cfij®€F? «^©tj 

kstdcad; Qiohr'iXi £oc^d sto$?Grtt3tdj. *ds; cj^rtvYwa tl.^ 

B^c&jCtod-uOori s^o^sSt c^RifcdBo^ck sSed d$riv& t slrasr^tfro 

t^i^B-rcSgrfv'sri «r^, t?o^ rfistsk 6i rfjjs»o^^lr;^rtJ5 -sd^p yD^c's^. 

.^ak ttsStios^cS^. «d^p ad.*j*.Fsdfidcfc, tsck afortodS, 

S7)oSoo53^r5d oizrn st oioni 

^oijo?5o5^35.f A ojocrt 53«:o3Mri^cy&- 

II 

(ST*, tf:. v-x.~) 




m 


e. v. sl. d. n. ] 




e^oiad? ^ok^etfofc&a&jSt.S. er^ok: fi^C* riiS*K>* 
^rvisysrt^xfi, &ac^fo t^cd^ a^orUicnd 

&0 esdf oikaarkisa 6. 

MC —* 

^ 53 a fctf’s rf*, 3*osJrf^r jsaoiwdesd dedsdo xr^tas *x,rt5a& II 

(t^i* *0. V-9L-V) 

tsrt^d dodnrr.^g (^dclr^ ^d^^oSoe ssatfdtea^v,^^) ^dde sr^&r^ 

sisn^. z3td3ritfe5 ua dotf&qter&ri ssa,^. saato^ 

»3?0$WS S^ST^ fsa&tfe J^S^S* I 

(c:. 3TU. ^ V) 

srso&>d? sa fsetedsan 'Safctfrit’d^ a^dt^Xd;*} Bs^&cdJ2r\ drsr^c. sos&yijCsr.vVi -id 
srsol^ad dod&qfcsad djssraotftfrttfo act^dd^ €s;v$ ;n^rv& adojfc^d. &&&, 
djid^ad aS^fdatfjSj jyso&^rlQ xjasoaqidd.f^ M&^iS. 

sg^syaaSiiftes^dgja* d^raa I a^otowsa, o*^ <5 

c&ae dj ssa m Ti sn^^ic d* , tfaorsa &ar> d&sr* 

d*3*^0 liSTtf^SOiJO WZte I! 

<S. O*,. 5!i V f) 

‘S&i dat$cT8 Aeolideu aaSia^dFritodi addres^. aO dozsaabJrwai^iJodd, d^d^ 
o3.a?qi, d:% ^dqj. dodn^wrftfe d* oifteql sfcfc, sad$. srs^ad 

dotiaqtoad d&2n>o^drt$e & do^oa^caritfa. wd^doad aid dosi&Qd/tod wa^Srttfod 

N/ < 

oks^ssaqS^ah&^dood ds do^sysaso&^aod i*od:> fcriatd rfottfaRj^i^sJ? xdsirti 
ad^df, doEfagjae^ ^ esqir^ ada^iS- 4«;r\$ addend 

*«& y 9^\^dLndatd £dc$> aqted ^drtocBcfoid. d^ saefosd doi$ 

atec£3,£&!* sjtfddad^d. 

sc^fliae rfj =3aol>o& *g^wa I o4js sydgttacs- 

scads rtsdj&d srinadg It 

(*Vi i 5 ^** *-•*> 

i-odi dk.ofcjod rt-scoFdaT,A.ojij dot^r d.&?j^ ^ssd doa^ddiaasd^diild, <s<lao£b 
d^ofcod ads r^drs^i dottej^rm^ntd aaotofoddgco^d. scad, a^d, 




[ S&0. 2?. ft,. Tift, VJ. 
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stood d ska^ ddjadtfott-tfrtead dcdsD.earisto 3s rrs3jrd^oj?3dd raziMtitiz. 

3s deea^ra&rsdncd dj^d^ri roqM$< sn3btf$ eoodi snd;a£d dodak*^^ 
d^r^srjnw. 

'Slrf'jd?, W3^»a)«t.3Tdc!Ad^ri C& a dg 3s dodB^CSdtf 330d^ad 

s&rt asdtf, 3s g&stdid sscard^ 3sO$&c&;c3. 

t< & eg «3D a^dokrt ziozi dsd&^o&s 4 otacs?^ sr^wf&S* rt 

sj *&^* a *C*£* a tae5 0 a ^ 
da o3o »do d*d II 

(s^n>. wj. *.-r*un) 

ddd>dg ®^3dradssad ok« 5 sd> dJorfFrt*?d. 'adjrtsS sfodFaa -d 

v r ^~'e» c j^ , 3 Tgf'S r * ‘S 

c^drff od^^;. ad{ dgo&j sh% tfd? &&&${>. « wd^o&srofcddfTk. 3s 

S^dd^ddo es^dc^dja srtos^d. 

ttqlofacsJt d&rei rfoS** I ri a^ditlJ8j j^o rf ; e* 

o&3£ e*^95?A<3 fe^itos* oi>3*^ ^da o3o »rfo d$d II 

(ep. «ru. SL-rjs^--s) 

d£rs>af,d d^rtrd? $$w< dod,dj- <rjjn>s:3?fc od^^ed? 

doJj^cda sfomXti&tft. «s ^^dd^c^ddo cfo^okQ wrtjs^d. 

«qS OlA*^ &&'s3T5d« *td S3-2» ff J^SA^d^dj 

dt^rddoir^ &o3o 5 *r&fo$3 #a3 oio kdo d$d I 

(^. w. &.-f.si-a.) 

d& si>a&d djsrtrsfc $?jytd;$. ssde a«;3^ do&, gf^cSw. eroded; ss-dd* ’j^ddF^-l 
aSeskasd ts^dodA train Aiddf*. 3s e^dtfr^oto) 

25 ^ 0 ^cifi w/tj33,$. 

eqi ?io<5^5C<e8^o^5 d rtdjad^djtfi *J rtwFf^rt rit3a^&r3 ^S^. 
tf ^ardjsdo^dja^da viz ado a*a ii 

(^ 73 . «aj. s..rst.v) 

ddJod*3( Oojd djsrtrs^. s$d? dadd,^^ •*>% dKrfsi^tfd). «de $?Sfcti 
d)^ d^cdtf^d;^. 3s 3j^d^03d& toardo^sto d, ^dsaOcfan 




13 . v. 25. 2 . 3. 02. ] 
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okfces^^rt rtaS** a» erua?>«dg sraofoo8 

S&aS^^fc^ifiW*^ Sfcata^p^ria oio £5*0 *3«Ci II 

(e^, s\). sc-r.^-a) 

sron^;?e SAft^Ftpe'rid n^c3). »z3? srsDiwJJ skd^ wcSt wrred^. cu333rft#ffa *c$\ 

L«;$.octa> si^ o^sSod^ Lsi^c&vn aed^ossksi yrtos^?. 

53 ?) 3So^ E^oc 4 3g)do5^s etacti^ cr^dara* ssr&esdo adaid .... 

. s^rtr^ cr^dac-s^ptf II 

(qre. tVJ. % -rai-4.) 

& »& Jjd53xrf ^ro^ssrsd oTDcd^ ^tow’ddi. 3s 

3^3: w.s&TOokatt.atf:. azSoioo37 <5 «a Ottawa ft 3czda6j*pdd,;$ a^p^rvcS. 

'adc^e dotfowad^da ^\ ( vss^tSg aaojfcsre,, sr^fyaoio ar^cfisa a&do cc£s 
rfodroi^dd^rowoasa : (c,n>. srg d. tpa. sl-osuo) ‘saa^O astoftwad. 

—*-£>#c^- 

< rto2o*T'*»di: U 

1 1 1 

3£>s 5 ;5oe £js esodoaaar^y^j^ofoo 3 jsjss^ ad^o 

jfoitdc I 

20,01 &,odoo i5«rfSo^o c&rfrt^ado ao^s s5tio?$s olo^- 
C&'HZjk 11 3 11 

» ^tfssr^g u 

a^£ I &H fti^esbclaias I oi^qr^s*’ I rt/Scko I ri I I s^o I dasdw I 

tt^J hjVtoo l c^3 3 Ldo I Ofc3* I 1 I &*$jS I 5dd3fl« I aha* I 

aoodogs^ II £> II 
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cdi C9 2*5^ 7* 2o 


[ sfcc. 35. *5. &.. VJ>. 


U S3Cfoc®yZ'3^0 ll 

doe aoasoiio ^e^sfraadrerira I 1 

;ta>p&ao ?i djaars tf^piosso sssteed I jra oiiqn as^&rtj assort* riD^o^a gc^Sa^r: I 
io I a^do&orts&o fo&ttio I £>^rf d oS:D xrsqrtdsao I 

*ot& W,a^ s&o^are^o &,atoo ^a&tfda z3^5d2>o^3 ri«;3jt ss^s^o odod^ ofrtijjS^, 
stoolrsec^ *>oso?7Ttfrio ^riaio Zxijt sddoiis *$ cS^rici^ajs>£ $$5$s I oiacj*. I £o3,e 
sdd:?Se »?33^eo^3^#riJa&ri*do3j3e^Frf:>^0^£a3 &,3^. s»Ss^#o oi:>s^a:te?So 


ii rf^rfcjxqjF t 

odj^ys— ss&aoSu | &sdo ?j— dsrkd^ wddftori I ^as?— 

woiodw I s!o$— ^ I e^c^o—I jfoissdc—tott^^ascfccto ed I 
rt.^ssko—I wrtjjp^s^—I odoa^ w,^—cctod I 

& oioo—|j.^T5d^r,^ I d$ste>#c—dfrfirttffl So^toftoius I ts^—wSolfat I 
I adooS^ae^o—^soo^odi^snihciiii 'arSoi^e *5 ♦ka^rfckj ^aJc—c^cii I 
&*£$—awjtfsb^ 5**akft-1 sjddrte—dcbGe&^tgi'ftfcobja (tt&FJkittf). 

II H 

jracfcoiu 3rd sfcrfcdsfc, tfddBocS gb.&Q'fe.sfod tsaaoi^ ^ddacd del &»f3fc5itf 

^ A W V ^ -' 

^did.'a, dA£$Stti^3acbd.ft s*d ^^od£. d^e^•Stfaddsraftaiaji 

dedSntfrt 3o3tfd*ft>hoi>.fc 'sdd&t, ato^cb jfosicraabTtortdcftft? u sfcc3,d?k ?3^d: 
dchro^nto, trocSfSSj. es&FzbS ?£. 

English Translation 

May Aditi accept my affectionate and devoted praise, as a mother 
(the endearments of) a son; the pleasing, delightful prayer that is 
approved of by the gods I address to Varuna and Mitra. 



S 3 , v. 3 . si. r£.] 
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u ^c2dA>JTO?58» 


eroSedoio tfaarfoo i 

X $JZt ^XJSfci ^030SD So3^)?5 t^OCTS,^ e3€^8 *£3 ”S SOSTSS 


u *J stands ii 


«ws* I *£Joi> I tf»s J?jjo I tf»{S3o I I Sfio I 1 s^j 1 fa*** 1 

?Ss I CJ* I ! ^sMOBt’ I &oS3» I ^OSR,d I StsSs I *£33 I &S34 II * II 


i wo&Maasio ii 

V 

crja 4 dc3o?« { 555j«^6(3{ W3S>S,« aSs^ tfaresiJWJ, I *®4,*° a | irja«(}oiJ 
tfa&ias tfaeato #rlo § 5 i»o srswoiaoS! :®tj 9 §ai 4 z^e I w 4 - 2 .. I ^4 ll 

«fJoJj 3 X»a 3 ti jta^oiaSs I £« aiiijWs tfa«H3o tfaasiio *3,oirf&F($w95iMo 
^d^siarrfsfcn^ Jiasraclo ^aetioJil erw^rs so^XKka I rf4roji3«^dfs I »?*° 
tSetfs d 9 z?Sj ;*>«£>$«» *A« 5 ioS<«?j wst^fl^ I «9&9^ I irfrolaft^n I 

rf xiaau riesjae jJjatgs^o rfutaa a^JSslft^rR^a rts^a^s-aa X,«fo33 X oi>33a 
&off?a rt^ta JocSre-^a *95334 I slabs^^ijirs ll 

4 S^AlSCJTESf U 

(o3, *fo4ib,r0t) *£*< 330 —toric^s-s I *£>3X99—s^i^eracl 

' V fcl U ' >*v># y 

SSS,Xti>. I voSsdoiJ— XXril&cas I »?io—« zS^&faiStSa I s<>9*j— Jfedaiisnd 
fiMZrttootivji I p ied & —sM&ads^ I «$ erori^—^Asi&fco I ^ ^Sisa— 

u *y 'u 

u&t 1 ds— $&f{ I tijQtovi—to&ttFttdx&n I 8o«ra&—&*dda*etal» I 

^orrs,c&—d v&tftJsreckjira wd I sirija^—I 

-4 co **• 

11 qj»;mq$F 4 

<a? 3 t tfarWs3 tfsoijad 

<t) & Xt CO CO fj —* v * 

€1 j3w$&k:3?2*i tkrfrtftWd jlwsfcdd&odujs ^AdftfcD. && da^ded<d: 
sradids, Jb^tfoasd^dia, ^ag^d^a data's ctaifc s?d fed®. 
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[sd:o. 8®. si. v.£> 


English Translation 

Celebrate, (priests), the most prophetic of the prophets; imbue him 
with the sweet libation, and may the divine Savitri bestow upon us ample 4 
beneficial, and delightful riches. 

u ii 

otoasyfco Jsftre n *5&3ddtfcek —eroaedofo 

tfrto §0&0 53D«0^0^§ £>oW (85. &.-£.) 

o) 

- 

I ^o8o!T'?T£^I II 

saood; fiiw rfo^Trs ?5?& xo sjiOspaSroris xo x,*, i 

So ZO.Oj.fTS cSs^Cu^O OjjCj^ 7)0 zStSsW'BO Xorfo^s. 0 v023 - 

w' <5- _ _ -_fl _ _ e> _ -ar> 

I 

03Je)r3a>0 II V || 

4 yicSars^.* i 

rfc I Tgod, I ?*8 I S&i*r3 I I Atotb I tio I rfjsOs#* I afiBa^* I *° I I 
rto l I desdsLio I otos* I ^4, * ^ol desresiic I I abc^oiras-soll 

I TWO&reapj^O II 

o8e saori, *« rfc ?3$& I tfodo* I 

n^8 ar^a$o&ai^qlF8 I &sdo I ag$ aSOs&a* sodfp^o is^od, &©&#- 

^^r^sysr *° $*** 1 ^ I w,* 4 ara 

*0 <3$S* I OdGCij^D I oiit^Oij^fTSO OCkl83^- 

tofitso dssyssreo rtasdoi^fdor^riewcr^ fl rfo 3*5* II 
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t LM Tjoic 


ii arsatoqSF n 

*aod,${ I fit — I ^5^*T3 —^N^j372^rTvrf *5^>)j£crf I 

rta*tpi— fat4i\<jivl£ \ fa ( Sea*)— I riSsrfs—3SDc3c>ri;3riv^d 

■soCjn? I */s©$t—-sfctqreajtod 3£^&&rir$l ^o (<3e&) — *5fO?k I —skoritfrttoriiS I 
fa (<3ek)—&0& I oto&— odjas* e^a) I eSed&tfo—s3es$$rf£rte b3tfdE*h I — 
< a£c&/i5 c s5o^ocl Z^J a^RQ— ^ t£n 3cTDC$ I fa- ~o5js?t£*k I ojO^OJ^iTSO— 

ojos5^5oFO«?d Ictos’saTo—iStsSStW I Jdoioa^—s^r^sf i^oSjac^ I %o (de^-^fO^fr- 

•< 11 

&$. 'aod.^e, ad tftkitxsritfssacS rfsrix a^d ?&£>,&, 
d«rsd cSf33rterL/? So^tfdsrand^ ttthfa. 

stalb_ afctjs> Sjro=>d z!^3rte es^.s^uja ok: $&\ dJ^do. 

—£ '5T 

English Translation 

With a (willing) mind, India, you associate us with cattle, with 
pious (priests) and, lord of steeds, with prosperity, with (sacrificial) food 
that is agreeable to the gods, and with the favour of the adorable deities. 

-** r ^fe¬ 

ll ^oturnrre^i n 

tiksjj&s rtsjya ersofoe t>c2> 'aorf.^ ri 0 a,4 

i 

i ii i 

aiaqto^ sraw ero^ m ^)do$drfoso cSjss wsjo,3r2S^- 

i 

0?<i II S5 II 

> dCi75?dl > 

x&tzit I t^rls I ri&3*& I OToioi 1 I ^ot^t | 5^1^ I rfcs&b1 #fU<tto I 
tri^ga* I srsw! 1 sro^ I ss^ I $c5og$: I $03o£: 1 #8 I I 3 oct>*: II as II 
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[ dlQ. «. 55. Tlfy. t-S 


t srsfcflyrj^e ii 

I tfrfjae c5t^s 4&a* s$ caoioe w^sl^o^- 

ijHj a, 4 ,*, eSoieoi^tf ai» d?a-s $s»aso rto&ii rtsfc,* sane sis^S* •*$»- 
JTtrwS wt stZ. ai ^da^ii usfc^es I a^jSjts^is I a3? irad^Ts&rscsd^a? 

^fTtRd^sn^crdjtSsJ^nlj^o d,* ^diijwsi rto4j5$ <5 js«$*t\- 

itioi) i i jro ij || 

ii ^mizz^r ii 

dtai^dfsxuyftnri I tfrts—I otofoi—I <&»■— 

I <*o*8_soscto I s^af,^—s^aoo^te^d i •sod,*—•sod,^ I $<rafn>o—<£^rt 
*rt I rtoait—ddddotd I ak^rj,!—*b«$3p I awt —natssifs I ero* sst- 
rksto, 1 $d3§§—aqtod I esfo^sarfi—^dre^Fd&^crcd 

dtd&Wj? I afeo?*!— skk^ofctn^ wde» *Nfod5$d,dos>A I tii— I — 
d**0. 

CSX 

k 11 

2^,^, $& 2 sr^Sjiod^ri jJo^d?dfiji 5 »o£gto, 33^to 

ddd, $&#;, znu dadca qJd;ra^d Xtiv ded&risto 

usfcfc w^d^iton dj^O. 

English Translation 

May the divine Bhaga> Savitri, the lord of wealth, Ansa, Indra 
(the slayer) of vritra, (all) the conquerors of riches, Ribhukshin, Vaja and 
also Purandhi, immortals, hastening (to our sacrifice) preserve us. 


ll tfo&> 3tm& H 

rfidjS i^>i eSj$jj«0fcLso&F^s sd, Ujsre&d ^ssSii 

?i 4« s&srfr? rf3^S*rffj-»,aSo?*jse ?J aeo&rorl crisis «£- 


(Z27i N i. N 



II IjdKi'dl u 


stables I I £s&A n €S I eJjaakFaa I 4, I I l 

^ I is i 1 5 &&%&& I rJ I 4j»*8 I Ft I &«ok>FO I % I **S I lift 


i. 


i *302 >w$j^c <i 

«Sofco okssstoisrs s3o.d>& *^4 <a*g.ri 4 ^ 

t^sr&rto I w^rfokask I art. I «s33,sea5? 4 4 oko^es 3 ^ 0 ^*^ 

rfrt. I =#5rfoo s^fl^fTd. i.o I eS3 $jt eoFOktf&^axr^sijaokFiJ^sSeokFsirar®^ I 

rteSrn* okjatf I I a8« sk^s^orf, is 44 aeoior^ 

aSararf.sko agp^Fe ^o^irraa sjdo;^ ?ra3^)8 I <ra3dcn:rt.ttSs4cU8& fT5-^>8 i so W3&r>* l 

charts ^4 ?n4 o4^F^/sijt>« ok* £>$okro l $> li 

u 7^l!?5CTr ?j;r ii 

W3^a$4< 4 —^^3**«to I *4^—aokwsG^.* I Stt-odjji? -sphdfeiaa < 
skka^a*—yri'aodj^ I I 35, *i,S3*s»k— 

^fetofe^-td I CfolWlBt —^FttotFSld ^ *oc5j4t I <«-cW^ l 3^0-40*^434^ I* 
4p4r$—cooa^csd^ I ?* ( )—aS/scSdO^ I easrfc^rt*—t$4tf£o4cdg ctosto I 

Ft— fee 4 £ 5 * I ctoirk tfd S—tsqb^dg otoctrtC I Ft vrf—feioGto Ki^ag. 

yt S7M|iF 

ii .IjtjSrii.'?; I'S’jJj.,3 t 2j idjJd ^'JjidrjSi tvJ>. ’ \/iii/> £ *3^ ^« tJ t»t J sOwyj 

**3taS£jFr»v4^ ttesg ^4oX»4i£?4. qi^skic^cJ ci^ , ao^,^ > ^ fk^sksiv^ 

feo£dO^. ?f^o4cd4dg atofe aifioc50£). g$y$ddjD cferariO feode^ 

«t—“s W «►% * • 

English Translation 

We celebrate the exploits of Marutwat, tlic unrecoiling, the victori¬ 
ous, the undecaying: neither the ancients, Maghavan, nor their successors, 
have attained your prowess* nor has any one recent attained if. 
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fSt, cii r' 


[ dio. H. *. k ‘^.Q. V -5 


i! Tfc S& i r 

tmji Xo_ iu .^qsijoc S^v^OjOo z^aSXjA; XS>3»>do $3^e3S>3 

l ill 

oiii 3o*d« xa o d& 3oijS£>3$ s ^cJjJSXaorrirfaz^^SjOOTSo H 

II L 


5tt*J I X^ln I I dtf^lJlJ&Q l t^CB^lo I t tfRTfJTO I 

— — —— " ■*“ 

o£>it I I I dos£$&d,sl I wsrtstoa* I ttacoBasgarlo II t II 

rf? e»9icz^F9 # ^o c^q3^:o stoa^o I I d^rjkoiio ddo- 

risatoqj dorrs do risasro ®&©Fgrer&To d&r^do doejv^do I s$#;ra d^dtS^d 
storidwys dolae rt bztTi neti ddddsd rtsrcrtodjs I rtssrBcrarsdo exaSrtAo 

—* tJ * V M 

o,8iij»c steo*^ d3o sr^Siod© rfeddood do^fo I o3j*« deds dod$« do^dSI 

^d^^odoFtt5iraf5«:ol> doiji&d e * rtoso^ spa dd^a^* sloe I clad tljaeatosyad- 
djw^oiaodo ofcwslrad© s^drsddo: ds djr^rtdoi* writer dcdood x^&o 

u ^AsScrsqJr i 

(^ ofci—cijack I dodSe— dj^skoJ/Wctf djdoXdaddcto I d^dde 

si^arttfod da^daddsto wd oi>wdJi>d£rt I ddg&s^i—*ka>cre^?$J3C das^ ( ofcacfc) I 
tfotososrodo— dd K d»»ofo4j fcdodcS xn>,$F&d olssdjaddgrt I ^daddai—sijdoad 
gcted^ t&aoGdss^h I wristo** —wd>dd^ eso^d I d,$d©o—a^Qftodexf* £,cd da * 
dti^eo&c—ds^- a ddrte I —daoaci^dodrf^ritfrt I d^aada— *>qn>& 

« 5 js «*o1 UjCg^io— t^rid^ckd^ I en>d d^&—4^4* d,$eXjd;. 

I S^>^$F I 

dodoa^jdt, ta^antod d^ofcdaddda, CTstoftrltfad da.4djddrf.o yd gfct» 
dJ^d<jrt d;s*a«>ck$d£, da5c>a&«aj/\ ca^FJfod oladjs^d&rt tjpsssan dc&d^ 

Afld^&frosfc w&ddda a^dfsodo.5> led da, dr^B qjdrttfrf ordda, dBo^d^dodd^ 
rt* »v*t**da tfd ^rid^ofcd^ %£*> d^doXisii. 
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Sc) 

•5 


English Translation 

Glorify the first donor of precious treasure, Brihaspati, the distributer 
of riches, the bestnwer of great happiness upon him who recites or chants 
(his praise), who comes laden with ample wealth to his invoker. 


\ I! 

I 

oioe sro£ &7> Xok rtjn«c3?> o 3 o« sas^rre^sajo 

i 

CTSOid': II 0 II 

U acrtct>5jj b 

tls I eru*A a $s I I I t ste$> 8 a?ds I & a fte< 7 »s I 

aJse I I ero^ I ^ I rtol I rtj*es»*3 I oin I tf£,scn>s I ato&rrn I itio I 

:ncc;s I! cs N 


ti xna^Miyr !^c b 

& *3d5dJ3?m rfort^rO®?}^ e$2co*>r? 

W8k^^530^SiDO QsS-ddS rfoS I &V& 5J3^53* jtagOTS *0$ | ofr* td *08#TC* 

*0$ 3s4> tfsSrsafc o-sokse II 

« *>,l?5C3t!^r H 

—at| «,ate.<sc3if I ia I rirtdJ83-»i—-<?o 

£fco&0<^ I eesrgjj —(d^ri$ori)e5&ok^c^no&» I s&^*ys?i3— 

^(rahafcj* | ^5)«ax«—^edosd ;$3^&rt$odtX£ ^otfooSidis^d I o&e to#rK>?— 

Dtocfc I es^CTJS—I SA>* 5W — I 
facmi—ita($itt c^tfounccto I o5os ^«i)—atocb I d^cssi— 

! tfoS—adtfa.dotae I Seafa — ^d^OvddjD Ia3cd>?—^otfdC. 
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[ cx>. «k. e. a. fcjs. V3. 


ii yT5roqiF ii 

^aoX^c&e. ?>^ d^n&ad(5 &Ditaio$d^ ofcttrfjs^d,) dahrttfcri 9k©?j3 
otftckn:, ^^csj^^.^OcirioixTi, ori ’dja&cte^hobja < ad^> I) d. 

riciadid criracb ^d.crc&nrNGfc/;* Afce3)rttf m>33^riak.^, 

•ad^d^r tfoirfrfdd 2 ^ ririrUk ;£>otfdO. • 

fi M 1 

English Translation 

Associated, Brihaspati, with your protections, (men) are unharmed 
(by foes), and become opulent and blessed with descendants: may wealth 
devolve on those who are generous, and givers of horses, of cows, of clothes. 


II ^cbS^ST-d* II 

I I I 

a^rfjsrcsio ^.ew&a £>S.j3os35e>o o3as $oow3e asa^cso&ra? 

erctf ,% i 

ed»3 >sd^ssSs jtfjaaLsrcs^oio^ 11 f ii 

ii «£&?& II 

&s*lriJ3Fcoc I fi \coafcol I & 35 U 0 \ c&c I tioDwi* I k »o3$ I tf* I era* >* I 

I I sdaJ^rTCcS* I w^sD^* I I I! r II 

u i 

»sTso c-dj^sfrarrsfrao SahD qSido artsirerrao atfdra&seo I tfoth I 3fi« 

I *S3*aaj¥* e 8S I o5oe t^ow^es^tao^sa^oiot^o rfs | 

I erorf^a I ysrfsW s-stfrfrt*- 

^ofws erca^stoa sds^qra?^ dtfFSto^fS 

jjt> &oo$j*>fc3^o 1>^ l I Isolde 

JG^sdoJ^a^r; I 1 
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w 


ii aviate qfr- v 

(*>£ ^gte^c&e) erot^g— dxr^ad>o£ri<?od sk£zj>d 1 ?$§—1 ohe— zi^±\ 
wrijWsjte—GRjSsjjscliSe I Lottie—(*W« rtciS^jjJ asjJt a&tfft&si&tf I aajao— 
-o^si di^sjerfris 1 I B£o—I B*!rijsrt95—E<die^J»5'’tirf»J I fl^ESi&o—' 
wjj^r?f3*_rf ; e« | 53 j5««c3§ I j*j<, 9®3*—s^acis^ 

XJiOCioSc 1 . I a, w* —^os^arW ®ooSj 3? <SdxjjM!o:S fli&r tg,3S,d?J^ I 

*»C}1*—I OiartoJo^—t3f(3;incS:, 

ii v^oTo ^Jr » 

w,sdx.ioiif, £i^n oirad d^3dj 

ritfei^ 3 x 5 $ sotfd dckD&QertadoS stock. sto$Sdtlrae* 

d£ ? ddak>®^ tfskFdbisraftoSxia, sko33jfittW doasa^d^Oofcde 

osbddoxnofca s:fcd tfsfcFig^dd^ toc^od dt$ aodd e$dd^ d^£jy£o&^ari>d 

«n ^ dofegfife. 

English Translation 

Render transitory the riches of those who partake of enjoyment 
without giving satisfaction (to those who are eminent) by holy hymns: put 
apart from the sun, those who perform not sacred rites, and who, though 
prospering in their posterity, are the adversaries of prayer. 


N *<. 6o3?'rt>€t * 


111 1 i 

oii kstfis dgta* iS^do^tS^g^o sjodoS^? $ oijsi i 

c&rce aaos© aowaSa,tn> 0 ^a^stoe^dS? 

s»^cto^* » oo « 


rteJuaifc • 


oiii I i.«4e I dg«S<1 cJidgn;^- i ws4^«$i I io I rfjdjii 1 0 I o3»< I 


[27] 


[Vol. 19] 
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[ Soe. x. «. ?iJ5. vj. 


ri c) cii C9 IjTS 3 aj &o S"3 


oioB I tit I rf&ko I I §oLt>z* I I r&stoB* I tteie I 

II oc ll 

i> 11 

okas ototdsteilfte d*;fo>e crsj^ilfeeaoie asr^aiokS c3<sd§j^ I 

rf^^frso bz&t ss^^tfrgsoo 539 o&tij iqkae^s I I wf^^i^ar^ srao- 

FJt^do tf&rasSs^qiF? I to akttstosfs&sdi^da^ a dz^aM skdo&fte & oka* l 
ci^cnio w^a*ofo»f>oqij3do | oksa, I J^^odog I sd^dd ssreoiTs- 

rk £ ta- 4 oie I s$rta3$rtd9rtd&o£jg tfedtfjdsd s^qj^l/asadie ar^adoka I niorto fto 
tfskF cS*ar9?i^3 I okd^ s§&$ okajg^tfo d&Jta tfskr rt^Aegrao dds&a#^ sdosii 
4ow:$ &on*l* Backs* dfcdo £ :a £ e34^siJ9ad.raado dskr BotfA ^0*90 *$ 
V95to55 ff T^S5^^Kri^^5n9?r tfdi? dO&J$ BS^CJScds 
tio SM 4 339(3' I «JjJ53TS 0&99?^& t S&B$0*JS(3-^?7T9j3 ff ^<3* d&rSS* II 

i) JM^cptfr u 

3odoi *—^ skdyk.rt^ I ok*— g& 9£ oI fikdaes’®—z3?=dirfs$ 
c&t^djg 1 djj^*—crag£d<k^ I kasi?—j5ea;k5d<5ja* I to —w ofott 
I <ssd^#s—tfdjd&iissad d#nftad$ I & c&nt— ^oqS^ddg daao I oks— 
ciJ9d?di I sk—$«j^fc IL c^t& I d?k$o—Jd^&^drtfsnd ddirsd^zdo^a®^ I ddska=id £ — 
£,do*>3ks3 (»aJm sifirt ^odrfd^) $ 0393 * _ cta8*Jta$&&f ( 9cd?k ) J 

B^tJcSfr-dci^f rkadraa t3dd^ afoottan, I ^-s^qSrss-arf I yasd j©^_ 

*gj9fik& ris*^ I tfcfit— 

i qp7?$r ^ 

a 4 5k!fc3fc.rt$k o&ssi c&fcsk&^d si iris? 3d .zdrsn^ ^sSalwsi cd:~ d0 

ds^ d^dJoiCTJd dsj<rt^c<e5 esoifcsdriO cto&o. 

0X^39. ^scfcjfcd wqto £catid 

dck otosick t^\ s?c^« 3 53 SS, rtiDd^^js5 i5^d?ii. 

•v 4. ro -Q ' u. -x 

?59^F3^€3d dflfrtStl.rttffk ^O.^J5'^39 i. 

m r <jj} J. <0 %• - t ' 



e. v. s. j. s5. rr. ) 


410 


English Translation 

Send, Maruts, into darkness, with (cars) devoid of wheels, (he man 
who invites the Rakahasas to the food of the gods; (him also) who reviles 
me when offering praise to you : whilst sweating, he toils (to realize) vain 

desires. 


V JSC 8u3^>JT3dc • 

Ssho ^2a olis olra« 1 

3os3j ditfjo ?J;!t/!>?#i5rerfj$aJi3do 

ii c.n ii 

h i 

3 o I *sil I \ ojoj I rfogTsia&n 1 ^9^ I 0J09 I 1 i 

oii^ I sfcaSe I I dotf,o I <3ofrgg$g I cU**o I «xl;do I &)5d^ II 00 II 

a8e aijs* Ha 3si>5d dsd.o to to I toia toto I ctos Ji.stos 
°J I l odod 

t1 st» 

I sJs^s&d 33 , d^fi»*ao I £.M.*v. I 

qas^Qd^ici I * 0 ^ afsiiesd cfcz^o doxfiji^ar^qScreci^Orscr^ ri.fr$^cS>¥ido dsrfo 
o:ow 2$ riooS* sktjgJe tfaskrtook xksfrtfxr^oii I ^djtnjcrsqte'a 2^ Israels 

tfao I I oi:tr^ I ^tacres^da don^o dorf*,, I *>Ga$d$3 II 

<1 ^j*EO»9F’ « 

alas—ctaa tod.to I &,!*>:—iMnwS wsw^s&a I s^Ftfa-e 

yr>d:^cS^? I o$)j—oi^di I —dsfc^aarf I -Ts^arttfnn I 
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[ diO. «. tt. Sl. VJ>. 


goioi—^^rshcW^vfv? ©o^s6 I Sdoo—w dadjc^tl —ri^zfol dori^o— v&t t^cj, 

* &**&* —doaS^ckdrs I ^riod;TOCdo-_^d,d^dtf^ wd d^iJj^sh e?$ 
I —otortdrtd; l tf&da-Lwaofodcnid I rt$do —&&1 dCtJcfeJ^ I tf&fcS#*- 

dsksr^drttfod I dod^—jgptfjfc. 

it ii 

clra^ d:>d,d:> ^edsrad mcssJ^ddA, Tr&qJrtfsyad agp^ddA tff\tfrd<$A{, otocb 
23520^srad L&Qiri'Crijt ^^ 0533 r»d 2 x>flQ? wo^ao tkc^dc^t tscS? 

did shekel's, vo^d^dida wd d^gj^aok criJ3ridJ3d:>, iwofoScsad &&t 

deddc^ ad^drttfod &&&. 

English Translation 

Praise him who has the sure arrow, the strong bow, who presides over 
all sanitary drugs; worship Rudra for a comprehensive and sound under¬ 
standing ; adore the powerful divinity with prostrations. 


il rtoic33*53dS II 


riskJScS&se waitfjss o&e saafon sistfs Kl4srfriLs,e 

_ __ —O V f* K __ O 

£>#^35^8 | 

I | | 

sd^. 3 ? sjpejj o-s 3 «> dzi^oss^rsrf^o^o jSaj^s uas« 


•il detail n 

dsfrjadd! i s>dtfi lo3x I & s a5^8 l | d^ts I ffcjgS I de^ta^s I 

ridrtf&t I WjOSa^s^^ I w* I oiira I cM^ojl*i I d$d< 4 ojfo 1 II 03 II 

I JTDOJof*^ SjC • 

^ Cortjae^rfsdssa 1 cSdx©d&A$ raddod&&e orsidad&fce ;y5d*$^do- 
^^dqSrtssiB&Aetfrttfs&Fdo^: II da^qlAFe c»^ic II ad 




e. v. »s. j>. cr. ) 


A r2\ 

ofce rtoA 3 abtisjpc s^j^e ad^es arsoc^lfl, ^ fid^e 

rtcrrscrSg Si^^arj, 5kq^do$?$ u^*?? Jddj^etffr^aa^n: ?tfOt 

xDrtjaz J39 w>a;a sy* forth cre^t: c3«»e t$ cte^e^rird^o^i 

jOiot^oa^s da^ a*as^* raa^ sjOa^odo I *9*^0 q^Sto^o^o IJ 

i *M*Ja^F- « 

dsdj^fi^B I Itf *jj^ ot>Loi d ^(+j'jF <T*0 »CJ? I 

^dydaVtfj owri^cS g?d I o3oe— ojjsd. J&qbrtSnfc&rs? 

a^dja I sdj^'—^d^wjir^d I *j$^g s^Ouidj* I 

I iic^s—sSOrt^ I I eAid—stoab, I ^®a bt—^ q>d 

J5c>A I cs^a—osTn&esofcji I dd^oi^i—tfjscks^ I 

doyra,8— I £3»i#S3c>rt£ocfo &teO. 

«JCid5RjDFB»tJ^iditr5'd sdiFncddvTj, ^ryddir^ si^fr^snd 
vri oeij^d Kb^rt^n^drs? sa^^jiFdcsad 'aorij^ i^°- ja -^» SJ^bSi^cd 

^rdo3d ptori^-ra, sJd^^odija s&sb, tfj7a&&3 cnrz&zzjGt^ tizl trjs^ 

£ f ri ;* jifcjSft &c&33, qtoej^a’srtdcdo ood^c. 

English Translation 

May the dexterous handed, humble-minded artisans (of ihc gods, the 
Ribhus.; may the wives of the showerer (Imira) ; may the rivers carved 
outbyVibhu; inay Saraswathi and the brilliant Raka, the illustrious 
grantors of desires, be willing to grant us riches. 



< fio Jo 3T» £j ».' £ ! « 




*>ja £0585 xo«dF5e>c3o jfcsj^o fido $8$ irsoi:- 


wJfcrj'SO 1 
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oii ES IfTe Sc5 


[ £*>. 2. k. Vi) 


o& as^cjc) cisSoSorfrg^^o cSj 335*> LiSTeS-rae tt^firteScio 

II II 

ii zitfca cSs ii 

^ I I sfcsSs I I I Ado 1 #de I I irsobsdrccreo I 

oios I I c&2o&* I djjrkrto I I a$<rstf8 I I ««ciolF** Ii o*ll 

i o ii 

V 

it* rioaio ad, a^tf^rera rfoanjrfoijaao sdoa8$ shrtgs skddratOwO &?)€$- 
fJd^raokeosr^ajo ssx ^xios^oi) ara I to I s&et?iO ^^odJstoFrao 

Ado * 0^0 I -e-crijbeol <d adhere o&*rfo£)e<d rf^a^o ^-a wno^5dJ3cT3?^iTS?i€- 

skoa^djadjc^o I oka^FreStoa^Fs I o& •sori,* ateF#*^ *y» 
cfo&3o^F&^^&5cdjaoiE>: Sorsoio sd^frsrfo ri&ars djaarsrf 

SttfTsrfs ^a^ra *qcSstocSrfo tta^^qSgo&T^fSjdes* II 

\ IjASCDIj{r» 

odos—odjari zod^ I ^aSrres—^rfaO.sfosdrfcraA I c&&>$;5—^ 
sad & ad^ofo (&q3s-*a) | rf^para>&_ storing l dinars—I s^sra?*?— 
tfuo'ei^jnc&a^ I %do — 4* I oil—I esr.f&^s*'—^a:rXrf?J35 

I t&rie— ^i35a^prf5d^ | a&ddrsaodD—^storacj sjcfca^fift vti sori^rt 

t9^FJdw^ I —fdftdcSsjadwCifc I affsoda alia fra o—&rte3e ^J^Fafcracfccira I ^Joeqrso— 

qj^^^dsacioclja vd I Ado—zk^ck^ I 7& —e$adc&sr&A I ad, stfd*—^Fsb^c*. 

n yaafcqJr ii 

adrasi «od,gb £rt&dd$Dr\ ckSo^ssad &> ji§ d cto Mt^a cfortdO 

53j53^ dj^ri^^c&ajaz&a^ di ocdvSiA $&OF&d$jat tfo^ad ^as^^sarf 

*k$S» wt^dixiti e^aJona^a <ad zodj^fi vlrdm fteicfosckcto, &rid? d^c) 

' eO =*. 

d)di9 qn^a^tisre&eto wd d^icda^ ef&tfodoayaA a^F&^tcS. 




e. V. 25. 3. rf. fir.] 


m 


d 


English Translation 

To I he great protector, (Indra), I offer devoutly pious praise, new 
and originated (at this time): to him, the showerer, who for his daughter 
(earth), giving form to the rivers, has provided this water for our (use). 




* X<j &> irrr* -ii » 


xostfo^s £ctokoio dadcsaa^So i 

j sS» j \*/ | I 

o5js? etb djs ercdjidjs <$oda.Br d, ada^as djssd&c wig- 

i 

djaf®§ ii ov ii 

I | £r5o!kc3o I tksicifo I *23«»s I C^ic I I ?tork;> I s-zr^s \ 

oi38 I I 'aodo.lF I *1 I &sEk fl s© I *** I 

EA)g;!taraj I! ov Ii 


rissr^s I c rtaroio <kdo*o 

Ktarttwatfo *to Q o sra.aiAo ara^da zsOis 

^Jp^r^o sr^^t I 1 I 

wt^dsc-so I 3* I er\)d&djadorttf ias© 

ii^35©a^$;^3$jJsij©»* Xosis* II 

ii « 

I oiii—o2;©d tfttFcJjjch I a & tf ;©;**—ntfiti 
rf£^chrf<*nt I (*fca[^) I E>rf^;ra—»>oi5$cd I tlrsetffce — 

a^snri^aitfti:^1\ I dDdast, I 3^ ^cdjJr 33cd3^d^f 
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sicdmifi^xbjsz 


[ 5^0. t#. s.. V3. 


**> Sa * | £sfofc©*o—rteF&stacte I Moio—^4cdtfs»d^«dd^l **8—9^ 
(wjfcss vod^) I a$Ac — 83^&acjj3dri?£& srf steF^cfcricfcfc^ I 4)^As— s ;4^rf 
%4ofca I ?i»^o—;££,sraf\ | ad, —i&w <?d£i. 

» v^Svt^r h 

*2/%^ aw^fe ^ 

*tod± oto* W* cnj B sre^ } $&ri4dd«b) l ^w^toSoS 

djaifcdjSjss rtdFrti^sxA jtJot$o*hd<&n? gc^aS iteFc^iSttWsik^ 

tro^sknad %*©&> Jj^sysr* aCsft?^ £ede>. 

English Translation 

May your pious praise, oh worshipper, assuredly reach the thundering, 
roaring lord of Ila, who, impelling the clouds and distributing the rain, 
proceeds, illuminating the heaven and earth with lightning. 


11 rf3&>13«£3$l <• 


I I ^ | 

as{ djaca^o Sql&re dod/^ s^ciaoMor- 

'& ) 

SflftjdiCSaSji I 

I I I I * I 

v^d/i>e oso3o$ ddi? dJS 3*o . d so .to sirdar, eoinss n 

__ _•? ~o li -J _ *J #0 _ 

u Kdirctfi m 

rj^s ! rtj^tsfes I Xji&Ig I dtjJrs I t§t$J dod 1 *^ toltaft' I I voi* I 

«a^s 1 

rtrfcs 1 uiotot I I tin I I I rt^fco I I ^ofrtAb llcasll 




y. v. y j. a. r.r. j 


425 


f d io St 


9 II 

£4 s&oia tfoscra^j tfjr^oSoi *3J3 &£o dtjlraFe stecfciio 

w?,$stooA>stos^t I jo^sg^ak I rtsftocrao&djaaikw rta^ ^«^wino9oM35«w^rt 1 
I a^c cfcd^ro ^©v^l^d^^dor^ I o&asi^&fcj Am 

firoc&^ada^tfsfry^s I ric I treriot o?ofo« 

$sr»qSro 2 ja sirao ccdlc I wo^oka I 35,edo&&^qlFs I ateK^tfcd* 

II d^dni^F H 

c * d j*t —I JtoitosF—^jdi« I otodilfys *—vfyt id-rttiji wd i 
skt&dc—d>d^/W I dq*Fs—xid^ridci^ I »3$t — f^od sicjrsadsysd I —3* 

*2,^*3) I edon^d:jsc^r> I er\>* r ^^tfd^riodoi a&j^cr^ rttdC 1 

tn^ag-^ s&stafo*^ I aio5o$— $$tt^odMd,aa .a i sicra—I diorWtfd 

srad diariFdg I rid**— d^^taso^iS I a^sSdsT^—te^dcaFSjjtf, ao^to 

dddja I «o*re*g—o&ti #j 3§Jt?rt:$ 6 chdd:to yd dsdSrtdd^ I tf\>ri—*&>?hX l &•&>—. 

U 5^*70 Iffr II 

ckdj^J.d/5, y^od adicadr* yd sfodai^rttf rfsftjaaidck g^od rf©3ff&ft&nd di 
ydorfsd^scran ydort d^ddsr&rbdoS t&»SA £edO. ^ dicfcsjotfy^ 
o&^o^rt dd^ daort^tfd^d djariFddt s^tintarij^d. tS^dreDF^d^d 
s$i &dddi>, o&w 2> <&rt?rb|,<kddtto yd d(3$lrW& dw&fc 

English Translation 

May this hymn reach up to the presence of the might of the Maruts, 
the youthful sons of Rudra '• the desire of riches incites me to holiness ; 
glorify those who go to sacrifice on spotted steeds- 
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[ zho. H. 85. Sc- *Jj3- VJ. 


II *C&e33I?t>gS II 

* 4 * jSj^sis as,§a«skoie£o rf?j^lei5jse^9?D^o3o? 

i 

598*1,8 I 

cS«s3p«3e38 saao^P* 3aaS 4 o sire Sjss siras^ 
ciorfora? 5 ?rs3 f i oi ii 

II Crf3K>5!l I 

^ I I gj^'^Og I ti,9&CO I ^oia^o I SdrJS^fJ* I ksJ$<$S I uzctoi I I 

rterisscbrie I rfosriisl I ;dori<o I sire I sis I sirens I I cfcgGdj*'® I 

l?t& II 

n w>ato»!p»*Lc ii 

tort t ^<ss sr^r^s I *r&j5P^e& I *sfc$ro I traofos 

I desjp* s&a^o skdqiFa akaSsJps I sr^as^cia* 

^^^0 I S&FS’S s£r**5> ciStor*,* I GkCJ^ I SSi^J^rg&l^G^S- 

^sra iirasu I rsc^&e a*>lS>&$ djra I z$js *ra 3 $o&& II 

II *fjJJ!to9(0F u 

&3$S &^t5fcf—${$ 0C$ ^SojF^rf & &,«§d>} I 0 , 303^~$?re$F;3 , SP> I *^$*>50- 
g^aeAcdSaksify I uoafOgo—&Dtfb^4&a^dicfb<to A I odrf^ae^— 

I I ri, e»^t—;k0{4odig) atacnArfO I 

cSesdg—g^actoock cSts&ofcft rid I —^drrsh I rtaadsjP* ft&1* —stt^siiO^okg 
B^^rifRin a3dy£riO I ^J3«—I *^9e&e—d.§»Qfc} I rig—edsd^-kj 
cdi^jrtfs— diitofao8»rtS I rira q-sw? -ttdatfo. 

v 

I i 

S^ori ^StoF-rtred a qi(5?qjrai)ft d^aetSfdJ^-S^, »ai5«i> jpd;^ 

<S«dlafc-i\, d-jsi^&dfrfjfcJj^, Ud^giSfdSrfs'ci^, *d aj^djaadOfisftg risen *<tf<£>. 




■ko. v. 3. d. nr J 
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w 


oi/iod: d?E 3 oi^ £33 ddrreh tro^dossad ©f<Sofc& ca^Ftfsrsh ^dcbOjdO. fcrl^driF 
^cdrarf d^&odn d^FC^olfcd^ >$t©*{&d3. 

English Translation 

May this hymn attain (the divinities) of earth and heaven, the trees, 
the herbs, for (the sake of) wealth*, may each individual deity be successfully 
invoked by me : let not mother earth take us into unfavourable thought. 


80 *n 


stjd® cSe;^ es? 5 w *)^5 n 02. 11 

>1 u 

tf 3 I dS3T53 I I II OL II 

c3s desn> c&os^tfo $3as>c iT&qSd&oS* jki&t 

a d^Jdcjf^F 1 

desras—adj dedirttfe I I 

snd:dj? yd sbaidg I 75^ s& —^adidos^riO. 

4 ^tssaqlF 1 

adj dtdSritfe. y^d^sr&did^, z^AuoqMtife&ft&cta yd sfcscdjD eraatfcriossrtd. 

English Translation 

May wc ever, gods, enjoy great and uninterrupted felicity. 


» rto&oSTid^! « 


skssfctesS rfoo5ja?*;Sosrs skslakAe i 
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?*c)Q&i CS t ?o 


[d*>. W. 53. 9.. t Ifc. VS’ 


s# koe do£oo hsj aeaj)«3«) imsJii 

i ii 

to I I »ita? I | skod^st^sre I rtastf^sss I rf;h*sk l 

w I tf* I doSao I sdas^c I v I enj^ I &so id* I w I I efd^rs I IIocjII 

^sdrsdo^dr^t^gtri s&okaetfc^ rtaao^t^rf- 
o^r», dja^id^ra^FWirssSxrs dg£$<d to rts3oe»& I tfortsJ^sfck 1 &i 

ws&^sfrdfred^tfS doSoo dtfska sdaS^o I w^sdodogo I 

toZ)tyi >rsdafs sgs^Fjac^ sdestfo I sdod^o II 

II «)*!t?T 3 #F II 

(sdoljo—c3^4) I —e&j$tdt;d£;tf I fija&fati—zsitfaDtixin (bo&sa 

'sgd) I skoiftsqkss^— I *ka^ri^As—sw^sdosred stortFddrtfsracbdja 

w3 I «sd*T3—dgetoiarf^ sjia I to rfshesto—a&0o&&&oadodoS3iriS> I wsd^as—t&dra 
qfc&Fd&j^crsd a& ed^edfdSrttfe i jdg—stebn; I do&jo—I « sdcdio—krfnhc I 
w en)g__I —aed^d^ I « (d^tfc)—2uC$r\SjO I *>3^—I 

tfs^aritfci® I w (dsirio) — t*rir>*o. 

ii ip*zrz$F i 

2ooe3 Qjjs-dJ5 ^^cisTE'hdi^)^. ?k£}tt<to;ys:kcdja, erua^stesukrift, 

55 3 dSrf?CiftrffS djjS (5^4 SidFOsJ <&3oQdado33r»5D. ^dttld^FdcwiO'Srf £& 

*** *V ?) 

vKpz&tiiMtit $7kn q^sd^ £td3$^d?ta^ tfsfc^sred tudnfco. 

English Translation 

May we ever be participant of tlie unprecedented, joy-conferring 
and well-guided protection of the Aswins: bring to us, immortal (Aswins,) 
riches, male progeny, and all good things. 




V. V. a. 3. 30.] 
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■i xxoAo eaips^o « 

« qgA ?5j?>^rfoij5CR^ro rf^cS^O $ 

I « ricSe£ 11 ££ol&srt.©* eJjOft^S 11 

artfa a^S aeoSista^J^a^fkirt^SKoto I 
^ I & rio&7& tiJi^rqRFi oiio^ad l $#. 35. o. I *a3 H 

e«&t*rf4_t9 ijetfd* ds skatf^oto esksreddg 

^ridg ak^rtsd^. ds a^odw d3kd*>; a^ertedirtifc 

ifcrilofo; a^srejSoitabj. e5^^rf^#oi)0—« 

•*>& t&etajtb. fc£Qto?rUJ ^on^^j. s3jie^fdidJ3rt5$e 4 j»(sSj»^q&^ 

rfUtfd ui?rt irtckrtooria^erb^ri & jfo^cd ^QCto^ok abtf^ *texit3e#ock 

doios^ ridofy^oioo^d oi>o^?ry 

doit ?*j5^,aorf (w. 35-r) a^3s?nd>»$sk. 

3^*—** 

y^od€>—» U —$ II Tto*,— V* II 

ii wsj^.—v h wqfi^do—3 a sdrlr— jo, so, 33 » 
j^ja^ d«3dorf edbd.ojfi .—nt it 

** r*\ rl 0 

sb&t—ii 

d?d*»—ft^CES'm ■ 

qSorii—o-a», o£ J.^n 1 ' i ci n 


M rtofes^CSEi* 


e# defies doio^ra ^awr^qrar wdoqJroasdod ?Jj^s o&oio 
doq!^ i 

dosl&e creoSos usg^s dd, »4iL>* rioc3v»e«{io4p« «Ss^ 


aj^daea n a n 



[ sfcc. 8. su Tto. vst. 
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ii ii 

w I I 9*0&xt I ^rfF3«jjjcr* I ^k^rcasa I s/oi I ?Ji I c&otfa I Sot?^ I 

*kS$8 | DIOjOS I 2^353$! | J&Q I I ^OOl>8s I SiGra | stj^aSSS* II 0 11 

u xrscaofayT^Q ii 

?Sc 5J5 4 C Ji&^xhr^MjF- 

tpjF^dSiretsrtsksras I eijharts^Fei I $> o. oes. I -al | ws&^f o$ed&o- 

*o3jjS ^€a!3\r^35T okogo I «r\555trl^o^o s*s8u*( sortie 

2^35$ej^Fce3s? rtad^ tf^Fco^sp-ssysg rfa^rtDSj^^r: ‘asiao sfoe /tarts I atort^ 
oo. as*. 35 l sfrolfj,***, rtorr&n^ m I gg, to fc^qrtrt^iI 
D&oifiet&sSs *hic^ e£)F?3^ £>£?3$era L^caoGjs^ wOa-a 2lraS8d&$il 

« as, o3o 1 |; 

M 

l $F i 

tfsd*—^ L, rastarts l s&qr^—£,>qhfc3^d I stator—£CD?ta>ri 
rtoa ! F^reri—;3frte>;\ ^32ori^rtFsf\ck;a 1 fcssfoz^FoSs?—ot&abyja Sootf 

oSics^tSo^dlDk» I ercsd— *s>J3*tef\ I « ofoo*—atecfc wd£ I s^os5«—sd:sd 

s^dl Ocso3o 5—I a^riA*?—skoo^dG^;^ ;&* 1 *3^— rt:r,^a sg^oan^gji I 
—ri^c’sod^a^dsia tfartt^q. I Safi—^e^SjoijDd I teQa*?— 

I 2i/3$3tf&e£—35^£rXi 

I II 

dra^srte, i.L cftfkol&riwdtf*, giar;^ »ido*»d afoifi-irua tferia-ft tf.ri 
cuTh^rteihofo# otoarfGtAafcfc oQts^cdo^eiOxjzScjx^ sJso rfd-i stock todeD- ;k3o 

ricrrsa ^ Sojc^sjp, rioaonscfr^ urf ;kcqra&ck& 

tr&i t?rf fXScij s^f** *3ai»|^£. 

English Translation 

May the milch cows, quick-moving^doing no harm, come to us, (laden) 
with their sweet iluid: the wise worshipper invokes the seven-vast and joy- 
diffusing (rivers) for the sake of ample riches. 




e. v. ts. 3. d. *>0. J 
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ii £6i3g&g:&r<'to u 

o*2*«5~_a*rsao2oc>d£, ;?3>cfoC9ft&od(:rf. do. iAi-v) d©4f*K>f«k>Br jPd^draM 

aowqSrdd^ pti^vatidz & ddd Atfjka^, 

&}*? CTienrFrf^^reFS (BSajyardaao^o So *n>) 

($>. on-sto) 

BWfRifF^sSjFij^ Cirs ao2j cS^ui d>ftdsnr,c£o3;cdc> is&ax,*. 

otti sy®** ridsfr*^^ ^rtsjpesap ^$ rfd^s* I 

(t:- N . de. o-3tf) 

' ^ 

ow, sra**, ■as^a dfdrsa&gflito «aod ; &fietfo«>d « C *°S& dcwo(f*dd& <aodo 

i^dd^dszsys^&cd d£ata^d. ds dcdiab^ esa^o^ sn;cjsdsrad dod*^£od tfvfcQd B^d 

sj^xtoch & axd. d;% tfft$ako&&, ded£rited£ 4p«^ r 

^odfcJ tfed) addd?ri£od atofo^d. so^dfakiradrad£' c^w^fo^okck. ^drc&sarf 

«3*>d£ tocd> wdouoi:: tfi'&sfc »d^ rtd^radsif* *&£& s dcddrdO racfcrod^ dsCeA 

BdSfcsra 3— 

<2 

rto^faF^oz^daotfeoSaor^ afs cardiac crstra I ^d«pdj*>&dedr»o3j5J 
zj,*sro&v? vbriSj ottftrio^jie I rte&ko crera desya?reo iwsfo 

tfft&E H 

^tk). U&j. 77c). 2p"2. S."M,^ 

Tio^KFdcd.^od^oii^.siad e^nrdjDfcoS:? o^v«! <3ad:aed SBF&.'rafters $, y 

v — we 

etpstod&^Sokd^ %ad;>d afo^rto dd vsvi aow dd3j rf^d ssneS. ^dfcrfiafca d<s$3 
ddj^doc&ocfc ;g*t3&ar\C3^<l aedi tro,a^ces3^^ a^d^dd^ d€%B^& 
dod^rdsD, & d(d£ofo ^iss^dad aajofedg e-ock dod^^olysrt^cS. ssdedodS, 

gzreata cfev?o sgps^Fo ^o^cb^sS^j s^ agp^f^cota*^* II 

(S3. UJ,. *-at) 

d^dft^oirad crsrsded;*^ d?ddlLakOfto^uja jgp^Ftpaao&sd 4^°^ «^od 

55^cdk>4 * s?^6$£ 3«?fcd. wd3, * a$o$w 4j5dFd^53c»^4. 4tdr*5so&o 
^5do?n>do oioo^aoa ^P^Farf^s (sra.ip.) 4t jgjsdrdgdd^ {xfttidA OTHfftotf^ 
derfrifokaft jfodFtra&o&ad £ac&sb 34 a!o^dj acw fccreo^ddx siaoad s?44 




*T3>O^Wip»3^!a3£ 


[•LOO. M. S3. 3u XJS. V5. 


13 ii 


desysfredoed *U 4 ss jgpaars *o&b* I 

d?d£^oi>C;fa jgpdnpsaoto&d 35 ^ 4 . d^cfoc afiawarinh, *as?^oirad 

^tfXd. « dadoed oatfota dfdt^aircdodOod dfdd^odcrt d^da 

77? dd £„* 5s! aside;. 

Jj w co 

*?«ta>el«*do* 4 ^xre tsd^do^oto^ tfsfcE&t£<3t weds II 

(». W5>j. Sl SlZ) 

$r\$afx tvci? s^ofoofc ajL^c&jJ $Sjajddv«d x&Xoz &<&& 

djdood «$a$rt add#o& ^o&> a$Xc$. s$dogd D-swD^^oslaijd^drad^, 

ors v®o *0*4 0 7iW2 S3T fc*?0 J^tkd^ *>*S^4 oX>j^7 .. II 

aTTTd^Mo **^£5 daoafjritf^ *teX uaTOjfrtSoda*^ *0*t3f*od: d§X:5. 

owad^otfodifi^ dJ&dtf** oar* aodt sradoijfcokqS ^odra itfXd. -ads 

crsid'&o&a cdow^vac^dO <94d,qrs><ta^ci dkX *««oi>*v3rtas2e 

i?odj2 jj,eoXXe3. o&k ffatirttfsD ej!cd&,rte *cc*ofc3j sr^dj^dacfc. *« dedioksi^ 
goitacta&Qfoodt &exd. 

udoda*^ t£&o oircrfadois XT? rao3o4^ | otrsoS^ li&o oin> crsira xr?> 
4,3^35* I Adtaadj^ e^dao otot XS^sratf* xra »rt4e I sddao oto 

*ao&ra? ijt wtfad^sc* I &a?& ;s*d *a^rr$ i^ocyaoX rrcoSo^o *^*0 tfo 
Mirtidjsdddo.qjdodj^d^^a & ofr^e a^^djs^d -ajoiaoJe I 

(C. 132,. fc-VL) 

^odd^rtv 4 dsctcd;^ «s^d^dodd^^5 y sjocto^rt*?^ eskska^a 
dfdSrt^flt d^doiadas^d. as&dadotoa n*c&4,(dff*>ifc; asra^aoke 

X?$K;ni0ote> t&riAcdnsftfe. *as»JMfcaodM 'asjrttf? 333,d:o^.$ 

doiadd^ jjtrsodi^d ^owaa^ *add djdotfo&aeS. 'add; e^e&fie&s&cSrtvsft 
o^sc^rtasJdfcodsS?, 9^*n>d4o& a^oksto<i a^ri$rt.s ddJSSirbB^d. sd2 sSefodd, 

* o3og * dmo&sSosd *<??*,? | o^ddtfsrees j $$mzr.&w cy^ddtfsstsS.ts 
a^drfstoffas *©d*,ris rfodtf ds 3^^d4g d,wrdiqn:rrt# cdi*,® 
dddoo y^otf&xaDX rs£ 3^ts3trt4 asasod^dadai, ^ tfdaa cavT&SOjOfdai 
X4«33?0 <t] tfda* *03$^ ddiS . II 


(*• 23J,. 





s. V. a. J. ti. JrO] 


433 


akrteddoks^ 

•3 


gzMtiuti ctod l&F&foI m vaa^ o&dc* atoddrriato. 
d^stecfo* doa^ddLra&ctod>dQod dods^dofodrisrsd jo^ddo atpartrt^f&tfOfc n^dd 
SBawritfC tb&ntzntiMa^FTte^ti^. & doctyrrig »<&«&*, sw* *ae3?e« 

•k*i ^dw dcs&rf^fo^ 3$a&X 3o»d^rl^od cre«r&fc 3i dgdSrt^e 

irsMtecfc ajj,g*d*md ^d;pri£ri 3d,a(!*rt*te>G3^ h dicfc?fc.o&d jia^.t. 

« • -/ fV» ®. 

3* £S7 &S7 dgS^t I fc&f&g BfijSSU^ OC37>n*ofc 55, fc^CCTCr^O** C5«Sjfygs$j*$ 

*s ^tnudAd^^e^d ta^csms riotf tfsioA doi$ & arfs II 

(d. wj,. r,&?-0.a.r) 


37 * 7 , XSK5370, & d«d£r;<f s^d srct^ a£(d£rl*. sd;d3od 'adds as^atoda*ds. 
‘addf doci&fctas&rto. sjdsdood S}rf,«l5fa53d& u\:dcrfssif ss^d o5:cs tfdsFd darsc&sds. 
•adds dot; d.tST'daod: s£5foc?£tf;n>d ^cd;r€-, cScton&dcto. •adds deao&ds. 
4 drt&cdjad ^tsaridotao&ri ^ rfgac&d: t^rteadasjjctood ‘adorfo^ dg£>rat 

^ow aousB^h ot77 d:so¥7d dcd&W d^cddSsd. s?dsdOod, »^3fok 

t37,8^C9»nt^d]{j Ot>rs ded£rt, rieddA^okOrto^fc tfjacsi esd^d^d Ha dad to wv>$d£ 
rteg & dsdlok c tpaddd^ s^A^oksnn €,»oa&a& stfd djesado^Aofcs adasto^san 
d^otoritta €> dfSjc&d da5ack;$ as^d^do^cddd^ t^cgcdatfotoSofog 35.5cfcfcd. ofcad 
4i dtaocrt^ 2553 d fcrtls^sStfd^nan de8v*i aod: dc&ft?^do5r*% »drf?^e do£A 
V*c;d:f5Dd 3^d23d^ ttG3$dt5ctf:>. 

zSg&v? SdraS*^^w^^aodjontn*:** d, dg&Si^osjanfofcgs* £>«» dj 
5^K-2^odjae#dS533J^j d,sr»i d, sadoisA d^qidao p-a«do &a#0ei$ 

£eS <3^5371#^ tt&tlaA'lirrtfgdg Os£$ D7V7 d, X$taT0g 

wdoisA.dg&*t>^ornn*o*i II 

V 

(i. do. fc-v-r-r.) 
v « ' 


dosAvssbsred £)dsdd: oatrsfc dediodscrt goax^J^rritS?^:. ^sdtdirt^ s^oi&ogdja&r'i^. 
xo£4<dx7 tod t3«$otoid. adadood .to^to&rtod C7*7»n$: 

d^djadoad ^odX^riv src^A.^ axdrsds. Qr^a^dt ^sdisljae, 37^7 'addi 
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[»ko. &?. su va. 




ri£j?ac$ racoJis^?Jot;cqi^ci^ &ao&d^o^d rtodAofc sfu^^oirario^jS. eGfcciO:>d€s deswfcrt 
j&tfosoo ak^sranci dedt> a^ss^oda^rfck sto^d&de, zStxti odi&^ ws^&dd«ta *3$ 

ridridjocl/^tpdcs^j titjza* ri«Fic&A II 

($. do. a.-v-F-s) 


•sy^s sn^rWori a* goddsi^ £v %i *3. 3* nyi^ &&tfokdto tdori^ s, drain* act) 

av'jfoa? ^rid drains 3soe£ £c3f*j& 

4. “* a 


3r5S*Frigj*$ cr?v»3dd^g8 Ttoodfcdsto^R^ *»&esra£e 
tfoclstra c^^a .... I 

(£. do. a.-v- r fc.) 

0 ;*Tde£$cte> sSjacto^sl} cdg^). ^:3o/i^3ioj^ add$d:i rfg^jj. X^fSJ^Ocfo tsrijs 
a^cfc cr^odii. 3gsc $ f&z crc^odw. 9 - 3 -*. ;3e dad,ck. & qra^dra^yad 

tdodjd j^o^djaa&dg •add: tfrtc^dausd sri^r rfjireddftj &oedf3rtjs Sci35oCd: fl T5o«)r\d^s^d. 


•sodao ad^d^d osv^aofc rijddsn>d dscdjdO tDd^sh ^ ded3oi> 

sjawa^d^ a&d*n>r\d. 



II sic ba aired! II 

II ^ I 

s# so^Ojis sj&jto SSroio^ ?r»23iiMo sl§»e 


»sty*jL>« i 

l>37> dj^sei rfoi|>orfejs>8 sJosIjj^ $3«$de jJjb? oii&ik-ti. 

£>33^0 II 2 II 

a cdsjDd? ii 


e I *s<iAe I dskwa I sddFo&jjs^ I chests I *nmo ii I 3 ^$Ek ^A I 









II Zi^O ■ 

H ei.W r*dO*37 OdriJJ-5 WTdO k ?J^ Soo^dio J« 

n? j^ 25 ^ 53 $ ^$^ 0-37 d^roii^, ^ I wdircfcj^aawT^ ^tSioSJsaT^Fa I 

c^ 7)$ 2o e^S 8 I Lya ^dj»rar dsiror^e daqkdwu 

& ofcdtfsrs rtj«5*r^#s*3B7i3sd ^ostfrias*-^ I »3« 

oi^-rtsoi^v 7 ^ C'^sc'atl^^ #£5 *!s?r^v JtionT^s^o o&sS^do m 

jtesjs^d&s^o | dgjato II 

« ^jiacjj?^F ii 

fcsij.is —stored s^Jca./srf^ | —oo^Jj^od^ I ssdo^e— 

2oos«dio^Oc>d I iy? nrd l§&z —B^srad.^Sritfci). I 53<>w7>Gfo— tro. qJrsrsr, I s# d^r- 

°*>*,u-* £ I & rij —t3jaf^j37t;^dj® I dJ7r?_dja^t35^<dod^ I daqtodiJta— 

-stored 53^tf ( dctol jfcedxjT,—wcj^cten zrodzjzzi jd s^sfctf.ddLa I o&M*—*?<3 f 
oij^drj wd n^sjad^arisk | tid$ tdd?—c^oSjsocfc otod djD'skja rid l dt —I 
e£s$7 D_dfdO. 

fcJ *>A 

U V 3575 ^r M 

?-:^^d^r>d ri^AcS so ds.fi ^sddfHPi n 7& ^re^psreh ire^ars 

d^srtssd^ da^SLdof^d. ^jaeSB^si^djs, drafted£ofcdfi, 2joto33d sro4^ttaft 
srucracfcraft rodd-rodid s&^^d&a d^ ok&fitok^d® yd sn^d^artf* d^otoocb 
otodd£>:tos dd^d) d6r^o. 

English Translation 

(T purpose) to approach with pious praise, and with oblations, for 
(the sake of) the uninjured heaven and eailh : may the paternal (heaven), 
and the sweet-spoken, free-handed, maternal (earth), both enjoying renown, 
defend us in every battle. 


*0^37777ig: I 


^oc?vfs)?j ad, sscriide 


£od3 


i 






[ &0, H. 
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(£33^ sSo&o 


oSjse^sri ri,qtoas ojjuaJgSj <3$3 rio^S dQrire 3« 

^Ot3e>OiO II 3 II 

u cric^^i i 

<£tf d ^or*d? l I c&qtofc I 3d. I moizlst I ^dd l tn>!to I do^o I 

s&jsssss'asi I fis I I jm>ia I «rt a I dad I I desk I ie I sJjctsoJj M 

ii *waJj»£T>ri o ii 

f 

tit equator sjpcjqjjtio oioof^p^ adoi^S cdo#addxr?a 
sdrf^ods *>53i >rm oixiaotoo srsodoris 3d,qj5doo ^ t^dd sd,S3$F<ra rfearerfodjd 
tn>cto jJds£$od>o dasr.o B^sd o I tit syaolrcs d o ad oSjssSssJ cBv&evs o&ip 

a^tfsdoo &w.3 d^tfj^ssrtjdqjFSfrjo^sd^o £ja«sdoo 3d,qJsdo •sdddtsd^ii £^fo 
srsk I I tit titzs sy?o3^* s&ijLo^ s&q&do ^jstsdod^o 3e stonroda d$s& I 
rtcn^o I 53 ^ 03 ^ 5 ? ^sdr^fdaod^^ J ?dot^do II 

p ri. Arias $f m 

esc^d^s— £&, I o3orij&&-*d:d:>d.TScd I stf^syaort?— 

yod.^ stocsd^ (si&doo) I ss-aofod*—srcofosd'fc I wsdo—drfic&c&sTschciftl 

do^c—s.frsddj^)^s3^d:dj5 yd I 3d, —«adofosysri ce3oi>& y&r2.o I 

dssd—d^^pcS sr&o^jJe I «fc# d s—«ta^ds^ci &^;i>d4ste^ I ^ I sdonrok— 
2ddr^f\ I dOs& —y&Frio|^35 I jfc—rfa^od »&F*sn>rtod I & d.—d? ^ja^dauJdd^j I 
tint**#— agonotfaa rijsd*^ z&v&wkzioi I ri^edos—'sdd ctodirttfno^sjj* 

£*5? d^dtx> I b«j 8o—3T2c&rack. 

ii i 

esq^rt*^ doqfeds^rt slactoo sreotasd?^ 

dod.C^( ■djdj'^j dj^c)S<idjc)rJ J3 ii cdod.’? s?Cj &^??djed^dj^ ^5 & dod-iw^rf O^AodoS i$6k>F?jC« 

ifcn^reti aej saafeMSt, titif&brtvi stands?* tofsfcdjMtf) xbfX^rt 
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•KhjVtdrio&OVd 

s&Frisrartod di rijats&dridffc^ otat^ ^5^ono3uji> sJjacto; 3K>*fc&ratfcdo3, •abb 
l3?d3riV'fto^»XQ ttadttt C^djarfj. 

English Translation 

Priests, who are preparing (the libation), first offer to Vayu the 
delightful and brilliant (Soma); and you, divine Vayu, like the Hotri, first 
drink of this sweet juice, (which) wc offer for your exhilaration- 


I! J$oSa33i3'SGl2 II 

I ||1 

di ^35P5 o3ooo»3e w«>rtJe> ^B;0 &fe$do*j cdjD 3&ose>o«> 

xosdalr^ i 

I i I 

doijj^ dric sort^^hrOBt o rfs^ddo dacS* ij^daoios« 

n i 

dg I &ds 1 otoowbe I <$3 I wfi!^ | ri^dorij I oire I d£»;raG* 1 rijjBsi^ II 

d^s I bio I riasrttj^s I f\5 s *r^o | dj&^ria* I dae&c^ I do^o I »a&s II v II 

^r&^ddri^ a^Sand^dJaria^i.^tsirjs dsda? 1 ofoa^ soo^« I tsd^dotpd- 
dn^syswo dd £j gp« ddriosr^jrs ftsorbotf-rse ol^ow^ I rt,?an3$ l I 

dd^bo oiwr^ tfdoa I analra wd^q^oittFrioMcpfrad^o oiwasnJ* I oire oio^ 
dj^fterisf 5 * rijstdori^ d&o»tcr5d!p35j:€r*cP» tfs itskjs oioocgr? doijkr^t 
d^qbcdj ri^dori^ brio ftOajt^o AS^o^ofio r\GdctJF^dd,d$2>^do 33 ? riortt^s 
d^tb3?ork$di^okord &^dc^w^do&3* II sbd yw^dd 'ad < *\d J sw i -fie^odrio 
ttodo II dodjag^ I djscA I ri modas did 0 ^d^rejo brio dadaaj^ I c&rt 5 I 
o&t^do 53 - 3^0 I wodom^rebi riortt^s brioc&doriel 

ctotn II 
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C5>tjJc>3$£| r&j ¥*> 


l die. tt. V!t. 


« iSjiRcjsqir i 

rid jrif—tfWart^o, (staf^) I q5jc>— J s^ori^—i^risnri 

rtd^nan I <ja^rio^—&a{riid3d I tfe^s^trs—iocdiri mqicirttae e5oaJa ® • — 

troad^rl^ I aft o-t^ddd I o$>>o«$$--&aoitt£3 | jfcrttf a^g— 
^esSs^d ddsbriifctf, I AOs^o—3i5ir^£25d^53cd I riit^s — ji>j ^d 

^sfsiid I 8^9 — cJs 1 —Soodoa^^ I wo<oj— jfi.'a^sijsSaii.'a ~3« I aatfjO— 
jXiti drfrf?^ I d9rijaS?_)jj5*^!S. 

u ux>s5?£f i 

tf^d^ssd ao£rttf:<^syan &rs?sfrddrit^ &c^ri jreq^rted 
ri&, tfdshrttfja es^aslriri SoSo&y* rf. s.e^siari *3d^n£>tf, »qi ,d\^ ridr3 
i£d?dd nsd daqkdsrad £fctri>rf driri^toocfcs^. jtotdasSok.'* *#jsred dridd^ 
aborted. 


English Translation 

The t£n expressers of the juice, (the fingers) and the two arms of the 
priest, whiiih are the dexterous immolators of the Soma, take hold of the 
stone: the exulting, skilful-fingered (priest) milks the mountain-born juice 
of the sweet Soma, and that Soma (yields its) pure juice. 


II *<;3&37>J^| i 

I , 

»Ec>£) 3? 3i0340375Fn>W0 &5?330S tfjS,? Citfa.ojo 25.3^$? 

_ _ _ ©3^ *A v _ 

I 

dOCTSCrfo I 

ixiQe d?U <otfoo«) otoeAs wotfpiog!, ^oiis ^eso&a a&raaJo- 


rfJ5^8 II ft II 
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439 


VJ 


• £C$XK>tit II 

&*nt) I 3$ ! z^tsos^rrsoto I &r3$si)i I I djacrio I I donnato 1 

ato« «aa I d^5$ I tosher I ©i/a*}t$ I »sy»r^ I 'aatS, I &,oto I t^tw&o I cd^oii- 

I 

53JD?J« I 3$ it 


I TOOkM^R^O I* 

38$ <qo2^ i$ ^ddxsFraofc $*>?>& ! 1 

askqlFo I *,$55$ d^si^&ddorftt dgsol> wovrio docrtofc *8 I 

o8c*T!>j3$3o $*^3* b 8$ «od ^o aksokdjad* *?5* rtotjkcra qfco 

$oSoa*^ &,o8j 3 S^oSj^ s»0$ *5$^ oi/s>$rt$ o5j*B$nt)38F$ oiw^$ sr*> d#$ otoewctos^ 
$0 d#do^Frt*i 6 rt#slx>.30o I *ofo II 

« g;l*;55T>tfF » 

god^e) dv^oi*-^ Jte^araftcdjja i MjdJs-^qlatfsred I 589239083 - 
ddrraftodoj 9 I ttazw^wDaSo— ^^.nunokjj I *,^$- a^qredcaa^ 

S^ftSkfc I &ft$5toS—I £$—I $3*3?*) — fcettyUgA I %Q&j —^ 
'acd J £? I alootodjsite—sdjfrtcretirad^ 0 S 0 ? I tp?dd^ 

sfo&s$3p l S^olrc—&,cd9?d*5$» «d * aSOe— ^ I d$$—^ I 

Gtoertt^&CMtaocfe (w d2p55^) I sssjsf^—?&) rt$si»i03?n I *^rw &o—dJ?ci>. 

« jp^iT^F M 

^ $*^araAOk&, d,?jto$S3id ^F^bc&ja, ^nrarsc&n, 
qr^dcs^cJ ^rfaF^a^at/Vskfi ^58^5 ?^X &fttsfc^) kod^lliS. ^ {fo^od 

vu^stared qratMg^ dio*^ 8 ^* fo^Aasd*^ yd £ 5 ^ 
djfStfj jfcofc&fcoshy dq&^ d^do. 

English Translation 

The sorrta has been effused, (Indra), for your gratification, for (giving 
you) strength in action, and for your great exhilaration; therefore, Indra 
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[ rbo. a. s.. xto. v; 


when invoked by us, put to your car, your two beloved* docile, well trained 
horses and come down. 




ii ifo&oyasjttft h 


n^o cSssopto osi(»53e^oi 

rfoiJj5?rfoFK»oja rfats 3d$$z3r«3- 



situ 


I! -i 


& I I stoMo J wdstoSo I <sbJ/S) 555^8 I rr^o I rie&Go | tfssjxra I c^sas^o I 

1 sftcraoli I I I ** I wrt^ I I I c^sfeoira?^: 11 


U ^OCijCa^T^u M 

* 15,^0 rtozlrasq^ rc^eS^ytoija 53 a I a3e 

**^5 wxst^s Xti ^eoijskara^o rre^o ris&eo 

ttitto cJ$3$r&o I *3o$iara rre^ roA ^arso I *- 30 . I tsjA o3j3j^8 I 3 

^tpswar^rtra *#5&aso5iB> sto I aerj^o I stoMo 
s&tda$^ds&$ 5 ij& ^aoDysc^skstoRrso rtsdr;^ rtod,?o sra tfs&xra &0,t&,?cd riaS 
Oe^oSs^o ! oa^o da^o wajs-aoi: cds^o I I 

-frsktfro I srfoij^s&rqkd;^ s&iyaofo I •frsz^&ea I 

^87Q O^W^$83e>rfaso II 

J5 ^jBT 1 !^r u 

— **% I si?§A€w^s—J t*cc3e osddj 1 

^o&oq®—&8N^to I s#d*fo5o—xisiF I rfs&sra—rf^dofotrfcS £goe3 I cra^- 

rtss^c— ^s^^&FxtojW^ja 1 Wj^^o—gjS^cj roc&ta I ^o^ep^q— 




». V. e. tx, d. SO. ] 


akrtjddoiosa 4*11 

•3 

ud 1 n^o cSe&eo—n^re dotted de&cfcd^ I dotjjaea—doqhtod ri^tdid 
I —a&SFtrsqte^n I dedoiTsd,: d$$s_ded$ri^ rio^&d;d dJ^rtr 

rts?cd I ds w w sirt—cid^rlzpd^sosDh tfddufoodi us. 

If V557D^F >1 

dd^g ucdi o^oii «^d.j«)^4^dc5^rt daw^to, ddrE^dflite, 
^eod ate>^krd^d<ta, s^d^dd&a, c&^^dc^d^ja e*d rr^?re 
dotted deadad^ ducted ;tofd;5ndd sSdrd ft dedirtf■> dodc&d drerir 

ritfod dd^spd^sc^n tffofcifjacdo vsd . 

English Translation 

Agni, being well pleased with us, bring to us, by paths frequented by 
the gods, the divine (female) Gna mighty and omnipresent, to whom 
oblations arc offered with reverence, who is vast and cognizant of rites, to 
partake of the exhilaration of the sweet Soma. 

-- 

4 itiofestrog! M 

wowoS cdoo si^ako&se ?J sab, sstf^cro isio^sl 

£><Sorfr 3 $^ erosi*) « s^store iit 11 

M ¥&&?& N 

eowoi I oi>o I d,$oido£* I d I I da^s^oio 1 d I tfAjb I I 

I d I I enidi I I « I sudors I tsf^o I I «*raft If ± II 

do55^S>?dp s ^d^d?3oaaa I rt/a^afo all o&o 

ofjse d ^c^djads I «. v~L I ns|A II 

oi)o « 5 j*^wfo •josFa&edo a^qSo&otoe d II dsi dod,^$r«o&8 I 
djt>^rd rf doa^sf^Fe d,c&fc*rti I' •scrsSKo a^qSoiooi^ doet^ad 






[ d:c. h. s ^. su ?to. vs. 
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dj^rdola* stfBxdo^o id II dscrdoafo jrf^do gtfgoa oioqjrri^ £doi ^clcdh ^ 
^^ofja^oaoS I fcatodF 4)3, enarifc 4)^, ‘ad4'&r^ 

5h®3&$d* I Ofcnh^ *J9^?3i^^5dOF?5 | J^SkF^Ol Jj. ». a.o.a. I **& & 1 

dotfo&tf^^s^/^skrr^^saa I wj7i& 38 I ^sf, rfj^fcrsa- 

ork3 fl *d &^s3^rtarf,«r^3djn>dFs II 

N I 

tf—ws^sfcaud fat^^od ^ad d=5dd^idsfc^ tfp^okg d^sirack 
1 S^i—afoa^rteb I ojoo__djad ^skFzrefjab^ I wftjw-yfvjfc^ocJ I 3rtD3s- 
I a^do&o^t d—wdffc^ d,^dadodo3 I fcoaoS—^s^esa^rttfod 
| £>s&f&— esde ^tbps^ofo ( &8?&ctf4 ) I #,c^t—^o&srfcrnd l 
I &3og^-&>dd;> I eruajfc —©Jsdd^rJ vddEod ^C&Afaik,do3 l 

V 

» 0^0 —e$r^o&>£ I ts <sxra&—( &G,efe3ri 

cfc^£ ) d^tiasri *&&£. 

u 11 

orj^d^d ttasjaort toad d^odwtf. a&tfjgb. stvofcg ah* to 

odj^d ^diFc^^od^i d> s-jod^a^rttfod ^^tosbsD.tot 2$d? d’toFsn^.cto 
bjSfcStosrsd 4>3to 3oc3c& todo& dx£ sjddftod toP&tosbdoS oi>w sdFdra 

v r Sp 

«\3d)|0 JtofWd ftttitogd absosran toead. 

English Translation 

I he vessel which the priests, celebrating (it), supply with butter, as 
if roasting a marrow-yielding animal with fire, has been placed, desirous of 
the sacrifice, upon the lire, like a son upon the lap. of his father. 

« atfgjrfastfotertw 1 

d,drtFgs3ow otortd to3^£eddcw to^r^odO aott^S otoa Aou e? ah^d^ 
ds^d^odi u^vaahfS e^jtejd-^owoi otoo 3^qSo5ao;to>s $ Sjsra, n^t^Ure#* 
^o« to 3 . 23 d (w. v.l) sd^ssncfc^cto 
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•3 


1 J?!o t 87i CSrfS 1 

III II 

airs, rfiZos fi«ci/srSJ5« ji rtoS^-ia 

1 

stooSjse^osrs tftfqre oSJ^rfoa'srr^oSo Slpo ^oirfJ3f^?Sr 


?3t^O II «J II 


« *SCTO3?* M 


I do&e I I $o s idji | fte* I djt^i I F* I rtoafc I e^iU I 4 I 

SfeojosstjoJ?) I rt s dqn! I e I olra^o I BsysFff* I rto3o I & s $o I z£>do I wrisl ?S I 


<ra$o II tf I! 

M JTO0to»$J»^O H 

rfisd^ e^as^^o Aedrf^aeolra ^adjar^e 
dja^ Tsisraa^i^d rtosk I I ne&rg^j? I sft&e 3^p»*^ w^aS** skaSA* 

$otfdja rtoscSdjs I sSe doofoee^sya jpudoQjyacf 9 rfdqTtfdqfs rto#* 2 
£2o^o jto^cdoa^rltps&ow© oiJ&tfo I rtt^o I z£>d3 9?d;ra&*To sr^djsririf 
'aqd I odjE's frs#e dqio d ^drs^a ^s* odjjs's^o aojoo^s 

cdrarto fi ?)drc6Asa «n> rio&o^ckedo claj^oa^c II 

**r <J *j 


i aJjJrfcrt epr ii 


s&&o$—sgpt^sj^ckcifc I fcjjSS*?—s&oos^cfccto I dc3dj3— ,&^p£ akso^?dtf;rs 

d;>c£» <jd I ms— I vljirs—isl^ dfdiiWs^ I oeodzflj^—tfdokoi 

zlrci/ss it —dra^oS I *92^—sdDrl^dwsDsJcA I rto&i—aoja*ri£. (^ *$2 w £e 
z£>do—t?3dd^ stodgy I ?n$c—sr&9ri;cteW sy»d 'adud&i.rt I «rts ?$—do^snd 
*«Dtodo£(ok^ eAdw&yn-d £e4) rto t o-ttriSjjfcc I d9o3jsc^osr2.^£J^>oi^^)noi^j 
(W$) rtdzp—t»odf dqfete) I &§a—'agli j d3tf J £ja?d:>& -I v^nr**— 

ts^d^sos^ri I e# oiftgo—dofcdjafio. 
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TO0foC&tp»>3Sari?D37- 


[ ri;c, si. a. 


I ep£73Cj!F H 

skaSar^ckcto, sbs^rfsyaGfccta sri 

cSedSrW^ ^3odio: d^^oi wdor^dMsaaan ao/sfrtO. 

afoctetfj ■adtfdU.rt staged StOd^foS ^d^csd £<3: 

s?rte:Xa. ^a)C3^oi^cR>nodM3>, s*oc3? dqSdg tfosirftren^x'a *agy,d^^ 

£$tfoSM3an doi)dJ^aO. 

English Translation 

May this adoring, earnest, and gratifying praise go like a messenger 
to summon the Aswins hither: come, Aswins, givers of happiness, riding 
in one chariot, come down to the deposited (Soma), as the bolt (is essential) 
to the axle of the tvaggon. 


i< xc8o333tr^{ ii 

3d; S3j<JS£ cJjsoen^o sati^ado srsolaccag, i 

CjJI Oeiijl?R> tijlltiShUZ rfo 4 j? 3 e >0 OjJ? DUBS, ^JJFJjSJCST) 
£035 3^53* II T II 

I rtrf*7?35* II 


aj, I I tfdosssro^o I Jfoda^ I ^c*o I I eros I sw>oit&5 I I 
oiTi ! c n#T,? i titans* I o I sirs i srsa^ I co- s ^ I en>* I ^ II 

I JWDiSSQI^^O l 

3;Cj ^ 3^3^! d$5d^ I 

firo^rbrs^ojo rie^odo ero3~& z$ ^o3J^d; t$ dsherg^o v& 

rJt!do are,Bj l 3d,ftir&*^ I tin &5fz gpTizzicfojz or*#*? 

5ft*$jy3o I ojjcr^ I o-?qt;**a 
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u3?Jofe5«! 

ovqrtjtz a i £&/B*do&oTOds> I o3i^ ti syasa^d^ rfora,s&^ ss? 

JiraertcOjyso'’® s’: cS«ws^)»tfc *i a^ja^^idi^^tdwsoJ^rt rf,atilAtc?>$ri*&* 
S?3<}j II 

I *J y StfC3T>5lF • 

oij^—ojj^d sg^cto dj3. •ssofc^p | cntfxrs—aSa^d tfjsdd sd^d $33?, 
1 stoaeardo—d:>d&>rttf I tioeSrsos—^td^&rae I od»—aissxk I 
SSTSj*^- tsd^ (£jfdtfdfff) I eru^—ese:d? I a^< 3 *_wS^^drlcOoeasSt I c^ftftjdgB 16 —• 
zjSdcra^cka w:\did&3e I &^4t—rij^sjsjsd wysJ^ddJB I iod^—rk&d 

5j^,difc wd I sgp^; eni£ Se>o5^^—dprideddd^ sraotodeddd^ wc^fl?; I 

ds&ew* o—dskrc^d Qidftfsnd rt^Jofcd^ I *a$o—pre& I rf, *$&£_©arfaks3h 
ts&F&J^d. 

i » 

otod df«£djs d^ *n>cta>;gp ate^d rfjadd ts^d jsdj&tf^sywi ?kd 

oitotk e*^ 35,?dtf8jBC, »5L)d? odiadi w^^dF&£>:cdgje q$drf eraseDf\ck 
rf&»t <9o^d d.^^^xd ett>«$d,ddA, ^o^d rtsi>tf«$tf,ddn t?d jJ^dtddd^ d:&„ 
sraotadeddd^ tfud^&fc c^ck jgpdFtfsrad d^*3oi>d^ »Jdo^53DA tf&Fdof^d- 

English Translation 

I offer adoration (o the powerful and rapid Pushan, and to (the 
powerful and rapid) Vayu, who are both instigators of the desire of wealth 
and of food, (who are both) distributors of riches. 


• rfacoit^ui » 

e ^>rfo$rfordoijse as^sre d-D^^srarirf^d.-se 

Sjorrs^i I 

o3ow o fi?Ue «03os to^o.ao «$ atfe rtoi ^otJoi^s ass' 

_ rar> _ _w _ *3 _ 

STL'S A? II f!0 II 
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[ dso. a. su va.. 


n XcSmtii 11 

<& I f^sLs^s I dodiis I d& | I « I d,rcde$s I «-a*9d$ds I I 

ofcw^o I Ads l raA^os I So I sa l aJjjt I hod I dodatfs I &i d * I vu&*« II fto II 

ii ii 

3?$ ss^dscl/a* ^osys^jsrto^atSG^oiodJsd* 

daah rtsreFdk dssyzs* ?rado$Bo^ddarte»^&e>3£?$ja3> 

I e*da$*> I (totfc$8 dJd^o I o&%,° • 

*od C3« 5did0dvfi>€ &£,* d?5F$ O^L&O&O O&W ditf B$<dJO 0jjW *0t3D$ al^OTF 
ssAd^s tfj^afos rtowo§$>eAFdi d^tcdmoA JfcstaSo dr^qr^o gjatgdqi sjjo do,so 
t$ Ij wdojoa?^! h^iedetf r^detfds^ho I ®dato;ys<37o ^rtors^akdiido II 

rio ^ 1 whtf^ I & o3oj*akd^*e «\»«| d^oiro 

hod 11 

II hjidCTJ^F II 

ssTtfdeds— ttl&u sstd est^oS;? I ctosyahi^-ha^^ s^Frfsrcft I 
dsto^rod I sfodo^*—dado^hd*^ I s^d;*??—^crijs Ao&^^aad c^d^tfFtdrtSod I 
w sd&—tfd&tfjsctk its 1 dj5>d*tps—djody&^s^rf riad?}dFedrlt?octe,fi I w (d£)— 
tfdriitfjaock sra I dodai:—.aA dadjd^rttfe I £>$,e—adt>dJ5 also I o&w o—sfcto. 
ctotn ?pdttttsreAod>j» I wafcg—&».<#. atf I 4>a^o J do—eroi, stand d^c^daid Ad*- 

"£T — «u u —' —’ 

a^^rtiTh^rfwsoa^Aoiirs ! hod— dctataQO l ht^ — w&jcsi I QTL'a&e—£do^ rtsfci 
djjfSrifodSctai (doiidnao). 

ii u 

tK>ds5?d^«dlr3dfR>d a*5. ttr^o&e, da^od sre^rtfpan, dd^snd dodosb, 
rttfgta, daS wato d,ofci&«;nrf ^di^dr^dh^cd^, dtod$£F«Jrt0oiteXfc ddd^jjodi «n. 
<a£, rfada^rW?, Stfd^dn: dsg ^d^ddiji, d^sfrt^dcScsfcjs djaatfjsocfo ^di^otas^ $dii:o 
snnofc/s stand e^otas 'agh ac&dnao. 

English Translation 

Bring hither Jatavedas, who arc invoked by us all, the Maruts, under 
their several names and forms : come, all you Maruts, with all your protect¬ 
ing faculties, to the sacrifice, the praises, and the adoration of the worshipper. 
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v w. J). r. jls. j 


H 2c S® B® dE I) 


«# w , 3 ^ 8 oksist' ric&o oiiw^oi 


surfo rfeae kiwo 3 g«jf?e) ^i>3ii£5e Jlrrs.o floe sa 


?i^002iSS 


S &&$& II 00 II 


it «3d7ft& i 


e I fif ! I zyjs6ti I tfkm** I « I rfkd.as I o&tsra I rto&l o&w o 1 

_ _ U _ 9J — — ^ 

cdio I c 5<^€ I tw«oarsj5i5 1 ^rotie I drn^o I «fc I ^)io I en>d<s« I Hooli 


II S^C&fajjJ^C II 

W $J*€ fcrf <9^eV?Cfe< XtiUDijt rirf^55s^?» 

a^olia I Tbz^Zd it I w &a$ rtd^sp ?te** s^il 

$*. o. oo I ■*a II 

$ofcw^o okta^a ofoa^ss-^ &«?pe djj^stotrecto^- 

^cvscys rtosk I I z^&ijsz sioaS^s adsdr yaal^Friah 

sreodOga^apaCT^ rtdrf^y^ rtoato I i 

arrto^Se I otocS^ara^tf adttftso I <o& Bo i *jtd sdarrrl str^s 

aa* d^sser^a d^ges I a^eak «*^ds ^pdras 1 *ti$ra assds&rta* - 

o&rfJsa^rSo riefts rtdrt^s t^was^rar j&^o 

sfto:$ae ?!fces*ft5o4j30 drra> 4 o &&>tfOeo sksJo X^&riMZ$t v^sfook^jaija 
d.^e^i II 

V 

i ^.Ajdn^qJr h 

otourz - 1 tfdrf^—jfcaota 1 rfi_<to^i oiia^o—ofcw^ 1 

Bad* d^d»c«BaB9rt© I «* rtojfc—rio&rtodO (sssjta) I tt^aoJs—ahads^cS I «Wr* 

yar—eoiogaoirertO I w ( rtoato )_dafc;ircdc I dc&<__rfd^dofo I 
rt^o—^^in^qJFcrsd^atod &,4obsi^ I I j^rs-M—sucM 

£ui<ttsb dJdcb&OA I rfi-^sfefcj *n^o—jfr*>**Wa*cJ I mtfo-x^Accb^ I en)*J€- 
ttt^jbsa, I —€^€>. 
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[ ;^o. y>. e. 5^. SJ2. vsl. 


i :pr i 

acKae&fcota W=*> 4 c^dft««aoOTrt€ S 5 qto doaSs^d «c 3 C& 

^ocnrti rfCjiSODEjC. cSfd3t)^*?7C$ Xlcsj^oki £3^33^$F$7&73&3t;d sb^c&S^ £?Z>X>. 
vurf^ 5$s& ajjsc^c^d Sy£o&5k ■stJ&st, t$c$A waCfc 

English Translation 

May the radiant Saraswati come re) die sacrifice from the heavens or 
the spacious firmament : may the goddess, the showerer of water, propitiated 
hv our invocation, and desirous of our gratifying praises, hear- 

« it 

C»^8 .low o&mcb ) acsSok 

tc^^n StaxVi —e tfjae £5&!>s a^ryaers rtdrt^«p 

f8-t€ S'04 * 3*^8 £o&) Sj'i^jCiod (w. e.rr') ad.353«ir\tf^d:. 


II ^c 8u3T.X3t>S!i I. 

a rijtfXo Jisiid.a^o Ujado^o xd-Se flsdoia^o I 

ill i 

*5i>^dL^??jo tfda a a?a?j«io<o Sodr^drordado^o <a5idoii 

:! acdj^efi li 

^ I jSsjJSo | I t^riolfo fc^ao^io I I kdeIo&^o I 

I dkad I « a^soTsoio I SoCk^^o i I II os il 

11 I 

^357» wsairSj*^ I b 8$ ab^ttae ofojao&o *o WjOSljts skoi^ 

zfcsfo rtdSts^n^rt/^sS « xrsrio&i^o I ar^atfoca^o I rf?s3o I 

rftijJSo &SjqS*MzFdo $>$£>< 3 $ d &,n 7 orto w,o*o*o amnoto \ lioto ao&otfyi,- 


». V. 3. d. 33. J 




U9 


rtfti&SFm I aio^dssfc I d &6e3 Jg I Jtodd^e&o oS-ftSB^ fcqrfotfo 

ds&s ©ksrtr^d w ttorijag Bsfcsreojto aga^drodo 

*3J<>ri© I ^qisdeo&sterj^oto I ty>c$£i dGs^d^ tfdjss *r^ajs>a Adrift I 

ii r^-iiSnrMtfF « 

(a^ dttfdo — i ft'ea^o—$t*>dft«Knd 

c^ijs I t^atads—di3$dj3)dd& wd l w^d^o—w^sjjAdfddd^ I rtdde—dd^ 
n^dg I w s^dok^o— 73^&fcc I arsrfdj^e&o-cfc^dcaokg ^gcTi-n&ddd^ I ds$jg- 
ctorir^aorig | t#—xidr^ I &gfc;y3odo—djr3&*k^&dd<ifi I Sodro^dtaFo— 
rirtcww jj^.dsifc I gctoido—tsd ^sd^ictafc I —^4 

m Vv*3?>#r ii 

aka^ritft, $Kwcta>ds33d ^tfttrariqj^dc&fc, didd^ddn yd 

urisUdfddd:. dd:, otortrtridO ra fcfco. ofct* deaoi*D ktwt\vxitifri, ctoriri ddg 

y*J v 

jJdp^j 3^8"?SrOj^tf3*3d^gr) W^?SF^55c)d aSjSOWC®^aj)^dd«f^j WSj«){t?d d'Sj ^'djd^ 

fs^d) s$*d&«c*. 

English Translation 

(Priests) place the mighty Brihaspali, the creator, whose back is dark 
blue, in the chamber (of sacrifice): let us worship him who is seated in the 
interior of the mansion, everywhere shining, golden-hued, resplendent- 



u JdokS?*5r>Sl* • 

a t^esrfcwrjSgasJPt dtrertae so^«s?rtro' 

i i i i _. _, , „ i, . 

7T^ 5^o3o3j$$JJ3T>2 H 

« tfdcodi « 


e I tftarhi I u.«i«^sarfi I dottai I a^ttpi I rtai» I lJ;s*?« I «-aw^rS» I 

rr^s I d*r»rti I ld§si I wda^t I *,giiVs<^orti I I siolMjqts II <h II 

[29] [Vol. 19] 
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[ s&o. *J. a.. v*. 




u *roa2ar»?,rr *: f c i 

®rt£jsc^^oi2£.nrt^o^o I tsp^crs rta^> tfssr&s *~ r * 5 

qredtfv&e njS^rfi dc-?fgjse ds^stom vastoss* ^oSo^fF s* 

rt^Fd^eso^ d£Hp rtrf ec^oia^^g I rr^ rto^nr^r$7s 5 ^?it- 

s^?jtae £$*f»t riokaeqre 8 $&£j»s m qrcdtfs II 

u s>A*5irtqjF»i 

t^ctfBsii—£,qto5fcjc>cS adjifok:^?!© I dc«>fa*— a&potarf^a I n^i- &&$* 
^nrsd i L3($55-U^^l qJc^d^?^ I 

d?&3 I a.qrarfod.ort*— zbtf «fa«F24.ti& 3;dj dodrl^o^d^s^ wc$ 

t^tfrttf^sSsto I ^jtft^i—a^jfotfaSFtf^ia I rioS^eqng—g^Grc^cta I qssaF&s—ritte 
Kr!c3^dd?jj3 wrt uiyxfc* I aa^qii-siri^satf I L^spi-c^ffrt&fcoar'js *j5$ I zbzrttit — 
fia^ocs qip^^dnc45o?i?! « rfo&_t&^odra^ cSGtajj^o. 

II !fJt>STi q5F >• 

rfj^^cS s^zjaby^&fc, aterotatfcto, d 4 o?n^nv^d w^dii^ci^ L^rt^cla^ 
efSooX^cdLr^ dratfo^, z^ Saab rf s£ 3 »i-f^ ■£•&■ d:^> d.ortr.^oddo^^, yc$ 
ss^c&^d&a, TOfcsteptfSft, ts&c^ein) ttv tirte ddcia $53 $5hciu d^ 

rt&no&rto 2 j 32 ^od ^^F^re&ftdcScfo?, ahw^ cSocosjJsrid. 

English Translation 

May the sustaincr of all, (Agni), the greatly radiant, tho delightrr, 
I'omt, with all his protecting (faculties), when invoked ; he who is clothed 
with flames and with plants; who is irresistible; who has horns of three 
colours; the shmvercr (of benefits), the accepter of oblations. 

i> rto&^arrft i» 

i ill 

rfj2ios^rf« oio^j? so^; ao5jssrjF3i^4^S ot^o^js? 

1 





e. v, e. j. 53 . JStJi. J 
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saierfjO ^iizjs t> craintoeij? Aioo d-^wos^oio^p? 3 11 

11 il-&n 4 i 11 


djaia 1 I dde I ddsi>e I I wo 3 «fc*i I ^e^sJs I osmosis I #rt 4 s« I 

I I osisaio^a I &Jod I s^koS I yotoot I d I srs&t II nv II 

4 ^OjvWK'D^C 4 

yolr^dorrfod^ Srid^ds I I 

errors*! II crs $do aS&«>Fjje3© I woa^dato* I 

^ct^Fj* I ^c^oijs? II eru^Sqrs o&^sS/s? dja&^FdJSFak* 

***,e Bss^s dtttoi aid erj^ddecr^o I \ tjJwol? I 3ti$To 

rtossTsh lotio b^ssoo^f^ajs^o a’sxrsow daosn rt-^e^eta cn^3w^ 
d^aSc-Ttj! I 'a^F! I a^rs*^ I Aotimirvtoo* I 3a(, rt**^** I 

«04o^?« d^^VTS ^S* I i€ OfcqSS &$iO SySStJOk dOjWOi #^ 1 * I 3 

11 » 

3 TSj 5 T ^8 — tibXiJitti 3:c&d Wi3$.fc333* 02 >? 1 \ io^adiddc!^ I «&3jatf—dJadd 

*J 'N y J -K 

<52d ofcKdJSctert I atfdLtfs—afofd^c?TDrf3 ! C-'t yd ifedj&ritf} I 

ri^c& I I dddoe dd?—w'j^ddea I ertja 4 '—aBjsSft 

os i I &&>c—a£ol> I d—»dd tftfdrirtofo ddo $js£>sk 

dc3 | 07 3 7j 737* i — 3 jSj^. di yfcrXd sfc&,&,riifc I &$qs 1 o— d:su53sA 57 ; &i$T;ddcift I 
i a. J - ■ * 

iaaa— yA sD^e yd yfvojjri^ I »T3><e—tfdd rfjd^n I fidzr?— 

^drtfntfS I si^Ko*—ddc:>37.<5 (*>,?«acO>od 

ata^wrt twate »3ad:ddta>, dJSsid^d oi>fcsdJs^rf 

ri&a &r?ed: jfocsdsdja yd 3^$^oi> SiBsddjadasrf sAj^ddfOd^^ a iszth 

cr^S. dtoh &&dd^ add £<dc$rto& ddc wsCtbsioS cstori^ e&Ffcd 

•SiA^rW* 3dis^f\ ^oo^caartddE, yrtss<5t cj^d^ddc^ yd er^ohcfc, ydd d^a rvais 
& JjtedFdasri ?JdOs>s^c aod$ .Vf^oOx>rf 
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English Translation 

The holders of the (sacrificial) ladles, the minislrant priests of the 
man (who institutes the rite), have repaired to the bright and most excellent 
place of the maternal (earth) ; offerers of the oblation, they foster the tender 
infant, (Agni), with worship, as people rub (the limbs of a child to promote 
his) existence. 


i» rto 5c 3? jji ds i 

w-a^cLs? WjCtfa? soqkcssss xi3o31 

rfoa^o ^J33e! 

c&j&fs's « os; ii 

# Jjrfxp^f II 

I sdowa I I atot^a I t I I I 

I tosses I sjtrjio I Jdos^o | I ds I toss I aj^&e I cksssks’s | 
Q? ** II OH II 


w o 5 ' 5 fcj^-' 5> ^° sWtotsi^o Z^ecte #)t^o ^oirosjod* t2sra?r 

S>aqJoFr»rts rt&Gares rf^oaf I | ss^o toariSe 

I w§i5-»o^qr? 4 o3o? ^rt^r&di zi bo a^AgsTB^o 

&E>. t, O. $V I tito II 

It J^SCCJ^F l» 

—asS^ ejvc&f I ^odjscsads—^sjiFTlCsdsS? ifdoard^ddn: I Stoqbfrerft- 

^ v 13 

£J,ak&idrtoa5fctaft wd DfottdJ^d; \ a.sdis— doaoC3«>*?d?3«>d I I 

«■> 9 <\ <*. U 
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&$js3;jad I & o&t—y^d?^ I -»hFX (£c*^) rtes&SL* 3 1 **4P*- 

cj^u^^ol^orfi dedicta.^ *3o I ^3^o—^n^h I gjdto--vwj,'& orscfog 

ajjIjir^fs ^docbt^de I sters— ttri^dj^r^otodl —d $&afc> | tfi— 

cSo^r*^_rf:iUdraotadj I sto nxj*—ifrofc 'sdsd©. 

V 

u yran;i|{F < 

a 3, *>i\ ab?. ^rrt«od6< tWTOftcfatodto, ste.ofcgjidrtoadridft yd o&K&a 
^di dis&royatecjd g$j»*s»rf y^d^pfc rita&anS* $*ofocEb 

dedSsbja rf^rrsfN en^doWiofejg srej$F£<33n tfdab^d©. «ri?^dJ*>F^c&3d a^$ aba 
eidcy^ ^-tJ^FPjOlQdS tftofc •aaftd©. 

English Translation 

Married pairs, worn by devout rites, jointly offer abundant sacrificial 
food, Agni, to you who arc mighty : may each individual divinity be 
successfully invoked by me : let them not take us into unfavourable thought* 

^i r ' s ^r 

t Xo8o33«?& n 

erod* »?i23S^5 ll Ofc « 

i rides dx « 

V00$ I d?5T2S 1 I II Ok. II 

n ^>^w^4 fc o n 

cTTi, 2 a ? 6 £e c^e 11 (dt *£»oB?j qrci^ds^ fccBci d^d 

•addi ab^rWgok? d?*?d). 

« ripJ tScFtqlF « 

V 

5$e;n>t— dtdSrttf? I en9<f»_e^QtfsRdMto I tf&ZTsifc— Q&uoriifat 
a^da yd &a:d& I sr.sdo—erscefcday&rt©. 

fo t) 

U V*sr»#r * 

d<d3ri<?, y^$3*radjd.Q, djA^od^c'Joi^didw yd *bsod© snsdsdonrf©. 
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English Translation 

May we ever, gods, enjoy great and uninterrupted felicity. 


*• ii 

rtsSatiis l 

m (toe doSoo asoscss ays^J&jSs jf^rrea iioe.ii 

II >^C^I9V ^8 II 


\ i esSare I | dao&gsqtosn I I I 

« I rf* 1 doajo I do6*o l w I wM i £to?'i5* I w I I I *^in*o> llo^-tl 

7 W2 0±>ME$rea$ fc © II 

(TSidd koad *U^d *s->$vh sio^^d). 

a rt;g*iaraq0F h 

(dafco— cs?^) I ^^i3.T§g—M^^dtdirtv I darted— &ftdd^d}dA(foo:k>j* 
'S^CLBA) i doaiaet^oas—&Wttd*3ad3€ifl I —ar^d^d dJ2rirdrir*ter3 

dicift ud I toa I d©rt^e5d^38jsoa*j*oadadc3trfO I »•&,¥*— 

didcs:^Fdfe3cn>d «at^ aa^rtfe I d*—I do&oo—I « dsSdo—tudn&D I 
u en>d— agdc 1 5j^f5*—&edJ$idckJ w (d<**o)--t,dft*e> I &**,&_rtd*&sn>d I 

i «# (s^fltf^o) — t*dAXo. 

m i* 

kod octod.ft s&qtod* d;s©fcd*tTi>ckcta, wg, stared stairtr 

rigrtfoJsckdfl »d dg?i:&3drtea ridFire 'adidossriO. didraqJs&pd&^d a*3j 

t5^£rd?d$rt$t, dskrt qSddpi^, atdij^dd^ dda^snid tfw^eodd«-rtr\*»o. 
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English Translation 

May wc ever be participant of the unprecedented, joy conferring, 
and well-guiding protection of the Aswins; bring to us, immortal (Aswins), 
riches, male progeny, and all good things. 

_D XT —1> 


it jraoiop®^?5o^ r 

io o 1 wjs^&oe jrosfe »l)^s rf zt 

o&oiz I wrta^s I zSssw 

dedre ; «Ti to 3 aSosJ*®$(K> sriastf- 

r^den* &|*,3ridjttotf&dd II sy*t33$eo3o€saatfj^^ «a^o3ja$d$^F8 
tforf^odjai I rtja^afo z& I to 3^^$$ A ^ ol& e 2d rs prados vs o fcays i#i sl/ao& 

«tao djsesS*^ I «. r. r. I II 

t<fc*nd4—d^qys <ac?o dMac^oii e«bsra4tijD sdc^tfd^odo 

<sdd§ ag&c^tfc sS^rtSthdsj;. ^ ^rffactajt^d^nd sds^d «^ot: egrioddfh 

afo&ofo; & shared cdjsd odjsd jdnai^®, uasdad^. sfrsctasddd db&r& 

s8?:d:rt^ ca^sTsndo^e aktf^rtert 3deontff abfcri'fe; dtdSoiw; 

g? rlrt^d 3&a<5S*;^ ddsb. 3da^d<3sb ak^rtik ■S^j/efcd^d). *n> s 'd isrii? 

sflod&sj. —to d^zps doti/ss?** ra^dpsssl *5)^*8 <V trf 

djd.^erre fi^s^wc^o. <acd.i a!t$&s$zfc. SDK&okdoW od^ndg 
aaota, ?*d;o3 d&ddsD * sntf c d rfitdsDa rfas&J&co 8&*.rW&. ridrf&rfesfc sjsJcrsod^ 
g^ste^d— to ^oSj^djTcrss&Jstrso baj^jS^soli dattfes* 

^szo drifted (y. -r-r) ss.^sr.d^ido. 
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[ a. e. fc. avv, 


oibfs tp 8o®i< 


—VS? 

K II *i&*?«>*—* II vv * 

ii fcM^*._v n ^qrr^cii—3 ii Urt r —3^, sv s 3» i 

—n* a 

Mihi atoitfoSft? d,S.0cr\9» « 

d? sir* —ad^dtsstj i 

»3 

qbdt—n-n*. wnM • nv, r.» • J s^® r n 


11 afcksswadi 11 


II II 1 

dc ^jsrfFip's Jj^^srfjqrs s^estfs’j^c w&jF^cSo 


partis 

M 


*J;.setl??$© s^w-L dji?aS^s ftoi>&>a woiao33o?$o oiraria 

ric^r^ie ii o ii 


II 1 


10 I *3,^9* I J^Ti^rsol I I *iriv5ipl I I 

* SSkGfO | 


W&rstfdc 


I I drasaijC* I rura I wtfoo I wi$oo*o I e»?to I otosrto I 


II 11 

zi ti 4 t soostb, ^Ss^asoi \ ! tfo *i> **&**« *^ 

*jtr^5jic$rt,utfrtt ^pioioov^ I »od^ $or*,dool|><5P& I a&c^od^o dotfi 
*ora,stoo$rr5 I » a. n.| <s3 b a^s^tc© I ^^o&or^ciS^&aesfc 

^ocr^ol) I 

*3. 27^,. v. a. o. a*. I <al I ^*33 I oSjaes? oio^o^o an.3: 

*T7,lt | $J. W. 35. \ <39^0 I 3$ ^¥T ^OEJ^OdO </3?5lJ5) »$3 OiJatr©, • 




tio. V. S. 3. K. 3*. ] ^^7 


<ac$o | y. a*, a. I <s* I II ^orf,o ^^*3* 

o&wd»?re ««$ afcsSrijraJ^Bsoijas ^*$rt ofctpa rts5rt 

oioif^ip^ ^crfteo djirsto<ra obttSto<ros I it ofctfeed,^ tfodootfo* 
$ckcio3asto& rfe wa^crsa^ ^sfrfc ttj's^OTAo tSjts^o uferstfda wS«F*4 fcsrto^o 
rtrfrWpQ ©otfctoltdo sn ^3{&3 $fJd 

tfjUrta I toeiirz&^ic^vH zfiris I wosioalslra^ ss^a^o s^ 

«o$o&;rfo ^fsfc^jjoitood^o acts I ^rfrnu 

assart w^sira?^ 1 «^otf Greets 35,^8 l oteJfc Jfc.iafr tftfr** ai^d^t $3* 
ti^rotoh s5eod,a oioofo I oira^i a^ofot* tjctodririo II 

u rij*«isrc$r ir 

ad^qjv-4otfgtod oktsdJ*?icto I 5$s^r^—?3^locG^ ^kstrijEsBrlto I 

cfoasSia^dra I ‘asfrgrs—^hcfod rfiSou^df* I tfo—s# 'Stodge 

rfdd&v (atf, ?X&i S3j) I tfjsrta—otod sb^rttfcd I 

*fb SJrirJCs— , sod l ^ i addcfcran dtofc £?cto rfAflMi dflockdoi&t 

sotfa» I act—&,£ dtads?^d ra^aorf l t^c^mto—a^Dnotftua e$^c3 1 

ttfc»Fs»rto—dtprsid^da I rt^rdo—ridFtt^ria 1 a^JtrtsRlo- 3dart$rf»#c?rcAdo*fc$5to l 
s^wfio—iwnfisiui I v4da_ats^rra^akfl I wotoo^o —wotoa^£oi>js> ud T&ori^^s 
(ureQX) I cSjasrirt?—(esd^cd) ^ d^F^c^rtidci sfcttfc. 

i Ej^^tfr « 

tiCitfair, okttftosstte, d*5^ fcoa?2 fc^JbSTSfcBesarfdG, sjsSdJisScte, 

ftAdarf S&SS^Gfc, t5 '30^3&S %3& 33-^ aKX^Fll*^ £&£&. eortre^jft, 

S??i& ctod ^irt^od d^sj.dd^A ?x^ ^eaud s^aoiid^ 

aS^eckdoSjas «fo3^ sb^d^atorf ^a^&od <a^0nc3t>.& T^w4 t iSfc, dt^Fricirf^, 

tr.7^ ste, ddin^daattfs■afttbddtfjs, uus?6obft, ic^reStookja, «<&«$:&.& «d 

/ S 1 

'aodjd^? «5tn>$fc 2id^ -as^qSFrttfs^ d&FdsrsrUdoi ?ta>d;. 

English Translation 

In like manner as the ancient (sages), those our predecessors, as all 
sages, and those ol the present period, (have obtained their wishes by his 
praise), ^o do you by praise extract (my desires) from him who is the oldest 
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and best (of the gods), who is seated on the sacred grass, who is cognizant 
of heaven, coming to our presence, vigorous, swift, victorious, for by such 
praises you exalt him. 




dwoDd ‘addjMtwa'-tisSfida 

tR.vdC ;g£drgr3&e&B0 «rcdcSiHr>*bdrfy c&djod,© 

*<># ti\>^doar» (c. a-r) ‘aedjdedsstfsrad ^ d&fc 

das>t3e*3>d dio^rtt^ dQfcdoFsrioTjck aocb so^cxb fc^dj'e 


«g fcdcr?©fcj sdri^d. c&s d£ ohKs&n:^ wsv-?*" d<dF*7iJ\ s.tvnd* 
do^ru^ d©*od •ac^di. & ScwstfdUjoS ko?^ rtjriiW dica^ 

dsdidtk (ri^dodS siracd>riddd^ s^doadid a^aiiirtjd, ttoc^ddota rtjd, 

dis^drjrarfjd, wS>^rt.^, *w&.d:o3rf,aL dfdrt.au, defrri aoti df*5S;W?y>d ?&x> 
yciciJSfd;, BtC&d, aod.^sbd, d^an^dchca, «&,$$, jfc^, wrt,oi>f? 


rt, tfrftfdjd^. "sugri^ so^d^rt^d sdofcdg d^tf.snd *o d,tf tp? acto ah$jd 
oSiatrta&j&rfy dyi^ ** a&jse^dd^d dasbd d JwJ ddoo3,3p wntb^do. 

$1 &£$britfo dsx>w ddoxksrert 

•sdd £dc^T*r> afon d sjorfatWdi 


“dt;d d^dd ^s^radg 3 s aii^,d adoJ^n sj^ag ars^srtdtf. Po^di.©* 
do#}po 5 * ^o^oii Jtofdjs^ ^r&a* d/d e ( 3 . ;r^. v..s-r>..s&) aedi d^ddio^d 
<jdr* 5 dp 'atta&da. & ab*.?fc. dir* .^, ,ddio 3 ; d^,?\cdxG d&d'Jtsod^ wds^obd 

“* C J. s/ al CJ ^ Ij) > »L 

s^d^d-^esaal^aodjO js^afg (y. 3^) aoi: ?te^&odaft, *od ; dd^ 

d 3*. oiJi>2s^ d-io^d^n d©xide«od'> y^wsc^d n’Mdja^d-'ada M 

tfy^d^o dj#o ^oto dJS^God&w* (s. «.«) ad^snntajch. 

& #fcfcrt ctesj.* ^drtfddd:. aSettkrfsb— 


»*£ <*>3 I *o d^^au^pdrore SS^tfedoc^ I 'ad d^dr 'ad^rf, 

wo^do^t^C5dood\» f i ^^-d^3rd^$s^\®^ I wdoyro*? © to%i- 

3CT*?iI I 


(^. ^-r^) 
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qn ^ot) tfud esefJsrs voddrtrd e$#Fd?i^ ado*k43tf3jft sto^da & yh^At yon* 
dtf?5ota:f\ Srtcfc^ftcda & afc^dg&d d^ip*, ^5^rqj* t adj?*, *5&<P* asu 
d^d ^ aow rodjJriF’^ a&fc, <*$sfc$,i5 a©« agskd-ta adafccred. adwqit) aodfl 
ofcipstfa 'addo;! dock ^zjjpd^ SoodoS^f aSetfdah^. Sirtus gre aot: voddrirrfj »o< 
aisddrd^ aSf^ifc. d^qre aow dwdO dodd tfdc 0 d a^tfjjre Sodd 

d,o*ddd oi sqS^ &c2^o3 acd^F^. *dtfo;§ agpdnjrs.sgpdFdoS, ft^qsr-^ddci, 
'ada^-^sh^o^ ^odj 3* riwrttf ^srt »oioa acw dwtfj eaotoo atfito-Sc^oda 

d%»ftog 3ajaddg&3)cfo aodS^d:, 4i d%4 acdtfrsji udOcdsJ; da*Tadd$&rf 
^dFeSxbsari wo5ao--ad>, 4t (dda,^) ocdiafi^^^). ^J? 3 aoto dt£$j 

«**> *d*}0* (riaxddC&d d^anotf) djsddgd^da ^ddF^. «dcod 

diadd&did ds^d^ $n>4 wR^-^ck, v (dri^d}) aock X>dF?Sfc rff&dsj* 


1 Xakm^si 1 

4,oSoe saeS^ctoaiSd^ oijss tf^iSjnisJa- 

tSjj)*rti« i 

\ | I 

*jrtjs«353 Sf*> f$ CJtpe>Ok XS0tfj3jS« JJ3JS« SjJSOiJS^StiOr 3 

I I 

s#s cTsa^ 4 ? n s 11 

m TiCJjS^’ II 

^oSj* I ^st^iei ! eruSfl^ I oJjsi I j^i I »j<Jj«d 5 J.ra 3 ij I Hit?™ I *t#/»«dl« I 
jijsrt/jeares I ah I rt I S^raoJo I rti^aAe «»* 1 ddi i djaoin^i I «4 j#< I 

»< I sink I it II i I 

* A3»0}4f*V ;:, ^(» * 

«8{ 'aed, atf,; j^rtre S>djs^*iajs^^ j djt4js«di«sid ) 5d08)*cs II sji^ ^rs 
**>$r(1' w>!^ 5fo«^ rtomS^s 4»loei<dJ»lw oJra eid« rto* »a«- 




<m 
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sJots^g tfrfjtp-sa tf?rar*r*o azQ? c^rl.Taa ^o^ratioJo aG^d^ja^ tfrfefc 

I rf* a^o ^rl^eacis sr^Frea 

: &tj*z <tf risp-2ol> d £da^oS70jO jdspolj a^rt^o <rzh \ 7t 
l ^o it 3Jsolre#^*ka?#s jrfttos stootogji 40*9,c*j*r3j»3i °k*\£ € 

tfjfttofe* <wda eto static <** II 

II ^A3J07-$r II 

(+>$ ^0^=5?) *J —^rtrdC I fc&Attlsjsidi —&& I 
rtozjoQoBjni&cl a 1 fosj^g—utf3gr«irackc£fi j qIjsi— oJjid truefari&a&ac I 

*tet?iQ — vo*v*'trW%a I Ij&i—xvslM I »i&aert*«— 

(i^adkjh^c^ Sj| xta0,ijac—#,(sSs33C$ 'ao^-Sf i (a^c— Z>z&>) 1 *krta>*- 

?ni $#&_(c-^rirl^n^) ^rsrsy&d dg^frchafoto I ri^ofo-«4rt^s?3*)^ (s?ql3k3fcft)l 
(' Vj0 '^^) *s^ I tfnoiJZQt —w^o? I rics—^esi &ji»orfd^r t & ecfti I 

a 

is I s-JdJ—o^fraR:^ I stfj,* I «*_s* {jirn^d (Jijfccji.-ysr.sS). 

i i~>mqir i 


zti, 'acri Kj^fbC ad^&staS ${&, X^p^vq ackt:3;cto, ^=e?jr*sr*ci-c§^ t'ri 
SA>rf*rW:>o&&e Sort'd ss.fcfc d 5 j»>ztado$ sS.e&fc * j ^£j 

•C n ^ & s-S ~~S 

E^drtort/s tfsr^eea^&tksijjficS. ^odjrJf, £{<& a^rirttf/l©^ jgp»r 

sj^d cft£tfrrof\o^tofc s;oa^ s^rls? •saiJ.sj^®^* ys5ao? 3>rac&rftf 

hc^ ^odjw^Ad. 3 ^ 7roJ^z-r*. 


English Translation 


You, (Tndra), who arc radiant in heaven, spread through the 
regions* tor the good (of mankind) those the beautiful (waters) of the 
unyielding cloud : doer of good deeds, you arc the preserver (of men), not 
(destined for their detriment : you are superior to all delusions; your name 
abides in the world of truth. 





a. V.». 2. S. 2X.] s&rUdjJetoss 4C1 

• ^c8o¥9Zn)€tN 

1 I I I 

©aSjO a$S8 ?Cii3« 2je:D5^rreio§ * cgjs?3*> 

sSaSjS^Si i 

i i i 

rijS^Ffl^e erfo w&r^FKie) <&s!o^ofi^« okasrewS-rat 

i 

StCjCCS 1>38 II $ 0 

« £dcrct3s « 

i ssa* I *<&$<> I tfs* t I sreia I zi I I I z&fceai I 


rtrtsstfa* I 

^8^4 fw * 1 »?to 1 t % I ^S5T I &Ls I skij}^ I o3*>sU I e$«d$ I &sI 


II * 


N 3rDOuO»CpX | 0 « 


'soiojdjsrf eo&Jt aSj^^^oiooria^&Ocrt,! 1 wo&tfwA d^o rt^sk£?37aSFa 
53?JO«^a^o ?S^i* I ?5<cdie i a^a? 1 ^a* 1 rta* I 

97>3to &$ snd^o rf^F^ 1 aSjaoiostocS^ ai£>3tf ttfia^cr^Oi ioisv 

£ I lo I «r5^ ss^x^oAs rf^mS^sdcoria^ie I 

ear^^oicis ^«' l sdorfo. *. it. I 'ga 1 ^Ss^nr&d- 

&o^rt;d;>;ds Xh rts&jJe ofoss^^a^ sge^d^de^rlsdori^o I aristas l 
X aiders ak&eidoc^^rirfs *Sa£r:etfawF©^ tfszr w&>Fd?k g^rfar^Fm 

a^tfsgrwa rtd^ 5 ^ 55 ^ sdj^F^s d^505/£$ s ^^€ cTS otosrs 

rf?d> ^ Eod,oaa*a«ej&* fcso^d&£/se S^aas? sdoz^e Io&a' 


fc&cab I s!^3* II 


jtJ |^C5C^F t 


esEsd.nrios_ s2do?,3;3~3 I a8^s5 it- -a&i{sfc*5c*r.idd?i/? I <!&?$- 

-!i.qizd*& I rf »t— yssSisisiF^Ji I Ja>»—S*».««J 3<5ift l oisonra—iditssire l 
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wad!-i I siotf e e— skq^cJfD I &**—tfd I 

4«—er^oiM I a&ri 3atd I I 17 * &—^Fzjra- 

ti^sTc/ddf^ I 3l_e&rafcrerti^djs. I rt»* a*—jtee>jre£teadrt/^ «cl I 

ctf&?—ate*^ I rtcashs^. 

I !p?^75^r II 

ea»dX»^sr9ri rlsfcffcJ^sieJjs, ^rsiizJosnid^^, 
ri&iytntfsto, tfcfectfto, g3ktfcQ*<te, art er^ofcj 

dtpi:F*?$cfoke<3 trfOjfos^ J^F^Wsndil^, zte&rsn sfertfsaritf^cto^ ^?jsr?d^^?rfd^ j 
Wd SoSS^ ?5CSa^5^$. 

English Translation 

He, (Agni), is associated with the perpetual oblation that is the true 
(source of good); the sustainer or all, he is of unrestricted movement, the 
offerer (of burnt-offerings), the cherisher of strength ; gliding especially 
over the sacred grass, the showerer (of benefits) ; an infant, a youth, exempt 
from decay, whose place is among plants. 

» Jtfoioyaa^s u 

3Cj k aie *oo3oo?3^e o$jj>sb?^o3oe ^ittfrfdaa^^oSosj^ 

OjOStrf,^! i 

i iii 

sooioo3os?s ^rnx^tfsjuaojjs SjSfle ;1 m35«>- 

=io«i II v II 

u rtZtttii ii 

**, I I a*« I *sC?WWS I OiJSSJIO* I •S3j j oio« I ?w!st8 I «JJi>JS 4(t I oJiflOj! I 

I 

rtjabok>s$» I rtdrsrfrt,» I «$'«»$! I I s-.tJjsft I I II vII 




v. «. j. d. st..] 


>3 


m 


I KSOiSEtya^o M 

a*** tf 5 ©* a* i atf* d^otoi fcortotas tfaajo dd^do rtoodooff-^ oirerfatfj- 
«,rtskiS *a^oi> a^rysoi) $<t&cs I ?k^o rf^oftta 052*s I okwrfjwrii 

ofosi/^t od;>3j> 4 rt&arca^ra I ttqta? Sjoi>£ur3&0 d & ) tfowo^Fi* I 

oktg^ dqfr I eol>«ta&^s rfdF8?*,i 

rftfrrtj d&^ipi *,*:>& 0r*r jrsstoo* 

I I Wd*, TE^^FSl »^53T^?3^^ld a ^^dt0«SCr^ 

'saSjO&c a)a^rt3&<T»oto curias d$* &obottt I B^o rtjtorfo J $,£« ■*,&' 

?3 rta*o$a^a£ire$K? d rtt?9*tar96Tobi t «<*$,« If 

► 5£{33$!- » 

rig a£*~_ ^-d* dlji*h i J&ofoow?— ddx^ds^A 2 Sj«o&&«o& I esri:o3 $ 4<j —& 
cditirira^r, i oJosd^t—sqla? aa^ajctiaijotod I atotfas^fc—odittrisJ^ 
tSfth^srsPiofc/s I oi»*k»«.-Qfot; t&wtoriadiD l ^.ofos •aAofc^.^nsAOdAft I 

r 2f« u 1^ IJ W V 

^0 \ |j) / ^ ^ *”• %r 

36dF«^<jJ —Kli?i 5iJ3Sdi0^rf^J5 ^Ci i W#?0O$I8—^wf di^iVfotf 1 *,£»—^ri3>&&ri 
etfsss I c^rija^—eruddrtf^ t*qten» afo^s^l ri,ri*i$— $ri^£ttrtt£j I 

a»3^~oiiB—sftfc&fc* 3. 

< t|3T»rojj>r * 

jta&d sdat cdj w? cB.rtsh sdX.dosrv jt.nc&lp.od^ & oj>i::rin>t$£d 

C' 4. S' *J 

44 :&» ,ri& tStf&ripronc&ft, odiK #, t&strt>3dd§ %&dw$.z&&-fv£xi stjLwkiSttRft 

v , tr < jt ^ “ ty v 

djXoj&^d. w^steKjd ri,Xdc54^4£ ttrt^ofcasfctf!& wri 'aSt ttejWeri ^riafo&ri 
»£-tl en.d» Sisksi&drttfgd^ri enjcttrte&ut 

English Translation 

These well combiner! rays (of the sun) are descending with intent* tn 
proceed on the path (of the sacrifice}* amplifiers of the ceremony for this 
(its institutor): operating with these swift-moving, all-regulating rays, he* 
(Adilya), steals the waters (that flow) in low places, 

k aleTtStfQCjrWj ii 

& :M,A Eiri,?*dd: dc*r?A<&;s gn.ah ri&rcnsfc.? add; »4 ifdrd^:. 

o v a e> a ^ 

actofctttd. *Ud.?i dB.rtsteSo5af s.vss^tfofc dB.rt^Ji ?c 

« ^ 4 . 9 , CO 'V ^ 
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disced ^rrad ddeddjtkd wdtfrW^ rtSdi&s^j^eJ aodd °^raj\ 
t&KfodcS stod^d. tsr^ok d&jUfc &r^tas,d9bsbftuti 1 cditt^dg »fcF*kd ^aosSrfv 1 *!;^ 
cd; «;jrt^ tatfrtt w^rt **d^d 


II Sckyr.irsd: !l 

xow^JorosEs^do^i <oi«rt,jflo aoift#slo tS^rl^r^ 

i 

to^tfos I 

gsdsystfsa^ewrreqi rfq*r* *Vd*P Ut^/ae 

O^S? II 95 il 

it 3Crfrs>ds ii 

Scsta^rcritot I *<Jist?s I * l{ a rt do I ^oiroifJs I a^rt^iF* 1 I I 

_ «. _ * „ ^ _ •" _ *■* 

i3?d$ST?tf$Jte I ofcssasmijj I I I 1 <9$ I &*ds ! «^(5« \ m !i 

h rrjfccsi^^o ii 

a*5 *fcwaroqf dda^Eto&rsd^F^j 

dMti rt^&^o ;3oij?*<tfc I rfolrs* s^wt s$o3js*? 5>rts 1 rfc^orfo 

^^rls^F^O al^fT^&H^O £^,12^ *^$#8 *atf rf^S* 'VSo* 5 * 

ivft«t$3rtciipi0 as d,e qid;istf*«to I «?sdo&o3 53s*-a»‘ 

rtj^es^rSei *?sdsy»rs ofo^rtgtssdjsats f I sotj^de t$es** 

4^f^ aJJ^et ws*>$&^t&fc*s$§**n d rw> * 3 ? es^ito^o 5d^r^ \ 

tf^r^FOii II 

11 ri,-Sains s£f fl 

vtezum# —^wjisstd ^do&iod ^eaisirfcd er^ofcc I 

s&(5Xi)rSd (&ofcikdj3)l 4»4ert,tfo- sr^iiascbElfi dss^asdadLs vdl edotoarta- 





e. V. 55. 1 . J*y. j 


w 


■Wifi 


&o>fstejc^ I ££,rt$rs>FJfo—dry tad <3 I ^dws^fd'SWS—I 
dittos—er\^s&?3td I tyadswtfsito—^dnsd^roda^raarttf I 

a^ndsh^s ?o3o | I &^s_ tse^nstf^ri I ^\«s— 

xd *ytfrtesri 1 s$t? ds^rtidoi stot£>. 

• ^sroqfF it 

^systasd sgpg^reri^ ri^sn; Sensed 

^ r ^o3^;d djrs^ifoadjrijs uci Zit& tls^sirtfctd sb.drltataiS 

Jt^rfc&s^ sro^^sud rf^drs^idfsars abA^aritf 5^sS ri)V3&&A E E^tcb. 

cks^rig ^Ttotaj a^cra^^n cau^nv^ri ts^dritf^ ^c®r^!% •^atorbricl s&atfc. 

English Translation 

Object of honest culogium, (Agni), you shine amongst the reciters 
of your praises when the Soma is received at its effusion by the wooden 
(cups), and you. accepting (the beverage), are animated by the heart- 
affecting (praises): giver of life* increase in the sacrifice your protecting 
flames. 


h rf:>&u?wnT<< * 


o&scJjrted cicSjSe xSo ^ojooire ri$3$ *{£,- 


oiKara,^ t 


^s&ofojysisftodo fcj,otae t^sddo^ddocisi^- 


i 

do Xrti ll & 


II Stands 


I asd I 1 I I rfo I e?s>aboJ.ra 1 ciQdz I ai^oira 

a» f s^ I w I 


[ 30 ] 


iVol. 10] 
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4eo 




ztebvlo I »^o I erocbsjrec I erjdo I w^odos I I &s&'ifo I I 

**S H t II 

II JTOOijW^J^O II 

s^^sSedc I otac^rtcsi ©iRd^rL^risksd rtc^rtw^** l 

1 o&qrert^sfotsj tf^o&Se a& rtddi$rfri,^o3oetf I 

aqjs^ t ZiQjOim Remote ©T^dysrio eagles* 

♦ra w rfc ri$3< ric&.m) do&oA ft.co&o drsdo ria So srs I £e rfe;ysdo2oec sfcri^so 
o O •» —0 

^tn^oo&arao eu&OT&jCo dc^odoodo ati,Qtado Wj05j 3« eterto z^aUtjsS&^&ztio 

ris&jae we>o d,o3o- 

*t°»4^¥« II 

II ^A^ZST^f “ 

ojjaz^rt$d-_(o$rarf dfriioia) o5J^drt£wO I dc^ds—(rij^e^d- 
s^^Aoc) I rse^**—w d/asratfcrfoMCTWtoJrt I ero&a^e—l bifjV$ J3— 
rio^Scd^sad | (w rikrfSrltexto) I «s^—avidrfrWjD I cj tfo 

d^de—(^d^^dftdrttf^era) ^orfoi ^tacred. (e?ds deartmto) I dofoeo— 
sksfo^ckdfc I erodoarao—*Qtis?ctato erf qs^dsto I eQtf^rf I c^oiu— 

(dtrf)abctoj WjOSb*— I jfo&ctfo— stared afr^d?^ I &riri8bjtfc— 
gotaretajjddj^ I tfaS*—wodfto, I rfatareOdO. 

I g^S3T#F II 

otairf rf*d$cta> cdj&rf &{£ 7to*tdd5337v>;$&Gt scSt c?3 ^rfre&^^rf^rf. e &rf3 
rf^gda *jrf drf^ sjc^3«>^5r3rf ©,tJo5j*rf<J ervzMrWg ^Si,n 3e&rfo;§ cjsd^^ijicto^d. 
ftdirto rfaacs^rf^rfjv e^dswdasio erf e^^torf rftrirf^, sn^staytd 

&de di^dcta^, g<rfio^&>^rfdJ\ rfrfort rioi>sra0x!0. 

English Translation 

Such as (the deity) is beheld, such is he said (to be): they abide with 
concentrated splendour in the waters: (may they bestow) upon us honour¬ 
able and ample (riches), great energy, numerous male offspring, and 
undccaying vigour. 
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ii ii 

odat^tosS ra^rtat^d* <aou a sfcod^dg ddds^Etf cterefcS 

&dorft^!3j& okqreqSrsssid £$o$wsSck agortja Traq^S^. oi^d; 

ofrado & tfdsto^a<i j^riiaxte^ erfdrid dd^&srad asS^ TrevsdjCriorf&fte 

3fcfeftfc t s3o& essidsSd s^cfc^d tpasSofcjg c^rri^d. cdogre dj^ojois 

ftf do ajdsd*$?$3^djQ3o$rf ^woih Koofccado cdd JtfXo^d. 

<s^ do qkado ea^ cta^a^o cDa^®^?^ ^do 3 tf 53^353 d do d,o I 

(to,. zJos. qre. n-n.n) 

aawacsft ^a^jidj^ssjjiJg sdrf^dod, rfodx $«to8$dod > rfeftd:?3 ImeXcr^d. 

«3%dod,4 afedorid^rt SvBDcfcck. cdBsgcfc ^cfcaid^rt jfact&d^PC ^wrrrsd 3$d:?$ 
d:.d ste oow;:in a^cxcjxd. addoiofoe, raokrado rtdFS^d^ aio dodo, zfrczivi# 
a^a^ojo ocw .acao tf^sbrifriA ‘adod ^3^*d?k Sbccxcb <5. Tad? s3*>d,d a? £<^3*1^ 
ddtfqltsj^ttdg 5s ces aaoxd. 

doio^dsdof^adjdjC^d srozrs^is I ofowo&d^stf fcoerir^o rtsdFo oijod-J^ 
zredosa ^octoerra fcdX^a*’ &o«rtn*o waS^w* 

&5$ fcoedn^c rtsdFodwr^ricdoA oiradoGA oiredoSd &d*sS fcoerin^o ddro 
oiido Sd&oa darsrs ddF sJdF^d ttAArd dssys dc&ods 3odossr e 
•to® 08052 ^doeras s^qSsa Adtae tfesdssd 'aA d-raaSaoA 

rtoqSsyar rtcqf <ad^dd£o odoars o&qJjaearartds dries* qJd3 dd^- 
fra??j^3^da ds^dsddos^c&^d^FdsdjdjdoassXed ddrn*a aSjd- 
ri.r*a ddrn^o agjrts&edcl/^a^sf* II 

(d. Wc)j. r.o.a-j-jo) 

ctfjari as^dd^&doSj;? ^q^d.^d^i ar^ (er^add) oSoo&i «ro£rari<S stocks^. 

8tai>riFea®<ifeofc«0tartd3 aodqSr. 2-ori? ^ojidodg t*lb, 

rtoft rirorio^tfOod a dd _d) ojowo*** .oodi ddaku.&.ri: &a$ ^jdod •ario dedro 
wrtdo^^ dsdrd, d^Moo dortd 3 d^djdiddo ari^n sn^X sttu un^ 
5gofoj5 sad^ai^ c&ranajfcs^ri .oocfc s'acjicsdo adv^fpoSg&D A£Xa^£. 3s 3d^dS ^q,d 
sdo ddJ3>dsnd ddcdood d ^ot: ysdwacd ^c£ja?rtdo * dd^.ddo, 
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rTo’ CdwCS njio S*i' 


^)ou afrdo^od tf6c$rt>. 3drfsdjs>s^& tfdro vadjntfo rtsirarf. 

«r;®^d£9dJ55jS5c)dds dddjaay&D, •acfoodtfe sjTtotrsdrtefc ddJad zy^sid?^ 

dtSoiwd^Dod dj (^53d^ o^odj ^obrsd addend. 'scfc ^stosftn^&ciraoDarida 
df£FSbd 

3i ^J3S9^d£9d( rttosStiGj eras^&jtodjrto T&dQodde arod^rta^ctecd 

(nSai^?o®5lao4»aOin^i) 'ad^ eAj^^od^ ^dscks^d. 

'adood^f £dctoo& d% 3 £ tffl&fdoafuksSdcorf sbo&rredd-) *c&^ stooka- 
liadi (oda»&) 4dofos^6. ritfffcdck -arf^ rtrirdoGra crapes ^3. cfcdSrt* 
'ad^e vw»*r (er^Efr) aarfd d^ofcaatered e^sSotii sjfcdd* *ad^c 

sttaoiaari^osk ^rtrori^Ocd &^ri& < adgb iL ^oria 

e/Wataks^d. d*d«ddo dedtf^do&ft, rto^drdi foagdosira, e^dri^r(& JloqSdoci^ 

d$ oe£oto>rt kodaotto d,&rt t»0ctao& sesJsjda dfcftfdsraftdjJSdOod dddsJ^s&t 
*>26 ^de ttojte^t cfjiod^d ^djasBotetr^ioftd^ sksoada*^ woira todipaCotoA 
S^dj^dd^ tfo^$;£>drf:rt wcto dja^dorheess^d yd3, 

(tosfottsta^ sresa.^o* ctod?k ycfc^d^M-Bdrfctf ddirt,d%dd^ 

tirfr'tetoa a^e&F^urt^ d£otos^£ aoturah ridFdd crei?*^ d^^sand^d. 
tr^g^cad Ss d ^;ted djo^tfg ddr^Acbd dddri^ri »d *fcte soak* <3*5rs> 

d ctadrte'd^ <&soadid * dd^ddrdd <3?ak;jCTark£. ’adi^e ^rid&^odit, 

ofoe ofcip dji>o rf^c^oie I 

($■• v ^) 

sted: ol^di cdjsd otod 5?4okg d^So, iros^d’,d3.^ sdddo^ej^ ssd? 
e5^cfc riaja&.sfasSrk <aod:> dddjaa^d d&dtig &$&3. 

ag?$d>d atjrerlndj} ddsto^&ti crotTCftE^s?dd ^djsdii^j ^sd^y.d. 

03W^ d*>% »■$*&* .aow dijsd; fcqtered aparirt&fc ijaed^d. oaodtf, as\3^j ttu 
dddf^d^rted^ ddr^&ofo5Ari>d*k tfsraFcrfo^aiotoncfcdak oto^d^ 

s^tdtdteJtod cfo^gd: sdj^c^dsj&d £>#&& 

aM 4 ^ eSf^c&d ^ .o^ddi w^oii ^d^drtVj-- «a;rt^ 

ojj^dedd— 



v. e. st JV. ] 


aiirtjcfcj oBoS? 


4f>9 


o) ^) arssto; a) v) steoto; a) ew?**r (ena^r) 

a) a) dj*3$; <5) rto$ -as^a. 

^ c^oirsh ataoB&d &od kaddck 3dris£ dtSF^Adcsft d3(sfc. &>. 

r.-r:LV) 'aSok ^ij^torfdcdFdsJ tuock &2(3£tadd&&id, 
ato^d^ s^skdd^iokytf, sfoo^nudd* 

sirs yd ro$$&cdj», djaciracta>£Kft>od.G wckdCod *!**, &X& aow 

aqrertd) #*dy ijjdadtfb*;^. dri^do^d) & add* urtoto^rir^ eshdi^d. cto;Jd; ded^ 
3^»F^e, ol^^di tfiodd 3i d,&e d^ wjfooc add/« 3* 

jo <d aisftdrttfj w\d. sdS.e #k*.o&4ok0, 

a* aarai^uratoap? atfs a^dodo d^gs 1 

&^4p*35ts rfdrSwdo & j^J^efro ^ ^do & tts^rcd tfdra I) 

(8S: f JCO. CJ-^25.3) 

’art^s d:o^m-g> d^sna&^ftd. sprite d^&rad d^o^dO naatodo aEftfd^d 

dddtSdd^o&dodS &d>, sfcsfc^ qrso&crijs rtod$de aodSed: «aow adcfc sdc&r^d^ 
dus^asn rfd^tSe^rid, ^cfcdood d^skqfc e^oiotora doi: ddEod jl&ta&nmd 
^odwfdj doWid} dC^^r7T3oF^diC3c>A[3. 

q& oils 

d^&rad dtojrfg ^raotooiia agw dd£. ArscdirGc^ &e^ ^ rso^oSiod 

^cd^rdJi>ac3^(S. -adi d^darsea&dsrad ttqir. epsolia ^od$ TO^Bdcasaft ddto 
«^cddr, acdd vaeAtitafcrectak. <ag rc>p$oki*S53>ckick aow S3&ti,d& k sft*>5&dd 

w dJ fi c^ w 

e^^okdedi dcw:d^ 

oin>fa^^5^€ dar&Fdc^d^d-rcs s^da dtfao ^ I 

e^ofotd 5 j^o ^oddo ASv^dSj^d^dfcs od£3^:> II 

(ah. £c. r.-i£.-5?) 

o^sy^Bok^vg, * 5 & dd&did ar^ab ss^d^dd^ $no5ort afjsefcxd. wrf5 > 
$>oSjs aowadd/sdd £&t&& 'Stceteradd -a/yla ^aofcrlA ■adjd shades ddiFdfd- aodd, 
tfgfSrt w^&T^dsrehft^dod^F. dt^rt y^ojj^ndjd ^sbFSdi^doad ereo&ob 
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WddJ3>d&d^d:>od prestoaS^qSFdOdjOfosri&d^d. «Sey^Fdg vodw^oijs 
Stosd J^rSc* (si;, do. fc.-C4--a.tf) 3&o3£,rt«$£)abjs dd ^ drfrf d > ofoeriad.i;£ s & 

d^Ssseid sfco^dS $s£$j d^psadjOfcdow 9$rd^e sr^XXdad 

£ed3rf^ d,$tfoeododo7> do^, & g,4tfot>ri'fo wa^od d^akafcad ae&jSk^ ddo&d 

d^d^doci/a d^snd © dedSrttfgdfl ddd%£>d »tjto£a&d 

rt$e cSadtfs tfeiodis;. wd;dOod, dedSrisk $re>cfoc&:cri arfd^cr^ ST^&Xddo aorfd, 
<3 dddsbde dfdssctedsnri 3d epaoi>o&aod aod5 ai&tfowaod addd ere o3^fc^3 
*>ock s^d^ri^w. cdjad ddo tsrt3j^ cfijg d^dd^ ? sodrfr&raft 

d.^ojjod) ecqtoddsofcrred d^^ddgc^sj^f y ddu ^cteddP «3n,d 

d£ :&£ *ati3^ pre^tteS? ds dddd^&ci epsoire wPido^d. 3s watp^rds, 

gQdrdg &y*otertC, $psc3iO$J3ri£, ddaraartO ^dOea. ud8, wri^nodoja 

dadofoftrf j^dorsDdd^dsrod sg. _,d> dj?3, ritf^nanc^fo. (sh. do. r.c.r-se-n-^) oda 

eXs^sdosra iteo^do^Q ... I 

sdaio i)Mo3^ &/aetfs doroTo s^&ss?, dddoe dc3^r$ I 

epftototfsd'® jo^&tifce ddoA s^o&j^oirss ofrs ^ &,ssrssH*yas II 

(3. d. 5A). a.-o) 

aidofcatredrig 3dot ^sd:rrW d^srad doodj^frtd^ 3cJ?oD adcsa^a. rink 

Z> ' ly M fc. s * «L ^j2 

d?o€jso^d:d)^. a^s^a^rl^ Tadd^ eps>oira3rirf$od:> ouodxs^d, aowg aa^srcd 
dd^djd 3s ^ddj ^tad^cj^ftd^d ^odqir. ‘sc!? e^c^cd:^. 

arts* **t I 

etf^aSr ds d^sfttra s&adr £e?ks II 

(ak. £c. co&j.l) 

ac*j ak^d® ^<>3 eru^d^d ©oiogd,deddg ddiw^ca^o^oic^^c^did 
5^<i;d0 ^3^ *fcs}e rioo3j3*rtrifiri*r»nd:3^$ **>u dcsF^d:^ did ^d? tp^ddd^ 

?id doA^d^art &jsodd?£o« 

di,^a^iod s^fddado'd dccaajscrt^f^ot^d? yr\d. &<i cdo 

(»fc, ?jo. t wF-as) 




«$. v. e. d, _sv.] 


m 


njO/Uario&SB 

•3 

rijs^53i>do&3> &T^d) soqtercoad^^P wd d^f^Bod djSa^^srartod 

^datt^d ef^c^ a^^ysd d^ok* wnd. (t&TiSto*); & ag^ofcc eduow 

n^: (support). wdS, d^s^cd ddftdodOod dja*, d>d< da^* 

‘awdodqJrd^. 

oio W5>cr& ofc* 4 *>*, snjj^rtSe d^do crio?^ des*** I 

e^o3jad^£o oiorf 4 d^&^g d^^acda a£dj II 

(sfc, do. ro-oso 3) 

•iotoO, sUv^FS'-d d.s'sd^rtja dso do^woddd ^L.dydod: 3i?&d. &>tfcSLri$F, 
QzscriS -as^arto BJfdd^wd^rt^ddsir^ t*tfftj3oad. d dodofcs d Sdoiog 
(>k. do. -s.-sv.?-) za-yZ e?d:dOod tfun^Ss^A&d 

^ d>od,dg (»i>. do. oo-oso-j) ^rsoiraddSod djatS&roA&^cto sgprar^d a^dsosOtf 
dado’d. g* ^dx^o^djdcddo 'jofca ntfo d^d^to^&rbwnaA ddo^ do-ftos^d 
d^tfc&rteDA ^oto>d$ ddda*, ssBJ—S3 

(ak. do. 81-tJ.y) *35^3 djOfotfrtrtSjBi'* £-odt g^c^cfodsf^ djatSd^d. 

coert qraoira&o& gli^eSoSoodqS-d^s, w t&r^saota s^dars&^dotfdg ^ra 
dd^^^d <re?5«>aqfrnid esSep^Fdd^dadrttf: d:^ do^udd,. _,d d^tfottrt^i Soda 
323 ^ 5 ^ 3§c^3jd^ dofo33;3^ri<e vq atteAd^d. -ad^ »did5ysA ep-salredw ^ 
idodOj aow 25qjrd0 d,oirs?A£dod d^^tdrista s?t>^d. 2rucn:3oaf*A 3 

ofts^d©^ ded S73 t53do 3$do4o ddr^^ds dc^aii^o otodja^ 
o$o fc=T3o&o s^TO^Jddo^i $dods d dd ddjd srstfe^ ^d s wi c5$die& 
sft^&jd* 3&/3*sys>^ i 

(i£. v\>. vr-r.v) 

£ow£ «£toireskoto$ ^otiid^ do^o“c)-w53c|d: ^as^ddaotos *:>d; Bial^dd^ aSetfcto^S. 
ractd 09d £>;y3o3>3ddj* srs^JTt c&rdjddy d^.oooSodyO ^do*rt> 

rt/stf o «acd> dcSFfcdctot, sd^o, mu oiradioing ,aodo dcSrXd. < add 1 ? «35^dood^ e, 
e, oi^or^^dodafi s-'sis^a ^ifdfsrJ^odurs dr^rx^. «d^^r, e^dt), area* 
'as^BA^od tfttd^daf^A^ dcSr^id. 

yd;dOod dds^ w d 45dd: dr^Fdod dod^rd^js ^stoin> ^sj.d d^cS^trt 

a&4& ^o^d^crfsO dDtsa^fnR^A e5d=3 a^»5?dAs*o e^^odja 
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*«©cd ^dsoOd^e&^d. xjfv ded djadd a^rtgjdsRd ttv triasdcteri^ Xa3 
& tpsSndrztia od 'ad<$ L f datfottefo^d ao&udo a»odq 3 F. 

ada$o&CTs>h, ^drdg afcusjdd^ edojs^F, ffso* 

'a^a a«^csr(s?cdyj5 (d^?. *.-*..2-3 ; Jkft.) (^d«a5 *otf<rert fcsf^^tfjded- 
•taft^dstoAts* ( 2 ^. ero. n-^-r) do^a$cd£e ud^dsanado 'asra^a dcaFd 

rlScdsoos, jkaxdoirce s? s^dradosd^d itow^d e^oire acto ddaodtf? 

de$F?tolidos & 

*- tj -* 

d^dsrad dood,d§ djsrisScdo «^rd? dates^ndo^d. sisofceado yr^olja 
•Jow sd^ ^ ^cdo a qjFdjad^ddg, olrad 4 d^iu ^az^rteod or^ctod 

d§ ©ce 33 . pspsd^nsdsjp ^eadjsdtjp yri djattowrtdo aodo 

TvS^ d^S5t>rt2^d. 


^ojc) e: 3 3 „ 

•sde jfcjigd^dd^ Tredaa 6 , sro^, sa r«wr, rtoqJdr M^a er&dort$od $$d 
ddc dsrd^ rtoa^csKd riocsri** wjredd do* 3 dr*FX “^d^rt^o, w^^dco znd 

sd; sso^Xcreg. -aos^a d?dirt$£>&& s*odf 33, jti at^aasedrtSceifc *? s^d 
doaratp^r^otoontft djadodjado d ACjs^$ tJE^jrd (do. sdc ft.-V2_.rsj) s«od* djfo^ 
2Sed d*3 d.racio3ddd^ cgosodo^d aoioocrsh ^dos^aac^ri^do, ^a^dex dsd^d ad 
c3;dO s^aas# 33 ^ 0 ^^£d.OX £$Xc3. (do. do.n.nft.v.vft_ & doc 3j swear t-nsjod^o ao^o 
ddora do^djaa&s), d^SdOcto) ?sde ado&atJ to ag £fd$o ded&^d^ d^^ 
oSc)d3o3c)d €? doo^jddo^ adoX tjrt^dg ^dod ddds^ 
E^oiraSd, wd^dodrc, ti/s^e* doab, Sdow*" ♦as^a »d:s?odrtto tod acde 
^^^ j odd-^ tcjs oadoS, d. ^oot^Q^sod ddj.s^^idjB ag cOo«so adoiodg sj^a^ojc/^ri^g 
sgxdod es^a-^cdoritfd^ xtog^pn do^Od^rto^d. 

^osja aow ddsg dd^^d do*. ^a^^^d^drl^dadj\ ^rfo^cochd 
c3;cdo do?d avxd. *7^3,3 djdoddg <ysfr^ ^ 2 ^ wrod&€3*3F 

rtocCdJ5>d^? wo^a (a3o.do. v-n.ro) -ss^a es adso ^odo^^hd. 

(sru^^^ndod v.r-no de dioi d s^c^dd^ dor<3 «io 2 oor^ { aaioSodd^ adod;^,*^ 
di?xd). *3:333^03;? 'as^a aSsdcDrtsfo d^tldo^d. raO dosd^ 
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^ zioaj^aattosren tffste do-s^o3^ $dF?&*>:;&au. dz&djdtttfj »sfoa* 

dodqfr\ e>^o3o3c>c3 ^<3 e a&jaoQdad tt,a^otocd (*£>:>. eru. *-n-fc) o3oodq$F. 

(ai). do. no.njro); a^c&etf© (ak.do. 8t.wv.ej); rifcfw'ae^dttfo w^otjra 

4v i vho& (a^.do. no-nnv.ss); ^as^a :ai2? ii?&is5. acrid, ejr&oto 

d/adaod atori ctod wa^Fdasrf:s!)&a< uoto ?n>di£c5F*d55©ri$F. A aqtereft 

^cderfMSttdd^ar.cfo «*rid ariosi «btib a Brfri^dorad 

datf aow ariabri^ dofio3353?^n& c&tri o^obg) rio&e£*>da;$4 aotwdsS^ *$od»^flc 
riX^awS jrua^srsihiS. 

^ 0 uJ S 

o5o$ ^sr*>r©^*r^ eA) adarsd vcrio^e Jdoeo^jr^ ere ttaura* tfrtos I 

(ri>. do. c.OLV.nr) 

y^riwscatd jtfotnd^, aa^tdffjd o^w dSjttsSolra* ed^f tnft^r*Swa> 
srsri ^3rUbv,4 aotod<3^ft traaa^rttfa aBc&s^d. otosri tibjtos ertflqJ^FdwajSTsd 
sf)ddfttta£t&»c estf^c s$vjtec?TOai3tod^acri/j uSc&i]^d. •sri^s oira rts3r#.rar&sn>o 

3*^o «Drt3F dook&oe aou s^rigodwa (^. r\f. .s-Lr) $&Flbh& & ce^oiran 
a^tred yoqted ds adcb eodrit’cto^ iooi3? ririsS v\)olb. tfoa*a&fcM f 

a^disad, •as^&obari s»odtfcfo ririrttf ara|Tc^rt^^ 3ys£ riori^Frte riDSeacSc&aori 
S)d)lrJjtod)d}. 

a^dj»«i *.—d* riri;g> ysbd^rt a^rasrands^iS. a^rtobf, d^sija^a^arl^rtcj^ 
dl*,tfdFcrsri d.ai, v^rlrs alttScaashdiid. 

o «J *i «J v -* 

erf^o as^a^o a^djs5d*dad9^o5;s ^wcto I 

(ab, do. -s-ra-ar) 

t?a^d^3d^ 7ifa5?5i5ira^^c®^^ Mz&r aicrs sdv*r 1 

I *& do. PC-eJ-F) 

•ss^a d^edrttftf w «$d:>d<rad o&$$ a^ttniuki*. acrid 

idd^riffc tfdj *&&, s^d^d^v,^^: ■as^aatoJNdori & a^dAtft rittrSrisb 

•5^ e&d^ && sSesfaS ,add£% iCdo^cyshd e5?fcdfn>d ds ozLd&*te 

eavn)Fd^.rto^^. 2-^<5^5 an* sfa^ *ae* ^o^d-Q da^s^axd y^^o? 

■sorf|?ij5 ^cSOoS rreuoilA^s^d. »a , aoti^rt 

^od,^: dts^aS^qid^ a^&fcd^cfoe s^^dC &q ^af^ 
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o^Arf ^ &raesk rfso $(Sckd^ &^ajFafccrcri aorijd* ds^&tfd 

tw&fk, urt<S>&do$ stocked. wri 65;foed> adow.da ooj 3C^ w&a^d 
acSd^ri d* add^odo sz^dgdtofo acwodd^ rts&^ddtik. (d^aT3&orf,y3 A^. ak. do. 

no-ro.r& dock £)d:dd dwsoBori 'Sod, d*3^ s$fy aw dj3 6?D^F^oi;ddo aca&^d), 

* 0 ^>&° 2 S aod.^3^(91 q!r*33ft & d^d ^dadds^ dc$rd:> 5 *, 

S^OfCfc dck3o&£ ^ 4 <?*j2. 

(3> do. -S.V-0.3J) 

situ) Aactfri?;y^ sr^&XckdCcri 'ad^irt dJ£<5ocfc sWda aotttfJVk 
ddojarto sk#^ a^d tfarteg o:jad fcjgrerttfd^ a&esdcftae t$d( ogeed^ 

3* dX^rt© £**>& esrv dod>, £©eda sdowdft dXd3 tfo^rfrdc-sAri Sock 3$X»chdoio3ae 
a^srod^&rito dddj d^tfjDok* ecirfrtfa®f\c£6octo &$x>£. r aod ) X> a a, &*t*b 

adDz^di? d^^od agjsd#, wo&^rtso&e %>>& ds^oiwqSdd^ dtfddj^crart, n^aad^fc 
dd acddd:^ ddcfc frs&w cto add^e d, addd^ aSj^tf^ddodd*. tfri ^d^od 
st/?d^ wod c3i)j55c>3^^A9w,dja d^c&^itessd d,custody d©oad&> (doacjs^n d^d 

ddrav^dX) $$okX d. dj doddFd^ aod.d- ado art o5?^tf> do3^ rtd^3uF^d:i±>. 

tfjassa^&sft^defcoeddj* asej^^s oSaesrso&ttod £»* d ^do^eqraa^dQ 
*> d>$»^o af^cotodoatfags ^Aeodoo BB ^aeotoo il 

(^. do. j.v-rj-si) 

sa&d*, dxad:dfiStfrttfdJ* A eso^riF^dcs^n dJs>»&ioa*kd d? d^dd^ ricscO*^ 
dd^ d^cd^drad^ aonsrf £7^^ di©tf:&rsXrt^k\ ^k&d djjdd^ areata 

dyadj&attfrttfsl^ S3^4bXddi ^©ado^d- ok do. oo-cs-r d^>: aco^ca-^ttjsd^jz^rsd- 
B’sfc a^ddJs esh^c&Jj yad^djsiddg e^^F^dd: ^cw cdJt>d d^Fd^^cd^e 

25de dj5t3toAd. dcslrl^, s^rt^, od^d^, d.td 

adfJd;. d.s^d 53^soacd«3^ sS^c^ cS/JdU^. ^dojSdrsgdg odj^d ^c$F^33Adoi^€ 
d^.d^iyd^ tsd? a^od: drardrt^dos^. wdodOod s*kd3oei> d k Xd 3^d Sj^dysad 
5d 0 ^ 's^^q djcddct^d^ *»3c d^eDDaj ^jadrt^^o^d ^^drlijC^ 

|_w. s^dosS.d^^dC dr§F^33ndad sj)dod»^r<^ d^^oddd^^g sj^&^rartS* ^cd? 
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•J 

Cteo&Q&idS. (s^d^os, tfa^ra, s^rfo, odo?3 f sre^rttfod 

^j3£c^53«>r<od, ^ 0 ^: ds?S*jja$33Qrt^ tfui^ofo© *« d^ Sudrte^ti*^ 

dtdF&saruS. EO^diesdd^ sojsod;* ‘ast^qJrrftf^ &fccfod 5^ qrc&aSsed 

0 ^^ dd^) ^d^dccd 4i rfcearWdod rijacn^antf rfcrerfs?^ ^ 

^e^rs^; djdoXsdioad:^. egodto. s$p dag cStf rtod^ BdwtaJ&flt ac7«^c2.^, 

er^ do% jSJsTOrftf rtod^ $$7ta£d. atod &$Socfootc s>2e^C9d) d,3,d 

*K©&3sksj;ii2e efdc ce<§ esn^^art^ rbtad^ (^SoMord^ ac’j d,^dQ 

dg &. ado&dd^ a$?fcd). & d^ccariS d^^rus, dcfcca^rto 'a&d 

t?o)^d?nio («b. do. no-rjF-j) •aa^a riao^rttfd dcSr&ysdcS odjad 
edctfsyad d^ciocd &^de>d^ sr^dssTsruM/se 2$rio sSjd^dw5n>ta A *5^dwagjdj esqSs*) ddora 
dw«3Dt^Sc)rtwaoido« add; drinsto esd^srsrto aow^rdd^ fes^d dj 

^ qs33;Sj$ed 53^2-di s3£;k yd^srsrto ^eoqSFStede, ed^srerb 

o^o^dFi^i Tj^aarb^d- 3* ?ra$ d 5J3rt>;$dOoG£*, e^rsoira dw€> i-odj ?to 

ssd h>& 'a^^odj *4 £s CfSolrad <ad*i> es^F^P sra^ssiri^d. 

s:,&.3iwakrisfc tfdX&addOd; eraoto dw^ dpdp df ^.didd eicbd^oddf 

efh^sk dag do^did»dd^d:^d. ^foe^Fq^titaddO stod^i sixfa«^ d 

dd^ s^l&oSbsktfSjaf, sfdcSc oi»rt53<3ck<D rrs^Fds^adfrddgdas^. 
ddA> 3rfOe ^d’ddJTjCe^edi yrart sSjsd^, d.tfaSstecrbdo;! *ad^ 5 

sD^deolisj^c^rsdO dtSrd^ ri sys tosSjsrtsA^rf oi>dh^j^«dos (o. w^. a. va) 
eiyxfca &»etfd ?raqradc©^r> *,&,dddg, tfd$ er^d^cd^ri&ddg 

d^a^ojoO ??;$&vj3& ; ddc& <aoddr. <aod5, tti^&jsiscS'D ^ 

j^dterirW^ d;«7dda^dddi ^odqiF. ^oGd rss^wsd ^draeqrad^ ^ 
g^sd^ rzz>. 

^didCcdsSc v? ?5^^j| 4 edad^ dqi’d^^ 5ojjpO?id. ss^cdows 

do3^do) oiid^ tipj^ro 2?dd3 ^d^-'sidd &3<3ci>/a ?sd? «fNd ^d>id 

ocdde fc9c5«ds»d ?53 !jfeoo ^odj o^dcodi ^dsjdjdd^ dc^rxi. odrod 

d cd 0?n^ erjd«S d ( e^. «ru. i-rM ) ed; wudcSi^^djn 

ey, ^dpaod^d^ »iod3 oiradcei dcSF^doJ/s?, d^xr^dd s^die®^^, e5^^?did^ 


53d? s?J drSF^d. 
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^ sqton t-od; rtv «5c^F^*5ho^jt 'ad.^ock tiv ^osoaojo.'* 

ud^ctodd s^oto ^^^s&^eMcfcg &$?* sJodtjJrrt^ djdoXkcS. ^d3 
^racvdja <a*w ddd) sraiaj^ndtSf^/VL). es£? £$373)0&4 Sdi^sraft *Sjae$£;rar>c3. 

dcd^rfdoS^Ctod^SdoOtf^d ma6#3 II 

(sk. ?*o. r.-rLv.ao) 

rtd^eddg *c* itocfo Be#ro Xiioie cddore^ qrado II 

(a3o. *>o. n-Oi3ZL.«5) 

ssdoffa*! erudsjpQ E^a^* dO aj^srsd^ae ofcoa doijre? H 

(Ok. do. 5H.V2..3) 

'as^a as^ri^gdod £$£r^Qkrivo doos^d&dod J*&is5. 

d ^ dLr33j^'Ddjd/? 1 . d.cOcd. dOatara B«f.d& l ftnccriddidia t?d ds d^j S £ ceoiodo&3 

*J — 8 n> *0 CO ©a- ^o Cl —* »3 =*. %> •““ 

oSig t:ds; a Ji^^Be)h 3c$rfc(b£d—otod spsoij*^^ add: djsd^nartdo^&a? 

yddj<2 EuOcj^ d X ~^ n uJ iOvd' d-T5 C? 0 ■£- d A *t‘o r 2 f flb £ rtOjOf dj™-.'S oJ J ^ j r Sdod^ dow ddd^ 

anarsoddritf drerjSoSx •acyaftcS. 

cf^ ddoocs^, £>tf3tdwj30dj^r do^direie fcdded srseTJ? doSjrsa d^eliac 
**a atoo^f^o&d^oaJs I 4c*)??* oioo^dgO I c5^ d,d^s 43&e dd, atfs 
*$&« *>3^ tfodfreS I t&fttgaob^Atio 

^(dojB'sojo arad* , II 

(|. do. a-3.3.-,3) 

s^^dio^eysd ad& ^dood^ritfd. <rod&>d3j). ?rortdd doq^rig eseJrto aofrt i*omti 
doed^odo dc^okdosdcfc wa^Fa?k;$4v & rido^rteo do^obtodtig tfjdowdd^ 
i&todosd. a^)rt^€ ^orfd drirsddrfoado^noiojs •adja.edd ddaddd cakddo'arioikfc 
dja^dbo ds &a&ftfa?g,ri«d^ Wdwtdi. 'SigrtVg) *»odd^ «a^d> ^drart^od tfdoso 
s^S. ('ad: ael^djada^d e^oSoob) •a^i^odd^ doddja&do3a,<S. £odd ^c^ssddosd 
zzzuS o^ab^ d.^ddJ3*fcn>d esoddjfr^J^odo^d. dodd a*#®sd<i&dsred 
ctosfy &U:^ 'aa^OOjiaA ^aodjsd odo^p drfr^na^d. 

yd:dDod d,«^^d doo^dg oioac^^d dd^^? o03^ dr^r^dSiod 

dc^F^rdd^ sid, ed? dd^^d e^odradjadd yatpirdaod 
d^ri^n ^osrt^o ^outdd^ 'ari^ djds KJo^ob^cdog, 
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w 

doaScsro &ar^* ^dotoe d*ifoet?d«rfo rtosio waki^ tfe,o&o3 I 
3 $cctso& Jl tJqSSjse «9q^d^3^i j^as^c&o^sk^ Siodoifs n^drf II 

(afo. do. r.o-rrxw) 

dididd^ddste, 55^^toii^ja «d dddja^.dck, 5t.5^?j.a o^ri draddd) fYSc^aqtacd 

9* &J ^ W W 

r.$cd SgTsS^^j eddd^ sk^dasi^ ^ad. d* fcW^sS o^ uaotamc&ji wqredsaAato 
•ad^d. 'adf^e ^aScistfe^tfjaed^d^dg driFria*^, 

*d^do «3BF|55^^<SdJ3X€S« Sjr^djCtoani^doSd Sfi^O&FM^ fS^dJS- 
cliSodc drsdo t 9£ ^Rddi^?i&cF a^dcd^a^^d^d 
?3Tdjsoio^do dfcd <aA rf ad ^ac a^a^sil (y.. tfc. o-v.a.) 

«s w^dj s^dtad^ dcddp^rtid)^ djsctoa «:*> u^dp *4^*^ **r\a 3>. 
tfrt •ad^ l <yad:mrt£ «5 Cj5z rijsdsrsrt© *ad«D«;. •5*i 1 d.dc/3B'3d< o&£ s5o£ji& tfsnd 

'u c** © ^y Jj CO ^ * «w 

t&nzrt ?R>dodp dos^ cteddp d^d sysota** wnd ^daBwad* ofcg 

dJ3^ & d^ok acdd: ad;, 'adt rfjsd *ss^a ;)dF{drt<?tfca^d- ^^dFdg N^d; 

d.^ddto^d ^dJc^aa &. sy^daBaodtirtf^^p & ddgaf^d »eddc uftd^d. 

a^&oiren tfud^d^ridg -d* dctea^d^ ar^Ffcd. 

Si adde , ^o^rtF^d iltf A d;^ Jjd.s^odi yoDd. 'ad; *^d ^<$?d d;e3. 

VJ W *J Jfi —* <3 -* 

rttfg dc^F^53^r,d;d d^odxa «j{. »jc^og^p ilrsd^d d^ds&a tjS^^^^d 
ts^. 2j.3ocrjdr^^dO <3e* d«* aou £df$az^rt$od<& cdjad dde^a^d 
sx^dd^ d,£3nafcdolfi5 y£$ «,3^i a^d^dsj^Ad. Ddod, ssOA oiock -a 3d *drt 

<*g drfFisrsrvd^d £^33^;$ 'ag d^dojarul ad^d rVft? c5fdn^j^ 3x>t:^d 

xf, dc.oi;; ddF5n«d3o7»r\d. 

— ?> 

Gi «jCJj'n> _ Tv d^>do itodo d,£<to9§p* uijtod aow ^^dAsaidtfsred 33 _rf 
dfs-F#oi;; ^sSdd^ dJ3»^8jdd, afo^otoSiSi^rttfg ci^d d ^^D^hdaS^f 

«$de 33 c- ,;3r srodd£raaritfgoi>j} dr?Fd^3hdc5;f ? sdj^oJo^^jg ^d^d^dd 
d^dot^^ ysdcads^Sirto o^>d do^s:cqi^) d^tSdsrs^zS ? od« dowo^ ^d^dc^a 
rt^gdxD ^tl^r^hdd;? v~xi »g ^rtaddic ? dj^3rn>d d;o^,dO 

oi^d iidFddx oS^ddrs? efie ^4SFd) arodad3i ii^gd;i3 ^a.^n;^.dd;? ? 'asv. 

tj t «. —* r* ?j — 'J 

dcsJrlM: .d»&$r^ 3^d^,^d;dood «rji5§MS3<'rt^p •ad? 3K.dd; d,^« 3a 

?d;d s«i*C|«Ai 85,« % ds?d dx-^dO n^.d^r*, d.r^a&djde 

a^dt ^ou adoiid^^ ad;dF^d^dF^^A dDSe&ajdttfj. d;;od c&ijtoftsi 

wid ^cdtTFdg A«d«nmid. 
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rS^rtOj^F?)^^, wa xjjjds rtsjoo&r®^ *!»o£>fs 

r 

& OSc tfajOlgc £0 SiS^JiS rtaiOJtoKel^O ji^OF 
I 

atLsiJtos ii a. ii 

o3 

II II 

I I t:&ss3Tf3 ff I 5^ I ssi I rf^qlil risdaolirsi I aoptea I rt-rsdkrs I 
! dj^ 0 *® 1 I I rtoLa I sse^Ao I dsLr I drfsds* I II l II 

i* jraDteflitpa*o i 

P 

*acdoo j&Sti I txoijsn rfs^pssrl^ci^rrs^js) tt^i^a^sn^ «r»otastt*raJ 
«A)3r& a$^ trsoTJa l » *a b at^cf^ I =y^odd&F$ *SdoodoFra 

£,^8 ^orr^dj^ioA *5$.l I s#$ I spr^o^o 

riofco rt^aStdoodego ss-a j$sdF&/a$ dg-odo I dSaldsdoei i?4s I 

de^S^** 0 sskr *oaco £© rtsfyrj^sdr I Scn^s* I ok *3* II 

h «j8ra»ijiF 4 

—r^csid^FdJad I &dti^t—djtd^dfdifc I —&£ro*uoiJ3if\okQ I 

a^otod aru35o5j?a£ gj»&o&j» I rfs&g^s?—(shoierisrwkdowJ e&d 
&w*3) I I Scn^di^ I oisi— 

<4 I ^$i^(^rfl0l3jdid ?Jj5C^?50 I — <isiirt I 

al5—I d^r—I &d.^g—asra ariristexja I d^ k o^=—ctedaaefccto I 
&jO*io wri I rtoiao—r^wd^ I sdjdsd^—ucJftfcfodO I 

ii sp*^5pf « 

s^cidSrodji'd xL?dgz3;s3& sfyrroa^odj&ftotan:, tsioiioi»d wHffoSrssif ^a^.vs 
^.ocjfcjj^do^Cid ojj.iddjDds 1 ^, did^&od dofT$ii;foT?i d&d) rto 33 ;* 

9 ? ri' . 1 z JL O -c k * 
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djj^Slr^OioSel 

•3 


Mv itodUb 3fr&F*&d absosi^, fctfrW&fl dgd 

sra&cto, ^7^d^ra^337id^T> wd r^a&gta^ t-dftfc 

English Translation 

The sage Surya, advancing, accompanied by his bride, (the dawn), 
proceeds boldly, intent on combat with his enemies: may he on whom 
riches are dependent, secure our entire felicity, (and grant) a brilliant and 
everywhere-protecting mansion. 

—^9§C-^— 

I! s5o bziz?i& II 

I 111 I 

ta^o&soTosda^ edadaa^ 3<;do3 ajo&^do s3d,a oJjs^o 

3e I 

odre^^^oSa sSosd^okre aric^ an) ^odao sdabe &«e 

i 

«sdo 3d3 r ii e ii 

it 7>rf35T:^J « 


»^cAk>c<o I I odo^of^ 1 tfeato*ra I ©&S*sj|do I sdds 1 otaala I frasdo I Jt I 

I qrsodo I I I ads* f ofo; I enja&^ll a^o&o I I rfs I 

do I *ds* I! c II 

* ?wolac9^^ # o i 


«si3tosdJ3J^o3J3 st? 1 rf^sd otoortdoadoSoeskrf 

oSoakrfj^l oi>£3rtr8dsdJ3F I rto&d^ JtaotoFJtij I tiz&rri ;l ®s&oo rtorado 

tfttosre tfrforilrcsrfoireaejj-rts?* Jk^o s^o 

dda 1 ife^J I £fcsds ojowdj^sj? I softer* I oira£> $z ^aeoljo 

cJiftSJo BTS&do 535 dJ3>3jO SJ3Fie 83$d^qSFI! I QiiCS^ I oiotoid^ rtaoF$&e<5tf 

2sd #*£>fra ^^ea^rdfrsfi^sdoFsys) ft&d.o edd£ I otodAdd« rarioe 
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PiO^j II j>*fO #?s f II ^doqr^FSl^ctae rlrf^ie I *o I o&qra&rtF^D 3 \,&- 

I a-^slc tfrcastori^ota tfs&pRra 
¥^&©gjFt?# ^dr l dodie I o^ ere ofo ad j^ofcsfcrff^a^©*? *?3* 

gidotoA ^05 4sA«sMot>^d^ 4 ^Fo rfrfs* I tftaeS I «3$ara oto ere ol> ad 
rfjO&o aa6J<; ^ofcoiaesysptoJs^a statufj$ro *otoF«* I d s^^trl r»Mo 
305)5^53 3 II 

i rf : S£3*<jSF u 

(»J^ tocjj<$<) oii?rto_-oin>d (sbfertt) I ii —^ I fresto—d,XzS 

sid **>£a6 I oio54J^do—sfo&rttf %drived rf^oX^roddto j 

»t^olJc>odo^-{d?^ri B r?e3 ej^) I tfeaksra— arododtoa vgcsrttfod £&F3^dd*to I 

w*$ ototodrf 4 —tfot^dSt^to ^d&—(o3:ttdjadf>o) totf&sba^iS( s&*$5z5; 

3c^) I oired oc$c3; 'a& J akjD I ^o$o—d:rfd^dod^e I io—^tS? 

•s^qip^d^ I esd^ota—^ t^ok^sy&d tfdop&od I »ds*—dded^s^d I o& e/\>— 
ccj^ddi I ^ol)o—(^UFoqto^df) ^ojaosS/o^craft I rfd»*—^s3sart<c^&F;skd$j3f I 
ds—tsdcfc 1 *sdo—Sta^srsd qtod?^ I dotSit—d&sbs^<3 (a&reccks^cS). 

II ^JSJWqfp I 

a£> tori,,£?. otad darts' *h d.Xd aid c5^d:do^(^rds:dc$j5t 

ahfcrt^ d^^.i^od d^oxtffrtddto dtd$rtv£ z^c^to, ^dodj^a^rcris^d 
^iftpd cKdd^ tfotysdieuto wd 3k«tod?i> to^Lafosi^. o^«tod3i oi^id 

's^slFdd^ ddsbde^od) ^otf&sbdclfc?, edt Ta^qSrdd^ d?^ tjf^c&^snd tfdirOod 
d^okss^#. odnidoh ^roqta^d? ^ o&o &, 0^3*2 n ^zsiSrttf^JjF&dtSjst yddi rfa^ 
md $*jdd^ ddaiiis^r?. 

English Translation 

The (pious man) proceeds to you, most excellent (of tlic gods, who 
are indicated) by the sign of this moving (revolution) ; who are hymned 
by the Rishis in whose praises your name (is glorified): he obtains that 
blessing by his devotion, on whatsoever (his desire) has been fixed; and 
he also, who of his own accord offers (worship), acquires abundant 
(reward). 
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4sl 


u &£s££tfc>joriifc 11 

°^ J1 ^e»^ ?3C —oira^Cj aSe^^rt cirac^&js* qtsoS; SsluS^- 

ofcs&ria* (£. 4 ,-ol) aioto 2fun^^?i^js»A Irtcfc&rsorij oSjsc^des*?^ 0 ^ 

tfs&jj^arja&rfjr I o^ocSi sq$F&3d?§ skazTstf. ckrvsFt^akFdj— 

oiras^ie srssJoe ^cOo s&<i/3e 3 ^* do s^do vds&d dorja 
s,ofooi*> csa*^«^a©gr30iJa ds* ^Jfrcrss*' esarfs* eso- 

II 

ahs^jsckd b^{^±€ 2^ ^oriG cfo3 w% 

e*d^ •aodj^rt flo5>o^art-^ *5 LfpIi priced totid aSa^ax^&d^F 

aCCi4f SCJ^OCiioJ^0 flwCCj} 


i x!o&*t*3*<& « 

II II 

«rfood,^J3Ri.^orf ^«e eshjrfjs 0^1 s3?So oso^jj^- 

okj3"£ I 

I J I 1 I 

©as, 3 ocraSr a*, a^wis o&33j ;§|Sg- 

205?^? » r » 

i jjd?rod? k 

*stoari,o I <y*^o 1 I I »fyste I ?i I 1 otok^a* 1 I 

»*, I ft l I ^sdra^ | dewde I otoztj l rfo$s I ari g £e I 3£53swo$?>« II f ll 

« ^oiorstpa^o « 

«o^o£>k ?fcO$ I vxrsQ X^^o aUkiclo rfdoo:^^o3oF^?rgrS^io 
rijsoiiFstofvsdjsiolo 5 1 I ators^ I <s*T5a 

a^wTcTtsd^a^o ^ 0200^8 I tfsdrfo I djaoiod? jlr^sS^ssi^S ds^do o3oa^- 

r^rtc i ?$ es^a I # I *oda ^tjirX 'ad^rt 1 ofcfcjr^ofojre 3 *^wt>f& 
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af^sdda^ I ®fcj^tSBirartj$3e ^dok- 

rtottc$ aSjdo&rtao ratf^o citoo tf dsfcjJe I d »s$©<2 I ri d^ssa dste I o&d, aio^^ 
rtvO^aljrt^s doas d^Ss sgp?uo$$c dpio d^o&rdodowz^ae ad^e wd, d <35W< 
*a II 

II d^stoqSr II 

^arw^-dd:^ l ddwc^o— 4d:idjdo3 &*qrctt5fr?ncta3 si^^^l 

S^dje) — ^»J^o3c)d Ejj f pj-^j I ?5 d —3oJc&tn ( *2 dI 

oi>^sr_otod cdjK ^doFd^ I a oki*—d^rto ad^am dsatatrt^d^ I ddda— 
t? ator»4 I d 8a^*—shse&s^rhs^&u I oii^—oind cditt^rt.aodg I sfodS-tofctt&Rdd) 
d^*odw (qs^d<$) I J&adttod&s adjic—nsddpTsd drt^dd^ o&doqred djack^sah 
Q&^ctat I «s^ — ^o^3q oireriii ocdg I t^dcad^ — ri^Jtidcd I ss^Sr— &.ofoS3?d 
dr;j i d d««J$— 

i spjjr qJF n 

dd^ ^ d^rttfite^ ddwd,d»3 d^d^Pidid dJ^dd^ i^^sterad fteJ^ 
© dySodw a&a{n d^o ss£ d?3d^d. oirad sbra 3dsird£ sUArt&ad^ ds^srsrh 

co -* ^ co — 9 “* (t) 

43pf o cfcsrtsj dosQ&rarta^a^. ctod ofcttd^dd qs^rsx^sad %3cfca 

sn>dd?red drst^dd^ rdadcqred^d^&ra? eso^ac oirarl^aodg d^&tf^Fd S^obs^d 

'SlSiCjjFo^ d«dFST5iA>i9^)0^. 

English Translation 

Tlic chiefest of these (our praises) proceed to the ocean like sun: that 
chamber of sacrifice fails not in which (his praises) are prolonged : there the 
heart’s desire of the worshipper is not disappointed where the mind is known 
to be attached to the pure (sun). 


^rntttr 


Ho !u 3f5>27D P/t t 


jS 2o ^«j 4 oijw&jj £ 


4 ^ 


§ I 
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a^n edrioJoss 

■3 


4«a 


SjjWOTrfo 2f»«$0 S7SW0 SdOSTS 

tSriq^o ii oo ii 

« TJdRarf* It 

*< I !o I I sJostti, I as^stjs I fcsisSCrtj I 0iiK^4 I I 

wsSjs^djtj I ^rasyssia I dt^gtp: | aas^a I jjtwo I acfrssn I tls* I aip^e HocII 

M TO05jE9J|J3^0^ • 

^Ododcfc I * So t 30^0 *&3T cSesis rfsSjF* *k^8 ^ *SdF^55l>3^d^ 
vi^TS I « 53j55^o3€C5o3j 3(8 rf,*iB b5^2>^ € *** | I <33^3^ 3$ 

a&3$olrses^ d^&om ja^aoi* *j:do3:s I £*j* t 

ow«d^ di^ed^a^d*^ t^g^a^eirao&xF^tfa dr^tpe dsksJeoiw#^^#* 

S3?5*> I jgpdoSJ35& I -Jo d£>3$ 0 5TSfcirt0.3do30*tf WttSSdr^O I 9^0 S3> 3*tt <»3 

I &5kan> a^ad^a^Fo rfrfo^F&eatoo rf^rosysado I jja^dolras sdoii&oa 

tfoSOO^S |j 

It S-^SjSTft^F 4 

*$ k~- dt sja^e (dtfoeoctoja rt^crario^) 1 j£^*—I — 

I $ 53353 | vbzsiX* —I tfij^8—dp l esda^d^— 

eda^ds (&ai>&ritf) I de^pt—drfac&o&rteciri I #*^1—qr^^dj&rjd d^do^ 
ri&sdrtea Sik^'a && —J59;« Gorier I eaqiF fl o— zpx ^eoterackd a I dSs^o— 

e^od w^saOoto chela wd I s»tao—e^dok I ^o&aeca. 

• fcro^-OlfJr It 

s* ^sjorVe &,^«3?no? $. shrfd, ^crsidd, dp J? shud, sda^d 

aa^a «b&rte.ra dd oirad qs^csud^ia^d si^fc^od d,^&JX»dd;ae ade 

shaped s* a«3 p^sjjjdrt^oce;^ riaf Doctor ^tt^dsscfcda, es^cd wdc^C 
atacfcria wd dpc3F53sr\ asdoiaera. 
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English Translation 

He verily (is to he glorified) t let us, with the pleasant thoughts of 
Kshtra, Manasa, Avada, Yajata, Sadhri and Avatsara, fill up the invigorat¬ 
ing food, (the portion) to be shared by the wise. 


j tn&uvrr.Et u 

aa^dA rijjoSojSsi 

s^^,do^3oqSra3oo3,5d^5 a do sr 35^0 d&ssraeSdooA Jsii 

« Sriasadi h 

I «?c^o I I I I I riJiotoiis I 

rtc I tttfgO£&c3 i oltt$Fo3oo& I aisSe I Sj zfc: I Ssraia I I I it II 

i» jroolo»$r»*; fc o « 

stortcSscdi^oiio I rj^^ci^e^o ^odJSRfs^&cryso t>3 «xresfoapo 
&/a*^odrfe;»$rs^fPo adods j^esi* actf^ecdorteoff* rtoa^Badfct- 

tijzz&iQ 355^^0 iWOtoi^odJc^O add^do Xj^^FCdOoSl OiJsi2^03CS ?kIT*,0 I 

it ^aprso *)3erieta cpsrsdo sdasprfsdoo^cStfe &do*1 zrz II 

ii ^AJdcjTi^rii 

S^oTBd^ I CdiK$^—ake^o I SfrlCfooSlOt);^ (€i 

ab&rtsrt £eorf) I e**reo—J^^dste I sdocdt—I I 

—t^skrisjacfedra I tfri.s—^od^^FoiraS «Jf\datf,c$ I £tf?3e— 

& jSjatsksreste^h I «S^5^0c^c—d* «bS*ri& I rfo ^foSjoA— espjdai^ 

ifrcfcs^d I — I So^P^O— !3§4ttT\ I ^QSS^^O —& 

woa—x&jtfdjDokc I —s&Sotoa^d. 




a. v. «. jj 


£CSXo 5 o5Ti 



m 


n 11 

S>£SJ2C, Oditt£, dj-'Oii ^5 adteifiCrt £PCd ^JSf^jrfxlCi oj^F^ ^C.s^sndscift, 23 
*Ehds73ci>cifc, tfodsfo^FotocS 3A ofotf.cto t*ftcfc3 e c2. %& & ak&ris 1 : 

l>9 * 0- t VC3* J w 

t*w Ofl^dj iS^ja^cS. sQtfss-sft sbcfecftsad £* &dt«&»3e^ t-cl^ofo? 

ti&vksTz.t rtj-Zj. TTtttnhm.6. 

English Trail sisil inn 

Swill is the excessive and girth-distending inebriation uf Vislnvavara, 
Vajata and May in : (by dr nking) of these (juices) they urge one another to 
drink : they iind the copious draught the promt giver of intoxication- 


• XofctfWiJTftli 

I I I 

>5e3«u^ft/5« oiowSjci« a ^ajjjts s^eex^adi^^? . 

1 1 

03jsr« »Si Xt37) I 

erotp*> sloe) ^ 4 e,s ^ oio£?o rtrsc s£ssi« 

1 

Stps 11 r .5 11 

* edrr^f * 

1 afcsa^s I a I I ^pca r 1 ajittogsd^s I I dobrs I r*i ? 

I 

eru^ I X* I I I £3 I ?*J I I o^*« I *0 1 rtfDo I tj'lie ! 

II « 

rtc3tri>»8 itsir cn nicfozv a^pj-^slra otowij^ z$ wuaeo^tfjae 

WlOfc^O I »<«5^50 wOWifJTO 

j * x sd§5»* 2oox^r 
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cdooar^tfo 7&j$i 1 oioo^tpj rt&o3 ^qJnj I *S akeSa^ro? 

s2,&e& ! cs^rls^a I ^4 d I oi3rt 4 E^aes3o<do rtrso 
ri«erto^o fotijointigg 7b$^ aj^atofc^ firiiU **\d<do 

f 

l> 7i &3iC&$F il 

ricrsaiEai—rins^c©^ I okttgis--oktt3<ift I 2T*di?ltf c—snsk^,^ I 
d^a*&»*—do^dsto I ^d fi s—( & aot, d.'&rivte ^d^tfcyaft) I a: — adr^drS I 
rtara— ■djss&nod: I D^s—dd^rW^ 1 Si — g96*FS?ft <3^2dJ3d0 I ol>3*— 

cd^>^ di&ofo I -ds© rtsac—a I ^^odj^dsfi*—ri^4rftoctf<S £?0 

^tojrtSori I ^wSq— s^tsdod^jat ! ris—u t6$%dw I do*—ttrf^d c ;bs?a&;$i I 
ero^r*—drttfdck dac^rierta £?ods$& wd I d^eA— aSjacctaR^cS * 

:?~3 zi—g.ttb&sn ?!. 

S^ -I 

ii ii 

dS'&d.wd^, c&tstf?i&, t3D5oid ?r,*ifc, ti.tfad&fc, sd.^js, Ss am sfc&ftto t£ 

D y) --' 7 S co 

•^d^tfsran jjsSj^d^ tea&ftort© ^csFron ^ddj^do. odad di&aky 

^ ded3t)dd^cj3aj^^ ao^rrsd d&^rtSod ^es^d^c, g ah&dw 

«ridrirt$dcfcdfi5tfri$rta pSeods&a wd 's^srritfd^ ddd^ af.iraSsb^#. 

English Translation 

May Sadaprina, Yajata, Bahuvrikta, ShriHavit, Tarya, associated, 
with yon, destroy your foes: the Rishi obtains his desires in both (worlds), 
and shines brightly, whenever he adores with well-mingled (offerings and 
praises) the host (of heaven). 


'V5$\9 


*i tfoSoyocxidg '* 

Ji^asra^jrosiw&ips s QoSjzzSsziSq- 




V. e. J). d. ± r j \.J 


487 


w 


s^dc^eijs ti;tf;3«|£,o5a« adoLs?s s&uojsyss&ss «4 54 ^ 

* s*«3 f ii it 

ii TiGtti* it 

3^3os^d« I 0&235irt>p$^ I ^*n I €Ajiq38 I rfi I §OlJ3d I eA>9*s**0^* > 

dds* I tjkcfos I d*fss5 3*i&^,ofbe I rioks 1 ©dostao^ras I ed^ I I rtf I ^aSs* II 


4 ^x^"4jO • 

stfasii jfoarfo^Sd-rtt otfiartSi strait zizhl 

rtit^s *rzo &z£ 6 &Ji'n&zo timazo 7to®cfo9t djztvz ^sd^ta^ijirg I < ei 

§0±TCO «£F*3!p3 tfS&lF FT5 dOJ3 Z$ CTJC^^^do 3>£ djJttf O^ftf STJ2 £^F ^C^STwO^O 3“? I 

vt^rt 1 tjSeiforfSF drtdff^dd^atoe tfds* I ssdds* t %*> *Jo$o? 'b% J dhz 1 
d,otfjA rastfa^rs* i s 3 ^dFStfo & w^sysf&Q<° s &^skew ria^irstoft* ?tf ^ad» r 
risk do dr s* sftfsidiaoij^a I ^d^dr^ds I jfc^otfdxra^d II 

i SjAsSsre^ir u 

otfow;wrf^— [ ewtejjdireskdfreid ) otfatsstorf^rt I tfodotfds -skiosjCrScso 
sj&cfoo I rid,is—aSjs5d,dJ5 54(53acto 5 I ris—25stf(St I SOc^xrao—shskri^ri I ^otfJto— 
dsisrrt^rtA 1 sa/s^s—I eroded!— ro^arisdcS ajariarfstfennat 2 1 $*&s — 
:*e*k«$ I drida*—drad^rforori I dotfo*—gfdsJ^ i tfda*'—t-storij^d I &^©$oe—(t$cb) 
^^iCT-rtaiiS I ^ piowo,srM3e—u&djdasr&n rio$*drttf djadjST. I ftf 
t-wsirfd | —(riotfoqJdrio) tst&o&^iraGfcs^ £ ftp^dsireotoa^tf). 


i cp?^3r ii 


^a. 


didst c otasitori^ri ^-*o:;cc:cti 

ddor/torto srcd^adostfoS dterfos^. ^eriosj dss^d sjddd^ 

•a^rit^e esck^doestft sjo^dr^ dratks^ &racs3;&a esarifs^rtcS ri:3oqjd£o 


.. _J_S # 

a cJrA 

t.dftrio 

e»d.c&3 


tdTeldjS^, <y. 


English Translation 


Sutambhara is the ministrant priest of the instiiutor of the sacrifice, 
the causer of the upward ascent of all holy rites ; the milch-cow offers juicy 
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(milk), the milk is distributed : announcing this in order, (Avatsara) studies 
the holy texts) without repose. 

’c&.'sS ts^rvad ra;3o&3oo3$ ©3jc? warred 

i 

jGasdJSS ©3oo& i 

o*Jti warred djdaoioo Xh/ssdo wad djreadrfo*., z$s3,« 
nJSjS’S's? ii nv ii 

li f 

oioi I »Tntdl tfo 1 s>i^s I 1 ofot 1 tnrradl a*© I enac I *stsJL& 1 

oi$ o& I 

oizi 1 Hatred I I esoijc I p5jb(^,> 8 I *$s> 1 af*!> ! a$ce!o I «^l I ?VsLw*$ ff 

» KSO&SStypJ&O il 

ol&c riesjpe »*>rred 3s3f-a‘s> §j?>&^ 5 cari^ 3s3^t3* 

VDSJOO&oie I oiod numt 33;>o ^*£>e5$ 
otoo* 1 1 olra* wsrn>d Jsfro&S&Qstf^t rtjsesfc «*«? slrao Jt^*3rA 1 

c8$ sla^yt &o$oate^<&5e5adsfo*^l 

^337>S>0 ii 

h ^4»cjt'q{r 11 

ofo? oSji>ij I 2r?rv?d —^fcsi asi defiers <&gc I ^ 0 —I atatJ;- 

, v> o u. 

1 aTsdooiioie—-seo^o^d 1 o&i-c&resd t5e^^ I wsrrsd—at^da-sherc £nel 
rfsdoo— ts&t efts^sfc. I W3S&J3?>—s^i&fcatotS ?b *rftf:> I ako£—ataff\ I 

<% —t —s 

oi>i—c«jt£ I M-am>d—at* dsx&ft^ I rtais—asj^riiS *te£s! d<D I 

m (3 0 «L *j M 

^oda^53e>ci 7T3>I «a$o— 1 * a^—'acS t*$ ^odz 1 io 
B'fvota-k I »oko I *»«!—a5*^,c5. 

•A. — 




e, v. a. j. a, J 


iS9 




» t3T>S3?E0F I 

ofcad <3td*k *jdrcn> •ad.dsrsncj^^jsc atas-o^rtte T^shttessred 

rito %t^h 55w?!^ otod c$fd&> at^d^rure £jae :; ??•» 

ai£ ^30^dg ^cfc^ssad , a*3 > t<5 ” ^ocii tfjstdodd^ s&ttba^d. 

English Translation 

Him who is ever vigilant, holy verses desire; to him who is ever 
vigilant sacred songs proceed: him who is ever vigilant the Soma thus 
addresses, I am always abiding in your fellowship. 



a xJo&oJoJ^Sf « 

II I I 

erijjs-srrred ^riOjtSs tfajJooiioSeshjMtFrrtrt grfx a-srfjs?^ 

0 &S& II 

warned &tootoo &&e;5o wed 3sroa£sfoJ^ sJ^tvaia 

h £tte?8i i 

wfij ', w^n^di to I »iae4s l vssbo&frfe 1 ssf^s I trerred I do! «a^o <ai I 
oiaol I 

t*A t I «t>n?d I to I *»rtdo I l «fd 1 dd I «aCo 1 m\ I xiftjt l ?>$Lv?; 11 


» 3CTlC05f«V^^ c 11 

s^dFoSijrf 1 oSo x^3e$A | 0* Sdetf: 11 

wft.5 —-a 0 £x I tarred—atlctorkEra <3 I do—sd?!A I vtoiU— ajisi.od.rVvi 1 

< ^ Ci <r. 2 / 

FW*oiio<e_'»ta Sis .3 I eft,s_Mfvojji i ietrr»G~ati.tlB»r*B* 3 I tfriw—»:S;ii5?l 

•* < A ii « A 

*r»sto&—I o&si—3*>fn rtecAraifyal^ I I 
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tjinrtf—I do—Bdg$k I «o3oo — * £ji5d^ 1 «ate—3^* * 

Vs ^ 

3si *a<.S£ I jl^r*M_^ab*rad *3«j*jg I »*i 4 _'ad*J«fc sod: I wffi— 

3^*1, S. 

n yrntxtfr n 

if.Vaha 'dS>*ftt33 y. lxjy.3, 32.fitf: f Su3,xk^ r oj, tfifVQto dtt dSS^ACre 

TOtto&sjfcjsd Jk<3r1tfc stw s$jyo&j Xdrcra ^ rf^ncjs 3* 

sd^^ash ^ WijjdfldS ^ahdsred £:>d: **>£*. 

English Translation 

Agni is ever vigilant, and him holy verses desire : Agniis ever vigilant, 
and to him sacred songs proceed : Agni is ever vigilant and him the Soma 
thus addresses, I am ever abiding in your fellowship. 

boa?! ©?\*chd *a& aBKd. 5o©d oias—trervsd—o&tdj 

r^sdtiO o3rasc?rto.Q ^drodd tysrtd^dfran aedg d^tdjaft w tji^fx di ak$jt$0 

—w^n*d— »r^o3it dcra^udgoiua oiiesdJ^d riaodiS Esari dial's h&dck °jod; 
dj&£.ddtb L afo&oiw g§?v*didp!i. 



3^3 ^cSoSO 


M KX0&Ht^X|0 I 

wd 9J*j$F* a &srstf* rr^drf I £>nr 'ai i $roda&$ro j^qidoo 

<*>*,0 l tfchi I ac» %Jod* I dj aB&^s^adskfc 

55,^r5€do 1 Sen »*^d* stoa^ca tt^&r^sdorlv? I aj&olfc$rt^ s^oArfs II 


ssdisnid^—»d<5Q3o ^eriwd ?s?pj,c!<rf: cf&s^VdC ^<1 ddj rfpdiddj. 

*C r/> ^ 

if^rttg Jjira O^i wozj 6? Xr.^d;. s£ACto$otab. 'adeg sS&r^oaj a:^r»v*c:,d4- ^ 

^2oss2rl) ahkcdx; a|?d?d3rt<ik a^sf^od^. 

c^s^efiMa^.S>cn »s*dd rfm^cti ^ 0 ch a6?£cta$ch. *3<ondd). 






»• v - «• A X- A. J 




491 


—VSJ 

mJD 

usdaocfo—K I ti&SJStf—V II J&atf.—V» H 

u —v m *q^cda —j u oirtf—3k, 3t s » 

ate* rig rioti aio^osS^—on i 

sdo&«—^sroajrs «3^odag u 

«35^35)--»<jcS?iTO8 4 

m3 

qiori*—“ 

I ^nSo3rt>35T'^i! II 

aero &^s>e atf^bjSSM^craofrs^ ens^Lij (starts 
r»oi i 

i i i . I 

»sn>rf,;a 3 ; «3$g&3 r x | ror(^ cktoe sjjs>cSa&«c5r?sS ssrfs umi 

N rirfET^J H 

ftcws l fctfs I Sbt^P I &SjO I ena^i I I en)44* I «23 f?Js I /tos 1 

I i £,£&<: l $^3* | I m>** I ♦> I dads1 5to?&S*e« I ded8 I wsdO- 
99^3* II O II 

H >TO0laC9^)«^O '* 

0orl/s$tf c3c«tf9?g I issi^.cAdr/ao adr^d^aS.at Adsd^s 
w^&wbio rtai^ot^sra d^arsd^e I *>crs>: l vriedofcaod,: Uo I m 

oldjaigre tfo3Jo#s I 4o skdFf®*' I eru^^doAd^D 

Sid^a* d,4*te* I dg*a>ra*5tode n02$$rt?reol> U &d £ <3* I «o&3? fi cfmftdin^ 
erudrts dowo§i3ja*se3F<lrc$ d tiptoe dos I wrte^a** I d^s? »^da r I 

wsres^* ^8 tyttlso v&tfj ww/ 1 

erocnss 4, | ^ 9 ^ djado^edoFftad^owc^c^dordw'se cr^o^ri deds &rao3j3F$ 

a^ds I s^iifcss* I «od^cndrio&d$d aortoa^8d 4 d»w^*d^&^*|ir* II 
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ii CjiJEiavsJr .1 

(-aee^s—'acs/ii) I erc^*—fcanc^ritf I 

Sod I «sB,o—l I &C3T8—( tot^nd fe^rt's^ ) 

*od;tuSd& I €A)3^^i—vusi's^d^oli I woSaa^g—tssa^&rad 1 —tf&jW: I 

daa — xsri *£xtokdd> I 4.i — tsd^z: I wrtmr —vcdG^d^:: I tfrf 3*3 

I — tackcfccfck I S3J3Sto$*€?— S^dC&Sd^ tfodofo* S3ld I dida— 

oaouirttfsfc (edtr^dd:,) I rtesl—dftostfjred tod e & I 5 j yds—tt&xd£:>. 

=4* * ft* £l 

1 i^sTt^r 1 

^orvdd^rW d^odj ^cddw t5oiogp$d ti tWas^ rtac£ 

a* fid ^odoc&adc3j. ddjlsb ddrSj d^Ofcd;^. 

en>dcO:& *rf tfd}S*d£:> totfdd d.doosd* <s\>dsh:rf ?3?d edvadrWzj 

dtda^frcd toc^do tiO^hd&j. 

English Translation 

(India) recovered (the hidden cattle), hurling his thunderbolt from 
heaven at the prayers of the Angirasas: the rays of the approaching dawn 
are spread around : the divine sun, scattering the clustered gloom, has risen 
and set open the doors nf (the habitations of) men. 

toT^dg ifcr.OcfcLknv deirtfew i=£dofc d^r^d rt;3w03vO 

d°w 'aodjSh rfd*k aow c5cd&c>ofo jcJs^obaod w rha u$ 

^odAjadi tSftfcd adorivsfid. 


II *jot0^357& II 


r.-, 



js«r 


»30£s 


I 

?j £>0305 


Rtidrti^rd ass odJSsSe) 

o 


wsrfAe rre3 f 1 
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•3 


j^rar&ias sii^n? aje>iLa?s9?reF3 ^tsSrf fora's rijoate 

cy^s II 5 II 

m *Jc$E3Sit a 



23733s I n->& I 


I 3c^S I £07tf* rWW?F8 I 3/^eJss'aSd * 1 5$,°®^ I Cf^8 II 2 II 

a jraafcraipaa^o a 

teotor* r$«sd* lolioB^oa^r 1 Stfziil I ^yrdokAca^F? I esfcSo 
3 I d-'a^iSTSfr^B*’ I daSj&JSj rf,5^0 l £^53^23 3S»fe3 

vtfods dc^s* I £qrs rt 5370 d^jrso sdre^/aears tr&3$e 3 j&&Sof ewd^-S s:oo5j7 $ 
23»?i^j3) i ^aF?^^iw'a^o3B|f era rras* I I izp rdc^ 

qSf^rsr^s i: I rl^od^r a* <&&& a-^qU^w^s I a«qm- 

jpTlSiy^orf?** 11 S07 &£>$€$ ?37F &/aerfV3S 1 ^$>0^35* ‘SS^FS \ 

djsS57 qtooS I *os$ 3o£oya ric>3&> # JT^kTt 3j»^sd rt 0 357qnd^o^ <a3 

ti.otii ! siErsqtoa* | 3fca»kF*7.» ofo$* qresds JJ 

II rijidnsqiF II 

rt-rsdjs—?i»d3a I wrfjio tt- £b*2 Bj^ stoqiFrWrt ?«a*>?s2& daririi^ 
uuojSj^oS I &.oi>3—Ss^ ^sjafcji^ I 2 *raa < '—JJ3r3, dddidsi rfnSis^e# * 

rtsrss—d»jf«ri I >J»«— «^o4»tf «v&iEs!<aBiis I *r»pJi<—^fis^dainf^adg 
*tfFJi3sj,Bd: I yyisrsfs*—sks&^d eeio^Ood I w m&— way.-ajj ud;3s,v I 
j^rar*—dfrsaiB ;£3o3>sd, I ric^a—rjartsbl STS^.tsws'SFj—tfjjdb^rf 
a a-saort^at^a I tf^s—scdogd) I ^dasn ^gXid I to # s;> 'asl—rtjj^c# 

I CS ^03$ ftB 

n a 

^V3diraaa J j^aa'5S)Fr!^^ jjtalies^a dAjJrtt^ «c didoS dd^ iijijlcjid^ 

jSrfrd, a,>io?» skJdsdol jirad^d. 6b k Mfi ts-J^Rd «uS/s{iS«Jaki djadfijEdsii ma 
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cSg 2 n a so^o^aod wa^fr-ax tado®*^. sftrt^n atoah^ 

tfarttfo ddrte*^ ^reed^rf 3rf|^3ori^W,^r.^. eo<og^ J^dsan £gxd rt^^otjrio;! 

d,C!S5cf\ Sc) Hw, 

< 5 > 

English Translation 

The sun distributes his radiance as if it was a substance *. the parent 
of the rays of light, (the dawn), knowing his approach, comes from the 
spacious (firmament) : the rivers with running waters flow, breaking down 
their banks*, the heaven is stable like a well-constructed pillar- 


—- 

«hd 4 enjra^crfo rt^Lrasr j&So^c WcfoaJe ^psy^r- 

oia i 

Si sj^SrSjs; zsksi racte cfrcreasbsoSJS? dxJoiao^ 

__ __ — s> — _ 

ii Ti&ntit • 

»< 4li I ervjtr^odo I I rt^rs I s&foesrto I ttsfosSt I ^SJ^rob I 

& I SiL*ris I 22&ot^ I I cT^i I I dtfoiiO3t I II * II 

u *acfoC 9 yv>aC^o • 

tiarzitjzz ri£/sr€ rigrtfd- 

SieoSjstodrfo tSioqa 1 stoi i rneoka rfsoc^s I I sfr&csic stoau 

*t?n>3 rto^srcio w£o4 enjr^tSo&aS^ a^y^oSo I ^ffeksdj^ I 

rizSr&az a I c^d I mz} ok* sd^o * 

riO:ddo&t>egoAd;$jae I ewaigaioSjos^Bc^rio tfs&rtps II 

ii j^ixScrcqJr ii 

5^o8o5ecr*>c—»dc3®cdj ^snvrt I wi&sSe—I ^pnr^rok— 

f ao&$ sfc&rf aiwdo?»3 rioriSiX&at esce I sn>ys) ok—I ,— 

no ^ —* fi/ti 




“ V. «• -5- -it] 


siiiVfSSokrt 'I'W 

I ddF^rf—I rttfr*_rt^rri^d sud^ 1 &&>$*—a^sSr&ytA (dco&i 

££) I ddral 0 —d:e^3 I & (t$e&*\_(s^sdttFcta^n) I cf^*—<5o3C&4 t 

$d&ozh£tS ! ea^)<e^-.I 
t^rsda—1 d*o3:>oa—*d>Fd £d;>aod t^oys^S. 

* ¥»5^!J*F U 

dydckftrW:^ %aA$rt £dn>Fdtf?3t>d iooOd »jy e \rt Ofctd E^d^ay&fce, t$dt 
Ofiod:0 So^ir^h d:e$d A^FJUrad «r:d^4 ad^F^r^A doofcy^d. 

d;e^di d^arfttFrSn^A Jke^d. voTSSf^ d^edddr^ dtfdfcsh* d. X^f^ 

^cbd e5oA0'^yts^Q^sr^d ^dyrd ^dySod &tfu.y;r^6. 

English Translation 

To me, when offering praise, a 4 ? to an ancient author of sacred songs, 
the burden of the cloud (descends); the cloud parts (with its burden); the 
sky performs (its oftice): the assiduously worshipping Angirasas are 
exhausted by much (adoration). 

« Jjo4o?2*53i* t 

afojjk , ii y n 

__ 4 fi tl 

snj^€J? 3 or 35 ^ ^rfojoa sfSnux-oSJs? rfodsijss 

i 

o3o«o3 ii v ii 

« £d*53<$J * 

*jswrf,e$« • sSi I rfJsjspt I dsrfsw^j* 1 '»«n^ I ?fc 1 «^el 

I 

SN#?!?«I to I ^1 rfrfcbs I &jOis«£,S I MjaJrt^O* I SSifcis I CtSiKSA II V II 




496 




[ M. V. VK 


ii ftraooasttpft^o ii 

^ r fioc3^ a&e urif ll £d£o*35ej£oire £,£jttfo I o&a^e^siaes* 

sScSo sb^< s^£<?s>do qracetoc !l s3$ ^ocr^ft^ otoosrso It s^o®wtftt#to«Wtfo J1 
rtssteari^cfc-^i rfes^cfojg ajaetf sirt3rari,vsWrf|5^- 

'!l3rfF^'9dstt'^;^gInol> rfassijj^ I wo^olras^ I fJo oto*n>5foo^s$* 
*^^,>3 tf^oSj'&es&Q&rsirag ^jporfr vtotivtoi jtoo&sa^s $^t;JdoiJsrre 

^dotjas oftdoa^yss $s&f;&> afcwoS 1 ^pwokoail 

&> V* JjpW* II 

ii ^.sScp^f ii 

(3?e) <9013^ ; (35s) <$a^—■ son&i^rt^ I \ cS^wi^jS— 

d^irttfed ZtM'txz&v: otacr^snd^p I xkrcrf^sjis—&3£d*sk$gd3^!fc ( austere a 
c&dFtfaatjsip) wrf 1 5dalj3$^8—g^ds^rttoti I »sd?5 r -^d^dgpDJ^FSsaA I 

tfuCrfwf^cS I r&—SL>s>B^5T3f\0&ft I Sfco&S^S—Wa^&Sdti 3oddJ3 l 

rff$oi»^©^mcta/3> ©ri afo&rto I ejasrartoi:—atfask tnjtftfojka* i ^odj^s— 

' 2» A *“® 

sbriri^rWoi I ero^i—%£dJ5*tod TO$<ta9od I o&wofc- 

So 4® 23^03^ 3. 

II II 

as^ 's&csj.r^ntff, ifrfiritfod /Seagate* csiftfr^sndQp, 
vo^d-raA ^aor^d^Q ©d ddo^ djgwaqSFSDft ^Sckif^S- 

ofcw ^raotfcto, ©ctowBs&fc afc&rlito $skicb tfe&o&v^ sbdos^rttfcS 
&j^5^don-drt^^do3A ^a&ssterf as'sqJ^A^od ^p^doa^fi. 

English Translation 

Indra and Agni, I invoke you for my salvation with well-uttered 
words, agreeable to the gods; for verily, sages excelling in sacrifice, and 
deligently adoring, worship you with sacred songs, prompt as the Maruts 
(in devotion)- 
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di)7 


- (M 


i ii 


ioSjs? xio^ji ^rrsrfa Q do^sra 

db«Kto- i 

d^ssrso* xrfoscFtp-srfJsdsjiirfo ?%o?&e>e o3awdJ«>ei- 


da?i n h 

tiJ 


« iScJ?7r ^s I 


ft toe I ?k I I jfcsl^s | I I c^s^tUs I Zx<t*7ioi* I I 

I E${t'5»0% I I I I ST3,0 Js | 0i}W^J®c*0 I II « 


H UTOOdoW^J^c h 

^ajosftofldwjo sxttfg I ^c3T 5 \a^rtftrf« lb £3^»&eto51 &* I ds*>* I 
toetfrttfsdjarftoe I cfotd^«ro ri, 5*>rfsn>5fc I ri^resa 8oo*r3S& 

rfOeokt I I Jfdesjpe^*' I titbit tie#^ z & d^33?s>2» oiittsiratfrtj 

tod* dqredo I TT^adoteaQ I ofccr^ I tfc&riS^otf&rajwrto I ^£fo 
a^rad^O^c a# «ni^ T9CW?)€0 Jd^sr^ica&a* &ris*8 I driqiFo oliwtorfo 
rtcre^EastosdsXjdo srsar^tosasdooSja^o I rt^sto II 

u u 

a*ri 4 _e? otoartfj I —§^1,5315?% I &toe—to I jk*^8—*\Ji stare si ^sfcfoi^ 

cif\ I srssk —fctora | cioe^^x?— cS I riDeotog—»^£d*ref\ I ad, ^rtoatto— 

coofctosra I —o&K^sfcrdg I ) dd^rW^ * 

t$d*—cifedcSg) I dqresdo— < acSi3i(r® I otowtodo—abta^dp^rt I ss^osdi-^tptosoa^ I 
«*olra*do_ek*cn rittotrc. 

ii v 353 T>q^r ii 

& djsrt^j ££,33* w^o. erc^ttoftcS difcFafc^ff&rttoeet. afr^, 

d ^jaraF^n kcfcfc cred£a&*!e®. ofcK^sfcrriO s^e&afo* g3;kwJ 3&3 ds^rtv 

S.5J3 ctedsan 9 &q*k>. ^»^d,ffi5>rN tortocw. 

[32] 
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English Translation 

Come to.riay quickly: let us be engaged in pious acts: let U3 
entirely annihilate the hostile *. let us keep off all secret enemies: let us 
hasten to the presence of the institutor of the rite. 

-- 


11 35s II 


& 3 D $cdoo riscraotoss ai oira s& 53 «> ofoewi 

rt*/w I 

criooijs tSrreok okdsj.) otfoo-aars 

ii & 11 


I II 


M I <83 I $05^0 I ^tSSSSik I diOTOlJS I I O&JZ I odJ5¥3 I abroad I I 
ciioijs I tidzt I bbsbtijc I I ojooira | ti&v* ; sdottot i I IU.II 


tl « 

530 3^0r\CjjQ-50 I ^ ZJjcjjO I tfd. 

53*3^3 I srfe tfaocjo&s tic j^do ajofirf* 'a^cftdjfto tiz$$o I 0 is* $sdre>frn 

dssro ^>$r{r^t5 ti^zz 0 riri^drfc^dsdoad stotsaa ^sts^fSjx^ I okoira 

ii adacd^jo ddo^o iSn?>o^ tSdsyss*! odofdos rtsdr^ s&ciso. 

dra^ 5*^1 I d5fctf5 4 $3 fl^daJja $oire «Srn>oto l 

ofco&ra zt titiz* tteorrea sdotfcttrsk.s^olja 

tSeSro&ja jgSetfo ^dtfawcdtfdrajtf I oija^s sdrfds &c$»f£,- 

I o. nos. 00 . I So d^e II 
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•3 

ii R^AaJr5?!??r u 

5*res?-_£djsjr* ) 3tod I oija—otod i Ajbti —I 

rtc&d^l wad riit^d-^Soludo^ I o&oijs-ctoss dj^ofood I s&das—d:d4 I 

S&&d / a_aa&d ; cScw &&d«&^ I zSrrscfo—ticfofcd^t I okaira—otodjdd 
Bod I dtSv*—s&g^gMCsftJd, I d$jdod<& I rtotfdt—«dft3.35*>d ercad§ dotiD 
*xsi± I ^©esdo—vudddd^ I wad—ddd^e (sodao) I 9 o1:d— d^Ao&d^ I t^rasrwfc- 
SfciFfc dsdiaera I dmefc*—dM^&,ritfdd sonddjjrttft I ad-toa^e. 

i 99«r;$? i. 

•toa^ctodsrad afod d^Jcriw d8ds5i&Gd<3ok? dcSrteod wd^dsssd foe%$fW 
£6o&jdo£ djaalr*?, c&rad d^so&iod £>l5dj$e&) wdaddd^ koO^?* 

d&st. atodjdd d^afcaod dcfti^ jStared^d, tf jfdod*b o5;od dotfo&ys, 

«wWd^ diSd&fct wcdd d^Jofcd^ $*>3Ffc ds&flera. daaS^rtsrsd aoi\ddk>rttf{, 

«V- 

English Translation 

Come, friends, let us celebrate that solemn rite which was effectual 
in setting open the (secret) stalls of the (stolen) cattle; by which Mann 
overcame Visisipra ; by which the merchant, going- to the wood (for it), 
obtained the water. 

i fitatodofert'to« 

—<ag qro^vadda £$>&djSi^ s^d^odi “drdjsScred, d^jScdfl 
do dr? tfdFd). *jd>dOod d^d ^^4 s^d: sfaaad d/^f^^tjjsdaod 3=^ dd>, 

ddi, rtc£d* ao&idr^ stotWssjrt^ri 4 * 5}&&a$,3°w^«fc ^w, 23?"" ®d)d<$o:fc 

a&titoafcds. d* xioa^Fdg di dto ds Stod, dQdaan tScdgo&a ©fpcbtjdOod 

TSldd adoijST&ft 

cdicdjt) sJris* doda* i*e$do wd—swde&dpn^rv 3^ad& dezdod^d tfftedc3 

w • * Prt Q v>A 

cScu akkofo d? dja^d d.^dOod gitdcb^ dcid-Scd* -afi a8ei?d. ^dd qpaalaadifc were 
do tod, 

oire#? dacredjfc E&w^oto drit3$ ae^r^dds doifc wj£di* I 

tf&sdoio d/^essds o3;s?pcresdao s?Q<to da sn/aatfd^sr® rt^o II 

(m>. do. o-nna-nr.) 
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COO 


«kidu s fc^tSO ^^j5T5>?ar £©w ak&c&> e^dedSrii^ jfo.afc sd&od dgdcfc^ *idri$ock 
aoKd. x^acfoi oirasJdcrfiodj^^&X stofcddj; w ^tjsdacd ^ 

dtSrf;>de>cd a§ u a^jok sfcawijato eadoksnM^dowadc^ a$ri>4dfl^ft 
^ Sj^oiirf &dd?f 'ad. 


L ^^SoS73JT^B I 


I I I I 

<St$j«>fSj£?ri5$, o&3jj« sft.o-s^rt&sfi ti&zS&x js« S^rr^s i 

i i i 

sSoSc oiose jScSj® rra es>oiia., 3 re,?> ri 37 >,ofiff 2 g,r*>o h s. n 

*3 »3 _ © Z*y 

» dS&TCgt I 


5$k©&»*3* l *£3 I K^sO^tfj I 1 ^FS* I ©&€ii I ti* I 5*^*8 I <ttis7\1J I 
vizMo I odjSH Jidda I rres I aborts* I Ssa^ I I »oflcr»8 I t^V'sd II l II 


h rt aSotatps^o i» 

d.tjeaB.dtiatfana.sya zriX akSjae oS;S.e?j Xo&it tiz* v&a&ni** I 
ri^Ad^. dw sta:J.$ sddr;#$ I <sdw o4o»* I oSoetf rn.sjr ^d#3$s3<2ro rid strops 

^ tt -* W -> t9 

•tores* rtdstortajakFDdo risdn^s I rfsfctortriatoFotfo rfaaqJrsftFka^ofcrtSsaft- 
d£fc« tfsdrr^s I staffs* ^pwo&t^oc^o I o^sra,! ddriDsrc^sto- 

jtosa&sra rtdstoretf.ay^src e$oftd;toee3$d$ _ji« tfsSresfc ofoeret^rod J 

&dre,<s ;fod&&*stoJ$ acri^o ' w. s<r 03 I 2o $rtsfos I ato^o rt&o o&«,o 

n? oto-S? rebate rtdsto rtde?&t«jt> srertoAtftfjo rtsy?q$FSfeod^cQ 

3^&>s? d^ado?)* sra rre «&od® r rirf^d^a^sTj I £b^& *53.Ff£ 

*J®«y Ar$ f $ :J®e50«?oAa^J II 

II T^lTiOTBlr I 

oSoed—oira^ e*$3$dd ^Baofe&od I tfsirr^*—akkrtta I 
dd stort:—s&^ Aortik sjadr I tf^rs*—(aodjrid^) 3£at5X»d&&e (ocda3) I *38,*— 
fcodod d&j I «d—di oktz d£> I afirt oiads—^ ; d5:rf£) I wd/a^SS* — 

<* J 'ST r * -» iS r*> ?j «j 
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I rfdsfta—dddTs dot: I a&tfo-ckttdd^ I o&As-d^Ariysj^ I 

rrei_itfl?5i)rW?^ I ei»ods*-ddd^:> I tsoftoa?—aoivj? ata&rf«k I dd;^, 

^?d ^rriv^ja I ^_d3?. 3, SJTSrtidoi | a^rsd d^add:. 

•«r < » g Jt- 

ll 5^>?CT:^r It 

oiisd g£&dd tf€d satisiifcod cftrf.dott tfo%d afo&risb afejLdortfo jj'atf 'Sed, 

r «s '■gp ~“ 

d^. Sg?B&*C$&r3? 650^00 oood-d #03 Ss Cfclti d£> ftcB^Cl So&0Z.3O x &lt3?n dwdJ?a>3v;d, 
dddJ^^ow &cs&3$ota abas d^b. d^Asbar^ dddtfo. esoADciak&rfsb sdgd, 

^?d obss tit&F/Wcfo, jfo%A4;rarbdo£ dj^add>. 

■sr «a t » 

English Translation 

At this sacrifice the stone (set in motion) by the hands (of the priests) 
makes a noice, whereby the nine-months rninistrants celebrated the ten- 
months worship •- when Sarama, going to the ceremony, discovered the 
cattle and Angiras rendered all the rites effective. 

1 »*. 4?3i&3$odjr!tfo 11 

ddrra.?—^eho^ab$*r.tf& £,fd csdddpy ^drf, ddri,, ^su sSxJD^ed 
akr^fddg dr^oiisftd. ^ wdtu trede®dt£oW3Cb bdoste3 tp^vadto * 0<J 

JidcXiCTJ 3—— 

C; 

ddrf^*, ddrt^s-—ds^djsFrtjrtre^oAeA ddrvy I rtatpsirar^rtFS^o^a 
ddrey I **of\d*r3>o o3j 5 ddspdjaF^d^d^er? tro^rs 

ddrr^ •sjA l dd^djsF^drdnrgj ngi z$ II sjofttresb&afc dodd£ ^odrb 

dod^cro^djackd Ttepir&hdS! wod^ £orttf€>ckf aiitzi bars dfcod *a stock 
diatodto. eddd^ esoftrf^d.n* ddrr^i ^ 0 * 3 % Aorttfgob? 's^fc^otod^ 3d id 
eoncraato&dodd dO $,tdBS>ddda bocto d^ E A©rW£i •ad.^s stocto did eforot 
afc&d6eta ddo. ddrreJ becks aS^ad &/*$ 'suS. 3* stolid© a^a^.aL zi: d 

<p «t •* T M U » i~ 

S$#F&ddc3 d^do^rl—The term Navagva is applied to a man generally an 
Angira 3 , in the highest degree ( Angirastama-^afvu^d: ) who appears as a 
mystic race nf olden times coupled with, and conceived probably as 
related to the Angirasas they are often associated with the Dasagvas (d^), 
# dv, d,cfotri ;4 ntort, fdd ato^rttfgd^sj. $s;d: 
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oS^rt dqJ^aj^swri* ofc«ri wfcd« I 

(afc. do. r.notf.v) 

rtdrtjy do tidrtajt woAd^aos dwra rforfoi? I 

(afc, dc no-tuS-L) 

*s>? ri ofc#, rf^pircr eflforyp I 

(»fc. de. &.&?.&*) 

uohdrtja* rtf* fctftoc dodrr^ wqSsysrfi-^ t^rtsds &®csta^rfi I 

(rio. do. ro.nv-4.) 

o3o*«3u dcdrt^ rtdtf^ dasr^* tzti&z ftccdctasti II 

(ado. do. v-srn-v) 

'ast^Q aio^fdd ak^rWgodoja, eqidnd do. rr.o.ate.; nej.8i.oo d-nri^d 

sbojrt^olw «» dt^rW djQi&prtoil add?$do #\>cE>aodr8ofcg sBetftiori sttrfj 

eidri, oiow ^.sr?^ d$d yoPiorsjo&dotfrfO ^e^fracted^o z3pd3rt£ocfoja 

aoworfo rldoc^aor^hcS. 

^3 srio&dgoixra ^oooad sfc&riiteota dddto aoio c^ofckfcodw stac^rf^A a&Jri 
$c do a8e$c3 3* addodg— 

eps&^reddo 'ag tuodo vuciar^d^ s6e$dos$do—drfs±7} «aowoc& c2?s$3rt^ 
'sdoa cBc©^ ?no5oo2oo. dc&radots t|^do tittiinti toesjrttfdo^ ^dsSafc rtoeBdog wil.Sij 
cr^rt u g&o^ododjd^ft •scd l & ddsira «oozo ^ddojioSorly d^oiaXd^o. 

tStBroddo rk nrt*^ a3orf:tfo;5)dro,f\ ^ wi? aidod i5fe$ r^c&ododo^ 
^tfo&ododc3 'aod,^ d^ rte^edrcw^ft di deddo^ado^ ao^rtnteo yrt yrfo'aod,?^ 
doodo •aoSoMa-a^ 'aori i £? J ^skds^ doorran gtc3B^aB?ds&^ ^do^n^dd 3130 &&tr\ 
sdod:$ 3dod£oado. (ars&^odod sssJcrioddo aSe^odoS it rtdsioe 

ote #jk rn> ai^&od-a^ dd;5ooBo? docrt tfcesddd^ ^cdr»*j 

&*&doddo, £?do a&stft a6odo4&3ock aodo aB^yo) 'acd.^io ssstfcxhe 

arteSodo aS^oo y do^odoo aSjsdUo dodotfos^ dc$r&o taeddo^ wta^d dj&ddd^ tfod: 
kfcdo esddo A 'acd ) £rt 'aoijsk e$c$d\ ^^do y yxJoddd^ dcSoOSL cSed^ri^ 

doddo. & y^s^ojode ^ doi,d$ d^^ad^Adodjdo^od:. 
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acWo;$c& dedSritf aod<3 'siod.rd do^ako -actf, addo doOriedrfoclft essg 
^^cS^Jciiad od>^ w$ , ad3ori.s> •sdrtert yacfcocfc c&sjtf^^xtofc sid^ecST 2 *io« 
rffoa icdjs <$i?ck wdosjrfj— 

#,;$ xrsdrfj^oJj^ a^a* 5 ^*ada^ dwe^ Ts^qkFJD adjpu I 

(ak, Sjo. no.nv-no) 

c&T 2 i« c^af 2 olasdo d&asxfa sdtfodgp ad$d£e j^aag** 5 ,J 

($d>. ?*&. oo.nv-oo) 

& sJd^ro aow d?ote>$ofc ad£: ofcorf^rt 752>dsS:?oST» «ae>w srscfiorttf ariofojfr 

»sj)rt«?rt fyso^ £s£oi>3p ££ci> ajd^rio. s5afaoetfd 3d*to doto i5^d^oda> 

zoSfi •jirw o*diifcri?$ to^ri^C^d a£ab;$ akfodd no <$ai) sfccntorf ootf ^od; 
SJS^dg ^ oeS dr£r3;r^d3d)dj~- 

s&ja^o^ rtdaira ^^sdJafdd^ds a^qr^ ^ri^Os steins I 
^r^skas T5 d5ia^ a 2»^q{3 drools <sdd* sdaijaofc II 
*30^7^ tdc?S5o djsd <ai3|0ae ri£-ao3jae $$€$* sds I 

d*r*oi» tf^do adoireo* ll 

rtdsioe ts c^fecv? oto^srfo djs&edtfdi jdcra^i* I 
& dar^a^^o^*) dqstdj^9? rts3«o rt^rilrtaeF qdersA II 

e5^tfo 2(o dsd d^o riqJ^ odo^sdo d^atd*!do ado’sa’sa* I 
?J 3o rtoadoa rtspeo? ada^ 'aod^ca ddrsoio* BOU^? II 

'srija jrad8 ddrioe oijs sas^s do toqlrts adtfoSe I 

5^ asm tfos arc\ H 

ataolfc* daraoj^aatfss^*,^* ^d&s* I 
aq^ak^e d »^5 t; d?r^ ^cfi^adr eroqioirc d II 

»oioo £©* rfds&e ^^d^espdr^o^i^^ra^s I 

dj£o$ ^o 3dc®o5^5 o3o* rtortossrs de^a 9dd^oo^dJ» wrtoql II 
sad rl*k7^3$o&8 &Q*odj&*2 ^oira^JOj^ woAd;to>e ddn^i I 
a aaisSoj&tfFo atiwog adraoS^s tfskS^a* II 

^ ^o 7»dcdo ewr^oqi <sd7Q«: I 

T^^do 3i d «to T^fimr ain^o ttjfis t^m^o II 
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rT8«Jo d?d 91^0 ?5^>e SCkdoAd** 30^5038 I 

rtftsvsdja dae o&cysoijdosTa^ dcaoi/a$ dd$o&8 II 

&fcd*X)i dwoSjae dO*o& eron-a dps o&o& SSodAsa&risd I 

M^tf^otar fcjae&fce n^srcs® ak^crio^ £> 339,8 il 

(ak. do. r,o.no5^ aod nr.) 

•add ^d:*^ddf& foU { <ljg B <d, wb sMrttnja dtidaito cidd dot^defo*, daddO 
u4&. bad w^s^cfc de>?$ y&c&9c&:rt99d dc$rf$ow.>dda ydaoOfc tuody 

ri^dg tfjaeotfofoe^ <sorijda e &cbta$d 

ran d?d£o£oirad Xjtf&o&& tf&kfcdsfe. y riddoc&:> itacsgrtfe^ wzkctod 

^ot*o& Rsocfcg yd cirs X^d dra ^ou wock disz^ ^£>oi>d^ n*i3 dcSrid rtswadSj 
tooCsa:. yn y drirftfc x&sfcoki tood ft jw$fddd^ «<fdi ^ddrsdS 4, C9fcto&&a^d tp9d*3 
oCiod *sio$: 3otjJ9dF?0&^ ^sS&idcto— 

g^r^rt^o—^ ddtfcofce, wafcdrtdaori ttditfdjdikj 'sort ti©3ckdoS ^ico:^. 

'agrt wod truzS eddeds ? -agrf g£?fl wed ? d»9 aew C9&3d ? 

dddos_ae5* £rfrs$c £?$d. frad: •aod^od ?>o3i^:^n ydd cia£ofc©S 'ago 
woOchddo. airf^cfcd qidritfd^ nQodjgb d?r?d&cfo; sudD 

ddrt odth^c&j danokdjaad:. yd:dOod ?$*•&« daskd* cnli wodd^. 

5dflrt ^>—*<& dde&:foc, ^tf t fd:. -aod.do adcfc djaacfc^ri Sxkkfc&dSock 
oSftfcSak^. y'acdj^ ^J3^a.^d5j gotn&ddi ? (dfSrttf: ado^g Mnl 

skatferaato^dda) tfddaofo wodd wds. yddfiold djaa&aiJj^fa 

dd^ rlr? e^ru*fi yd? okwdjad^cirsndO 

drfdas—£54 «jis*>*)Ctodc3 y •acz^^^ Ko&^Xoi dd^ ^^bXd w 

sce^sh dsfc,ri^d^ wc&>2krf(${ &&d& eddcfy ■a^dda ttctotoo wd 

sad dfcrisb ri;d esddd^ ^z3c&e>9d4- yd^od ^«3^^aarv d^^do^ahg 
doortd^rti sj’d^ 

dddodif, 'afof * njte^ntf^incS^ «5t>d? ^ogo^diartracd 
Uoo:dj3d wad: ydd'rfdy esd^^^d^d)^' ’? ^d6 y oiyid d^dd 

*K ^ "* *\ y 

dod^d w^,didder± *? ::d: atotfsrand. 
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rtddo*—$dc^ dJD&rttfod £>d> ^olftgfcd ? » dre$d§ wwBda^df* 

sr&dajpsfead £$pt7dRfi£rt Tadod 'adisSde ? e*kdoafad 

djarfr^ wafctfd,*d3^dod>. (faiesSrftf dreOetfsrcd) w^s^dcha d<da 

dsfc^ ddai^ &9ck«$a^. 

rtrfrtik—o°^ dddae, & ddaqJd^, aodd gbbrt& tiacb&tot d,^ daoossdd) 
nc> 4 ddpiiWjD dort.!o* afo&dsftg, dtSrtod sred) »5$rWd^ 
^rtdfltfio&aod rao3& dirtrdo^d cK*to &fraof\atoA 

&>o&ta$cfe d^drsg. 

^ddae—sfc&rtito, ssoAdj&jrttfjs ;lfl>{rias*tfood dS, Trader 
rte^ dddo «$olra^ jy^id^dO 'agfi tie do & wera^dfccd 

dddl^jaoda § dotf&a^dda. ^dj yda^dad dJHb t^qJ^Fdouada 
£dart *»rt li-^s^Ki^do. 

dtirt&a — xSdd;?, dfdSntf dotat)Jadidc$ BTroasjjda. wdadOod Si>3> 
&aedoafcc?5 qr$Sitf:>dd>. ^a ^od,^ iood^ aSjaertded. 
•sgcS;? tado. & rlrse;$rttfO ^Fsrtjs 2ood: saud^ tf/adadsj. 

rfd&g_ £?;$ $tfdod Aeac2jn>d;& xldjacdD^dj* d?irt dtd. ‘aodjfte, ^d:cdd^d 
ssoAdda^rtsto ^ x^tprddd^ seadadda, dadatfasa, ?reda siSfl 

aadasrari esdd; rteqktortFDod ojastea ddda^ esaJdadda. wdadOod ad) 
deirttfe, cted i»fca6Lra?n wda^fca^D. 

srsds^d dtodiSca, dftddgdad dadg^sad ajdc^f &fitx riaa&cdagl^dad 

&ae«$ritf; tfjdasraA 3s-Jrt wdO. &o?da dada, ua&de^cad sbfcrWa ^ 

dd.^j dtfd^ ^oda&sda rtat;$ritfdad riadda «rory^ ~ctda i*$rt dajfydda. 

•& dcqTadfgcdaO t-cdo s&tfjSfc, dtftrWja sfdf* djd^ddaA daij^od) idi^d\ 
dddaska dftfdadda, 3* de &i&* llftf^rt^ esdaoDfcd atfobri& akr^eddO $$£?$ tfd 
dJ2 tf^sra hdas^da. 

riai^ddg dridw^ ayraoafcrWd^ dJDdad cfe^oea aqSFSc^dja adda oiatsaa 
iWd^ dJDdd doaf^ dj^ejifnart^d^ tfjadadid di^ss^dod^ aqSpSido^^^ocS 
^d^dSo^od &wkd)d$jd r^^drd^dd^odjs 
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qna&d o3 &at&>4ck. tfd dt3 aot^dda 1 * 1 ^ s^oiroA tfodatidaijjyaddis 

& dw d toskdtdd d ( otoert;j) asestoAd^dDod aseaoks aow uod: drtrd wddd^ 

dvGtadad;nyfttk;§dod> ^ ?:c3fl$oto:>dck & d?«d ^^f^ 533 *^ 02 ^ 'sstoo 

tttfjzus&TrtO Ircdrvddocto wdd© 'addg zra,dtori*3 •atiS^sred Sod •adrfd^ wdodd 
rtecLrt dfOdddodra «d<k 3§<&£,ddcdi* fodd e$tid^d). add^ afatsu aritfda, dJtdd 
cdrad d^dj^p^wddgoS^ yd*, a^d cJ^ok eqterc as^cfcdJSrtFaod #edo d;^ 
do53Dddo5^ d^s^sSoda dDricSfc wddoS ddcfto^ds.dood add^ wd^ dd^rttfo^o-o, 
dadasg^odwjs zpzZk u aqtoad es^^okdd^ dioa^aritfO ckrsdrtdan^ d. 
dcSrte sdc&jis.A akr^eddg es^W ab^rttfd^dsg. 


-6*32 


H *c&>sr<nftgl •! 

£$[« 3$j£) SSJSiLsJ'SOijES Jio ocd&A c$tio htifail rfdodl 

I III 

5A3S, a?7so dddo? * 5 ^ 3 dqj- 2 j Jtid&re ariosi m s; 11 

11 ztfltadt II 

St ti i I OfTHg! I o°^ S SAJ«i I dj£6or3?CdJc>K I d a I OfoS* I fli&CtjL I tsafldds I <5S3c3 II 
irjir^: I vwso I ddsh* I I I dqre I rftisto I ads ff I rret II c I 

I WfcCv&MefTftJ^o 11 

fjtfj? ddr«ioAd^« s^oefi^oiraaiE) &m t trjsd^« 

dsradJsdd^^joqiTTd^sdcdjic *3 ofc&c? rtJ 8 «#t do ddo* dowft^ds 
dcr»?3To rtssTsJoodjt jds dddo dq^e dcta^d* o&w, rori- 

s^ddj d3 6 d^ d^rs dj^rtrea dddja deddo&e m n^ 
£rLracp Sd3* I <soqia I odoc^ I «*rao rtc3?o dds&e dqf^e deta^de s^ttdj arta- 
asda^dsd erua^ ercdtfd, rt'd^etac ddr3$ I &©Stod 4 qJF? I $*d stodji/s^dtfj^ dip» 
djsrtrsro dddjt rrs £>ds* II 
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U «,A*SOS#F a 

—| ®oAd*h—£oftd&,rf&a I 5^J98 o?5^o3jc>s— s^i^ril 
sfusSX^^ I ^8*—wayardvcOdO I oi*9* —oiidsrari I I 

rto ?{^o^—tffo&aodS,®? (yri) I wxrso —& Arse^ritf 1 —gjdd^d^ I dd&e— 

sn^a^d I (ekrfeicfc^) I vtol^—X^d I dqn—djariF 

do I rtd^—d?d&^ah> i mi —(ea&c£) I. Sds*—ddd<^. 

I t^STTi^r li 

sond&jrtsto *•» igjze^>d tf;dh,5$ ®a$r3F:te;£>dg cdjisj*rt rlrs^ 
rttodS ;5eo$j3ori&«^ esrt 3s fot^rtd Jjdri^g^S eru^d^d c&w^dtddg efcF* 
sradtak. ^d storirdO dedeb^ota rtjsfsjntfek^ dddtfa. 

English Translation 

When all the Angirasas, on the opening of this adorable dawn, came 
in contact with the (discovered) cattle, then milk and the rest were offered 
in the august assembly, for Sarama had found cows by the path of truth. 


II ^dSoST)^^! II 

w Jtaoi^r edreia sss^s c&d&fysaroire EJ«?J>r- 
ods>$? i 

dsjJos ^erft ateciorioqUe »23^ oSoojts tfsaercSo&rSja es$3 
rtd^ ii r n 

y h £s$ara& > 

« I Tbsvton I odiaio I I jjt^o I odor ! I enjSFoto I fce^rs- 

oiretfe I 

d#oa I d 4 eds I 1 ®o$i I ® Jj I otoasb I tffct I fiedoii** I fa>$7i\ I 
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I «50li 69^9 5^3 » 

rt^criors t&r ^ tfcsds ^3^^ rtrirc^giorab^eaSstf; *£^3Sja A - 

rii^e sre w crijaSol 1 &r?o&F^ Be^FoSja#: 

Bes^rrtSaiJe jJq^o rto^sd^ded eA>£>r©kft$cto I »d deJjpe 

tip* dortaeo&rts&ilrassozjUt a$oi>°tof*o 

ateobos* l efrtelA I rtdr^. &>d,o©03«> &Zn frs.odd&re rV&trfo b^o 

rt K>*V*^ d*FO&rJ* Btriokaf 1 I otorrSj I 3,?fSs ^35f8^Fe S c^es^ 

ati*oks* I da.. elras^J^o *j?'5fr£3£rs:> d$5rwda^d3rtj^n?*$rofcR&i5tako £ti$- 
3* I oiaod^s^a &s».o tfSja?io II 

t *j 

k n 

o?o r — c5j 3 *5 «*c deako dl Q$!^ J FG3J32pg—v^Cojdj^d ?Jo?£OSjSLI,d 

i^TOd I ajt^o-rtcb^dtafsj) I *rj&ro3J?—a3 A «5<ftb^ dwrfF^e^h 

do&rat wckctood I *l«b 4 8—Jirad^fb I ^s^^rt^drtjsca I e oirci©—wd£ I 

tf^f*t__r\riar$c$ l I gfo^rt s^ttowfrer. I 

dtfoias*--‘BSCk i-d:3^^ I oijo53'»—^3^id:ca^ I 3£>s— e^o*d$FOitxa %d stec^ I 
rtja^o—I rt^pj*—ScdOahdwc^A l Bedovs*— Qv?t>xb3±$. 

«i vn:73a#r » 

yicrsaeri t<{{U aakrtad dotsDtf^ritSffvd rioss^dfssj ts^?)^^553iA 
it^^j-' ssjahF^c^hcSeiG* erc&dOod 2^ &3£|fljritorf$cfod ^S’SAoifc wd£). 

Ad;r?rfoi 8ji?A^t54^ sfciaissaA *<cfc wtfcs^S. $^sfec»£ja, 5 ^ 0 a 

CUrOkfc tte./tf 3d>3 dcli©*hd*J^3A tf,V?d&S^3- 

English Translation 

May Surya, lord of seven steeds, arrive, for he has a distant goal 
(to reach) by a tedious route : fleet as a hawk lie pounces upon the offered 
(sacrificial) food: ever young and far-seeing, he shines, moving amidst 
rays of light 

ii « 

^ 35 L ? y , ““btfiaSriifo 'a^jriert aoeb £*Jcfc ($>. -!*-s.e) ?taodJS>F 
^rtea^atoaA ri> 4' boodoS:? sdctaSt;!. 

vJ 
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«# CJSoSjjjr ectosa^o^o-ljf&^rsoiootf, afcc|53ji5 as£- 

W 1 

I I II 

eJ ^eos «d i) rs J S«D , s4/' 3 5 ef^rsrn^5df3 f ii 

II A 


& I foators I tfdoaSs'' I I theirs I esoI&o^ I I erfajs I ae* B a^s9? * 11 
^>57^ I F* ! srio I tfdoiiCS I §$ob I I »STSr** I II 


<i jrecfoMqjtJic *i 

^olrarQ d<dt sJo^o fces^dotaF ercrttfc #« I rfsirtfi WT,rfctfrd* I 

okc^^crs srs aseJj&egB^a^da^j^* v?otf3^ap a dQi»£ d$esol&*woto** icn> 
ftjaaiOFo §eca Qcstoo&sdg ahwsfrscSedoio eroslf^dtfqd ?j?do d tred&osysd- 
o$«* I jWrlfcSsSfcta^o tfaswwa rtsrariM^wa I 

wtjiste* II 

ii s^Ajficrr^F ii 

©&*—odj^es^m I acrfalao* t—dj$reok3*nd d.sScJ^ I aecis—sd.riv^ I 
sscrioo^—dqS^i o3j2e?S*>d<&^ ( e?rt ) I rfjad^s—I dotf o—d^ddta^srsd I 
»»f?— sudsraddO I «* dads*—a^d^ra^s^ I —Qc&rfCTd cfcwsta) tidal 

eracrc,—erudsacd I fredo d—<3eJ»fcb& n$& &dida$ I w?icria3*—&d&h wtfkFfc 
a^S I wads—mte/fck Iwd^Ses—wdtf sjjk^okd^ a^0d:>3^ I wsw**—wijac 
dutf&sr-i&g? ^2^ I »$«$,$*■— wdd). 

* ?jj2»7fcjfjr i 


d.!?9Dd»teKJ aid rWW, wd.rttf$fc. 


d#tf, c5A?dXdi5SSo8ifj 


xtod^a 


d.STSl 


dn>dsn>d 5A?d^?T|^dg B^daeprajfo^S. Qt&airod akstd^ddo *A;dtf&od fndoJad^ 
3ckdcS adf^ wd&Ffcnad. wd^rt^j wdd a^Ojfo^ aijSjse^a) 

d.sndrt^tf,3tfi gri;j). 
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English Translation 

Surya has ascended above the glistening water, as soon as he has 
put to his bright-backed steeds: sage (worshippers) have drawn him, like 
a ship, across the sea: the waters, hearing his commands, have come down. 









»oto $o3js c5edr^Jti{5>D . Gist pote do^ooirardwi)- 


i 


d.cafo i! nn n 


ii i 


cj oioo I ds I &?sf 8 3fc I ri$$$e I I oScoira 1 I rti I I die^tl 

I Solia ( | I woire I $oira I oItsfsSo ! &£l tsaaisll 


II TSZGiOMpt SjC I* 

oiMs^tfo T^ay^ro ttirt^ CK>a,eo 

l i?7rfoira^: I II $oire ^s&Fry? 

saAd^ra* tit «crijadoira $oire d$drio$3&t) cStdj- 

rtor35^* ^5^0 | zfdttiz I ®0$n $0$J30S$8 3573j&3d &&OlJ3fSi) I II 

i iSjSaJnfcqSr ii 

(*£ dedirftft) otooire—clred iti^oti) \ 

?So3nv—^driptfow ticrasi ssoAdtfirteb I tit! tints—vav I es^dja*—ofoss 
«* *-i 'v <4 -® ~ 

acid I Qo&o—I s$«—^sfr^cSc&fc I ^ar&Fo— 
oijad I —trodtfd $&^5 toa I I &o$n $oSjs—* ad? 





tt. V. 25 . J. d. 


Cll 


edFtsacd l d^rt^eac-ss—dcsdgeSrt utfdUjdcsn I ^sJi—5554 wrt>doy&ri© I 
tsoka $oire—^de %4cd> ;te>oi>&od I tiorii—rosttgt^ I ts3 ftiocr^sfc— ftwrsari 
BSikdcKrtC. 

II VT> 8 JT> !{JF II 

*«S tS<sS4rti?<, iiranj *fcAc&;eci ^(isiao tfosrf eomttirt* stoaofW rrau ab« 
rf5\«*0XrfAaf eo^so Jtb^ofod^ ridrctt^otod eroded 3fcF& 

??. 'adt ^lab earteacd srasj dediris* ti£ftrt tutfd^dcrDft ertodo35rt©. -add 
Qjj&odtSf 7&v jyadd^ c^sg crakiidostrt©. 

English Translation 

I offer to you, (gods), for the sake of water, an all-bestowing 
sacrifice, whereby the nine months ministrants have completed the ten- 
months rite t may we, by this sacrifice, be the protected of the gods: may 
we, by this sacrifice, cross over the boundaries of sin. 

—<~0#C~4«- 

0 $. 


u w»oiiri!3aa$.c » 

O 

adoSj^e I ^ 

ksTj.8 wrta^s I 4 ******* *i**Vt s ^* l * r *^ a, *^i4* 

rSed»5 I tfqn eraifov^otfo I a$o3c^ttoc 

25di555d*j)_tfo5j»$ id <dcW ^ c^Ojdah »^3535^dg adddafc 

•add© ao& etafcjritfcfcd^. * aotwdck od^*crf^>; 4i 

&Gd©d yd-> S>^edtd®5tf4* *&a^ aoUdcd: afctf^ritfrt dedri^cbfo 

zta&ata; oiddi aoU$ok fj^jy «jlod^4; wtfd vda «r»i? 

^oddjd,, ’5^^d3fi#oi t €—£,Ag&o,<s«ta^ jt d^^tljac dtsdaS^^ 3 ®*** 
fjr . A.a&.w* rt aod; deeded:. ^4»^olftcrt5j dentfg. 
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[ iao. *. v. to. vl. 


ST* odi t® tpt3^ sjo b 3D 


vs. 

■t 

—M II —V II rt/i!?,—Vi it 

u ssjjjrf—v ii 3 u sirtr—.*« i 

Desire *\“ € 1 
Sfofcl—I 
rf<sdsa—ri-kj a$.cc$t;^s ‘ «.-v, u 

^Jodi—o, 6irt$e i j, « Mil* i 


i tchommii n 


\tf I II 

Molise Scjst, esokotS s,o&o q3o© sdo sJos*>?» £,Sdc$«- 
darfj^rfo i 

i i i 

SJct*^ ^ gre^So ag)cS»rR^^qS8 agjd»^ d&wo 

s5«!$<i ii n ii 

* IjcJlTOdJl ► 


udobs 


<$1^0^ ?J* 




s^oioc I 


I ¥70 I S$337&0 I ^s3&$?0 I 3?i*O fl iol 


i I e*w^s I si\ I ajskodo I f$ I ws^io I I I ^riggSr? oiawol 

$tz£& Ii o 11 


l» JTOGi0t9ipT*$C f » 

Boolfo* ci 3$^ <si riir£^8 ai^^s zjbo 

^it^JkjFToijasjacriwtS I ¥7o <^do 3^ad?$$o ri^ress srd 

dj£o3a£^o i c^>doiJ3io £ zdio^ol>or^re37 sys I 

&ioorto iCs^rio i ri>siraol>$ I axs^ic $<di jg)<$ct>- 

idrao z?7drei;>& 3 2$ aa^ I ioia tfjae «sd idssjps^ie I Sin^fj^nsF*?- 
^55^8 s$dS>*T e$d£vfi* rto¥7 tffQ* izJj'SS O&W^JSrTCFidjW r 
tfj&tJO (5e«5»4 I 357,3$Oii3 II 
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H ^^fjcyrqJr D 

—B^K^nd j atfoiat tf—( dq#> cfoe^^rfcd ) et^doi I 

^aJio—I qfce—c&^dr^rsecdjdC) I eo&o&^ £:&:>£?** act*. 3 1 

d,^dt5*o—.ewJriwraA ^drccxi^rftowcto I wrfjfydo—dj^srsGkdJs ed I ¥®o—a rpd 

I ctsi^ I way—d$ rac^dFSara tpxdd I 3s&otio—rios^ri 

dci^ I rt fts& s^zh^a^ I sgds $nidd?£^ I d— 

I &sj^oi' r —s^ta^d d)&od>: I $d&are—duocrsvaAcfc &r3cd3 I <3*d 

jTsd I dtfs—c&w djariFriCrt I koto.*®, d. 

'an © -® 


* x^ctiqjF a 

ffijK ?3Td dq#, oSjae^is^nod ttd.doS stako&tOdcrsfN ak£! ^draow 

vsdjdg ^oi)o^c^r\c3^^. *\)£d^A $drfed^dw^d£, d£*53*>d:dj3 w sredd^ f3D& 

qtorf^tcS. 4t vsd^dd^ tf&jXAfiooto & ^r&dd c^e^d 

dradFddr^hd^^odj ^ftod cfo^djariFrttfd^ 'aadd&j « 

d^rtF^j ioCj^a^rS. 


English Translation 

The sage, (Pratikshatra), has, of his own accord, attached himself, 
to the burden (of sacrifice), like a horse (to a chariot): T support that 
transcendent and preservative load : I do not desire release from it, nor 
yet its reiteiated imposition: the sage, going first, conducts (men) by the 
right path- 


—5?T55- 

« sticks# 

( aort ) ddow £0 ^ cSsots atcjirs S, oiooS siacJaJja?^ 

asSx's? t 

«ro^3» 5T2S3^ did.^? rv^t #rts sd^*« Wi^oi * 

[33] [Vol. 19] 




C14 




[ d:o. ■m. s. v. to. vt. 


i rtSrsfli u 

I vott }: ddics I &j ^ I tS^ans I g^r? I sd, I ofco3 I dorcdL^ I eroti I 

I 

v* 

I l I II 

I sre* 3?f I dMjs | V$ I mj I I t^rtB I rtdrt^* I 2&>do* li a II 

11 xrc&est^ac^o « 

«7^ 'actf, d&ro So#, den^ oi>/s>o&c rftfjrr* a$>do*rs^o d, okog I 
are,£oi)^il araa^ar^ricJsp^l 

d^dsfr^ ti ^ »d sracrsa^ J e/\>3t>& ai 53? djsdoi s£recfc*e:c& sfocfcarao 
i€s &&©,€ O&^crfoo 24fi tij o&cd II &&rc w « d s d^?r»i^3p?tfs II 

?rs^re> f ckdv&^s# «qJ rr^ aSesrac desrs^o a^oiasi^ 

Jgpw® tfrts *Sd^Ae ^ twdo* I rtedoyssftd^&so&o oto^o do, So *y3 II 

11 ^AJSnrtfr 11 

^c3:e I *sjo£^—oi5|; , acd.<fc I dctota—^S, do#®*? l Soi,— 

I d55T»g—i?s2s^cid I drir*—uudd^ I d, ojoQtf—-ddfl i*df\fr£ftric I 

ero*—do% I djadod —^ s&ch^ojfd? I a&ra^—^ ,de ( **dAXO ) I 
tru^j? fars^F^—esSj^ie dsdirtSt^cto I doc^s— did,to I a^rtofc? I n^i—dedd^ 
<&&* I ^p«R-3g*s!dfdelft I tfrts— !^rtto I Tid^as—I «odo3—dd^aE^ 
^•i. £?&dO. 

SA. 

11 ^53T$F H 

'aonr ) n J ri$f, ad, SuB^ddsrodf, c3t*ys^pd pdort d^c&d^ ^dft* 
^ac. do$^j ^ dodj^o^dc, adj &*& e wrfA^c. g^tdfs&rito, dotf,fto, 

dedsa ► ototo, $sdE>?dd.fc. #rtto, dcri,Aoixs> dda cfcs; d& *3?Sjd£>. 

• «3 s> / sp ^ 

English Translation 

Agni, India. Varuna, Mitra? gnds, confer (upon us) strength : or 
company of the Maruts, or Vishnu, (bestow it): and may both the 
Nasalyas, Rudra, the wives of the gods, Pushan, Hhaga, Saraswati, be 
pleased (by our adoration . 




9. V. 9. S. 53. SC, ] 


0 


rjirj 


I jtfo&o9t>2TS$it II 

'SocjSjhj? aas^Jdor^aao 4 8 °V 

I s 

jjdr^-s esais i 

ii i r 

ad:s5s aa^o ^a^rao w^es^o tfrto ?Jo $oSo tfasao- 

u <* ii 

4 crtcaris » 

•zjocrs^ I Stos^sSdoiU I ^ebo I j^oBa i^a I a^9&<o I tn^o 1 «dodoii I 
tfirssia* 1 atfs 1 

&>&<> I ^)aSo w o I I I d*o I tfrio l f& I dob I | oxfcdofce II 

« jps&rayas^o i 

'aon^arta^oarcs* litotirt cJ«;rerfjsi&5358*vi&ra' il ° 3 J akJSe I M^gJjsag 
sjg I J^Sr^&ajj er\>si ( 4e J^dws** II 

M a^aaJcrstfF* 

(Mto—<TO&) | 5AAio5^— dgfn^rrrar, 1 noo^A^— 1 ®oD^r^rt^S^ I 
s^dora? — I s*aao — &&£oi>^n A I rtjt— I 
ot^in^o-^tea^itej s&dodi—•kd^rid?^ I airing— ttr* 
tW$\ I ^atfs—I »a*^o—I ^pdMo—I w,^»- 
^to— w^aSjf^o^Sjs I s^rto -griafeto^ I dorto—s*,d^crecS I rfSaredo—I 
<&S$C—33^^F-2j ti<3a$uJ | (c5. 

h spi^qJF • 

' 50C3 b*V r l^ J ^ a^TOjddiod^j^, waaoksSj^ 

dtdioM^ ^dad^rtdA^ ddfdrtd^, srt crfirtdS^ u^ 69 

dj^ofed^ $riJdjds^ri tidotoi^cS, 
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5 If) 


English Translation 

I invoke for protection Indra and Agni, Mitra and Varuna, Aditi. 
Swar, Earth, Heaven, the Maruts, the clouds, the waters, Vishnu, Pnshan, 
Brahmanaspati, and Savitri. 


U u 

;37>3js>s d,&i£js?e53 en:S 

^JS?riLl5 Saaks, ds* I 

w 

trot 3k$S eroS asoSo? 

SaoSJe n v ii 

II 3 j 5 & 7 >IO I 

cA3i I rit I I erc3 I syaafi I I cd^ra^cras I wi I I ssoobs I 

rfd**" I 

tro* I vbiidt I eroi I uititet I rts I I «rc* I I era* I I ^?Jo | 

II V II 

II J$ 4 0 II 

eruMuL vi c 5 jaes*\^o £3^53^*;^ 5 c 5 $;$pe ^Soodo^ds* I rivodo •sii 
*030^530 I I i$ 53T>tlt* tiioil- 

*^d3* I c^ari/astra nuys s&od^da* I u\>ar&& 2 d odott$;jpe 

0^05^ ^r31>0I I 5A)35^^^J^ t$ 

^ 55 ^ i$esd e--u^ Stp-s, dssds I s^otfSe I odocjrJ 

<*3?krk 0 ^ ^3 rt,$ 4 ?tfo *Jo^c#&«odi 9 II 

II £j&tiuto$r II 

Wt— 53qfen> I ^3So ^ I —S3koS#$l>rf I ss>od»s&a | 

I ero^ I >kw&: Restate I SJocfos - 
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I tit —| tfdar —vuolbsiredS) I Dfc^8-ab#;rWj5 I en>^—I 

e^cttSe^irita | —tJjgcSf I £>9^—.£>£,<ir? I rft—crsoke- 

SftacJte.rcn I *<fc Mortis— tf^ooiJO. 

— vj 

i tptrtqir u 

ecuoX^iw S5 cioj^^, a^ah-a, s&ab, &»esfe5ta' 

ahtfortsto siiSk* u&jtMSctfSritfja, 
qft*c?^rTtA e&ri,ferio (y?h;5/5 ?&*€>). 

English Translation 

Or may Vishnu grant us felicity, or the innoxious wind, or Soma 
the bestower of riches ; or may the Ribhus, the Aswins, Twashtri, or 
V’ibhwan bo favaurably disposed to our enrichment. 

s#* aow:#5?k stpi, jysti aqu *ixi& 
ft s&^jD ft ;&j5cfc ^oaaii^ Kb$3: ^cw ^wftocS cicSrciJ.^fo aew^ ataefc 




ii rtok sucres i 

ero3 stottoio 6$r es ArfoB ftgojoo atowio u&r- 

i 

ODiScSe I 

w^xjjis irfor jgjsstoe^ chse otoskc^djaifyon *&foiiae 
£»i-2;? woiorrfjs n « n 
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ii airfare 4* • 

fcvg I I di | djs&afo I tit Jsr? I t# I rtri:>3« I &&s£oi>o I oijw^o I a&oF* I 
*?sdrSe I 

| t^T i $&*» erca I ds I cfctfaa* I tfitoqfjo I riebres I I 

tiofeFslia II s? || 

n xsoSaciyrsxLo n 

1 * 032 & 2^ dijk&FQ c&ebrso woo do$k/s$ ctofe*^** rtdos j I 

wrta^ak I #fs ' cto^d/astfe zitirtfiirto o&wdo Tiptoe I *3o- 

dF53Js>rt$dod&>$ I wiorWFJoFS^drf 9U3»3e^o I eruaSSi^ aSSii^w*- 

rooitt^qirs I tori ^tt^JdrcsJs ti&r&n* otoo&s* I I voti (totsrfjsSgO 

ojosto» ff I tcc^go d;&F I s&toqJgO I ss^doiofi &ctf»33s?&^&ad rfd^qio 
r^rtio I 3da*ro stfd^o I $o:$ 5tore-artofo£ ) o3;a«s*j titizr ointotiz II 

b jsT, I slat « 

erui—6 *i>eS» I a^jgodoo—d^&aetfdaFO&aefoci.'a I otou^o-^gpt^sasfast'a I atgS 8 - 
^fcd^efoefos uri I sto&go aqjfs_ sfod&rttf ric^d) I w8©f«— vddd do?«3 I w^ds— 
I «fc—tfdrt I « rtd>8 f —wd£ I crod—do3>. I fcraSd 3i—uadrf. 
^ofc/s I I s^cdoros—stored^ I a**/ 1 t^sto—ytf* 

dodos I ds—I ^d^qho—dsoacewr^teci ! ddoF—dosodd^ I ojos&s 4 — 

> II 

^&3ttfid3Fofod>&fc. ss#cfoc$:;> yd sfob^ritf rfed^ tiqiF 

ddd rfoeS d^v^dd todO. zoaod^afoa, 3g?3&C3cto» dchcad/s, y^dogte 

da>fi rt ataoweqtari dosodd^ #)ariO. 

English Translation 

Or may the adorable, heaven-abiding company of the Maruts, 
come to us to take their seats on the sacred grass; or may Rrihaspati, 
Pushan, Vanina. Mitra, Aryaman, bestow upon us domestic happiness. 
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II ;do&o53Zra& II 

ero3 ssrs-^s ?;oSs.oiii softs rfs^osa^Sof?? 

igoSjS* - I 

L I I . 

sjJnjae dSjreSjra riSododoSjtra yftis sj®)? 30 Si? 

cuSo H 2s II 

» r.ditetx u 

er\3^ I t^ I ids I Hamtit I I rfos&saaki I tfc^t I I tfoste* I 

tfrti I I dlds? I was** I e* I rtsiij* I ero&ss^Jxs I w&4i I Ajj^ak I •&«!! 

asio r t II 

n rzajZwy?)Z b o w 

s/\>y?& zi 4^ 4$ riziFViiti titirdoisilstijCi&t rt:d^oios $ja«tfidrf2 # a * o3js 
•bzli &Q^o&8 ^iy5crs <dzd,^ r^sdort^ 3?j's^f3e a s:^o ^b^c3 c I #do3k I 
d?^Q ht}v^ Qc^ano &i?ii\4vzr cras^ *l& ti&intyimtiTii dj£**5i$ ^ 
rtsdas* I wrtalio I enidas^w-a* a^e^fcijya^daadaecre desdsdjays ske adtfo 
*k a^jiSBr^ric ?*> I II 

srud—d:£> I &.*— a»,xd sr^rf I srisdF r^i— dtftfrteja | adil—?lstt 

-*»—'<** • *- / 

sradi^js I ^ofc^odos—esd I idn^:—I ids—ds^ I a^storik— 
dgeSofcg tfvri^creri I —nadc- I $ 3 *^ a«oi*;>d I tfrti— 

tjjrtok I tisSn? —I sssdara—dj^foJtadpo&a riaS I s* rUfca*—eod£ I *a.Jj- 

1 $*aas—saaofo l ske— 33 ^ I adtfo—I 

Sj3,S&— 

1 Vro^zfl'" u 

d,xd^ri cn^steto^sto 3ftrtto 33^ dg3 

oi>g aruri^o-sftdS. qi^d^ qJrf*b e^cSjsa^oijJi, *a^d dgpSoina 

<$<&/$ wdO. s^^oio^, eraaoio 
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English Translation 

Or may the glorious mountains, the beneficent rivers, be to us for- 
our preservation : may Bhaga, the apportioner of wealth, come with abun. 
danre and protection ; may this wide-pervading Aditi hear my invocation* 

■ riokTMTTliSJl II 

oires crfjs eaxas&L ss k®? iSssss 

soao^eis o&tii II 2. H 
_ <*J 

1 £s&3dl I 

r5c^?rJo I I erjefAcs I \ tit \ ^ I ! tit I jbttosU I S3^«s 

oils* I 333$r53T*S I ote» I e$?TJi> I ®li 1 I j^s I tfs I I Jtosriss™ 1 

dsiiF I oioal^ I a II 

ti xt>atot*Kra&o « 

3$a^rtoo}j*d€ii:> c5<25t&?5^o c^c otamj&OT^sl 

djzMjto zi I desafi'do tfa^ikrfaedsrfo** ?l z^s I w. o. no. f ^a II es^stodja- 
I rttmmo aSa^didasddo*} ti «a r^s o?v?i&rf&oa d^e I «. w. so.I 

^a n 

dca*5<3t)^DC3^a^<3i:o ada^s* ad^ eroda<°dadJ^es^Bcotoo ^stor 

•y® ra&io&stesR l dgo&isqre tiJM&nsjto iowoSoe 

s^i^oJo srottro Job's rfon?,stoob I 3d,tf3§rsst> d^oJj 
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S3*! | o!r> 8 ar^Fsrsrit cdJaar^arJstoodvtFrao itzbr- 

d^roJe o8e r$e&sdF«*5/V Autocreates? oi^o&o 

<fo>tsrt # e^o ddoF i! 


I jgj&jto^F H 

e5«s3*s<3S)Q —•soa^a dfdSrttf | di$* —ri ijxkctt I eresJ3*s — dd^ 

♦srJ.fcddT-A I rii —I esdotfo_d£XO I ds— ddirf I tfatto&e— d^efotftod 
^^e:i^8ijr>oiiJ3 1 ^w^aafoS^^—es^a^eihAabja I ar^do^—^rarsrsA 
d£?$0 I oijas—djatfi I *re$Fo*?js—j^$E?Xo*fta efoe addra I oiras-ci^cfc I »arao- 
d,$e—enjeted^s^d eo^o^oarva^&at I a?* wfc—eo^sodeto ud I 
Sedd^ofcdt I ^rtsa-ai—s»^cd wdgcfojan I d$—d^rt I ddor—?$:&> 

d^k I cdosla*—£ js£0. 

a. v> 

i ^ro^ jpF ii 

soa^a dedlrttf d^oktk sd^x^rWd^ •at^hddcrvh rf&ss. 

^cdw^Krcd 4^,^^^AdM3 sjatfe^Piofon ^wrsraA c£XO. otodi 

^Q&t^fat, oi^di vod^d^aad votofj^tw eorfriddft tfd atfj dsdd\ok3t, stoo^od 
eddoiwsh ddifi zbsodd^ &o&c. 

English Translation 

May the wives of the gods, desiring (rnir homage), defend us : may 
they so protect us that (we may obtain) vigorous (offspring) and abundant 
food '• whether terrestrial, or those in charge of the waters (in the firma¬ 
ment), do you, goddesses, earnestly invoked, bestow upon us felicity. 

h a<2nsdd2d«^ # 

ejfedttfcrfjstdart^ dedda.ofcdfo ero£e$* dfttkd a&*?d>rttfO des^o- 
d*es aow s sbf^fto^ ervsd rr^ d^oii ^ou duaQd ak^d*^ d)*k*3$l\ dj^ts^ di^ 
a^dao^rttfcJ^A d©2jt55^odj c5?^«rao d^^di^leddo^i d 

'siA aow X.^fcod (w. n-oo) &d^539Ad>d}d->- d:^ t*A^d;ad^d^E:>o^rttfn^Ao^ 

tacdo s^ol^rtarii^dcdo —dssya^a dB^ck^A^ d- 

do&d <$£ ctrsdorisaB <^=>w *Jj33jfcod(u. y,-3 o) ^d^^nd^d:. 
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c 5 ^t 3 i>r»o d^ci—'aO dd^s ^oGdiSwrki^dra a^^^oiiaorf da^t iicad. 
& o^a epaodddocb ^od 6 (afcd^ridg) srte^snft-djO&ftt 

fid^ck^dock qpft^redft dcdd^gt <aow rfwtf, dedd&A^t 

dtatf«o d^ 4 * c3?d$ritf da^afctfc aacfc ^dre^dd^ aStitod (£ o^-vv) da<5, & 
stod ^<?5 fj3n^ acD^dv^n ds do^?M vacrsdtisSston irtcfc$Aot& d* afc^rt ^dF^d 

ddX Sof^Coi? d — 

4 li 

rf§3^^o da^j i'utfi^gdoAi ds ar^doio dd^ttofocsda^asds^oto *3**^- 
doddryaok d cin>$ *re$r; 3 ?>rtA$ afca ttzresfcfc tfdOFrf a, 3 e y? Sas 
des^i rtoaisya* ddor oi>^odo ddt®o il 

($. P3.VK) 

£{d 3 rttf d^o&ft Ad^^^cftacddc ddo^ d|gi€ d:^ dd^ adc&d£ ^eaokdJ^ 

S2^ Sac odd- <ra4 a&^dodaG&s$j& dyt^ ?5njv^CTa^a^riddc&:3o;i( e&rfj&sSC. ^5 jj 
o 3 ;£ 'adid &dd^okcto do% wcMntf tfaferd^dswri ( d^ d^qredsysd ) $$odogdS> 5 kd 
zStdda^ofcdA 5 i??^^d 3 ?rf dd^a^ddd^ da^fc ^d>rt rt^dd^ d£ric&ffr^ g*dr\dd. 


» XotuTzzrrt* u 

I 1 I 

ero3 rv^ ^cdo cS$«jtf^edoa^e^nn^o$^&e cra&F i 
» 3 j«>ectae rickw&?>$ ^E&fcedo rf^odo c!*E)$:rior atoakwr- 

i 

SttcTCO II tf II 

(> n 


en)d I rn.i I d.otfa I dedcasi.58 I 'aocrs.rfe I «rra o&o$ | &b a$ I o?bf I 

_ «■ _a _ ^ JL _ _ _JL —° 3 


y I &Atd&c r o& l dckfn>$$ I ^ftjd^da I djoto I d?£>e« I edit I atotfo* I w 



A XBOforiqjiu^o „ 

eror»& t$ n^i ^$3 a« dedda^dreddal^e c3c»: dstoiA* oiraarao rsi I 
nc^ta^e d^o^o I d&tfrgo&oii I *s J «sorj^c&«ori^ dd^rr^- 

ofeji^ts d^^d^dA** da^e refo* rotsdjajrc I *ozl tattiM I <kd,dj da^a 
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o I »S*o d/acdltc I o. ota. as. I <aa>j£, ok^re- 

a^fc tgras^o I tfcrs>& sdo^FfSjddw^s^*,- 

1 a&fT2&« *j<k»^ ti&r&s tittle j^rirae^ I -frosl c5e»e* 

ri^crtooij&ttrtaJjy *^o& I sodcSo^j 3$&s 1 oJjte «&$Frao d$riw?oto<res&^®* 
Tse^td^sdra?^ t5*;®ats& ;3c& el i tsa^k el rr^ sd^osfe I &• 

05. vt. I %wn .a $>ditf o claS.slo II 

€ -0 -/ *j L 

u 9^.i«crerir » 

&ru3—dj% I dkd^rt^ sterterh vutf, 1 n\t—ve&dart«k l 

5^o&—ato^x I •soothe- ^oz^^oiija l I — 

| gt>& 3*—a^rasdj^vsd I A/sectae—dadjri^ofoa I sdckir&&— 
eddtfsri^oixa I e?—ido^UR &d I ^s$f$c&^ MO I c5^5?— 

?&d3^tred tsdda I s^o^o-stori^ JfcjfdDriO (5T3f2^J3>d0) I c&>8—:dftd^ I ca^jsao-* 
cfcdd^o&ort I triads—s§?d&at («sdd^ 

BoSlJdjd^ 

h yasRqSr i 

ded^ritf d^odrad ^ iSss&rttfj sdad^ 

£tdJrt«$ di^dxra ^TrsddJ^d^d tkd^^odxft, ddaew^cdws tff& 
o^d'J. dtsSrof^pad esddo d^; 4 3o»djd^ X ttittto. ctoto dfdd^ak&ri 

odj^dj^d ded^R? edcSis ?JaJ dd:^ j&^okd^ €e$ 

English Translation 

Or may the godcless.se> the wives of the gods, accept (the offering): 
indrani, Agnayi, the radiant Aswini, Rodasi, Varunani, may each hear 
(our prayer) : may the goddesses partake (of the oblation) : may*the (per¬ 
sonified] season of the wives of the gods, accept it. 

u ait^SsScfort^ h 

& td;^r»i?) agf^crad. d:%. *5^4 dts&^sfcd ^darttfeir^ rid 

aSridontfcdd, dcsac^cfcort d^cs^d 3gjJd>>riS&. aodd #^dd£ ^od,d^ 
sta-deraridert d)0^f^ads'g acttf&doi dtl? djsdoarf dridort*?^, wefcz dfdioft d^c&csb 
SQFdsnd dw rtelde tjdra cfedirte *>4 abort £&r2>taS. sfortodd 'Scdjri d© rt •setuari? 

v w sC ^ w 





Track C® Brad. dtuS* 
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rm 


sn^ok tibjft ^n^cto .aodja, dd:ns>d dckFra^tf daelft 'as^& ;s3;kri$s. 

ciradd^d^. xdcn^dgf adDXB-sd— 

^S> c* n\ I uoa?,rfeod,4j ^i 71 ** 0 ^ 7 !' i 

dA^ o*^ cswls I d^sdXe? riad^ aS-ft^s I d&fT5$$ s^ *^°* 
f©*^ d^el 53 ^ 0*5 dss^s vsdao&oiao oto frkaks *©<&jae Mr?oto<reo && 
t>fc&$ ra&iae wroto^oll (S>. nJLVL) 

•kaf^ dfdd^okaad dsrfs^ecfcd: dae&ads^d sradd^riCi, edckrlvs 

Zotii —'sodjri d^rt acEijCSokoda a84d^ sr^ckd^rt efn^c&ra acda o&dch. &d3 

n*^ d<^rt *5^£( «aock aSddx D’sfc? £odd i^sn&zkd dfdX^f dcdipFJS. 
fo>fdXe aock aBdda. d&wd d^rt dtke^d? aod> s&rido. rk&>$ *od6 

ri^KF^c^o aod3 #i dedd^cfccfc Xrtfcriod ^odod^r^). wckdOod 

dofd a^etfd d.d3?j^o&3c>d dsdd^ckd^ito atodjd^ X etforitfto-ad ^ard^odO 

^d:, atori^ S&&X t$dd^ y tfok id.osrtC aod; $>dr£rfd dwao^sy^. 

denrqJF^ s^rsdsd istos arstfFo fcaadaka* I 
jgsfojjjTFod^od^ rieoiJs&ja^a^Fodorf^dx II 

«ai b > <s^cri.wT^aDaddd^?^dd J 0^itrartFd^d^Ftf^^5d^^^35^^«*sd^^“ 
tfodctfdstt ^^5P5td^<j$d w »diS<5 rijaqS&sofc* dscr^rd,*^ 
SriJ^oka^?^ ^rfOJJT9F3^^5 *5*131^8 

®e» 

u !xo a’tt.3 4 * ii 

4-J 

agtf ^?S3ai»«p^Ttfbds£Q ^^FU^«p©?ra^i5radodi^^ e*d 
s&fyddokiok ’d^qjiFd *d£> 

«3 W ^ 

c^ddrjdj £scp &^odo«^i rj a^jei d r Sj j) dock. 


okrf^ddddji^o i&sa^&tric Jj ota^o? » 
af^rfre jsi^ssio ri»«j sroiy^d (tfstatBft. S:ii 

4 #->$2 qtooijti*' i 


n deortVc ii 



II Ijt II 

ti 3>5 II 

oko t^i^yry sf^rto rfsiafci rtsatftfo 11 
CCv^ SS^^io vS'CTC ol'ac 5J?d?8^/3 f ?5S0t»3 ttHs* 1 
S>s*ofs 5 ;>s *rfcido dods Zaz&stfF&aSt^&o d 
d<ds idi b&{ s!;Afte ^ccts^ccjt rtwoisii * 
rf^^dF^o&^esS sScds&ed rfca u 

jreokKi^^xJJoBe) 

!& rt ? cj ?o O b 33 

eS 



ii liatoqrerri,*? ij.aeoSjiej^oSos 11 

II s&jadtSok w^oiosg II 

»ri3o& doeriorig «^c5o& XJS^^). 

&-■?© . 

& teip^otodg »cfc Tto^rtSrt (£odd et diodod vl-sjo &?£ri&) 

&^<d?d3rltfo dsdlcfca. fc^rdedSritf adakdc^ boa^ aqs^akdjg ^orf<5 & eprid 
336-35-2 it a$Urt*$ tog^a?* adOtafrd. ns £ofc d/s^Sod i.~. ft aUtf rttfrt (tAb 
no foirtcrt) dedSok:. 3* es^ofcd faiofc ztej^arad ^ isk 

dtd&a&K. & tt^abtid tfedowckd zj,4d$, rijJtfrcia, d.3djf& 
da.das* aoto afcfcrttf odckdO rtortifWa <$$a^5^d cod w sdoksysd addfSrt 

’ m {j co c 

wdersdSj^. edd s^s^ioej ai>&ck &a£c&aar\ $ 7 >$ ^oddif #04 adcforWi^ adofcded. 
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itedf^tSOfo 


II s’sc&casp^e II 

9 $ 3 0 £$oto s s 9^oia ede^J* I a^o&uofciAsA rig^dro i 0 a?o2oo Jirc^o 
arf,ad$*r^ 3 $Fo 1 ^sdrd, sS^cSesdo a^ sS^desdo I 

rt,0&iowl$ 3 ^dd^ 'jQ^rdo^sdorfrs »$oi/a*rtjse e^oAtf* II 

.adri^ah aqn^ab^ sj^^odJc>Adi^)rfOorf 
■a*^ tixcd eip^c&cS wzp^FtfoyadarideSrtdt^ c^dotfztaari^cfc. d? e$i?^okrt 

s^qfc&jtod^d ad,o&oowi$ «aow;^^^»ri$Qkdooctod^i^aja^&n*dd£>;k&dcSc& 
Jta>£4* -adds akdyttdas^. » *?!,?<& aoiw^ck gfcfeoto; a&jtdt 

cStsdiofo; ^s^jfejJcdxb.. s$fktf,s£>e$^akd adjO&oofcsa* s^adqls £&& 

3ck a^c&Krf^i ^or\d^. 


riJS=2r—V£ 

«■£ 

daodc—« ii —v i dji£—v£ ii 

“ 1 «- v . ttqj*. &&— $ ii drtr—o » 
dja^dgcfosj Ko^ca^— t n 
dda>A»s—»;Add eJ^ofoj i» 
rf^csr—sifdessa* ii 

M 

ado rig—^*^ 3 ^ i 

—- 

• ^fuOlT)?Ti..l!? U 


^.oioooes^? £»^j && w^smprs dak? dj«>s* cjaksaslfir?#- 
okac<ae i 

©a^xiose oSaadador?)?^ w *ri?3? sSasesJaatijire « 
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t £d*7i'& ii 

^cakiott** I ads I sa | w^ss-arjg I stoke I stoars I ztokaoa I :3jae#akcae I 
w&asTsrto&s I otood*$ I stores?? I &4 S *V 1 * * 1 atftdtoOTsrs H 0 II 

I JCT OS'^^^O II 

E3$jse3**rs> 5 l 4,04*3023** zn^d? d,Jto*^sto tfstorrta fcs^e Jto d «to«r»de* I 
aw^ajya rtj^otosto&jya II sstoFrf ^al^F^a^o^* II stoke s&ai&z stozr* 

8$,V3**j rf^53Tf]reo * 57 > ^SiJSF«,€ Ctok&t^fSto^ sl/aetfotoo** &/se#0 tfos5^rET3 I 
iitoiSeSea^.,** ^kg^stoosd^otorae I oton*, ctok&arsi «a rtowotfs II erastfftAC 

&S$QC og^OTL «tok*ftFSto l tiding* O-VeS-O I dl^Wo I 

^ asgps ztokare sfosdri^ | oto^e. £.-aa-v I tf^ctokarf^stossto^do 

8S <srioto$rtsto 8 3? I tfOT&n^dod&rae OTOto* enjara^ fcsd ■si* I J^OTriasSjr 
k-ZjO cto&otf dstos^ry^ctoas$Sto^& yatoto^x^^fJje I s ot,. $. *u I ‘a* &> 
Ai^GioSs I €>orto ^otoFradfSdisd^^otoesfc^^S^ tfa'sotoa cSgs- 

ri^** I oto^e. oc-zsv I «* II *os$ «&OTrto*e *j02$doi* otoadS&iF^otoo*? 
rtsto-d, a^gdo^e srs stoaeara rt^asto*? fcaf^s II ^aeototfre atotf*3jc> II &*>$* 
s^T^^dFesSjS riad ridr3* otoarlrt^ e? rfsdF^e st^ectoOTfreRtootostoe^-a I otocr^ 
li $, 2^ 3 ^?50FfT3O an^ffPS^^ M^SjJtifo^ •S3$,aOs,3drt€fi OT 

5toip?F0to S§.ft*ato;y*OT II 

II II 

stoke—drt&a^tod^^tto I stoars—KArjt^c^Ji erf «rw?l^ I ctoktoi—^ 
^oirad I £j»$#otooAe—dsto^ focto^uja l tf,&to>oK&e— 

rW«i\ ecrfra ^topritfri $c£a?83;to£ti./3 I s^srsRrs—rf^arf^^dvaft I &dg—&.&*<>? 4 
*cd I &*—stos^tf I otoadag — $3tj dtortotoj? f sto&eaya—Tfc^aota^to erf wsSXa I 
e£>OTrto*e—I &3.rt&*rif$ I *d?3e—otosrtrVacdg I 

«— sjioF^; I al/3e3^^»f3t — CT^^FdVtfh (wdi3^$). 

« ii 

skate, wrfc^ifcjs erf rii&teotoarf rfjj.rt atftirfoto 

V3^ E^cgrf^i^ edre ^dirrftfr! ^c&aedjka^o.ra, dra vetoed 
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d^&fledftod $d>cSoius tfd tA)ddi> 

x3o&^rf£f$d<3 o^rirf^dC ddr^ sra^FS^n todis^. 

English Translation 

Arousing (men to their labours), the adorable (Dawn) comes from 
the heaven, a mighty mother, the awakener of her daughter (earth): pious, 
ever young, and glorified (she comes), when invoked, to the chamber of 
sacrifice with the protecting (gods). 

*&3Je> cto&ios — djsioSjad vo?i*{ded£abj (a^oired) d^rt 

doaj addrsiaki ds esdd gaiters ■aid dedSritfrt dn>3o> 

fc^rttfod; t&n ?dd£) »<5s* eddoS— 

fa sredasd d erv)4/»s rioJoifcrds I 

(ab. do. n-vtf.o) 

«#dd g O*$ dO&si?T5 af37?3TO fijjQ* Cj0&®7 t^dd^ 41^ I 

(&. do. .1.2.SS.V) 

'asc^o sus&fttded^ofco Q-s^d^aritf cbSo^dcdi x^d sr*h c5^c3. vdCcd 

Kb^dO d^£oik> sraiflfdedSab j&^obccb oStetbd)^ ddd>d £fo(qfcdejd? «^od3, edtfj 
ep^^c'd; ddjsqreddd^ aSesbs^d—aedd, 

■dcra bSd^l tooka Bd <si* I 

<P « #0 

dok^ddot^tp^okB dao3 e d £ I 

(SD. £T^. a. 4 k.a.) 

«Wio5o^ rtjrszlQAg do I 

(sfc. So. fto.;LS.v) 

aow s|rttfS ^ a&fcttp^s^oiwS $ock&)cfc5$ck. aodd ausiftt dfdSbfood 

^cdS wa^djSyao&oSocift d^ *c§ cb^dSotocd sro&aedediDk 

sSttfd dj^ eron-^ohd^d »3dsob t^a^fasr^dS d^abSab 
^JjC&csb aSK w ^obi d^d£o5x>d;> $«ddja, aro&atdedSsbocb tfsdlft rft^dtb 
aocb tjeddeb, 'adud 3j^d;>d d^d^ab truB^d^criog eaa 




cS:od ; d^5od eaaoJj tfoaj^ «&><£;& aorta &&s{i?sv®$,«k3j 

uot3< srcfll.rtCoSa? •sda Scrt drtaoKd;S ? aod3 “£ aod(3 * rftfrWO A esf 

V ~ ** cn “ 

ss^ctortsfr eqisra estgrri^ SjS^fqi^n^oijorfw VoSd^dcfo. ■ag ^ard^d <aj^ 

STsridi^clj, « eqSFd^ d^od^cfo^n Ciorta^ok&do&e a6jsd;& dddjd a&£eqre$F;$ 

■ag djatSdsrertg aod: ddtoqre£d<fo deecrsd. 

*• 

<—*-9#**— 

II jfo2>:>33*S3d3 II 

II I II 

wESraJte asd 3so3oi3js>s-s as^gno&rje wjj^Sj mtyo i 

ii i i i 

te?joSc)X erodes a^Ss A?: £8 o^srasd^ae O3oo5 

i 

jdoqras 11 s 11 

U *Sd*J*$* « 

eSEScn:^ I ^2*jid8 I ^ojodJc>fre8 I ft? ^^555^0^8 I esdo^Jfdg I fjt^c I 
adorers I erecJ^s I £^3! I hz o i dt) I <vl I o&c-S I dosls II 3 W 

h x^oiora^rc j^c h 

wsScrartjae rtdod&tera; II jrnad* n 

idd^ri^d d^dddjsdo tfdor o&ri a aar^djddoaas^akssjaors rt^odj^sd^d^ 
rtjaoior*^ ci'tqo rto5raRStf;> docd©» »*» Frs^doo^a^drea^sreort 

&?As^3^-raesc^offs?CwfaesddSia3^ ervidsjpe dcifrsg d^d&esjs dd^otos nrz^i- 

d^&e do ado d d^aeo inodejjo ^ do&te 0300 & i rt^oa l 

ag^draa I 

®s3axds—3dd*—^cid^dadi^draod? sd^FjQ'tf, 
I ^oiodJ3<5«)«— l —dade©qfckFd2od<tt:d djsc^d I ftttpo— 

drodadd^ I 5* a* ^53X0*8-I ft^dorsd* —wdosto&saddp I erudds— 
s^d^sreds&a I do^re?— l a^stfid^&e do— 
n^«3*d.$»rt$rt I — tfdrd, I ofco£_ri3tdodj£;?. 

[34] 
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n II 

^rRc) 253o^.^ 3^ircdJiS*k^&noc5{ dafcFsroft 

^dea^rdb^fscid ato^stocdasto^ sdjCfckd:;®;^, tf520»:^d^p, 

57lddp WCj d&^rflfc Q^SS^l^SriCrt ^irfrj adcstfOsh^sJ. 

English Translation 

The rays (of light) extending round, fulfilling their duty (of bringing 
on the day), abiding in contact with the orb of the immortal (sun), un¬ 
limited and diffusive, spread everywhere through heaven and earth. 

ii ?ic2o3?n35!8 ii 

«ro^ srtwilra,? Jfo3$«>r8 jgpsir^ o3js5?>o 

&&crc L^«s! i 

doqS a « S>&>38 sJj^ds^ a duxtos^oaP N $ n 

ii TiOsj^ii i 


WYt^ I I «&«$» I rtjjsgEaFs I sgpstrst. I o3js?|io I &io» I « I arfsi I 

sS^jt I arfs I ?>sf *i I *S.i[s 1 w ®\ 1 a 1 1 d«tfs I sssa I bos'® II si il 

i Rrofcrayaa^o ii 

^olrsr^soiie I JDSiJSoreo 53-5 I 

I rtostoetfcSs *a5 rtsdajc^s | ydostf dojjfSFS 

sgssfrrfgl <s5*o:osteg?$<oko I s^sjrartriaksS^ hhi acieTta^odO£^ 
o5j»*$sl3aF& datedsta) Sided I e&d.sa'SFs 6 ' I dc'afcsfcs d>d,e $&>d8 jl&s I 

•» »>J &, W B W«. 

&f*o draF *si I ws^rtdFd, I eosg^ddJc) a? 1 

rid 0 djae dw^Ss^O^saos^ sgp^rdd^rT* £ stf^doe I 1 37 *$ £ wrte* I 

Wrfd JJ^FO 'Sld^FS II 
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II II 

>vocj^«l^^dirfja I (agd^) &}Qi>^doi 5tocfc«$cto I 

agj^owra ^dfll toaSttF^—awd^sysri (»rf xJjsc^^ dqSsJ) I 

— znt^csd yodOtfd I _rfpdrjpcrtcS I oSjs^o— 75^^^ I w &s5$d — 

Qdtbhd I arf>_soso^ri sdotj^—^d^t^rtdO I S>&3$—si> fc^ysri I aj^s— 

I —^dFcT^sd^rsA I d'srt *—soiogrf 1 yo3^— $pz$F qred 

rf^drf^l a«$£5&$_ts^»a* rtcsio&j^S I 35i3-(ttrti *kv) I 

« jptissr sir * 

ewd^t^sntfcsto, sn>rf*aockrt£od a^dci^ lacriySoS storied .^, ^otoc^ 
3)^d^, «pj£djsrad yd xhad^ dqS^ jrawtfasd eso^Oj-tS ^drt^nd 

Sogagd dtf^tpsrtdg was'jtk ddFS^d^cnh eoae^d 

2tedr d3 d:sniiiii^dd^, y=5 £nX> sdcdosj^. <8, wri^dja dftjfoSso- 

— * iJ ^ ^ QW^ -J 

English Translation 

The showerer (of rain), the shedder of dew, the radiant and quick¬ 
going (car) has entered the region of the paternal east: the many-tinted 
and pervading (luminary) proceeds to both extermities of the firmament, 
(and so) preserves (the world). 

—*-•>•<•-*— 

II 3:>2w3«>33^ II 

1 1^1 

*0 aqJj* gerfocJS ritfre 23dx!e <^£- 

odoois I 

1 1 1 1 1 ^ 1 

Sdtfrfj} && £0 eos^c? 11 

i accSnadi « 

sds^d* 1 <&3 I l ajesfcsofoo3*§ I tfi* I rtt^o I I 933$otoo$e I 

*,sqraisd8 1 titan* 1 1 msis I asd$ I zitob 1 ?ia I I «os^?3 # I 1 v ll 
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U R 5fcSV‘«>S|0 » 

3$»^d ^si>^?lsJjsOa[ £ o $«5l>s3.ra££ l 

qredoijoa risers I -49?i tig ag.o? rtsfco rt^FS?^ ot eddtfe 

tgdfTsoJ.'j'cioija^rfjoio^sieo^s'jDij ^sioiosJt I risiooioaS I s^gsd^J^vstTss 
&e^jse5g M rf^F^5«tS??i ijtttft ®j** 4 a5> 4 ^ jidCre vos^s^ TTs^e da^oS^e &4' a -se^ 
8gwr £ sff®?j« rfe siegs rtci £ »rydoteriogd;Jj<:;rf lido# I rti^oA II 

1 £|$3I>CJ3#F I 

^s^dg—?ne:^ I 4to-& s&^cJcS^ I jgesko&otft— 

So^v^f\ < stf j X I —(ao&oi>3ri£ori) I dd—Bda»rts*n I rtt£rc— 

rl^Fdci wo^srd yas^^ I li&M— I g?*joko3*— 

I ^qrsisdg—3^5?drl^^ I —dt yadjd I *2ds£je>?—ew^a^ 
narf I ntrit—dijto I arts—aodogd I wors^—?jf^^c3;daod I ric_&&ej3 I 
rtc$ g g— t^riak^dtadjoke I cidoi—^otdozh^sS. 

II 1 

ab^^rWte & ya*&fc A ‘st| ) fcsS»o«>ar[$cci 

cpOJkl^d. ac^ Sd^rtsLra hefJrciol *JetSFada^h 

j^&rataxh^;! aela^risiFtJecSrtfcw ;iwsda j^tredrt&tf, & ya3 3 ?3 cu^j^stdcJ 
tscdssri ri?dJ3 3j } j3ed acrf tfjrioiisra:5j?cg£o3>s xta4.ua rfotdo&sfd 

English Translation 

The four (chief priests) sustain hira (with oblations and praises), 
seeking their own welfare : the ten (regions of space) invigorate him, their 
embryo, to travel (his daily course) : his three elementary rays swiftly 
traverse the boundaries of the sky. 


V II 


ll li 

«aeio rf3g?5rrf^So td-yart^doa cdo^ES, 


< iii ersadg i 

—o (J? 



e$. v, a. j 


w 
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&e otoB«o tSsjJ.Sjs? s&s&tf-JU <sia8«a^ zr> 3« aJo^iSj* 


jssoo^j* ii » ii 


¥ JSC33T^S I 


^cio I d4* 1 *>sd4do I w<5?rti I aba I o&i* I dc^ 1 * I 1 

nai I oka* J 3so I I stoates I 5^5 | 'gois'iri I *bB oksw^l 

*aS tishotfjz 11 as II 


<i x^oiowjps^o i« 

Wfrs&ae 585 'ado ^diaae d^djado d$8 tiSido riooctoo 

$ad?fc Jto^o ^353 $edi 1 o&F^od^rtoorfdsdg rf,drioA | wari^ 

ob^od£>sta$d&^: I skoric^eds^^tfao I ^do^do^t^sao ©koodoo 
^5 oSjs- 5or-^5 dj^ioftrdJ»r^dj»r^?}i ?)codJ3>do5(Os5d^€ <93855$ 'sri «$5* d 
?Sj»o2or5 w^3$ $4^* ol>dJs fi oiodo^ c>ododa&eo3^5 559 ^Woqkft 

Sdjsdwtfs *dj*Ftaodd« ad ijjaelfcFe wotf$.rc$s&J35 okok^*^- 

d ) a , s at^dg qrstioiia* II 

a?rarfji—%c3r»^? I odoa*—odj^si y&:£d}edyd y^o^&cd I dd^i—^rtv^l 
eidoa—«jdb^ido8jd? I ttjtft—srocttrtik I —ota^ds^ $,<$;*> 9*5olrj>? yo* 

aSd* 1 Sid^tfo—x\^?5^d l •ado dsg?— & va^docdejsrar.d I stoatos—tfcSOgSad I 
*rs$e— ejvi^atddp I o$adJs s —I rfwoi^rc—(wa^^c) 
Sdj*>55md toci^ran yd I d^—•53oJW3^rtd/a I ss?!^—Wfa afcs^&rivjs I 

odjs r «so—c&red 'adf 1 ^3855$—yoin> ^o&aatfs^d ^dfsriv^sja I — 

M <! 

oirad yds^d^dtid y^ckaod *$£>rteo d,d&>4;3 dolst, o£n>4^3\ 
j^tfsrendsiftt, void & sa^shoctods^ so^ogacd 
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voSjc^^d^ Cja(T#$o$ja;ktf533ri;&i, j&Sfi>$kr5d eooqksaft ero^^p urf e&aec^ 

rt<&; ikv^artito -acS? wodro 

English Translation 

(Behold), men, this indescribable form from which the rivers (spring), 
and where the waters dwell; which (form, the firmament^, the two, (day 
and night), associated and equally allied, as well as other (seasons), born (of 
it, as of a parent), here and there sustain 


fj Sw,3« 9osU« «*ra A «3!rac?j ^jsSCjss jjo&C'Si 

^^ftvrse ?Sjsed;&35rs> asS&qre afco^ii 

II i II 

h utAmdt 11 

Si I I $oLs I «jC^ I tfzrsofc I 1 Jjol3J2iJ* I o$ I 

w *k*iS* I Shuras I rtis^drfji>f3'sjj I asds I £ipz I sdtj^s I odooA I II k. II 


11 ssatointpasLo » 

w 

rtjtodj^roio $o*>8 zi ft l 

o&ttsdjafrss I sgr^odo ^^*^$>toiraodo sdjsa&rae $sdj3Fa£j M-'se «ts 

sds^, sfofco* I fc^tfodoos* I ti^ce^gaa Setr»o* rtoaredofcoae- 

*,#n I sd^tas JiocdjF&r^erialjJ ewtfadsdFide toritrz 

riij&js $ ©dqto** &*odj<> Bsi^qw ^fcadirriowo^a? sdjsrtrefr*^- 

* 4 ci$^joo odJoSJ rt^oS | s^tfdoA II 

II ^.A^OTv^r II 

OTt^tifcoJjf I $otoi—I esse*.-- oii^^F 

r4*#c3J\,_ I £> I ssraid?—*fa»S jCT^oJjtocS e^n^s | 




6. V. *5. Si. d. n.] 


akiVtasoios^ 635 

•3 

4«a,afc—af I 

do&o*—s8?$ota3^S j s^aftas—ilnc^d I eroald^s— dod^F^o&reiaart I 

dj^ddj^g—^dFfotf,^;^ I dqj^—dJ^edfid;^^ wd d&jtda I 
dftC^cwoqted djartF&od I » 2 ^_^dori#dwso; 3 t)i% I odaol—d,dD& «tffod,s$. 

n vsaadr ** 

abttdJddtb & d^c^d^d eaxc&f ak^fcfcF/ttd.^ d^art^d^ odis^S. 

sfc^e^afcrad St&ratriradsrad rf^ritfd^ aScScta^r^S. 

dftfttesd djsc^d dodtfFSjo&racrart d£FrU>^3^3p, dvSj&ftd^dP tfd dl^rt* 
dowoqfcs^d djartFfcod d5&rf$*tas)SRn djdofc wtta^d. 

English Translation 

To him (worshippers) multiply praises and acts of adoration: for 
(him as for) a son, the (divine) mothers weave garments (of light) : rejoic¬ 
ing in the contact of their impregnation, the wives of the sun, (the solar 
rays), come to our presence by the path of the sky. 

Jl tfo2oST5;tPI$? II 

I 1 II 

aoseijrfdafSD io oSjasd^sjJj&octao*^ I 

«A^a2o nstfSwS sSj 35 ^, 0 S;3s a,adi? arari-saak 

II a. II 

II £>cten>0: II 

is*' I »J<J, I 3j«j,s«kws I *i* l art^ I do I o5js« l»^,o I <acSo I bjIo, I *rt,ol 
«S« 5 *j 4 » I rctgo I w< I ^*3*^0 I sSfft? I ads I w^aSS? I Xslprsoio II 2. II 

M Xr3GijC«1£3 3^0 • 

Cortfcnr^ tScrfrss 1 s8e Jisy^rfdorax So to, si Iks’ 3 iBflo rt/si^o Sd,o 
fc isiojSi I ridio I aS? esj^e Stf-M 0 0 * sftrto. I s»<tto do jfcsjroia oJjseskr*- 
OTjttS&a^Rrsotosdo I doioo s^j^oirado rr&tfo I 
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?3«>cfc Sj&o si> 


y.refc a aS.sssrso * a^daa so »^&erfs»o l siao^djtsSM srfs &« s^jiia- 

duds Art oij^rolj ejjriie dasUe aTt^TDire^otooij II 

ii £>j*£&n$r h 

£«3^dd>wt—^ I 3r 'ado—da^od d&torid^ ^ 

***£,— $>d^ asa^SsnS I UT^e— ^dj fclY^Cfcf 1 ^3* — i£$t Tk^cSw I 

—dsbrt I rfocdjats—ditscd&dsrad Jk507^q$ds33f\ I &A±, —wrvdd, (^ 
jya^n^rtO) I rrcqSo—I «rud—daab, I 3 ^ 33570 — ssttosrcd sbXti 
| to&es&So—0^4 33^§F*> ^Sr* : 2»^ (&rtO&ttc*ZtiC) I Qd€ —Jj^rfsto&cfctel 
w^rtie—dads^tiGdd^ I xudfa-acdo—(S j^w^) wd I — 

fVDJ'i ( }? t 

1 tptiTT $r 11 

ad s^ddaead, da^od de&n>rts$j ^ ?k,<$odo: $d^d>Elo^ zy^srarid, adj 
e/v^oSje, tide ^^odujd djEkfc&rarv d^rt dyesodba^d ?ksoi?j ra>qid«33rtO. ?5^ 

^^.d^cketo ^^didQ ud h $vh$\ ciflodidcsrertO. d^ddradd^ dodd^da 
ddJ*, tf^o&d^ ud Ttot^rt ?n>s$ d^^tfdd^&Frioi^d. 

English Translation 

May this (hymn), Mitra and Varuna, be valued (by you): may it, 
Agni, be valued (by you) as the means to us of happiness unmixed : may we 
(thence) obtain stability and permanence: reverence be to you, radiant and 
mighty asylum (of the universe). 


ttorfAoWeSofo &£tJt A. 

—£ —O w 


II Trt OjwCtSpOS^O II 

tftk ^ojnofoe* sScs^sIfo aisoqlro I a^aiTii&fjTFJiJsS^ak &iiA»81 

«rU? s*Sc:St I a^« cS?sts c5t«aT I I tfeto jtfsrt aS,*9xtfa*sFJ«- 

&)* II wspa^a^e jdo^rfj{sa5?> ^cJo aatJ^fio I ^i,sfo j$ I 

tfsto t «3oso3«i sS^dtrfo I «. l l. 1 ni ll 




esffosysdd;—tfcfo &,c3j3odo ^-se^fSaJa t7st^<y3&> 

•adcS ^d:> -5* d ) 4p«>tkc*$.ec&s doix>£>& ®fc5*oi»; 

&|?:3frf3rW; dedicl^; Kn^f^odijj,. e^£doc33ak€>-—tfrio dotf a^A^rs^trsrrtio 
oiod: acetfrij^ck. »$dddowoqtod c&rartrWg ad^ofc Odd ^dfds^dio^rtf sfcqij 
ri£ ^ £ec&j&a^dt3^r\ tftofc EGdd^erii —tfc& 

^oijao^jei s3,^dsdo aow drc^Ood (y. i-i) ad^B^ftcksSck. 

jJjtS —9*J 
—£ 

« s£jr,»l >—K II t3~^^rzi—V 4 —V-J k 

x —v n %f^cio—* ii ^r(F— j> ii 
rtui^dg^a rrij^c^—x 
M:*!— i 

C$?jds?—&$,*&£?< !■' 

^odt—&rU$ i 

- O- 

* rfoi«>iT*ni$: » 

tfdo &,oSj3oio zp^d^? doss'sdoaSs daaSs 

dc&o i 

I s. III 

sda??£* f tiwtfjj? osadijJj a essgp? d,wa?ra £idt3js?s 

i 

djaoSos? it c ii 

m asr&jti: u 

tfi*, wao *i 1 J^oijaoto I i^sb^ I abirasfosBe I *,$ I I abate i 

dok0 I 

I di*6 I oka* I I « 1 wd? I l »aaf<iQ$i I dJao&aeK IIoil 
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j ?rookro^^o « 

di I tfcto tfcrs; I ere s^cras I &,odi«>oi3 rfdrt^o 
I s^fejB^oa riac^&a^oirse^^^sdF&fCda^sk^ • *^- 

arcato 97^5 55>do fi rao3o I ensaf^dsrs&es^s^ dg^stotar^- 

6do s^Se I ^ec^SDoij I ^^^fceyaok *o&2 s^okdrte rtj$J»»*3\okl 

ri^FSfta^i^o ce^ 3^0 I cosSe doasSe sgpsr^ok dako tftys da^doaSe I I 

ofc* II wi^d^ ^Oort&cSrwcS^AaaiOfnrfoo^^ott otoi^toto d^Tsdoedgrfj 
rfdo.: 375 3^53^ d«&r2>5s3^G^*> a I ^d©&i^do& jd^S »$a:aa& rfs^F&rero&is I 
dowo$^t3,« *tos& w doe^jto^dofcrd sn;d*Ft>& adslae* 

SiK^CQijA d^mjsTss^do&oSe tfed^dJSrS? ^ dJ30$o«&5 I djaoSoeS a^a^sresja I 
d,^dse *ae 1 o&d^ rtoao$&8 dj*$ £ a:>-fr« sysns a* ©lat^c 11 

1 ? 5 .j£: 3 T#r 11 

L^oli^oio—?o^^d^7did'i I —R^abs^srad d^ob^d^ I 

—^Obo SoSTSO^d ^dd)^eto 1 **05$*- S^t^SSdci^ titi I 
ciDiKtod Sta^d^cS ?&x | tfdo—atosisri i dodoo—I do^dosSe— 

&a*ra l gj&o^ae is3 ofo3snid I o&«*—<tod $* t&vacto I vstoes&X—doston 
Ciod^aFs^^d I dwds—©3dog]& *kwo$&d I & —dxsp»d crifct^Fa^StddO I 

s^irir—I tfd«—trvdtfrf*^ I dodo 

a^d I 

1 ^5wx»^r » 

x.~rZtia So^tfds^ckdjrs, sr^oio^r^d d^efoytfeift, dd:o^oJj?atod esd 
^t ,c5j a’ ^K^ddj^, 2fd ad^d-^dz^d £(axS^:^t£fc c^d) zb^ob^ 

es&F&atfs? d.es's s^oOood tteari £s &».(4ota Bdoa^srocbda dodroraaod ^SFd.sra 
didjs wd t$o$©gdg dat^d sruat^F^dcddg *$o3csjdd^ n^&Tks^ sn>dtfrttfdo A »?^d 
;^r\ acdd:^d. 

English Translation 

When may we offer adoration to the benevolent splendour, strong in 
its own (strength), self-sustaining with food, deserving of worship : when the 
delusive (energy of Agni), investing (the heavens), spreads the waters above 
the clouds over the unbounded firmament. 




* « 


3^ £ojoo?So rtstesnjj ^ioin* tfwsi 

«4$e ©KratJecJ^o-ji wsisaJs Q 

Oii«J«r^5 II £ II 

it « 

ni I e$3 4 3 I I asSsri^cio l I s^doJjs 1 »i« i«' d J* I 

r $i I «3!n:8l€8 I ^sio7>8! I $»«Ia$,II idie l desfoo&os I w^ill 

• w&aJa»¥R)^o ii 

'aoiastooatfar^ 1 »*s en>^ jSjs^s ^ I £>3^0*1 $s I rio&vdo ^ I -fir^d^^al 

£ite£&Q ^djO^F^^^r^?)€^o I o&sr^ I yzokFSJ'a^foe 

^satoroSe I xlsira^dlftaicriji s^ioi^^d^oira i 

jterssok ds!,»$ wrtrta^i I »do d^doiwrfr^d^sS^ w<lfces3Tstf Sda^o^sm 
a^Sc&sd^sltt^dajcn wrm&;>&$do3$;to«s3$«tt£s I $3a»sr3©o3o3 I wddjses^- 
dwj ^pdres I jgpsw#*^#* ri, Sdle I a^^dF^dAdr^FrTS^Fi ! sd^roJo* 
^=*>&ean>o sddr^ srs ^o3oo II 

I J^IrfCTI'qlF » 

vs;_y srarf&rW: 1 £sdsdj£rao-jji.2i^'d i&^rnCiriVcd I daioj?-o— 

I ddd:^d I -tuod? drsd^cto I o^tfoto^s^fttfsttcbto 

yd trso&d5:cd I S^o—dsfo^sisd I s* dw$—( <jsta?ta^(5 ) I djrfolww 
ctetod^ri I «rds—I W3TJ^58-^d^^a^d dwwrt^4> l tfriws--- 
diiod^ I ^s^^tsis—&sdF^:32<c5 I Sparer#?—?ocd 

waqtar^aid WT&Th rttecsA I ^ 3d^-^fc 

ii t^sr^df" M 

gwi&'ritta cs.w o*d Dl;&n?&rt$oCi »&??&. C&3; ct*~® d( 
cj>akMd/^ sy^ddsndtfifr yd stored ri&^a-sd yssSj^d. d^d 
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?rsi tj75 ^ y? 


flD3&Frac$ sSxsoritf^s&a, sfcoocft?> 25:3 VOSS^ri^?^ 

?ooc5 WfcZjtaF^rf 2f\>8fc6jrttoc£rt S^aok?^ 35 j3oC^5^^. 


English Translation 

These dawns diffuse the consciousness thar is apprehended by pious 
men and (overspread) the whole world with uniform, investing (light): the 
devout man disregards the dawns wdiich have turned back and (those which) 
are to come, and improves (his understanding) by those which have pro* 
ceded 



u « 

II I I I 

a n^jpdarf^s^ds'o^are^o zS^r i 

dso ojoJCj d;5oe rtoi$SFo3oo$Jse » 33r- 

CdO^SuE It 4 II 

« steins ll 

w I rc^4i$s I «nS?5^#i ! I I 5^4° ! w 1 tf#iF I I 

I 3-2 I 0&4 I I I I tfos^tfFobo** I £ I £ I d*ro$:>?3* 1 

*&r? II k li 

i xao5i»»^>^o | it 

wa^ ^stf^f naotf, erafyi er\3i^cn$F too&Ft I v atoolitf '■as 

I I rtozrsBijdtfo^ osa.#* | 8***0™ 1 *9^- 

I ct$#4uI rim^/J94i(&Fto* p qtof ) s I yrfs^J, AjhS* 
Xtf $&tjt ** se4 o skod>3do s*o,«te zatf *f I astfo&ai 

ars I sTsiw tiio tfJrfomj*? d*^oto cJ*i>e 

^*€O305 rtjrt 255*8$? 3^t$dc3* tijZ&tf o3 I -fro I Jtastf^FO^O^g 353^fli5JDe 
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I oiac^ I ^d^Ficoolae & ^ 

ztzroS)#* vmtmh ZtitF o&oi rtsc^fd 4?** ar^adahoa &* I addde^os^*^ - 
3^3'|j J t4e3I>o^J2o4oOS^o5o^aS^)«aT37 j a^rfC5»tf^ II 

N EjJtfBSlpF « 

yas^jfcwd otod 'sod,** I tfdo—d^car^Tsd MjHh I rtodir- 
oftotfs—uSj^iF^rivad &drW*b ydri^srerkdcS dj^d^eas I £ ^ d^Fofoja 6, —d)^ s 
v&t eri&.rttd^ eaqtoF*3?rt»do£ djwk^wjsi I ^ 

do I d^dja*—dostojfog^PC yo^sf 3sd,<fc I wao^rt^O tfoaraa^srad^p 1 

dossais-jd^p wd; e# rcrd$s-&a?dodrfrti?cd (w^ttsddan) I £x>cft&- 

doiW^d d.^cfo&tfd js. 0 totrtJte.d 5 tf.dja I d$d o—ad. v 3533>cfccto yd I dw.0— sfas, 

ofoqSds* I w d^4r—aj3in- ^cJ?rar\ todon & 

A •< —* ' 

N I 

was^^tfstd djasacd,^ s&dojc^tfaad ri&rtfe wa^F^n^ada^^^tf^daoja 
ss^rtodoi s&^s yd? sris^rttfd^uatitoFtosrtjdoi djwhiwa 

wO dcde&sjjijp? ycsso *aod ^ yatoec^rt$dck^e;ritfgo&j3 dojsaarissad ;to?d<idd 

rts?orf tfo£ct3*d?rt dotftf^d d^d 3x6 ^otothdo^tetf^cto ad^ddp yd dts^otoq* 

DoO^SJ J h faJCidoS^^. 

English Translation 

(Animated) by the libations offered by day and by night, (Indra) 
sharpens his vast thunderbolt against the beguiler (Vritra); he whose 
hundred (rays) attend him in his own abode, sending away, and bringing 
back (revolving) days. 


u dofiussx»& m 


i iii ii 

s'sSoiSj 85^0 sddijss&rf rfaCr^s ii 

*Ss«> oiiS &go3oo3E»3 g-o&o tf^o s^a^oSa? 

£>3e ii v ii 
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u sJjSauaet o 

5e)0 I efy I Q^So I 2jd&/aetsi*$ I afl I ssetatfo I essc^o I t^2$$ I I sidr^s I 
X8JS I 0i5B I &*>rtoo SOS'S S3 I ^oLo ! ctS^o I tjpra I t? batons I a$e II v II 

n ma&ra^X^o u 

'soii^^cOJs) I vzo ©$£:> rt^sdo rt£o ^ra dd&mod 

3$d&o$s | riddoo&Ftp's J^R^Stoc^spstoafo *r$c£o«a g^&^qfr;! 

^*3 ifl^stoA&o &£<z tjjaerreoija^o I 

ojjasiOgHSo I oi>a oSoar^afj d^s assays *$ 3 * 2^“ 

$>?yt^d ddoto^o5;e rton^s&s o3os3,e a-s^d^oos^oSa oia&stfj^ok 
da^o ds&rfso&c dd° dqj-sA ^rsdo&A I er\j#oiasto& timl'S^rs II 

11 ^AitoqJF 11 

^xj fi _^t5r^cdj| no-djftdsnidl de*o— x^dstk (s^dasadnAcfcckj l riddel 
3^3— dd&>ad £A$Qotoi (^ratdj^d e?) I erf* starts—&3jstdft&ofod ^ ua^d I 
d^rfoj53y^^ l B$,c$rW od^ 1 «£ao fi o—I 

oi>Q—2uod> dt$ I tf aiT)—okK^^F^Jd^atf (d» Uli^j) Massed: tfcrtric^d, (*,$rt) I $d- 
okts 77&£d€ JK.BF^sd I £>$$— I &3odoo3a_«*& 

t*jS03i33cS I j£atoo •asd—.^sadoAd^ I daj^o—ddor^c&Scd q$d^ I cJc?i &— 

II OT>S3Dl£F II 

©f^ok d^dsrad s^d^driAoi^ dd&S?) s^A&QahoS £jsgc&|,i^c$. Stt&fcf 
cte&odjad €? wad^d d^dd^ddd^ c^cSrttf i^frl^qJsdodo 

od^^^Frir5cShd:^(i *addd^ sj3>$r?kd afrwdjs^tf rt.d 

Sordid ddoc§eoiisrs'd ddd^ tactoa #. 

English Translation 

(I behold) the practice of that (Agni) as of a deputy : I celebrate 
tlie host (of rays) of that (resplendent) form, (designed for the enjoyment 
(of mankind): if he be with (the worshipper), he bestows upon the man 
who invokes him at a sacrifice such opulence as a mansion abounding with 
food. 
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I a 

*5 tSs^cdro ^3oiis>etf okoais ritfori©? 

oioi^So i 

3 SjC^ ^)d0^^3® doko Ofo&S* Sfirts J$S3«> CTS<9 
J3e>o!krc U 55 II 

0 Jjd73vd! I 

rti I sSa^ckra | 3$kjss«*$^: I atootti* I wtlk I sdbd; I oddLrag I o&i?s* I eaOo I 
d I I *>c3 4 I sgckd^A) I doi>o ! atoks I s^A§ I ri&sa I cn>l I S3e>odoro II x II 

II JTOGtoreeptiS^y « 

ri^dar^es tics* sSa^cdra srioo uti I 

^a*Gdo S I s3s^o$m ?3&dfc$d$ s&okJ? I ^©otfdjse^ j^a^do I *o 
I Wid^ ds&$3$otoo dssl/ae ste?*f ddow^siftcaadds djs* 

eft>z^d(3* I dd 3 I d&jd^qirs I do d Sd 4 I d ea^SKsSja* doiaa 
s^dastf^ys s$dad#,$d ©'sdjsfa^o a&add^ed ^ oiw^o II tiiS&ftc ^aa^djO&s 
I ododja^odoo £^rtr?>5 sfoajafs*" d&ara 35,$dtfj3$ c$e4P$ ofoa^* 

s^cdoFo sddc$*oko $do II 

11 ri tas wvalF t 

d;—ervofo I »^da— tistaftcctajsd £fts*L& I stands—I sddots-.— 

i *>J U, " 

dsla^aaddjsart I «8o- -dd^dd^ I ofod?3 f —I s^dodoKtf?—?rae>^ 
fc'tarftg cIji dd, &d.tio&c&L d.dojfod £jsl 2 &a*>olra—ga^ctodd ssa,6rf$od I &doo«i$- 
^^od^uodod :®^$ I odods—c&*d£ dtoarad^aori I ^rts — ^w^d I d£>3^- 
tf&^dtdch I aradjO—es^fj^asd qS^d^ I n^A—^jadis^^jaf I d^—w deddd^ I 
sg&tfdj*?—^dari&adaod I doioo —&>*& I d sm 4 — 

I tptSS&tfF I 

en.ofo ddaritctared ir^ riy 8$dcki»fr, %£M&%ttmr\ dd^ddx SKfcurwto 
ctaj l un ad^Tftrjgofcjs d^ ss^riofod^ ^dosfc^uja rfs^dradd s^Oritfod ofot^ 
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?3c/ Ip ci S Co 3^ 


d^J^ujod s^t^^CS SSSyStdck ttdtg&y&d t^dc^ 

tados^datat, w ^tkdriisdacd yys4 ts&cfoca^. 

English Translation 

Blazing with his (fiery) tongue in the four quarters (of the horizon) 
he proceeds (to the sacrifice), wearing beautiful (lustre), the disperser of 
darkness, extirpating foes: we know him not (as endowed) with manhood, 
whereby this adorable Savitri bestows desirable (wealth). 

cJes&a c$030 rf). 

_C _D mX ^ 


li JTOO&iWtfRJ K^c II 

dedo d rfotl^Fo dotfdoo d Ad ^s? g a$ro 

•Sj^d€^o I d*5*o ds H aac&raert^ 

tfjOfttf? II 

85^^34)d^|—d*do d* <aotO & c3«>^<$0fo ©ddok 

'aridg ©di abtf^rtec;>de$. & d,Jd,^s as^dedirto 

ded3oi>o: ^j^ssfqfedjfo,. —d?edo di ^towatfo 

aech dteti^dj. ^^dr-ertsj d,on^4. 


—X 

tsbecto—* a Mfksyjtf—v ii pisd,—%>r a 
m v ii «qre g oti 3 —4 ;i sirtr— 4 a 

£ft£dg<feij sk^oi^— k # 
odifci—a 
d$rfaR> -ft&.tdcssu 11 

•3 

^Jod*—£ ) ajo ( *? r 11 
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t ^o6o3^«T5^l I 

cSerio »d^ rtas,>tf;5o«5§« tfAo ^ ^4° a ^ 2So ^* 

sJjsoi.'ses i 

w jtso ^oc> 3g)tfo#ow^> si^s^o fc;5«&;5e 65d^,era pfisOeo&jFu 

m at dm ft i 

*5$sJo 1 sd* I tsz$ fl i rt&stdo I *s I I tf/lo I 34 I drf^o I &atf«o*o I 1 

« I W501 #ot> i 4t<>s#itzi | ds? 0 ^o I B^asSe I &** I I *Aso3o&* 11 ° M 

RtGdottfrcdgC « « 

c5^o d^stfsijsrto <Sn>tio rttfFff^fyffcw^r&do sis I r^e^qJrs I 
atoe&Drto 5 t»^o I oiafcista>c3e&® $ o&wty^s&ipFoSj&d^OT&ts&ea#* I w*S- 
rtw^So I tfrta t$ #a&eo3ao c3^^o3jsss4or?l>3^^ atows4j»^^ d^o dsfcrisodoo 
csa&F^tso^o | 5730 a^wBjA So E>tfw<tfo a^fcc^o I trsoS 

rtc^d^ zSXj I ofcrt^. v. o&. on I s^rto* drixra I afcrt^. *. v*.. k. I *»a t$ 

2^a: l okcr^ I s^o^f$f$ a$8i # « I oi>a3tofr3$FO d^o ds&Elsako £?* 0 
cSs cisr sSe I ^dj t^oomS* *$3 I aS? sr^o 

o&os’ao as3e a-de a^sa*^ l ^»d*roircs&> 5 J^c$#5&0MO I 

&3oas3c3j^ I $aa ggpd&s II 

i CjAtfnrtfr « 

Gbttstogft?) sSs —«c ^—& stairs $>c$S i rigsdc — 
cTsci 1 ?*£J2do—sad^^ I woSjags— sto^agirt I d^o—dskrSeaks^rf q$;S<£^ f 
&etfaogo—aqrert I tfrto sJ-qSn&t^ 1 a s5 $-(©<>, $F?toy) tfsw&?k§ s f<3 I tfsrs- 

I sgjdo^are-t??^* rf^rt^gJ^ qkB&Jkri udl w^sra- 

^ e^S* ! X&zabri* tf^—gwi^jtfso^rfcS^ I a»5$ 8 sSe—ai, $&*;&* I 

arao— I « tfs^r^o—43“ 43? 

[M] 


[Vol. ]9] 
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[ Jko. at. ss. v. sto vr 




• k t^STE t^F II 

^ ctestodd?, dtoh 3* okss^^dS dtssarr^cred d£^dJ\ djsdz^rt 
d^cdeab^d de&d\ a^rfdjadid ^rid?i\ Sprite adetf 

2^3$.STS<3 ste^rt*^ !jht3*brf tfsd^Fsg^ddji yd *>3 y^atded^rti??, 

•s’J.^j d^dadsl'* s$>ds Q& otij^r^l,^. 

English Translation 

For you, (worshippers), I approach to day the divine Savitri and 
Bhaga, the distributors of precious (wealth) amongst men : Aswins, (leaders 
of rites), enjoyers of many (good things), desiring your friendship, I solicit 
your daily presence. 

it £$?s;»*ioi>7i\*o i 

& aii^d ^55c)F?rdO drt £ow ^da $ttd e o*dFd& 

rf«_'ag r^o Az,ct; wdw>n d* «aodo 2ja&>dsdd^o5jssrtod. 

aodd x.&3,c3fdcT5d acd^F^. yqjsss ds aS/ae^dow sb^ttsk 

cd;«dJs^d^del>Xi *j&fccn)<3oti , s tpsastoakdock tp^vadda 5oKn*d. d« tfodtfrdd sdg 
•aodd ota^qtjO o^t^djsdod oktidj^cad d^^deddd^ 

%£ds>3 j&robafo^cgS o^od^ dedo sds yc^ aS&s^do $>s$$ aoi: sn^d adp^. *ad 
dsSc&rt ?k:e&^ satLrttfrto ©qSFdJadttsfocb. 

tfrto zi d^s woStsu (»£*)—d< ^ddi »$sr?d 

ffi^decb sSn’std. & a^d£)d,>d d^dto^—ddorlsoSoo I ddorSectarad 

dd^fota^d qi^adjd^. uodsc i&Jdd^ d^fba^ofctt 

dJ2d?i7* Ssp^r? dji£nj3d:dd<fc «a©dd zoIjz ahtadj^di djsdad a^dorri^rt e?d> 

'^r 

jy^d^n ape>dAdS33ef dnre&rtec^ ^cfoddefc aod^s^ok^. oira^da ^ 

(^. r..e.) di dsa& qjprs&rte^ fc^rfstoa #j^dd£e5dCc:5 ^rt^ock aWfo aoek 
^dF'ddd^ eS?<?o^$. jjjaMRafWgod*©, dodj^^dgolns tjJrtds^ rasSrco^rtft 

rfA^<Sou (a^cfcreaajjdg t^Scw) s#rqj) cjs^ofogc^cto sbA^ddd #ric5f d^c^ssati 
d?d#ok©c& rf^san $d5re&Jt,d. d* ded$oi> rf«»^Fi& (afcttdJ5$$ort aqfett Aj£,?d.B$oA) 
tfdiF^odjadsrcd do^fcritfd^ £^r\dJa8&£do4'ck yqtoa scottojde s?r,d €- fcdck 
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Stfwoio aow tfu Qod aS«tf& ^ &3fokdO erocya^dii 

raft — 

£$#r*#rtr^t&Az «s* 5 D-»ol&e I 

(oi>. *!o. vo^-oo) 

tfstaarfxu rtskdoda^w* e&as aj&,«*o *$oe rirf© | 

(ak. rio. ai.vL.iL) 

aow aSetfcratf. £i #rfc3fd^ rkrastaFjSota 2.$afc shotted vn £$e 

w^v tScJ^h 33o*<£!£c5. ^ c^s^ocSg tf55^$rt 

aod3 Ci^trsurfg ua^^sj^d^ ar^, e3^$?&ri3rfik d^ctaad derf&rttf rk©&<ft> 
^?CC3-s^. oti?^ch~-4^ ^rt^arfrr^®* ($. r_s-fi£.) £* c3e^3oJw 

yc^^^otd decoked) £sv, *<3e are^rirtfo tfrfsfcort,© 

°k*3$^ i 53W WCT3sta4ran ^g^ctsS. Traqratfrasrarv 3t ZRjitVDUEi 

eSerfSriy-sri tt£c&0c&? us^$&;$da dn^ofcahcS. arfdoA 

£,^M)^cigofej? *a^^efc. 


i ^okion^t u 

I l II 

*5,3 djoireradofod^ a as, si^ farter do rfassdo dod^i 

«ft>*5 W^&Sd c5 dOSS ajTSrf^S^O ^ d3j,0 a^W0idJ3C3lf5€8« 

ii Kdmii * 

atf,A I rt,S©i*^o I I I Jkstfotf^a I t3<*$o I 4&*?0o I I 

eroij | u^&etf I tficffD I ) tS^o I £ I | £>stfwo<o I ts&W II f> II 

i TOOlCift^t^c I 

d&fyfsis &0fcfts rta*ix ^S gii,o3J5»« a^i^rt*© Sierra' tsajta* 
rffci^do d^a l-ria^a rfs aoioa^s** I *o»*d3:3e»i)r*k«^afc 
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[ r^o. a. v. 7Ut* vr. 


t^stf© d^o ^ Sqtaotfo rtofrakcSEud qirs I ?Jriosra rfs&xr^defS tt& 5 ^ sra 
&3rarfa r I ad^ra gredo&lb^qSr? II oiocr^o^f^rq^ra.^resoiio II w£,a$o&3 c 
w*5 too,S^ | I 

II .sJ.^sJnurir II 

»4mJ^— dd^sradtffreci xz>^z>$ I a^aa^oiratto—i^tScirt^eSn^ I Str^a*—• 
£$c$stei>r> I cS^rfc—I JdSsrdo—ria&sta&c^ I xL^ ^ ^ 8—?ro^skssac$ 
%Arfs?orf 1 riosd^—I «olrs«8—stored 1 I d^o—tfc i 

I a^«oio— I ktr^Fte* _ »g?£c?£<£>od s$c&l ^oxrs —ocSj^ 

&&rirto» I tfort wo^A—^Aoda^ ?j0^. 

11 u 

rt»i&s tf.jtorUtotegk, $ectofn>ri jSfrfarji^c Jteldcs^cb 
tr^stoad sl^AriSod sgjseSsh, djs^stert a^dxj^d atp^ddi^dodd^ock £&?$0{£ 

ctood esdo ataft^drUja ri&sa. 

English Translation 

Knowing the approach of the expeller (of the foes of the gods from 
heaven), worship the divine Savitri with holy hymns: praise him with 
reverence, distinguishing him as distributing precious (treasures) amongst 
men. 

11 &<e££u$o^rt^ i 

*t xtolSedlokfo xfc A^tershd. & aM-s'Ctas tl^ 0 1 $ da,c a^wo- 

dstreclrcss «aow sy3?(,rf€> rirtdtrfAok =5,,d;d> xi5:d x ^0 u&fafkk dr^Fki. aodd 
qteraBritW^ »qrsrtdjs3&fcckdd?h tjJrtdediodjadd.G>, 
da^Brttfda. a$oi3&ftd£ <dow jra,$F<5aiw tsiiD 

11 »i 

<?cisr,ciJa> ioioie n'Eojjsrrf sSjsajD $rtjss ssai^r^ wfy I 
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M 

»j$a tfrtJjt&se SoSj^s e^daro?* ^Jcya, wrfo&oi 
ci*rs A s ii 4 ii 

» *Sdm>?l? u 

tsa^oiis i ririoij | aratnrii I 4p>sr* I tfrti I «k*» I «!«,« 1 *ort,i I 
'ao*, 1 I ftii,! I otbrst I ao^s l wr^i i «aUa I gtr^ I wdokoa I cta^i II * II 

*i KZ'jSz^tpjC O « 

V 

»ofcdoA l dda*,oirart$)eoiji>& II I fame JkewftJ 

oi^8«d$dili ^qfsrss^dr^ gas-^ I 3oto sreoiJSFrf ddrf*oira& derive. 

do&*d<3^steFar d&$z dirie I d^ats^rs I ttt&qpjftFdr^O* rtsfcjSe I 
cdocy^ dd&$e:>i^dgc3^a dok3$l dcniS olaadJaprsofo I! do& cradrta- 

SoojTswwiaaijj^e^o II ^djAj&esf^i sgpsp cjped^&e ^K$>eoifc?sfc s d*> 0 dl 

&5ahg I I agpw*dofc£,o3,ratt& d l 3^tfdod?>eoiJe>e& moteirti WTsr^fc 

doii$$ I vufy xjaoirare I yss^dotoA I I 

gattb dxr?^ ddF&Soift e$35?& rfsrsF^rto^^ tfn*, $j*«#&$oireJfc 

ttdojosa I wrto&oS I EsU-j^o oiwrtirsps^aSi^^^dosa #d^o fl 

» ^iJJattpr n 

agpse^— I #rt*—I &&&S—e&aaiaja I wd^olE)— 

I yd I dotoie—Ifcdost.S I vo^t— 

to<^ob I qtoska;^ I d^g-d^F^oksisd ttod^ I 'Qzfy —•aod^l 

ad^t—ad:^ \jit$m —I s^^s— I *f^s —»n oto I tfni,— 

djDri^dsysd I ssas^Si—ssod^risrd^ (a^rls?^) wdoiio^—anj^^djac&s^d. 

I tpTSWJj!” I 

4^t*fc, tjSri&rs, ts&Aofoja *£j^r,ej o2j2?i j ^«?c 5^ sdtcr&ssddfs ad 

djac^^ 3fcsd.=5^ d'd&sSgtS. ddr^aksad cted;^ "aod,^, aafo 
dtow^to, Eo^dfc, er^ota* sfccrftfsdm^d yd^rttfd^(ad*rt^N^) voj^stocka^d. 
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[ doc. 35 3. V* VcY 


R* OZOfS tjjS 35^ R S"5 


English Translation 

Pushan, Rhaga, Aditi* bestow (severally) excellent viands: the fierce 
(sun) robes (himself with radiance); the good-looking (deities), Indra, 
Vishnu, Vanina, Mitra, Agni, give birth to happy days. 

ii li 

I 3&C?&rfsb ttq&d **'L$* 3 || C * a t 

^ 35 ^ iote <3d3,oia> I <ado^d£j s^ctead art aodd ««6„, -resort aod$F;2). ^d^ 
?50fc e^Fdg ttd^oira tfw sg 6^?cto soacod^creeidefcreft sreolreFca cOoso 
a$Sdcs>dd5re«nd. addc5o& ^drdO aodd s$B|o5*>wqiFd£ tsdjctaa aow sto;J 
dsifreo^ddd). 

#rtg, e$ais__jgpsss I uarecr a rttf &r*lb ?&u&didd*fc. #rtg 

$»&$oio* 1 t^$3d:d)d^ aodd agpsSd^iteo oto^gred dtdioto. «&a» vsoQdbtotoi 1 
ddr^. sre^Xetoad^. ds daj?d; dwristo tfvrt Sj£?drarfcdo edrd^eociS. aq^sre 
^p55T', tfrt?, aojsco dj^e* dtd&HScdjs ssqJpdJicteJfcdcdo tpw^treddo 

c^tfcred. e£r» dds9r\ ttcprdJi Soared dafc3? «aoto £jOin>dd^—doioSs I dodo ,3 ride tf- 
tfdjars^ dcSjSs diris I $od;£qre3;Ert e store qfrrted^'aO d&dosjdo acuqSFCjg) djCfcoj, 
srend. »oodd ^ft^aiij jdsotre&d^ris^ c&odsdgfc o0od??c^odo^i. «3£*re dodois dcreA 
ooowdrejreodo I ojot^dred:^ ofctj?tod$rt ss^O d^rWgk ^dodHo cOodo doi;£ 
qre3o&rt CficKqJFdd^ aSf^wd:do. dd^^dor^ e^tftoRo^ck. Eres&doFZ) 

sJijsSdjsdsred ■a^d dedirfertp s^c&odosido. 

d^dodi rt^sks^od rod;^dsreft ^ atfra 

ri$Dd *0®^ tfdrfHJgodra djjfoRiddr^d^sd ^odd djai^fc oOodqiF^. bs djsd^do 

^ ^(tsRj^iod ddFddJcjL uwr^adodeb aod$ «dOXodgfc aowqSFdd^ sg tp^reddj 
•OdOhn&dL 

W0re?>—rfsrsrPT^rte^.fS i d:>od igdrtsoakmd *re,£?3trt:d res^rtth 

£oddFdr*&53^6. 

s* &So^j£$ 3^3S«?j Sjirtj s£d, d.Qt^, •aad^, ddoes, er^ uOoio dedlrt^: djiad 

^cd5 arv^da^d &&rt ddod. ste^cadd^ eruo&djadO aodo sre^Fdcreftcretf. 

-O- 
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» ric&arejjods u 

,1 I I I , L . L 

X£)3?> 4^003 <a3$«ko&fc« *c$0 

*L# 1 

ercsS o&djj^iSs es^cJ^ c&sess crecdo! s^rfa ^3 o5js« 

Scswd®^! ii v ii 

i rrirrr*!8 h 

is*' I ffs I wfisroF I | I ia* I *io(?ds I nidio* I «£} I I 

sruaS I o&s* | sJpesSe | «si^d«i 4 I ijic*? I atoios I x«jS& I aJ^oiJs I Btittsdaaj II 

M JC&OkMtpS^O ,. 

sddv&qio it#* ^es^a 8 * 0 * 53 *^**** 1 

tfejraa^ad^^s il£ 3^ rf^od 8 a^afa II dc^rfo fca^sd: 

■ssdofcolras rt^olr^s jdtfj^« a jdo rljo* I 1 tfffo cy^ioa rt ^°V 

3^$f?I oioz^xi^^d^ otort^ ^ 53 ^ ^^^^edrfjaejaSstooaS ^petfe en>rt*a^ 
Uj&z&z **\i*>j^**>o^* d«sdi I dodos w^cta* C3 o 3^$ q*P$*> waSo&z^ 

3j3o 308 R^£o<d8 R^5& I tfsdsao I 55TWd*^ *5(3^?$ &)s3$<d S35 dddrfeoiJSS I 

cdo^Ri 4 dj^nS; *?^ao dR^^rs sddw?qte5J3rted ) & I •** 

odow sdoido rt < 3 f c3tdorted x oa,3 ^ oS^a,© II 

«r &. y ij 

ii «. nassraqSF h 

^fdoSeJF*— tiidi^SE I 5j3J3'3 —Sif^dfd- I ?d8—?dadii^ I 3 5* — S3^Cj-wJ^ I 

sdd^qJo—wfcysrecfccto ^ &$&(&»«$£) I ‘asdo&cas—^sdio^sd I fcctfsdi—=da 
rl& I <*3*—?5^e qS^sdrd^ (rfcfcrt $jsdv:) l «s& rt^ f tfzhrtipzfoiMttti wdO I O&a*— 
tinti adf aaa* r a^ I estf.drt.^- okw # I ekww—aBa^srecS r3«<fc I erori sS^iSe — 
aaddid-i xla:tiiX I (sds. J :o—(33^) I craol>8_d^ I 3da*odos—i*t3oko«>f\cd;j* l 

s^wdar^s- d^rffdi^d^^oJicS^iw^iA 1 u-^sk—yd^o#(^^irl^^rt;&3*>£))* 
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»' yUBT-BJr '* 

dr,>i.dedd-) dd:rt ^Ac^ractato, ad dds&^ 3j*d€. 

d^dkskd d&ri'sb dd^d^ dsfcrt tydMjwi ffc$;rtt£ska&)S33f\ iod€>, od^dg 3&rae3i339d 
t^sfc s$de esridd^ riSfct&X> *&&<$. <T®d] qldtfj t* £:&□«> ft aiua, ddititah 

yddoddid.o^nc&i'a e*rbdo£ tSf^jriifc yskrt.WO. 

English Translation 

May the irreproachable Savitri (grant) us that desirable (wealth); 
may the flowing rivers hasten to (convey) it to us; for which purpose I, the 
ministering priest of the sacrifice, repeat (pious praises): affluent in food, 
may we be the lords of (manifold) riches- 

ii aassjsutfctorfsJs b 

4i *i&rtd?to A d^4rie*rtc3. «g d ofotf mfitfcri dd^# 

adda aqted yqtedd^ ddrcqfo I ddrieaJodo^dpda^o $do—?ys>d) 

q3d^! aocfc d£^d?ddfc, dad^ ?rc>4 uaStj^ddad dddd^ d^d 

£od#F^. darte SdobdjD dd*3od3 ds> aotrodda wrtwafcdi. dortito 
*rf}Frt<£fi t-dtota^doodua t^ctood earecraaritk dadoitt^cocteua £ddod3 
dddocto &$r;ttriu&d». •asjrttfd^ ddort facto ss^dFdoki 
•ag atiddsb ss#rd§ sS&a^ ofofc^doddFdJ&ftdd yft^ab^d ^icrsqiF 

dg> aSjst^d) enad ofcdj^*&3e *<4^ sre^fcod rrt^F&dadoS jfo^deddtf 

dfortete ^ dorack^&d & ochtttfj wodo ddort qfca&ftfd^ &»d£ aow yjfcrtdofo 
sn>4»^f\d. ^ck -ad^odi SqSsn'd 90 f4. 

i JtfoJojsaw^* j 

3$; oJo* sttd^ rica$o?r fja^? 3Cor$« Jtistf,- 

33»>ii8 i 

*>*»*• ^Deo5j«? ^OlSssij IISSM 
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•3 


4 ticbni t a 


jj, I o5o« I dlk s t^t I I « I tfdos I dot I oJoe I »oi,e I diJ»rt« I ^^.sartiil' 

«s{ I a* I »^0 I *,t903< I dOSOiO* I 0s*t 4$$V> 1 1 *>*'<?» 11 » 11 

« ?3 fc O II 

jJa^ j^o d, dos 35 ^dot I o5o< d do4,« dtsJe d&rte t£ *jarf,sred; ^^ddArtt 
ddoS asdw^ds^e doeM^do j'tta; s?d,do I »drtd,*o I *>»»< 

tfotioi se«o3o tro&ddo tfoaoo I Bsd< } ^^^ja s «ci^* r 55's*^^^R5« ,;Ss ^* r » 

dgfSsfi dod«dO I ss^edo II 

4 at .*7inT>?pr * 

c&s—oira;3 cJitt^ra^ I I riesredotac^rad I 

Jtooa—(steadfcrisTsri ^ *k*—ahFfcd&jae I o&e—0&ft& I So^i- 

I ado&e (rf)—^chca^rte I —sfo^sksrari *!_> e &rW^ JL &F&dS.D? 

(t*o3d ck«;i»<tort) I 02^0— Ti^r^d I «c3,*>— sto^&fc *od€ I riscTt?— 

(^o^ao ab«sira*tort) I sdSeoio?—ea^tfsrscS I —tfuaUadjaSD I 

I l riorierio—=n>3) &»aoa* 

£cmr\0. 

t ^j5«3t^r ii 

oiTvd o^tidj^dc^ ^shctoatori cdredi &}3f $:rto 

ritfcca^rta e/D^^js^d j^drWcJ^Ffcd&ft? esc^ri ahw;iK>^3c>cS 
Wo&tdrtO. £*5 ; r5?^Sr(^r, 'ao^ao e^oin^o^ &dg$3»n3 ^a^^oth^SD. 

Sirt’tf u^raDod ^sosoarfidoSiTi'O. 

English Translation 

May ample wealth devolve upon those who have presented victims to 
the Yasus, and upon those who have repeated praises to Mitra and Varuna : 
confer upon them, (gods), felicity, and may we rejoice in the protection of 
heaven and earth. 
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[ d:o. «. y. v. ?!». MO. 




ri$d$^s I ziThiiy^ sr*rtdjwtaick aot^rdc^ 
s6(s? d&fys a:>d<5 sS&c-aaritfd'^ J^etfcrio^d^ft ttod: yg o&^ddjafc, 

oliari^dcrto syaddJid:d dcdirttftf aod#Fdjt>ac3x3. 

sw^d^d sra^risod a:s^dd:wxa dcdfrttfd^ ri^*bddd> 
aodq$F;$. 3* de^^j o3o* (odowsira?^) aow sgfdrassaftd. 

»3£i5o& ii. 

—£ _L> w 


u rr-c<55f*v T *^c 1 

&0J8|C dedtfj$.§ dcwfearo ds^o d^dsdo 

totfSm rto-^oxBx.a I tfdoisfcifo^stow^o I ***** ^sok* 

dotf^oas^a II a^3ya #4 ^a^33^rfa{oli558 ^qidoes^^ s^d'd0£,eSA j^c desired 

I d I dsd^ detfos^evx 1 v. 4 . k.lxiail 

w*pa££n#ea&s fi^Seoio^^odrais^^s^^kjfij^jod ad .Sds* f ofcai^e. 

d^dato^d d« I ». 4 . k. I *a Aa*,3r^** II 

yd-*sads{)—BAfc e dedsti. c^oiw & cK^cSodi s^satfdO wd£oij dja^^,- 

•adc£ »d: afc^rtecfcdij. ^ $&?<&* aotarfgk afcfcoflw; a|ecfrd3rt«k 

dfdioiw; & stes^d s$jad6d fs'awaj e^d^s/(tfodri^; cdrSoh nk^ 

dc*^odrf^. ad^dacStfo&g—a^s oi>: dc^o^o aod: deeded:, 

d d . d:3k d^dd^ot*) oirarW sSjadyjfoia add 3Xdfddxrd:c3 1 add£ , yayd£ 

£>£-^5 d^ddg aot: «& dja^d dfcdOd djadOcta: d:o3,dc7^l\ 

d©dd?^oda yi yacd^^i&^d—SAia^e ded^ acw rija^aod (y. 4-t) 

ad^smdisjd: d:i^ y$d d^cwo^asd ofortri^ add:, ?3xy^, ydded: Bdrirt^Oofofc, 
^ dja^ d dLxdyr!cd: afo^^ix d ; tf dedds sao^ris^ 35 «d ^a.doddao^.dora.A 
daridrfod: wAexDfcf^&l&^d— o&orf^sSjeddotpri s$« aow ito^aod (y. i-k) 
=jd £a%ftchdch. 

-j j 




tt* V. !f, si. V. ] 


o 5 r ) 




—MO 

—J» 


4 COorfu—M II WSfcnctf —V II —Mo H 
« —v u —4 m rtrtr—v « 

afc^o*\— m 

d«rf?r—ec5?*72i « 

N 

tjSnrtJ—n-V, H!io*JI 



• stfo 2o 3? JG? & i 

Jikra s jJ?32rforlwt?r djSetf rtsi,o i 

$3 _ ^ » 

sjSj^? Oeiok cJ^rf^o sSjf$«3 ag)^»« n a 11 

« ridr*$* « 

I I tedzt I ^iir^ I d)0$^ I *$so 5 c I 

I cr?o3o* I 'asg^S ! cto < sfo | o I I |j o i] 

!• TOQSiW^^O « 

tfs^prs skijtrs fttfecfccsrf^ I I *jc 4 o d;^3 1 

wdjse scries l 1 aSotfstocrsdall I 

rf^sfyo #?io s$3^rte rioirarj^o II 

h ij-,^?0?ipr m 

a^:—sdsirxirf i «SiJFS—I tf'&a—^tssirfl I 

rfs&std?^ I rf)fi53f— sra,^FX *>zSoi>£ I ?:^s—steusSjasa^fi I creok*—##3 
«T3^ I $0t£X»€> I 3g)i^dt—I 

cS^si^o—qjr^d^ I 5 tj&zt—'jbTiC. 

u t^E^qSr « 

s^w 1 siDs^dci^ *>Joridfi- / i 

tNor^oo^oc:^ Pnw mtpss^ djiod&. ts?d$ra>7\ 

vl££ i. 
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English Translation 

Lei every man solicit the friendship of the divine leader (of heaven* 
the sun): let every man desire (of him) riches; let him request affluence 
^ wherewith) to nourish {his descendants). 

ii i 

ah, Strand. as^^trt^dS wor^S^d 

^dcod ©fc3d3.|dad 4i o3:c & dJSrfrddrt^rt c&a ttortdzn 

'TSf « I 3T ! 

3sbja, y shts^d stoty&n i^aJ, sitadend 

s^erdtfrted dx^rts^ teh&cfo sn^rhes^. 

I X^luStW? W 

I ^|| 

it 3* djrf (j«3o5i«r e?Jo33e I 

3$ U9GSJZ 3$ OS^Z^e ll^q^S II £ II 

( £<&T34t U 

<« I it I tJtd I 3t<* I ofc>« I til ^slras* I wifojtfjl? I 
i« I c?oi» I 4< I to i uj^tie I ?StJs5Jo8o I xsJq^i II s II 

i tooL stv^^o i» 

faj&rtti it isS atiio otoaslras'a o&$ II 

R^s^afjOicn II <$;Joe sSjssj^tioSjssgi&tfje? iokiio ji,tteo* 4<s& 4 ,b«o3jm I 
olin^ I ■sajSficJ-SjSoa^a^fiJSrte *,;i«ra «o*&o jtf,tfj3o4 I o^d ;y» sioan. 

f»*V cStSsi * *scxtor» la <JJrs#JS»»a & ?io^«^B^os«o £3ea«Tfr?a 4do4- 

5Rd» I fl *«stoo ^ertrs asSs^qiFS I * *-o£o5a« doi>o crsoiK tfiSoi 
4*3?daio«* &too$< I 4« to 4c som^ti orRterSicoiJis II ^bt^fc , 

*><**«»«* -sa! i d 1 aijffi i a j tj!'# ?c«siFfJo II Jit$$ {<) s <sS,fi XtSc«*»io I riort- 

t^sJaSo 
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?f. v. a. •% 


v -i 


u u 

—(St^sndl des*—^ sto^d? I ti-& ahwdjsftoatfI dgfSrt 

Rostech I ofc»e e$~ ois«>d> I 'g^J5>^—'acn^a dtdirltfd^ I esFkdrt*—dj^Xfc 
3£ptt2ttddft?(&«5do rid ^dd? esnc^d) I $?— & ds^ adda rko&^ddn rid I creoira— 
^desatf ritedrido^ri© I it fc—»d( *^3> I ws^tSs—dd^ I 

dd^ri^y rod^ri&j^o&rto I rit$eod>&>— i ta&&ft4^sS^. 


<1 tiJ55 53T. Cff F“ H 

df^ssid rifc^dc, & o&Kdtodoid rf££ri rieoddck. <3ud^dt, «g 

ctorti Tjon^a -s^d d?d;Sri<^\ d,do3fc s^riadd&e edto £?^d£e whaii. dd^ 3s 
rtoo&ddto qJdofoj^osri©, ?n>^ dd^ °a« 4 drxa rta, ^^mnofcja ritfu a^da 
rt&2©artn djaatfja&.doffsrfC 

V 

English Translation 

Divine (leader of heaven), these (worshippers) are yours, and (so are 
they) who praise these (other gotls): ihese (both) we associate with opulence, 
we (seek 1 10 unite with (our) des res. 

i £$?ita35{Gdortto ■ 

<*&&& 'acn^&Sr^ d,tfdoJ <( 8 Ij S^O^! I * 

ris^dfdrid^ sj \±.&X®!>t\± ydOoa X^&riid KS:^r^«rfjafSs'a£i adrtsk 

ri:£^&rt fc^c^^ddi? aod:> &diSHOi>i agees-s^. wdS s$dcci ^ocj^adfdlrttfi^ 
ri^ ts^ri/s rid £^d£e £od;> ria^dtddd^d ?&X delete ^}d> ^coSo? aadd ed^ 
roddo SSj^d) £ed3rftfg 'ac^drisdfc ec^Scd •aritfdedSrWsk rarcri<$ 

dja&dd ri£>£ Ttod^c^t tfosrari^ dja&dostjrf^doci^ &?$ Tadd ri>&$F$n?rY— 

c^jB^fara®^ d^rs ri ri/>d^8 ri fo Xsird^arsa^ I 

<aaw ss&drij o^aSdXoad. wdoed ^ocax.aded^d^ax rix^skddan riaided^fi ri£. dda 
*>ou 'adisgsfc ^ato ri^daxrrsS. 
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[ 5 &G. «. tf. V. XJS. 5 ^ 


I Ijo8o3^2T;35 } 'I 

witos d as =$ rfWcSSs sskccSris,3 i 

as6« ako sSJ&sreo D,3 $js? oboc&ae&s o&JSodoiSs ii 4 n 

— ,_ a _»0 __ 

i* if 

t?i* l tf* I I jd^R* I t tt3fg I dS^C* I C38*^ I 

I I d#$s*r^o I I oiwoiA^ I ofoooi>i«5s II a II 

li ^DC^WyT'SjC II 

e^fr» I rtdr^s a^Os^d^ I y&/&ss\d 6 t|,e da^drcs^ireo 

daj^dfc drf^tf asad^ jmsifttn I oSjct^ I &r»es*Ji* f o &&& $* J ifj i ¥i i *W&*%S9! s 

I d$ dtjsrs d^oi^a I t?3* ctoSe 4dro d$$**o 
djsrtrs d^rdj^o djOrao z^s^^dOjOiAe^i 

rfedrfoaps rt&a? ;jt> o3oj5>o$ooa! rtdrs^sr z^$^S3F 1 

.1 «j Jiia^ij!;*" i 

os*— £?do©d I ds—efc&rt I ^t^rtwddcte I y ts£$>rteo$ 

sgptt^ddtto yd dtdifWgi^ I y dzJ^a—yadotassh &t£kQ I ytf?—yd* endraasd I 
d^fg— dtdd^cfodete I ©a*A©&j£i_ridrta^rttf^ 1 

dtfcasy—ddvrt djarir^otitfcnn $o£cfcd I ti^o—I I 

yds tfwoSj^o—dt3dj*» tinted stf.tD. 

V 

y • 

ddart cS^rtedd&r;, v&QMoi e?d dtd£rttff$^ ysrotajsft ifr&ho. 

ydt 5?dc92:od dedd^akdcka^ $i>dfc0. sepsrte'jsdg^ ?k&rt dffirff 

^oicfcd dsfc^ t2ed dJ^a d/scten d^,o. 

English Translation 

Worship, therefoie, the leaders (of our rites), our guests, (the gods) 
and the wives (of the deities): may the (divine) discriminator drive to a 
distance every adversary, (and all our) enemies 




e. V. e. d. v. ] 
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a £>d<g£>*iobr1tt) a 

& oii^g cSediritfc^ rfeo*, jfo^dereruS. ^^rq!Fd€ 3$e$d:d 
f^jpf^ dfi^s <3 dd^d aow adck scarab ©^rdrodwakdock qr^ 

s^dd^ c8f«^s>6. ?^ J f3 r aou du rttfrt wa^d^tr^s* de^fs* I 

oktt^daFd^ $dd?wkddd/5 escfto ofc^ddiFrttf ©$> 35 ? ddg djarfFddFtfdja, ©a$rttc£ 
s§*t^cta ©ri dtdirWsi^ c^odj ©qiFd^s -so^ao sftrfJrtt^ add d^otawd £?dd^odi 
d^ d< c&s^da dotfofc ^odj «*ocfc aqtori ©q<F;S. djs^p* 
s^Ddcasrsh 'sidad eqjrd^f acd3 gid^abe^ wriid es^au iocad;d e$$rtV3d &&&£ 
d^ 3gp*s3fcrti?od en>ddo& dock s^ock sqtocS ©$f;S>. ds ^dd^qS ©qJFrtSrt.ra *6 
©dirs dad. 

• i rtokfUBsSs n 

ii . i 

03i^, ^Sujd^Zo^e did^dcS-'s ^rsa aSios i 

e^sJoR*) »«dsi^esR^f sjise!« v h 

• cdr^ci » 

ol>4 I d^* I *>#$Laf* | c&c^ds* I rt/^st^s I dao3 I 

d^do^i I S^dsk*^ I vbr I ^^c^s«ad I tfi&sT I! v II 


'I TOQijtt^l /4j O M 

oio^d a ^.5 d&^oiiFCs^ sj^^igra^&iivQ^ (KUrada 
okjrsnadrs ddodard^ds' rt^£ orojado d,£ tt^ f^darra ctowd^ddisr* ri&j? 
a^dd^^i I s&^rij&dJdjTO* ^^e^ar^doSjas sra ^^^*0 rt^rfo tf 

I d^aarr^sf^e m I ^^d^ds^rlac^d I rto£*^ $d$ I 

tffraFdsatkaeja $edsd c&fae*4&d I akcr^ I es?m>F?> aS&*od A #agj rf&ya $d& II 

II d,4dB?$r II 

oijaf,—oisad airsnd# I d3o,s—afo:* ^^TFCctfeTtd e:\oi^ I —^tl.d 

aabd&ft? d;S^ I ofc^3*53$ra*d I ddjf—obts ds^J I ctoc^ds*—objadd 
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[ ij-jo. «. v. cto. aso. 


ScObWtpilS^iQjt 


a$id$j tgoS^tb^dn? (es£) I F^dafrst—obKdj^g I 

b^f— Kz$vS&tiv$d I d^oboSI Stddrf^t—?2)3j;&r(t?cd tfjaGd rt^rf^l 

rt&it^a^rtdjacbddcrahcra ^5. 

o 

ii vtcw^r ii 

djiz cbsrtdO obtt^a'araottaid esr^odx sbsb, objsjGisSF^d 

obt^dsb^ cfcjacd kod^dvij&flc, «€ o&tsdJt^djD 
credsfokdtFsd d^ofooS sjs^arttfod ^ja&d r^acrte 1 ^ at^rtdJcidxb&ftriC33 ) <3. 

English Translation 

When the victim fit to be bound, the subject (of the sacrifice), has 
been stationed (at the saerificial post): he, (Savitri), with mind well disposed 
towards the worshipper, the donor of dwellings and descendants is like a 
clever wife, the bestower (of wealth). 

ii £S?»<as{obrt<fo n 

8*sj) djssbd/hd ft cdiKdg ew^oka ensjJ, rfsStaobgdid urid^fcfo ^acddC 
dits,0i<rar\cj3c$. cbt* ro»rt fcdd&fccbd d&dd* dso ©d^k til&.d obiadd 

'JT <? *. <K *2 

diotf^dF^srch do77^ddJ3d$j27\d. «acda$ ft obttdg rfatfjtSedfk 
did »£>a££ri<>ode*n, ^s^fsda obfcsdtod^tf djadxSdw^A, 

vsd ditfofo tsdori ttc^zs^saditf^ riaoireh t-dPi&doi (M&do5) 

s&s^&ritfedoj?, 'aato fcqtod *d^d ss«>d rt^d^ t>dhfc&»rf€) ^ocb 

dwjD^tpasjjOi^ 


II sJotc^JT^dS II 

3? fSjsn dijSSjAs So do*a§ i 

So o*>o3as So *>Ao3a 'ssjs^a.ijs? rfa5mrfaES? cSsdaSa ib? 
rfajjDdasSe 11 a n 




o. v. e. d. n ] 




6/u 


l £s<cs>gs I 

»*» I t« I rija I rtsSEI I itS; jJis I is | cScEjs I 

so l onoJoe I So | 3,^,oX>e I •ssi*s^5 > S<j| sfcsTjfcBJe I rSesis^ii I stofusfcrte Hall 

4 11 

rte *5^3$ d$id*s OTz>©tfj5t do&ocrerdd^tfsy^ ll 

vort t &z li to *«dB I tiobo zi oiobi to ihsnoio 

oiiCT^ I cno5oe tfcraodo to tfoarsoio t$ ^oSoes&jrocroSoedirti* S&drS$akd| 

XZ>tOi £0^*3 &»S doko s&fwdatf* I I desttcreo 971 

*&*ot s&crasfcrts I Jto^dog II 

-4 ^nini^r ft 

Mtt —^e^aid I dtsd—ria^de I i$—^ I doto*—qJdtpo&jadicte I &s$s- 
—c*y«s3ji wd & dq$3> I do—(dsfcd) dosOTrcddsssrt© I o?o3o*—I 
do—I d,£o3ot—I <»3$g —wc^frad 

ddro*»d ?n»4 I dosTJodoaSe—I d?dtfo,*8—dtda^cred ^is^dd 

asd frsd) I da^darfe^sbe^'i-^* 

i- tpa3fc:£F u 

&*jsi id d&&de, sstrts&u vd a dd^) &sGradrf 

v \i tJ ^ 

ssariG. q^^nodijs absoe^nocbft tfG^iwsKftsbj* dsd dtdys^jrsd rfa^&cS xh^tteFCid 
?n>t4 «d£d^ jj^JdiitsJ. 

English Translation 

header (of heaven), may this vour protecting chariot, laden with 
riches, (come for our) happiness : praisers of the honoured (Savitri), we 
glorify him for felicity through well-being: praisers of the gods, we glorify 
(them) 

i- .v3?rf& dirt*} k 

d eAjdJgcx^cdJi^d & stortrdrfrtead d#3p, 

sJd tfu^rado^ EMdr'tfsSod.Q 'satj^r < 3-34 di dfd^d;^ to, €4 

E^dsf^dod^ afc&od;^ 

m 


[Vol. 10] 
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[ d:o. m. S 3 . v. xto. an 


»diw^ odfioio 

ii 3rooijp»j^&ai o it 
$ 

es^e adowrirf;*Fo xs^doo I tdJ^akdo&^siatS’ri) I 

tioi&Mtn zniaio^s wrta fe srso^e 

atofpatfoSjs 4*Ld^*°k &&§** I e&£* R tf?ta,' rreoSad^s do&*- 

an ^odrfcsrio^d^ddo- 

4j,tf* • *^5 desr* dears II 

—tsrt^ Jiois^ »jc tj & sto^dj ssu^ob ^i&nstfdO &V£ofc ?U^v> 
^doC xa^d: Kj^rtCOid^. »^jd:r?^odwg— vi^e rio&lfcss* rraoSo*, ^s 

atftfifc^aSK^&o,* sno^t esdosfr^ aoda dsefo&ds. * 

^*2.^°^* -aowid^ afckoiu; ajtcfcdSrtfe dwtfodw; ste^d djidO^ 
abtf^riqb rrso&j^oddjSj. £d&od duo&d wtk oktf;,r1tfa ( 35 -no afctf^ri^) vo& 5 * 
tfodd^j; so^rdOsd duoOd stascb afc^rto (nn—r=SL afctf^riifc) ttrtifejed^ 
^zjS^ qSodd^. dap**^ da^d<Sok shtfojrtsk eckd^Ef^od^^. 

—350. 

■»£ 

n^oiu—* « tf&Kfttf- V II Tisz ^—MO ll 

" **ti*- V " t*^ f si :—\ t drir— w, «, 4 m 
ifcAfl^rfgfosi DditfjO^—OM 11 

®&fcs—^^*i ?o3ot kl 

^ozii— o»v p rrea^e • w*oo wfc w * r 1 oo-o* *.d^ej rfi? 5^ * 
OV,OM »^«S-V«?' II 

~'-'±iTjp:&^ 

» J<</!o*»C®<I < 

II II 

Wl^« foJtej *>?3053« £>^ jdlMSdttpcn rtio I 

cS?d?s^ajr;i£«>So3o« n o 11 




£ 00 . «. 9. v. H ] 


aiirt.ecteoSoy? 


5G3 


il *jCfc3v£s H 

wi^l I I aA/aij*$s I s# I rtfco I 

I oSs^srkao^* II a II 

h ^>oiof*VTai fi c « 

rfe 65^5 &*aa5o$ <Js$siiJ3T?37>ol} a^djas&e$d-ras$y rtsSjFdk 

rts$ aSss^z5T^^5s^\^® rt&OTFS^oio icra $,e c*w- 

jJjSo^oia m & rt& I ttrtal II 

si 

H ^StJeRJ^F « 

^A^oSj? I Jlrsf^jCi I *>*#o3^-33lrfr^n I tfVAo&5#x- 

dj^oeja I £>$^3 :5eoie$*—xtts; acwirt&GrfcSok.'a I ris^creJoSoe—okts 
•frtdwgrtl s* rf&o—dobsfctsk. 

• j^vm bJf h 

»vJj> gft^c&t, e$*S;tfs?ci srsF^h cgtf<7td tftte dtsilritaa^oka 

3oC&ttSiJlc&grt rfodi^^X 

English Translation 

Come, Agni, with all the protecting deities, to drink the libation : 
come with the gods- 

« rto8o3S33T>5t I 

a3aai$‘ia$o w rte ri^qfciRiFrifc? < 

i , i 

«rt.e* tJoloije H 3 II 

_ *=4 _ «® 

« rSdmd s n 

w>>*s$^ri:>8 1 *# I rtsf I l »tjl 4 do I 




5G4 


fluffs 


f d>o. 25 . v. xto. an. 


«l 1 

dj3F&»e 537 d?537 wt^ddox^rf^dja 
** I | wrta^trfcgc ^tfdJiFtss *W Q70o^i?&ft< oixfto&dort^&ro^oJj? 

1 sTjAJSnT'qpr 11 

*d;r4d,ddja I rt^<?s*E>Ftt»—yd ^ 
t3?d£r($? I escudo—dd^ I « rt*—dcfcdrea I —yft^oii I ^a^oire — 

37 Srtc&c acted ok d^s^rf | &w$—tf/sedidd^ 337ddJ3fcC. 

1 11 

xjy^^snjd ^dir^^ddjs, d^qredtfcto yd dedSntft, aba ^ datedroa, 
55P^oii d^okciited w7,e3ok do:ioa©d jfofs&dd^ s^ddj^ao. 

English Translation 

(Gods who arc) devoutly praised and worshipped in truth, come to 
the sacrifice, and drink the libation with the tongue of Agni. 

1 ag{a5£j£o3ort^> 11 

Sd0^$5*0j08 — 537 I X^537C3 ?37^rttfod 

rioddete aod3 dsd£rtd£) dcSrfcftd rkc&rtite^ d^asd^rto. yd<b 

x&^Axted yd?37 djsdad dWF^d^g oirad cnii^^Gfejs 'adosjC^ «aod$*37,ok4. 

ww^tfdjarcoa 4i d?d:fr!^: d^ahd ^dirrttfd^ eqtot Ts^rire^rttfd^ otocto 
aaafco^dft aodd dedSrfsrrertC add: ste&d SuxSrttrarhD a^okd* oqbn a&dgb 
dJ7d^ ctooocfoja aod:> -a&^osk aqi^d *§ tresis ted. ^c2? 

aow aStf^ tfada Tad? esqSrrfe es^otoxte^ck- 

d^d^s kao&iddcto, xte dc> d^dordd^ dwefcdoi yddd^ d,ec*i ^akdod 
drsdoddjb yqiw«> ^dd $o&dart&a tfdorrt^js oirasrarfuja xS^dcS^e edaiat^hd^StSodn 
yt^Ood'addd^ JSj^qJdJBFfSia <a©di 3dadc&>odja d^jo^tpc^oksJ* 
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I *0 Jo aoSDT 1 rfs I 

adjssfsrsrf, 35^So3JnrJj?pon rtSo i 

rt?^5«p? &tt;5o&8Jfc>3oe M 4 H 

m adders « 


£>4^ ! I Sj^ 1 do^ I sr^doirerds#* ! tfl rifo ( 
c3sd?$8 i tfjaesbs&edoiie I! * 1J 

o x^oio^yj^.c <« 

v 

a8? &d, do<gr*&c3* &atfvrdn&?o si 7k dotfwP*oirert^ 

»*,«$&* ©grt,* 3G^a?oiJc)F^#8 ara^graa wrtoa^spcS^rrf^ipder^: *re$FdJ3 rtfco I 

I *djq*Fa | jirs^do&etfo&t djaedo35^<3-»o& J 

i Q%?>ariZF fc 

z*£j— d^qK>adjt I rto^—j&QKjito «d ^ I a^et^t—l 

ara^oijaFS^g— z&jttvzvdC wc^ddja yd I dedesp*—I &/atda- 
^edo3r?=iT^r\ I * rtSo—ddadjscfc. 

11 ySiKXfJr <* 

dp*^<ir3 yd •Jiydoc, s&{?3S>rito, ^iiwi^zip uda^dtte esd 
dedlrftedtf ^fdasreds^r* dokdjadi, 

English Translation 

Sage and adorable Agni, come with the wise and early.stirring 
divinities to drink the Soma libation. 

u fjScdfcnjokrl^ * 

c* cS?d^d^drS edits ilraSart coodi edSjsd^ *to*di53^d:>d 

^ ^ o -V 

tfttfod; & ti'A'tiv tfTvOij^ ZPj S>F*tersft;i 53*>.g8tfSrt>rfO O&W W&d tSedJ 

rtvad> *icd3 — 




660 


[ 3 jo. W. 9 . V. sL'a. WO. 


?v"l) Olj tS Spi 3 ^Sjio 3 c 


as^adft^o scs^&oc^o ad*re«&c&e gsr^as^ri^ddorn) arc,*d^3T 1 
ar»,Jq!Frio ag^stitso w^ra^Ao boJ^o tfosdesdo II 

(ai>. do. £.vn-o) 

' 5i0 ^’ ^3£jdckcacb e*A^ded3rto, #rt, ^»^<af 9 ^s^cad^, Aatrfo, dod, *iou ded$ 
rt^cto, srs.tfira^dS aocfc stad &kkc&: bs -&-?£) gSctfo?$. 'ad&cS, 

4i ded^rttfgotaft 53 ^3swauc$g> »f^, tfijdskp dL^ doW d?d£rttf£^ 

s»r\ dj^a 'ad. 

»J 

ssv^&of ota£,do^(3? dqn>3? ad, borioA tfdoio! agpsdr^w* I 
sr^tfokFtttfjS&^jre Sodded aaoiosjo*, dssdoixa esfcaa^o II 

(afo. do. »s.l£.o,j>) 

aoto »&&£& eA^riWIrW^ z&f trzvtiC gs^toroctad astataj ero^rrend. ahtt^tfabr 
ritfrt ur^c&c g^d^syshcfcjjcSoocteja, akts^d:^ saj*s«reeri£c&e xs^do^srsrk^jd 
Ccdtx» tt^abcto^ ofoK^dotfJffawsad sja^svswcijg d:$fc wa^dawtajda d ; fcc3. 
;saj\o3:{ *ad. •addD^ vcdSTn^ stotogCdofc#} dpdFdg ga^FSsk^dCori tro&rac 
ded^slua s^&va^dfdio&i; wddtadaA.dad s&rad^f wftda^dood xfo^ajp 

B^i*r 3 Vrf dcd$c&c aritfcsJsfo. uri cod a^tfsjsadjD *? ded3.1$jadd oke^Stort ws>da 
>ta?d}i^dJtoddei?ock w^ofo^. sajtyFAd. 


» *ioJoSSir23* I 


wcrioo Aats&^rfojs Jjo3jaes53oi)« rie Az^ie i 
&,cdo <sjoc33,c3a CTsoiaie n v 11 

It tfdKBdg n 


wcijc l fwstei 1 ttfitai J* I tits I eitoi, $ I da | fcii { f s { 
&,o&* I 'aon^oli 1 atob^k II v ii 







e. v. s?. su si x. ] 
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■ TOOjilSipSjijQ II 

wodoo jgjd&Qc d^rsforS? fcQQdo^sfcj® ^dj^edija, 

&lftes$5fc<8 rtpj* »doS>* ara;^* ads I ^otori* I * *$*ocn,o& S3?afcde 

sJ S^oias I go araako b8s 'sod^o&j* wrts^gaoa g?3$8 II 

II II 

TsiocT^oi)—'aod J $>rt.ft I ss'aokde—*yso&>&rtj* I l^olas—gjjtdvaddsdd I woioo 
fcfceda*— & &3fs±>3) I tisdoja—trfduasci^r&g I ikgs—foodt^lb^ I —&W& 

sB^ofcg | 3 id St^ic—giott^d^d, 

4 « 

•aaod^rta, ss^oi^rL« ^^vad^nd & &ae:fc4 tfduaaota Aac&d&j^ footed 
wdoifttAdad add* dadd dsrtrte dii^dg feorftj^ &aerfjua3jakg giow^do^d. 

English Translation 

The Soma juice, effused into the Ladles, is poured out into the vase, 
acceptable to Indra and Vayu- 

11 &3c*£i^o&ri& 1 

uto^tt 1 faesfeoirt^^tiguteod drid^ 

2ooft 3rtodwsfck. y ny3e; a©cb aSrid-v esfi^o&ock aSfsPcS. ‘ 

tse^okodd tftftpsrtdg d:c^d§ ^d«?dcg rid,a*>ftdid $6 o&», rr^ddodd ftacsfo 

yirWrk, 9&,abot3 tfgrfcSxOU^ ww^d 'a&r^scb ^3oc£> c£e^idd:. & n^ddow dg; w^d 
d& dd^Ad^ ^ofcg kackfoi^tx* s&tovasftthrfcg rboc&tfCd tf*2ddgd*$ck. & 4$p 
?|c^d5 Griqreartd?^ efioia^cte^A trcjfototAzkd 
(Pestle & Mortar) aS^eC^did). T&qredosnft ^fttdvid^od Aftcsoddd^ tsa^ 
kofc ModM^dV^n 3* s^srad ercddsHrisSt aSsrajAda^cb. dc®r^o$iC 

aS*aSsreA tfock ueb^tb. t*dd A wdws>A ^dd stertrttf^ »$a* gxEbrWsfc^ 

ero?$oto?n:ta$cto twoib. xj^ e.itxsaA sbz^dg rf^33l\ta$cfo. tsdd 

&"3 Afit&virWfc «&>, K«od *&o> eckdadetootfc dslf3?n»&fl srcd srenebjs •sd^efc. 
scab atfsred 3* dodri tfioctorWSj ag trfs&j^ct aew stoSod £c$Ft$&d. 

& a& stooft*! *&;& ab^ritfgoixfa ( aod^&& L 3333k3dci\ &*t5k*n?$ 

draefo: oi>w qto&irt uafitfoch zrs^Ftal *tooSd sfo-^dg sssofoisSfh^ b^§fx> 
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Oii CS Sp*d d C So STcJ 


[ s3x>. a. es. v. ste. sir.. 


£>^od3 C&K d£ jJjsd^ e5^FrS«CiJS Sldl^G^riEorf 

^sc 

•sodififl tslokg &wfaoi& aw.dft L.IJ,ri ;ta*d^dsteckd3cdtf difcdsg. 

* SjdakdO :aed3 sraatodedSoto aSert ^gkk&scs&c^^ «a»w &£ai>dO 

oifltotoCi^fwSg sfcsSFtJmdSMS. 

5^ O^sL^f^rt^oSoe rf do&acDdO&c^C 3^^Jd03 fctSeok- 

doaSo ad^dos ksSeokSo^ayss^dotrioo^ 3s rto^da&ogjses^i 5 ^ 5 ' 
«5o5T^doojJt>ao *J ofat rt en^ed,* d a^doi jtosdo*^ 

3 w&djaka^Qs^sirasSo oSor2^08p^55T^rJ^o ^o^)»3oor^o d,#s&8 
3^^,dd,8-?^ozlQ ; isqj I 

(o. u^. r-m) 

^pdrd|j £«fd«>c>d dtodtik^cda asSf^fc 3;&jg cto&i sfo>cfoj 

s^ddd^ drcdd^od^ »^d^c&75r(e;o «rf sdtfO &>& Ji*sdo:>, 5R-di s£»d?Ji s^^djad 
tSf^od: ^tSrratfo^sracdo^. adoiid) oired c^lahgaiija s^qJrsrarid^Ood ed$£>&ft 
£?e risto&j»5tWriraa wodi ^od^ soadck. a=5cd3, <5^d^dj® iooc& jj^Jrad^ 
adFfi&^es. «dti& fid ddo i&sdsjo ^jsedoas^drad^ esoFO^ddj aodo. 

sjrt i*odi dtfaod d^sddOdid *klivock Ladders e€>&d t^cdo tfettwodafc 

W Ip 'n —* vj> W cn 

s^gdcrejte d-'sde** riaj?>&*dd& rfddfod: <aod:> S^cd: 

*7Sft}3:>. 4i ce£ rtddda drfyltf da^dg ssc&^Oolnm stodo; totstaft'&g^ stodsfttb 
«aa&> Eu^ad#, aja&s ridb^otfew dedSri'te fetfsaudg kdwo Ds,dc^Xddo. Lctadg&d 
^wt dfd^rt^g srjoteaj) stoocren ^ard^dd^ aSeodsfc. aod,?fc ssoktod 

keejrarid&oS^ week <adddc&drredd'- esdo^d a©d,d 2ooi3 Stas^dckracto, *$dc SoocS 
^£f&d3ri£ft Lawodi deedft. wd;>de>od * ded^rteo 

«^&hc3ur> d:^oc3in Lfc tsakroOofrsrink. 

&£€s53e&czSjSjg s-scxioooljjdjj ttafoA$A 3dj?fc doad^aS 

sSei d {85^*w 5>3dac!53o^5jpet! w «^&J?a aTAso^o si^sqS^^olrarf 1 a 
<5$ A io3«o:oo ^? s ^^5w^oln>d*a 

S3fcok}5&* ^dd -soddrs 3:md edt€ ^ o?^ dddd domddcbiO^^:. 

v> —£ m *w 

syscd^d; s3{d^r, Ld:A diddd^, ^dd 2»oad «cd.d> ^ .asono^js 

d^t3^r\ &oi>rs~$ote>rbd;&. ^fst-d^ ■add zr&fa 

ro 




v» tf. SL. si. :>?. j 


*^<d*o!oSl 


m 


wdcfa><f\fc sreojtojaddgo&e i-3d&. udd/s s^ccto 
koti^ s&i# sigk ;kwd:d:>oi>:>d ?tot3c5ak> ^raodw, wrt aod,^ ssic&od^ 
s^oiwd?, cJ^^^doD ^OAo^o-'a d^oaifkdjd^* tfd^od rtdoi 

jpiafc *«,da wotStfsQfe,?ra. {d^nrir £drt$F, * 0*3 TOjjfo 

da6tfc& tsckd^ do333a;&&fre ^Dci^. w dja3d\ 3e$ sraotasi—aod,???, 
c5i?& d.u.sfclS rr?ddja d^oninoSx *&£&. ydQod pi&awS? *jo&B3€)aSjirt.>;$ok- 

•J »J Rj U U) 

rijqJsfc &raesbs?dc$ ddfa a^Fd^ Aodtf:>. 

tfrt xiodj^—tutf,ccb aoircadd t^rspirt *3?d. ;&.rads> epirtrttfg addd^ £e?l> ^fidotfvft, 

cifjA ^cd> epindd^ ^7itj ifodi sdtoj i^d, oSsrodda <53*8? 

d<£-^ spirit ci^* ^tcfc&^s dxiddO luccfcipirfd^ facto? ^ofr^dg a^dd?. 

wrt asd.^ ssicfc^dd^ 33 ^ 5 ^:®^, drtrt dusddfaod^rt^P i3ed. 33;?? 

oiran «?odd ?ji^dd^cd?ipirtdd^ faU { S sitf;. ssd*i*dfa 1 ^ 1 ^ *?cd? ittiv:* •reofa'j) 
assrtc&c yndsdj esdfaj&.dtk. ud cod »od^ofcdrf,dd£ ^odd aod> d}^ sjiafc? 
a?^d? fa{d?5re?idjsd?d 331 3, ^g) aod.nirt ^od;2pirtd£, SDOfoa/t ziiftfoi&rtty 
•adzS^od? d,d£ oirad&i^x 

»J 4f> 

s^ rfa^deod^oixra wdwodoarso xsd ^a^ddof??® d 

otofas^o tf$z <sod,s3io5j^es d,#d^e,si0 ^r^dtofscl^da^fa 58 
rt S3 aad.&Stdrae rt a§jae rt k crf,3e ajdri.ad.ssiofodi I 

v v u £ O *> 

3i eea acd, d?^ «nota«$ dsd^D* jJjjFod?^ rtd^ ^aFd^dedd?^ d.s>do? to&dd?. 
asdd Eood a?su.dd?cad? tJcd^D^d?. wdd &d£ taS* 2tfc$td3rW? eoodd?. ydocd & d?d3 

w> j <a 

rttf did^dg *?ddi d^FtfwC crfjad oc^d dtSdd.^ u fjSfcdg °^ddi 

fcJDgFOtdd:. siodd id^du^ gsd^ss^cxlirt^, ts^o^d ^3s,ddicsd^, adcs>d^c3 « 
id^ Ao?d^sje)^ djsde;^ d,d£criic»ol:D<a:^. 5y(r^ ■a'Audi d?dlr^^j ^?o 

c <i» to eJ 

stodid * ic ^ ^^ds^i^add (^od- -a^d^ dedirt^: uli.rt ?5eo 

djxa^d j.di^)) ?ooa^i, s?d &od ^od^odidrijoddO -scdj^ri c^iudg u»odi spirt 

cdJiiS. r§j«;fdj^j&ridO adj^dj. 

si/ 

s^d^ctosya^ ^od^oai^ aiDd jjid^S^l 

aoidaioiidrt^addg a^d^rt ero^dg ^odj2pirt^d:^)drt^ oc^ci^ a^dj^oSiod ^^d; 

\£# 

diioO^ si^dg^odd—?5 a? I (»ii. d. v-vt- 

\j 

3) si r^ojidd^ '$3d ; *nd$? ^ c ,j ^t^ard d e ^ds^d:ddi. 

•ag <&o3oo&/ 3$ ssia3jaes ^osj ?i 0 ^duddo^ ( 51 . 3 - 33 ) sjosj ts^n^ HtCdjidedd 
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[ *fco. s:. es. v. sso. 


jC 3 !jj.. o-*^r^ 2 *v 2 « 

t T 4 »?isc^ yd tod *racfcodowoqld<^ stettak^do. s5;*£d 

£oW dd;$ SS3l>:E£ed d&^cTSd '5».od ; ?fc^ stea3d;d)ek. tsqre STSoiwo 
do&otfs (&. us., ^.u-n-rj) ;&:>3,rt£) «i fcdoiidd^ 

•sed^d^* aosu dw ^ s?d$o&&ri ©odjda aod^c^cfc^). 'aodsfc ;ysak>art 

^•sd^^ridOdo^dOod , aed£r( d,#d:;fo(dac?£dg ^sfc^FoddJ^&d^dodi Tsdccd 
dj? 

axr^crs tf^fcoF tfdirs E^o rf,oko4 ^0*o3o* ^ rtcrt,*©^*-^ 

5dCj&#e53d)0|^53^fl©V3»^f< O&dd Vtocijl JC?C$Gd tfJaSvfa^dttOfoS* * 

(»• ^h- <r -- r ‘) 

ds>e£ dKd ^>?ioo^ddj, «5j2f^djdaB^dd> C5wd mTsddff d^«;^n>n sdddariidd^. 

' •- C o BJ 

c&od dS cSjs^o^dddi dqSntfS ?nd$c&> Jtockaod crf^dg 

da^rttf qS-rjartv 1 ^ y^aajfcdd;. e 0 ^ ttejSufticrori u qfearitfO &,cd; spnrid^ <aodd 
^odo yaridd^ ^d:<1 xjs^oiitod ?72daris?rt ^jsdjddi. 3* dd ^oi>; dac^d 
aosddfl cto$c&£d. yddoi d?d$ri«k &dF&&c£ & x^rokg •aorijd: jn-odMfcrt 
?72>c£oSn>n Kd3^y?y*rid Ood ddroCiO f.sitt £ dd:^td:^ddO sa&qrsro*^ 

'sod^d tpcrtoxoi:^. 'scd J ^£i ^ t^^reddd^ ;rso£3:>afl R*d£oto?ft riVXdcfc ^odi 
oS:^. 

—^ 0 #C-^- 


II **o&>32333<? II 

stukIo^) oiraSo a«3«5i« z&ift&jii aS5j.ckio3o? i 
&Wo> S$ S)Oij8 11 a 11 

» 3C C?*TM!Jl fc 


STZC&fcS <34 I fe I OdJS)2o I atio5o« I fc»3^£VA I 365^8 n - ®£ol>s I 
fcu I fctitj I I utp 1 djCioj II a II 
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s«ol>sya oire&eS^ar* ^ v |^ ^^oSossrift n^oios^tf^cy^ I 

*^3© it I 53fsoicsc oiJ^So &e3o3o jyaolfc* a&ra&o &3^ Ed <&4 d^ I ^ 

2.-00 I 'aa il 

rte swoSjae 3£al&t s ?^3 otafe Ee*o&€ oia 

»i^E38 &,$o&dJ3>!*ja« ttssfjtrotfofet B^crsF*,* oi:Kstoirecd> *d$fo I * rt* e it 
XztK^oqlXjztS^tizt&ofczzsfy &rces&©gfao fcw I! 

« C.fiTCPtpF 4 

SS-iS^E*?—0jjtidJ3^£ e^-rtjOOdJja I 23*Olfc*— zzoix>£( I atfs^- 

nrioJ;?—afo^d^&F&d c&KdTa&tej* ! d,o&8 t>£X I Ee*o5oe—*sdd 

tfgwz^n I & c^JDto—dod^so I —&$3&&5«:d l «oqH;—&&C5kttaifcnd 

I &&)- 3&$zteit\ 

* « 

abwdJaddO s&ri.g w^a oha ii &>d a& **3*>ofode, adft^dftFSbd ofcisdjs&tert 
atad^ uffi ttdd $h£r$>^n dshdradi. e5$d:&5c>d fcraedadd^ sja^drack. 

English Translation 

Come, Vayu, propitious to the offerer of the libation, to partake 
of the sacrificial food, and drink of the effused juice. 

» Retort S?j “ 

53 ^ 0 ism olizh tax v, oci^di. d x d ,dc^ cdttjrtd d^dcSol ad* d.vurt^- 
dso^ddd^djaa^ sscj^deda^sred ^’dd ( dxfidi sch^ritf) dj3dw<$ofo Kktfj<3^r\ dQ* 
t5?€oc$: «j^o»ofc;j fJj3 xjsJ ri— srsoii^ KJtio SJsioii 'sljfTrs sjso5js< oire!o i;ys 
E>a <s» cS d 5 ^oz: djs^aod (w. Ji-rio) ?J d 

So<dwdd^ ded3rfs€ ua stadcu &K*&333d dJi38js ^ u^ddja&fod 

ado^dO ?rsd) sector, wda&d aadeicfc^ &:>ad ak*,d ft$?dajaoi>rttfg 






[dao. m. e. v. ar. 
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H ^ofcjfT*Tft5J« II 

I I I 

's od,^ ssroiasSsj^c «03-sf3«io ^{.srfoadrqSs 1 

folios n t 11 

U 7jC3xK>& U 

rzotiji I 23 I areola <s!i i &3sp, 0 | ^oi’dfl'zo I I «3$f ri$ I 

I waricqreo t I e$ I II k. 

■ «reoAi»^)n;.o ii 

V 

*l>*»«*i 5d,en>rld;^ tsoe^« 

dortsa* I afc&^a d,qSsdj5o B^odjso syssda^r *>a3 rtoarsrfofces*1 23 

'sod^ ntD^iS^o jfoarast>»o* ^oJjtsd^iaro 2^* I &. &-oc I rs& II 

a6« 3^0 ^oc^d^syxo j^dSjiS r^keaipnao *!o r? eradiates* era o 

;toss3ra<rao hz&o ttct&rtrifi I o&jra^dssdo **^*5,3* rtjaestodans* £»3$5i?r?>o 

I idqiro *j,oi}8 
J?*3$8 I 0&C3^ I ad-O^JS^s?^^ 3 ^^ II 

II iri, A C0F II 

s3tD!L&$— ^53»o&;;2e w&t I ■ssdjste *>« l jtoa-sjrao—bo&fcdash 

ifcd I &3$rs>—3* I &eSo— sra^l »drqh — oSj^r^crcJsa ec I — 

kc^ok^irarick I 97$* —Se dsrWgj^ I wasSsijre©—£?SXC I (e racra&ori) I aloio* 
t^tp—dricfrariauri t>£*. w^o. 

11 *> 

, ^^<oJ3; 'S 0 Cjj ^jJ5 XjcO 2gO& n d- S- ??. i t '.J^dr* cfs) ^ 5^.’* ? J\ 0"iJ I \ 

s eo. &o?n>i&j*<rartcfo *» drtrWsi^ rttafco. rad?®&od d^dijsifcrari & 

2>6;X< Ur- 0. 

»j» ' j 

English Translation 

Indra and Vayu> you ought to drink of these libations: be gratified 
by them, benevolent (divinities), and partake of the sacrificial food. 
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*iirt,(£5^c!oy- 

o 
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i i 

ctartd d^d?5a3} 0sta dio^ritfg ScC^s^okd^cad dioif, 

rftfrors < £od ) d aoto 6s ai>^<i^ efdd diioS^ riis^d rtora <stoc3^ob dow 
itedde^. acdd 6s ojdch atobjrttfg djadu^o^ oidd^ok afc^frejv 

(^dodd rkfc& sd^rtvk) iftdrijiovh dadtS?^. 6s adok;$ y^ejaofcd ^&to^d 
^od,6 snafcdssrso c^oS-^d^aio O,: 3aW Jto^acd (e. £..oo) 

adsterandidd*. 

* -o- 

« <oio3ra«j5d? • 

sob's 'siocj'^cdo jjsaSo^e j&jssdjs&se d^ads i 
jidOjC ?j ccJooa %o^^js$s$ d,o3os 112.11 

4 ZdKZtt « 

lfojSS I •SoST^ofo I SiTO&dS I &fc(SXK>rt8 I d£ s «&d$ 1 
^sd^o I d I odooi I fcol^ds I i d,o!k? II & II 


1 WOfcEStjSfc^ 


o 1 


’aocr^oia srao&ds e3 tfjasdjatfi Ajudx* dqr^b&ts dp-^oSami &i?s 1 
&$&s?s 1 *037 sG>3tss l 3* zi ^do^o rttfro d ddg <ad c6e ^od^syaofoja 

oiws^dasp atoo* ^oSjaesf^^sFtS li 


H ^jiaCC3t>?{F 11 

nsiosj-^oto—-ao^TT&Aafcjs I srao3od$ ^—sssdwarvarv state xs5 I dijr^id:— 
d^aaS^^d I &rc?adJe»fc—Atetdaddrf&l itaasj—«3C5^s*oi« 
flft) l Xoqid?—ctortd; I gid^o d—o&rtork sScotadoS I d,oijt—dd 
djaskyad 6t I ws ? ofoa3—es&daod wri^d 


•J 2 pT^ 5 ^F H 

■aod^d^ ssicdwd^ d^as^tfssd jfofdadxSrtdi jtfosaDsfajsftfS. «a r <3, 

'aoB^syssdwrt^e, Marita 3rforf,d?dfWS surtax h dsctaidoS 6s &teed}drtrttf: ^d^es^d^so 

sftrtaod stata wd^d. 
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[ dio. 5 ? tf. V- *>JS- s^r. 


English Translation 

The Soma juices mixed with curds arc poured out to Indra and to 
Vayu : the sacrificial viands proceed to you as rivers flow downwards- 

ooca $f\ti &3?*kdsis5$h A 

&^r\ d* aqtesri (d:d } 

sot^a^oUi. djatriadricS dztfobfy 

bUi, tSd* 3ntftnctx$dn ercekh. dd3j s3d*h;S a53U> s&nrie^ci sorter wld 

aborts gfodo. echoes oroeci^ tfdfcdori foesbdd^ rta^dsSocto, drarid^ tfetai* 
£j@es3.>dd3, CjC^SdsSodfs, oii^eptr^d tfdfcd-isd &at;d:dd^ oksra^ddocis) 

Cjs^ *az3. sJjsddd^ »id, .toad dor^ddoto &*?.kddd^ 

t5?^cch •so^srsodojrt^^ E3,$>FdeDftuj. 



*«^SrS s «$cisF:3«$d^ J ^ra.;So3Js|)w rtwjts i 

i i 

a o&so^rt^ «AjSi^3? dre h«jii 

i Ztinzdi ii 

rtrttwts I I c3$s3g^8 l I ewtfwt I 1 

W | oSJS&o I I 60&,$Stf3* I &£? I dfS II es H 

II TTROtS^fft^T^C II 

tfttj5SjFi^$d$rsS?$dod &,oira L^djaato I ts a.no I «a II 

38 ? vAj ^FdtFsScgtSerdjB riw«ft 8 rfort*i ^ 

rttwa* rt*fodfc,€*i ?te f « oiJsSo I ^rtk I I e^gotor^,* okrre 

t oiocr^ I ts^o^ofcri odo^? dskS? gc^&j^csqpafrdg dt? I 

drio^ II 
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t5,yfc? I a^t$$-dd^o«>d 1 dsdstfs-dsdSn^d^okr* I rftiAl- 
gja&rfjacdd I I srodJ^a—5A>3&fctdtao3fld<5ak.R> I 

dt^j^rfsfc^&^actood ^ja&ddcran I « oira2o—dcfcdJ^rij I »a,d»*—e£,oko3 I 
3&Je—dccsa^srsd 3* ddsod I d»—s&rdd^ skaocb. 

«i?3j e>/\,cfot, ddid^ssd dfd3ritfjsd3afo;a tf^tdedlrttodfSckra, sru&fttdta 
o&adcSab* ddred&,?aotocd ^addr^n dototod*, dozreadsrsd & driDod ts^ckeS 
aSdrd^ aoj?cd->. 

English Translation 

Accompanied by all the gods, accompanied by the Aswins, and by 
Ushas. come, Agni, and, like Atri, delight in the libation. 

u fw*s<a«:c&rf^* 

oirarid dijadSak add d?n>rid^d^o^dd?iJ3ud€> ^edi d-^dtn: 

rbd (^ ^^dtx, f, no 3o3> afctkjri^) a^scStdSrttfek^St&fc dad*5wd 
^ tfd^ojid^jidj^d— d«u&&Ft5,s$rtred5$tk* d§ &jOiJe> fcjOtoda aoto 

djs^aed (2?. £.r.o) ad^^hifa^cfc. 

dt&sas_d« oirad^do dswa? daStt-Q$dra(c-. r-n&t) ddJsd&^S’&s 

ofoa^dek a©da ddrtfddd^ rfeecrcS acd<3 tsJo&g&d dcdJoSjadd dddjd Jj^c&aodt^ 

(d^afocdyja) ddirsdasdu^ d&^fran ^jed^c^oj^. & 

dfd^rtoa da&, ^djsedfdlol^d^ ok« trtiSttfocfc esf^ofc^ ara^FdtfaiVl 


H Xo 8 o 3 TO* 7 T$S * 


^ajsSwra^rfCows ^ 9 <taat &s?; 3 ate$ Sates® i 
a ojjj^r^e it® urn 
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n u 

*s«-rc! I ^»?>.ddowt>m.o I ^swjtsl Ttosi&erf I *)io 3 ? I 

V -• ^ " ^ W 

w I oireBo I w^« I I *ji« I dta II f il 

• ^T oiow^rc^c n 

d^ fid&>edds&>* e ^g5,| || 

ii CjAijjst^r n 

I &;3^d:hs3&fic>&ri I tuAi— toadd 

c36/ft O&Jsl I J^,/i ^ do ^ d- J&JSf do©S j rC/3 I £)3^0 ^7—i_ *3 jl/tOBiSji | ^WJ5>^— djsQdd 

frsncxS^ I w olra&o—» cfcti & dokdjtd:; I *c*naifc3T>d$* drived I *s*.d«*— 

TOP U -* 

t$5.o&>oS I dw—ddrdrk, aSjaocfc. 

*A. 

I «jl<fc 53T> Jjj F II 

^ isr^ c5:e, $>s?fc &:3^dcfc?©i5j«oartj; &*?d:>&aoart,fc »?& a?!jsoarte tf.raadd 
f^ft & cdoK tK dsfcdjsdo. *o5n>&tod # dtf&od « 3 ; oko3 d^Fd^i djesd;. 

English Translation 

Accompanied by Mitra and Varuna, accompanied by Soma and 
Vishnu, come, Agni, and like Atri, delight in the libation. 

ii &g;d&?£oi)ri& i 

& £o$^d<kfs>db, &*cd}dedi», »3&. aotj d?dirt&fcd{8 sb« 

wddetfocb al\o3^ jn>,$Ffcc$. 2ooO^ sa^o^f^ s* afc^goijja £x*o&$ ab£ 

£gofcri ^8 do&3 ; r\d. ^srend^docb dss d§ ai^rto duoa^ 

di&rto u^dpd^ wdad^as. 

• ' * 

'• 4otnW7ZK<&t M 

1 I II 

xJwjjOT&^sSFJto^s xiwjseoa/w ^oiioj35 i 
» oiisa^e dw ttocii 
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4 i 

«sttJ3s I I sfctrc: l 'soi,** 3 * 53T05ws-a I 

& I &!*>& I ssrt^e I I >fa£e t dc® I 1 oo II 

M XnOOZWpZ^D ft 

ds :d;&rta> K33fctt& tjre^dd^ toSa*;. 

p juji^cyp^f » 

esr^ofc? I «ai 4ti «—sa^&ftoarto I sdriatps—dskritocarto rfw^s- 
f*Jr S&nod: (djd^) I ‘acr5 j *W — 'ao^r^oOHia I SDOto ?T«>— iroaiaa&fcoartfl I >$ttJ3S — 
*j*add?s*i\ckft I w oi^2o—dotodjack I ^3$—a &G?daaod I 
^A,sSa*__«^o3jo;£ | dc®—c^rdd^ &JSOC&). 

i ^>«7iqlr * 

esrvc&e, »a^djaoart/s. ddirtS/aoarift ■scd 3.ftcartJ3, ssDoi^a^oarijs 

w J. 3 » 9 '-J 

^J-Eddr^b C&K 4 dofcdredx ?j025^a^c*^rf di j5jatxk&od9<&iako$ ao^F^^ 
'jst ■o -' 

English Translation 

Accompanied by Ariitya and the Vasus, accompanied by Indra and 
by Vayu, come, Agni, and, like Atri, delight in the libation. 

sb-MS wa^di, dd;rWi, «cri>, arsoiu, ac*j dcdSrte^ tf$3dt3ei?odj 

er^o&gj^ ji^Jatohd. s^rstaa-sb sfefrrttfo us^& dedlrts* «£ab© d;d,3ow 
rt$ rfacsji* 3*. edd cod,d sSxid: *3© do&ysr^. 

^do!p?_wsf®, docre, asd: aSetfdadoS dabrt&^y 

dod.do a$&& ocfcsooa, ua^da sft&dsfe&oa desd^ritfod} djfcdc^hcn* 3. dwd,:^ 
£&sb $* &5;$stf€> Ood &dd w^obddx t3t$ doddFd© ada^cRri^cfe, udsed 

' <V> <v^ Q A UJ 

*© dxbrte as^ojid^wa^d Sagafedolr^ adod^rt:2)dj. dd;rte a&abd© aio^a>— 

sdrtas I akS^drii* 

2|} Xj"^ ^ I r ^O dj^€ Si JjO ^ »F d *59 & *j Si Jo 1 S3 3^® I d^Jd 

ea^dS^o^Jt* N (£. r-!>—. vj») 

[37 1 [ Vol. 19] 
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dXortSodtf atodo? codd, Tifotivn^F&otf dXorttf ^cskwakdo. 

oto&>dX$e dXart<c2Joddo dx dd>>, doXodo;! <asjddo3 rioXodda. aodd a$jj> 
^&oi>0akj2 *adoddo. ydodood as? d&okOotaft aod3 dad.c3DtfX,XFrt$3W 

^r^dn^Oojo-^ sr^&Jidod dfd^rtod &od 'adotf dXoritfodo ^Xdo. 'ado aofrt aow adok 
«fuc3^drtdxw^ 4$?Xoddo. d?Xddo aod6 dXirttfg ut^do aodo a£e^ 

do^do. yr^ aodd cdoss^r^ yq£j? sa^raar^sko d^aoiog ^^^do^dOod & dXort^o 

d &at*TD d dsd^ri^edo d^waoodo. y>dcc3 -acd,drc ?3?Xddo aodd dXori«£ t*ud^. 

v Lp v> on tJ 

'aod^^o doi^doT^d (ycsogJdfdSoSj^d Dod dXorttfo doq^dos? d Sed^rftfoci? gB(^^:do. 

yfi^d^rtert dXd? aodo otodos^dODd^ ^ ya^ d^rivo d^7^dd£ 'ado^dos 
dojs ddoritfo ck^d&alrttfosto djta^. 3* oe£ dXorttfj d^af, dot^^d (soXo£) 
d^sredrfSow do^do T^dntfgok.? (&?e*rftf£>oka) ss^&fcdoddo. 'sdd^ Xdo§FXoi$d»^f\ 
X^i^ddo— 

Xan? ^ dess?* Xadijrs ytfdor o3j y wno^i Xdd&odo fttv&m I 
ttg^oXs dk^-aoX^ ai.e 8 je^ qSX, dX^p? dXjs?> I 

(a? Xo. n—as) 

d3to srattX&okXcka? (to'd oiottodred) sys^dcfc tfcc^Sc&kcrad. doo^dO dXori^d^ 

d^s^d^t^rttfodo X^AXe^ruS 

s^odjs dXs£&' d:>X dsss? erod'sdoXOge dowFcdooX I 

^sm^jO d-fc,e#r d^XXj ttrio 4 3$j^e Xj?s 'sXj r 

(do Xo. l— ar—a) 

ao& sk3}d<§ dXori^d^ S5 oXot£ eqta doq^R^d doX^ d^ae^d d?d;irt$odo X^iXsrftd. 

eai AJ ?—oirsXjdo ya^de^d ^drdddd^ & aSetfa^d— 

wEa^s credits ds?imJ£e JjreXo etr^As^ssdJsasagfS^ syafcie* 

d)^ ?>$ sys II 

(t>. J—nx) 

ya^di otod:? aodd— 

(o) ydX, tsiA yda 6 ; I ^dcXodddo, ^Xidddoy^y^rXoddd^^d: yaX 
dw#, yqiF4* add\ (IkXodddo aodd, d^rs^-erjd^ddo^ dojasj^ 
y^fcp&ddck. b?rt y^rX^Wj srvd^^ doe^d^daod s^^cdod^U^d^do 
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s^ck. sfckriDod ridwcy^atsc^doforteod d4jte *&&bd 
;JriOod wCi^rSodo sStf d>. 

(3) tfqSsre Sfdd^e qjurta ^j^s335iD I xteoiiF^fc ercdotad^dOod 

-sid (sdocrc.arti?$ statfmd) dzJ^rtd dj^idd?!^ <$nfc <* 

d^ddd^ w^F^sJdOod uad^odj a&ddj. 

(*) 53-3 I ab^ esqfcrs ria^tx? (d$jW 

diisys) wdox d.si&d^dcod tiW&. 

(v) wqSsia w&Ses <&£ a* I 3?ddJi3cdjad e5&3«5{&ak ?$^?R>c&dQod 
satf^odi sE&b. acda ^art^d sfoaer^n^oda^). sj rtaokr 

dollar odj^^tfsya 'asgrWO oi^d a^rdr^dto aWw3&dx <sd3 4i 
&ij^dO cioto watadtici djOifefrtataidOod Eg dt^;$ ano&F 

»sjd *add ifcdSrttfrtja e^dtofcidS. 5&£s3dd? ds adokdg— 

addo^arsdoSj d55d^cT»5d«»0^d^ais & do3ja« ^dc4 1 
ddisatt^akrsl^ d^ ^rtar^otf^e* l 

($. 3 —ra.) 

wa^ddsrad xk.An'tf; £cd>, dd^re, sscfcrdjs, dg, #ri, S5cd *)cw dcdSritfrix? e^cto&d'd. 
aodd & cSeddrttfcto^ ea^dcdo ddofos^d aodo a8e<> erucraaSdrSnDh— 

<sdja Ad &ft^$$/d A e ^(Tajj^a^a^e aoaer^ I 

^Eiiscdj &alr^5 *okrd;i #rtjt$ ddoi&te dg^e ssods R 

(sd:. do. 3 —3£—n) 

aow di ada^dg aodardia, *£rf, 9333 , dcacs, d^ 5 <*$02 <aoujdtd> 

w&drdodja •add* &<£> d*ao3:cd/s adoxcS. ^wt)c5 

O m 

^ya.d&taolfcs? I nt>?frdd v 3e ! 

(&. -s—r.s.) 

StovSjd&cadctog e&a^doda ^ortci^OTrtJSJdi. evaaddfSn-— 

Sr® rtss^er® J^rsrtoas vai^ jTScfodri $« 1 rti$*dt ^dd^do II 

(i&. j;o. 3 —vn— t) 


aoto afo^dg £233,dd}r9dd^ wa^deda d$ad. 'adwd— 
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[ sfcc. w. e. v. £& an 




II II 

aioqres&fk SjaoiRr^od^rfoirsSi^ I 

^)Sdrd3j)^sR) So rtrfoedok nosiii 

ii jjj&SDgs n 

I aSoqreo I | I rijs&frtrsdorfjSfrtfSs*.* I 

I dciFs I | I rto | rtsSoes&k II on II 

u ;n><&eoepti o , 

0 

aicijra^o £e3oti9Tf& s^do I 

$o?oo?3q dartre cra^wDSdatorido^ rtoridd^^s* I *ori drioo 

t$drsaae©w$j3$£^&o©*¥?> tSTF^a^ds? d. 

vioo rtdi riodeoSdcnfodFrji ;fca$otoesoi>&od tao£ i| dJt>i3$i3e3^F!l 

ttoqtottcS*# to rtrio^sto&o I I ^cTsfz^fo stf,dri»xo sya^. 

sfro^credro wo«^Fre© I dedoo wotfsjae ddr&^stotfdoostetSFdo o&i^SR^ra 
J^CdJSdotf^sSeire&oojtfrs ?J30 ri;2^«d:>§ risers rfa rt^oedaSo II 

ii h 

Jtaaftgtiod,d>*?» •sist—dod^d^di ^d^drarirrttf^ y*fcx5c*krfoi I 

(s*oko—?re;& rtsS) I dograo—stei^ ck^dFdB^rirdc^ I I 

e^o ££*•&—«*&?to&;dc3^rte I j^dd^dys—*$s& 4 srodyid^ djd^ttoddJMfedddA I 
—2fSoo?Jdd^ I mtiwi —ckl^woijk^d^ tlp^A »oakiddd-'a e*d woqkritocartl 

rto rts£isd©&>~ 

i ifi>jz<i$r i 

dodjstod^d© djartFrftfek srs^d^sA e^o^dei *ao oi>«^dr 
a £n djarird^ £>^&e>d* w^xtoafodoysniO. c3d^ wd?T5d& d^dtfsd dn&dddA, 
tfd^wodh^d^ tSjr^A »ocfoddd/s wd wozjfort&Goart <ya^ ^eotfj&sfcdos^rifi. 
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<5aw StF?f , aofc£,£odo ^?&fod<?ouadcif«^ £dOXc5. Tagodij^ zid ds«>3c>Fod 

tfUo, cu^ddd c^d^dF^dau. *$. s3{. s-f-jo daojdg wairt ^oUj^^dod: 
atfXd. 3-j>l*o & doo^d siis^d^ adC&srsri zr*c&rada «5dd dci^cfc^ ic&u 

^iWofcadc^tfd Se^d^dc* wstf* yfcJei.....sarfdotf-Sttaj^dos I 

1 qn>tt w?d 4 3J» «i I tfrtd I *od>£ o&da^nfo^^sis I 

(3,. w. n-OA-k) ttficfcdoi. &£<& eald^idsb. ££kcjad. 

enjdrudoizdjsa^s (#3i. d. rvao-ns) ; eAjdds^dTfs j&ac^: (ak. tfe n.nfn.f) 
^rtdjSzws^rto ea^rtja a^cna^d^ aefcd. wa^ecd-^xid (tfa&s^FJ^d) 
tsf^oke wo^Ccjdg *j3c^djaddO c3?d3rttfori jto aodidc$F3areAd^dJdtnjoe3o. 

ofcdsdsrfdadi^o&FS^GSjaztos ©a d«;n>t &©d 5 ?ifi>&$?o^o (s&.do. no.es-cr) 
«d«ysFPir2E sS^s^ao dogre (ab fa. u.c,z jo)«5odi wa^d s>$d ^djsddd^ 

&$l> d: dd>?£jt$ Soij^e ^d 3 dJ5 (ak. do. tf.ra;-*) ersy^ 

wa^fojoftii da^.a^ <J3da^ d?od. <9qksa c5*d3rt wa^dg a^tab sr^dd) 

3sjrf3rW£ ^Qrd^ftd. (’>5. d.f v.s.r -, a.L) €e>MrtdO rfd>«rf vtola&g *od>?to esa^ 

c?ad; dcrtrSdr^ricra^. (#fc. do. &-um.v). 

il »t.a^ djjrso Jtocr^ttfoc^«ft&?;g#9 

($$. dt. ty-^.r.») 

«aow z^rftfg ztoc^ di^ tfod, 'ados^d^ ua^d rt:oL?»g d^oxd. 

dj^aQsftytjfjao do&ors d&sitoa . . Zodr^dw^F doqiotfpia 

(ts df. r.rs-v) 

Zodrs^dprapa^vd tt&^dta£oBaoeto. d&a$A.ofcdcto =^dad. Mrt ^o&rsodo 

^d?dd© ^odjsodi cassia esaato M^orte 'adid dowoqJd^ defcd. 'add dowo^ 
d^ ^ecofoiid^radg &> ce£ adaxd. 

^a$* sgs^vadta I »7iJ^sj8ja 4 5 tScsSctjtojC e^af^ddsfodsda* ! er\>2^. 

atododdos 1 tf*^*^** I Seizes I qnrs zu are 

cfoeroo I x? a^B^oiodojSs^^ I ^ au sled fa do ados I &3n v r? s f ii 
dsJ«©$s^3^ I iz$jj dt^tos© mio5j€3t>o i ^^^odod^s^l 

eroal.^radjddoi I .«rs,3 r I I £xhl esn f odd drts? «S2. 

vl ai -> “ 1 —b a m T u 
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[ S&C. x. v. &G- Hfi 


oSossdo I *r» di3#Fdoda*j* I 3f*r* a efoi^dwakriefot I a^a^j^a* • 
$e&a$$qte I 3**^ 'aod.d £>&^,n«jn: s^ofr^o II 

(^. tr^. n-n-r-o, j, s.) 

sssioft* ^^trsduren dedSrtsd-^ jroq^ddj^ «A>d e&fc ^a^dditesferari d^ 

djaadtf:. ?$ddo 33^ w aoad.di, tfatZh sad0 eruSri 3*dd?k efdsrt #-?y.d>. ssdtfa ssd3\ 
qktffcBc>rt «dd depsdaod qs^ e^djaaottw. do d)£,d> a^kdda. sde ^dad^ «add£ob 
*to ©tfoaicrert d:3^ d&cs&fo, dwad^afc *te> eod d:^ $rfd,fc, ?rs>s^^cdo *acd. 
daa^, adri^drc srod. d, o^ddo. 'add? ea^do dodj ^.Deafetra^cssS deSFfcd. ^de 
asSohdda dadqtoijac. rsdO asio&s^ *& Dei 

rt sfrdxrs &d 537^3 S^qjodo rtcda^da^ cr^ddd^sTejj^^r^da^ I 3e n^dd 

a^r&andqSs* I 

(d. irsj. L-r.j.t:) 

(d,B3d4c&3) sa^&add 3?^ dtestotte^d ricwoqSdd^ c&&:>addx urt d^dd^ 
sj^d rtq$rd^ a&&oad?fo. edd sftode ot.dy&&&d waqyars^. urt add^fc 
d^n ‘aofcdck <aoad. -sde Deiofcg va^d adcfcd^ <aed^ ^d doji^^rttfd^ 
I>e0dws&ck. 

rfado wDi^ '$» I cs^dd djssrcs rtcda^d;^;* ssa^ toJs &edo xidr. 
djadcra^-a odaoA 3* otoado ddrstedsys^ O&oi *ai II 

^d. 27^. rsr.-i-.auc;) 

tra^do dioa ? aa^rii ao^dcSi do$|,c&y£ddj. slod^ddg sd^cd;* d*s>dri£d. adj 
dtfe aa^do a djaslrt^e xteodd^ d&TVSo* dwcckdCafoi^d-sgctoori a^rtsfrt ua&docfc 
g8dri> aoad. ade aa^d adak^srsd tfipoko S^ceak w^rijrad© 3* oei s/u^^rid — 

ohdrt^ &artr$ <3j^^s^qSFo£| isscftdrf wa^q^sl wdo^stoa^. 

^ 5^3 qks3o d&?5?dodo&s' I okflj^teaStatfj I rt 

dSj^esqtoaa i i^ddjrjFo ^ddj^a^SDjOdooA I duj-ae Seoio^^l 

oto^ jtiDdlaiotir^es^cs^d^ I ^xr^aij^e ^do I cdod^^oioddicrs- 
X?aF I ir&^zizjnr p-sidi I ol>a^cS^5 ^Wt^^dozsod^a* 5 ' I 
cT»dj I oiadxfcjraoTpyso I <»\B5Bij* 4 « eOTdo II 

(*i *%. *i.f.3r.r,-s) 
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rijrirtfg &a^<to, yorid^rt^U rid^d sj^r&dck. «a^&k sschdzkjrttfa 

ea^ert dg^djsdd^&r^dcb. yrf ea^d> eotaM^rtt'^ doo& <4i ^;§ do&d^d ^ s?a^& 
»^od Jes3 dJadcPftnyS" aoddx yai^do tf rfdj? (orf^ J frisk') 

aock deed Oodtfe tfjsfsfriuja ^sdd 5 dodt ^Sak^td^o. wd^dOod o&£^d£ i^odi 

dd^ d^sracfo^;. obt^ Jeered ri,B3riJofo ridFac^&otorioctood w^dodja rio^ 
^gidred^odic^^qja^didSod ysdf^odra jJoda^rt^^cs rirfrin&fciaoriadOod 53^& 
o&ccto, y&dood^dd di^ris^e^ ^fcd:>*jsod;dood (yd^.) « a riposte ri^c^cssno^ 
»iod^ ya^^lO^d ^jdFv<f^df ^<5 r D^odj^dt^^dO advJ^aSP^j 

I ti ^dr^sTSo ^s^fpc 5^^rPer?o3j7edQ$ I 

(%• y. rxw-r>) 

o:^d © rijackpeb «roddb^sjjd^j5? sdok e^a^dtf s^ceri^d^ tf&d^jaoda (y+G3c) 
wricoaks^cS. 2sd:dood n ie ed& eJb^cfc. fcert ©a-a^j^&odd? wa^6cw>da, etfsn 
s*gt0p$ ^odaadrijCftcfcrioosfcSc ea^do^dja *>dd^ aqte*d d^fddj* ritSrJsftftd. ^ 
dd^> s-sdda ds CfB addModidi 3, 

W&3f,8 SrJtt^S* l «dS^ d^rJ^ I Zp'J^fi li^Sfl^O I e&li§j3_,t 

557) I sg$, 33 - 5 1.^^sdj^aitai^o \ 

deod^FP5dJaa^3d ; s-9cy7)& rto^oiras ^dca I gri^g** I &*,% ddora- 
w^otoFsJja^ qlrirogOrfT^c* !l 

O -»-f*) 

“jJairi.rtotassoo^ ^stas** * So drfo d£s” ’ss~„aod^^ dr^rospftdidoS d3 
d^ un^dJTid^dOod wa^oto 3c^d3 d^ds37>f\& d^d^e «*&i3?, 
ya^dJadiS^cS. stood dj&rs^crertagdOocnrfti ?5aa^^fredid0ocreriO & 
d^dsrshd. ydd sb^okiakg uw^dd^ ^aas^cSodi ^dada^di ^oddda *$rttf£dJ23;. 

dsjp)S ^jscT ^aj?oiio w (ab. do. -riO-tftf-on) 'as^a d^r^S d* aridcaitoatod 
dcar^ad. jtodefesSf aa£ } . ddirs, *$&«&. cte, tori, &oZ 'addciB, garifodc ^dF^cS. 

ojtft y^orad^FcSd? ^a^ddd a^^o^dd «dd ^d^^^ y^oidXd^d. 

latOJtajBDcSfl, o^rfcfoiROrt^rlra »cto&3Jd>^3, eijlrd^ 

^ddd)CT5>d3, yd ya^d)^dd^doca aotoid^j .dl.^d adcuj^in^. edi, »3olio, au^, 

^ &j ty w ^ t ~ 

dd^ -a^aooj^A ^o^^dF^dd^^. -ds rioj^ob^ ^o??3 

eremscOX^, 





[ dao. ft. s. v. s?n. 


r)84 


ess^dsrsd eoSo^d© wa^Sodi s^docd c3ed3rio ^tjk^acd djwaS 
do^cr^d. s^atfsteyxfcac ri dcirdswr.did « d:^d^ddd^CQk23<^ri6 sjcifssa 

rf^g&d addfSdjsoart dWFd/Wd^ riec* a^djastodcfc. <«? dogirootodoi 
dooa wa^ors ddrri s^rid^d^drted^ ^&o^d3^dd>.) 'add* fcsidd^, sfd^rdja, 
^d», tfddd^d^dfldo. wdadsto a«d&a ud tsaaofce 'add wpdtfj^fr. ^w^^d 
$>33d?rads& *3$ ©skdsttd t&ry^&ftdd* wnd. ycfcdoort s^dosaotisracfocto t^daw^ 
sdp, vocJojjs^d^aSrt^^cl^ wd addtfdofcS oijad ofc*>d &&JKd^drt$doSjae *3) 

— VO *3 ^ 

^cred Awa^dd^ tij4tto£d«ad;j). stoc^, ^odj, djj&ri^, *a4ri^$ riJMta * 

^JaaotuxSemd^. 3 ^ 357 .^?Dd esSfa^d 

3^3? d? aow;de Roth aow do83d sksd s^c^rchci 

dwa^ft ^os^ddocadd^ ^dF^diC^rt wdak^srartad a$<desrttf;> ya^d 

ddsnho&a d.oitftfs^rvd. 

>-> —0 


( dj^asdra^do ) ; &>dn^odjsti ( &>dc$F<todd: ): ^paras ( skc^da ) ; 
esd^ds ( ssaddbdcb) ; 2$ddn? £ 8 ( &seddbdd: ) , atos's^ds ( dad,5ttri podid: 
4^ddi); jJ^olT38 (aed^^ddo) ; *3835?* («3d,dcd3do) ; votfds (ad^&sacS d,dsfcd 
d^dcfc); risers: (<5sra>qkn>d ^dadj^dd:) ; esd^ws (^n^db^da) *, 
(dca^fc^rttfd^ tf€>d<3 'ad^ddo) ; e^vod^gsi (s$^c« tfjj^^ddi) ; 
(rf^dc^c&a^dd^ e$;ys tfa^s^octod d^cd^ddo); ^d^yss (^dand do*% 
sj^ddo) ■as^a a^desrieod e?aa^di drSrfcftcys.d. 


u Xc&^srcsls h 


i l I I 

^ _ jt{ soso?3T>do^5re #rU di^asdfirfrKs i 

1 1 1 . 

gpjsa ©sodiie tfqrs&o ?U ^ c^sw^a? *ot£e- 

1 

&>?:•> nrjnu 

ti S&Sadi: 11 

I rfi I fcaftawo 1 1 tfrt 1 -. I d,*, 1 rf<a* 1 »aa§ 1 ^darras 1 

d^ I 3 ^ 3 ^ I $$!kd* I dqrsato l ds I d^ I B^sUd^S* gil &s*3ed:ff!> H 00 II 
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« *i 

^ tf <$& ^«i: I tehjto ^ I ^ 
*>3&}*33Sli^?37 tfrt «$£ 3^ 'sa S^&CSfo I tf 0. Q I *)& II i^tjn> 
cS^^^^cr^^^resoioo t^ii% I <l©e &d«bes3do^F3? $rt $t sSj^dq^o I 
w F.a I 'aS yLfe^s^a* II 

jg$3&D &>&J3570 I B'odaSDa I 

g^OO &3SJS370 I ^ §ttSJc>370 l « dc*F 1*^9 d,^ 0 *3 

d^5570 o)d^37 ©-^RTfJTO W5JJfJ70 C5337 537 ^8 3*^ I 

s^CTa^Q&e o^sna^qtsrejdfe ^^{^oTs> ^rass^sd a&s^e 

*>^&Jc>S7C II 

H TjjSSj^tfr II 

^5> ?37—s$3 rj^e^rWi I ?t 3 aabrt I d.X— d^ritfdcfc, I ?>a&J3S7o—tfOolh 

®3 »3 V bB m& J. 

^d£ I tfrt*—^rtflQ | c5efc«^d?d^tf^d I wB**— esoaci^ I —skcritfrf 

do,oU;>djad£ I ssddFcs#—-i>.acoic37dd^ I e^orfs— g&jcftggoto wd I dpap— 
^ ^ 

I —eftoritfdd^l rti?3&—tttolbdftd€ I &>eJg^cTd — 2ra^^7)ri 
o&ood tfjsad I ^337 3^^^—crs^d^^^ja I ds—?$d:rt I d:crf^dd^ofc3i 

ziszd€. 

i yss^dr “ 

o^eWStdiruto, c$cd3t3^c>d &ada<x& i&art^d^akhsSjsdg). 

«g.a»^cl7j d^?rss^^ifi wd jgp^jija, oi^od *js£d CT^S‘3d,$arttf.G> 5d^rt 

English Translation 

May the Ashwins contribute to our prosperity : may Bhaga, and the 
divine Aditi (contribute) to (our) prosperity ; may the irresistible Vishnu* 
the scatterer (of foes), bestow upon us prosperity : may the conscious Heaven 
and Earth (bestow upon us) prosperity. 

ii £>€»*sector!it 

& c 3-75 otuaa.sdcfaj'rs taoefc drsda^nod d^oBd cedi afoTtarWsk rfdafi tfotj,c® 

o 3 m& J T 5 V 

(d^oritf) d;o^oo %^cto wfosSo&d^ s^sted^datjrv zvzrt tec? ‘s&^cb. 
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7Ti tjj 5 ; 5*^ ?5 io 3;• 


cfcartcS ssd^ok as i£ stostoart n$ 

dactoartod ?&»& afctfytftffk steritftfoek u£«Jo0i>ci?3 ji^ aakraa?- 

c^o^frs $rt *$$ -as «oow rij^aori (w. u. n) asd^n^r ck. ♦ksb* 

w^si^siddou oirarfdOoka d^d€ d*s>& 

s&e^rttfsn&fi*i rfeririflfock <3 js 5 StoSiJB restorers e^rt 

•a^'tJj^dtrfo mu siftS,Qod («. r. 95 ) adS^MJ^di. 

-^Iv^ 

U *c6o39Kr3^?U 

*,~,o3o{ ssojoirfooi WjJJSrfoSoj Sj2), SjJorfcS*!} 

oii^jia 1 

w,3o^5o aSrfrrtftio x^oSo? X^cdo 3s 11 

11 2jd&^& 'i 

1 ^ofc 10 ■ 1 Ji3fd35gj I ^eiao I I gossip I oJjs I J5Js I 

I dlsrsdrao I a^oJoe I ri^oJi? I «&»i^8 I tjISoio I Fit II as II 

I jraodjwarojijO 11 

^j^oSog syaafooskari e^sTsdocS, I Tgaj^FS i *jaedoo ai/as^j 

I oio* &*«&&« tits jnz>4t I totstaoto- 

I tfSH) ^FriCSo ^S^Fd^oirt F^ja^Q^O t^Od^S tfdOF&ae 

snDoa^ysdo ^^oJoq ^sias I e#aF5j »ai$s rtdr« ctesra vfcrzz- 

do3.ra* o^d* s3*s cta>es*\^o II 

II a^aate^F II 

I sys oSoao—s3^aS:^^ I er:a» s^srao&B^— 
l ofcs—ofcad &*?did?dsfc I t$odd^—daetfrierte^ I da*—83$>4 $ac 
*$ oSd I —Ao'skd^ I rtdrritao *^yd?d3^cDdaoart tfja&d^ I 
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L j 

I *^oi>e—<$s£>^ tfer^ea^ft (sb^jto^tsS) l — 

wa^cb I ito—tfslrt I J^^oSoc—ttafcewre>r\ 1 

distort sscto^toi^, &0 ?$b**>£{ 3»:3 ptotstotfsi^ xb^jb^td. 

ssrtc&e, ^ejcSe^^rtracl’acart ^jsRci t^s&^oto'S^ eaa^^crsd esi^ 

sbtort tf^«s;Joki>rb?5ci y&r^m d^tond©. 

English Translation 

We glorify Vayu for prosperity, Sonia for prosperity, he who is the 
protector of the world • (we praise) Brihaspati (attended by) all the compa¬ 
nies (of the deities), for prosperity, and fori our prosperity may the Adityas 
be ours. 


n j$rjaoiri!*T3 6i m 

dc;ya kise «o^ s^oSos j^a^rfA/se axodiy 0 L 0 
s ^o3o? tkri,8 sra^oafois iio^ii 

N *3CJ33»3S » 

i rfes'si I ?to I I rt.^clb$ 1 *5j5?,stes I sdtbs I 1 1 

cScsas I wsioio I atotfsto 1 *^c!ke I 1 ?to I <tori,§ I »?jk I »ck<s I o% II 

II T^abrasraslo li 
£> 

*S,5to$ 4 « »<&«« n\4>3« <3 aa^aSSi sSj^^k^oJjo ^^js« »»«*,- 
jre^rs I *j®*,*o n I !( J *ra li ^«oSoe a&rio cJp^5« l«i-rUil rf,*2, 4 *, 50i> - 
SsS esraoiao ^iSjse Z>#&t *i ot 4 «s^o I S^rs (JjsarsBtf? rt^otoo 

a^s *;Jsfs& t$?;w iJj»«*;vi»s 4 V>^rt8*Je ^jS.oJo? gssiwoJjsrfsSj I 
l 5)?^ aSo fSo, ?ioi}o4(3 rtjSSjrfds I rf<4>» XSf^ s^^oSos^ft^rJtFa! I 
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fcoiosfcCersr^Fr^tfd <as yatf^prfs I a. *-5*. I *aa cta^s , ri^ofces- 

I rfsssr I dodj^e da*aci355^ jdcto*? 

8**3 37i>3?r»»* *,*, 3T&& H 

u ^l^cxsqrr » 

4 

ad^—^do^oad i zSssre*—dedlrt*^ l fjg— I otariB o?s l 

tfey^we^qte^rv (dj^dO) I ddocrto ajariFdsFdfift I 

Jd^os—d^dn^Oj^oija wd I as/y—esiyxiw I sfobrt tfo^wwjWprart© I 

c5esy3*—z3td3*^crad I triads -sbqbri'fo I —ddo^ dtj^cov^n I wda&— 

d&JO I doc^s — dodjdedcfc I I di—ctt^ffcj »oa$4*—sn>rf 

God I an do—dWG. 

II ^571 #F U 

^rii^Ocirf dtdirtdja dao £s eta:rid a?! d«j3jCS2n>tfftre,r\ d£d$. 

ddetoito djariFddrdcto dJUroow^ *5d errata ddsrt <9^f9Vdd^cS9rid. deds^ 
Oj>)t^n^o ^2 jd^c® 9^rv c^c^d^dd^ nrs>d3od 

dorX»0. 

»J» 

English Translation 

May all the gods be with us to-day for our prosperity : may Agni, 
the benefactor of all men, and giver of dwellings, (be with us) for (our) 
prosperity: may the divine Ribhus protect us for ( our ) prosperity : may 
Rudra preserve us from iniquity for (our) prosperity. 

ii aies$£?$o3or!<to u 

akwddiFrftf: ddota^tar-rf atgotak, ^.AfcoSood oS:k 

•ta^ck (dj^tdLea^)c59rf3 ?5 odrf S^e desys ds aods stadcjtrkd ^ddd^ 

aodd stasd> d>^d?d dd,d*>3fjrfd sfcq^dg ckfco3>rtt^f\ 3eo*» da* 

ti&oth u^ersokd ^S^oSo* $£do dtjre^ oow d/s^siad (y. &_-f) 

3d ) 2fcss>nd.w$ck. ?taJd<Ddod ^^L^tak dj afc^cd stadsrartod «ood<3 

dijtdo t&tfc.rtfodqSid.^5r<3rkd^do. e^rtc&t #otaa riodWrtsb & 

stasefc w&*bd)dood s^deacrdsyarii^dock c8?d«n>?\t3. 
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u rtcSo:n>araes i 

I I 

SijffSjrfdofSD £qts iSe^s i 
i i i 

cS •sod^h^ &s>e w&3s *,$> i!evil 

< ririsre^j * 

3,5, I Sos-a^djir* I I *J«j( a t I 6«S I 

I ws I 'gcc{ J » I td I esftjj I id I I ids I wBJ? I I ov II 

« *xo&;s9t^>^o * 

tfotktfo I s3s 2 $$^ I ^ccra 

efo^Og^rlrg I &ors sdj=>rr?r c5<£>$ I aCe rsc^fc 

^,§1 3d,^«tfo (to'rfs^o dc de» ?*§ ^ *>$! 

*odo II 

< a^Adc^r « 

Jtor^sddvHR—adj Sis^tforadt I —rfoktf I d^ssi— 

o&^vari I *2^—ec^os^rtrde I —5j;&rt tf^ca^otortC I ^od^s—Tao^sto 
—tsf^okra I Si—I I «s&Se—at}. ea'&cfof \ 

& —sSsfcrt ! adj^ -skorttfw^ I —wo&«Jj?cb' 

4 tptttqSr * 

»;iijddoc9d< jfcfcrt ddort^^ckrartO. qWcfos/red sodog^nrtfd* 
tft^ts^jDfcrcrto. , aod l ^.r3 ssnj&ja =3^o13 ^ji>&£>. *y£, 

•ko rWsis^ w)o Iksjj^ck. 

Rnglish Translation 

Mitra, and Varuna, grant us prosperity: Path (of the firmament), 
and Goddess of riches, ( grant us ) prosperity: may Indra arid Agni 
(grant us) prosperity ; Aditi, bestow prosperity upon us. 
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E'cOiifStpr&i^ rjluST 1 


[ ;ko. w. e$. v. tin &?n 


II ^O&oS^SDtiS II 

* aSoqredaio ?&3?do sjsoiraF^odjdoiread I 

sgjcSdrdrosjj^ t 3 T)?Js 5 s© rtdasdoio iiossn 

ii rdrseJs k 

I sioqka I «$o*i I l rijaodjtrsdod^tfas’srf I 

I titivz I es^y^ I znf$*s I tfo | rts3o*cda&> II oa II 

4 xaotompX^a « 

5*g^o jj^rfoerer?do sdd^do ak&o^^odjsdoare&ed I tf 5 odozpx 

fcc^eods sirartr* crsg^Dspdrioddo.a^ rtcridtf^d^a* I *otf dodoo a^d^s 
4)rfdrd*«5!pdotfdo^»«! ddyi>©a©ow$j»e33$<re2octfya srsdy^a^dys dodeodo^d- 
vivo rW* *ws oio&oa ^od«ddotfodry?l dodsoSjaesodo&od tw^djads^a^tfril 
v\)^,©3i*l«fj tooqSo«c3ed rio rtdo^dofco I o&o cy^ I ^sysrqiro a^driysa srs^- 
doo^credro woqto?reo I doioo wotfsjpe ddrsspdogdooatotSF^o cdoi^yu^rs 
d,odj3dotf,&ede<re&Qorfy2 wutfa* rf^eofido^rts^ysi a^ss^ys 4o rtdo$do2o II 

n £, 0^533 tfr » 

Jtocr^dod^dojfs std—riod,xjj^& ^d^djarirrtiW^ s^isysri s^ostoshdoi I 
(doioo—Frasfr I doqreo—£d^ c&^draSradj^F^ I ^V-^J^ 5 I. 

tdfiedo—e*ci>sto*kdcy3rtG I jgcddrdy^—dd^ vosjysd^ ^^dysddjac&dadA I 
—^kodscte I «sdrs—dd^uoqk^dd^ tlc^A esaoi>:d;gdJ3 wd woqhrttf^oarti 
do rtdo^dofco— <ys4 jSf&Sja^doareriG. 

a ■ 

♦dod^stoc^do dd$ 4 djartfritfs^ s^&rcn ^*>4* siao oi>« £dF 

ages dJDriFd^ t9^xte*bd->ysri£. dd^ wdyaddj d^dasd d^iiddd^, 

dd^ eoo$}^d?k i$d^h tt&oiadddja wd ^4 jflfO&aifydoarcrtG. 
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English Translation 

May we ever follow prosperously our ‘path, like the sun and the 
moon : may wc be associated with a requiting, grateful, and recognisant 
(kinsman). 

«i * 


o s3;e«3 agesdirS BqSfsd£j3, 

♦djartrsdtt^dO *J0§x»wa&G3a>c$ s^odjaeStfo ti$cd:><D sjc 2 io.?Ji 

«^o20 v$FZ 38e^J3»;^c^ qre^radefa a&egroS. 



sorf3 D dc3;3o3o 


& 5 S S , 

& skoriod ai-s-i.o adftcS no &s>^rt;?rt z^Sc^^owasdok akfcoka. & dsh* 
tfia^rierte sfcddtib fi ri<c d?cd3odw. djaefcu s^sT^a^&od; dosdocod^ aSes? ^o3d 
•kdad edirttf ado^o^rtajefc. s^ar^a&kah asiokriO raediradi tr.^cdj 

sfoed u adorfsrert 

£s??ta3rto;$d:). d?ri s^CT^ehiiod^^ojodg t^sg;! esdSafooso i^odrisg afced^dffc^ 
©sfosh^ed— 

c^is&Fd^sdn^^re dq$&s35& 1 

* OdOg 4 ^J5?l^ C^tS^Sk^rfSfrj j^*r?d 3 II 

v*d 4 s&$Fo &* sr^Jdodo?;* ^oaes I 
ws^r5etf$*F^J^sodod^^F23^odJS>^F?rtfdri3 II 
X ftg&o^S^rittf^o cra^jdo o3j« t &ci.<xk>e I 

1! 

^orfja^STSoJTSrJjcdFSd^SJt^ odos &a^z?s & kiw sdaans I 
«8lr<T»<3i>: da^ ^adsfcctfjattcfca* II 

odi^s # »ii^adal fi i5t,«3j)^^a I 

s5o$ 07>H^^ ^ ^JcdJ55S??^3 f 11 
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[ Si. 2f. V. sto. «Ti 


X&■ 01 jpi J^o 


o citfoto x!jstf rii. 

—G —» w 


•I J^OjiSf^VStf O " 

V 

3io2icJ*sJFc xs^dao &&£o I eljeokstofktfjS&tiv? I &\<t 
ajoiijaesre rreofod^s 

•$:■*»* d^w^a* ^K^^eo& KkfiiB t * 0 **- 

| d«?y* tScitod (| 

eH&SRd^.-.m^e dois^ £cu i&sd^ &i#3ofc 

'adcg aca^di aco^rt^d^^. esfe^di^odid— rtotfj&*<re n?otad,ji 

sysc^e dock cS?ed^d>. ds djsd^ 

^x^^ieoiiS aowod«k sfe&oka; ai edrsi;lrt*f dtd*odw; 4i ;taddsJ SRU^ 

afo^riifc racfcA,{*#od*^4. cdood ;S*>oRd ed:> «b^rtdi (w-no afo^rfcfo) eruk* 4 ' 
dcSjs^rdOccS sfo^o&d afati^ri& (rn-na abti^rtoi) tsriiv$8dX;SS} 

4.^sf€jodXj^. aSa&dSofc ad^rWi 

^ *3 « 'O 0 TJ 6 j ^ 


*js*— an. 

ns^aocto—H i is&^rt —v ii Xja^—»o it 
it «*£,*—V li * fc iwflf*— M, k, 4 M 

Xst —CM I 

p&fei—'• 
d;rf3R>—a£cc3$5^>t II 

qbrii—o-Vj TOoij^.c 1 k*oo eA>& rt ff* i j^aS^u rtae s» 1 

ov,oM ii 






* tiolofcxndt ii 


I I I 

sr^s &?3o2oe a^jiJjastoetpos rtk i 

c5tde^r^cn>Sofo« ii o ii 
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s$^3 sfcdo£rf,ira I 

i&fo B da&$.7!« cSesrw ckz^rija&a^iwq^tf H 
ojo da$c^ 'ssra^woFcra^ tfoar^d jaorf&ipa I 
ty>Atf,dao Bo 3o do*f3e a&^&Fs^odJaa^d* ll 

dg!&e3edoFao3d3orta^d 4 rtaxi tfrsx I 
rt rfd 4 rijfco^y^do d,s*j£ a f8* dqto$go3o5 H 

tacysofo sijq eraser enjdsoijaoiJssiFrredrto i 

aracf*> d^aJj *' 

dqJ&*3dido ct?^f -s3 ?nd^ ££o^ si I 
stools rtorU&as^oiio ar^o d,s^si£ g&^os II 

1*34**^ fJrio^s 3 ^ dia si dg« < 

*&35es $3,* ^o&do^s &*a* H 

a$o3 d^r^arit^djao tf^ap&a^ds&w^** I 
gcr^^F^oqlosi^F^ ^pwoBoa^ ^3 it II 

dotf.dtfo risr, es?kw*? $ ri.as&tf 3 I 

m »j *3 <aar> y 

d&eoto*?o 3daa*o si si 37s$*do II 

rtrda$ rto^ «ms&S*rd& godog I 

(U. z5. ‘ii.??o Ocd tfo) 

dqto<3cy»fyF$c>w rott&raiw ^ndJ^ctewS el»?* v^xohch&n &atr\ s^eSJ* «$dd 

j^sad sfatatfe^d^j^e* 3$A o&t^djariojgd^ risrcok 

dJSdzSfucdg o£ ) $Ffcd?k. esd^k e$d^ fc&^jaodg ^ t)^^d ^Jddf3 o^tsd 

ri g#, ok« dUeddg di^y c&ss d& £rid(Dfcddg. gSjarfdJadsfs, ^awd© tssiF 

u) o '^f* B "O J r ZT ®w - Cn 

?y&$&ck djaSofo d:rt<^ <3^3 didgddjaatatf/if^odj 

w^dU.dy svsaddre slao d* 3^& d/K3ufo>edci>. wri dodd^<?udja crew^rt Sdi 

il o <s ^ ^ eJ <► 

ofcd; e$d£ja dd y riowoqtf, *-& v d&skck, a^o^d srodcdcfc. tfjadidgod: 

s5e^t>i ^dd dA^c&i «sd&ajdj$fc>. s^sa^ck ak&ak^dcdr;, d:&do33oi>& akSJjd £d: fc 
agAjObd^ t$d 0 &rt dftriiw rid^oBi^dcd& sdtf: iejisB^g. esdf D?3o&£ drsdoi^ *3o 
ic^d^tfto^orte enj^dd?:^ ^dcg ^dg & srusB^i 2woid:^ddy ^dd 

c?cs^r^oji§o5^ ^^d^d^^dcisddy iyo3dsrtOTrt raaO^g ^do t 

[SR] ‘[Vol 19] 
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[ doo. h. e. v. aiiS. «i). 


d:^ 3-stsf3iiri skafe, 'adci^&fc 3d 

£dd$ iou 03«?$ d^.d.^ 3 sboakkrute $jf\d do. 'adOzo dja 3d yrto^o^asd ^oddotf,# 
^QrOa «ddc^ sjad&ddo. art ao^$3§dd fc^oiodfc 3d «ddd^ rtos^a 

ca3rf*?od 3^oxddo. 8'^a'arf | & dj*J 33rt 3o©dd?^?ciio *j$3£ejdg; caodo ^jadorks^ 
3odc3o3 s crart dodo^rttf 3cd>ddo A 3odfcd£’o. art addo ddd^^cto, i^.syaodd.'a 
ad dodo^rtfodo <a$do addd^^axddo. *? ya_ rfds (do. 3o.ss-4.o)aow 3oa^d d.s 0 
55^dd^ •add^ 3£d dtfrd darted dqtaeJsbo ^ wcdo s^c& 2«od 

^ dorttf^ &adao ^c^Okdod^ gao3de£odA, $srt sa^ad^o dokol^dodaed^ua ^d, 
darted^ dorij&o^j eocr^didOodv^ ?yd33d?5od.Q Ct^rhddi. zr^sradjfifc 

e5dd godoioja *ad$j ari a^rasaa^arttf dr^srark dfr^Euddd^ d.raadd:. art 
a^saa^o djdo&oss^arttfo 3drt djasd dao"aoii^r\ add^ dcQSj addda^ 3^333^ ado 

srad da53dddo { dadordoodoo^ d,£ B^srsodo sd^r^a I 
& dvfc$&ar& oSosdaato&rar^ok ae^rafctfde II 

(d:. adc. M-Ln-r) 

•3020 da^:, sgda&jatf d<fc> 3v$3tf*da. 

odoos-so rtja^da? jgdaEua&ra^ e$a draj^ d^g^s* I 

©do d fcar^da^swaoSo^d oiacya db$ ddo <re3|o^td odjado II 

(do. do. r-rm-at) 

•^oto daft^S sSdo&J&^fk s^eSedirt^ £±&k add d^odo?^ dddgod: A$*d. 

Jktfod srfSrt^ sSOt^oso 

Q 

dot^eddO didod ?drt | « , ^: JL dod^^dodo ^dodood &ra# ' a£ 3* 'astao dod^d^da 
sSkrradda ^oto adcdodO TTJO&Kda ado * ere 3— 

&&/©,* odaclfc^ sdodaA/ss cb^djj^e d^a?* wua#$ I 

(do. do. ^ &.V-J) 

aoto da^tfg ^f«bdo# dodo^rteo do^^^crsh d^okg d^ddodo ^^c5:do 

^dDod^dc^ ?Jodft(dd3S5«)ddo^ ^ Side sire a^ dis^n «rj.j5cii3fhJbd. ^ 
adodos^rl TOotoRre^d^d; 'a^od: df^os^d. 
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gako rtj&$dJ33tf derate 3* I dx^o «l3flSc&rdt 

s^&ac gtoi?, s&&3 ercsT^rioirasdjartes^t^dt I 

(7vaokra$r*3^ id;. do. 3.s,v*j) 

c^a^dcaF^ rt^oki Seed itatdjas&ci^ qiDXa^rt sbsfcdsb d^tfdjsdSod dodido, 
src^djtoadjh aow ^JoDid aodo ^ofcrado chd^ s£>a^ stod^ns Larsafi^ 
dcuoqld^ _s-*v-.s *rio$jt$0 gB?s?dod S^oeoto 

dc&idoOak.'s en)^*53f\d.34ctoori »g<3 sra^dri^ voddofca^d. 

S^ *jo5o<J&€ S&doSjat w&lc>8 I 

(%* Xf. 3-3-nn.y 

tfd^dOodtf? 55(5?e tf&rtu»€> dodos^nsri dod^^dod? »a^e^c5oo;d. ewjroaSdfSrt — 

rt, o5a$ dootfoSe arfota* rf oiradod^d^ rijsrfdg tfjdori*; I 

(aij. rfo. o.erct-n) 

<sdo &$,$ sfctkssjtoajjds &&s w^dJ3$* xr^dsoSua* docrs,o3i dqsrtfo I 

era*^ ^ s&*Fs&/^«rtfo d 4 r3e &r^*aoio drioijscrio 5& 0 d I 

(ak. xJo. r.-oov.L) 

•3o jo ata&jrttfgoka kfrfcfo?, o.nijs.F; £.&%.<"); disced uSetftfdritfOckjs dodod^rttfrf 
d^^doti abroad. dotd eA)ri3«okd:d n-onv.k. <3* aks^ adoste^rf ^odiwdj 
-a^odo aSftfo^d. 

c$ dodoreo fcd^s&sddjsaa^criod* I tfa-asSBod^Ss^o^f 5 * 
s$rraoi> I dcreSxo asdrfodsfors f $od,n*d?taskq$Fo s-as3ooSadJs>?ra 
iadws rir*3iri n tfro &z$$\ <a*too s^^oddodrt^a^odw^^jjaJ^* 

tip* ^JSjJ 4 dJ5^? 3*7^ srorida 3o rttfFo tttfed I 

cg)cSd*5^ a do ria^a&od *&*&/»« 3* I Se **3 fc rt^rtfrie3iO?j3e<3i&Frtr^ 
edada* I adfcjtatfde GttuiQro rt^os^ aradF^dddo^d*® ■sdjsjs* 
ddjddos I s&adsdo d,a jradrSe addosjps^s* I dJ3oxte:o3t 

ofoip 3^3?,s ^o3dE^3^s5o(5do s^oto sid^c dccaoiSe^^-3^5*1 

* d rfaag^d.dKD »«■ ^5^JS>dd^3!75f3 tf rfdje>tfdo3o*8 XStoa^orS0*&?3 ff 

■3 —9 

ajs^a* rf*S^ a^dcf® 3dec&$ I «d? d?5r«^o djs&i. 
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Al) C/OkKuCs? tpO d; Aj&OSo 1 


[ sto. a. e. v mi. 


j&daija* e&d^s?, «$£ dJaoi>c£$ I c^d^o it docks^o 

ijrs> dad, <$* I 

(raokrstptd^ srfy do. o.rrv.t) 

$*drdO ^ockde; 'aod;^ es&dd^ tttf^ddo. urf edaddcra3o:j<>d aack> ‘actj 
dd^Fcrad t«t^ dz$ck*JWow tjddbiod iad^^EiOJo dSok 

e&r^^od rt^rdd^ qSc^dtf;;. 'aod,^* Ss ddjam>ddck £i?d; dts^ofc^dti^ k5d> 
^^djiLoijar\ toedo ydv srjddd^ d,d?&*> w rfqSrdoi^ dtfj*trarte*r\ 

^i5s abodirt^.n dj^adda. wn ud«;dft c6j&tf& tood; essfca da«S. wrt O^^fskja 

4, <’’"’ — 0 u> 

acrarfr^c £ddofd,dC&,dj3 ^o^o^^cr^ri •add^ $jae&, ssadF^a^ docfotf7fa>oac> d^(d w d 
dd^ wdudd^ d^sfo^A dadaFdd^ocfc zSeadtf:. $Jd s^dd* esd^dd^ w>de 
djj>d^ddrn^noj,x&, t^odf d^^rddc^Aod^, Lucde «5«io^d4^dd^fvdx's dj?a d>^ 
ctodcad eddd^ 'aaj ^ «$ Jo*>/\d£> aodi rf^ort &*&&. ud:d:>od dodo^tf, rttfder^ 
s&tkrtaritfrt daridi^.acdj?. dad.Jkatf rWS ckd.fcrt s&dac&rttf ksfvdccta c$(<kd 
tf,d:>adc&)cd:> s^oforsda ^ tfqtod^ ^‘Jcoa^.d. 


naai^cir!-^ rfacfo^ri^rOs carforf jross^oiar 

'aod^rte stokeritfrto adod si^dsssd srsated^d) 'aod^rto 

dada^rttfrtja adad cawd^riowoq^, d^&^ri&BdrusSd ^od^ri d^so^d afot^ok 
rWg d»x,s sdFcfofod* do% d^&d&^dd oteddd^ dd^tfssri •aod^rt d^k^rto 
ssaaiid^d^dr* Jdc&grW£odu* Zo^d^rsrttfCod^ gifted ^.Sd^l^d. 'sod^o 
rttodd tfeo&soda efttfd dfdlrfSod dA{<a*r«& dck, 36$&>d disSF^dc&aoddy £sd$ 

w' 3 & «k «. 

w^a^cadg sSeed-if,. 

e*azj$^d rfj dsjyj 'sur^j I trf&$nF d^d^^sd,*^ 

cfcd^dFd-ta wfc^aorlrs 

dodo fc.sy redd I 

V v bJ n t> 

(d. Z3^,. &.-V.J).r) 

&cd dfdln* siqi^okcd^ Sdd«e^o*rt tfdddd^? z.z^o^^d^ 

?&»et;03lrfdc$e c^e;^ riioa^djiS^jsodo e3^3 ^doavraddo. ^^ 03:0 ddort^oGA^, 
do^d^carl^, dd^csdo^a^dj^oarU,'a?d ) do d>>d^r!^oartJ5 da^ ^g&^ota 
^^d^ii^oOrk® djsS^jascdi d^^^dsaA n^o^draft^odda, »3 dw 4t aod ; d: 




s. v. e. £l. a. t>.J 
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•3 


dodo^ri&sacS msci^d^ iSCto e$ddjsd$ , akk j tfjaeadod $^n*d dotoc^d^ 
dtectagcfc. •sdj* y^d^'aodjcS? ds&3c5:cd.Q dido^rK? d,drt$:>d.ra es^dd 
vooisoddrt— 

g^o ^3 *9cjlra^ stodoiv&e ays *5^ jj^oSjts I 

(d. W3,. V.&.kt). 


'Siodjck c-assfk, docoakjri^ d>drt*b. rfafedacdtfe mtsck 

afcov.dmn esrtos? ?5od^ doCo^rftf drosofcacd •aod.d dos^d:^) d,e afooDoSadja sUatf 
?j« 3* €? G^dojjad ^tflfcred ?iojoc ^vJ^i aj 13od j^js 'sdoo^jdOodsiSt *j-j~^ . 

itl^fx eA>d tbk dsdojrftfd^ »^Fd;d ^dodp d;.irte£ dcsowdo^d. 


eddd^d$do e $dorao8 rtrt^d^FS I 
rlrtjOod.^ v?sS^: II 

(ado. do. r..L-ti) 

doccr^8 dosSas?,: j^dssd cfdspt do&oys^ <*orf,« dodoes dad^tf* I 

(ado. do. 0-0L4.-H0) 

d c3ja^ dodoa^rditf rf,«{Pe qra erort, eroij^!?): ^ad: da&ascyss I 

(ado. do. r>-r>2.o.w). 


aoadt doocyad ado^rtSod «cdj$rto dotfad^rterto t-lirl dca* e*xxdd£ 
^dFflaii.'s *ad. 6* otScdo ?5S3G^ad>;£dODd'<55 'agaioja dsd dotfcs^a 6, asw a$tde®ad. 
dodoa^rifodrtoadod 'aod^cfc, vud^fttfod dod^Fritf^w^ do&s^s* aod: $3ad 
o3ood: a^add^diloM & ri?dirW dowc^xted^sy-d s£?drad^ adekd. 

dodoa * dai ak;f eozl^e dod:*s,od &. d/asstf 533 * I 

(^ dC. V.55L) 

3odo:Se33rttf 

a 

^OffE^ar^oqirt^todwj, dotf:s« sssoioo aow durtv^ ^#f 

adc&dg a^a* ^orf:cjdo^ja«. ss adofodjS rrs>«? sqters modoodfdS £ode 

<sq$rdjsa s^dadodod dta^d. ydd do^eddO & addj*o *^rfs?rto edFdgok.^ d,ototrt 
»qfc33 d^dayaddgafcja toaotf d^s^dad. srsoioo esqSs^ acd3 sqfcys wv5>^dfi 

a^a^dod ms? s*tfo;dfd#. ms? a»w rmcdoodedi acw ^dcs^ddf 

a5do, to^#od:fid. do^ a & des^ol^o, d^oSja^d? ■askdido. 

*5dd dodod ed^rl^do, oija^rlyja usdodtfd d 5 o3^ert»odde d.dsdo^^rvd. -sd^d sj^cdoo 

Q *> v> t 
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Si's OuOCS'S^tl iu 37) 


[•&C. m. «3. v. XvTd. 3iJ>. 


d^ dady^rftf ^s^dOoi^ s^a^dad. sao&Ed rkradcar^cia &£«&nr.|>. 
*n°fc:4 tscSOjjdg d£*>rt>4dacd d^?ra d3td£cft>orfi d ; fcd saftfnd. sbta^iftfe 
end Ood addd^ d?drtwdcd* s$c^d djs£ 'ad. xrsqredc^srs adtfda, rfndotfo d^r:, 
slre&do rttao ^c2j jte^rieod wqfesa sde eqSF^cfod dt^ri^od d$da$ox$4^ drs$ata> 
'addw^ aaafo&do^ dyd.dssa d dfdirt^f ^ hen 6. 

3 4> u 

djdj^ri^ 0idt?daod &?dod doddtod>td d.dLftd;^* d}*>radd;>i? ^:cko„ 

*•» « " 

^«>n ^^ft:d:d)d^, djadt):: ^qtesa &Ocdu^&33ri zra^oi^ t3?X^cfc 

atJOrto e&#dd »d:&de und. dtfdBad &?d>d 4i 'dcddjsrfs^dd^ sfccfcd fdirttf fop. 
s3od^ s^cddS de$F&d. d^tfokj skoi^d) 5 ^ djado: $$qtoa akak^srari m>s?o& dtfdd) 
^fdtoahdisj^. yd son ditfrte did^rts?rlQ &£?ddot}od&z3. ydjdSodOf djC* 

C%> —* 

^rWd^ *^5** is £co^od £^dd-\ latotododdch £od;> disd^d aSsdra 

ritfod d^dd^ftd. 'adyd rfczfcrfc, ssed^, b&v* ad^adoft, y-3dtpXwaf\ tffd^dsd 
r.a«?c£:>ody.a tf^adod d,fc,rt d 3.3$d?nac^?ftnd aod.d doiict^ atojdood skdafled* 
aodj^rta d faodjs ;^acdod>Fd;>- a3:d)dod.,a wd^d d.k.abdo daOdd 

33d^ $£fcd d3?#ritfd^ ^z£n d^dd^ aoc^da ad^ dtsajcdwq&od d^ofc sktfrttakide3 
»-i td dj3, f d. w d ?fdjpd^ dx^c^j di^?so^oiij^do^ dxi)3() cowi) 

fc) W ‘ v# «. 3 - x 

d^^diF^ d>(fc^rt& acd.£rt d»ao$;dj*adc sartos, d. * *cdca»odt5? aod^rto d:d 
£&& oeaab da^&d. aod^rt dodjaa^* *io?o &£t£P34 dd 3s sartesacdsS? 

tfOoiaaftd. 

rfotfo^? ^ozo size rf ?idriSN 

u) 

do^R7 sa dcsdrtfrss I iesjao &>fo& t^do^i 

stoctotf* I dadji-rae ^^oaSirlja^ sa Sja3d^?jtfd-^5 ssa dotfe^^do-i^ 53 a II 

(5>. o--nv) 

^edei oiradjd> d^>d>^ ^d ^drdddd^ 38?tf»a 6 — djri diq^xadsnd eo^odd dsdrtrarttf 
Rdo^idd^ di rlesn^O d:doi:„dC^ d.d^oxa d4. dod>s f ^iosj s>^ 4 

A " tn -» ^ T ^ ^ fi " 

aoi; ^dd^jpa^d^od ^d^^rid. ^d^d ^odi e^yid dcctod, uodc^qfeyad i5qfc>3 t^od? 
ddj?nd ^dJ^diddoac^Ood ^ d?dlri£rt djdja^d^odo aSddj. aqisa ^qi: 

qja^ri^Dd ^dos* - ^d^d?5 uefy xd^».d d^yad^y.ddo detist dids^+d^ .Vj^ 
<?a^^)?iod ^d^d^ wai^dan (dtys-^r.) ^Od3ddcj(^ed^dddo) «3od-*a ^dr^dd tf^rd; 




v. «?. su d. e. ] 


m 


w 

^ &d*5 $dSri*rt -a^d dedSrftf stands wak dws^Jsad ws stod. *&. ztoirisk 
$*$F0to3J\, l •so^fSj^ciTS, da^ ucdfjoc^ esr^ skab, ^pdw&ftd^ Sofrt 
vj add^ dj^xk^d. adda a*ocfc rtra sqfera dq>Fdi (0.&t-n as^S) 

sfc% asojdtfctagcfttf ^otaert. VTiti* xSos|ab© tfdd^d d^d^dsk, ( v-vm.v ) 

S5SCT5 £><2d r&addd^ (n-na.a-t; es. d?. nai^o-n3c)$$d&> w^sSjaoaddewacfc 

a5^d. (ss-at-M; asi^S). 25 dd 3 c^d e?dort dod^ocft agrica (r-ar-v 

l as^a) #a>d:3^ d^d)3odL^ (r.asj-i*. 2 >av-oo as^ 0 ) a£;ddo; d^afc ^^(i.s.v.i, 

91-3S3-OL, 3S-LOAS, 1.113k) d^Sto&S (d^ofo 3c)OSoCdj3ft oiorfi 

(n-JX-^r; ai^fc; y. sft. 35.3^-no). aowrt^d) (M-sts-rt), aqfcra Trades 

aaf' (ij-sjSL-n) add sdd^ rijsedj^ds o^u.'s tfSad. (r.-sw-a.; a-ac.tf 
^ 3o^©X\, -dt rlrced) s^cd:d3 ^5375 dcsrdozJ^d d^Sdaafock. 

□■ 3 d taegrbh “A>od^3^ (3-2 lv-W) ^owg es^j tfd:rres?c& ^audOod 

Siotk, &a^rt$cd ofoi^.srad d.&eddt;d tMctofesddj. d&.3tood w^srsrt, <&ck^* 
a&jse®*ic3 (L-Li.-nccd sc). fcaod ?irl^^od 3 &&&/& si£kdd«>. (o -D&-r~9-, 
r,-fctf-«r ^ aSj*fd*0. «d&rt dftddd^ edd^ dz2d&. (>a-w; 

o-io-tf). gdd*^ 25c 3oj£d cfo?£o&>£> aU,*l>. (r.r&v-v) edd: wesdd 

(on-L 2 ..j») p d;^ *mdd aeddi. (atoas r-i.v.v; -.033.0, ^-mv-O 0 ) eqkra yei 
dd rtodiritfi (s^.BSV-na; a^r-t). i^oda tfi, ydert sd^d^ 3^<$- (dstod, djadds) aodi 
d?$:5 (no-Ltr-i.). d?3 v^cSAt^^a (sa^od 33>d* a^?jdddi) (n-ria-3: 

j! ^L-3) ac&d. 

sdcfc ?fd3 z!^d es^sn- (s?-^r-i.; a-io-as), t)3 e 

dd 25ddajdja Jddjs^dodo^do ,o.r.LSf.o). esdd^ iS^dddj (at.asi.-9?, L.twej-n) d^£. 

d^didi. (o‘-3c*^ 3n). adodeja ^ede (M-anc-s.) do% ^ocS? 

(rs.rA.as-r.; i-asA-r). L £ ^dj y^sdd©, eS^dd;. (ss.am-E.) dwid: 

^rtrrt^O tJ^ddo, (as^o-L). ddr^Xd^odja a-odi (9-ya.o dod^. 3) 

'ciDcya ) rSod^ «don »id.s?x •acn^si (oc-ssi.-?’') doaf^ dd^Acd^d^ (i*FL-3) 
sdd^ trcoqJd^U^^o^d^^d^ dj35d^? ^oto z3*d3otoc$<3o3;* 

e5do^ ^Trs^rt^, tudA^iddvan, eddjici^ e?dd dzjJdg >dd^^ (as-asL-sj) 
25^3 tfdd jrsi^Fdg jjcAdosai.^ (L-4.4.-L). csd^ aSsdi wdid ocii ^ididd 

^js^oiigoSae 'adi^d: (n-nt£.-v &s rf^id^ aSjsfO^)- wdodOod 
did ?£dd d^iHJcdi don^^afMT? ,4. 'sdocddf <5do^ “^tsadod^s” (^oddvsd 
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[ *&0. W. 99. V 4ja. &l2>. 


jp's^irciw^^do) (sK-i^-v) <aot: fcSfjfcBsj »dd&^ ddon (st-to-v) ^sw red). 

&>*>= fc^dok ddort (M-LO-v) eqfera oto»&o?d s^red^nsrt aoj 2 ^^d;s^dj (r.o.2.^-4.) 

•frdoc^fidSrttf ifttxkj wrrar^ ydd;> jfodrcFdreFddd:, zkac^o^ 

eroc yairf tfso«§ai>^dd3, a^Ojfcd ^ako3^£^^drerddck (L L4.-3; l Mf-nrv, sj.2.-l) 
t?c$od: u^dn^oi ^tr-i&jfog^d (oo £ey-a>). esf^oifc djidsg^dd-j eszgsya ^etts^dv 
(r,o-ejv-n, a.os.-9j) esdd^ ^Jae#&c3 (ro lsto). «fdda tJf^o&oS 

(j-s.v-n) eqtea aroa sg^d (4..U.-.S) «aa-^c, sdcrf ar^akode c8d(h (aoL-v) 

ridFfte ^>o£oitt^;dd: r-r&J-n). ri^F^rteg c,yts*: 3 ^d (w-L-n). edd^ 

rtda (ri^s d^dtfd^ o-s ' k l-s 33^3) 3* e3?3 otod eSedSrtVrto a2^y. 

a^sgcfc ^ drie aodo^d. (o-olw-oj, -as^B). 

BStaSsrart &c£^£.^d^ ssdart Xoajoqtod (a-«v-i, a. nn; c-i.v-3?) 
sfcdagdo ^o^i^crt, aci^& B ri& c5j??&, aoX^ttoxri:;^* (o.ni.e;-v, 

M.&J3 4. ^ joJ^OX). sfcdiatti e&^afc^ ddod<^ cccBelO&S}^ ^d2&> 

rfoi, d^*jjj>d:^:3. (2.-3S4.-0&.). ££.ddi!^rt &>W2$Xid BcdS 

*s&£ricfc53ft ^oi^sraAriid £&> ^od: alrsd^A, enjtfcfcdjgdp didas* 

aowoddfcdcSc&e «cS. &oi>£oSx toackflv/aeSBs d. (ej-2.-^; &t-^jv rcO xadodd ed 

Ofl tw^ri (si-!«v-&). esdd ^aiig ^air^d. «§ #£f (afc>V fcatf? ~c 

£#c2d esdort ato^ad^s* qtesrofcire r\ enjdofof.vfosad: dock £$<& 

r$Z>£ (n-cttf-w, as sts-osi). *a^ tteaj saofi Wsn^dftow (tf-£-9u3). 

dJD^d tf^adoiwa tfofoqjdoBcS (r.^L-s, r.-trc-a. ; ih_sl&-v ; tt-y>L 3 ; c„jc.v). tuodj 
esddi da^atoqid^ qJoXjcjc.docI) *ad. d «^rtdg ^dw^rreqs^ort^ow^ (»j.sja-v, 

m y>£.£ ; c-j)C-v oj) t«cd^ tv ^a^5,did o^ir,3d6Ddjs 3of<d ydd 

'dj ejgra^; adod »dd^ djide^d aoo^cri^od ^o^cafiB^d. 

(«*35a.-v) womdd 35?>^j3oac3cd(«.MM-fe.) ^Bzsc&^rcdjjd ^fdoo^od, 

^d^FSfJdrart^od wajodox^^i^d («.io-v) zsio&z&o e±qjsrs> tzvo ad $3dd 
wsjidra. -dj aqSdcarieod ©uo^o-ad «ddi v&zscioi ^qSsy* 

djsedBod dodci; d^rt^ci qta$s?&3T,d. ^s5 rid,rc, 

ff^woartrid^, ^c3di utddrcri^js, i?od cnd^did adod: 

^sdrard^cd^d Sds^tarfcto «d. (&* wv-nn). 
widoiSf^Jrt^ tn;?jcSjath^id dqSri^ Sj^o^^cd aSjsfod^^Sj (n-tfcro ; * *&?v-riSL) ; 
?J:dr5>Fd^oii^d4 (&5^-2.-o); Uf^d (r-Lv-on; ri-3K?.&J). 
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eokitfrtesl (h-sm-l). £eo$i sorted (n.cy£..j5). dqSd^ atfoirtd tfodotoc^ 

(.n-Uef.JS ; rn WL.V) ; WoTOdd fodrfirf* (tf.L.32.) (n.2DJ-V). ^ 

rt>fy 1 & 34 ; ddd^eosk (t*>^ ^^oirarvdida^rt^dc^) *adotf s^cfct^snd 
ao^di. -add dq{^ aSra^didri^d^ s*3 nit aod;& (o-^F-fe.) 3 d. 

*8^dacck(*Ofcj-2.) s5e$& 

d^d^di wrasd o$ t^dra^Ccdoo ( &?-^i-v ); 

(no 2 . 2 . 2 .) add d:s& 4 (wwo) ; * 5 dd sraskq^Fd &*& 9 bg^ oirodja £ 9 oi> 

Ccdco (o oll-f). e*ddi afrod^ (o-fe.v -3 ; n-ns.tt -3 ; a-v 3 -ra) t$dofi 
•a^- (n-LV-k). essd; eakdda, tws^sfcadrftj, &q$o& ijjrfddi (p-lv-3, 

sii2^ ris ) sgdddi (fe.-fe.fe. 3). ^cd.otfddjadd.j (n nr.vj, fad^tia ^jp^ddddi 

( 2 .-^l-sj); ^sko^ddo (».3jfe.-j> da&e £-w3.3) cfcsSj syirftfod $°tfdd: ^.a.v-n ■aa^a) 
sktf^cS 53qte^> tfdirWo3 ^ttasd^cfc (n-OLL-j; £.-afe..r.L; 30-2.ej.fe.). tfsn^d t5okjjn>rt 
4 °^ a6odrttfa4n^ a (2..3SF.2.). es&fccdic&sysd vwkauoftfWa (n-tfs-w): 

fcorirWo^nsd (r..Lv-v). 

?3dd^ rtl^ctort r^djacfcs^a (n-ntr- 1 ? as^a). tf q^chf fatfc>rb 

(fi 3koo) e 3ci> rYatfcta ds^s&a a£*cfc (L-55fe..&.». 3d& tocdd y^d 4 Stak 

aod ydd^do&rs? a^do^d (v l-dl) ddF3rid&, ^ok^dcioiua, tfszZu t$qfcn> 
eiddi pdo/iido^oj^ djacks^a. dEf&citortTOd eijiss? too?* 

rttfda. '<i/»do d.sd;> drains nivnn; 2 -i-tt.s-F). natfdDwd sSb^crsh s^n^ritfc 
»iddo ddF^rWd^ TkLdodoS dred$ 4 & (ej- 2 .-v). s^jgritfd^ anjditffc, vaaaflrWol, 
rcdjrfste^ (o-a.r- 21 , n lv-,l). vadorf^ «$do ft s§dc («.4.o-3>. 

ddF^rtecS esd^a^raft ^rtr d^ tfe^a^ofoar^a (r..*.v-k). ddr 

25^c5r^v*ja sdetf sSddo^d (o-cjm.o). $ 2 darra£o^o;i derla^n ti€)s»:32?,a. (no-isj-a.). 

djsdrifi sftsejtfj (n.tv.r-s]. n^\?cd:?^ 55 ^ 53 ^ irj^ci: deo 

tr;oUidJ5cl)5^.a. (L-asL-a). ‘msfoii &n$oh£> wdia^d (ei-£..s.. v ni): §5d^ 
^do v drTs^n dJ^a^ja^a^a (ar^.L). 

^is^siddjdj. datfolu esdd erud:^ V «.ai-v) add^ 
rfsfc^jaod 2:iQ)5h3^a. (O-sie; F). ^dd; 

d:0d:3^, taedis^a (p.-lv-L; ^-^.'■i.) do^odoi wddd:^ ( SS -m-no). 

^d^ys a uvc^djadi^a rai-M^-sc). di<$o$jod ?:.^dddi d:dd^s 

—< — 1 J. — v **'-' «<. 
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tfjas^g^d (M-&?r-n) d»c^ ^ra do^cfcood dudj^s^d ^.wr*«). d^SrfScreri, d.s>{d 
ri^od ^i^d^c&fdjadog^d (n.fctr.r). r,i)£o3jad5 derisch dod:«2* iodidr^cdisr^d 
(ey.£_.v), eo^0j£d £79<3 (djsed a-m.fc.; 9i»&5fc) d.9% ddrd d^aorttfj sfoaotodoS 
djad^g^d (Si-9ir-2.). *3dd>> qrsfcdosrart $ccfc djd&d^d. (H-Her-O ~dd & ^c^aod 

4 . 9 'tottfd dacfooctf, ‘ didid ere 1 «kdM # rf$od sada dadc,tto,ck no-£a.H) ac?a 
^d& woad, dori^^d ddde pt-ow-s.). dadoda^rf j^d^d 

gjd (n-nil. $0, ^ (r.-ew*.; no-tftf-v), Jfd daab, (o-i-v.i.), 
#AcadS. ddo^sry (d*qk) d^ daCrtaa^d pvow-rr) t£qisrs d^ka^ed 

^jaeoBojJjs^d (3?-2iv.«;). ddiid^Ood esCcri dj$ d-^ddd 

do?£ &o&OTj j 5 (53. s5t V.32..V). «3dd^ doc&d sk$ofc ^Jd:0 atos^ri&a 

rtakrkrisfc «d( sda^d. a?dd^ d:o*bd -s^d^cd, dsd^rfck ^f&Fdss^, d^dOod 
darf^s^d. (w-mv.*.). sadaq^racd, rrse, aacafo, xayajted^ ; 

^ef C^od d.ftrfodi ddxrW&. dj^dd dra&, cLftSteotatta, ar^O^od (n-tv-w) 

W OJ “* c% «% 

ssdood dart srertad t&swsSaotoa $tSFdrf.& ( 0 - 4 .V-L). edood vud$3> •^djjSraosrt, 
wff^d)j ^otcs^d s^d^di* rklkdacsstfc^d (»-«;-*.). £<dd^ rf^dadoS dn>do3^d 

(O-tv.4.). wradd daSabd^ tti&rfj&x, sf^aod voa^asd djSRdrWa tlcre^t djdloriidoS 
djacfcs^S (a.csi.L). 55^dj5dd dtc>, ^dd^ol^d^d^ri, dada^rttfa ^rardsarddc^rk 
3^d (3*.v.nvob($rtt> d/^oiji^,1, d^drttf; dodj^rte dq5<5?s>}rttf c^^cdid^ d^^s* 
di^d (n.nLo'-cri. aDC^di skoskd ( daktfSod sfo&redid ) aodo 

ddd: (rvso-v). d^ei'dfdow sqSrdjpctoe, esdcrt “ jg&djB^s " ( 9UH2.-M ) ^dsrs 
“ dj^d? * (o-fe.v-3) (ato^d ww°a:>d:rttfotf,dd}) d:&. “ x^a-adds” (tljs^n o>eod§ 
ddd^) »)9u aSddid^o. -3ddi s^^dd^ ^adi d^d^g^i («.mv.O). wdd, »dd? 
a£j^eri^a?i (^as«..5oj d^^d^o^d^a (O-CL-OO) drad^rf csso dj^d^g^d 

a^odi^»d do^Acijd^ rire%dj^an^6 («.mw- 5) ; ^tp^rtd^d^ ^e^ea^wd ; s^d 
t*^xf^c>rlrt^d^ ad^o^, ^ddi «X/ 2 ?*rttfd^ dj^f^fccr?3 (c:.ex«i-r roJ. 

^(^^sid qj ^iod<5t *sd5oacid:, ?sd5^ rreoktf&(i«-3i$-n; to-k.G‘Q&-m.r) 
.ODada^do. 53ddi d w rlpd^^d naaktfc^ («-&s^-3i). i^od^ n^ddd^ (n-or-v 

r,-n«.4..£.). djid^di d,^^dodo^ dn>sdcto (y-3r-r;o); #js^ 2rj;di3^ ddri 

dd^ ^e^ddi ( A -ejo5.no). 'aodjdi ddpdd^ d^Xn^d dodo^ds ^d^n'sn, n^dj^a dji?d' 
ddd^> A xd dSXdd) (M-3r.j; ss-s^a-i.). rrad^^a 'aod^irt wndi^r^dd^ erooUjdrea^d. 
(o-cm- 3), 23dd rr?d^°rid d^su^^sn aS^wdidd^ (v.^ii.vd^ clfae&X); dddA 
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adi rf^otoocb vsaste^&d (a-nv-v). -sodjX^^o^hrfj^rt, eddi ^^tododo a£ja3 
oarto^d (&!-jr-».) d:% ak^tiOrt 56^56^0^55^6 (oo-lc-o). add? d-Q>do: otort 
djaSddd: (.s-sll..*) Sa^d d^ritfg) esf^afcd^ d^dia&dddjc) 'add;; aryd:^ ea^e^, 
rtjaekdddci (no-nAS-a). asd e£?3 dedirWoS 'adriw &ae;i>us>d djacfcddod^ 

(3.a4^.s: ^ .ea-r Ood r-s aa^S) sS^o^crad. 

rt:d>rb d:$ dod^ «dcte t*od: aot> ip^d cSoSid priced, ri^dsraft 'add: ’aodjd 
^e&^co; d odjs t^^r\r»srih ad^d^ ^«rl3 Utoqid^^doafta^d r ‘^ ' a “^ 

rfs?od (o.oi.3i.nn asi^a) aod,d d-d, jrcdjZjJF^rtt-^ sSil.sks^S (a.a3t-T L-n,i.or). *5/3, 
£/ad^ ccfod^dg sraqnidcssaft doctors d35~«><d:tfco (u-Ui.3 d>^ a; no.oos.-a>). 

«^3 aodort add: si^d^okO dowafcdjsdis^d (tf-L.-sv). d^dqtea oolrad 
d^ rYa^draciidoi iraj^F^Gsha^d (ootej-o Ood a.), sdr dod^ 2cwd6,fcd?5 aod,^ 
d^&d odwdrttfg), od$rt X&ioi* djaadda (wi.-a v). dad^feicra.v&e, 'acd.sh 
( ej.LSK.v ) d:^ li^s^n^d^ (n-L-si)ddd^: d:^ oipad^fl^^dtfc) 

(l-vl. 9s). sra^dsjcift ^rodd -add dareofoBodd* 'aod^ 3^ 
djaado^d: (o-ooo, non d^ oLSi^od: rtja^rWo; oo-lh). £o;$ dcdefJrrtejg di&dedS 
r»«Jp & sras&TOdjrttfO -sod^no^ aS*^ ^3o3,d: 'aod^od d2o3ac>f\, d:d:3d: d^^sid^ 
djstScfos^d (ft-Aa-r). d^skdd *WrfWft &6 zStf dJ3>add: (o\L-3a). 

^od:2oa^di (3-av.o). Tsj^d dedJrSsb^ 'adodja sod^e jraokSck (O-fa-tf; •aod, 

^od oft^d: (no-03cr.3). ifdd: 'aodj^rt ^Jdd^sd: ^n noc-w). add ejraftrtft^&ftfcoa 
cr^6 (o-olo- 3). i«oddcfc> da dj^i, dadj^d^ -ac^d sSc^rS. Jadr&AdiS 

add-^de ok:d dreckdoS d^;3e3;5j*dftfc (0.04.51.4.), addd^ aoeiatoft 
(cr-^-ao}. Eoodc tucd: wfr$jd6 'sod^rto 'adort d ?d^ erctfaimd. d:d;>3d: “ adj 'SodjSe 
ddy^ d§xa: •a^didjd^ ? d>id d© d^d:^ s5Qdd?d M 'asd,^ aB^ofafl. 

o-nLo-3; o-n£.n.4_d^ 35/af6^). w^a6 fc ra^2od^6ojx^ (ft. 13^.. j.l.o^.O) 'aodjdidjS 
0<1 spdf^oirac^:iodi &5v’d. 

‘aod ) dgd^0^oirtd( d:6:^d| tfodawd^d. «s 

ad(d:d6 add: ^d:, ^odoJ^d d^d.d rtirad^d:. ^dFad:s“c\ 6. add aoc'^^dd:, 

m •/ ‘ - r -* ®» 

Jbaa: J^Dddda^doiod^, add d:oail 36 ^ addd: d^V^da^d:^ dradde^od) 
(2.-3tL-r) addi (o-ois-3), 

(t ^-v), ^(4* dod:^dd:j- d^)d:d dtsi (l.vl ~l), *adj^^d\ i^dtSf 
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^cdi d;i$ 'al^crsS. edOod =?d-tf:cij3rtW3&:»d> (n-stf.c); ssdda 

(r>.*n-n; &.dfcr-»i); $$deri SEpritfol wd^d (n.4.v.e? r )- 

do&> 'adooduj?, fccqk, ss*^, xfcSud^rfcfr do&c *&r*rW§<ta$ Ld^rtSo 
(y-30.3si0od 34 .); diri^, sbsotfddji ed aqradrtsk ^d^,So^d 

did,^£d (3-SLSi.oa). edd^ da&g,rto da$afcdB*d<D ^rarios^d (^^ttL-nv); **ckd 
Cod L**d acd3 “AJdtf&ddftfa. ar^akod, -adCnja ‘ jk^ ’ (g^djadiddda) acd* 
cSajda (l-WL-rL5; <Z3Z'S). 

&tfs$ a£e£d rt:canscd, d^daa^rt^ sicadjadi^d dtd^ritfofcwdo xl^srario^d 
c dic^s** ’ ^odd rras? aodqSr dj^dis^di t)3otfskU.rt xtostoddra, d.rts3*od rtoesruSejs&a 

GO 

$$dcg t»tfdfe3,o$ wrt:s$a^. 


U *r00iiC9V7«^3 » 

dj ^^dd^rdjdjdoo Jlra^o I »a/oi]djd^3orf«-& i 

dj^ 4 ?re s^afci^G stock tfo as aSd^crs tit* ! t5S,$oto r^sra*, I 

ufi aJBA d.oto4raaddJ3&$S> dd ;tam«fe dadad sdsi.a I db Q *d.d&$ sd atotf® # 
dotf^otfdO^aJotodasijjtfB i rt&de aaoSja^rt; II 

—d, s^sra^ acij & frau^ck ^fksretfd# »aoS3r$cd: 

'addg <da^o sk^ritf&dsg). ed^dir^akg.— d, s^.sra^ sto, ^ere sr^syad^e 
djacto^o sd sto 4 o»* ^ aoda c5 N D s?d^do. «* 8?£»rarf J dct»d'h 

ak&cto, d* sin^aod d>:c&^ xte^risk (??3-4.~ xtairitfo) sbd:i3 & 

x^«,d 3oa^?^^odi &krii,n& do^d,cd?l^); sAjtfd sfofc-riifc ed^c* 

s^od^^. a^oSjafrtd?^ bodoi>? detfe^nd. 


j5jS#—»•>. 

—J) 

isijcdo—a i WffcsxsV—v it rtjarf,—Xi u 
i u e^oto—4 a rirtr— v, r, ^o i 

^^dOdasi Kbs^oi ^—m # 
tfcfct—s^wsi?, wj^oi)* » 
dcsiio—&&& ii 

ijotfi —<%«, &-r>k, i k, oi ^ofr,i « 
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i a 

aS; oirairsr rfodoS,o3or^s i 

o3o« ^,^p? dodoS akd^o&as it o u 

u Ktiznit a 

d, I 8^3s»* d l ^o N8 oiiD I ss>tfr ! did^ s $s I I 

I I 0?So5^do I i I d^tfoA I cd>£,crf:*8 II o II 

a Jcrofceiys^a a 

585 s^sr*^ *io3$e *2,^*^®)^- 

cfca* k-^z&f 11 ^aeo^ejpr ^aeoirs II ado ^otodaed rtoa^ea^A I oiacr^ 1 aSo«- 
cktersdo s^m^o w.^Js I odocr^l dad^dorcfc^d^tfortf^i 
*Sb$ ^i/^dar^F I i ofoe dado3ja$ oke^oSja o&wj,««:f Urkdjijio 

d^rio I I w?k ^‘i 555 ^ I wsif^e^do&oorttfo ^4^8^° 

S>13^ 5&C3o3 3^3^0-d II 

* tf^rfCTD^F « 

s^^yad^—3^ 8^33^ $< | o 3 o$—aired dtftaf^rfrfo I od^oires—o^ss^aoF 
c*h I «sfc3$ qlo—d.3ad;fr I e2«o^3^^d I d,ds—a^de^ (gtaoa) I 

do do 3 d&F&ddrae »o^3o I $rio^$8—^s^Oejd I dod^a—d^af^I 

o3js_ ■? fddwdo 3c>rJ I d. vtir —es*do&>*ran ;gis&. 

w w -» 

u tpi^>^r 1 

a$, rs-n^ge, otod dod^rttf: okm ofro^r\ dia^ ukossAdnad adddo, 

«j 3 3 'IT v - / *■> *» •s 

ggjaoa aS&Ftfod&at «3o^a^ sjo&oari dodo&rttfdx $ fddiosii sred £>*<£) «Adod:a?r\ zfotado, 

English Translation 

Offer worship with perseverance, Shyavaswa, to the praise-deserv- 
J ng Maruts they who are adorable and delight in the daily offered and 
inoffensive sacrificial food 
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it £3{d£dc&rt«o h 

ft akS.^O d^dX S5?,ri B3,SJ3d J&&C&: *&&£ edift^. ?&3t3X>> ^.N^. 

S cn —* w gj q) Oa 5 Ct JL " 

33 $< do&a<$£ ^a^oac35 cS. eato oi>w Ariosi afcttdJ&d*k &iat£dcw 

A * 'jp H w 

as^dd:, dfo* Cjiti d& <3d»?tododdjd sckasftsdi&okdx s> »3:£>dp do&/st$fcdad£od} 
&tvi>tidj5 s&tfuakdo. 

oia^#? djdo^s *tgr—d^t^s* stedais sgptsob I ft aa^dg &&*{*#* 
dodsfc^ aotc iurto ^.4?aij?>waoo^c^o^ ddr^hc^dA ft s^rttfrt a^oireqSFe 
laieolra^Fd^ Ttot&frj* ^JOtoafctf^ok ^aSjstriado^d: aoek ^^reddi a5?5?cn-3. 
aadd d:iC:>£ ed3rttod ^ou ddt5«>$F^ todersh dj^csd e$q^ ^MaaaoFCtd 

*fcd>d edirttf^ aedqjFdJsdd?^. e*qte ft srst^—dido^doFdo^cl ^akrrf^s 
dw^i,^arr ssedr d^&o^tgFs I d>d;>d sdinsrt ^dra^d jl^eSjdtodid ah^ridOod 
ssqfera dj^c^rtSod d^ado aow y^rdcs^deto ^^wacjdodi T&ofottdj acteo aqfes^d 
t5^Fadc?ldJ^»^d. 

«?kj^rfo_d,a^c | ^aadddj* wodjfrd), ©d* aou otodjd:— 

ai^c^o^dd^do I (£. n-a.) acc^ ^dFt^dd^ 3&€CBi>d. »«fc «aodd Trad.^, eood;> 
ddj^asci ■adid v&^ocfo dri^d^ $dF<$das^ri ydacJcaodo tjsc^ s^na eniddjaddd:^ 
^?^553id £ow dw d d J Q&ACri&&4 s b- uocadcSe^u dj&^od: aew^rdd^ 

aStstoarto^ ed:d&>d d.oiratrtLdjddx dXd^&d® essksldo £oto s-od; add 

dodd wd^d doia^oda ad asdd d. ^o&> *sq$Fdt&, a6c^d. 

^-o#<— 

11 ^clvS’JC s'ds II 

M 2o Adri. id?5i rtsrsoii? *c£ ^ ^ooix? i 

I I I 

S« OiarfOfJ^ JOTcS II 5 II 

it 33d*5»6j ii 

I? I io I ^ddg I dads I droacda* I dai I j^d^scdja I 
it I otasbjB' I e 2^ais r s^d3 I i^U i s^soi I a^afs |l 5 II 
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u RTO&DB^.^O » 

it Jo it aooo dsSrtjae w^ 4 rtswoki rfoA I sfcri a o I 

i^^oto ^s^sia I it td ojja^o^ I e tsiA ars^r I rtsd;>i$e5& ^sdftjilQS O^rr®- 

fi^oA I djJo& II 

« 3^A7inD^r u 

it—ckzz &&t des*$rto> I otoskfl *—iovntittutizin I qS^&jcfo— 
ad^qj&sfc^ d^o&i^sdctA I ijZ'z —I titbit —sosfodoay^dcicS 
«n>o$— \ q^Frad^o^ I 

i StsJIrto I J^d^—ga££nd I I riaroo&l--Sectored 3>d;s$<n>n I rtoS— 

uAdav^d. 

H *p*J3tlgF U 

ofod urit dtsilrttk rio»sdtfauc3u* «5,4$&ta$ d^od^^otPi 

dtlo&sodd? w^oa^dcrad djjfcs^define ^o^ao qtarrsd^ofo;^ 

tsdt sad.dsrsd toys, aj>tto$c*n Hindis*/. 

*j A 

English Translation 

They are the firm friends of steady vigour, who, proceeding resolute 
on their way, willingly protect (our) numerous (descendants). 

ii ii 

$$ X da*. dsd& rtsrjo&s 2o d^)d rie&tfciA 

<9 V O £? “ ^ 

s^d acrid sariDri^ wyi% Q&ras?rtt>.a rid^d ^owoqtori, oiraanrturc s^riojidj. 

srid tCBo^Asi ssfirttfA atosartu/a aori$8djQ&^. 

act) dw ri emd;§ qrcoristeran datrisraA a^rrs <aozi> rij^d, w$a& 
ejridj* dja? <aot; dto^ wa^ra <aow zfc^d a^rsd* ‘atfi^efc. 4 * £d*rsd ri,oi^rt;$ okr^t 
driS £$<& cte^ofogri. 

w-w ^aj «3$?s3qlFrf$ti>rf;$ ac:fc criJS^da ssiSrttf^ «roaaz3dfW*ft 

vixiTi ^rifcfccr^d. 

« 'a^rr.rricjft I 


(*• - 5 ) 
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[ utoo. H. 25. v. J&ft. >ls 


'aOod d*>©d3j do d#F^. « drifts* ao&>& ddF^Scd d^cd 

d,d*drttfo *$q5sj?» £dr*d d^d-ua^dd d^d^rtsk aodqSrd). 

as^d^Sitfre (dridOB^otoqSrtydsds^^ &rt^ d fcy^vuds It (ft. o.v) 
rtekst^oira^F «aod<3 d-jaf^ (adc& jiwr Wfi dcwoqfrfd^ Sj;5d*kd) <acu$Fd£oi>ja *do&^ 
^ Q d djC^rfad^di. dtsJs#^ bg^ 2$ dot: srs^djg w aow 'adad 

sksfc. acejqfrde 'zufcsjjck. aodd d?d3rtertJ3 dos^ dock sra^d esqlr^. 

d^e^arr* rfcraft ddrrtrirttfjssdj^o&s I 

(ft. *.ov) 

2 »^c sifsdsrdd uoQfj, sterttfa ddFddddJ^dJ^crfidoa) ds^rW; dl^atyD ritod^cb. 6» dw 
rttfO w aow ^w ? 5 p ‘sdi^jd^. acdd w <aow ssj 4 c&rc^cradita ftaps^tfFdg sj^sSf&dw 


vqRijgj^ddj3^F5 I tsid y tfrto I (ol>. ?Jo. no-ro-M »?d *ad $rt 0 I 

«r&&/^*s^ trsd I era^etSFdotora I tf ad t&xrs 0 II 

(ft, fc-nk) 

er^dj^FdOok/s (aka(0£) « dot: dw d d,o5,a(rto(k;$di. £odd 2f dot: dot: 

^ jsqjFado^di. «^>d w 2^do aot: S3*>^^ srad «^d tfrta J waa^dci sidod #rtd<d3 

okd^ aodq^F^,. 

w I ts 'asyred «A)dxrir< jgdn^c3$8d sy^w^is I ^ijnd^qSrs d^ij I 
« ^ds I s3tP«s??j5s9^A ll 

(ft. &i-^t) 

w ^ 0 ^d: ^d^rlF5j- 'add $us$ tsqirrttf^ •kftfoS* ^tfd. & ^dFritf^d as $«$, ssQ 
acw 2 *£f;&* uc^dj. ?A)C35— 5 * erfi aotoO (»k. xfo. sa.vc.O) d^tfd ;bes2 
Tad^d tfud* aod.^ ij&2drt 6 ed w s&ao^ (Sh. rfo. o-nascuo) dcwCofcja « <aow dwff; 
&Q d:?23 aowdFSjtk^do. 


*> $*&•% * 




«s. V. e. s., d. w. ] 
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U ^r>io7T33m^S II 

3? ^oo^Afte Sjse^Ffjaess 3^odo3 i^ress i 
rfo&sisrfjqre rfoskrae Bfj g-jire *k rfo^ & 55« ■ $ h 

« rtcimtii y 

I ^ccr^di 1 d I enjjj> e® 3 I 9& i rfjodoA I a^FSii I 
dodiFsa I I dod3 I aa i godja I ^ l II 51 II 

• >reoio»vi j^o « 

doda*i ^ot^4« rf,odi&sm srog&fce wo^j m>i?F« 1 

jOOTj WjS^^O 2*dFO$S i 4drOiAF* CTJ^OSOS I 

ported I ris^o^ I ! cdoara^d^ &doS)qi?f£,ft? 4 # 4 ,&- 

F^dogrsqSosra sfoBti4,tttoe a& cfy&aitf* £dja ^dJ*oi»o tf-rtdJ® s$ dardjstfa 

did a3e I rfi do* I. 

«’ —£> 

t gj*CC5»qlF « 

i$—didi^rttfi I ^on^i—tfio&diriV’cd Ifcaii^do$ dradi^uja 1 «n}g»s— 

I ddrOss—I dodci—sid^di ?j (^o^abdiriPfi 

o^csh) s3cdc&>3^£ (wriidoodj I fcE> —d^&fttddjDak/s I ^djs—^$ d oi>gofo& dda 
thd didi3i>o— dad^rftf I diate_^esd.^ ssqS—3m I dirf^e— &,£&<!/•!. 

« t^sroqir h 

diditf^rttfi &o3idiiKod iuo^doi dcrcdi^^ kuMvMvzk c&js, 

oasdjgQ vao^otadirtfd^ a^DddcTsFicta/s tfdo^ d tp^drttod^ riortsdi^d. udideod 
d^&&?^d£o&J5, d^c&gaka sod&did dodi^rte dm d^sk^ed. 

English Translation 

Gliding along, and shedding moisture, they pass through the nights: 
therefore we now celebrate the might of the Maruts, manifested in both 
heaven nad earth- 
139] 


Vol. 19] 
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[ s&e. x. w. v. Xjs. yji 




S3 


h ^etfaxakrftfi ii 

d;>«?3k:> akc&^^tiosiart dodoc3?d3rW *^t>dd) a£t2*sj3f\[fc;3)dOod acdS rre$od;>; 
t:&> defied tfesks d:d)d0od sbctab rtts^ tiorterf^cda *0 dc$Ffo& 

■* ^0&>353T3^I ■■ 

^ocfoaSOj cSQssSo&i ftis^sfoo o&s^o i3 qS^aodre i 
ofos sJrosLsss cdwrre snios stoa^ro 83$s 11 v h 

ti fjGSzj s> tf5» i 

dadoa^da i sis | I &» esfro I o&w q \ ti \ # 4 ate ote I 

aa _ — «. _ _ -» * V ^ _W_ t* 

I cfo( I djalfojsa I oiwra | *rao3 I sdo^r^o I 5^8 li v II 

i x^oiortt^a^o h 

rt* «$^oSooF^e*s,dota5 siojacrioo i^d^oto $a$F*eafr 

rt$$s&fco II H I «o | &^(doo tj^^o oke/je^l ■gt^Sesifle- 

c3(3 cxL^o ribs I ^dotfo&o *dotfro <93 I c&« sfrdo*^ SdSF^fc 

dJ^rtasg? slredo^rf ojj^rre odoorr?^ I *«3eratfo vae3(£^a^qiF8 I s&a^Fc dodta- 
l^dj&FWo oSjwdJsdo 64 j®? djJo3 II 

« ^J*ScjrqJrii 

(ad. ts^d^ritft) ols*— sted datka^rWo ! —rtcsjprefc^d I djsr&ss? 

ofcana—dj^dd wr I da^ro—d^dd^d cfcttdjaddd^ I ©s$i—kori* 

c^sd I re^o3—cg^s&ae esc^d I q^a^oija—ste^dF^oad I dado^— 

rfido^rtd^d €3^ I d« — $c$ I rt^sko—rtjft^rfd^ I o&t^o z& —aterfjd^ I 
d$(5$0&o—S5&.F&D. 

11 qjjJWifF » 

a*^ , clrad sfccfc^rfsfc sjcdprar^d droddd eodxss^rttfd ©* dj^dd 

(Kd oktsdrcdd^ Sco^FTid dfc^od dgjfod&ot esc^rfab^riFtfoad d^d^rt^d tbx> 
d^iofcdJ^ atadjd^ esLr^o. 
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English Translation 

We enjoin you, (priests), to offer earnestly praise and sacrifice to the 
Maruts, who through all human ages, protect the mortal worshipper from 
harm. 

u »<e*a*okr!'& ii 

oiwrre— djaFkspcS oiwrrea I rtsSFtsfc I 

m <c8o3B>arti^i n 

ess»rol«!$ o5oe <oc33^^p? ?$Sjs>s i 

as, ok^o ofct^ohetfj^ Q^ps stotaz^g ii a n 

r M 

«ss5fo£s I oke ! rtOsGR>fJd* I dtfs I «*?k&as*d^8 I 

*i I I ofce^owet^s I ads I I dadi*r s ^s II a II 

II s^ofccssp^c II 

a8t rte oSoes^rods 2gptn> 4 8 &OT>rfds 

<fc¥3ti? otoi^c&w^c ©kn^der- 

^dari^s 1J »tf^d?Woiw$rf a F^ofrill oiois^ rfs&rrS 
d»^€ II atosa,c ato^ragrio ri&s ar-^F I ajpttofr I I 

a^s^o^ojpEuirtitt^ i' 

< zjjltfadqlr n 

aSjat^dt) o&e—cctod '&&& B risb I tfrtrotf*—.^pt^rortofoA I 

I ddt—tfsfcrrtcrt $<^riTOhofcj&1 tfxrssaoddrts—ea^Qri 
♦rodwt>;$^da«:r\cfoj3 f ad.>adj3? I o3os^o5oefy8—o&ea^MFd^ I 6d*—d,e^d 

sfd I a&dac^s&d&^rWo^dt&fc I ofo^o—I ^ erfr—asdcfc 
f\ Vh?tix 
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[ rf:c. 35. tt. V. *J*. 3U> 


i SF>cjrqlF ii 

«a?| a5jat;is5c, atorf ^aK^ho&a, aru^sksrcd jradd^^do^ftodvs 

tfd:rrt$rt $t£fivir\vbn, g^Qtfcrad ^dadtat aksa^Fda, 

s?rf en>d ?ix atod.^ ^tp^^aod e$&F?k. 

English Translation 

Offer sacrifice to the adorable Maruts, who (have come) from heaven 
who are worthy of worship, munificent leaders (of rites), and possessors of 
unequalled strength. 

ii 1 

ejra&jrfssah*— I «aodc! s$$^£irf iot;;$^ddi aod$Fd). 

<djad>d;> arfrrfdd?k 3* 0(4 sEtScrsd— 

» o t ' < 

vxttx I $o ritfroia rtdjS&^rjdedFSKoSojS ^esijjdjre&i *i&- 

£ 42^0 I xn&o I t3^qn> &>csxrfd? I woo 

il 

(^. L.^Sl) 

^jsga) q^^Sjjicd ^rfjss-d kt &3 aoio &»<3rT3rf*bd, rf^s^nriirf aorfqSp;J.. 
3* iFfcatf «£ e^otO STOJirirtF^ eTC&d doCTSnd. tfdCorf ^£0 

dso^ •s&rf aqsroj s&fefqteid 'ach^sh- Jwaa zfto^ bo^oWCJIf 

&d. wd Corf wwaadt^ 1 e^d^d £orfd aouqiFdd* sSstfwafcd:. 

tr.'dGo sag ^al^tkrf.—e^gga^do d$FO& ddjdoifFjdjrsSto d.a% fc»W55i/^e«ija< 
rtorndds aow truersasdes 3J3tf<ritfOd>d tiara yetted, wac^rf £>od( »q5r^. 

_^e*2*S*3> -fcA. 

B Jtf>So»T>377:5} ■ 

e do3 it ,oi> o&oip-s etc! odos^ u 

14, I I I II 

esj^sre es» sSodo&a? ww..SsQrf d 4 3c» 

u)^- II & II 



«• V. ». f] 


cm 


• *ic?osds > 

w I I rfig I oa^t I tbl^ts I 1 

1 »sr»3* I t$a! I | skdoafg I ww^etsipdl $rt>?ks I e$tfr I a^iU I 

£>£« II k II 


*R>0&Sq»a^D I « 

rfa-'s^ s^tf^iScmd t&ss^ s^wroi^c sk&gjse cto# w djaerfstoSjC^dw- 
Siiea^JTs (tacsdod ?)d ds4: II erasUrtra^ges ^art^-^oiroi^g^ds II *qn> o&»?? 
^rtdw^^^'eTsolM^sj? toctfost I &3<e dod>* ^^tc^o&otfadearsrtrt^* I 
ai^a>o3 ?5o<^*^5CT5^ro I tsd^o^fid da^Tradc^ 

I «^*5craflpc tfdoA d^vafta^i I &-i..ok I * I vi^gt s?fc- 

r<^ c ^p d | &;$»$ sod>d n t3^ ^oio^caradr I 

adrrsa* II 

» ^ATlCTD^F 4 

fSdwI tdossy—skaera^lft yd ^W^il dod^t—^d^atacwred 
yqJdrartSod I y (&#<tJo£$)—«^«a2&s3,d I otootp«>—^sobeo^^srsrf yccb:>$&»d<3 I 
e—a^Sxbs^S I Sd^tftSrrts^l &?d) ^ciaeAdas^e I 

stotkd:—3s datkakrtock, I Scfo.38—£>d:-& p rtsb I aw £$0d—zte 
d&cfcad dyort^o^ I —$3ffcrfQK)0k( atd^^l fcdt—dj«?&b?$Rd did; 

d c®d I zrsrtos—alitafo I £ *r$ y^F—sSXv&adssark^d. 

i h 

?5e^.r(^i5 d:3n>l drt yd statafo-ri^ tfd:, tfjsotac&d yddt$rt£odtxa« d. sicca 

V «* —* » * i -J 

yc&^&od^cdija d^Ssba^d 3&,rtts3>f£ ^oS/s^xbs^u. 

dwdjad:^ siocricod 3* ae^^rttfc ofccfo^rf^ ^ofcton y^d&Tk^d. 

d.TTE'ddjD^^d dotfodred ri.riokj u/\fc£ n j3. 

English Translation 

Leaders (of the rains), the mighty Maruts shine with brilliant orna¬ 
ments and weapons, and hurl javeline ( at their foes, the clouds ): the 
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lightnings, like roaring (torrents), daily follow the Maruts: the radiance of 
the resplendent (cohort) spontaneously breaks forth. 


« rfo&oaresrcgt u 

o3os sra^rars c3o eroossJoSO^ a i 

tj*> ^a«ci 5 o e a® sfeotac aas ii £. ii 

ii tfriantg! i 

I adroit I I oJUe I eroo^ I I « I 

s^adt I *3T I c3*s>o I I *3* I rioaSs I Bd; II a II 

H K70&CS9?X|0 ■ 

o3as dodoes 351 $fssts &$aeriousra * sdsl^oi dqSroJ* I ofoe 

v 9 *» 

dsfy?c* I w mgre I rfasr^o fto?Jd*<;a*D o^«c 55 ST5) wd« 

I «&s&ac 5 dadd/a* fcsgpe dojdjaetfj^ rfao*^c3$ ^ ds^qfosf I eroqJoio^ 
$f« I »do rtdr* d^rsto/rs doefotae ^* 4 ^p^ralj 

II 

11 RjAJScroqjF l 

wi^rsns_desert c*d 1 ol>e—otod sfc&^rttfrrafloSjse adri> I 

aSjdod^s^d I erocf®_tsoa^O^e — wedogwi I o5o* — dtoora^d/ael 

w—odeto rid ofcsfc* otaocfe¥? a d I sJaesrao—I s^wjJe saa- 
dtrfrtjg Gto&dod&^e essjtfja I stodg—skdax^d I ada—I riqJ^s—rTS ^dS 
otod drifts? deta? rid d,e o&gk 

— 8 u « ^ —* 

11 tfc*n$F 1 

odJ3>d dadi^rltfci^doS^e, ctoto $$o*cg^toe, ctoft ^snari^s 
src)d doda^ri d^dn?^oad oi^d 

cr^doSj^e BdS^dr* rid rf^a tdofoa^d. 




e. v. e. sl . a. r . ] 
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English Translation 

The Maruts, who are of the earth are augmented, so are those in 
the vast firmament; they increase in the force of the rivers, and in the 
aggregate of the spacious heaven. 




II I 

x ^ id 2^700 i 

«m3 xi A 3? dcis d, j^oot, o!fc»w3 H «j it 


0 V 

Sqlrs 1 s&sjjrfo I eras* I dD* I I I 

VO* I I M \ I fd<jt I 3d, I J^orrs,s I atoawa I II es II 


rfe elijLfter we)sdooa* ero^ \ I riqird 

rta^ertsi^rto sfeataiat^t^o i ero* mjb U dtos sd^eSrey&d^e 
sbefe^g rfatf enjrfv^^Fo 3^ odoow^ ss^afodotti risbolraswobis 4 ' art- 

r^gSWSd ^5j 3^«|3«0^qJFt II 

II sdjMcraqSr II 

(*$ <V d< ° 

wd I sbs&>^o atfrg—wwdth^ I eras 4- —1 riorf—I 

ddi— rSf^h^d I 3e— sfctb&-riti> I ^ocm —03fi I tijft — 

(j y ^ oT5 v ^ *J ^ 

i do#e—I o&ow^— 

u yr^ifjF ii 

a*5< ^e^sSe, gc^nvsid 

ucfcctood d;s3^chcto «d 

£o#d «•)*$&. s *nh titio 

** v «. a^j ti -> 
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English Translation 

Glorify the truth-invigorated and infinite strength of the Maruts, for 
they, the leaders (of the rains), gliding along, are labouring voluntarily for 
(our) good. 


1 xJotoSTJO* 1 di il 


«ro3 je ritiojys stag i 

eroi asisTej, dqie!tni;kQ;0 sportodJ^swa-a 11 ?■ h 

i lidTfcfa U 


«r\j3 I I I eAAi79FS | 5*33 | l 

! atej I dqns^o 1 i I l»w*ra 11 r I! 

» xx>cdir9i^* ft o •' 

vui mjh £ s&dotfs { o& 

eruse^r dooi^aa &©e$tn> Jg 1 ercTjfc ^ c3<s&i a 

tiunpio rfjtcototfso dqJ^^SRTKzrs w*3ed trs^o jporioS I ske3$>o Mo sra 
Sntdoiac a 11 

» ij; *rfa*#F U 

ero3—e^cS? I <*—°jc§c skcfeaf^rtifc I tfdos^jC—.s>d;3^tciaci26 ( < adoss c 3) I 
en/aw^rs—I dooqj^^*— adcd;d sracfccto e?ri | stfria*— qtofc 

3^oaCT^d I en>3—d>ab I dtpifrao— 33o^dqSritf I —cSe^dJsriaad I Lwtts— 
aj^aorf 1 ^a,o— 1 tpocfoa— 

11 yaij^r 11 

sk&a^rtsk d&J^tiiac&gtks^S. stosoc^srsckria wd 

3si^ dcirW &E»dj;?:;j?d wu&od fc{4ov^.& 



e. v. e. k. si. r. ] 
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English Translation 

Whether they (abide) on the Parushni (river), or, purifying (all), 
they clothe themselves with light, or whether they break through the clouds 
with strength by the wheels of their chariots. 

-O- 

m XcSo3?rag« « 

1 I I I 

SSSqSWJJS t?e$0Jjjjre8 I 

La$$$ ii oo n 

» ijtfsmrfi! i 

I Sjiaio&t | I »?LsadaR: I 

I sfocLo I I oi>« e l $8*^* | kcrfjfe I oc II 


I e^dsp^oowx sIjsttof ofoesspo M yac^arss i £iii(Jo3jae 
mr ddeJfc&crsadJarreF esskdijra o5oe dod^s rfoJ * 

dorado T dodjgSFo ofcfcs,o 

i Sb5o$ I o&cr^ I II 

I ^A*5CT^F U 

&d$c&g—^rttpd^so^d dj^nrdd^ I fcdqioiji— tStdtftto 

djtrtFrit^ifciricriO (*jqte>) l eo^qrtg—ddpid rutf^adranTJFduotfrtt^rt® (fc#S3^>) I 
edadqras—ts&^sdjartF^daarte I aSttps—& a^ritft^dtraddft ste I 

F^dotps—wofo ^dadrtScd I doa^e—I oioa^o—dood^ I axs^ds— t 
sran d,a dja& 1 LriJe—dfefc$.&&,s^d. 

£ V - L 

H £?>»5>#F II 

5^^8pd^sj52Dd stortFd^ototo*©, tftd&S dJtrtrrt^dariCrie 
gqSSe) ddr^d rt^adJ^rapdootfriv^nO e#53i» ^d^udrertF^dnart© d* ?T3 *a ad 
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X3w ^cta? djtadrttfod ^^rrar\ ^adj^a *&oh 

English Translation 

(Whether), following the paths that lead (to us), or that spread 
diversely, or those that sink into the hollows (of the mountain), or those 
that extend smoothly, they, (however) scattered, accept the sacrifice for 
my benefit, (when invoked by these appellations). 

ci&ise $o&o3 i 

i i i 

SS 93 <a-3 &§s^, djtoJjeJcw w3e>F^ li 00 II 

I 3&J59& II 

w# I rtds I ?> I 1 estf I & s ol>df8 t k>8 iis I 
I I <$1 I £va, I ta»ct$ 1 da^r i. 00 II 

11 11 

I Sioto sScsoA arte* I t»$ 
&*rf,o3oiftdg rfid kriSe I * 99 ?$ mutant I dyssdeto ddedsl 
tf^tto^tfr^odSgpaetadcSede t^d^cnidoeop^Jbq'sd^? riot q^qlri I 

3«s^o taarstl <rom&qr9o> trsoto&soireSi sra dff& s F 
an>SfdF*F&*ote& qJsdo^a II 

'I *2jA*S03$r N 

uoch do I tfd!—s£xfeft i rtft 1 (tajeart*—tpdrf^ 
I . , ata.od:> add# I &oi>odt—<aota tu&3.rt fttotaocta I c&« 

^dpaora^ddd^ dkxbs^S I »tj—'a^ock OfftotajD I aracrasdsu:—ttabdAddt&MF 
rtenh dbjfodda I <a«§—<& ot^ofcg I tawarS—tad 

rto I el¥^—rressai^rvata I rfss^r—ti3a*F?fen>fto3ajt> 




e. v. e. &. d. no.] 
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akfVtdrfo&oaa 

w 


» II 

•fctakrttf) i^odj atfdg ^rtvah dgeat^rfdd^ dJo*®^3. 

s^otia a$dfi agdto &,S^rt Atofaocb ok^rfF^cst^cW?^ s&jzba^d. B^otfe 
&$dO w^odocdfddoFrt^r^ qredd^ d&xtadda. ds 0$3 frafradraij 

y^Srd^d d w tods$^do&ftakj3 'ad^d. 

English Translation 

Now, leaders (of the rains), they support (the world); now, blending 
together, they bear (the oblation) ; now, situated remote, ( they uphold 
distant objects) s so may their manifold forms be manifest. 


m xo 8 o 5 »arftf» > 

ejiods^jjls eroi^JS $«0pwas c^so* i 

it ;3oe 3s il?t a«>oiirf srusija 11 03 * 

II Z&3TO& H 

I I eroi^ I $eGraj I I 

$Z I s5ae I tfe I a»s* I d I s-aodoi* I t/usiiras I I c^fc l ^aS$ II ns II 

« XtOSOfl^SC.O u 

snadtfsa^sh * 5 Draa tfj^sared 

ttoaisfraSe^ cdJSF^ckd s? ^FSofocS?^ 

| oJon^ I o3o$ ^otf^^djOttrsssps ^a^§ II II 

dotfdjSds s^sjo^*^ 1 vt%&Qd<$4i&jir II rtj^«5tortj8€rtfsfc* e 

&7>tSZl$F 53003^3 eS^datf* I J3S35*J3Ol> a^S^tS? | 

ufcrt^-o $a.no I <&* cw^o II ridrSesrar 
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[ o&O. M. t3. V. 5?-S 


totfoli is sbtbi: 3* *3^ sbctfgO ysobsjpt ^ 

enjasire djjvsi zdSF?S ertfa* I &a$obe£rays e$j£?d?j* I £€&^,j4c JfO^dB^afl^^ 
tosjtob jr^cJ* I ss^sodjasCtrtt* t^sd: II 

ii u 

$d*sd& edt_ edcri*b.rtt?od &.d&;,tb5&d.ft I tfodjlsds—s^ab, .riaricfc. JkOrta 

—a ' #m —* *j ‘ & hj ii & *. 

ritftito mc i «bctab.rt& I -a-sOt®*—I eroijO—3&3tes^(vn>&d:&JI 
w i^&s —sw^c^^rti^oi sdisaridi I £c—5? sbbal^rttfjD I 3s &9*—3e;dd;j I sbe— 
I tfsobsjps —3tf,doi sdjSofcgck l ca/dsfos—dgjtfoaftts^d (tnrtddb) I ^is— 
t>b *so4ok sLensiQcd I ri.fc wrts*_rtjattidtf, tooant 5. 

«’ i) -do 

II tp3T5#r .1 

tfocW^rttforf ttatette, d.sS^cS^^ &o&»&to wc$ sbe^rfifc *b,& 

3^Ff5^d uacijaorf 3nskd«i^ crcd^SRrtstai « sbda^rWjg 3ttidd® 

dtf.dci cbdckOefe d£rt d333t>r\cra 8. trustfsd: dsb, v«odab ri.tras&oti nn, assort 
^.a^^panDSiS 'acfc d33c7<rid:-3^d. 

English Translation 

The reciters of sacred metres, desirous of water, and celebrating (the 
Maruts), have drawn them to.(provide) a well (for Gotama): sonic of them, 
(invisible) as thieves, have been my defenders: some have been (obvious) to 
view' through the light (of life). 

II tichWiZSt-til II 

I II 

030 Dio^ tfriodos *!Ovl 53*5*3 i I 

3&i ) 5fc ^jsdoao rteso d^ojre, difookis ft a; 11 04 11 

11 jtfri*rc£* 1 

ob* I obs^s ftbS^sSci^d* I tfsdob* I rtoA I dufkt I 
ic I ®b3fo I siredodo I rltso I fdsbj^ I dsbob I Aca II o* II 




<s. v. e. SL. c.O ] 
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*< JTOOfoE»!pi>^o 11 

siada^ rfdrScoire wokoi^&FcS.r^itfJfcSii Moiras 

J&eqnjSifoe *»odr*L £>qn^d$ 3o isssio sfcado^o rina diooto dsk- 

r^cdooirs fta? rie triads tfs&rtg I riosdd I to* 5 ® 11 

« ^ISJO^gF U 

Mosfo s^sn^&fc&c&e I oias— oIjdz! sdaca^rt^a I ^7^1—c^F^ctac;; 1 
siaS^atfo^s—sodaa^rttfori ^sr&J&stadjj I ^sdoia?—3a^art<to | sJsqJtfa— 
ri.k.^Fd.^ zr\ I rtod —^23'j doi^l —tfio^oo sfcda^xrte rirc^ck, 1 dstooire — Cria 

rStafcjsscl » Ao?—%«$oSaorf | sJatSria. 

H E^53Ti tgF * 

tdJSod Co3/F^ifOj^uJ3j &3QjJ-JLjjr1 VOCZ d^?«ii 

sddjTj 3:ezpsarf<j? ^t^fcjs wAzyad^e eac^Su sdada^rW rtcsd^ dslarieatoad 
tfacrf j^t^a. 

English Translation 

Glorify, Rishi, with grateful praise, the company of the Maruts, who 
are manifest, bright with lightning lances, who are wise, and the creators 
(of all things). 


n ; 4 o 8 o 3 ?«k>$i « 

es^ DiosSe rfjsdc^o rtrso ajs^: 3 i 

533 £^5$ 3 Jfo S"3 II ov II 

!l acrizndj li 

1 I sdjsdogo rtwo I zsd&i I aa^D | <3 I olraeajwa I 

&5*S I 537 I 1 L«*J7 I *^378 I $S$S I <S3$^a* II OV II 
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[s^e. n. v. ft* 


It W>C£ 0 »V^<- II 

aSe o!>j3 $ sirackio rtcao siid^a^o ri cyafai a$S>cr»fe3eN 

oJ.»esisn II oj^ieecSs &s*io I oi?»»ts o5.rs?3s? &,»* II 
iSeaji I KkSitfcitrsqSFD I t-wws tts}«?l s3« $ 0 ^,3P« 5fst>3*A« 

B;Jp< sjs d^sl/s^vnsra, I sy^u^^gedidsl/attfc^otouSj I §?#<J^6$oiiaij! *i*® 8 
S^rs c o?i fij t I rlt^a o3j%,o il 

u ^j*Scjt q?r » 

sri33 $$—.£c5. Kb&cSse I slracb^a rt»a —sheb^o^*^ I 
XSJZb&itioi I CX5p3*»— C3-Sr3rt«?oC5^ I —* *%— 

fcjfc I sk&ab/^e I I — 

a^oX^crenl l»w^—£5^ wwiSjadcS I sra—d^&fit^&ocn)rt€ a$ai , a?3^3 

fcoatrtC I Qkfc^ CfokstoB. 

a e^i^qJr' a 

»5j&o5^, XSiJZkTbziQi 3W&&.3 B^aoCto^, xh^Q&ia 

&^d3^&r2?tfDoBt>rtOf eqJ^D *3^3 E^jsteoBeiriO ofcta,^ dcfotoa. 

English Translation 

Approach, Rishi, with offerings and with praise, the company of the 
Maruts like a friend : come, sustaining (Maruts), with your strength, from 
heaven or (any other region), glorified by our hymns. 



i rtokur ras!? i 


II* I 

cijs »jtso via-Sj & sgm i 

crs&T) Xt$!£ &'»d!po&sarzhQ£f2ptfoz3tps u oa n 



e. v. e. si. no. ] 


023 

a z!cSm$t i 

fa I fa>zrs i fa i ags-jo i desr*?** | * 1 fi I I 

mjyt 1 I ^Ogips I oireJkstto^tps I 11 ra 11 


• rscba^^o « 

fa sdo&*?>o I «^qfrs 1 <i*dj3* dtaufyk- 

dj^Ov^gB? c&s*>i$iwt^ »$z^3§*o f* stoFtoJ* I rt/aetpsSotF- 

zyaajpo&sFJkao^tp: &e^,rt*to<S<;d a ^&%0°*5?P« ^ow^s&f&^s II rtarsvri 
aio^^jjJeF ^leotoi II e\j£oj£ile&^e ofctksS^^ crsrr^s&acrsfj??* rfs3ei 1 
fariv^iz il 

li 3d aricre^F II 

fa— gsd^n I &7&0—& sdotfc^ritf?^ I ri0c3^?i*—xb^ski^ * destfi>ci«— 
(diCi^rftfucSe t3?6) c3e;d3fte^ I —waos^xbsd I I 

?d— (odiKrfJt»5?ii) I — &>?qreart£ftl oiradodoes#?— 

»od ^ja^racteddfi I tto&tpi— wed ;k&^rt$ccS (*>sdd w*krt,3teocd) I 

crafra—e^dotDD^rts'^ I adtS*#—ag^oS^jj^^rS (ykKfaz&fa adtSod::^^). 

okwaj^ch $* sdida^rfs?^ c&^o^oljg zS^iris??^ 

W3&\wsdd^ Afliraartto tfsta ae^risd^SDrf rf, jape's rf 3 cto, 

jjtos^tre^dG wed fatii^ru 1 HffartjZoQofi zipfa^d sddotos^- 

English Translation 

Glorifying them promptly, desiring not to bring (other) deities to 
( his ) presence, let ( the worshipper ) associate his gifts with those wise 
(divinites) renowned for their velocity, and distributors (of rewards) 



*324 




[ Skc. «. W. V. HJ. 


n ^o 8 o 9 T>jcatfi i 

I I I 

crioe doe socz^ede mo s^e^cS atodooos as^o 

dja^do i 

iii i i 

e>qys> &3dao\«>c dori^o 11 11 

II «&«]»& it 

^ I oke I eicqtearie I nio I 4,t*;:i:>i I ?tedJte I I I 

l 

ssjsido I 

I &i<jo I rQSsJL 0 I dO^O | I b ^1 I O L II 


» JCT* ftjo PI JpT) < 

a 3 ot steoi-fos ste ^Jjae^o woqS^* ^535^3 woqtor^sdj^e^rfe rt/adate 
sS^dtfT m>o steq^&orao srs^o Tteerietfyao srs ^ 4P*sloi II 

ri^sSesreF^Q I ris&istedocra^sdjrfjsteS I i*^rfs^dctf/atC3>^iate°ote^wa^ 
tfr^ote^^sis II it ^\o jj^cdisara mo m >teido &izioi I 

I at^okj 5 ^ sdodajtee s5adji.rae t&&t •aA d^its I wg^qS &3do ri^eote 
S>i^rao rtsJoctfsdoas&F^sdoao a** dsd-a 43*^03 dra^s I stodoraa dsd^ss 
8 rt,cte« ensjJars&is II 


II ^-»Sjd5q>F H 

rt^dote^vstfi^dteri I ote—oteJ aie skdai^/Vik ! asoi^t^—sssSd 

azSo^dg I 5te-_£sirt | rsas—Tte^a.>sj 33*^5 d,ft£d£ I ri, 

—vu^dacfr &»U.ds I sd V 0 —3d 2> oi>^ I steads—ad^ 3v0&> I 

—aSetfite I eq$—-€5doid I —d^csrf skds^rttf; I <$5^30— «^do3d 

I ds^o-dOC^£d^ | &3do — .3cG2o3uO!W.i53r'A I 4^^°^— 



Sio. at. a. v. 32 . no J 
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ttrti^fdtfcnid »rfd woqhrttf &5achd£ 

ctodriO tn^ddffc, £.“^d:. z^o-ad s&d^rtsb EL^ok? TOOtoc&cOft, ^ 
'*j3s2*w^^ i ^«)d dodj^Sf ^0 cSoSio ti.o aS^ffrido. 

English Translation 

To rne 3 inquiring of their kindred, the sage (Maruts) have uttered a 
reply; they have declared Prishni ( to be their ) mother ; the mighty ones 
have declared the food-bestowing Rudra (to be their) father. 

i) aied&E start vo 11 

rao— & 32j3$£Sos=> 553^ esqfcre rlr3fc3td3 aew <addo £>$ «5qJrrtv'^ 

sra^otid sistf ?dl & detiScta ^o^csjrfg ^Xdod 

titw^cdj^d Dod esqfcni *oodo oo^^dyd^a. 

r&€) fotsg, dodos edSrtd sstfo aodqSrd). dod;£ ^rtsfrtjs d^oSoow 

2jo2jo$ acrio ah&aioo w&rae^soJ^dossart dodoc^edSritfo ado&cd: d^rt 
^dsTO e !S(«?ddo £od: £>dofc3. o^<?ddo aoto d'.dod fdSrttf dj&^ddd^ 

330&C&0 S3c!^n^ di C?3 — 

d^o slreido sjtssdo^ vkjzi dod^o &3do ^sdo^—dod:i3 tdJritfo 
si2. cdo^o, ^do, aac&ooSoocira, dod.ddo ^do. ^ozSQjoodft aoKddo <aodo rio*:doo 
adcfocy&£. dketoo dododedirisrt aSeri arettoo&o, docido Zofttfx aow adabddo 
c^4 & sp^rtd 594-596 de 4^ri%-3 adoxdtd. 

alVo—dadocStdSrtedo. dltdjd£ti:—d&,o3ot stosUn>ft sro^.ddo aodo shrtUdrf 
e^?o ab^o,rttf£> adori^ncS. wdidood dS, doijrs. dAdra^d* aow dwntf addrtcdod), 
•aO Stfdo^do tsdd^syshtS— 

dodocY*^ fy&fT5 5dffr»F I s^dos^o^a^sdrto £stScraa5oii aow ew^ 
^3 ^ 7.^8 aow do^h, raqredra ^djrttfg (£. js-ra*) erj^sraftiS d;^ 3^^ 

#da a«do dwr <a3 f^dov^s ( 5 J. ^-ov). 

es^dafcssd CMdJood Sc^&^od c^dra yO^i ad^ ci^xio^o olj3>?^Oocj 

m>ftc3. 35ow de^edio w££odw 32od^, 

wotii EdsYtti SjwOX, ci^^e B5o«erc> “^^ora^oi>scS d^ioiran 'ado^^odi aof^jd 

[40] [Vol. 19] 
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[ d^c. si. a. v. Xjs. sjj. 


^dd d^dck 5 §*$gt 5 3. dy$y dAcdu sfcdsafo.rttf oso ££c&dO 44 *$Ao3 5 .i *5* 

dod:&fi>s s&dol^e ts^jrs * (&. ?Jo. 3-3-nr.-v) act: 

3^i^8 ^3^8 sro^j^jsaj* (S&. He. Si-ECJ-SS) i}020 flfc^©&33S3^dci^ VOd^O^iCT^i. 

^tfa »o4jra?Jo do&3 3-3S&Sl5rf3 ^*1/3 3—d^dt&ato TOoddw^E^ 
ftokja ric^d tomcat ft 3 S;>J 3 -acted £>&fcfddcW3d3 < ‘ z5os3^&3^ftdc>d (vr w^dStf,) da 3:3^ 
rttf ddxragod^ eroa^ | d?3S&d'b aerte ^qSrdrte^ adOfczS. 

d^stoidi— & dco3^ ^^aqSdrarcte^srcd 2£fdSteo3; aodqSr 

drtsdodwo. tn}cnotedm:ft— 

a^e* s^3^ eroddjc>?$;3>« d$sn> e 8 ^cdjs rios^ s&&^8 tfo II 

(a3:>. Sjo. m wr-^) 

aow ste^,<te, u ote^d^ dJfcc&srsrt a^^t 3§3T,s aow dw rivV* itaecta- 

araotea 553^5^^ nn ^^*3^ Moires—**>d3 ftafteadsart 2 ^d£>:ote eqfc3«> 
cSediote $s,do;b ^jfJrSiddfSdjaad^dd^ ^ori^axdw—c^pido i cf^dJSFS* 
o5o?35*»o sdo&>3^o i? sS^dja^ds I ass sgjs^ «s3 4 ^f 8 il d ^oi>odd i^rtF^, 

4£>cb aocte ac?s?ds>^d^. tfcSOgdgcfc? di&a^rtd dawdado^riDod £riQoc$ sd^tfdzte 
aecte g5?ste«$E& cxba^^hd. ates*^ d* dw^ di o?A is^F^dd^ dsaadadcte— 

<j$ I a^j I ?ratf? I rf*i l I riz^ *ga 

*rsqr5dp*a& II jrsqrcdftfa&^c^ aste^fc^ I 1 

(5. 4-Ck) 

dodd aS^g c 3 " 3 ^* ri^g SJa^o »iow tsd: szgritfj* z^rin (ads) itea!^ 
jtotfj&d ?5^dcs> 4egri&. ste^— 

«J^o*fcA/y s£d<3 I srs,^* Stfo sdssr «a& I *o±*i d*rss« I 

*o*.a^ $ 37*3 eSj^Sssfao H srs II cf^8 ^ 55 ^ 

*<*«*«» sS^S,* II 

(*• s-rv) 

a^cfeectt cjoa^sk. ero^^id s^k&cte^dcort d^ofcodd 

waa^octe c^dj^do (^do^^cd:) a6(4od&. d?nj?3 r ^odd ^ &o 

dxrafjrao *oj^3^$o 3S I d^cr^fJo I ddsJodd dw^cda djadd^ 




a. v. a. sl. d. ro ] 


6 : 27 


ajolVcddofcaSTc! 

doodo«$d£j ^drs^/s^racfcctoocS d^tfoocfc aSddo. ezjto *7**° 

tL^'d^po—^rid^/dcn^aritf d,tn>ds$ djaodOFd d^ras^^Bod doddsrarto^cio. 

t?i$z ft sya—3?^ tf^oScfcoori *o?3 ^ohOcrtva ?y^&doddok tfcfcctoori 

^ohorid 

■a^ as^ofccdd cry aocta es^F^ &£ortd ^”^*$>1“” 

*i,TOtacsteJ8, d>c^d©tfoccfo.ft aDjaod^cksjdOod d^ofoodd cf^s (dLrir^) <aod#F3). 

*do otodjd addfSako, «d:dOod ^c&orid cT^s—^nr, S5orfo£ aototfrd;^ 
J^rdo* d^dtogdg ^oao dw^ add^3^?—yc^o^dg tfos^csdddo aodo cSt^o^t 
ota^asMtagdo. 

ojjd^oiio d^srjsdctae doraFds sc^dd II 

(ah. do. o-8.ej-v) 

aow ah$^ y^rSiddfSdj^di^rt d^dra^ds «ao?o dw^ dodoi 

aodo esegFdjaadoddo. dodod^d^ritf^ dj^fdjdJsdod dod^Frteg di^djadcs 

aow dwd aSeda&ft Bo dot.sdo^dy wcfcdOad dj sta ^ fc>och £&F^S7»d t?drs$ 

d&^ahgf^odo ao^aoao^dj. ahr^eddg d* dw d^o5/acrtSOdod ahdyritfd^ 

o&zlr^o&Q d^^jsddj^s d:T?fds xr^afrf II 

(ah. do. n-*er-v) 

»dFo*jK wtfro ssdojaod ^o^odado^ ^o5.ia* d$d$ d^djaddj II 

(ah. do. O-tfW-^) 

djdd^ dodads d^dja^ds Aotfootosyatlras &qi$$da wr^odo* 11 

(ah. do. n-cjF-£.) 

dow2ft*s;fa>$ Wfks^ d^dja^&ja* &$pt doodJSF w itoe &n?a*d 1* 

(ah. do. M-SJF-5.) 

ero&^dodoo* a^odaat^axFjr^xh d^djaads II 

(ah do. v-L-z l) 

ergdo erod^doda syaodaatps I firoijjj^d^g a^djfttfd* II 

(do. do. ej^-oi) 

as^do doas^ d^dro^di II 

(Kh. do. F-&.V-5T) 
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[ stoo. w. v at3. 




desire ads jj^oiwipa sfrdjijas o&aijifj? do$o II 

(»fc. do. M-ate.-j) 

tfjaearfofcd d^diadd; do?£e ofcdarc^j d^^dotort^o II 

(afc do. M-tti.-*) 

d^s&ldd; acw dfcj^oiraertSjikd akd^rttf^os^ d:etf djattjdoi,. d* •todo^rtdg 
d^draarf? o^oddjj^ d.d>a^rt$od? 3$#F&dd^ 'Sidi^dood d< dws$ di £?d3ritf adokdg 
dJ5>3> ^odi aard^d eq$Fd§ erjdcJjafAd^^d^^dcdj qreoatfaah ac^uafock, 

* ^o&jyco^rfs it 

sad. s-So? sisd. s«i#^ »fll;Sotys ds^ ddos i 
ol2rfoo?reodjj)rfi^ sSo^s&an^JjSjse riske £ creijUs 

«$„ .0 »&.tM II 02. II 

w • a) 

n adc^acrods u 

I do; i I ffsajSs I »Jos»rjl isn ' rtdii I 

oi5rfwB^oiJSo | es§ I tfa,io l eras* | o-sqis I rtst 4 o I sia^e I ft I oi$s I «4j® 1 
sto^ris II r.L II 

h flsctanqptfgO r 

rtaj, tiz^oaxSgTCg doap^i I *!d^rtwa d. dodads I tfo. s-s-no-a I 
do-i's I d^rdjado snoioo^ooc^s a^atfj rta^qsa azyaodor 

sSd^qja d^a^doios^ d a^/aeddowadr^dod^rra e^d^A ^crarSsdo d,*jrfo I de d 
rf^4oMyr?« sa*d* ridrdofc ^daro ds^s I de rtffo>$ sbe doa^o 

ddrtosre fi ®7>& rtsradjOiwsqr?& ddo* I ds^dodg I djOka^oJ^A ?n>b^i I ^dr^o 
o&dw^ao&ao dnr 4 do$ I «o&c ^d^d^qrerdosyaCs I rid, da, do d,Ac^e rtd^o 
7ira$rtsl\raaraa^o ftja$tfowo§ ^ cazjlras qtfstor^ttfe I Wrra^ttFoira&a I dy» 
ijdr^do^^di^^do/sas'a^o dri^oaas^ arc: qido $ d^d{ I c&djasS^F II 




e$. v. e. si. d, nn.] 


629 


j E)lZjcr:^r u 

I rt*i — rira;$ I scarfs — rtdfsid^Frond^ I 

•5a?—I &trD —&>odjaocb rta>;&a I tfss—^rtoJW^ 55 ^ itoOrftf^l cJwi 
tfjsd© i cdosfrocraoijto —ofodoa?R)tteofc ddd<D 1 —d,*}d;yi>d I rts^o— 

rtj3?drasteri I o^qig—qSc&s^l —<5t>?b aSjaodadoBtjrf© I 

c^?—qfridci\l eJsfytf?— c8jsododo8?rf©. 

h vrrssaqir i 

ri^ricjc^srad rtcarteg djSoSnoddgataft &4ttfo dcsSjChei ‘adarf •kcto^rWa 
drfr^diqSroDridi. ddrt luc&nodi rira;& ^xfosa^srad rtaaaritf^&fcri©. akdw*y&dac& 

dddg d,&id;rari rimedfcdsrad q&d^<rai c 8 ,rco dido sari©. 

afooriodossri©. 

English Translation 

May the seven times seven all-potent (Maruts, aggregated as) a 
single troop, bestow upon me hundreds (of cattle): may 1 possess wealth of 
cows, renowned upon the (banks of) the Yamuna : may I possess wealth of 
horses. 

sod^siwadcSato 

^w*s? d?d 4ja?di2iro ridrioe I I tf strict*. 

§ij3rttf»5o A ?rscteertotrfri^s tfotfs 

4 *A'e{,rf*/^'$^ | & 3 i R^cm rr&cdorf^ ^*eota thrift* a^^totoito^w 
^Jdtnifc^ I sao&to? deds? l »-3dor^odo I ■tfjae 
sgderoS^s* rnoto*,* 

recto*,* ddo^lrse II Mota'itac tfjOfttfs II 

eshsDri^— tat *5srt srsdo aow «t «ret£c$oii t*o#£gd;i 

*dtf© dScreto -61 z^S3*>^& rii&dw; 

dsdSo&i; 4i sto^d x«cdo, sad:, d&fi^odi, ^&^dj3cfo shtf^ritfa 

ejkd^d^i); yto, wodshj, aSodx&do, da<3t>d$di sbti^ritb rttostUja&C- 




BSO 




[ dao. «. e. v. Jin. ksi. 


; acl3j ^^ddrSoij akSOjtfsb iT30i>^^od^*S ; dddf!o& 

^0C3Jjj4 ; skjsidiSokd; sstafys^octa^; jraUjjSoiidi ^dsn^S'e^cd^^)* 

c&$— *j*e dec* s'tfow^riafj&^ss* s^dewS^s* 

rreok^e J&ace^odte tftfaap’a naoaoJ^s tfrfarijAjaettyrfi** aodc 

ao^di^di. a^c&afrt^ <3,oritfsJ. 

— ft* 

sizosl£>—n B —v ii jin >*,—»M » 

— v “ **9^°^—< * ^rtr—°°» o*j 'M » 

jwad.rfgdisi aioTj,o^—ot n 
atofcs—^j.* 75 ^ ss^taio* i 
dejdsTv—sfcckis i 

•iods—«, k, no, on, on. tftfoc*' • it^i? 1 * y^a^a^i v. 
i^dv^ir i k, i, r, n*. ov, ok. thrifts i v, o*. 

rpoiDAp? • 

-: o i - 

» ^ofio3T)5Tcd? * 

ded wrsSdoesto 3-rae sre ^)o«> sod^ess^* dockst'ci 

i _, . i 1 

o^oK^oMosje ii n u 

U l&i&dt N 

tfi I si^d I fcfjjJc I assto I I b? I sgoi I 4o»h estfa l I ododoBio I 
o$:a* I ojwaiw5^5 I II o II 

j jcaoiowqrs r^c > 

aarso II dadoaiD sgpsdFJtoi#^ 

$3??*S? II KTJljskoi^O I &n>c73d tfg Sg)3*J*<3«" I tfjae 53*3> 3$^ ^5dF5&. 

3^3*30 5d0&SiO fos5^3$0 *k38$3J^< I #Sd3 I OkCfydjJ* *S3>*>eSl 

H* FJ I OfedO&OtfjC d$« fcJOe^JTSc) 3$ 

sr3iTO$*a^Ft I d$rt&s$a5o$ «j5dr^ ^oSjaedoridJ®* ds^fc* ^redsll 
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k* v. es. d. no. ] afcrt^ddoloss 

# jd,i JjO? qsV ® 

S&s^o dodo fid— d* I etsfSc— swat ^ cfoffc^ I #$$d— 

»05c3y3?l odos 5 ’—(3* dodo^tWo) I *«T8>?^s—so^rttfa* 
oSooodoogl^—3d^dq^ olft?t 3 fcd&ft? (wrl) I dodoarso—3* dodo^rttf ! — 

zkscrteg tp-chctorN I —d/actoo I =#^5 ssd ert—o 3 j*>di& anS? s?nd 5 k ?. 

u y*csqpfr u 

& djdj&rttf eru^.^oj^. ofosd=h 3*o3e eoiat $ ? d« dacb^rtsb 3d: 
s3o£ri^d:, oSjdaS^ri dc2#» ofotsS^d&fcS t?rt & dido3\rttf &sort<$£ obaddo 3^>d? 
&atfc» 237ihodj~.hd sb ?. 

CJ 

English Translation 

Who knows the birth of these (Maruts) ? who has formerly been 
(participant) of the enjoyments of the Maruts (by whom) the spotted deer 
are harnessed (to their chariots)? 

4ero?^*—-aen&ss d^dae I dodod^dsrtefi sXeic^rtSdod tSc^ri^s 

sr^ddod: aBftfulid. 3s ad<d:d£ odrad.tio— 

*J m m n 

rfOs *0^^ i I «Q 3 I cvrfi^d^iln*: I tJMis 

3^3^; I dodo 373 I esditf-'y ?nd ero^ajs I ST^sra: I E>^- 

cta>K«> I ss^otots i 

* * ($. S>.s KT) 

aacto c3s>c3c> dedirttf aaoSdrte^ adofcrad. dodd 'siod^rt 3oC?aoto aSdod add} 
sraeodrish *, ^o^drard 3:d:3ritf: ; wa^ &ai^$ri scOt^rer ( 26 dC: 

sotfa) ^ (d&) 3;ckdrt<$o; » deeded In $.i odd: ; sSwickw wdjrttf: ; 

dodarf^tdlriSrt tS^rftfdod sSo^nsb I erostet d*d»r» ed:ra (# 03 $ wes^d) ftasd)riv: ; dc^ 
dedlri djadvo wes d ed.ritf:; gra-rs tora d sfd.rttf:; Eiotodedlrt ^0:^3* ^320 

sSdod d'rfsran Ed:d «3d,rteo. ^od: tidFdddd^ joKoiid. d^y Db-^dO d:d:dcdinV 
BiaSdnv^d ddSts—sSotfrWd^ aoia sto&od ^dr^^d. 




»3F5 


[ rfio. «. v* sirs* 


cm 


»5n>Sj$e^o 3$8 tfs iojys,^ tfqra oboSoos i 

**£> 8 socre^s oey^aScria <a%4t?rf J rs| J o!jo8 *Sou ii s ii 

n ed*^ds ii 

* I i&sss* I d$esfc I I 4* I $or-s,sd I tfqj* | ofcolios I 

1 I ^snaie I waSofos I l | rtotf II 3 II 

II xncfow^c j^c II 

0iSfi 4 d><jt5 d$$s&> I bs^oS^&^fs I oisir^i 

&$«a*ao tfj^edj^ae d^j^e&o vi ds $*mo$nwP I dips idh 

tm<3sa | oiacr^ I rs«j* ^srsdoS^es^rti^soiaoj I Jfccretfe 

ton?c3^oij®3dolfce wocj{ot^5s sr^c^ s^a^olQe sdatfr^s II s$o&o st^fO II 

ados 3^&o¥S t$?fc I II 

Ii s^lricreqjF ■ 

d$e3$o~ dqirt^g I tfrf^sds—I ds sfcd^rttf^ (s^d 

* *—otowJsk ars^e I c* stoa^sd—^dtoe)d: ? I —oSj^^ atfdg I 

oisoiw*—(aowack 3^£? oiraort ?) I eadoi>$—wo^artdeS 2»^d 
I ^s^ofos—I 'a^u$8 dad—Srfctf&tfsniri l j&cisjGs— 

wi^^asei atod.ri&FTtad o&nti ofofcj;&dc^ iu^si,r\ I tfrfo rfjfc,?—i*!3,rt ^colw^.sS. 

^ **. TJ *■ w —' 

H It 

siad^rttk dqSrtd£ ditfackssart grid as^q^a daScd c&aci* 

33?Se ? 'asdd a&ric^od ci^rt ? uoqlridoS fcs^ctod 

en^slsjsrf cfrjsd ofotssto^ bST^lN 

t^rt T&Cofo^jS? 

English Translation 

Who has heard them, when standing in their cars, (declare) whither 
they go ? Upon what liberal worshipper do their kindred rains descend 
together w r ith manifold food ? 




g. v. a. <y,. ] 
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a &6?agas'cfrrt& a 

3s $di-&5J€ofofl, boO^ afc^Ootas 

atodj % t§?5 i,r\ ae&tjdow atfota&a, ri.3 o& s^ofcaacS. 

^ M A V «L 


It rfo&o3T>33tlg* • 

3? Jo a*2doo3oF io&ofootiori i 

33jsj rfosijsr «t5ea>i 'asSjas!^?^ ;&,&> it « it 

• r-tirziii i 

3e I rfo« I wsdos I oke I »so&ota>s I end I sfystps I &s$* I fkiel 
Sd? I sjjoknF? I udesiiii I •asirai** I jJ8jS‘ I ai I *lo.fco II a II 

a Jcaoi0C9jp^o h 

sria^akFr^ 

;raa$ I Je ssada^ *$3* o z>ti Je sSa* riaBtf.sdjsB&s oia eru^olaoiaos o3oe siada3jt>e ^8 
33^35^? I I I arfo^rc I s&de 

s&cn>o& <j»e^o3^^ttciy5o:o I -&£jd5&d<$ titirbvj^Ss I tfd-te <$e*s&/ae footer 
skrioaS^tfjy &>sd ^dejJjtasstfesrej^e I aSeaiisSe «adJ3?i^ 4 ^ 
s^aspiod&rntfoiJFJ* dd,&o'*? f abi I oiaer^ I T9-a^a ai^rl* II 

r i 

o3ae —tint sfcdad^rtik I i^dstodrtvati I I 

sSade—Ttocabtragid wss^rqteroft I en:^ wo3a&3w8—dtjjjrt uodtot I 3e—u 
dadad^rftfa l s&«_^rt(3i D{3) I waSa*— aS?$rida (a«^ riakcft?) I ftes— $e^rtto I 

dac^g_3£»sfc$Drt tatoortite I *$«adrti—de^dfedda e*ri I 'ztijsri? —l 

dd fi FJ*—^a&fe^Gfc? I rf^b—j^dria I *A—aowacuh (aftSrfda). 

II 3JTS33$F II 

sbdadirtda d^dsinidrtvsd dda^ edjrttarftf <jatf&i»dd sfeF^F^r* df^grt 
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[*ko. m. e. v. 7*Si>. m. 


wocrsrt « ^ ^cyS*o^d«erf 

dj“£>^?5o3if ” o^ctjinj3,% ao^ddj. 

English Translation 

To me have they spoken ; they who came to me with radiant steeds 
to (drink) the exhilarating beverage ; to me (they have said), when behold¬ 
ing them, who arc the formless leaders (of rites), and friends of man, repeat 
our praise. 

I tfolo3T:3S7i?J* II 

, II »» 

o3o$ oSoe srodtago susa^oi 

S^Clfc #4*° 11 v 11 

I 35C?CT^8 II 

I I o3o$ I I ^szpToic'ds I I I soTBafr I 

I 1 qJ^sTto II V II 

QfpiodJS) 5*0d:>Se>Q ^^3$© Sd.^OkA I 58$ iftdO&Dt 0fed9t\^0 0bC lf,A8* Q f 
^BP.a^oSjaesasS^^dHI^o sr^oin) rfoA t oiz* ^ s^s^- 

I o5o* z$ jJjJa sdja$3 fi S3to I c3x d©^3&sdj*tt$,fcs$5$e4> I o3^5 ^ S3i»4> 

Sort asrstift 3$;$ soRSd ?r. Ad I irijT^-o-o&.o-a I atfdo sarazSc&i I 

— 0 O i* tl w o 3 rJ 

aS^-ss-^V-oo | <9$ &> d^a* t^ds | de?$4i qJ^Jto ^ c&e ^qratfsds 

rtcA I &>qte^d <a&»ldo£s d©dqres sr^^^dds I I < 9 A t$ Srti&s I 

a^ps* rfssrFP* tsA d^s I odocj^ ’ ofos avoirs s s&da- 

ij&Cso&W^tfd&e^o vd^ojja ^Ei^sfts I c5oe t$ ssalssto 

i^e^o I &sSo oSj^zs^o I rio^^A j^sf^, rfowaqh I 

Jtap»3x*3erio sitd^o II 

II d^JtorjJr u 

o3ot—(«bd^rW) I ^qraptas—^c&c^^dpj I ^asS^o— 

wdd w^dcBd^goixo I oto$._oirj‘rf I sakjqtatfgotaa I j^jjJo—sn>d 




e. v. $3. z. no.] 


obrt 


635 


rtfOobj* I w*a^_d^drttf0ob.‘;> I d$edo—d^gobrs I qld^rttfgobja I 

s^oirai—s-djC&i^Gifef (sso^so dadaa^rti^ ^jaeSdisd^abt 

II «pSiv3«jJF II 

sbda& rt«b obsd d^dsrod *Lobod^d^ «3dd eqjdK)rte£cbJ2, t3cbj$rt^£>Oj^ 

a^dritfOobj*. dtteridOobj*. d&d^rttfOobja wdjdhfcdoSAC $3odri sbdaab-ridsb, 

fn * m i 1 ro . J ■# **»• 

Z5jc) d ( jOZ J\ 

English Translation 

(The praise of them) who are all self-irradiating, splendid in orna¬ 
ments, in arms, in garlands, in breast-plates, in bracelets, in chariots, in 
bows. 

ii £i£<£&?40&ri& -t 

ds *^4^$ •fc&tS cs3irt$ ^dflddrar$:>ba, wqJdre d^ woboqirte dcsF^obj} 
•sbdjcb. w ™ 

3b?p»dd$—d.oba S«d ebs I *3 obo dj^d^ <aod3 x sp^d&idsssd d.qlobi. *add 
dJb/id ds^obaod s'sS^crsn *3tfrt:d d,vad^ ^oix>d,rs>d sqteTi ri,qre*b 

aozb so^d:. T^qredds ^o« di d^riKS^dSrftffh^ dc3F?b^d& a^ed^r* srodotn^n 
tf^tb^cb. 

uqJdwrttf adobdg » ab^dg dwrW d,o5ja?rt»i3. *,$>, tb* 4 w$o, sreSd.* 
«aow c^^ra^qJ ugdeariti aerfd^ stotfsb^d. S* sfo t:sbd*dcrao3 

ddrt<b. aorid stodrtt^ o^drisb, ^esFd^ji&oFd andrteh aqfcn> sjd^drto) 

ddia urfwabcfc. datf 4 e& acd3 erodj&*t^»drt^-a:£obdi?<$ qJo&d ytfera 

agfdriifc. t597»d, d-7>4 u saudO (ircdoSiWJb^d 3t;3) sqJdcsrttfoS 

•aa ttoabcb. dsrf add ^ttodd^ adorfto ^ tstftfctrW S 3 tx>TOdd^ 

didi^ a^cbdO dj^Sj supersr»d. Tstsd dcd£rtt Mq5dc9rt^ add^abt tStdoedob 

ctsimS. 207583 ^ sd^arscS&^tf&^ab-d^ d^ jyadritf g qiozbd rfsh accb 

tpud^dda sidofccj^o. d:d:c^td$rttf wqjdra^ £ddf£ob>— 

sisTsdao^?^ dosprf^d o'sd^e aS^da icrsa^ ^0 I 

(3b. ?b>. o-OLcr-a) 

abft^jD ^g ifct&rWg isttfowaBob^, s$ir^g dU^ «E[to trtrttffb^ 

iJWjtaJflocfc dtirXf. 
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[Sfco. 9. V. KSl 


Et;C&Caefn;2^ri!o3^ 


sd w&^odos srecdoSjss sigrtjj doir®^ s&do&rae d$e dotfs I 

(ai>. Xo. *\ wv-ro) 


aewg tjktsrWfi qfc«4?Jrc&5ifi, rauorttfg josac&eti aSafcfi d^sSow jfcdwar 

#dc*dd^ qto2jdod<3ock sdc§F?ieJ3rv& sfcctaS?s$&rttf e*c±aqSrttf arioijdgc&G si^d. 
afc^g dq$ sfcak, sj^steci 

^ay ^ *kd^§ ad^sdtodda K^odttip? stodol&t odoqi«y® «otfo I 

(sb. slo. M-ai-J’) 

acw ab$xr$& sbdocS *r:3.»&»reti ^d.rfSod dLrcfid eutf.ob dqMtfja, e*$,ob tfobi$ 

■0 ^ ~J ”* o V v 

risto *s3obccb afce& 

II ;fo&>933n>& II 

I * | I 

OdoOS^c^^O <*3*2^ d2p"2 <d>^0 *300C5$ ^0$0<iv/S£ $5$b(^t)c->o>$- f 

•3,^ CTSjS^SS 030&Sdrf II 3S II 

ft *$£3C3dB • 

o3toap> 4 io I ^ I d$?<3* I tsjdo I s&ode l I sdodid; I e^dscnrfsds I 

I CTjj^s I II as II 

9 JCV0j0»2pt>*^O ft 

oSe ^dcrafSsdH Se^crsp"® sdodod^e cdwsr^do dcraidd^a s £ 
slfcSCT®ok I t^do3*>ao I d&fl$&3^qJri I ^aoc5n f f &,_,*{&£ H 

^pdtas I s^&i^ sd^ar^j oto$e$ rtsdFd. rt^oAeir^F^s as&^dsd 
dijre&a rfowo^s II 

II » 

dtdcraftes— a^credsraft crs^djsdddjl c&&&—a*3}3tafoat^ritftl sd^c—sd^ 
cta^art I ofeic:_toafaoadbsi I n^sd? ^sd-ad^^^S djCT^&sd I cricoar^o- 
t>d^ I dqrefi* —dqSrftf^ I sdoodc—ric&wsaqiFsyah | dijte— 





v. t*. tf. as ] 


C37 


akilecteoks? 


i tpsmtfr u 

Wttcxzti unxrivzzi ^ sfcdd^rltff, rf^oSj id# *faa*fto&did 
«5,ffc>&Skd (3^ XoiSvlKltfF&zri 

English Translation 

T contemplate your chariots, munificent Maruts, with delight, like 
wandering lights in the rains. 

& stodit|fsj£rte ?k t £?to«;I\& sSsda'arfds—feeder? t 

t&Ks&2rJd t3?ri<5 &fcc&s!d&>d£FS$. rtazyafisd?—tu^cfc 

'aas^F^ridi i^ot: ages3es;j sbdad^dSri^ atfokrig j^oSntrtJtej^tfosjda. 


B i^C 8o \5^«iJ o ^t ^ 

II f I 

w 0300 3^8 *jOCIS? 5^(2? dCT2&)3$« i?dTi« 2 !rf 0 Z^ 0 ^^)! I 

I II I 

?o aiwFc^o s^woa 3 js5cS*)« «?Jo o3oc£ jS^oSos HiM 

• 3drf3J5^8 II 

e I oJoo I flljs I *jjCTT?i 5 ij I SmSoke I arts I *u«iso I I 

a I aissr^o I ^ras* I 6 js?cI^ <ai I wsfj | 5)^3? I &S:o3 I s^oLa II k. II 


fl OT0&E9CT>Si k C II 
0 

rsOecdjaro fcocSj^e aSj3*ds3^s I d 5 o3 ji olre e# olio fid *$djda- 

mwi^ I &a$,do I & olio dds rtaa^dsjpe rfcradjafo ridjae 

tsrf^&s^ds I w-a.o* I II 

?^dja? <3$3^ds docatfsls &ae$;ta?cift ^odoJja^ olio tfj»$do I ske^ tren¬ 
ds* I eszrjo Sjteddcr^ddo do^o da^osfa aSSdf ^die oiottstojreoli Bs&>‘od- 
Ogacisdoa^* wsj^dolooa adwFf^o 5&e*S»o &G*d8j$ ado t^sn^sy^sddo^^ 
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[ m. e3. v. ste. m. 


a rtjtsoA I &>3.fcSjjofcca I atfsa a<? zf^Tra rfsdr^ *3 riao 

^od>^5 odoo& I rtdra, sn^^do* II 

ii u 

rtdt —d.^risrt cSf^rista I *kcT5>?to;—erc^jbc^d ci^risto sri sbtb^rtsb I 
°k° rfwoe^o—erudddffc^ sfoesdo^ dg&d skfjffrd^ I dGpdJ3$e—obts 
•totfSrrtA | Bods— wo^egaod I « «t3o^5$$_^Aeob}do3 I riwF^o— 

djf^dsfc, | toe die ®do—n? ? wi3j ) Eariv'^w3 w^aadjdoS I » ^aoi— saSi tfth 
s^6 I —d^djdcrad ds*dj,rt* I qi^ST—ddFi> d,dodjrf wddritodcS I 

oi^a S—rtotdojbsa 3. 

mS 

• CjpF i 

o^rtvtf c5e^.risfo>, «sd sbdoa^ritfj er.;dtfd*k 3jseddo3 Co: 

^ obadj^rran eotfcgaod $$M?obado3 sb iiiw^t. 

u£Sto?fodc3 do?^d^ *»&€>X aebs^d. ^I^^dord sbd^ab, 
rtsfr 3dr3 a&sfcjbd tnjdtfrisksdfS ?Jot*o;bs2 3. 

English Translation 

Leaders (of the rain\ munificent givers, they cause that which is the 
treasury (of water) to fall from the sky for (the benefit of) the donor (of 
the offering) : they let loose the rain cloud, and the shedders of rain spread 
(everywhere) with (abundant) water. 

ii ii 

wCeooJicw s^obC dajadi &odrttf^ &ra?d}dj«>d£^. addtfob 

^jatd^do w obo dds ^ow & ab^^ s^cs^sbojdc^ri d®?$t3?£ocb e^wtobci- 
d— ^ obo rfds JbZ3"c?wajp^ sfoo§e Scb^ pi^zd s8j&^ o^d^Qd^ds *3 ceo 

sto^aod (e?. _s.n*) &d,&53>r\cb^eb. 

Osi: sLaedc ^abc^i—^daw ^ dx&d^ .btjft»sbrW(D (£. 3-Jr.) 

^Ad. otoj^b ^ du^ cidcb^ a&t stare,— 

&uio woire $ rt^s^aSD dqJSb^taaiJjO I 
t^a^ddadidoa^ed^dootfa^sLrasao botivz d 0 wt»o II 

(ab. Jdc. no.ron-a) 
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«• v. 55. a.. d. OlS.I akrVtd^okara 

J ad 

£020 K^rkCTSooCfc *f£'did £qW tU^ - 

d§ ^JSfcgS^?}$oiJ2c> rfo&> tkS&T^SF^OfciiJ5S tfdS I 

e<riodo&sgd$ fctf^ded *o£crio tftigdjaSjs,* doao^dS II 

(S »-2t.) 

£oda gg^a^a. rfcss«—^cw qrcdaa^od tfja?adw;j) ^s^a^d. qreac&gdad 
S?d^ atfd- 55Jf»5 ^50 ^dodoi drf^riedsd t»oda ridapd tfeu aodq$p^rttod>d>. 

sp^&abgj $tdo ctod 0^ gfsodsyshdcStf? 5£ddo3 ^ja^ddow (5dd;pd) tleudOctaft 
d%ritf ^sodrftfNd^d. wtf^atojQ tf^c9rts?d^do3. w^ltfdtoad toodflocren 

aofrt «av*d:£.'atf: l d&&c addog ^edd€ (taeudS) dod d^ris^ al&dtfj 

Ood d%rttf doi3cdjr5 sa ^eddcw dsdi tooad. wd^od ^fdi 3e&j0^s^Ad.jd 
d^, ’ssd Sw&tfsran&d (Collected) ^d d^d^ (Store-house) 

dock tfdofo>d 'ad. •ag ads tfa>tddoad iwb^r dtodod skc^rtf rl:c^> 

ijoddr^. w^jrt^c^ dickc^fdlrt^ dd>!>fc *$c$rttf]Sdad srod^ri^d^ 

o.Jc>dj5~si, do dtp «j odoo^. 



II rtokSaTOtf! J 


a^a-s-res 2»oq5rf§ s-jaeOHS dws £, ssojift crioip-s I 

^B^srad,*^ 5 »;&s$d:3e a o&cj^ro^ 11 L 11 

u jgCstSi it 

£^mpis I &a#dfc I £j3ea*i> I dws I ^ I rirto/, • I ofcqs’® I 

ti a t3\z I ^r^ad I I I & I oi>3* I d^rais I adjs II & II 

a wso5j?»^«^o a 

&oq$ds d e oddJc>(« ^dd^cysira c^rodo^e rfxapas^dj^s g^ri&rssdtfeN 
rid dg.^so^B^o d^riri^s I djridsa | qkdsjpe Dtoips dol>s fcc^oSj^s ridd,rijars 
r^d *ad I d^^oatiagdo l ri^sr^ vaorfrioS-rces®^ *»d oi;^r«>^<lr5? £>5k&ea$d« 
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7*~i 


[ sta. a?, e. v. slra. «sl 


^?&i^wrao&# d asi/a$**)oSo rioddo& arfzjk^qJrs II odoc^rfj^i I riatfrask^s* I 
tfcL^e a steroifi a&#o rio^dsa | utfsTs a^a&s^ritfFoat I a^sdtfro* < a^f&! 
ic^rfo rfosdro3$$ ^oi:t II 

it s^AiteEF ii 

tfertsjf&e ctoqrs—£?driri^ *tax» addctaioS I ^crtffv.—.;ktjpriri^ 

sfeduti^rtofo I jJjmcS* r»~ s/uctefiocf #&3srsri I fcojjJsJi-iijoatfrtsfci^ I ri, **,«- 
ttrJj ri^riarisricSstaadd^ et^ris—rijsrtrrteg I &ctac^?3e—rt^og^n tfl^&ctas I 

•ftrtraaartwcJ I fcsa, •ss* e^rtfoi I fcrijS—ri&rto I o&Jf—atari acS^w 

rig ! a ri*Fol$_a£D ^aatag,;! 

<* eh ti '-> -* 

M tpT53*#r l» 

$tri>rto wfdriri:. riaOXi 3ud«ta3c3, rij?^riri^. stafcgxri’k, erodTtoorf 

^0;&37ri ri^alrttfri^ ririr^ ^risri^rio^ sta&rid^. starirrttfg ri^ogjSrsn aU^ticfori 
rieriniiOirlsrsid &^rWo£ =tort<ra riaf raoriO ririr^ utoota^ri. 

English Translation 

The gliding (torrents), issuing (from the clouds), overspread the 
firmament with water, as milch-cows (yield milk), and like rapid horses let 
loose upon the road, the rivers rush in various directions. 

# £>2;*$£ria5>ri«fo h 

sfcifciSfriJrtifa dje^ri^ri^ veri^ri^ qszs *cfcriotd £t&rioi stari^ 

rith- w ewridrWo rise g,naa£ri93f\ drifted £ori:> & rirSFStJsfwl 

ritrim&irteeid riaasori' otarioed ■adaririo £oeo sriokriS afoliOta d s^oi^piy eSe£ 
n^. ekijrs I rfria^Jtars) ttos$ T*ri I cforisreft ^cfcri^ 

otarioei chcjSt^ sjii'h *ho*hri4Rf (feriiri^e) ^rido& *tooi> a^srecorttf} tiso^srsri 

rito^cri rioodw^sS ^osjodo ^ori^ ri^o^. uri^ri: arija*3$3e ri,?s\ I 

wtforttfok sss-y ^jfojq^r^rioi^aciftWoJo rto^rfcS 3q553f 6 qJrs | riertoh 

L>rf^ tfackdrttfri^ otartrriO t3frPi?rf£ LcfcrioS rioriiri^ ^eOfccnrf ri^ri&ri «ror\o8^c 
riertrtri^ri^tf, w ss^rttfi ri^ta^S £,* desert otarioea startrrig feriaori Priori 4pt 
*?rido3 ^sreaSrWj rier»s*rv sbotari^j aoUiri: •a^oefc ri 35^0^4* 
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rfottjrftf ds^o^Oad dsnidd© eruddrt^ waotfa*r\d:3}c5octo, add 

»£rt< d^o^d© es dag esd derton rfOsbsJiodo (doofo^dod*) *a© 

rfriFdtrsrui 

4 2d 9TB J3S rt? I 

I I 

w mce>; 3 rfodo^jse S3 ssodSs^id^Jsdod I 

i i 

3js3 X? 3 S0^38 II SJ II 

*p _ 

II dcte d: II 

v I oJjs^ I dodo^s I adi I y I yodigp** 1 «slra®* I eroi I 
d*> I «S* I I *$0*sStf!fc II e5 II 

«< TOO&CI^PS^O *■ 

*6$ do&aste adcr»sdij3e3^o^dw75ddeci3^ Ssjfs? dOj&fc^vsiw otjz* 1 aqja©;*. 
Ogacra otesdl e«3?^ tradj»dj^Jj^e*s>cn> otoafl dcr&dd na^r^fc rn o&jm^ol 
dtf&dtos etaddede 33, 33, zb^djdcv?d* stead *-^3 I ^da^&o sjjs ^ado3 II 

i Xjj&£sra$F i 

do&38—;tette3^rt$f ! dc^d3«—e*^o3 dftddgdsad I fids—d^&a^&o 
crert© I y o!e>3—w^o I senegas*—tsoaaijaocreri® I &(oiia3)-tt$ o l er\)3—aqto*>| 
wdjaa^—di a^^drofvddjJ dd (w^o) I dc*d38—t;d: d^ddedd c^nc&g I djs 
^d s* 3—^odjoddeac. 

n i 

aE$ d>&3^rt<?, y^o* dftddedsrsd d^&setffiot^rt© tsqSsn eodogaocisrt© 
esqJat ^^cOjoa^rt© *Sdy& rt 105^0. ^a^od wdodftdad^ d^&wsi&rtfdt $>o 3 : 
&dt3?a. 

English Translation 

Come, Maruts, from heaven, from the firmaments, or from this 
(earth'); tarry not far off. 

[41] 
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[ *ko. yi. a. v. ;i». «a.. 


ii ©g»3$£*3c£irt<to ii 

•fcdad erfirtifc B^&JWhsSdou ^ 

3$ s>^££ sdeSF^sraftcS. asrfd 5d:/3& cSja^rttfgcxkja s&dozSjsd^rW riouad^ 'atk^ 
do^^zi^cS:^}. 



I rto&OT3XTS'3* || 


I I I 

rfjs 4/®? durc?)^ tfocp ^rfoorfjur ^8 AoqSocJF 0etirfo3 r i 

Sjs rfs 5 j0 sj? s^dctfoos sj^BeSjf®^? ca&i^asSorfa, rfs ii f ii 

u rid****!: i 


»&* I dl I d*TS I I tfosJ?> i ^53008 ) 5dJ3 I *d8 | 3)0^? I $ I d«dod0 3* I 

sdjs I as I £e I I rtdoi^s I a$&e«*d$$ I &tj> <*1 | '$& | Jtosdo^o I **4^ I sd:II 

• WE3iwSBV3* 4 0 I 

de 5djd>£j3* jJ 25 odoo35\?5* d*ra I Ftossxsfrjtf** I dsrs' tf*da I &-oo. 
3 % I ^d:^o | d*>tfsd$e dw.sd$e I a&gqra I 'gs® 33^35^ 9® od:*® * £^93 I 

I *093 ttoa^a**^ sdjs $> 5 $ds& 8 * sin fc^s^o dodorfa I tf^sdco: 
rfsdr £,8^ stores fco#y; tfstoird,^ sto® & ©sdsdas* l 39a ;g)Se&is4e I sgO^dslMrirfo I 
rtdodwd& sdja a$a 3^ 3* | 3 j©^v sti & I stoa. sxtorecto I arte «ar ttxrejta- 
^^0 ^jyarlstojdwMo rtsaoa oaaaan^tfo rtattoQ otoo^a^s^/a^o II 

11 ^*!icwq:F I- 

( sbcbtf^rftft) I d*®—toja I e$$^ 9 ®—g$^ 9 » aot: f&otoa I 
*393—* 9 ® «aow *tootojs I 5 d*—^sto^ | 3 js> a 8 «dsto**—deSotoad© I *jqs^s— 

*sto>id^ rfaf I sdJ 5 >_dcSotoad© 1 ;g)Oe£*f£€—t'uridqjoijred I jtfdodoog—ridafc^aosx'a 
I sds— 1 sdja 3 da ^ 5 ^-^cSod;ado 1 sds-^do^an^aod ts^si I fesd^o- 

I «sji*_ 5 fctorer\o 3 j? I 
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j ipacE^r « 

^ •bdo^rfS?, d K>3, es£^>, tfctpD act) daring cdjl^)^a $«$V^ ^Gk® 1 *** 
ridxd,;&> doab, *nwteqpotfaw$ ridd^aaba riad ^dojb^ 3£d;>adO. wrfd^&od 

«c)bd jbscsj) 5$skrre>ftokt &j3rierarvti&. 

English Translation 

Let not the Rasa, the Anitabha, the Kubha, or the wide-roving 
ocean delay you : let not the w'atcry Sarayuoppose you: may the happiness, 
of your (approach) be ours. 

* a<e4£j$oior'.s{b u 

^ ab^dg djrs, rtdojoa aow ctari^ a6?$dori& ada^nsS. & 

rts*g hpz aoto egjjch abA trig ds riJ*^ riaisjari iStd agdx& 'S*) 

rW d^dsSt 'a^&do^riced wskds & a deb ?tort<b 

ciiD^n-scid^ (obsess ?) 2 „oz±> d^d dstf ^d^art^ftdwsbcb. tfcbriOod 05J v&j 

d»*d 53T'P\53. 

^j| CO 

rtdolus—dddx*a aow d^oiw sjosieari^d wand. crarijacbrarig esototp^dr^ 
rfda&a d^cb ieddg^cw scsf^ *sid akrt^ridgoba ^ dada ri*!cto ri>53 ab^dgdxa, 

ero3 fs 4 wobeiF rtdoSjtsBort, arsd^s I 

(da. * 0 . v-ao-os) 

*1020 -sicdjcb ^dqi^DW ridda dot: d&$ .Itdrig &&oricSc20 

rfd^s* rtdoiaa? ?*o2jbdo^F^^rsf^e sdoSaedajrs oiao3: sd^t^s I 

(da. do. r.o-Lv-r) 

aow ab^sg ddd^^e, ridob>, dgetatodcS sodO dot) rad. 

ddob: liau etoeb asSob^ tbi^tddg $» dxftb ab^rttfg dj^sda^rfa. H-^gob.? 'sv. 

d?3D—d?re *>ot:ada t*cda =3& radtf?tfa eqfera ©rt d,kd.27>nd:d Xozgb 

ttefa d* risfolorfa ouk?tova tfodfscd. rad: d*d:bacboda alfetisnft xocra&'acda viv 
dO 4i ?toob $tda tfsdwao^daori w^&Gtrtva tsri^ esib^fdedSritfa ad:^ TTsriaigF^&od 
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?3"c 030 K tjT; JSl* ffS 


[ •&>©. »i. fc. V. Xss. 


skafiridotj <a£osd;&3 rio. ^o. o-orLS.pj> $ofo a^n§ 
rtiP3^C3F^^ra^S3^n VJ^STIhcS. 

»3,$$a5-s*5ta:&$£ie I rirf#d;tod d d3S^o3o5^re^ m »?iort3^o^s d**d- 
rt^sc^era djrzo ^5djaog6^&^rre£foed*"3a jSjaea^O&o ttfzi I 
^crs^^jr^ cSesns static,os> * d?rso S>did53 ^s3«a I *rs 3ial A ?>s3«>& 
rtja$ak ^^oT 5 * asiD^ersd l rasfefejif® rtar^ 3g)tfdrraqSjs$ctei>o 11 

dCartiPeio es&dda s5s;53rtd itoisjrtd?^ ’jjadsoCtafoocfc aifrfoari cWflnflnuttdd^ 2 ? ^>j1f 
•^tfcriofa e&ddt^fc&aoEk cfraerto creoo&g grafted tse^sjaafocd ^ad cfcrs dot; 
fe*o^og^cad ^5 d&> ed^fNd^cfood esd^ n^y*x> edbod E^ScriC^. & E£oi>;$ 
dedlrisM StfG&sjafi edd: ^cdSod v sacd:?^ d&fcddi. t? 

stock ^tde^ ^akatotod:. 4d? rvs^rttfc^ Soody^jaedo ck^ddodd d^stooka 
dfdSrts#^ z%$fXv* sdd: wock w *tookd^ dd^oirad £?c^cd diottddi aow *<$ 
okd^ ^cdw^fcortsk dd^ spas^dg) ado^c^d. sraokead addefok} s^s^&rcnd. 
e >$dd add!$ofc}— 

djQ-s cdB$ j£ds drf3e? dta^sdoF-fa <$£ aiia^sl a. oa-3351 oin>$- 

dja^tp^re^^ysEpe dsrso ^ K£>dio3to ^td*r» &aers& 

erorttferi fc&i^qioa ofoisreo -’I 

(s^. ?pa>.) 

Sw a^eskdjsdj ijsw^Fdt^ titockd ti?? q7S3i*irJod gHrf^sRrt d^ ^ccjzr\do5iod^ 
^fotf^dd ^drweid^daoO^, d£ok £(d:> d?rtor\ soOck^dCod dw djazk^d^ck. y 
^drafted d* ?tort d*«> aod:> vJurid^. wdu 3s ctook £(di ^raftaS^er\c^4ritL y^d^o&e 
*sd«;5octo BS*<?Krad. & <tooi> ^?da yrrc$ sc.^atood toa crcfcta$c&< wraq^sand^ 
dad; a&stfd. 

*? dddr^fc^qjo d^acxija y£d; riodjac*} I 

(ak. ?io. r,o.pco'-r,) 

2ooc3 dc3ri«k dedintf flfiC^rf*^ wddefc^jaock jfoen oksorija 3s?ckdcS &*od:> ddr^d 
rbsgokO ^zjSfSo^d^ •aod.^i w 

kaokasjc&j sjdrfioSjow cS^di^ (dfd^f^d drs^fyaou^) cxSi^ tf^oSaM^. «d^ tia^djsd 
^otyad^a Trei&ofceii>rttf& 1 c^l3 «je^ ©^oi^ dcirt«?d ^cQ3?o. 




e*. v. e. a. 03. ) 




645 


eri foe^nv 4 ?^ c3cd&1$fl toorffj £jadt3?$ott sdoiirig xfc&rltfria rte E^d^srad 
i*od: dot^i&fSo&o deSofotfa. urt dfSrte© sddiC&d^ 'agrf wd:n?>rt yrrt^ 

sjsd wdtiz^zi :sdaod ^jaad d^ dacfe-d^ 3§crt craei *agfi wod dock ycfcctood 

d^daoto yratf tisgsmtood $j»a|,odi aS^todida. A dodqteTteggd— 

a&sv* sdafoe dx? ds d 4 dj3 J 5$&&Ffcs>i85rt # »i>K:sd?>3 I 

(ai:>. sc. sj-vn-rsi) 

•aow d;ihdg dsa oow dto^cfofrtad. *raokca& & wqJrdjacfcsrart dx* xi>d$/&r«> 
t&/aSte» aod: aSctfn^d ed$ «f s&4.dS fcaitfo t$c5o&-dO ^ow dajarijsJri&od 

C> “3 | "'*i —ft w 

dw^ d^o ^ou ^so5j{ $a?sls3aridiJ3kdcw tvaacrt ndv&tfzx 5. *&• ^o V-V&.-&-; 

no-^sj.L; oo-njo.v; si.&sk-f; i-^-nsi; Qs^a dri^c^ojo ao^d^ dJi&3&3»)Ac3. 



i JCuioFT^d* » 


io 3s 2 *?ro dzpsjreo |,«3o rtoo sireco^o fJs^&esrao i 
®«$ o 3, oiooS 3,^.0305 ri no M 

« tidrodt » 


da I d? I duSro l dqjafjao 1 £^da I rt<so I drtdsd© I dd^Fsz* I 
yfh I dj I o&o J I d^oJ©* || oo II 

H JCatfOWJpX J^O * 

do djs&dc>©^d$d I 425 cdo©$$^do g^edtfo dd^jnD ■ &ad- 

fre?3?o dqrwo d#FO W5)c JjCdo a^o do stododo rtra© ?$ jf^&isdgqSrs I odoa^l 
dqrsp-ao docdra&eeresreo sjpe otoos&^do dq$ro ddSHrssfrtp^s^itfo rfrao 
d^ddoed s«^o I ytf d&ftejj^ds I st^ola* o&iar^ddo ri, o&oS I ari^rsra 
rti^oA l oiocTTj ddF^ dooo^sctid© wffodJaoo o3;io3 I rts^oSH 
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[ Til o. a. «5. v. a* 


» ^jiScpqiF i 

sds—| rfaj^Frao—ciradtfrivsd I dipireo—1 ri^ro—I 
^3$o—vsoBo&pi^ I 2c ajadoate rttzo— a^xdsrsrf iktfod ©sd^ (%«§?k|/$) j 
s^3^0&:—si^rttfo I jtf, otooB—did^rttf < s^sijRdCfe3^f\ sJosic?k^;5. 

n ^resjiqfr f 

skifca^rtfe. cifcdcdrtod dqSri^ sJ-^ofc^ tfBoBotosto^ a^fcri srsci 
sbdad ©d^irs, abisj zi t$. dArttfc ;tatak l rW < zrcffB v *krod3Br\ riotdcxkS d. 

English Translation 

I praise that brilliant company of the Maruts, who have your 
strength of recent chariots, you whom the rains attend. 




V rto8o*5iT!T>gt » 


S^FoSqSro sS xuzva ;ra, 3 o;ya, 3 s rtesorfeso xaiK^s 


ash ■B's.rfoerfo 11 00 


II 33&7CIv! I 


dJroasJ^ro I sd? I »a?o I srs. Jo S 3t*,2oI rtssosrtwo I 


wtfo I v?,ctotsk I $eBs$« n 00 H 

11 11 

a8$ sfcdog fcs^o 4P$ otoffyfo dtfra d$ro 2^5^ e>c S5^io sr^io I 
w&si&tfrtiijae sre,ate I *c 2o si^afo 4 p« rtcao rt©o 2o 

iltto rt©o &*%,$§ ^s^FtprtF^a^^zrSfTjavgfljdrwO 

r^s&tsda I ^dorttl^sk II 

1 tf^acyadri 

(at| Barso odi—I dtfFodtfro—s^ofc^Ttori 

objto^ 1 sn^osj^o—di^&F^srsri I rttsorttto— 




V. a. si. d. 647 

^artd I ru^da^d ri^rt^d^dilra&d I 9e£$*—aoa^cra 

csaB tfd:Ffis?ori I ^do$e&_ jjjstS^f,fd. 

ii • 

*>3 dodj^rSs?f, ^xri o^d fcd^^cfc^srad s^ck^, text too& 

d^, a^aid dodo-a^hesd^ vu^sforad ^drttod tydrto&d 

d£&.Gn><ra& ^daprttfed 3^3t5?iii # ?d 

w —* 

English Translation 

Let us wait with sacred praises and holy rites upon your several 
strength, and separate troop, and individual company. 

II sjc&>9*a?tfi II 

I I I I 

WC3j &&33SZOfc os^flu^odo Srf, odoodoas I 

£>$■£ 05J3^jS?J SofolL II Oi! II 

* rfi&Tag! * 

1 I I Ctafsdsss^oJo I 3*, I ofcoto)* I 

»c« I oircdo'itf I s&&*s II os II 

xroctowt^x^c • n 

rtoKeja^oia d^co&s^oi: iij oi>oi5>>: stf^- 

a$F*ss> rtt^o^35?T5c3^ Giredosd d$$d dad^: II 

I dj^d^qSr II 

otorre3dd$ I doctttf*—did^ritf; I otodosd—& d#d£ 

458fty?ok—ts^^dtto I 0^3 3 ** 3 ^ ok--dad d^r^dddfi wd I ^4 4lt — 
oirad otottdja&igrt I ad, okoko:—a&ftdUtra d ? 
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[ 7bo. W. ». V. Si Si. to* 


Evokes ip's 2^ 


i {prnatfF • 

& c&ari&^dg dari^rttfa k efu^do^rsd 

e?d otod ab«djad?te>rt djadliers 3 ? 

nn ^ 

English Translation 

To what well-born and oblation-giving (worshipper) will the Maruts 
proceed to-day in this their car ? 


11 *oloifT*re«S« ■* 


I I 111 

sioeS Sj^raafc ^Scjjsojo ip^oo tiswo acciqS^s I 

w^o 3d as^atoo s^tjJrto 110411 


II 3>rfC^! I 


oS^Cri I I I qraiijQ I I dalij^ I «I 

l t** I I o tov* I d; I 3sa!>s5c I 3ids I a$s^oto I on 


i nso^eeep^o » 

a8« ddebijag o5osd rfdoSotd tjisvwdz i^y^oia ;3dciraoij ai^s^oia 

jjfrsoio sr® 9i>?i g o 8ettdojj^do&wo deft^c qratfodoqS^ 3ed alj^sretf^o 
tfswc I sjp5 oiwapJfcwkcS* oto»?«&s5t b?$ac tftio 
rt*T3Feyerieio 3^ ^O5>035^^3553? J^tfrto T&QD^O Z& ^dOc^d)8ll 

II II 

(«ae^ olis*—oirad tre^rs&cd I (dedoo—ard)) I £>5?,oix>—yoiii 

I 7F>$rto —daortoddsndtfia yd I creqh—$ddc^ I ds—£&o^od I 
<k stoflog—a^SrabS^dolra* (ycfctiOodtf?) I o3osd—oirad dofos^e&s^d 
$cd I 3iJ$rto I I goktife&ndida I 

99^0- d^^iteidadja «d I ta?ao—rittsd^ (aoasde^) I daSz?^_ao&aae&sH 

***—ydtfj I ^^t^o—ddirto ^ao. 




e$. v. s. ri. osl,] 
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*3 

a i 

s*>d^rt£t, erasji ^^ecrf^s3jD^5cOo^rf5iirkfSi sgddjdra, ;fcori^ddo3t> 
d^dja wd ss^erd^d. w ^rfwdod, s&rad $do^daini3&aDd;Ttd d^fcj 

£°d 3§£j£rto, sf^^rtja riau gakd&o&ratijrija qrecJ^^srsdail^ uri ftffcsd^ ago situ 
&2&a fdf?e, ?5d? wd? do&ctoori toad skf&^od *fcfcrt.ra aoota&Gfc. 

English Translation 

With the same (goodwill) that you bestow imperishable grain-seed 
upon a son or grandson- bestow it upon us, for we ask of you life-sustaining 
and auspicious wealth- 

i n 

i i _, i 

wssoijsdo SicS^dg i 

s5o o3js?Oc! 3^ eru^ ^5?3$wo zbdzd: Zsi « ov « 

k i 

I ^oirado 1 &ds 1 ads I I lov^ I wdd^o I I 

d^.^s I do I c&w I wds I erofc, i sjtedwo I I dodoes 1 *!«> II ov II 

(i xreoiDC®^ K 

s8e dofoo jJsd^dddgC srodo ^3^ d0* s ^ S>ci«Q$ $od- 

^fSc^Aes dafj^Fi* Ads 37 ^ 3 ^ 5 ^ I oioa^ &6sz SsodkF^o I ^Aeoisdo I e*A^do 5 
rt*3^do I Ad^dor <sd s qJF3 I dess’sds ara,$Fd 

dodjiQ I oiwd^ j^ara^J do *0300 OjJ3<;8 37235T3FT30 

oiredtfo wad enidvsa II drts 7^$* ks‘ II en>&, rtjaeofoo^o t£ed»o I 
idoddjTsdo d^rt^dosJr^jiiTS'rf^ ^tf^^v^odoFdoc^doo^^ I is* 

rtdFo tfoe ;»r^do e>efcdo& s8e do&Sjse doi^o I o&a^ l jtQrs 

rtdro e^dro^o I dcdoc *dr* *a§,d ^do I e^d^sso odood^jdjajra II 
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[d;c. w. es. v. ?to. sts. 


B » 

(a6^ dodaa^rltfe) r$d^ dooristfdsjsd tfsbrntfod l «sdd A o—sretfd?^ 1 

—s^tSSj I $d8— dn&tfdj?. I Sd*— «f£&fooa&>dddra yd I estreat?—da^rW^j 
&* ‘soiresk—y^s^* ^trfjdossriO I dadoes—.as5, *fcd>%rt£t 1 
^to^rivsd d,k,r(tfod l ao—^sod^ I oi^ss—d^sacDJo^dpi^ I tsa^:— sfocttrf^ja^ I 
ero^—fteec&i^^d I t£t4«©—<$d.dti» I risS—fc,!3.rt I ars.sbo—sS^oc&dog^n©. 

4 Ej^DJSOqpF « 

did:%ri«?e, doort^ddv^d dd^Frt^orf 5n>^ j^dd^ ctatftffo 

ea&&ft©a;fodddta wd ds^rts;^ ^(^dos^rld. 

aSjto^itead d^riSod dosodd^, dossuoab^^^ vjdtfrWsifty rlratofo^srsd y^dd^ 

tjL ?\ 3uj*>cdidosar»0. 
ei 

English Translation 

May we overcome our secret and reviling adversaries, having 
departed from iniquity by good deeds ; may we possess, Maruts, through 
the rain (sent by you), unmixed happiness, water, cattle, and herbs- 



II Mu&jT&ST'gg 11 


SocSeas Jto»eCk©e ci&ae ^adoa- < ^os 4 fs i 

o?io s^aJo^e wtjrfo 3e u m it 

II £dCT'tft A 

Jksd«5$s I I I fos&eds i ddg I s^odois I rt* I sfca^rs I 
oiao I r^JkzJ^ I a^sfe I 3e 11 o* 11 

II SDOkWep^o II 

a8* si^oatf 1 rtdaasdw s f $5$ *Sps5* stodorao riro jfce$*di tf$/5» d c®- 

£odo3 att^rt^ssSpg^srfa I tfs* 1 NdwTS^ 3«r5&*5 skektf? £o3^f ! 




a. V. a. 8k. d. TA 


m 


1 s£sd3 I oi>o stfo^ro sr*oo&ijk$ I 

&do £$ 5^0^30 xjtlsI) II 

i gjU*a»$F i 

rtda^— sja^crad di&sh,rt$?, I o&o— sfod dja^rfd^ I s^ok^e—5**) 
d$jto&£»? I ?io^r8~» dja^dsb I ?&ri$3*s—d?d3rttf es&rfjSo^ sn-^sran I y>^3— 

I dd?—cS^.rtvsd I sdodo^s — atf, sktb&rtfc I ris—wdt dtoddck I lofted?— 
Sjed^s^^rt^od *jaMdorar\cha^ I (dstoo—dsS) I $e— £c&&£o?rt | 

zr^sdo—whd:^d) t 

> a 

^t^cisd rfcd^rtfe, £?sS otod dJt^ddd^ d&foa&w, - ded;§rt^ 

es^i^go^ j^cych&s^. ^t^rtexd d.Hkak.rity, esde djad^sb a e dd) smarts? od 
^addfysAd^rS. dac $d^ dgeSotygcSw? ^didDsrsrtO. 

English Translation 

Renowned (host of) Maruts, loaders (of rites), that mortal is favoured 
by the gods, and blessed with ptogeny, whom you protect ; may we be such 
as he is. 

—t-O0&+— 

* jtfofoirraflk# 

ito^So jS&se esSj o&sdo?} deaths sjp? ?S odosS^ei 

t & & I I I 

afcds sgpn'sr'srf rtisedcfc a^odo Hod rt,c$e& s^aosls nciii 

1 SjCj3?i)S(S I 

ji^&o I 2 ?js<ss«i? 5* I I «s^ I ojns&S I dwfj* I nsii I !i I oissJ^? I 

olois I sgp55-arf3«s*ssisi I rtses* I »?So I 8<,ofc I fto^ I rf^rfeJo I w?.ao^s II fti. II 
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0& EE fjTt ?5^ X Jo 31 


3 ^ 0 & 3 §e & Sjit X; $Q OiOWotefi^. dJc> 3 && O&tlfi $AeiT 5 ?l f 

—® ® a a < « 5 r 

a^d^F^i&ds I ?> o&? 5 £$ I a? > n?&g& 5 ?o& rls^oto^ ras&ss o& 9 «> 

dtoSs dcj j s^d;>3ja$s& dsas* I dtos^D l oiatoe rtd.3^e o3o:k*s sjfsss'srsr 
4a?dire<3* d.cxb I e*oe,oi) I nS&tiz &»A'«re % o3tos stack tog A ora 

jto.ra. rit$$fco I rtafe II 

— 0 i ii —o 

II !! 

(a<^ shfeobc) Pastes—^so&^LF&ri I dj atatsto^ I otasfcfc—cri^ 
ii I tjl.fc«*ra<3*—cra^rteari tob^d*^ I I otasd;$e—t?gp% 

to^rtaf^l rrsa^e n— tos«y)rWe3 I dsas*—uSsSrEfb cC^od© I jg^^r^—wao^ 
l3$&C$ skd.cfotf, I rt^a *& •sti—Athtti&y *6<tosta3 I gto#!— 

e)'-' v <4. rt 

MsSd^i. I 3c.oio—yan-^l ^sSWs—to-Soke^ 'aslabd l ft era—*h_A 

* 4 . oJ *5 •** «c V **■ —' 

ofoori I r^e3tb—^do^zta. 

ii 5ra;»<tfF u 


afa&G&t, riy£ab?i&FA>d^ d« o&wtosri ofcw c$€> Gn&,rt<?Dri toh^x.rttf^y 
daerted,, totsjrte oi ifddo risSrsW^ jtoocSC. to 3 u*ta»e>&DC$ 
s 5 x ddod-idod rtot^d^fp^s^d, esdd^ ri^dab^ 

•at^shrf S53d*ta ?Moto©c$ ri.dotah. 

i* «* —* 


English Translation 

Praise the givers of enjoyment, (the Maruts), at the sacrifice of this 
worshipper, (for they) delight in (pious praise), like cattle in fodder: where¬ 
fore call upon them as if upon old friends ; praise them, desirous of praise 
with a sacred hvmn- 




H B 

Q tiqir o 3 o $3 sdodriddro csdto c stadorijsdsttfo I 

aft,, tirt^s I ^ d(|^raro^3 sdo^jj^tpei trsri^ojoosj^os^ «^ataj» 
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SdfV C rf So C Jo 57 

fl 


!' aacrijaertjae I oSnis^ I 

d I a£ rfqrsrodo sdis&s^ofo ^^oQ^sfcpl©^ djafos^. ol>tte3 f l 

». S-CO i II 

9gb5»ri^— 3 $, tfqsaroto aoa: & grau^ofc y&aiitiO d^3c& xJ^4* 

'addO 3oa^ci> sb&jritf&i&g. ^ s^sn^ek sbfeod»; skckab.rto dfd^ofo; 

^ sjjtirf aj^ ££^s r t£od;^; voSd s&^ritfc tsridtqUdri^* 

ed^sfc^akg— dqraroia do2l/»$«3i> trsrtesdooarso 3 ^ ^^j j z» j “ aocfc aofStaSd}. 
s^ia^oSMrt^) ^or\*3). & d^cte^da ^oo^d:>&£?d:Srti??k l £&k 

djsdod starcQ&tototaft) ctejtrs.dio^.djy^n dasiiS^ock d, 

*qs?ro& slrea>»t:fo rt^dsd 'g^oa^sfcdjfc^ ska do r^ ©k£es* aow sjs^acd 
(s. . 2 - 00 ) 


—3$V. 

V 


doode:—» * —v « zta*,—«v* h 

e$?^rf._v u e^ok—3 11 sirtr— rv?, os. ot h 
*L»^ri£dad odo^os!^ —oft j 
dfclat—^57^ wj^ofc* « 
rtssSjfc—s&tfcis h 

epcrfg—0-os, om. airtec 1 ov. * 




It XoBo3»C^dl M 

111 I 

;£, Sqj'srodo rfjsdu3e)oio sarfjso ^■s^rforfzrs 

«S3F3tfoj$« 1 

sgj's&rrti^s Brf a d^odow^e rfoSa cSjrio- 


j5oi3f3 11 0 11 
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i; tfrijwiis u 

^ I Sck fq3j I rJjsisa-BoJj I j^ssjtSdt I ‘asirao I ssshIs I wtfw I srisJFSssi^Se I 

I &«Si I »i *S^,804»4 i * s 1 1 1 1 1,0,1 

u jrodawqreE r> i 

^cwdjjS? I djsdos^oto 5^odo^.cwo^{5e ti&zroto sasreoSoedJto 
^Oii^PSDc STOtio ^$0 3G-5,?tes I ar^dcli I ^£JT3oJrfe aWftfe&jS* 

j£dora>o^« 0sforJ^ w d^sl/ssrscrsrt^Se 

a^o&tjgAs dfo 6 ' *^*^^*5 rf^rfsireprB- 

ia^odo «&&o s&aJs* s^qta jo (^ 5^0 jjjtfo soj | dd3e^^F8 li 

II *S>$IC 55 $F # 

^SrcjsSt—^o&o £.z?b3& I ddrjt^Se— (^g^^rsnn) sfc^ric^ htf 

ud I dJ®d>3cJoii—.didogjowa^oirad I rfqsaFodo—rio^^jtfsrad d^n I ^drao- 
^srt £»5F^rt>d I 53*tjo—I d, ss&fXO I sps&rsrod d<& 

^■3C^^)dQ I 8d: $*_so3Dgpod wdjjjd.^ I a^a^otos^cSe—$2?S 
I d^ddttFtad wd dod^cd£> I stok— 

dj^j33^)f\ I c^sS^o—ttoiid qS^d^ I es«ir^—»^r?iC. 

h s^>*roqpF n 

j^afco^etS^f*, d^^Fsraft sfc?$d^ Xetfjajjd^ wd dad^c^Qairad jjo^ 
^S3s>d d$pi j*rf ^s^F^jssrtod d^ac&^&F&D. sros^dcfc, $s53C;fosj)d.G ao^og&od 
ud3^dj^ d^^A.S&sd^ ^aSri^d^dn^. d^ridrads^d dft, wd did^o^ 

d)#/3>jsy&f\ atofcjt* &*dd $c$dd^elF*o. 

English Translation 

Offer praise to the company of the Maruts, the selt-irradiating, the 
precipitators of mountains t present liberal oblations to the assuagers of 
heat, to those who come from the sky. to whom solemn rites are familicr, 
to the givers of abundant food. 
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« ^oSo3^3tredB II 

stocks a:^ erori^stpe dotasa,^!*;? »|o&aas 

i 

ds«,c3os i 

i i i 

rio Se&jS-a riqSs ;s*a3 3,3s ^dosejj^srf?^ dQa,c&§ 11.211 

1 ddjwdi 4 

*5, I d! !*&gi | I vitiiifiXi I sioii«8^i|i: I «^soiwKs I ri6 s w,oi« I 

<e I I riijji I steS 4 I S|Ss I ^do4 l wjIj I wSs^ I wQs«,o&" II s II 

« *ST!5fofS!£a^O » 

^dtoiJSFo s^qisdDE^s &ocr^8 ^ s{^s aodod <a$ cdjsar^ I I 

3^ sdodo^&s^ «f o^oo ?2d8 I «. 3 - 0 * 1 nsb l 

a§5 2dodo&r5$ o&oss^o rffyss *2. sc^d^radca 1 $^32 rtfsua I 
;*a:soij^<e ?ys Vw^N £ 5i vocStf^sJos tsrtE^^rs^^FO tftfr- 

cOoa'sdjDes^odoj^^ rtsdocysodj d^^s^orao olr^^ds aiO^ok! 3 j03jc>$ rto3"sdjae 
adcL^s 3o riqia I dortsiole I #cn$$o .M^sdo xra c5^o *?o3o3j 3<3^ sSos^e 
skdoc^rS^ Sts smd3 | | es&^rlge 3o£>33'2s5-'2$5o3o:: I tfcstsds 

sdas^ rt<>i s zfj*ti& ^doa <s#$ si^oa 11 

* gjtaScs^qJr.i 

^odviS?—sfcdatf^rttfe l ^^ 1 ^ 8 —t$&$$sjaf\ d^oi^d^ I eroded?— 

a c>ft) &ax;d^;& I ii 33>ds9oiaris& yrf 1 sd«— 

I ri,—?nj^ 0 5d.53i>h^ l .dqtfj I sda- 

tt^oiax — sterj, ?io^c^iss)^5 wa I 37 — fcsfc^&arfcS I 3d G$qjd.-jfto#fitf^s! I 

*,<:—skad; r^rts^ ^dj3d (esssc I bsM— dtyfcwkid I zda 

s^o&s—£,3a& -stocks I ead?—I es^rs-s—^.-a^sS^ | 3^ do a— 

Z^Cvi 3oOd»S e Sd. 
a — 1 
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I II 

^ .kd^nty, gdfO&rfsntfsjp, Knin^h 

vsctasracisi'a ad ste^rfsk 2fo^^sral\sS. cqJ^ 

s»dFj, Tfot^ttfog^P wb dd^£'&ft£3 tfco&a^isi £ri <&fcx» •acta* sfctfc^o^ 
rbt&rfodjsis&ysri ssjac&^cS. luti^cS:-? j&dr^ j^sSOfc aoOcdwd sfocS^ritf: t^jaSuofc 

;3:?*3 tfcb 3oCafca£;5. 

Q — c 

English Translation 

Your (cohort), Maruts, is conspicuous, mighty, shedding water and 
augmenting food : yoking your horses (to your cars), spreading everywhere 
and combined with the lightning, the triple-(stationed company) roars 
aloud, and the circumambient waters fall upon the earth. 

ii * 

ssoecSiFf^okC! otag&tfO *i, sgjts olrasa^ 

s&o^sfc^n tA)do3j3f?\ri£e3o&> ^ sjp5 ^ c&o 

dd8 «acw limtfiod (y. j.fuj 

-O- 

V XcSo^coSi I» 

sifc^ad&se cS&a« ess 4 ac^^fss sretf < 1 , 9 * 13 $ s&doss sSrfra- 

J i 
»3jS8 I 

OMO&J3 tfsfc^afcoz d^JCe) 

I 

en;e$j3$wx!8 n $ ii 

» Hc$m>iit b 

»:Jj 4 a J ci>**ia I fiis l I I ifeibtfs I rtdrtfsJfy*! I 

I 8a* I ifoaakn I e> I as^EfcSJs^^* I <,<Soloa*s»siJ3* I rft^nrssl fKW's- 


iw* II « II 






m 


s. v. sc. d. r.v.J 


i *T afc?Qqji>s: t o a 

SsS^djaSd af<i$oiR> ra$eo3J3>F?l>ed g^tcatam^: hoafy oiratB^ I 

rfj^aio £ | adc^afctos dd/a^^ad^s Soirerfo ddo*>; I ^*3- 

05. I «s3 II 

a&ii^&ac a $*«&&$ ritoe s^s^jdetfsr^&^s^Bc^siPS 

aTj375^^009*5 y t^^ddjoirao&uqrs *& 37 ?^ ddF^^x^s ddF- 

s^f^o sfceaptefrec sra w^sio&dl^tS^se^oSj® elifc^ 8 &<fe 8 v?iroo trssads II d&fct 
o&a» , ad$ 2 s I $83 sjpdts 8 II s^do^d^jae ar^sto^ 3^s d,ddr*?s J^doia- 
d ^8 I ydjads^j I $$,&« tartars ^ijJfs I s*^ ^Fs&ocfyo- 

Wc>fr«> erudjaettri enaz^toerd «&&&/»? d^ ^ jjJfo 373,do$Fedo3^qlFS II 

I Eji^ODIfiF II 

azfc^fijatfg—Bd^^B^sfi^ddfc I dd?—<§e^rW,» I es^ad^d:—Isjtfcsd 
a^d uofortfcJ^dri& I ©ysd^s^s—*ra©£ah^dd& I rirfFtft&^s—d^dd^ 
tjk&&*&<to I do^ato—ddcdde I esw ofo- -srodtfdd^ sy*ddJ3>ckriddra I ao^dj?*^?- 
d£&a,oi>add«k, aloSjafhJ&drfdfc I d datoddjs»—2uSlfi #u djad3tf,d<to I dt^srs— 
d^^dr^h t,!3jd rieojfoodddfi I ero&Awri*—yd^&srsd s^ccb^dite yd I 
s&dodt—d;tfe&,rtab (d^^FS3ft ss^d^Fadoa^fi). 

I 1p>aZ‘$f II 

ad^a^tr^d^ddr;, s^djid^d wcfoqfeg^dda ^oi^ssad ^c£ 

ofoitf ddjs, dot^d^ ?J?a^:dddj3, dds dd* trcdtfd^ JK><$djadoddtia, dsssjofoatfdd^ 
d.c^fn.^dddia, t»!3,^ dwd»d^-dd», t*!3 A ^eofeodddra, y^^Wo^d d^oiw< 
ddja wd d}d>3b.risb dd, g$F33ft B^da^Fapfos^d. 

English Translation 

The Maruts (appear) radiant with lightning, leaders (ot the rain), 
armed with weapons of adamant, blazing with the wind, the precipitators 
of mountains, the repeated distributors of water, wielders of the thunder¬ 
bolt, roaring in concert, combining (to send rain), and of exceeding 
strength. 


[42] 
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Si¬ 


ll &S?3*£*$o:br.«b ii 

dott 4\ add^od; ftcS^didgoteits^^o^ 

s3?n^n vudoi&fftiddetfock es^o^od^o^^js^d dd^es^c^sds 

ciodja^o s£doi)§ xostew dot; ?te£.3ori (y. «s.r&) 

t*®'— &&$ sd^»* I US 4 aot: St;-, ctos ^rss^qJr^ Tad^au. sr^d 
^dmqSrsidri ^doir2^d^^do4d;<aod.iip33^ff3u£k aSs^cra^. ato^d; dd^^d^flsD—* 

fc!fc$^3$/&$s<3etftfsSJ«}r I ya^ofoF^&do soja^olreBS sgp as* oiJe o I d$£- 
a^o a 3d^.^F5! tfoOT 4 5^ofc 9 rre«dss^tfo.2i J 3e I 

(?• n - v ) 

acck ^SrtiSsit^ sacred—&$s« aow $zn>g4 e3?da$5R>d eqsrrttft tf,od»is» 
ftd^cb £acfc aSetf rfofe&r&'dtffa'ItA WBe^d^rttffk, sl'alicrad. tft5isoi;FS Sdo 
«acw sn^ti<g tds 1 * dw4 n^dsTj^VdO j^otoo^sjarid. d^aSs* wow<D eroddJ^ 
qSFdgcd^, sfoeje^s^o^as* acw£) ^ocadptfo^naka ^cfc^JsamS ,aock enjcradd^rte 
55*rdc&. sdo^srad. 

£riofectaj»ft— &z in> aow dw 4 rfjSoisaskritfg^. s^-oa. do% nn-w) rf&dsar\:2. 
'ag tp?a^v?dda xteo^ow^rd?^ s§?$cr&d. a^&ori * edo&ds&a*—a:>rid dt^dW^ddc^, 
&3s>3, rtoctorta 'asjrtScri riSo^raridck acd$F4. ^&,odu Tfocoto^dtaiart rra$od» d£ri 
sn>r\ofc>£ dtorfktfsrerioka $at>3, foriirf; d^o&A tf?$wd^d34 

dodjs w$33^c&4- 



I rio&»333TC& B 

s^oA^c iZjttj s^sd& s^r>o3ag[o a dsUofc qSjssojogi 

s& I I I 

a odories^ sreS £so odoqre a riorr->r£$ sfocte&Ae 

i 

cT^sd a^d ii v ii 
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I II 

a i «^5 r i I a i s»aUa I i a i «osogo i a I dJ-so* I ^soiis I 

a I dz& l asts-s.fg* - | w«qj i jysjst | I e&grs I a I ciis s rna I I rf I 

I Gskid II v I 

h rsc^fi^x^o *1 

?»^F^ed I ^ar^qSrs 1 s^wq* I *>s$fs£>& 

^&F3&0^5g:0e^«$ | I 5§e^doiiS tiQ&VS 

rts&oiiqj srssd -^o cl>zpi5 ^s&oc^o ^3* riorrerrS $3o,?*rteT>f3 30? 

odod>&&* <3^35 8^$ | loQ7l$ || 

« ^l^coroqplr it 

doC-i tij t—— dot^oj^i sdodos^ii vt I OcjSjrlSi^'^ I 5^ s^vwqJ—■— «5j?Crj'i 

i?D I <3357?)—ea&hjrttfck 1 &— ^(o^:^ee ! d^oancfc I 

«sod5go—tsoasogj^^f^ I a—aS^dxk^fi I ds'scfc— 

$to;aoi>s—agtfci^ 3o&?k;5o3 skd^rtifc I o&s*—cto^rt I — 

I fj-sod d^o c^qra dacc&afc^ ft^ArtadoS I E> — 

e ifishsSD^ sirari^tS.'a? (yr») I ckrrcFrS—da^-drtdrtd?^ I £> (39saqt)—I 
s3o&£s—c^dj I ?J33o O^qJ—^4 aajd^ fco%&*&&£. 

II £K>53*UgF t« 

dad,4^o^rf adj sbda^rftit, ssridolc&e 

Xsird^GSritk *Jlo& tfo&?ta5c£ a& 

skd^rttf?, £?s$ oteiTOrt risked dx$3 dtoecSsh^ s&tqhis^ 

;dJ3c&Sj&3f «,i sbdag^itff, &3f?;d3^ foo&x^a^. 

English Translation 

Powerful Rudras, you urge on the nights and days, the firmament 
and the worlds: agitators (of all tilings), you toss the clouds like ships (in 
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the sea), so (you throw down) the strong places (of the enemy); but, 
Maruts, you do no harm 

o £$<;$£>ico&ir{co II 

doa^s— dorters, stocks I ±id,3$jo3cS 

SsJ^rfB^n mitfo&w&dS. 4jd^ 3o£d>: *8ddd^ vodc$J3*A 

d^ck sdon eridO z>$& dj^cfoOd. t'jdood^rt— 

dssSt# arses, triisdolrss a djsssd^o s&rio I 

(ah. do. a.-KSc-no) 

dozrsdoo tfcao d$do Astpre d£^o tfo&yad*®e aosyssdoaSe I 

(3&>. do. 91-8L6..0) 

'ST^a *;$ysd: dou dwrtSod $>i2Ft&d«3A& 

acr^sdo oSdj^d^Kra r^rso^* tfdnr** ero^ £ <aotf, ?l/3<do I 

(idi. do. L..S3S.F) 

&S3*3> ^35^ijS>$ Sdj^J 3dj $?Sp^Fd *3^*12 «^6dFOa^^8 I 

(Kb. do. 4.-310-0^) 

ak^rWC tfltfo^ti^d^ eqfcre dcdSoksid^ ^do^ssg i>ow dwOori doeSjs* 

^?od. 

d-fc ■dsBldo dsfc<lfc$ dfl6dJ3$ d*ja?T30 I 

(ai>. do. a.a.a) 

v£/ 

stasia 4s fc^sdis^ilste*^ »&eW5* I 

(do. do. O0-LL-rJ)J) 

'as^a ab^rW£ stoa^S*,^ sjSjsry, sdftara d; aou sto rttoa tfdakej2A& 

d*rc&—dfc^<$2§j3gra3€ dw ero^Js erocrftfo da erosd^^ I 
dma^tf A oic I (£. v-of) aosoqiFri^ tetris do** s^g^osi 
6««* sto£j tifyac&octo, tfusMdccto dodo, d/attfritfoEka ©qSrsrarti^tS. 

d«?o*» a sddcS *<^5$?$ S^3 dtfj^-ssa states? d eA>^ta I 

(«&. do. 3i-e.Sk- f jl) 
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a5:faddoSo¥? 

•5 

aosj ai^^KsisscOX ds^ofc *yow arid^ caod$F;n>rta$;£cdo de* 1 

ere d. £d:^d occ5e sz^.cfod vv$3« sooddO, 

jdcoo rt^esSs wojJ^s dfcesto dssd^ S*ed?3* l«(8to. do. l-slv-ol) 

aow aktf,d^ adedisrari dwri^ ac*j dd£} erod^edo—eruddrt^g aod$FS3crt>s£do:ift 
oj$? »9^ojod £.<$ci> ajoddO, 

»S? W 3^5 ensjJ^ 4pdr$ tfijF«-dtt&®« srsdodoottS* 1 

(Ifo. do. O-FJ-fi) 

sbriidv ^dodj^d d«d» ad> dd#, ec^o^ 3odja sdrd^SBn^d. 

•d 4 «- r *A ^ 

<$/tl ^o3 dtr»o^^ ofe^cnft & iwm I 

aod: uaid fdanraddi £d dojsdi sJjs^ds? w^fdjC&dda, ddFd;;yirt dijsd: dftfdrt? 

“) u rs w» 4 . 

do^Fdidds^n dsrao?* ac’j ddd&.dctoehfcnt 3. dw?, dsn>o*» a=>dd radja&srsr* 

<% Ci " 

fcjJof SJjCdue! FOj^cO>t)d ddss~5ftd.jd. 83ddj 

cdv3c3\ jtn>$sijc>jto>$ dadodd^dotf.?^* $3o3osie dtt^e »aftde1 

(id:, do. 

Tss^a atarf^ri^g 4i ddag &,d^d£ck a^dsdjSiSjrftfock sraOtp^^ssd ^qSrds 
aScdsxl: & 

O &* 

- ; 0 ; - 


4 xio 2c 2TD ud^[ It 

joljoro ^ps rfodo&ras rfo&s^jis Se^ro ^3e)?i Jtoo$Ji?r 

3 OSv^^isoio I 

I I I 

a S3 rf oirarfos ®^€ijj>««3!5jaesej^65iio 

noc ii a ii 

* j6k?33<$i » 

33* | SgO^FO l d* i edodo^g I S3o8o5^do I ft^FO | ^37!?j | d^JdOFS I d I 
owjaeiido I 

sis* I d I otosltt I »4oeafc$.'3€$d8 ! oizz* I a I I noo II 




JTc) cd' JJTii ? 3 g 


(i&o. M. S5. V. 7LD. MV 




li J3CG35J®!£^!^0 8 

odwaj^o3 £^o&f 3 djXd.o jriS&q^Fo KkS&^Ffo daaSd^o 
£$^f£ 3^03*3J30&50 | 3<$.t>$3 | s3/5$£e S^oSj^F ?> o5J5)^W?Jo XhteOdaFX^SS 

-$d I ton it ££dcs*iF zJ^sroircsfoB^ I i? o&qra oiredas rtsfodt otactiffo 
Qs^fo 3&od gch&^d&s* ri, 557 , 0^3 I trad. sa*^dj»c23s5j3?srt,&o5^3e«?r3>s I 
to&iitno I c6e s&tfota* oteAotestorijptrf&ftctltfs zoiw c&c^srs- 
?i^C39o ^Sj^jaezdtyaEpyado ads^dads^s^fra^^Ftt^s^n^sada zsd ftGo 

rfstfrdo ?y» ^odmdid &#gsd:>*; II 

II II 

sb&>£?—£$ sbckdxrt^ • 4 jsc •—^dncio I o SJMUlto si^ofosh, »3f 

cJs3 os addrfi^o £g&js I £> 33 ? odj3£&e ?$ —dtesiSrid esfrida 32. L&;3e iotas I 

M rt ' 3 -' C> 

»& — $Sfc^| ctfdjtdgO—gjfc^CTSd TDrf^FSj I Sfcfco^tfo— Safeskok?^ I 5?^F0- 
B3£>e^FSSA 1 337^—ax^ax 3d,XdNdaxd I esri^aidjaeala*;—^od^:^od ^gjata^ 
$?;$ I oka*—.otorf ®£e 5^535s>^aocS I wcS^rfgs^ ^iO^adirJl n©o— 

•i&i I r^ctod#—xe$ (^&,afc^*fcoxato). 

ii *£n^g>r a 

&&&»?{<?, stod^sk dd* ^tfod^ct a^cytassn xdd:£o3otas, Se*3Srte 
v^rf& ?Soi5sOffsodg jj^FS, s^Latadolotaa, g^xcUrad xrssk^F^ 

»^ox g.xa ^axiS. ^okstate^ei s^tjotad, ofcsrf ede 
tkccsd^aod J&osi&kd sbt^d^ Xt$ xbcXQ^o 

English Translation 

Your prowess, Maruts, has spread wide your glory as the sun (sends 
afar his) radiance, or the white (horses of the gods, travel far) in their 
course : of unbounded lustre, you clove the cloud w ithholding the waters 

h »#stfs>3ggtorto i 

skdaii sdofcoa^cSo A/soSjarc d oS.^atfo drotf—tfjad^k 3^ 

tSv^d^odJwd o«3 ^dOodi^ cddc^d^j&f ecfcsi sh&dfdirtda sd^ e^dsftd 
s^xr^qSr^ris^j^, s&fesfco&siR^ esa^c^ ax^dsran oiodd oi^gotad sotitkdeb 
*>ocfc didi&ts^rtd d^rad^F^rfd &£obrtg ?toc^d d^o^fi 

afc&ota aoraf0Xt3d^. 
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I tfd/s 57^55^ actt qre^a^od 

*5© smd^dow »q{Fdg ^oiiif^sisnd. esddacdd erud«£^ &r<jdid do?^. 
«d^d aodd «£d& adsdssaft y\)d3d?k, <&,dli)ddO &&dd grSat^.&fco&did 

~ t> ^ °s. <o eJ ™ u 5 

•iCSO^F^ «g ^F3^^f\tS. 

» <oi=37.B»^? II 

II I III 

e?2^,s3 £$/s?r SodoSjs* ccbcScsfxo tfsScSe^ 

s5^;te i 

fe i£ ^ tlft? «tf30,§3 OiOOiaJfojSo rSe^qS-3 

xorio w t ii 

* *jd*» dg « 

II | I 

fs$p^£ | ti$?t | d-id^S | odos* | <S£3F*0 I d^^sdql I Sd^O 1 I s$e$*li I 

I ^ I C?8 I ttdStoSc I *32lf3^& I td^S'ti'd I 0&O30 | 55^ | <^3*$ I jfosrtoll 

• ^3CjjC8^5^0 II 

a§e s 5z#£j*z d^^Fqraa^djse a§s sdocto^s dqLrasF qSds^o rtj$5doqr3,$ I 
I odod^ ;^d tarried £*3 o^q sd^o I sd^aSs »jzyao:>5F^ <a& z&z&tl 

3o djae^ I 3^dci}$'3l £ q$Fs I I 'szSziytitfr^s I ^od?y?3 rio^: I odorc^ I 

^da** ^5d;o5^e sd^o ^rrsdoi:: I ii odgqs^ cdw^oa sd^a* I «qs*s& 2d I 
^pdrsg , I sdj«&aa a #F8 I aSe rfj&raed&ae odoos^to dd*|.do risdjad- 

^J»o^doddi3^dc^£®o qStTaa^g ^3 o&odo rii^css&Ffc 
©do^doesa dodo# dort 0 riortdodo dartre I dd, I 2dg-o5d I dd^qni 

ajsrlr^ridFi^rf an odotfc tfd3 II 

« i< 

—d^^dtfc-od I «doco3s—dodod^fltfe I odos*—cdj^ranI asrarrio- 
srcd^qto&sad I sd^jo—do^dd^ I tfsdd^sd -^&dsdc3 I 5if353$#—d^odo^&K 
(sri) I d#rs—d^odoo&sad rte$;$ I I rt&.'asaSrt!— $do 4 



6f$4 [ doo.v &». &tv. 

£dy3t ridjxd&^actood d&F&d $‘4 I ds-dd^?kl ^£*8 **--*&«& (dtw ) aka 
djxrf^ti^ »$did djdtdth Ludi^sdo^ I ssddoSo— Zjfofc,:3?s^ I olio^o — aS^tA^td-id 1 
d^rto—ow^disrcd ?i»rtr#» I vfa #eaiqi—*6£& ota,c. 

w 2) 

n t^5S>ij!r i. 

d ^treddoxd docod^ritft, crijasari trodd$Odssxd dofqJdd^ tioliZ&oi 
^aoosh^t&a?, wri rtad dg^ota gdl’&xft s^si^jk^s!. $d\$d^d,c d»to<&,t£ 

ot>iod s&F&d 5sf3ji dg&. oi>«dtod&fc^ e$dad^ded^kofc^do2 $«ftjdcd£; 

ao^fh ritcfed ro^dosrad dJxrfF#j *Sdo^£^ ^dd&oS^o. 

English Translation 

MarutSi dispensers of rain, your strength is manifested when, 
haking the water-laden cloud, you let loose the shower - conjointly 
propitiated, conduct us by an easy path leading to prosperity, as the eye 
(shows the way). 

4 Sj 

si do—'siO d ?(z&> sfc^dow efdFdd:, aSt^esxd. ©1$ StatotoFtf 

s^£jdC sSoq^s 1 ^qSrsrsrt «aod£ duBal*^ Taodjrh ^ rfwx,oi»dacd 

dat^rWsto fet&d;b. sfc&, dad^tdSrftfj (d#?toxri tM&d rrx$rto) esodo^jdg riwoexn 
<{0&d *>e$ <aod<5 dd;0X dritxhd^ a&c&^deS drarfidzfc. yd'.aood d^ 

nxh ^(^di^dOod dat^rftfrt dgrftfod^ ao^da acdj djgdtad efdoi^qSrdd^ d:e$ 
dd&art SidJiinxS. 

Tqd—(tfdjtdgo8«sid) 'adste^ <add> du*d> »q5rrt$dadiS— 

$ar93R8 I Qrma | dt$C3^$Fcafr $d^o3l **3S i ddJ3q5res& tfdj3F$d- 
rtcrt ; 55x$Fes& dd^dcsxs I ds-^d $njddJ3$F$ ddoa l 

spsj'soijxo ^ I w^qr^oii'sra A^Od^cd^ II 

(S ^- v ) 

dock cdrxdjd: $drt$dd^ sSt$s!x5—$»rt ^c*j da rftf £s?jfcd;$ aod: 

^Cddrt^oddt^b zcij ^^ri-<3adtoa^2rf£ri ^odc ddF^atoddritfd^ ^jstSdjd 
two3 aSofcS esStvxdrrl^o^idJxdid dwrt$rt esqte 

trcddrtF eqtai w^oitriSrt 5>ct)drt$oGb a&ricfc. $$$<*£ qteri e#Frftf§ 'asjrftf djcfotrt 
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ad^dsod ( wde^ysded^redo ad^oSea fcssrayas ) a^ritfrt kara^rttfodD aSdch. 
& $S3grt9rt <s£>.d>3\, erjddJ3#F-.dj^£>;i>4d: ? djsdoad sqSrrteC a^rW djol&ertdf 
etfrf tfo!3,d:>d csati^ $cradrttfri ^ddn>#F&d*ido. e^rWjQ «d «Dot> 
dw 4 ^sfio&gokft *Dcd3 cfcd-afwd d£)d rid^drad^d 33^ wqfos uqk$ddod^3ip35 
o&0*o.ft, efcds^ (»jj^) rWgofoja di st^d djC&fKrtfcd^d:. deflorid—efY^Bd, aod, 
•srf ^osog ad aow s'^d) 5A)ddJ2qiFdO d.o^j^^nc^d\ sfcSb, as^sS* tf>lj|$$ 
(s ! CM>£ddq$F : s : aB ssa^t^g) jfoadoOd, doDwa^oSosS ad I ■ad aok dw^) 
d©dj£rr\$<g c&ad ai>d *5a^§adea^ft en)do5,aefld£>,dD«j)do. wo^ao dodt^F 

rte£' ad wow dw€, Dirad £d^d sdFds a&djao. xbadaOd doi:& &$<&&& 

a^d »Dod) dJt>^ ef#r«$. astetj^j atod esdrsfr) 

- 4 ©€'vS 1 ~ 

« Xo8o;53iin>gl ii 

3 ?j 4eo3o3? rfodoij^s 3 83^3? ?J £,$#£ ^ 4^ 5 ^ Ss^ 1 

=te aJj o'soio eroK &£$aoio aioio oiso oa>33«>jio 

i 

cTS ii a n 

H 3jrf3Sn>^S II 

ds I ds I I dod^g I d I I d I d/qte I d I ^#£<2 I d j Qs^B I 

d i ^*L I en ding l ero sd l d^o£ I d I vusdotos I sd^Lo ! i odoo j aim do 1 

nr I doijad# \) l H 

» ftso&tff 993^0 •• 

3§e odocfc&ras oizJtMo o3odo,*ao daa3 d.aja do wa.3oC3a cawado ssra 

v ^ V U ^ Cr 

3 irad-fcrid gsdo&qi 35,«dc3o# ddjdoFdo * ;&>**$ oassa ss* d sSeo&le I ed^dr 
doa$ad,3s I! s5 «o$o« ts& t dofo 5 asa^aS a^ ssa todo Ii 5§s dodolft* d eSd^e I 
d foodie I *s3 d $ro sca^dr £>oi>^$e I d I d &$ol>3e I d s^qM* I d 

fcsflj^e I d O^s i d I 2coxa wa^djs^o l 55 ^ caoirae qS?r»?) 

dd jC B I d&iti&'obQiz I tm $ji<;3o 3jae c^d 5 oB I! 




ecs 
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« TSjlfiCTZlF I 

I (oiijsojjo-^) I olio—oirasil »fc£n>— aw&d;?^ 
nO I 0"&tn>?$o sra—I sS^oxhSiiat I ris —I 

cl —atooocfo.^ woI ^ — 

gcfcd^_a§j5Drf:4a« I rt ^q}3e_&acri$itetfrre/taS&g I I 

—wrf?$ i caoij:—2jftrt* 1 trorf gctotajag I eru*$o3;s—dgtfrto l 

W-V. Qj^rvOo^a^, 

t $F II 

a£j s&Kka^rt^t, dsko&^rid, dted aborts, ^cozb&Sjse 

e*5?& oiroooc$o,& Kotajfe^cfo;$Q$. gcbd*^ <£nocb;$&u. 3-raorfd 

rtj^rrcrfc^&K* ScefcsJfrarto^au. qJ^rtsb g3foxb4 a &. djjfSrttfa ^koCteSSg. 

English Translation 

The sage, or the sovereign, whom you, Maruts, direct, is never 
overcome nor slain: he perishes not, nor suffers pain, nor undergoes injury, 
nor are his riches or his safety imperilled. 

**mop 

i| ^o8o3%>J5frd« II 

^odooslo&a? rre.3ot23j3? ojaars s$tljj«soSar;&sSj3{ 

__«0 w* _ _ ,_ _ 

I | 

cjOoO^o ^cSo2^S>° I 

Oi)ajyS#J3? a&O&SO 

II «5 n 

I J3^»Vt ■& I 

Soko^o it I n^rtoa&32 I ©fcqk I tfci I g$o*of3oe®$ I ?j I riidois I I 

ib^oa I ervj^o I oks* I <gfn>J*i I I £ I e/oorioa | I do^Ts I 


^oqiat) (I «5 il 
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II ^>020W^>35» fc O II 

^dco&TOgS kocnj, o£j*tr»j S^oos^o^ nsi^^ 1 
^ I $o&:^o£vO$ o&jp*3 fddjassr^e treqS^ £ & dortFSD I 

es-s-osi I II 

53odo^7$ n^5ios33s *SoaF»^^*> 4 
JjrdcJf^ SS^ofoyadjae rfdjss tf&irstt cfcaradAt ss's I sdotk&/3e c&oSooafjCi: I 
esoiao $&ja es»^ d.j^stocls sd^r5? I &3 dto oi^;3sdo£ra!$5d l 3o£,ft$ 

3d <s^ sft?ksy«fc <s;d 3^n> I «jcfoFS&st.®e ?S (sodarsdo- 

a^e^^txio | a^sss, de*** I 5doda3< 3rsio$3 ^ri^aosAQ 

^S^o3 I oi:e^rie?rt>rt ^^trs $rcaj.o ^^a^^JC.dedo 3o$£>o m LoToSaj^odo- 
atoo^cS^Fil aSia^cs* d^oi}o3 g&es ?^owo£ ^$£>?o sftqbd&ffijtrttl- 

x^o$n? asdesa tfc^sfo s^woS I o&zs^ I aJocrs^da* scys k^o^^aass?^* 
3C3x:#*«> sft^&ce s$ orio$eA il 

n as^na^qjF » 

$o3;^9&—Sofo^ot^teftSS ©^rnk^dda I n^sfct&tfs—Xe^^cjsiidgda^ 
tta&sirfd-'a I ?id?—jo^ri^js I «sc^5ktSj&$ $ —e^o&^e ^cs^ri w&^doi rijtya 
ota£d& I ^ad:3*—g&cb&rteol tf«dc®rfs—srod^t&dtlo^P^i I o3:3* — 
b&c vatnJS -dspiute—g^briTCd sh&%ri<& I ero3j<?—I — 

sroritfSori tfiowas^d I I ri^dco—g^ofc?^ I dj^uwBWd 1 

I sj.orfoa—3asfo^sfo;l s&s^s^d. 

i gpsro^r !• 

5>ofca*>oi^3*tf ^rWW^tto, 2 joS[?^ 3d^.^dod.^.2^ ssa^did^. <$(3 } rtoa, 
esc^&^t stooaid warded ^^d»^do “d wd^odi^ciha^d. erocW^e^ 

d,^:d<rsd ^dc xjjdgdrtf*^ ^d^aod Aoe^s^d. dt^djsidos^ £,&, 

Ciilj.0 STUi*Jt5i/j r-i id a C«*j d -"i'C'J *Jq ;■» 0 3 vJvi-'Ciw 3 o r U. 

fl 

English Translation 

Lords of the Niyut steeds, overcomers of multitudes, leaders (of 
rites), radiant as the Adityas, arc the dispensers of water : when sovereign 
lords, they fill the clouds, and, loud sounding, moisten the earth with 
sweet (watery) sustenance. 




[doo. h. a. v. xte. ssv. 






TODtoSoFt^c&i .Lo&djsedodg Soioo^o3 aoio & oisata^doo^d 

f^r\ d©3£^odo ftaoo^o&rse jrt,doc3lJ?>s ok$u d&fttstf,* 

ws*^ a do^jas a c5;rlF35i: oOow XjatfjBod («s. -s-ra.) Sd^ftco^ck- 

&0300^0^2._ $03003* *3020 £lO 4 STSOiOjdedSab Eluod^d d& c d*k^d 

^sd: ^d^cfe) (£. 3-J)£j) §>Djj03J35 arSOlACI d<?Cfc Ij&^STSiftd. tfdu d^gaSo*^© 
do?^ aoso y^rdd^ dfttfdod 3&:a9io£3gtfj agjdfs^ftdj^dOod qras^vaacfc sS^dodo^ 
«tfoo eJ«lra rf^F^ I ^<no ©dotftfdo3j»*8^d©&&$ t§ss^6js>? dd 

'Sd dodos^ *qd I ■si $t ^a&ss*’ 7ysrfj3^sn<d a#Fad:^£k. 

wodddo^g ftodootfs—Boston «0od<5 htz>jz>ir\ rido^qrad (kriod d.gnS) ado^dOsd 
*>aioo3s *>cdc> e^ritfo *>odo & &od sdcdosradFd}. , sio;&w 0d,rt9oc$ d&^c^ri dosb. tiofo 
s&Ortod d:s&s^cc3 e*q>Fd) *siO sAj^srsnd^d^ 

vote* dows— escdordjsi *>cw c$td3afco ya-SaJ^oad wfc^Soto eSedSrltfg t-z^do. 
3* wQa^dd^ <$ijto ead^Joid ^6 sg «oiiFdo?j* <aow 

dw d aoacod^5^) d-oioo^srehiS. 

fc?P537i a ?3^ ^dO C dj30$0*-0 M 36*3.190 <£ 20.35*1 $0 I 
& rs -> e r J <J 

qsoc^ss'ao^ja ta^rt^Ja do^d?oS eSsredorfe ! 

ssoiordosac to. m* 3&ooclo crccraodo ?&a$do3o I 

ZJ oJ ~* 

s5-?^o ado o *»drf,$eo Az>&?.6s ^$ oyszSdo li 

ro »> 

(afe. do. *o-r.vnAjVjM) 

£oeo ak^rWg w?d£rt£odd x^oioF, 'aod J , syadoo, 

©odjFdJD, dcte^? dtdJrttfodi ^dre^^d. doa^ ssa^sj^rod c>ed3;W; atodo oaw 

adaiidi— 

m 

I eradtf^tfjj^FjO oioorto | g^aaofoj do a^?5$ gr' 1 do^- 
dj^rcddre^dBa I ararfdo^Swa^do* I ao;^£ ddorad I M3 

atordji d I ^A f od^ I sgodjS adw^m^l^Se I 

(i^. y. 0-0A^2>) 

•Oozo J^o^ok wde^tfd 55®i^di «f£3n—aij, dd;co, qrd3c>, 25^ofdo3>, bos, ^rt, 'aodj, 

adx^f?’ ^o«o ^oUi dioa at?tfd. 6s oioBo dooa dtdid^^rtC, 's.^d dfd^K^ 

$ijrt£ d,^ wcriordores dwBod ^drfSsjcnihd. 
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II rfok3»JTT>g* II 

i 

idjrfaj^* sSqraj aoSeys.^5 a^ri^ois 5Jsr3e> iStdcrotfsis * 

• tictmtSi u 

I | | I 

tijZSij&z I ^a?0D ! £.$£$ \ sfrd)3*s^jS I I cf» 4 « I I I 

I aggros I sso^dgp^s I I adslra^* I cSsdjII T II 

ll JTOO&ttSpVS^o « 

r aofoo sdackdj^ ^ sdofos^sdoEsarcrfo ad^^S^I 3^sdo^ 8 sd^^F^o&ae 

3d,s3^ Ok*T^O VI 3d,cd^3e | I t£/3£>}30F&^G-a 

I rsa tiznF&k ssck^rfcfte* atorfB* I tfijn n^cte) ^oio- 
c^ 6 * arf^^rr® tfsd£ 1 7&k ao&s'ao I 

Zvpois^ s#o^ag$ zfzni 3d^8 ri^rtaotoxsk ad admass g^ag^&j^s cdododja^ 
^5do3 | a^ra-s esztf,o3jae a&$sp*?> m a^ada^oS^e tfsdo& $edcnfdad8 £a$,cn3e> 

«*>*V M 

i ^,i^ER)(j>r » 

^oi>© ai$£>e—itffi.c&al sSodad,.?—skd^kritfrofi I aS-riaLs*—ataad 
a^tMito^ca^n I gtf*—Qtb^d I a^t—&&<*;& M I a^o&cl ^s—t»j£sta5H$ 
rfovred;^ itaka^riert I s^s^ls— ft^^sasn Edfcri a^drt^cj^n I e©$ 

djg^g— «ci0^a«d I sgqr^s—rijarirnfo *5$ I a^s^aei—(s£d jSo^dB^ftcS:?) 
coda^ I ^^dc3^r>ads—g&daan I aSdra-s*—s&t^ri&a I 

' ^ 6 j «• V 

^•d^c^a—*$s5c rtocasd^ Ejsofc;! 

It » 

sd^dsi^dtf ;&ut£2j»s3*d*?^Ac&f, 3 j si$ c&a, 9edDj£a$a 9 cj^ &&(£;$ 

^<3 6 jdadaSi.rfofc Kcsto:fo$&t efafo;^ ajfcpdsssft a^drtd^ a^o* 

Sfctkaf^rtSrt XjaB'30<35^JS'^ ( |.5?. 
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*T3oi>R:ip^gs^?J6o5^ 


English Translation 

This wide.extended earth is for the Maruts j the spacious heaven is 
lor the spreading winds; the paths of the firmament are provided (lor their 
course); for them the expanding clouds quickly bestow (their gifts). 

‘ 'V XX' * 

" rtoSoyurotfs 11 

SjNirtfs jjjaoiar ero<33? 

rfds i 

ci 5,q3oioo338o si&ftj? exraj^fJi 

i 

ii no ii 

1 #£3555$* Ii 

oi$v I skdois I I rf.gsdds I I voI doid I ads I rid* I 

d I 533 I <93^8 I ^CdOO^ I fcSid | I I I 1 SS^do I HOOll 

ll #30kt«Sj55*^0 il 

a£$ dodoes *S5 $wst? 3 ^esrds rfdrtf* ^ysdLwe o3:js>oioo atoz^cra 

&»otoF sr^as doqs^dU dwd$ A/dtsSje# c3t r*&»e 

cJ^ds 1 oilers T&jaQdoo 3C’?^>£>o^ j $e^dF8 I sgpssB^* Sirius ?Jdo;f.rce 

4,qio&ei I tfjd s^qiofoo* I d$do&tt?*5irartr*j srsdd^- 

I 53 ^^^ I 1 oiocra ftAesbc# dadql es^ ?5 

ddo£ I o^oiic ad X &fce^,o&dj&rtF& s^dw^.d l, 

* -u j o 4. * 

II #vi#C35<£“l» 

rtt^drf?—a6d d* GkMtf.sito I Jltard* s>jM?,Cc cSt&rtto l adi— 
d^dattfdj^ I dds—St^ndj^ <^d I 530 do—ad, &d*&,n<?l ofcs*—ofosssari I ri-ra^S 
eniSds—;£fcd^eda3:^;criiri I stortqi— § 1 % ^rdfskEt^aod ert I d*— 
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•li 


I I I 3 esai a^oiiotf— assjodok^t 

I rtc^s—sudSc&e I artg todari ^rJprf I 

arado—I esd^qJ—-j^d^ec. 

H iptSSMjfr II 

^U^rto&d c^dw^sddja, f5?#.ri£ra sbs&^t 

dd^s^^^^Owjf sdhr&^eo. 25 viV 2 £ sStrtoo^ri^cd 

ss^c^gjjosj^ %®. $5 turf^c5:e tfdcfook^Sj ^jsrirsd^ 3gpc3F^ft 

rio*do& sort tid^ec. 


English Translation 

Maruts of combined strength, leaders of the universe, guides of 
heaven, when the sun has risen you rejoice (in the Soma beverage), then 
your rapid steeds know no relaxation, but quickly you reach the limits of 
this road (to the sacrifice). 



I O So 3 T * 5 ? rij » 

esoie^o srfos^cdog addo^ ^rerioSjs? rfa-sto daff^ dodo&G? 
d$« do^g i 

rt^&^sg ^3J3,8 ^jSfjSo Sds'a 

Sods^oSo^g n no ii 

II ricScoet 1 

*9oi$3$0 I 5d« 1 I ri3*5*fc I 53trf<ki8 I 5dg8S& I 1 J 


&)Zft 

I 


I &sz&^sl I $>^ 1 ,* I &M$rs?k I aiass I &od» e oim llooll 
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[ 5 &D. 8 J. 23 , V. 3 »i 3 . WV. 


i *raai>»$re 3 $ 4 o i 

Skcfc&.'SS sjr^e OiC0 85\^0D^«^ 0 ^^ yoi)ot73?> $3**3^ $«3*s I 

3}^ aaurfo5o; tfl3rss i tfgsrta doir^ arsons I dijk tfa&fc? e*ris ! f»\- 

( $rir£o5jt'$Rrri3^ I &e4rrfo 2>dsrt* 

aodc^oSosSerdr^^o^ fcsre, w^ssJ^d^S £>*^3*58 I Safa? 

*t* 573 rfotto^otooll 

II aSj^KKRsqJF II 

sfcdoste—«as£ dxka^rttfs I c*s— I yorteato-tikfcsrWC) I ai^erios—woiatf 

ri^jj I _ sndrttfg I ssrzti oios—I sd^stfo 53^s^^drt«*0 I —arsd 

n^j2 I dq3?—dq<d0 ! $n)Cftrt£s> I I «fi A ^«*- 

I Scfy3s— Sje*^ (^otk)rtfja i &^F*k.— Sd^rttg fccds^o&w— 
^odCSF^SOFitod I &35^2—$C?Urt<ft I &rfr»*— 

ii tp»sm$r ii 

^ $3^ qhwrtt£ ycrtwqlritto, sn>dr1tfO tfUtfrtea, 5ig;ri,d?drtt0 

C3*drttf,&, dqjdg sfcqbdseiri trudtfrita, ac^^fi ^V*^*^*^ ari^sC^rUL'a ^d^rt^O 
^draF^rs^d *D?Urt&& »d ,d^r\ d 4 ro£&3,;5. 

English T ran si ation 

Lances (gleam), Manils, upon your shoulders, .anklets on your feet, 
golden cuirasses on your breasts, and pure (waters shine) in your chariots: 
lightnings blazing with fire glow in your hands, and golden tiaras are 
towering on your heads 

ii ii 

& srijt^g £S:djd.edj§n*h oto si atod 23dahs3rttfs& cdr?d aljs-d y^dcaritfffc^ qte 
Xid^doEo »dd*nh s6gr^ocda— utikMC dfc^ (t?«F) aoto eod»s#rt^^ 

*3&cfcddo; ffneiorttfg «5qi53c' qtefcchdcb; adaiidked di^ esqfcra asad 

gox&iid* y^efoo* ^ 

rtod yc&aqlaStsSrtdda, qtofcdaddc; 8 dX).d£> Is 53 , j ^sdd ^©FdAabsrad &d*r3,ca esdst: 
$oe&>5^o y^dcsid^ $c&d;»dd>> &acb sftcfcc^esSSrte wowttbfoth^ u& ado?; 
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H &» 7337Z II 

&o ss^doc&sr? esrt^t^js'sS^o dosJ^s^^o dotii&se a 

vJSr^Oi^ I 

III I 

sdod,c3 do^ cridS, ,do& d-js'rdo a^^do.arj- 

* _£> _ fVc3 _ * _ 9> _ 

i 

ofods n ns n 

II 3jdCT>& > 

#0 \ &?Jd I esokrsl I dwJSjS* I I oftd^g I & I tfjarfjtf I 

?Jo I cs&^oa! I | ! ck®* | Ic^eio ! a_s^o I triads; ofo La II 

» weoiia^s^o h 

sS^ rfodc^jaesol^F^ jw^p ofo«rco$oo io 0 1 c^^S^- 

c3ratfs I ttf^$s*4j»eeta*&&i^ti«tog$ ) tfiet34j l o £0 cfc^ah^sdrapo &£,&- 
Sfo^CSfrO El c£fc?£i$ £>£$$0 £T200io#ll Sf>0&D S^tfafoptfs II o3:rfLa* S^WjS'a &JSX2$ 
^tarts^ W3?5,fcS $3$ 1 Boa^rd^d i,j03 tplrti 3»S3 £4*^04 8*35^ 
qisd# I! erv>£ol>^ ^rfostfsi^otos I oforra, I ©fcoaJtoo* s^Bjro w«5^ stfsb^ost 
stfo3 gen ^jsestfo d& o aggo a* s ga ri.doS I ^doici.qSrs vtitt- 

cio^ erud^ajti^oJjs? oiojjoijo I DjCet^ I ero^c^^r ak^r^wsdnfisddgoin 
sr^ shafts I oiod 3 sn atorao&ojpc ok^sasdra afradja endows odicra &&>2^c3 
rtortys J^doS &j7tgo agg;> gcnS>$o £ 3^00 a 

sdoWD^x 11 

II 1 

sdodjg?—£& •£«&&_ ri$? I ejd.s—sjczjad&ewsiri I gs p-j^o—sncS 
v -* 3 ^ ^ 

eoiojldjift. I «srt k #sgdjaeaffS$o—sdriSod &s&ga«riti £{«&.£&& I dads*’—als^d 

dja^zpftrfggjrij^ sri I a 3^00 —srodtfdfij^ I a ^ffoqS_d^di 

^es I aksaofosds—^&.&G>5fcncS (reti^rf^ 1 03,3*—ofcssrerf I 

5djC5?ra—g^rfg^ I *5dosd 3 og—jfto&a&a? e5rt I e$£ ^3$cg—*sepg*3aft 
s^ralsk^eo (sfeg^) I Sia^o—a^ gaart I ^tagjjo—deo d^ I g,do3—sfcaEkA^fi. 
[43] fVol. T9] 
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i ips^qiF n 

rfjd:%rt <$? 3 rio^ttetuosd rfjfcrfcy&rf s^ntferf »rf5|3 

s^rtrf iet^^di^. ^^srfj^s^nd^dr^ erf siS^rfo;! rfjarfo^tO. 

rf^djad^rf tfudrfrf^ &oriO?3.;6rf tf^rWsk otosttrt t^rt j^oakafifl? 

yrt ^^^wjir'i cv>?* s^«3trf niij rfrf^ oL3^rfj?irf^s ^c. 

r - J -» -®0 ca x JL -£ 

English Translation 

Maruts, when moving, you agitate the heaven of unchecked radiance, 
and (stir) the bright water : when you combine your energies and are 
shining brilliantly, and when purposing to send down rain, you utter a 
loud shout. 

ii » 

^do^raddo 4 l wai^dc® fsarfort^g tftofc psciqrade® 

j5orfi j^adr^fto^cretl stfk* zi I 

T^qradcs^rf rfojjotrcdj^dil^rf: (£>. ^-ra) t^c^d ds dt-^rf 

IfttWfcsa,—«ai^5 t^ods—e&W d?3Ttf5ol c3$3T> 2 JTc)?r £0 &J3gg4an>0 S^KJO&S I 
(qJ. 3-nv) drid sst;3o^^Js rf:^ ^ttSjatsseiao^^ra yrf jys3>5orf: <£ddo aerf: 

rfodrarod^hdi^rf^ -m se# a^sl fox ^sdo *g,a 8 *e^a d,3&*^3 l 
tfo £cw:rf> sbsiirf rfodj^Foi^rf:l ^sOwejad^rf: es^o, erfd $$qrerf ^odd ^ijo«itpt>rf^o 
ad:rf)Cfc 5 rfttWd&issscfccfc aorfq$F5jorf;> adCft, 

(i ST* »^05O &/T$tfo WrtC^ 5 $« •fro ^ ( 3 -S^O I 

(roed. fo. sn-3) 

sjc^d^rfrfo^ tf wrfooo &fcetfo rteedg* -frood sra&aio ; ol^sd 

ttj rts^oS I & (^rt?t%)&*tdrfort rf:s£>^ jfc^antM rfraj €5 

aorf: s’&tf st^rf ssqfcdc^ rf>* okiokg) ds rfrfsj rfojj^F^ii 

sreft rf.rtFrf rfeirerakssan dcSofora wrfol&frvstolj £. 

d M ftj 

*oqk#s rftg^ja^Q^ote ada^^^o 1 

$*,$ rf^&S&dO BsJP* STStfo d^(“^P rfO^ipd^tpSgF^O li 

(rf: do. o-a.v -2?) 
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«D 

o3o$ ?rsar*r^$ && cSgsrstf 4*rfSe I sda&^dr^ w rt&o II 

(Kb. sta. oor-ft.) 

dofo^FOu^r-oixa, 

S^sdqiFc^ ri^sftta* sfrk^crs ?ra^o dodo I 

dorfa&^o tdolrae id tohorh S^oSosII 

(«&. 7$o. O-CJM.t) 

ofcu otooiowotf qictored ^qjcdjacr^rfsj* I 

S* cT^^O Sfr&sdJSidg tfsdog Ol>^ jgpriFe JS73I^$ iSq^S H 

(#k. *o. d-olv-djo) 

♦SlS^a ab^rftfg ^PiFJjOij^Fd^rvCj^ r$$ t 

^3^ odorx^tfsdo^&^easa I 

(w. z5( 3- ll ) 

aca e5o^0^ow:do ^a^in.'scS. 

Er^&c£«?d addsdjsfts^^odoa II 

($n>. tu j.ro.Dj) 

t^ow c^dg ^jtstfdk^ss'ort rf,r?po3.fc$^ esfc^rf t 

~St 

[d^qS tj^n^jtcJ^ l^cfok ero^^^^js 3o:ri trstf ^cu 

aSrido «0 d;3SjdSo^oriq$F]. 

i&t^£> do!5oo ^s^qMc arssdo deA ?r&^e 

ckj&ft^s I Gks&;nrf0 esd^ S36d^sd0 ^adosd eso^o^odqfc cdJSQcso 6. 

Q53^z(c^_ds add: ^djacdrfart ^Co^^c&syirNw. *0c£3, sfcq^sd: 
^d^wsooste^ s^oJ/^riaiS. 

odos* rt.fcJF?* Jisto^o^ odocra ^aoF&^r* z*€$m 

£cr» asss^ $sdq51 sfcd:^?«d3rt$e $?sj) oios^r; £*&f&»$ stoG^ari^^ ^eaosk 
(#3&) a&6?yri aoa^c^ndaod <acdd s ,$rfd ad, gp^sdaod w^raOrteA &c3^a d,srs&*o aorf: 
Sao&j&qtoad yqSpdid^ sk$, ’sgs^cd) £>$ t*qSr;&> ?raq^s3ortj epasS^ddj £<?2gC3o3. odo553- 
4 ocd gcs3 J^dofi-a^ddi Ojjs^rt rtdraod 
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c^n rii3cforf&fte £<4 (d}d:£ed 3 rftfj) e3d ^srsqJFSJsft tjjcfootfdissd siw^^ 
djsa aodo «$j^ock Sj^JH'd asqtoj* vi sfof^ trc^aaqiF^ ds adcfc ^qJrrt^sS 

d^r^w^fid stosan •ajSj^ock «se!f;& fres^docb z&Qhzjzti. o&3* akssoksds 

rtsdos^og s^esfS *$a 3 ^ 3*0 3 d ^da® qSuacago &$&&$—oiazra o&^yadja 

OfrfcSodJ3jrSC$o3J3$ «crt3^S 3$03 tef.O £>d3o ri.d:® d l»d,^>o 

&qk»?kq} i Qiia^rt ;&®Aw^tfo^a tarid* ofcw rftortOt&ttaocJ ^cm 

♦3 0 v e>4,Q <^p CJ M 

^I3 ( rt 2vojS^d;€ ^eo &a t tf J 7W&« 1 , tbo&rtfck sfjd.ri .adbori afc» fft&FTfta, 

aJ ™ — 4 -J «v v^ << e*i”«rf — 4 Qjjf» 4. 

aa^a&£&£{ cDorfd sirtoc^o&d&ra? ^rt docks edlri^eS ^4 cSawrffe^d ^q$FS*f\ 

5f0^ovQoSo 1 Oj diS>?kdo3 tvJ«)^0 &O 0 CjO diOt93"?^Odi4. 


tt Xc8oa»«»^ii! 


oko^rS^ rfafo&se azl?a^Jci? o^soios jt^o d$j%M 

I 

dojotfss I 

o3 

n oSjjs oiaaikd vl^JSj? 4 o&qrs < 4 e ostfoa “ado3§ 

I)Sj^?4o # D$, II 

I 3jc&9& * 

o^oo^srto^ slides I I o?oi)t I a^sfo I d^« I rioSz^t I 

rf I o&s I o&osV® I ®s^s I crtoqre I Bd* I ess^ tsi® I ddo3 I do&tfs I rfsS^rlo II 

KsokfiV^s *o t » 

$ 

5§<> &z3z&tij$z varied,2T5 3op sfot&iij&e o3:o^ d3 >£ o&C55^.#dF3 id 

--J *U|f* 4 ^ it »’ —* f 

dcdo^jfjaesc^a^ craoJjss ddri, ^Sj5i)! ^d^do s^S^df i 3$/ di5-^s dg^aotfjts 
doiio I ota* oittjrojpdF&fc «» ai> d oiwsl® d sidSe I o3osa Bd§ rirasa® d, 

<£• —* (JO * -J C 

d otos*® I 3nre;4e tfsra sb dsi2j tsdodDS:) 20 5*d:g I ddaoi^ 0 S 5 

3 V «• « > 

edodJ-3 8 II 
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1 ^jASJCTDCjJF u 

&s§Qd*»*-aaqtexd I s&tfcii —^ dock£yi£t I d^8— 

alxodckd ?rx^ I —Si^od I do&^is—t^ofc^sraddpwd I 

Dxofc*-dd^ 1 *r^do_^dc&cxrbdoaxrtO 1 a>oqn)-.oijsdce<So^g I SsJt-^:^^ 

sxd I $o^;—w&^d^ sxtfc&ad^t »de oe3 I crfos—d^ssxd w q$dsS i °^- 
—^ridd^ £jxod^ag | sftdoaJj— as5, sk&^rttfe I —5$dart l rtaS^tao--- 
ttSOSjidsiod ^dcSja A dn2j I crsdc^—ctoododoS djx&o. 


r y^S^CjiF H 

sai^d d,!* ototf, a& sfcd^ritfe, sx^rtexd ?r^, #jxd^ 

fe^s^P, tt^oiki^TOd^ja wd fcuiokcrartodoaxriO. o:dxd OtSofcjD eoiDg^Frxd 

u&^Fk ?sxddSwi^c, *$£° 2(5 ^a^cd d^xd ^ $d3) sojxed^&t). «a°ij 

^ddrt tsdo^^nd ^d^d^. d^ort «doridd>o&3adjx&e. 

English Translation 

May we, who are. possessed of chariots, intelligent Maruts, become 
(proprietors) of wealth, comprising food bestowed by you *. of wealth that 
vanishes not, as Tishya (declines not) from the sky: therefore, Maruts, 
gratify us with infinite (riches). 

i &3edw3$cwrt«to f 

woaj ddd) u,od? aqisxd d/sddd^ 

ausftoataSaxdto «o$jxo& s:^^dieq5Fdd^«o^cdi 

«aod> sya.«r3icfotox& tsofcsoii «A)C3SQuf?r!^0 t$o&xoi> d,3x*dddi. & 2 ?o*ctadcb_ 

(o) «f^e wo^os I doSoStoa^rs II 

e$tf 4 e ddr&tftf 5 o3o I 3*x^dc3t*x>$Fo I »**is$d ^e^al^d^do 

*^4 d^dnrxfcdzrea* ^oiidjxe I _ 

dj^djxojjsi^ds^— it tacqto I do^^^rs II aodS «j^e ^ou 2ta d> fc& 

edrcteabja dodtpFdasxdssxft erudoS^ftri^do^d). aod 3 *jo 3 jx ?itW sectored 
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sren 3s atp^rW© dted ad^ok e^Fdsr^d&ra ao^ttr&d>. sSetfodd—-w?^§ 

wodos aow OTT^dg <aoto dw$, daSoD— aodqfrad^cfc. •ado 
at^oSo »dr#j sfomddeSo&i. 

(i>) ototfo F3^ds^ dtfj^aj^, l 9ff? 4 d^$FS II 

iiow O^fOfo at^atod WTR^-^do^^^odi ^$f5$ 

3s 9#rd enjosddffraiY— 

« 235i^ <lfc3<3$<^d 4 $ Odj»3o <rerfs^ 3&J9C??9J I 

&&Z &o 3^S&^«TS O^O&jS dd^SdjfcOki en>3$&fc< ^3!f^ H 

(ab. da. rvno$-m) 

acw &a!3,d:>dik. 3s esd^? aow dto^ ara^-d^j^ ^adtjprd). 

(*) *** 4 t dsi»c5«^^rsitsJ af3od^$s J a^spS^qSrj II 

oka extends* —.'a© aodd aro^pj-sto^od aeda S^wtoatfi g$F^> 3s 

a^oiid©_ 

CO 

&M8 ste$F odut^etpd^e rtdjsdfi^rajqj as^od^tps I 

6o 3 0 »s«*to d&s^'oti, tf,3^ sto&tac ofo^aado II 

(Srij. do. 0-CL&S-2.) 

£°w Jd;3jd\ 3\>cn>agd?§ata>fk Tag ed^e aodd g&\$s-;&^pd acd#F;$. 

(*) ®* 4 * ^oSjo§ I V^fttf^SFI II 

stf Aiq^FR^B***.—*ag adj dodd 0d^o-dd«iF,i3n ^od; £&$fcs$^ en?3?ddH!- 

d, o&o$ sfc^stfr^gefo&jO 1 ?) gtoIb* a^srsd^ s^ftdss I 
•rtje 3^o riddle *$«dde ®< 4 c aecre^^ ■sod, 11 

(sk. dc. a.-3kt-no) 

Sou di7jd©c^d a^e aow divert &^$go-Stebn?ft aodi «*&$Fe &tfia#F«j- 

(8S) tf098l d fl ^eds dpk3o*WFOirt<^ 1 V^A^gr* I 

ste*—«s© aodd ddrtcK>d aodqfrd). wosaWei— 




V. 25. Si. zi, fife. ) 
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^ sd©&0 C&^OI 

^ jfoffS> 5tH> ?5.^-S) <590^-5 sstfe «soisS d ,*3*8 rtrk^ofooF&3w©*& II 

“ / •*. » (9 an 

(sto. rfo. L-VL.nSt) 

&*>$*££ daa e^y t£^ f 5^ d2c$:ow acck do^kjaagte^rJi. 

(&.) wasdr sj£,$« srsslrss ®?$ 4 * I I 

a^ste*—ag v&j & *$aSFa£d?fron— 

& ?tos $d tirtSacrtj cfojS&e^o $ c3^^ $*sdok I 

d-^^r *sl £ 3 ^#* ra& 8 * ds&s ale© sltfo 3 d 3 * sdrtj&srso II 

(»fc. =jo. Sl slo-ot) 

di ak&e&cfcri otfj? acw dw^ esH^do-^^, tfskrt ac& SgJ^ea^^f^. 

( 2 .) <8^$ si3ja?> I ii 

^^slj^?72 # si5*‘~.'ag e^j? ^^0 aori^F^). tfjsreaWsS— 

fcs#ya«^ rtjs*slo£ ^5©fd§ rfad;fo>* ofcotat I 
«tf 4 * ^2o traded.©* sfrfco d,;3s ii 

(«&. &>. H-2.F-V) 

& »ft$^gdo3 s?^-aow dtotf, aeda **>,£$© a ^rsg. 

y ^o'xst^^! « 

oiojjodoo dcCoo riodods srSjSdr&sdo odjjsod^a,^ ;dod# 

1 

JTCrf3£>3d.O I 

W 

oiwaodosdosdredo sjSds'scda rre«: odojsofoo tpd o^zs'SjJs 


da^Jdoodo u r.v 11 
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[*ko. a. v. &?, «v. 


u steJTOGll i) 

cdwacfco | do3oo I rfodods I s^oeJr^isdo I cdo-racrioo I vSzbo I I arasbs&e^ol 

c^j^oiio | ^iro^o I ^dsaoi I srawo I odooaoioo I I trsarstfo! do,S*,ssdooi©ll 

!l j^abraip^o II 

sdodo^s otooaojoo do&OD ^<tfo K^adF&edo ri, ^ritdeoSo^rdjS $3,- 
t^s^a$&33$do qji I ri^l g§? s&do&ae dojsofro srssdo&^o arasfr^o ^ed- 

odoc^ arasdortioai $33*, o3o^ a^dsd^&sdosdqi I dj£# ! sSe cdo^oSo- 
s&sdrodao^o eTJSSsftf^c a* t^da^ojo zSssj^fj* c^sc^ojo I »« 

sdo&Sjae oir/soioo o^s^fio o *r3.,E>0cio sr* do.&.sioado I ^ai.&o- 

^fs I I! 

II ;II 

^do3<—i oixrsoioc—£e4 I do^oo—ij^ci^ I an^F&edo — 
^so^fotori acd4^&rt^J\ I ^—^c^eo s oio-'todoo-$*4 I Rt^o&^c— 

I &fc*40—#fc&oh$k I 555d^—co^j^eo I oiojaodoo— 
?>S4 I ^d33>oio—^oxbsd c^d I «3Fodo-ea,d^.% I ^wd-s3?,to 

^ *J *N ^ *fc ' 

I/O) I oSxfio&o—^4 I cstntfo— &q&&^ I do s5osooi^^ 

sSisckdo. 

—0 

ii tj«>JDj|!r i 

a ft J, stocfcd^rttfe, $e4 q$5k&^ ri^aacStc&oscS aed^a^arltf?^ foz&g/o. 
%J=hsd »k&oi>^ d£?5i|/0. cSfsjiris^ t^oxbsd 
3tack|/o. ^4 astscic^ ^csicfcji^ ^soodw^sh? wrksci stoska/o. 

English Translation 

You bestow, Maruls, wealth and enviable posterity ; you protect 
the sage learned in the Sama: you grant horses and food to (me) the 
ministrant priest; you render a prince prosperous. 
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s? &ad.d ^d^o^dd^sted & djoofcd 

—' t 5 ’ ro tJ «» 3 *" 

^4 ss^rt&, Wc5\c3^ai3d, ^af^s^art^ sift&ddFrtdddrt t^adodoS a^FOforfj, 
aoetarisgritf^ d;did (dJrttfok sra^Ffc©*)^. 

i ^oiuSTrr^t o 

c3ji?jz zi.Lzz o jtfdsrjsSoSje? oSossrs x^nrsr 

I 

%• _ 

I I 1 

casio jfo stoic's? Booiorsc) 3ti©$ oteo, gSsrfo itfs? 

S>^O hotiJZt II fiS3 II 

II £d£7S! I 

^3* | ds I oire&o l d SOrao I tfd.issn^odos | o3o$d I d.8 l d I o^jhdo I Fvfi* I 

_ _ _ -> __ _p __ *3 _ «P 

I 

<ad o I rto l dos I dodoSi 1 aSojoF^ l dds I oiort] I di^do I ads? ! I &d!rc: I 

a wsofcajpta^o • 

s5$ rtdgsrjsacrios I $n*&*do*d dgp oSoss^o ii s-s^st&l aSd.^rtdoFrs sare 
sjp5 atojary^ ;»d j^coo qSdo olraa.) I oiJaarsdoaSs I o3^?d 
3^r?4&4rf$ I £^do *ad d^?^1 de dodoij^e d:$ dodo ;^dja£&od_ 

£>o ^xodo^roo dd? do 5 oo3jf 3 I ^docdo^o I oiortg 

dddd dsi d^o d^doscrs, Sod;* d^doos^s 6 ' ^dedo I d^rtDd^do 

eSedsdo^qfrs II 

n ^i^trc qSF 11 

rtd.erus>3a3o&—dafSakdo, ad dodod\ii4; 1 o3o$d— oiF)d $$ 

V *•* «*. "C UJ -* 

a©d —«aaf 3 d> 3 ^ d^jisdo. sod^dodoi I d.3*—dd;> 4 3)3^ a do^srfv^ I e$# 
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^frssdo—?r^ 3pe I ds* dpsao—efc2o3 I s$8—$a^od I 

—VS^^o&opvfcs'i "doo^—da Jij 1 1 ‘’MjXm — 
wwa©a I dd& dddoj&^dssad I 2osdLje>s—dtdiodj&s^rid^ (rioddjdritf^) J ddssto— 
c^3) s3?arifti£s&“? I s3o»—$^od I <5sjrio—&rt 3&2Fd»s?r\ttad I d£s— sj^Aodj^ 

fo— V 3 sai:mn J tfdtf—*11*0. 

# <; 

ii yas:^ $r u 

*rcj§Ffcri twd^c&f dgeiod^cd^ $saddj atf, sbctata l ri€t, efc^sk df^ d^ritfd^ 
wkdoi otod <s^d ria^cfcaed rioddrttfd^ s^odarf&tfs&e w 

dcfcSd^ $&^ed oiree$;?hi 8 e$. atod &£,{£, d ue&od ddriorfatdrttfddrt 

c3T^) tstd^w^sjpe yo^ao *S^od ^aapdsisisdad d» d^Aatod^ esAdoforef* 'at^^o. 

English Translation 

Therefore do I solicit wealth of you, who are prompt to grant 
protection) whereby we may multiply our descendants* as the sun (spreads 
wide his rays): be propitiated, Maruts, by this my praise, by the efficacy 
whereof may we pass over a hundred winters. 

« Sic4£z?G&rt<o u 

rtrf a enadaJo8—dzreott&ctf djp oSo^s^o it arcc^rss I dd^erfda<re m I 
3sri<3? *iodd dgcsdt ?ido^ gfckrt 3jadt3f$od: eqtera ^ri°Je ds okw^Skrt 

t^d^f^od: ad& e^p^) ric^crtado&i *>ow dw aori rifttfdsn>r\d, 

oketf d d^a* ea# ^frasdo-oiaed ddes* w^ato^qj^aep* &?aa^d&$- 
cJd dd credo I dadoi^fdArttfo ddort £j*darf qi^&il^ocS Ttaokrfk 
sraft a^ddidoJ cres® rio^Aab-^ Sft^C&ratw aow udcXcSaba 

®g i^srend. 

cdo^ dd?re ddo fcodjas ddedo—wtfed dodoo dd^oare^rj* 
aSedooires* ddtfoddjdo sSssStdoca^rg 1 Frs4djdjded$rWc5^d{3*) d©&d&^d,rttf 
^^daod^tbd&prWsSdrt t3?a&daa«>ri© dock dj&obo are^pfccrecS. kdoas aow dw& 
aotdoos^pr aS?sftodKbd:rW^ aod^Fig. sStdoodabdisJ t-cdorfDddjddg twoefc xxd djsd. 
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&)do;jdDod steo &dra: acrid c&£dodods^dri& acdqSr^. «ddo3 add? d^o aow dw rt^ 
CjOlft^^a sindoaforia^drttfa aott^rdd^ djsJsio^di. 'aodao ri,o$.wrtsb afai^eridg 
»3{?*;y2A;3. 

sorfJ^cWofo 


3d odow £ d dzdrdsdoeFaddo i&s^o y^sra^jr^dro cdrado^o I dd£a* 
^do 35* &35^ I d^ofo^Sjp* ^5703^ do^dOtS*? II 

dd^riffTgf^s&ado^jzido djsddd&aor^&eafco I rt-r^ido sdl s^oi^d ngsdoo 

^edo&ar^djsd^o I ^-2.-2. I <$$ II 

^sradd:—*^akw £ daot: & fsu^$ol> e&aitfdS ao^j^dctok 

*addg a-d^ dyd^rttfdorisS. 4t 33^2 & d:>&ak>; dadatf^rto ried3c&a 

ds rijs^d so^ododa^ jfejfcddjd)* *ros?d skdajrtdo tiridfodJ^- adajdaei^ofcfi- 

d^oa^ i.da^* aod: a§{tfdad)da. odjariri£ wd^akadd 

yn^sirad^d^dao^rttfd^ dad^rt d» djac^cs* ^ec&sta^dci^h 

d&ddtfoda y^waoiad^jtfstajd—g^otos^d «adoa j&^do&aB^fydJsdoao ^c*j 

dja^fcod ( 3 . £.-l) sa^Fsroftda^rt 3 * 


—5535. 

— £ 


dOoCte—» * —V « —MM II 

—v ii wn^o:^—«? n £rtr—r>&, n« i 
^j&^d^dad Ki^ca^— r.c i 
ocofcg— sT.sma eS>?os^ i 

♦ *3 w* 

^C^in—skcad! t 

tfod?—r>-F, wrtl; i oq . i- 





684 


[ d:o. as e. v- j*si- hia. 


JFSakCQ^J^d&Se) 


a^o&t^sSpe riadaSJs? t^wt^^oSjs? w^i^oSjse 
dar^st^g i 

III I I 

^ioSoo^e wij^s ^aoiad5o«^os2!a«?§ da«jSo oires^sSatSa 
©j£3,d ii n n 

d fti 

ii 9 

a^oka^d? l dodoU I 9^3*s&&3^o&: I t^sSs* I I d$ede I do^ssdsl^ I 

^djooit I «4f,j s * *osaksio$$: I wd^sps I t^o I atoareo 1 s$do i dj^81 

essfc^a II o II 

II 1 


a^atot^dg crios^djae S^® 2 *) 3 ! 0 ^ Bejc^ok:^ dod>d:aS 

doSjts oSi^dfte^o d^adoF^o srs> d$de I ^doiooA I do^. 
djJ&fc* aB^roodoadgs^g I 3$ dodo& jkodod^#$ rioted ao&Sa3oo d^STd^g 

I ?s^^c3s I dotfo dJ 3 $tf?So o&qrs #d3 a*cra | o&brJ enad. 
tfda$eg 4 crijas-ao rte^s^o dodoraa dqn I tsdad^roie II 


II ^jjdXtoC^F II 

a^o&csjds—erv^glarad <d;& ^rdjs , ^tscij^oiog—d,5cddJ33;ssd oo^;:3 
4^dd>r» I d^dgrt:—dg *^$0 sosd^tf. dcto, od I dodoes—dadod^ritf} I ^£3*— 
d,?£r?^>d I dodos — e^d^ I d$d$—aSjaefc&s^d (do^) I rijc3odo$#g--do£j£od 
dkdoa d«,sftc$3p I wdotp*—^e^rfoartOrUto ori I se^j?—ei>^rt$ori I ^<doo3e— 
^d^d^d^s^d I $o^o—I otos^o—aoJ^rfj^djd Odd dip;—dqSr'i^ 
d.^d I otfo s^d^af-odd?^ 


II $^S3»#F* I 


tfv^d^d ofott^rdrc, d^ffDSdJsd^d so3oa$»$^dd>fc dg^d^ Oasd^ddri 
wd dodo^ritfi dj^^assd i&ao&cbs^d. xbio&e>d db*too ^sredsjp btpj 

do»c>oritfa wd o^rltfod tfdado.rias^d. tfe^C8trcd*oi>r\ g^frti^dod odd dqSrtdfi 
^jad odd^? odidDd^d. 
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English Translation 

The adorable Maruts, armed with bright lances and cuirassed with 
golden breast-plates, enjoy vigorous existence: may the cars of the quick- 
moving (Maruts) arrive for our good. 

—i tpjHa* &kd,ol>s I «acd3 

'acfc y^ddSoix’a •ad.isjdcdo 

•ao^Sg djtredstaicted qfc*»dodd3od:> dwd 

d:d:d frfirW rtorttfgiY dt^Fsto^ri 3s dto d aSed^rvdo^Gh. dosl^ ^ ^ 

^olssrt^ skcb3(S3rt« *14 Spins' »jSoi>rig * atg, 

doinerisg -asj. 

^ W M 

s^aSa* doios—3s dwritffl sp^srsdeb <adzl>a^ esqSrrWc^ s8?£cts 3. 
aod3 n«>d, toatesrod, e^o^ri oodqfcd). doksdwS, esddock (?• &--F) eqir 
djad^dnudS sa^asd ad,^ddc d ;* esd^ra 3d^oh, oiittdJe5$3srad 

A ■“* v 8^ ^ 

e< 3 ^ 0 ^3J3dris;^ &G>d:dd3odra uqJrs^- daksdwtf> dcdi^ocb *$qSFdJSck^G^d$ 
ac^d aodja doi»5d^ dofc?k j S ) d8oci& <9 Sfs 2- aactf fc^dokfc^ddud 
cd:jd3do3d,>dddo. oSS^ddt)gKoi:^c^dd± <aod^33o.:>i>3). 

do?r 4 d^?—tp-^ssd^oijs aow £ow dt^djs ££ 

dtfbdedSrttf &dc&d£' dJ23. srodo&fKiVto.did fkosssftd. -sdjs 0dd d.Sd, «d^>. 

Q « V «J O © 6j 0 ^ 

dc3r,^d)d^. d^^O Xadrerdoshs^d e^o^^^desri^N^ $0^didddi ^odqjp^). 

rijeriodsusps wtfozps e$3^s 3soico3$—jfootosh**?! waso dw 1 ^ do docked 
riisc^ft acd3 3d Bjgd wjrsodja^snh ^od^F^). aqto:> 

Thw^sred ^afcd^^ acd3 Well-Controlled ^d$ofc 9&&t&ri ?*tfdS3jtkd £ow$f 
dfs^dda sSetfwakdi. c$go$t £ow dw ^ s^rts-sn tdwj> aodqSr^)- wdodcod 3s sratf^ 
3s dodad ^3ri*b qradd^ Xou^ssar\ dtastejg^p, wd dqrs^rUod 

d&dt^s^d aoc& 

*zx}q odj^rso dijns s sto rfosS&jsbJ^&d dadjd ed-Sritf dq$rv&> 

<sddc!^ es&soOJb^d. *iodd esdd ddri*& d>d>d^d3rWo <a$jrt a&^trtde^cd} WDiiXidf/5^ 
tsOn t$dd's^.cijTnd ?5dddi dicdj^.s5 «£std an)d^ 

M fc5 A “ Sw U 
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VV Q« jfS vjZ”i 3X 


[ diD. ». £. V. KM 


^ oc k eszjSFdjacfc^nadS (d. j.3V) vcdtfdd^ aecte 

dv>dtf5cdirte tfqfrisk esgfa stakes* ao^rd^dbjs aS^ttflkrii* 

dj&d edSrlg dd^) ^d^daafcsyjckdi aoio djfca *su3. dotfo oirasrdofk dqra esd^^ 
^oti ■* ah#^d ^jadc&Ei'd^ & dj^d asj^ ari^rttfgskja ^ra^ck 3dc^5T^r\ d^aoko^ 

II ^3&oS^Sk)S>§ II 

1 _ 1 I I 

^o3oc cS$9^5 s&hto oioqSu art t^cicijsraoa erc»ro3J3 a 

i 

Cc>&!# I 

I || I 

e*o3^oSOgo rioSod? s^ews*) So$o oiras^rfosk Cjqs-S wS^Sii 

ii xldm ii ii 

^odoo I I ga&so | I ad I fc^aoa* I doaa'ao^g I eA>aFO±ra l a I 

l 

ero^ I «oS6£o I rfiSiSt I ."> I kwnre I tii^a I otea-so I wka I dqres I II 

i xre^ka^s^o ii 

b3s 5&&3js? o&.7)ofc>o ^o3odo^sn)o5oef5jd d§d^ I qr®do3o^ l tfofoqij 
‘a^^rs I *o I aa&so &)©o j^dodr^o I o&qp-a ad «■=>&*$ I wd^wc^aredo^r 
t9^£f$ I dowto&ras ofo>jaofos&,}aFo3j3$dd* rio&/3Q a | c'staqi I EA)rS>& 25*0^- 
&£&6Wm z*<£tci d dw&ods I 35 ^$. q$ | Sri^o 11 

ii EjAScroqSr « 

(^didi^rt^e) <docjz ad—^rt 8t*^£j»e&cfe3 l jaa^o—i 
—'asdd ptoc&agde $edf I d^qS^e—qtaxa^o I disjac^s—dv^tfjOad $ed) I 
eniaroto—cs^^sron I a cr*d$—I enjtf dj^ I eoriCga—ecio^ 
dd^ I IjWJTS—£ do^ I a do£oci$—.I T?^c9!r4)d3cs>r\ I 

oij«)3«:o—acJS'fjfc^cfcd did^ri'? I d^?_dq$rts?js I gd^i—add^t «d> 

dsdidd, 

«c * 
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[ ;d*>. e*. v. As*, vm. 


ii xK><&ce$rc>^o i 

Kz*o K“ss^ erua^pr^ ^sdo^s I sdoa^oat <a^$f8 I 

r^s'd ?G*v^<fo>e 53 ^f»c> 8 b,cfo« sis 3 " asd ad^do 

^d*3J® rtsdrSwfce sdri, I ©sd^Fokps* I F$ds tfjdorsrso ?3?3^3^€ S}&foS*t»s S&ftesd- 

<k) 

aLfcajjF^sd ds^cdog ztoodordtlpto ngsi I do^Soa^fc rl^o !' 

II SjSata-DqjF II 

jj-s^o— to&rt I aras^i—Ocjrf^dji I 7to$ ,8—rfiDoiidA I *rsrfo-—t«M I 
*ko?fo3ta:to wri dadMf^rto I 5 ,o3jc tfs 5 — rfaod^wdtf 

ouftoSof I £,3da—eddafcsreft I I sds^?— sd^cto?^ rijSaci^d I j&od^esl— 

*tod^ I dn^cdis—ti&jttoi I &&/3$*rag—sS^dsira^oar cs^d I tetfo —skorWs^cW 
C7>r\ I olrayao.*.&&(rtod,tb»i »foib&,rif I dqrat—difSrWa I ssfSo 

i tfcir.'Qr o 

t*S4,rt er;^ri. c^cteda, d^a^idjs, tu&lrt d k,ah& jfoorixttda wrt s&dod^rtei 
^oric^^dtfcrsftc&e aJdod^sran sdz§acys_3 # j&ac^ dA^ri£o3 

djVa>ddro^OT>nn^6. sfcorttfvsdtfosh aS^frt^dod sfcdj^rttf dqirista) djsd edd^° »?k 
xSoab^sS. 

English Translation 

Born simultaneously; mighty, co-dispcnsers of moisture, they have 
grown exceedingly in glory *. leaders (of rites), and radiant (are they) as 
the rays of the sun : may the cars of the quick-moving (Maruts) arrive for 
our good. 

i &<?34&3*oijr!& ii 

aratfo ?ysys8—tf^sd I ^§3,^ tAja^trerislifc. skd^es&rttf <^?yL 

iocdoSi? &orid df tp^ncd 596 $t ^UcSO sriD^de;! ad&soi> rttfp 
cSgc^ rtsjJp&ocfcS^ 'aorfjpfc ritsdjCdzxfQod eprirttfcr^riahja e? fctfo qr?rtrh?£ QS 

skf, iprtrttfFn^nokft, ^^.^drScdjt t*^, « rltfp&crfd 

^d^jotdjd^ii t?pfcrt)Saw^<£>oorf z^dps^h jjO^^rXri^oc ia -arfd? sfccb 

ri&rtiodj* 2oo5oSie 3Se<*cS. e?riood e? rforf&v otJtfys&oB *r»tfo tsutrs! 

i i Q —* r —» O ' ^ 

^trsyrfg t:£2ori3dock sri^o^ sirS Fain's. <3. 




3io. m. (3. nt J 


•3 


689 


&$ J g_&sdo I vi^n I ; <aoctf 


s*o$z42 ^ aioa^o^s *}dOj nnzlo&jw sdi£g;do do*^ sdido3ja$ d$t I 
actoj&ras ri^hto^ei &ara,i &e 3 dr;*fc ad^s fcodw^oftreg II 


(ah. rfo. w-atv-no) 


o^ow 3 jo^n§ rfc$rftd«io3 4i sfcd;j3 fsdirttfj uasoorttfg ah&jOfcou qtafcd^da. 

cacirttfg ffae^airtrld^j^, adtach 333>dritft£»^ ddA^g *kidc9FS&>ai>335i •frCfUricSj^ 
qfoft a^o^Noqi qteq3tf?k3 *oad: ew^e&acri dq^cdO wfvoiioS 

as^oactoori tWri^d^d^ aoctecj.^^. ♦acte^ ^3sa^jao^od^^,rfdi 
asrsdsrod c^ocift a^tfaja&jrf;. 


ad^>$^»5 rijaotor^iJ dd^ofcs w d^qfea—a^tradstocferod’ 7te>?^ d^rto 
aijasd 3^*r*d ec^OgrfO tsridoS uoiogdg s!o?i5**:3 

s&djdesdJrttfo ^3o «aeu ^do^Ookja aaM aojaeaad: sra»&&dda. (n*>s?cte> 

cgdO *d3fcgafc.ft ftc&^ctoort adCoiua rfj&c^ ridckd:>$ s s^Zih& 

e^o do dooisja^^s^odoo^). 




enji^t tsi 3 I I *&^sfjt I I da^o I :>3;*yac 

^^Sji II v II 



H4] 
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[ sfco. *. e. v An. vx 


B TOOfc>»JpTOS^O H 

rfs dodoijae s&e Odwayi^o do&G^do daaS^dJstf.fcJ^r^a I Sod 

^QOSir^e^ djJCQO dj&d3od »djg^£^0 CS^r^^OiOO I Cftil^e $$b 
rf^jje 1 ^f ** e $r» I I ^radok* I fcdjO rt^o II 

» j^SiaaqjF n 

dockd*—,^ dodo^^e I tfi—$ 5 $^I aafo^do-djaarea^qS 1 w«#ja<w 4 o- 
tf^srodida I I tfjjeao T3S*_^daittoi I ac^jj^o-.-ddF^ 

c&atr^srackck I ttt&s*—I I rfadw»^tfci\ 

d^doi I dqn>3;l_c^D I tfotfo—do©rtttodtfoc>r\ I ota>3ao—akafrtol^dod d;ck%rttfl 
d<jm—dqfrto I ssd^i—-edd^t 

I Ejpvi <&•) F i 

dadod^rtte, dJBCEtf^^sS djdrf^dadi. ?tod d d d»de;dc3 £dj^ ^d£> 

ddrdtfjty 9^cS^ oSjsert^ckda. adhere rbdoi daorf^d^ 

tn*r> afoerta^dad statat^rW dq$rt& edd^t 

English Translation 

Your mighty Maruts, is to be glorified : it is to be contemplated like 
the orb of the sun : sustain us ever in immortality: may the cars of the 
quick-moving (Maruts) arrive for our good* 

-O-- 

« j 

enjQstfo&qs's doctors xdaodjSjje o&jjo&o d^o adfcdotp 

$d$8j«>8 i 

ii i i 

?i drs, enid d^cA de?$d8 siit^o cdjss^darfa tiqi^ 

N 55 II 

II II 

ero** I d«do&qi I dodi*s I ridwd^ate I oixrao&o I sd^o I d^FoSotf I d^e^wil 
$ I sds l dxra/. ) enad I d^o£ I zfc<dds I tfjtfc I oireyso ! &Kto I dqrs? I ®sd>3^ II 
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ii TOCjor®^' i^o ii 

vsCsokSFo aj.qJsdojr^s &ors^ eniB$doii$^<&s3<>v^ I zt I er\3&*d. 

oiozp-a c&d>& rfstoatf^s Q s|p5 skdo;^*)?^ stocks** | y-a-oat I <$<& II 

2oe s£>da3ja$ o&jaoiia 4 stories ^sdwe^sdra^qicrario^Clpck^tfo&qJ I 
^5dc&i0 1 woi:5kesrcr^8 gg)^dos^J« I 3§<> ^0*&W8 I sisals*: S^qw^stsf 

I 5§e o5^»3od ^$ 4.0 riars, ddrasoires 

d^rs?sft:>3d£3$o^3?&^« syd akoaj^tfo £$ctes &,*rao^tre&r»5 
cS^ai cS^cA I 3 rfosfyo3 fl 

i r^aSc^df u 

sfctfoas—^od^ri*?? I oiajaoka— ^(^3 I acdOgScri I s^$j,o- 

rf^ok^ l e/vfcedsbqi —^DJb^e | I sddtfrofo^— 

&03b4,tD I —ddF^shsrad d^s> 4 ^, ^ ^do^n^fl S $8 —£5^ s5oWo§ 
oi^ri | qtefSsft— sSx^rto I $ en)3$ d^oA—ote>;y=>rie;j3 I 

datfo— d^v«>ddo^f\ I otos^o—afocrta^darf skdv^rftf l d^s—dqSristo I *0 ik¬ 
es^ a^—esto^t 55ck*jO*j^3. 

•< »< 

sfcd^rK?, £ 5 ^) eoiogporf s^wfc^tQ. 

skSodo^ sh&jfo^eo. zddF^aksrad s&da^ritft, ^siafi j3cod;&, ^^vsidTf^ 

«ri atosrarisxrs ijs^sj^3|j. *$towdtk»n aS/serts^&ri sfeda^rW dqirtita 

essdd^e es^atoxh^iS. 

English Translation 

You send (the rain), Maruts, from the firmament : charged with the 
waters you shower down the rain : destroyers of foes, your milch cows are 
never dry; may the quick-moving (Maruts) arrive for our good- 

h >jie^»32;xfcrttfv * 

&FC^ofc§ £,$;*> LoaaSjsfskrig «ro&edoi)$3 <a©w ds 
^o^^c5\A aGBxIs&sock e^ereah^ —erj^dodoips sdotkas ?$5&od,3s 3^ 

sjp* sjo&^&sse en>c$r^£$ jto^acd («. 3-c&) 

»o3te*<TO*kritfO ($. j.oo) &Q3^. c \a, ;&&, ds 

■ad? eqSrdg ^olu^s^rul 
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[dio. S3. V. XsR', 3W 


^s&aci, ^ 20 .ah^oio^ckg t3*d y^rrWg ^olraeftriw^d^dCcd £ck^ 
7?dd) rfskorf, da 34^ »0^&^fJc»^r(^ &&*didd> (£. .9.00). e$£odd sj^Fskrarf 
rtsftdC^rfj^ 630^5^0^01)3332$ S^S^S&c^ $^{0X10^3. «a;3drirfJ3, 

s^ 4s?3li5e &acfcdo3 esqiFrfjackadd^ *0&, 

dd, risdoori, na^sisi^FsJsetf rtoSa^l 9otfo£sbytared sis&d, 

s3§Fd*Sdaci;3;>cft e^&ofc esrio sjookg 0 ^ 0 cl) ddiidj 

da& ijt>?C>^C3D Z. 

w " *% & 

ti&xtziji jodo^^tsasSi rt*to$d,rfo^?isdJc>43 rio^srioiesVB* 

^J333?) rfo300C$tfj®5 #5*3 Mm (££,?£ S3? I (?>. 3-00) 

♦ksriejgokcrcft wO& doaqiF?^ ^cteJ ck, 4s&% sron* add) ^ddrir 

rt&a ^O^jsodi ru-^ aoODiw^d «aosfc ^di^cfojjad Doctor, ?3sk33 

atfdfSc&BXft 2sd? cfc, qs?d)»^rsd^ tf53j% eszp aoa 5n)EftrtFrttf) 4?o&ftocfc (ctook) 
£fd:rt«k ■addtfdri aoOdjzidi^sSdioz: f forii^dCcrisrortO, efqJsrs ?£o&fte44t& 
eiodc^rdc^ 4taata$ cdooa* rfsfc* aoa ercdxJrfFsg wszdd as^rfd.) 

'addg a&F^ch^a&^sS aow^Fid^ wJia^dOodsnirt©, *3$a? ^^drar.di 

4<^codo?ri€) »qk3? ^sisdjsdi acuq$r4?k^ enics* zp^a^jsd^ rtsdj* trcd^ir^ 

seo cS^idi aod) saa^d.^^ tfjack;JdOoctocrt€), *js2wd,dc&> dd^ ^?Jj3?f\c5o5ioci> 
y ddd $)drd^dc^ Sis^n^d (£. 3-no). ds riodbrdg t-o ^c^dc^atoad sjdicc^ 

^frsa&£ jtfasiyUo r^^r 

3otoe&F^rtrf gds I dcss-afca^&jf £$&% aoatfa^ v^dsf^ 

^dd 1 * ae^sd^os I jS dodjtfoa ^$$oSJ3tf$4st3odJaa8d3^ I de^&^ads 
4,£4«c$« I ggs do$;taie a?£ t e o^rid sdsj?Fci de^p« 4 dtfdr I 35 *>j?. 
e^iOT^rs^?^ estf^oF^olra d63;»* t^e4 a o 9^afd5&oiC3^$a|tt&3o 
Sffs^s dssj?s ?$ **4 f 3$3 I 4 $o*FtodFet3**>o bl& vt&.ic$ l 
cSes?5)8 $dw©cao34^5*>?pj oirewoireSi d I d4j jacl^F^ssa&atf o 

drt^sgD 2?^^ li 

idcd^.dja. di&^sSfc® «d dess?^ diaf^ ^o^z^dg z^^dorsd dod^4 

5e db^^^fya^ sf o?t^^ d,?3GiJ?dcii. &3»&oiw dd^drfnih d^dUi^cddi. &>i 
:d dj-d^i co^ddi d^Frt«Hs?w do^oSi^ oa^dg wrl zzz. So^coco doddi «0< 




e. v. 0 . %. 3. r.i.] 


cSidd dc33d ^rfo fc P3 $?$* drsfojJaftd^dOod £?£*> 

zn>d^d^ rfrofidosreo&a*. ^d:de>od dj&.dedtfc ^ rot^dO d^D*y acd*. 

tttf do^&sg desrsLok^ dj^do: a^ockJ^zrart ?n>?fo 

t> iifteb3f72>ftd^&sod: c&t^dd^ c3dde8d:^?c3 aod: d,sl ^qirsssfN afcttdok^ 

dja&*d£:. «£^o^d e.'ua^ F^rtdgdarf dskaz^aod az^gparidgdad ddood,^ sk$oitt 

d:5<$:& ^cdi add: d^iidjrisrto a^s^ddc^ &fi?o*kd, 

^5^rs5«ji^ ri5«yj&der*ddos&.io saar^a* I 

d src^dEe^rt^do ddood^osgps 8^ ^djWdjSgy 9 $ II 

(sk. da. oC-Fer-tf) 

ft vods-ox •aOtod ero^ddskid^j^, ^ddd^d^j^ s^s^dd^ &fcf5*n^3- 

qO erj ^ ridded, do dd eso^Dgdodja, esqSddsdodz^sScrid Ec^Fddd^djdciifi es^F. 
ak^ckiio&C ddoorf/dzo^ ^ddrltfO ^sS^FEih 333$Fddd::d,dode a^uasack. «dd. 

oij<jn> 53?3 j*<* cdoqn ddo 0 :?$? dd^d, »w$ I 

(ri:. do. 

Tas^D da^aksg? esqten ss^rd dsittd^s aod: 26 ?^: ^s^s3*rto^d:. 

©n u 0 §ic^ 3^8 dsdoJc dd^z^o d d,d£s dd, o&fco^s 1 

(#J:. do. r.to-L) 

do &&o d^^Q^sddoijs^ d cfoos dsdooc^o d d,d£^$ 1 

(&$:. do. o.oro-2.) 

oiji «3§£2 8sy^ *5e) d^doA SG^dJe) t'ui ;3*> q3j 3S djOiiow^; I 
dd^n^«p-?F otos dj^>i:5 ^d***]^ II 

(rio. do. L-vr-3) 

'as^a ?H(7i sk<^rf<£ sr^Fdddiirijdod: ao^ttsfocfo. sirttfg & dd^ 

oS?dra;i3fi ^udaira^rv^ki^ d,&d3?^ aowqSfdrfc^ 

^^oiiarS dcfccss dsftod^atoFSj^ ^a^od 8 , ddd-fts deff^s I 

(ab. do. n-nfc.n.r<v) 

aoi: :ri:*jdg d^d,^? ddworidd^sJ.; *Sy: d,»dd^ enicterftorid aod$r. 

dorieprd^d^ft sqSrsirarfijftf:. 
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[ skc. a. ts. v 


D *C&09?CT?dl I 

I II N& 

okris^cijs s&f ^c Zo^c^oire^j^a - ^ 

i 

escort o i 

<Si<a 

I II I 

S)S^ <5£|S^ <> 9w'3S SSotfO&fte 4^^ 2k$0 CtfJDITSSiOcSo dqK 

<3^3^ II & || 

il CJuCSJjj I 

0&** I I I ad^Sts I yodoort^o I fotfs^cbaia* I a^i I 505^3* I 

wioort .0 I 

QoS 

f)59,i I "as* I xj^gis I siodois I a I ei^qi I tfotjo I oira»?a I »<Sa I dgsss I 

II *. II 

il waoiir®^^ o g 
0 

^estodo&rse odjjao&o ^jaadoF dqiriofcoqS&ES^a&ort^c o3jae£- 

^ I | admass l ad^sd^s I S^Cj^F 

I arsdofu srsar^ I fcod^od;a?> ad^stoo- 

Is *> J^itoaotfi I »8a tasj 'a** rtsj»rfiS> rian^djss 1 s3« sJsdaSjs? 
sf^qJ 1 1 slojjlajsT^a iUo II 

II II 

(°$ 5&dO&S*' _dJ3533rt I 3^3*^?_sd^C^CSF^ I e$r^«3* — ©S^ritffkJ 

qLra;&>F_£^ dqto <5j3rirW£ I ©oi>ort^o—$,{&&( (tsri) I Sodf^odJ3c3«— 
akrfrar^aiFfeari I tfsdtirte?^ I ad, 3 ^stort^o— 

I *fcd^s^-as3, sdidoa^riS? I 'as*—risto^d I d^rW^ l 

%%$ — £si£zh erc&ftb&gta I do^lo—sto^te^ddcsn I oirea^o—&a*rk^d^d stataC^ 
iW I d?n>&—d$rito I ^sd^d—e^d^t es^^D^^sS. 

II E^TTSi^F II 

^ s&dod^ritff, ^^csrrt^ (t&>^rt$od djaari) £3^ ©^rfv^ (aredortrftf?^) 
ci(4 cdT553Drt d$rte c^rfriert £wk ©rf ^esg ^taF^StoFdri^cS 



v. es. au c. re?. J 
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qtefc&rasfc^ee. es$tedd *I«£ dakjritf«h^ glD^di »rod:>C^Spo. 

&if?*ti*Ovn 35Jieris^did dadoS^rftf d$ri&& 9dd^e ©skdosbd,*! 

English Translation 

When you yoke your spotted mares to the poles (of your chariots), 
you lay aside your golden breast-plates, for you dissipate all hostility; may 
the cars of the (puck-moving (Maruts) arrive for our good- 

i! aieaS&doforiik « 

4 i t&SpSO did *3 (d^risri djaa^ocii cxh:d sjj aSrttrfj^dijjjdcfc^ 

dc$F&d. si^d^ dd^ dq$^ s^d^NF £odd sSo^rh^ 

.dqi& dqJd*^ aslcdd. dDtddsk d&jrttf uoiotfrisd stjiec^ 

^Ado^ds^h ( Armours ) $o&9^& es^c^d dsfcrt ^ 

wod^d dotriasbd d£.cfcitf, dq$dg &fctid; La&s^d 

aozj cfoj d draF^oiu •aO sand. 

(f, V CA —® 

« *cfio®5>l»i35s «i 

3 ajrfrsti SiLsj? 3tio3 ^p? c&s^ds^o sSodo&ra? 

rtt^qkcfo da 6, 1 

ero3 n-^s'ssjj^S; okjsqijrs ^5 dosjSo oijsai^orfo tfjjre 
ej^.d d n 2 . ii 

d r<J 

II addend* >1 

?i I darrss l ti I ric^s I ddod I as I I **8^0 I &&*s I d^qi I ^3* I 
Wio r a* I i& I 

wjt I I oifcdd I rfoi &>tfo I gSjzvsq I I dqrss I Hail 
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[ ;&>. a. e. v. tis>. 




ii xraoijw^TD^o r 

sfodo;|j3$ okosqrs^s* ad^riri &&©ss£oirc d sddod I arsdoko^o | 
tf ;ysdo&csk I ofoaf, Ers&eqi 

^•i* 5 * 0 rt^$$ck I rtti^sdl wvsk tf sn> 4 ma^$&e zi riC sio&ae ofcaqJFil 

**1 tfailrto* K 

« j^sadsRtfF i 

skdatfi_,a^ siadad^rtSe I sdi—I atofsts—ddrdri^ I rf sddod— 
sdo&adO I sS&ri'&a I ?i—ddofoadO I odod,—.ofasd ^cStd^ I e$qijO—alfifrt 

s3e^crfo ^oda^ritaf I £ 9 * —u pro I rt^^cfo—sjoad 2&sfh rfcd^o I erad— 

I I gtfS—jfod^ I oiraqS#—riosdd?&d i t&1 

datfo—s^radfeh I oijivio—tioticjha sbcbd^rid I dgn>?—dqiri«£a dj^tS I e$?k- 
arid^t JoowcsO^d. 

11 ^rodijSF 1 

skdod^ritfe, ££Fdrte2ri£, ^&rtsi>rt€ d£shad£. ^csj; cctori 3^5 

d^, sjo^^^djs^, ei adjdfd^^ sec&d j3edv>Jjc. sh% 

555 ft riotd^^to. dM#Tn>ddo2;\ riotdo?^ skdod^rttf dqSristo slao 

essdd^f &otT5<D3:d d. 

«% —* 

English Translatiou 

Let not the mountains, let not the rivers, arrest you : whither you 
purpose, (Maruts), thither repair, and compass heaven and earth; may the 
cars of the quick-moving (Maruts) arrive for our good. 

« Ade3$£SdokrfHk a 

titiraf dwd ^ofoert;® «*)0!j skd^ stododo^ sf^^ihcS. -add 

st>qjt>ds^c5 ef^r^i £s3Fd (t5^) do^e tfrfd^ 'ack sSoe^ ticrs^oixTzrid^ch sre&tfofcahiS. 
^d^Buddo risdrsyaa* risdrds I titir $#8 fc^prsdesriF I stoz&jzzsb 

ftOd$dn«^i3esd I (£. 0 - 30 ) &o 2 W ^ot:$Fdd^^jadjd j^qr&dia^ocsrfGc 

qradoa^ocrartCe cHs^sred rfSr dt^aod titir£ 
3ocn>rw3ofoori: l»?o* ?>^rd (tSUj) eqterc aon^riod.dcfoock tizzs 




es. v. y. su d. nv ) 
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w 

creS. ** wocreAdod d^rfdd^ ^owo^di^o^tps^oiirfcJ^rtO sqter* 

rtdd^^asi^&rteod) ^dax&jck aot^e^akd^rtO AftctoJiS. 'adds £&aetf*sreda 
ddr*srs!j>di, erojtodtfsroci ddr3^4~ 0 aewadd^ rldo$>rfi3<d,>. 

snqridcs^A 9&dtoo&rto, ddF^rf&fcoarte 'no^^ ag^crafeidd^ ddi^eti&jrt^ 
&»eoal3ded3 ao^wooirfi. 

& aSd^s*,^ dJ3>$d&^e idddrs^ I l&ftz £)#$d 11 

(afc. do. S-4.-L) 

acw ak£»dg> ^ddo^Ttodid.G, dSjtadsrcdodja yd ddFri&d, ds^oitttfaod 
3d.raedfcd<^ddd^ Mdd^cnddnl'a yd ydsddd* fs^djsadds- ^^d^craaDdfSrttfod 
ri^fc ddrfsto d3$ ydedad Sdafcjd ejtos*TOddd^ AfcfO&doS ddr^ dw^ 

doo ddF3*33dd asfcsSj^ ^dFe&d^dc&cdi aS^wakcfc. -adejdt 3?du yqto d:?sp 
dod; raqredrasrod eszjSrdd:, dj^&dd yrt d£ d<drt$rtdart5£^ri$*mr$Fdck. &AGta$&fg« 
aSertodd ddr3 aor^aod daddjaft 'aCfcd rtjae^.rt^d^ tfada^cift d-5^ 

Sflw&Jd^, djid^dd^ WEspiFd^rtsdci dj^dosjete rT^aqtod 
dc^Fassand. yckdDod ddF^dso^ £{dt> dx^dod* w^Fd^Sdd *5d> d^de 
rbnsssAd^a^. 

>s» 

esddrcfc^dod.sljae & S3T?) tf.aowrsya&ciiyssrs wddra 8 l 

f* t> *5 tJ W *♦ 

SkaoScSS^od, ddF^D a OkC^S ^2§^5 Si I?e>Oe> yd Oe>ejdo ris* II 

(&k. do. a-a.3-r>) 

&&>o dasprso ajssfra^m#^* aq^f ya,AF6Wjqr^ ll 

(rf. i32,. £..350-0*;) 

^ou £5^30,rasra^dSahja dao ddF^ doe£* taoso ddritfrt i^odo yJ stored; dj2 yy'Htf 

vV ft/ y m 

osdadj^ yd s$Fad:^c3t ( A <3Co$M5.d. *adi ddp^rsd^d ddj^o^ofoodra, d^s&serfd 
dodja, erudBdol^ rtjaedd^ daax&ao&ck^c 3 *^^ 3 deSrS^nd. &. Sdadjd^ :??»& 
aod,di tfcdM^rtdja ewe&ddj^, iftsd^d^ d,dodadc3 djada^d. 

yady^&oo ddfSs fe^oirarao ^55^ dsa^O d^C^O I 

(«fc. do. O.SL 3 ~ 2 >) 

•a^a datf^rttfO y&o, dowd, s^d, w^d3rf& ^ ddrdd.'ad^d dd^cre&ofogj y^A 
d^siDdod ^doi>i^decd yddd^, N^dJ^d:d 'Siod^di di,d^d: >i3ad. btfokf 




[ cJiO. W. £3. V. 9W 
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rioOjoCSl ri&03 i> 


?j tirti £d«$ d3^dc^oto37Acfo7, “$z? u^o^noikid ari>3 

dcsF^oOod. ed:dOod^, (ai>. do. 3-OC.-2.); 

^sdFys dodoo^p (^j. sjc. j!-r>i)-r.a.) aa^a aiod^ 

rrs>^d^c3:f adadr^d^krteia adjwsSritfsi #c&>aori tszfj^ ae>ri,?fc s^ara^ 

d& adhXd^cdj? cfctfd— 

ro 

di drarSrisrt &d>d s*sh dodr^sd) la Weired dss^cdo^^cd^, d.^ ^dsrsa 
ritfrt adwrri^ocia d» es^etf tfdrte'S acfs?d. 

^r^dXtiS^d^o^dod^dtp a So d^ris ddri^d I 

(afc. do. L nov.nr) 


vtjt sdsdF^&as ^dolis^ 1 

(d: do. c-«.suf\s) 

asi^S ddF^iv^ l&^dflFs^rig aori^rt ds^d^mTDd ?rs^^rtTOtoS. 

ad, d^dcao ^d^doA^o $do§o ri&3i>ds3.fc«3d$e* ddr^o^ i 

(ab. do. L-JO.F) 

do ds ddF3i ^dolrti? ^sdo^o da ds fooqi^s dd^o dfa^^^s I 

(»b. do. law-c;) 


•as^a EoJ, dd^ts, 4f*& d^oFsd d^i.^dd us^f&S. 


oiwrio ^Sdocr^sdFsa 

3a3&jd go I 
— f © 


jdjdjseG&iqn) olrcs d* s^d^dd afog^rf^o 


(ai>. do. r-nsLk-4.) 


aoB^atarara 20^^37 d^^d sratoSa* w sdadgo da^po^s I 

(sb. do. susssuo.) 


«aoto ^ritfgdxa asd afctfxrttfOojxa nsiojl&rifl, adsdFgriA &ffSafc€> nssj^d*^ 
d^do&a ai3. ag risdr^sdodd 3dttF<dj£osoij$F3ocfc Twabcacb sEftfra 1 ag 
^ 07 ^ eSjdS. 




0 . v. 0 . St. ri. nc ] 


Gf)9 


a a 

oJo^^ro ^odot^« rijssteo cdocfccSjke 

i i 

c3o^ i 

ii II l 

^ ^£>q$e> ci^»dJis jfo^o ojjss^^^o dqte es^^,® ■ 

a *Sd*x> dg u 

ai;^ I sdpdgFo I sd;d>3s I odoa* I ^I fjjairfo I cxhs f I e.'o^ie I I ado a* I 

I I 

E>4*£ ' A I 1 tfsbdrfl I $0^9 I C$JI¥*0 I S$4> I d^* 1 l! C 11 

(I fcSSijW^OJ^O N 

siidoijae oixraodoo jrfp»*F^edo 3fPsdF3dordo*^o odo^stoF^ 

af&a^rs I odo?£ I aiat^^d en/i^Fo sr^rtgi* I rf^odo;* 

•sia^^r* I 3o^ sd*5;fP€ sjatftra abt^ dorijdo 

?S»3$c$&fc* srsrfo&ft* II 

h ^ 4 £sssqJr ii 

skdotfi—sfcdoab^rtift I ©&*«— ctodrfsfcrsj I sgpsd^o—sjo^ash tfdal 
I odo?^—I tfja^jdo—dtrt w^Ox^d^djae | odoa*—odjad ri^Jaki I 
erad,, rtti,odJdA dadsrertai&Qe I odrtods—stadraddcuri I odot£— 

otod % jodw I —|i53\ a^jjoJ5e:?^saf\ daxte^d^&rss | ad^—rfsk^sreci 

aokstf&F I rt35tfrfs-s*«S I ^5dq{—wto/e I do#o—£>?? 

y5>d#o«>pi I oirs^o— sLacrb^dod doda&^rttf I d^rs* — rfqSrtslfs £rad I «$cta - 

wad^f 8ootraO;fc$.t3. 

I ^SK>tfF I 

dridcraafctfcsd ^ sfcdiifc rftf?, bod atod #doF;fi 

#s,1 otoa^ck yda*£i.d:a)c3jae, oirad rt^aisaA s>a&33rh4&®*> oira^ch 
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[*&0. «. V. »w. 


^de^s^^Fido^&Gf ycdjs Jie^ ^rarsrtft ^eoho 

^CO. d^rod^G^ri BcJStrt^dosS ^rios^rte dqfritfja w^dcSj kctyaC^^sS. 

English Translation 

Whatever (rite has been addressed to you), Maruts of old? whatever 
is recent; whatever (hymn) is recited, Vasus, whatever prayer is repeated, 
do you be cognizant of all: may the cars of the quick-moving^ Maruts) arrive 
for our good. 

» rfu&> J023C & I 

jJo^as s&ck&zae ;&» 3 dor wsoows a 

oj;o3n 1 

*^4 iotjSc oireasjfosto dsgSe: essS,^ H 

u u 

sta^atf I til I siodods 1 sto I I | jj^ r | aa&oc I a I okodtf I 

0$ I I ^so 4 4 I I do£o I oirasro I ejfo ! dqus l II r II 

i» ?reoMe*tpt?^c « 

c 5 e sdodoioae sdo^d I rtosooiod 1 doa a$ 3 ^id I wrtsdo^darsa- 

uSM# Serf tin I ■firo^^^o dsftf &500 w« 6 oe>;do^$rfo » okodFi l 

tfodod I *oil rij^sdo© TRj^pj I I rfo Jsdosfotjkra- 

odjsar^o tf£> a o tfodo$ta? 4 $r 8 II 

1 iMdaadr u 

sdododg— s&ckd^ritft I l — sbaos>&*e i 

cyc^tSfae I wrf^o—^idort I wa$o$>o—tern I ds&r—uksori^ I a okoaftf— 
wuc&foiraao I I 1 t»§ rad<d— 

eoefcoe I do tfo —d^s^d^cren I oirevso—al^eno^d^ sdodad^rte I dzp*—dqSrito * 
tsrfo —tKjd^f fcowaCsh^sl 




e. v. a. sl. a. nu. J 
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^ vS ? 5 o So 

•5 


■ vR^rtfr 1 

?fcso;da*D, Soo^tS^c. tfdort es^tfsmfN 

slrsso. rf^Accb^ ed^ &afto. &rfmftuzh 

staba^rit? «$dd^ koira€xh^s5. 

English Translation 

Send us felicity, Maruts; harm us not ; bestow upon us exceeding 
happiness: reward our adoration by your friendship: may the cars of the 
quick-moving (Maruts) arrive for our good- 


:i Jjoiu TTiJTD^l N 

otJojsorasiojraJjjO&i e25|j Sidcso-as^L^ 

rljfsiss^s i 

WO^^O 5j i5jCT3S5 0&«3^ rfOjOS R’SjSO Steele 

dotossreo ii r>c ii 

* *33*jr& * 

oteaote I esa^ia* I tfo&a I a* fi ; I I $s I tfoaSfsfyi I steals I r^m&ss I 
waa^o I tfa ! aS^jcrs^a I otoa^sp I siote I I a>afob; I dotesfrao llooll 


4 TOodorozp c p c h 

bSc s&datee ssfosotee tfrfo J^raraejjJtso sn rio 

cioio^ I ar^adtfo^ I fro^osJAt^s sxaSstjLfc^ I SrtFdooto* 

rfpoam rfj^o&stews II tfsterf ^ra^ote II fcws^o <tet5*rs>^o 

cSsijBaAo BS&cnFftfsrfo^ ofcfc^o b 5? odowrtj ofoa*,^ oteaote I siodoo & tfcfot&no 
torij2j[pz&-do $F3*e>c3c;Q aSsfote ?n^sii I II 
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^ tfi. 45. V, ML 


i II 

dada&.ritfe I dx'soiio-.?:^ I &x*\& —^dy^ 1 
i^odd^tf^d az^oaaos^ | doda3—I r^re*^;—c$:^od 

dash I $3 ob5S^i— ^drls?od I &s d^ds^n sLrac&aoj^o I a&ws^s- 

ojow^^ro^d I ds—I sSs^c^So—ao^^ I —&£fcO I 

sdoiao—c5c^) I dodJSR^o—sz^ri ^drtert I ridodos—t^oix^h I sr^aa— 
wkdoTOrtO. 

« v»CMjJr » 

did^rl^, ^2) ddo^ ^cda^sssd ^d&^c&^D. ?»\pd 

t^do'Srt 33sd&©d &&XO. okts^acFasd <srad) 43L.rfcd go&j^d^ j3*£ko. 

es&tfs^d tfdrfert udvbuth ■a&dossrtO. 

English Translation 

Maruts, conduct us to opulence: propitiated by our praises, 
extricate us from sin: accept, adorable (Maruts), our offered oblation, and 
may we be the possessors of riches. 



Krfg-S d;Jofo JjJStf5g). 

— o ^ v 


•' «r:‘Oi>E»^)d.O o 

V 

tfq*Foatf&o& ddtdFo ir^ddo o sfockrio I ^ae- 

oijsd^d^ bars, t^oSa^s I da vsi&r*o ^Aeod^dd *&ra$- 

ecka^d^—p dtfro *5c« ^ smflok ^idd^do d 

^ "• w ^ WL 

t*ot?^ s&s^rtSdodsJ- 3* ^4^ sb&oij.}: rfedJo&a; 

^ d^do dia^ ej d^docS tfofcg— 

dd wiDtrio ^ieokrts^sfd^ aerio aSetfdo^ck. 
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—25 i. 

« i&OCte—K I ty&inzti —V II —9M. M 

* v ii — < ii rfrtr — nr, so i 

aco^B—srr.sTsa aS.ecto i» 

t A w* 

cS'dz* u 

{{Jorii—o, 3, v-« t «, r e^ai*? i $, £, n 

. - 

H ^ok 3??j^ds H 

wrJjS rtrao doS^da^iips 1 

1 111 

aijse ac^ sdodos^JdoS c£o5o? dp 11 o 11 

I tf^ro^o I y ! rfcoo I fca^o I J e$cg3#$ | 

♦)lf8 I ®d a I stodOiko i «sd I I asd* I stfa* 1 l/aeaisre** I II o II 

« iraafc5iq»* | o 1 

c3e slqirs^c d&ra sra rtcao docksso 

rfrssire s^aSo^a I -fre^dc rfsao I dj;^3$j?>i^do28$3?tfd!l i ^ 

1 I ern fi \^ e rt^?5e a*:> &*s a^tras I rtRrefc- 

^#F& 1 do A $ta>etf^s* I ajo^si^qreFi&oj^&sl 

sl*j>dw; ^^^a^d^d^sdoosoo c^c3>? I e^ota'S^ [| 

11 aSjA^crrqSr « 

wrt^—asj. y^ofc? I tktf^ips—dcfa;#?fcd 1 «025#s—yt^dwritfod l fcstfafo*—* 
y>jc**o^c;>ddcii I dtfFo^o—dif rof\diddd;3 yd I rtsao—d^dredck I 
h (rt^oSog)^^^ us^soi^c? I -d* ^tortaddg I tfi&r&o ads—dadadeaddij 
toeUffn^diff^ddrods^d l ftds— d^&^daod I &$ e$d —•sitfd: 
wdidcl I s^ok*—* ts,$f& sSok^e^. 
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[ h. ts. v.xLo. 




•• g^T.rj 7 ;^r tl 

^ry&e* Scrtos&S srJdrarttfod s^o^oand^sdfo, d£oai\& 

sdadja art sfobt^Cti^ <3t>*fc wa&c^&I^S. ^ atorf&cteO d^daetfaed 

^riarttpdwsjsran 'sj^ei) wdodol sfc&c^cadd^ 03j$Fh 

English Translation 

I invoke, Agni, the victorious company (oi the Maruts) decorated 
with brilliant ornaments; (1 invoke them), the people of the Maruts, to 
descend to-day from above the shining heaven- 

j &d4*a9fc&r(^Q J 

«sd—oiozorrf; vc-itortF;$. erudsrtrfte ££ahdg $e 

g&t^crsd— 

?S S^rm^ voa^/var wz^F^cras^&a a^kraodotfs I crcajasr^olraszk, 
tf^Festftfooi/sertrl&^ra qJsro*l votr^s^-s* adtrs^tF t^o-sea tts^fsI 
riEretfr? 35^aSo5?5oe i3^odJ3ars^o3*©$dqiFatfdcao II (£. o-k) 

vuairfrtF^oti zfrfrtta ^d tu rttf tsic&O *lo&&efwto x dadtf»ri 

eqSrdtif^ ^5ia^^)ay £ocfc tfrid cstskwayteto rW s3ai>0 

^eecDd e s3£rd;i> Si^sSoc^^od o^otood £>sto4»&$. narir ^dow 

erusteirtFrttfrt 7siw&$ esqSFrttfCv)^ ^ocb d^da ^cre3. 

d< eA>d?$rtFri$rt otesd eszpFSDddfc «d0 e^dth rtf* u3ok0 trviiSol'afMsj^ 

fa^ri s? gqfrs^ s^^srarbdei s£racfcd;$ act) 

aCuS^c&ifa esddoi— 

£, ed vcdrirtFri^ ijowqSrs’^ Jtotd&d^* vu3n>Scdr$rt 

a^$dftedwo3js*s djjdssri 3d£ <oozj crsl:^ £«©&> ri^&od 

s^&^ocfc &£>{rb «jot:^F^d^ch. & qresk&rt ^c2j vcrfrtrtFdfi^ tfeofcdd 

»d3d<3 ^on^n ^tO^od *asr^swd^^ aodqiFd^ x*,*dak&tf0 

eS^—tfarjto^ 2S<5(7ra$Frii?c£cfo «€ ^dsraqSFrig- £odd at^Jpdcas^ft 
^dc&stnrit^cS. 3ot5'a<g & oirad Si&fec^f^ «§$. 
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.•wii ;ctaoJo55> 

9 J 


■ rio5o30*7c3.» u 

o3oe $cdosSort,z!8 n s> « 

v aJrfarrsSi • 

odor's I a3a r I sfo^sCc I I && I ^ 3 * I s&e I wr toj 1 w^dxls I 

ofoe I | c3gtfr£ a o I sdsdfrs^ I wsrlsiop* I 3^^ I sdtfr I II s> II 


II JTO0&E®$P><^O 9 

3o? ^0 CojR? a^doS^d 0 &ljrs I &Sfc3 ^pST3C$JiO I 

oSofirf *j,*r&<2spye33gp£tfo m&zb I Sesr^rtda tfdj&e&rttfjtjSrs I s3os 

s&driro sarto.rtFt* oaii.rirt ysJo*)3^d ^t^osis a ^.< 3 * fcoorfsS-^ S3?) I tsdatfdoofrS 
stodolft* #*&$ 9 &*& i o3?o&&o tiQ§qn£z>$ £$ 3d ^ri«3-a?P 4 w^f3ra?i ^a^rtdo & 
ert 2 ^o£ ans* 5-se]3e3CT3rfri<3e?* ^ofctotfdddffn^tfF I s3tfFojo 

&&&? II 

*LS> 

« ifivAstcstiqir i» 

(>3eS, aiy&f) sojOT— ^ mcJoiscig I oisqrii—oijsrf d^tfejsft (difo^ritf?^) I 
— ^S^dF^Rvft I 383 * —e5zS? CfiaktD I dae—I — 

rfej^rad^23 I «rl>y—esdcb soc# I o3oe —c&ad sfcdis^rt^ I <$s6«^o— 
jfoactfdGdotS I $z —»g’ I cddgi>?>—ws.drWck ska.* I wrtdag*—do&dJL2Sod&»e I 

tn N 4 ^ x ^ 

sz$* —€5oa^ I $c»tarioz^tis—^akotfd djad^ I sd#r— a^dssfo. 

II 11 

er^c&e, ^ a^dcfcdS) skcks^rte^ atod a^acrf ??£$& 

s5o5j?e, o^ab& ^ «dd: wcsD. ofr&d diC^rt* ssa^c^ risked 

d£d:d das> a do&dsacfcdd.fc?, aoiao ^d;c3d darf;$£ ditfcs^rftfd^ 

>3 oj 
It)- 8 

[45] 


[ Vol. I!) ] 
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[siiO. H. 2f. V. ML 


English Translation 

In whatever manner you honour the (Maruts, Agni), in your heart, 
may they come to me as benefactors: gratify, ( by oblations ), those ficrcc- 
looking Maruts, who most promptly come to your invocations. 

od;& d£ d;d;d od>« abaa.irt tf53dido3 efvodida w dotbdtdS 

to* «» o a '-gp 1 a a ~ •-> 

d,& Ofood edddo £,L d&dtit£o& «$n a&fc. sa,Se;£sh&odrt 

Cw o -* v *> «j. v ^ 

33^ lj)F^ w7'^y, 

I ods^da t33 r aow d^do-sd 

eq^F^^dod^ <acdo en)Gys3ddfS*&o3£ SjSj0Xgjc) 3. csdd^ f5c^ kadoS^ sctVdtd. 

dpB^qSrdC £odd ri^dd d^ydid aqfrdO 

3St)/\d. 

**& —rfo, -dto, 'ai*, a J\> aott $sstfri& rati^tfBsiz|tF»ftft ewdc&fttndajd:d;§. 
& SdobdO critodcb— 

m -j 

srs^i^pdpys esrie^oS dd- 

^drer^ &03Tgd^d#Ftf*s I 

(S>- n-r). 

^0 ^0 «si* er» aozo dw risk (sqto £333£rttk) ^cdseud dud s^rttfg ;^4<2df5^F 
sathoto, ^odjae^d^d sbtf^ritfg BtjSsra sbo^rteS ( Snsaj^d ) jnid^raptr^h^bJi srcd 
cft&tridt^d^. wdydDod s» ^ard^d otod &$?;$» 'adderctba^ <aocb 

adofca^d. 

• i rtoflo*^n 9 i«g ii 

aoe^s^sesi a^ae aSewateTB rfodo^^^csn i 

I I St, I I 

oJo^jbs 3 ;§pe ;&do3§ .saoen*) esslra? do:^? r^ed 
tpsdioiojg ii 4 ii 
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ii aCdci& i 

1 *5>$&€ I I sdociaAe I &A I I I 

ttkjjs I ?s I ^8 I s&do^g | Asb^s*)^! esskig | doj^g I rPssi^ I $*^soiwg II 4 .U 

II ^ahrafp^o II 

3 dorss^ff 2 ( 5 ^d^t^y 2 I 

d m>o o£o 3 o$ 1 m <&$?> ^K^&osJsl^dcto^^rtdjA az^aa I 
dodavso ddrqsa 355,35^0^8 1 a5 ^ D dodoAe ai^od' 5 &fo^?T 3 ^a*l 

&K\*>£ 6 $Fi I sda I (srts^a 38? doda$/»e s5P« oiww\tfdoilfc8 &e>o rtrs d 

SSft^aa IS^eaDoi* tfs&F; 37 >< 3 * doijl/a^ cfoqiFdjae rf 3 >ad s^doc&a^Fda^Fd^- 
Oio^r ^5 rf&ad I d O^CTS rfdOFST&S* II 

m ^AJScrrqJF 1 

3 )*$^ wd T^aiodi^ a&acadad I d^&e—d^ofo d/J 
rt& I aZiODSca^ •sd—d^rttfod £ izjjIU^crec^ri w wrid^&od go&Fdourbd^ I 

dodoAe— gSdFdskjoUadJscfo^tas 534 ddrdck I e^sf—dsh 

rizpd^sosm I e &A—(did^^odw) eod^d I dod> 3 ?—<a^ sfcd^ri^e I da—£d^l 
nrod awsj I tiog/ae d—»i\ofco3 I fcajasrasF—tfdarok^sstoS I doz^t—- 
e^Aaofcid d^o&a^ I rf&ad—^d^do;! I #$doodw 8 —^SakotfcsYSftd. 

u t^zxi^r 1 

d>sj*jdfl dtf,da wd dggaotodc^ afooftekd ^tSrtd: s*j,ri$cd d,A 

tflteraasri w s^.ajoio whdo^&od askr^cnirkdo;^ didoS.e^ob erfak^Z) ^d>r\ adsSr 

«3 r>| 

d^otbd^d^cS, £$| dxta^ritfe, rired 20^4 er^oj^oS 3d3Fc3^w7>noi>J3>, e$d> 
AddsTsd d^atay*, d^dqSdoS sfoijo^d^ftdua 'ad. 

English Translation 

As the (people of the) earth having a powerful lord have recourse to 
him when oppressed (by others), so comes (the host of the Maruts) exulting 
to us: your company, Maruts, active as fire, is as difficult to be resisted as 
a formidable ox. 
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[ dOO. «. 9 . V. Aft. Ki¬ 


ll i. 

—aO d§ae c^ dq>&oc’>0 arednanriod d,^ aowqfcd^ tptd^dck 
defend. rL^atnd^d £jdd<rfo Afti3&i^)d^A jlftfdwd?^? «A)dolft?hdodo;S # 

^ akS^g doc'od cdSri* 1 addodg dv?do d^c^rfs^ aSKi3— 

(o) ftHAo^desd a^$ae dearth dodc$$ I dw^ersd sraofcd sqia* doosoort 
^cd *ja&d ^tyaddojsao^ d^riSod oodoc^ln^rf atd^ da^oi^ri w c^cd:dci: doiori 
wodd cSradoeS ^o&ftfdddod&ae dodod edJrftf urtdopacd staf^d^o&arlo^ 

a 

dodo aio^doo dodoz3^d3rf«?rt d^creokd dowoqid^ d^cdsy^ft dc£FXai>5, 

(5) di $ssd>* fc( b&JdzrzcS* I dodod^n^ $d^ ddoFCd:^ 

<ysd yr^akoad. or^crfo d^ds^ atodoei dod^^D^mftdc^dja? z$zi 

tfdoFoko^sytftdo^&rae eddo3 dodod^dlrftf j%jwsfc^FrWa s<3doi>srand acdo ak&o&u 
ddr^cxs><5. ado ^dddcdo do3^c^4- 

(*) do#,* rfs>5d tpes&o&os I doab, dodod tdSritf, s^ofc adofcdg a^od: 
roAdjaAsW^ d^d. esdjdd^d ^^aSw^, rtfttfakoS dodo^dgrtf u©;g epcfccddsrshd. 
d?rs^ &fttb, dofc&dod rlfttfako odJE>d’d?i'^ u^dJsdcS £?pFak&od dood^ft, adocrt 
ddd^ ioofc^os^ s5*rt tpofcotfdsrod Of&c&g dirA>d)&^ $$ddcl dodod edlrfsto xd 3!d^ 
dtfssrsd wrtdo^ydg utfto&Asreft vodoVdo^ °ki>~ wgd ?js?3 

ddDrt tpakotfdsrertodoS ddF&ddo. udod^od dodo^dirte wo^P, do3*id rto^afc 

^odooSddOR^dort^^ol^dJsdod ^doqSF^djty^daSoorio ^odd d£.akdj^ doJj^o 
d^> staeCftd. 

U tfc8o5»F&£8 u 

$ o3o« ewo3j^ew?rs ^zjre rra;$pe ci cfogord8 i 
«jre 4 eSo sS^^akroo ddrdo nso d, ti^doiiod oirado^su 

i Scicad* u 

& I o5o^ I OwdI I kw*T2 I R^qr® I rra^? I d I dossed' I 

Bs\do I £s* 1 ^ioro ) ddrtfo I Mo I d, I t^dokcS I oiradoj^s I! v II 




v. e. sl. d. cr J 
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I oiu Efi ifJ7> n 

oke dadJi kwsre ae3«d & Graoi &orfo3 d*^?5 r 

j^otraddre^eta Tm&z d c&qfcF&ft* ctostfsrf &>o^ ‘sdl <e sftc&is ^oi^ro 
o£>o^dos\do s^do ddr^o wrt^ja.dtf^drfdo^o 1 ddFsrsd^r** ddr^ds 
d^RttSe* S^Q^iecTSF ! S-O-SO I eitk^O I 3c>C^io ASO do$#*0 i OdOZT^ I 
d5*F*3to£ A5Sfca aaedtao I ftftcS&jrftfSto* ASs I tfo o&sdotprtrdofy ^ 

^dtfoo^dtf&rtrdo^^Fo II 

II d,3dC3t)$F H 

c&>$—oirad dadaal^rtsk I Lssjc?— 3£\ to<ofcod*l doi^Fds—ttdpSstes'sd 

e> 

oSwsJ, I rasgpfc d—s>^rtec2 I s^crs—d^&^de I ?> StaoS— d&jrtvd^ hoM$ 
dioe (y statab,rt&)l ^o-di£ 5 todWj GteJ sdo—dcaft^dja I ddr^o- 

wcJT#3j^C9FS5acl>dfl wd I AOo—-s&tapdd^ I oiradosp* — rt*kdri$od I d, tre^- 

aJoo&~^ss 'atfcfodoS djadog^d. 

« vrcaaqSr i 

adjddgsnd a^odwtf, es^rttfoS, atod da&ij^rto 3do^ &)£>&od sJjdi 

agdc feoXdiddsftp, w dtfk^riifr dt£dJad^rfj£, 3odad^^> ewW^jjecF 

nsdjdn dci^d^ rts&drftfod r a9a&>do3 djaefog^d. 

English Translation 

They who with ease destroy (their foes) by their prowess, like horses 
difficult to he restrained, they send down by their movements the vast and 
sounding water-laden cloud. 

i age^aj^ojarttf,) n 

ofc* i*w?5D & dwoA—dodjd tdlrte: dvsdaq^Faod kofcdjddo 

aodo tit sjt^dg 35t$d. -ag d&,ri«b aedd drtab^ akc^d sa> d»?d^ 
^cSalb^oadid dad^tdirfck »3^^d a^o&s^ ^otfogdjg ddF^ 

tsad^Sxtood ttedog]^ TkosreA t*>odd ♦adad rkodc^ ddjS& d ^ 

.i^aii/5 Jdds &£<&&. &3&do& sta:riadri>. 

M <*» 
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[ dx>. fc. fc. V. slR). 


^ & OliCSEp"! S&~b 


rras£p$ d j&qkrdi—di&d erfSrfifo dg^ri^d^sta^rtfcbj &ofcsfcd fcdo^dg *sg 
tocdj d^oddd^ aSfSd. ofoaoodara tfSafoOT&^ss^d (Spirited horses) c&d 

£:>?<!3 sta^r^snri es^rWd^ <adj0& dreoodua ars^srarU 

eddo^ ddFca^A d^ddcd 

Gtelra dcSodiewfcfc. wd Ood di&d edarttf ^d^ao^sd d^dodi, # : djr^od ska&rb d 
d,ra?0^d. ®€ tradc^ddi nsd$ aoeo dao^ gsf.zuk £cddFdJ3& s5:r<3 ato$d:dc$ 
©^FoDddf84jsSQa»6. draeds^ ds^djs^dodra, tszZsod y^rtSodra &H)F^d:;3)d;> 
ddaottrisaddra *>>^3 djCfc^sreAdid nraris aceo $u £> 3sod 

e5^5T5 rtratfrtd) aodra ^Fd^dwaaick. 4i rtasrftfo atod »S Ta^d £odd 

otod&r^ s^djadd tfda^ wod ridraod ^d^d acfcsrf &3,dddd^ fcc&&do3 
ae>d: S^cid &$&& ds sret^ 

sszr^do 2isi ^oioro dwrdo AQo oiJtsh^s d, W3>„doko3— & sn^dg&d 
ddraJ ?*$;33 fie aow wqjpd). drdd AD £oeo dw rt<?fi t3«^doW 

d-ad^dra ■sig dj^g, deeded* ^qSFdradd;*). to»ed3 s^obFo—dwd^did asao 
agc&read^dCcd d^nsk djs>^ rkckrk daacsjtd sfc^risd^ dj^doi 

ddF^rtert sliad adsrsd tfw ris^ dfadoa riS co:t\ •s'a.dV—qjra&a 

?)od «i^a ^ot: dad ddr&fc^ aSfdcan^fid. esc30gd£ S3^*j?> 

aodadd acdqir^. tfc^ogdS ddF^> st^&Xi rbdork aou djadi^cbd 

dx5?d^ doc^d 3do^ rtd^ri<od *}odd derte>A, ssqtae* d^skrafi &fsb 4 ri 0 od 

'a^oj^dol dj&diS-^d <aodd rf^.djatidfi ^D^o^Dod d^d 

dj^d:5^3. £od$3ra.afc4. ddF^dw# odj5s; do—ddrs3e>a ff ddr^s ddr d)d; 

w » tJ T> 

3^!557)^§g ^e^^5S33r ($. n.ji’O) ^odi X)dFdddd^ oo^cs^S. rt>o4ri> o3 ^ft t-odd 
d(0d^4^So^ ddF^dcdi aS^di ^odo^dfddd^ ^o^dj^d 

Ood ddF^dodi ogrfd>. tsqto tj^o^ d^d^ ^d^d^ t^dA?j do&raedsado^ccd 

ddp^dodi ^odi d>.rad> Siqi^rad ^^Frl^d-^ 3ce^c3j6 ddF^dt^^ tS^dow 
^q5Fd0cdij2 €s d^jaca Si^^d ef^rrt^ esd^^^4- aSf^odd—rtio^^os^A aodS 
^2s)o^r{^ cwidS^od T5^3dc»4^» t^^^ojsjO wids^rad djdtddd^ tf^S)o.X» 
u£) ^iotjuido^ l*d9 d^J dradcad d^grt^sdo-ra, fior^^j’t v > :rtdas;^d^^^ 

4^0odoja do^J5^ddadi4^ dxradj SjqJr^can'dj tS^dgaa^a 

ddr^dew aSsjc^ 25^^Sgj4^-- —^Ao^d^o, enjd^d^ s§iaddadi4^s <^ow 

efq5F^do4^3od r.odw/dA ddr^dw^d^doS d^^dow 25q$Fd? ^d^^do. wd^dCod 

C5 "w Cl « 
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& ddF^ f\0 asw odd* dw ri&T> tidmsdtfFtifyl Ttotf&^riOori i-od^ 

aMadddfs^ncta* s^&^od^ a&s^ddd^ftckft ep^&fc t^rstoefo^cd* qi*^ 
ddo adefccrad. 


n X»0 &0 3 v’Jj v> sit II 

ero4^ j&JS^sJbjt Ssto&srscirao i 

rfodoffso ^tio^^osSo^JS^fo rtsTso ?5rSrS)o^ j£,o3o? u » u 

« acriiroda w 

erus* I A4 q I <lfcda I &^o I &£,?*&>}* dojerj^ycps'so 1 

4&>&9l!o I 3j>&S*©!ko I »3&3?^FO I rtsUo I tfrtF©S*d l C^Ok* II V* II 

«I'tXSD!»V^^3 * • 

c8* sdodji/se oix^ofostoaS^ I eni^3$ # £ II d^ohsc^d^do II fksdo &d a - 
o&d^asso rtrtM&wiwo slacks^o l o&n^ l 

tfj^dojdaris^oii ^3 sioaoqS* I vaz^s^o sdocks-SD agd^do© g^&fc^sfrsk^psdF^ol 
4 ^ps$!w ^5^ e ^o^p^r A o rirtro 4o&o ri^zr^axo 

rt^so srs rirfro rtod^d aijOJo? I wa^oSoe II 

4 qJr .» 

docha^rttf*) ero^a^-azS^a I djado-^ctoronok&l I 

tf5&0&¥T>?3TC—taS^rt odd dfcoBri i SDcS^O sdo&SliC—3* I ^dj^Sk©- 

ea^^disaciidja I e^pa^ro—^ckdskssacfccira wd I rfrtro—I rtsjw—rta^rW 
e$z£7*> srudtfrW I drtro <*& —tfSskido^ I o^oSo^—n^rk 

u ^I'SRjqJr u 

didi^rt^e, ?«o. djis^d ^e^rt^od .^3 d,a ol>^ &&©»d 

& stabd^rW es^jjdjssdid^ wd sid>.fo<£dd^ ^3oitt 

dci z^Fh ^3odw| t <^. 
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[ x. w. V. tin. 


English Translation 

Rise up (Maruts) : verily by my praises I invoke the mighty and 
unpreceded (troop) of these exalted (Maruts) like a heap ol waters. 


a^oSoe—<sg sbkoto sfcdaiSfdlrttf uotottart 

risno rtrtrotori aow ds^.o^dsk d^o&w^d^ dcS& ^odiorsuda 

&ocd^ tJttasart 8ood^ otottdJS>d& ofcradata wddftod 2jdd.J5S 

t?ddo3 ?T5.& d^sd jS^s^arttfod do&djCrsd dodod edSrttf *jc3£dd^ dda 
aktt^Surt wdodoS tjto^ ^ddriSod s^$fA tfed»f»(3 aod: dattaStdiitt tfo^d& A 

did:ded3ritf adokdg ^dhdsd wdo^dokd^ d,idafcnD3. 
*a0 dsa-so r^oaj i^aji?, eA)d«D<T3o dodi ^qreFoSddck s6ts?Cr5. risrso *»o$»a <^:>dd 

<V» » TJ «% 

trcdtfrttf dduaaodd^ e>£5J2 d^ofc^ *he*bd dx^rf'd^ d^qSFcJaft UO&skdoS 

a^odj S3 £-*f3. Ot&Jsdd*} aid J31£ F?5c)Z^q5Tt ftOa^do* 
w. C 



i rf:>&o2n&3& i 

II I I 

ofoiort^o dtps oiMort rf o d$?s$o $js«2o3s i 

odooort o ads? esrfro qks s^^sSe ;32©3?5 £oa ;|peMdeii 

— ^ ^ __ __ mmm 

II £dzft& » 

o&oort I So I 0 J 3 S 4 ?? I dql$ I oiwort^o I dqkda I &/^Sc£s I 
oiooort^o I a^5? <*3 I «ssSor I £oD I 4pekd$ 1 s*ka5\ I #09 I Sjl^SSj II L II 


11 jraofcMtpsa^c h 

38 $ ofo^ofoo d$$ ota>d^a$o3o$ ridersc E*g?dE® 2 ^S«&fc*tra- 

&»$^d< 79 <ro d^sra odwor^jO 1 o&fcswshi^o I ^92 ci3j.^&$o3,^a*o djs$So- 

?S^$ CJS$2o^cd^r otoerj^o I c$a« tfyr,d£c^£o*syidortd:>gr3 j^a sjp^ds ded- 
aiak ofc:ort. d o I wdo^^ro sg)?$dF3$cS3 I d8osfs # sj.'^^^swado’®, II 




es. v. s. a. a. 30 . J 




713 


II £j*J!jCJ?CjSFI 

( ^ dad^rt* ) d£«— ^dtfdg I wdofct*__c8jsowe§d e^rt^l 
rt jO—jftDfc tf&jO I d§*2&>—ddritfg I d^sSods—fotfo^drapd:^ I odoosi*. 

rt^o—oircc^&o 1 $328 ot>_ ferineStored I ride—I —&artritfO I 

sJ's^sS*—i^bd^ I ofo>?32& I dfo^—^dd^ *$*>&& 

Tra^oqJr^^ 5f^rt«6^ I —V 3ci dridtf^ft (c&setfkO). 

k 1 

;k&aJirt$t, £d.^d$rW£j awsawcad ydripdaid ww d)^i 

e^o. derirras^rtod s^ddd^ &»rtrt$rt 3eofc ^l^o. 

English Translation 

Yoke the bright steeds to the car ; yoke the red steeds to the cars; 
yoke the swift pair of horses to bear the burden ; the strong bearing to 
bear the burden. 

u £>ge*»sio&r{* ii 

dibodts^rid swfrttfrt —£q?e^3<?irf<?dod aSotfrisb <aodi rijs^do sdFsiddg 

c-de)0 -6 v S{V% 

(£, 3.3tj) s§u*c 3*3. ydd 4i ch-^dO ak&G&a d^dod edSrWd^deSk duada sdard 
dd^ dq$d £jsri#j &&& 

yda*i$s—esdjae^ajr5><ra ddsw I d^dd^sfcrad aod3 ^^^syarvdodd^ 
^tdj^d^ yddFdtotarclNdgddP yd y^rttfoddr^. yd^frtc^^trsoii^ndid 
<$j*td;d)d3, ddiEStoksysftdadd) sdsbd) y^^dded^dt ynd^da. ydbdsfeo^ 

straxJsji €od), d acdjs y^rd?^ rittf&riack. 3* 

d a^rl^ aodi *§ gg^dj^di dafcaedSrttf dao«s3id “|r!^d -a&dS 

t&ettf&ri$cd Tte&d e3o3ri$rto 3* aqfcrad tfodadrttf wra 5&* t2o$rttf 

aradre^srsn hcdtz>$zn)i\c^d5od yc^ri sb&d^dSntf 53e»^rtv«)d 

edjrt^od; «£ dc$F*d. 

6jae&>&—dJs$2o3dr^rs I b^de&Fd, «aod<5 ^o^uc^d tf:uk8ri^. rito^d.* 
e^ofc srari^ d^t^dodi fosioS^s^s (£. 3-3a) ^drdddd^ riteasd.. yrid aO 
skdi^ed^ns* 5^t*o3 5a &od£? ^dFtSxtarhd. o^o&ds d>cb%rid s^dofoad 

wc3 dp dfs?So^d«F53«ir\oiit •ad^dood y addd& Atfri^d^hoke ah&riw 
6j^&ddod&, erudotetnxdwritffc. 

*J «v 
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H. 9 . V. Tto. NL. 


ariOe—aodjd <add> tfiskdrtert dC* <aod.i a§d3cda cto>rfjd: ^8$ "so^^ 
(S>. j-3y) a^aod ^dr^^a. 3&es?d e&ddw ^ dptfcdsa: s& d;fc6<di 

ri< ^aod^Bd d^d^g drerdd^ aSe&^d&od ^dJ^qfcfcF&cJesa 

tfdde da? aoWida aod,d *>d;3rt$rt djadj ^dcSaeft&d sto sg. dee aoa sto 4 
^da^oTDo^dds^ft aod^d .add* d.*d:3ri& acd> riaij^cSresTtoftoi^ • dadad^d^ 
rftf fcd;dtfdzfo a rt$od fcmc,>d£ dee acso s^dd:^ 

ak&ak: ^dcfoeh&didfk ? 3isrt eA)dolr2ei\fcrt>^dj ^d.^de^cd3, 3* oe^ 

dd^qreddd^ df5?wd:ci>. aod^ *&>3rte,> wds> d^^d^r^rt^d) aa^d dod^d 
5$$333,c&ddj s^rs^noS^e ££cfc&acck addoi dqjtfj - ^Ojioc3^e&2^^i'h is-radja^dS aod, 

dd^^^odd utfy^ 7>Dd)^rdd^ dSadidd. ^ &qfcrad d-^Tredoqfr^rttf: add 
tffdSrl^ a-sddritf.i wd Ocd d^dod ed3rt^ rreddri^ zit&WS c5^d drfrd^ 

srart aod^d ^d>3rte£d;d rbrarftfd^ ^d^^F^dokdd^ aacod ed^rte axiddrte£du5 
«3/<>*ddj3& akkoio ddFfc&jddocira wd 0cd6? side dow da ri ^o3/aertod>d>ck c^ak 
•rs^riSc&octo qrca^wd^ds- 


I Xj d2l> TO£J o *8 I 

eras ?jj nTiWjifo^so^^^Sati i 4 sreoSo I 

3JS) ^J€ oiroSoesfo 3otfo3^do idai^ do dq5«s$o u 


a 3j£xrodg u 


erod I ^8 I sn&$ I vMi I doSysrfjas I ad I ^ I qreofo I rtdFds I 

dj® I d? I atoned) I dodoes ] «3do I rfds* I d> I da I tfz^do I II & II 

n areoiowtpTsaSjO u 

enji z$ ^ ri d^dsuddad wd.oertdjsdd^ftd^; d 
edad aa^ded &ft«fcod a*^£o tfda I d^draSA a^^Bods I ©krt^.o.*?-.*. I a^ 
3 k 4 £o I as^crecUo d^rdaa^ ri*F$$oks rts* 9^0^ I d#« ftolfcstS^ I 





V. V. 0 . 8 . d. J> 0 .] 


715 


akf^eddoks-s 

s^dra* I a!e s&do&roe ris&<3e49 fc/sw^^do &$>owo && &&& I 

&i *&a«& I io d$esfc I d$e o$$s*8 I ri, *!-rc$dtf I a5,sdo3a* I ok** 
SiOcaiD tf0O$J3F^ipi 35,Qdo&£ II 

II c.2£cnZj$F II 

ero^.—daab, (a6, dadoa^rt^) l —d^&d srad esde I a'aslS— sfcrtra&ao&o I 
0dos*s—^TOEfe^^dacio l tz&tijS&t —gto djarfd^d^ wd I <sbI— 
3*rt I wtfr^8 — ddFtitsbsrsd dvQ^j^.cTt:.f\ I qrsoto — ^oS/s?d&3*>ftd I sdodi^s — 

V (w O 

^ dada^ritfe (tide 0^4 j I oiresii^o—$d^rid^trs^dsD I b 3 c$o— toritfasw 

I sJjs wds*—slraddt 'adOl £o~v —cqSrttfg deCfc I ^ $3./aed^- 

35jec*»o. 

« ?!f m 

dadaa^ri^, s5er5.T3^od^, a^addjo^ssdcdja 0^33ft d^ddd^d^dra. 
d^r^otarsd dfcdsj^d^ ud 02 d) dqS^j £o3/aet3tfo»r.z5. dada^rW, wde 0^3) 
£d:^ rtda£?reodj& ^desrfdradadO. u sje^rW^ rfqSrttfO tffGfc 

English Translation 

And let not that horse, bright-shining, loud-neighing, of graceful 
form, who has been placed ^in harness), delay you, Maruts, on your journey: 
urge him on in the car. 

u &4e«&Ztodor!<to « 

3t sfc-frjf&Dokft d:dad tstf r(4 »&*k dcirh es^dd^ f>o5ne«8h dJarfFdot^ 
dg agabj; ^>tje3 ^dsran tfae sjL'aSart sodas*o3 e^dd^ *aota Sj^qjF^oia^ 

^3 d^o aot; rttfrt tjSrado^do. acd$ d^s <aod3 ris aorta 3 fl o aortd 

^o acdj? *acd3 23^ ioodja sqSr^* ^ Sj$33rt ^8 2^0 ds* djvd^d 
d,c&&eri^ rt^ertrtO sSedatruS. 

*da«$8—ii I *do3 I ssdaddwd 

0^Fo3n*j^ ?oo£i^) »uaT!rj^i ^ jjD^ wof\d. w djjj da^a n 6 j3{5&^ ojw «odda 

rt^rlrs Tr&dJs^fth i-cdt sjfr&foijdcrta tp'ad^vd fcddtSo&acd 2s?ahu3fcda. boad 
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shakes 


[ s&o. x. ef. v. An. xl 


ak&Sg &jak^^dj3*rtoc5. & ak-^g Bdasd? ridrds deck s5^ctasr\ fctfdtdt&jO&fiert 
tfodfc^g a^£tdrfd d ^ok;$ ^^dr®^cd)sii^hd:^dODd «aa&sfa4^q$F‘ 

skdoc^aSritf srea&^i^ ^cSpsfo 

srart 3ja?!y^dw Sj.oirctfd;_ 

ercsg,t* dqtedo ri^sdo&jrt d o sd^SFCCi 3 j3$&^8 I 

(3k. rto. n-^r-i.) 

■55^a aktf^rWg tfoz&wksJzSeck gre&raddo ak^^csi^cto^d. 

^ 4 —^cd dttij 'sg sros^todtseiqfc^r* ^£c&r^ft3%^do;gi3ock jp^tradefr 
akokersd, aorid & dwrf; okarf £&F5|$F£j5 'ack^&t). ^od^rigd^e^d 
*Joa^ck Sfgdri^d^ ^pdns&iactagcftragn vudo^fn^cjsnd. w$i£tfs!oj^tpa52ok£ & 
deo^J ddrdja^^^dd^ Jk3i§?k3 qn>d:rW w^Oj> 0 vodaSjafftXcyart qto^vaoa^F^cfoi 
J&aiS&^sk. arvzra—sftga sfoo3&a^£ dot: dw d «£ok£> < £ow dw ©$ck ?ScofcC3Dri 
►*568 ^aotroft o iuriert ri&kcfci; aocfc jjijjSffayrf ttqirrf^ s5e<ifc3)Ck ito^aireftjS. 

^te&XSteh*. 

I *oiult>2J£3: I 

d#o -ia rfjsiiso 3o3ao S.d*a 3 js a&sre^aoS? i 
« oSai^^ <adws?> jjadada, &fc«dA« iie;»i 

I T.CiTTl'til t 

d^o I & I ^Jidodo I cJo5oo I ^sd^o I « I ^o^tsdoac^ I 
« I odd^s* I I rtysdHTe?> I I rtara l ;dodoa*srti I electee II <$ 1/ 

a zreo&w^a^o h 

sdoiostoa^sote dqJo doaSca^resdo sdjadotfo sdoctoysc rtc&o$cuo d$o d^sdJfy- 
shtf^sd^o ?fc bet^ Rk^sdoaSe I wa^otask* | okfc^ijJe rtodsrsa ?kdsdor5t>$> 
«€J3^ qradakoae ctod,^ **\! sftdoa^D stoa^ I akua, I di&^e 

waoiwn I 4* } *|t sdJa^S^ra dt&z 5ft do rtfcoaT) b 3*?^ do 

dzjJrfjsoftrfs I 
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3"e) 

•3 


n ^«cc?9qjr n 

ctod d$rig I ^dun>?»—erod^n^l qlofc&rf l 

li^vxhnz^M I sdrado^a—d*>d^ouo$oirarf:;dj2 I d^rtOgO— 

erf I dtfc—dqirfrf^ I 3$o&o_I e* aka~o£ks3e—agjtpr* ddafo^rf- 

« 11 

atorf d£dO $D*d>rf dodw%rt^ stoiotod d^rf*j eqto 

BiJc SSd^ £0W X^TOfWa^fo? 0o33$ rfodi^OWo $ C&TC rfo&fy e^^5TSrfidj> 

erf dqSrfrf^ tfdafofjd. 

English Translation 

We invoke the Food-laden chariot of the Maruts, in which Rodasi 
stood with the Maruts, bearing the delicious (waters). 

ii 33?*£)jsJokrttfo u 

4t rfodorffd&is 1 dqSrfcix j^^xJoTDftd. cto^d: ds ^rfrtirf 

rf^ 35^cred — 

d$o jai^a sto&go s&e^o sdotoo 
J&do&f3$otofkgrir5>?> &rjsrf*edj^d*>$ II 

(£. on.350) 

rfjdjrferf^r^ dq^ dertrirfarf^tf idr^ ckd^od rf^rfSTOckrfa ynrf. y dqfcfcD did, 
rfidirf rfjn^cd^ wrf ta>td&e £ow dtrfdofo w^dxrod vudtfrttfc^ qta& 
rf:d:d erf;3rti?j3rf?5 $o-3w|<. eo^sS sfc&rfcrfSris dqJrfd^ c^$F* tifcto^cd **>*&> 
^jrfFdrfrf rfxara,$B^ataj. 

d#o—dqSdu^ ab^do ^rf-^^do^dS—dqhrae dsSogerlF^d^^sysr 

I ddorfj&rifces^o&^asa sre ddissys ( ^. f-oc) ^orfi 

acts^dirfdo. aedd rtrf^Tfc&Fdrf^ j&®&3*kid doae* qre&a^ocrsrtCi, J^dsrsifid.j dorfqSF^tf 
fc d£ qrt&a^oc^rtO, ^s^tjarfwaforfo. ds dq$4 cdjss^rto.o sSj^rbid^rforiOrf^d:) 
rfjrfOorf *5d# } dd;5orfa 3o^d>. 53rf5Jc5 'arfdO oS.^^rfrfj X ds32f\d>rfrfy e^s^a 

v ' cn v •£ 3 
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[dio. w. &. v. rija, *&. 


sraa^rW ^-5 ^«c&&/3ocn>rt ^turDdsdoS, d$d£ tfiSsarf suaradiS ^risaft 

7 req^sarto^dOod ?ad^ dqidod:, a§?icj. fcqtoa d* dqidS S3$o?i:^d 

OobS od^ dq^ocfr <aodi esdo&aaqiFrttfik »dox&d&. 

cL&ed^—djs^dJb? «aodd B^daii^artfod$r. cL©Qd&;e sow ttoSssrada^ 
Sjod^Frttfg wo&» s^oii (riid^^sb) 2S33d^ sd^dOad £? dd^ 

d^ ^ adddo.ra d.3$.a>CJ\S£^r$. ycfra dodq$rrti?ri^>nirasi>r\ 'acsd 

<9:*Fdd^ dradi&da. ^d^sadrii, 

sro*a^&3o$ 3§doato£ dj* ar& ria* I 

T3^ tiaorf, d^>ed^j? y>3n>$$ ok^or^ip^ sdos^sd^ va&OS^ II 

(ah. do. Si- &.0- tt) 

sew ad^^DD3oC^ e$0 &rc?d*>e sow fcdd ^dpt^d^ gfc&sa,, 
d^dfce ir^eraaEij^Rf^ a&rasqisaa* I 

(»• *- n ) 

tucdi doaaatead a6 (fcedte) otood uoQtfsjp ^cfofcosdja wftdo;$dood cs^sari^&rttfrt 
djsed&f sow acddo slXdsraftdc&odo £$oiat3*tf>> scacia 6. 'adi S.stfNaodsad &&$d^e 

^ i£i w j3 

sow ddd ^dFzdffoand. i^ds fc^dt^rso^sad ddd esdFd^ a^xbs^, 
d^daxj 

(£». OP-VF) 

djdjd d^dio scdi adcx>, 

d$o do djadj^o doioa ^drf^dja atossadoaSs l 
w *kd?r&& dm s&do?^ II 

(aii. de. «.&!4 ..cj) 

sow jc.a £ a^tfid^dateJij TaS 5.&*d*i?o5iodv3 did,d£,o5iow &o6&Sddid djoSjatriEdcfoerfi 

so o ®L c*"* >-<’ d. -» / 

£<Ckcr» u S. ^dS -aO *<3j^cda dd^c&?tf;^.d. dadjd^skodS, &>djc3?d3ok d^ofce 
t3$sa cod> dw^ s&d^odqfcsaft d:d^d *dirt* dJU&tf ^cw dodo£>«j^ sdeadsariidoi 
srso&red;) srfdo tfdrtego&G ^^^dja^cy^d, d^syad adodisre., 

cUaetf&s ckd,^ edocksao doasa l oiooa^ dodj^s aaoiw I 
ajaqj^&osa de£>$ II 


(sa. qra.) 
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A 

fo*dfcc&: dad,*^ doa^ dodoa^rfd doado&od: kodqSF-srartui&sk. eqto riad^z^i?, 
♦raofo;3odqSFad:3)dCcd djs>{d?dc3:od3 s^od^d^ctorf djo^s^srasn^od: add<3:& *3 $f 
ssrfc^d <aock odd: ozjferan adotaa^d. 3:%, 

*>o-3 doi^ odocT?^ K?g?tfs$gCd dodolr*c &o&oj£>8 I 

Fj fo>ed&$ s$d Nido^ £^<72 cd^o rfsa^oSo dssrss II 

(Ed:, dc. 0.f:L2.-V) 

dot: abtf.rfo, &d03k*n>rt &>od &$kfo£ol m 

(to«d?n> dded d-'aeddj^rs^s ctorf^ I ^ tf«$cr&e&il 

©adds tfo o&dorjxj s^oiJsoSoaos^B&a I aoios&ed 

dgjas oiw^ eno^dS^da s^daoacres* II 

&ssdftoia dodjd^oSiowid: vad: &•£. d:d:%ritf d^oS:ow:d: f a?lr? jL od: d:3. 'a^rWg 
odd^ofcde jdocdjaftdodod d^etio^d ocda es^s^cfcd^ et)de, 

&rtsdd 4 &$*&rtoar^ dj&tdfcs r^sdoaras II 

(k>:. rio. n-CLL.x) 

oow adaskssart djwifcs skria^^s &Etog8?j I &raecfood» stoda^rW da^criw 

eqte Od^e 3» aoriOote djfcd a-ahd oodj d:&, dodoa^rte e^fdcadgo&s 

ds ftAgdfcato 4 ad:^c3a!Aoix'3 dcfirdss^ndad doak, &rasd&$ ddd 

d^dj^rtatod ■ad^ d325Skdd, 

t <5rt)7TC,s 2^od?n: qj^o^W enJ2,Ss ofcoao^ tocdAc rfo.doC'tfs I 
wtf Sjatdfcs ^^e^oic^dSjj d djtstf* ll 

(sfc. do. fc.-fe.6-i-) 

oow ?ood? ak&?i€ dj*ed&$ dwd odd: sss&FrttfSctaft aiQtocn&x&d. a£> 5todu$o& 

■g rn u ^ ‘ cy > «J gj nr) 

dd^ T^aheado oodrc, odd<2ai> dd£* dad,^ sdjc>q^»:va sras** 

acdfl esdrdjasaa d. d:d:, 

fcod^sJ tfosdo d/serift* do d*&e ^p*n> w^qiFoioffi^ I 

cddo doctor? oiod^ ojjaqS qkadjs d$tsag$ «q^?> II 

(&$:. do. fe..9io-!«) 
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[ S5oo. M. W. V- Xjs 5it. 




•iowgoikfc dea? 5iJi^S^»c> ai>** <aoc3? efqJr^acS. do. ^o. r-rii.2-.8c & 

Aado*^ Max Muller aot) £c&a**k ari^3 f , sirafyiiova src;s f 
n^sraj^s^ ^ e^r/IsfO ckaeri&s <aow add atfctad^ 

A^fccja 3. 

-j ‘ 

In our verse, we take 53*5 »* in the sense of thunder, but as a 
feminine, of the lightning and thunder as the two companions of 
the Maruts, represents the first, 3w?sd*e or lightning, as the 
recognised wife, hiding herself in the house, w hile the other, the 
loud thunder, is represented as a more public companion of 
the Maruts. This contrast, if it is really what the poet intended, 
throws a curious light on the social character of the Vedic times, 
as it presupposes two classes of wives, not necessarily simultanious, 
however—, a house wife, who stays at home and is not much seen, 

and a wife who appears in public and takes part in the society. 

The loud voice of the thunder as well as the usual hiding of the 
lightning might well suggest this comparison. 

[S. B. E. XXXII p. 276] 

3* atfsisri atfdLasd d.o5j??rtejs, a dd<3d ri.oi&ertTto, jiit.jddek. wddtste 

ohg tfc *Cfc(3. 

(«>• *■ ■»-"») 

<5^25FoACASd (es^drdtd) doSdcS &»tdfcd» aodo addd^d 

aloireeria&d erocrcaadrSc&od. dj%, 

ride cd I 

(“„• *• *-0 

^oJfttriadodSri^iiJ e? er^srs^srftfodq'Fn^ri.^iS. 


+*%*&$* 




e. v. ». St. d. jo.] 
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« Jio&>33i?3g: n 

30 d8 S^fO Sj5«$0 3»5^! • 

o&^jfo^deisrs ?oO«{jrre rfoSoeo&Se strs siidoSa, n 

II dricads II 

I s3t I dtfro I d^do^o 1 i^f^o 1 sSftffejO I w 1 afcde I 
o&\ b* I &ss?y* l rtostfra I s£>&o*oJois i Azn I skd$arjrf> I 3®*k a*e ll r I* 

U X^OjON^X^C I 

oSs sis dtfro o&od^soioo woo rtwo dqkdoe^o dqJe &at^do 

i^do Bsd^o dd^o rt^djdja tfosis I e?a^o3os I odo^s* dijrs 7b&?T* 
a^s^ci^ Ajas^dsr&JT^adocdas Sjatfj^do adisdasg^cf 3 dir 

I 3^3^ S^oetfo^e I doda^ ti&i rfad da&sodait s^pw^i? ^o dtfr- 
dja odods I ydtf a o&&$s& dod,d^o d^daseid I erc^doijo 

d^wxr^aae^rddjaswaSoiaa eT^v?^ ss-s^e^ds^o o d>qS g s «oijo- 

ste I e*d. rtj, jo. 0-4. I II 

I A 3C CTO 2p F" II 

ok&^—oSjad rtcsss I jto»»*_05^;n>d cai^ofcatf.d^ I rtatfrre—daoritf 
x! ctoz&A ud I fcoetfo S*e—ckd-s-Acfcol dorfaiio Sara—ntfjad^l dofoeodads— 

»3 QO w «*. rO •» 

sgpt^rert aostS&^/ffjae I do—tscid I dq^iat^o—d#^ ywo^d^afesrshda^dA I 
i^3$o—^ac^od^d^didia I dd^o — jk^sadodja yd I d* dqSro—rtcadci^ I 
*s s$ad«—srs^Ffc tfddaai^cS. 

1 yt?3i (pf « 

a& dadaiia.rttfe ctod rtrad ddod Sio^a Qd,^ad oiaatf.d^ja, daorltf *.dA 

<6 _a '» ~ -5 »j -* v 5 i3 

tto wd dac^d^ofo. dadai^rttod?? &o $5fc^h serial, dad tor yodc^ dqtfj 
yya^d^odasraridj^cire, ^acsefca^rsdadja, sja^sradadja yd risadda^ xr^^Ffc 
tfdda^fcS. 

[46] 


[ Vol* 19] 
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[ doo. ft. a. ft. ft2. 


KTS 03v C0 Sg SjJci 


English Translation 

I invoke that, your cohort, gracing the chariot, brilliant and 
adorable, amidst which the rain-bestowing (goddess), of goodly origin, and 
auspicious, is worshipped together with the Maruts. 

ii aitafcriofcrtda a 

d? skdad *d$rW didjd^cSrcd d^dfce, docha © 

ef* ddF?r»a* cbd % I 

I ^5iOeo3:do2o3ah cfcara>qr^abdj9 ($.. tfo- v-ft.jno-v) 
codo aS^dosJdDod cow dzo $ tfedjsnt0tfs»nfo$cto. code* » 

dod,d d^otoa codo tp23^«n:dd) adtfrlab^ dra& ^dd sjdoZjSF^raft sdd^ow r^si^^d- 

erj^doija d^ca^^^ddJss-aaSolaa sraai/aea^d^o 

dor^Q wokodo II 

(ed. jfo 3C-r,-a.) 

cow STS^d^croofo^ s$0 aa^&to Cow 2?w 4 (kd>d^cfo^ ?toi$2b;$:!odo IrwtareS. 
'sd^d ^ s^ojo ttodF^dd direr^rreorisSow jpsrtd a^fodidj traced nu^odo es^jCsddO— 

^a^sS^crsoiKjSo dodo gsr^ofe tfjgpFCd^dao Stozp^ia* togod* 
i£ o 0&> w^are tto&oiutsd^ woioD^odo 

ar^aas t^ss^oio cSes^oio ar^as^ I 

(^. Ctf^A^od. a^. .s.nej) 

Cow do.^d fl d€ zxzqrifi 1 ' cow &d,d^ 5 aJs>$oke cow dw ^ d^rf^ok?^ 

£dFt&X>ds$do jda^sraftoSo* ■ad. 




I «T 0fc?«tp5.^ 4 o I 

rtct$fii*.s?k;37>tfe atoedd I d,qidoo 

djsdo^o | ^3$o ifP b^t tikp »rU d :l w doers, fljsesafj, 

II a&o3jaert./s>e e^oAtfs 11 
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dieted ad^ofc s^sratfdg gia^d* «4 

rttfg « aou di djadutSofodi. 'addg aoU> aktffcritfdad^. 3* ^4^ 

ayra^sfc afc&od» ; do&^rtd> dfd^olo; ^ zto^d atfo di^ ^cU«5od5 ak^TW^ 
^s^sf e^cds^. enjtfd w& afc^rWa tsri^sfcddd). »c^d3f3£oi>0— & 
a^d^t^go t^odi eSf^do^^-. a^dfcfri^) 



«iiod«3—M II UffoSJttf—M a *A*.— H! II 
esa^d—v 4 —4 ii drtr— 3a, 33 1 

<c ^ci«Co^ ak^os^—o 1 
akfct—zro f 53»^ mJjCo&i a 
tfedsD—Hadjis 11 

ajteris— 0 -t 1 wrtie 1 t.«. « 

•^sag>i®j^- 9 *' 


1 rfukrcrotft « 

»don^^d <ac4;^o^§ *St3js>«;$&fc? ktl enures Jfo&itoto 
rtoicd 1 

1 1 1 

'soiso s§p? adofori? •&^:L,> 5 ^,^ d ©si 

wdc^jb 11 o 11 

11 Cg5*jm& • 

w j tkcr^rti I ‘aod.sdotfi I risafacijri: I kdrs.sdijre* 1 doSaraoto f rtotfd 1 
«ao&o I dt I l d,l I rioSorJe l do£s I af^stte 1 d I ads I I 

s/\>did e de II a II 
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[ doo. K. a. H Jto. ML 


It TOOiOttyr^o I 

&Z dicr^&rcs ckd^s*, «aodjdoi 'so^esa oioo^i^fcocre £^ 0*2 ritTras- 
dd^do rtdJarf&^doiae fcode^dqre fcodf^doakdqns rto^8 ?fo£>2RQ& 4:>rtsl>- 
<«>a& aar^fyaodo rfs^rrlrodsy^ok okts^ok tfdq5rs&® rio^F* I I 

*>d 3 i <$£ gdoi&ie I ^oiisdo^d^a^oija s&jg oix>s5\F3^ Jd,a 

aSofcrde I yistooiaJs I darajjart^i I eroded wd^s^sSe ita^draoto 

fcsjpe enid^djgocn) okip* ofcos^#* sS.^Cys^c^cJ^dqSi''?^'" 

35T d rt9^$e&3o dd^^Fg II 

u d^cajutfF o 

'sod^do^s—sod^&ad^artejs I aSEtr^rt?—dd^csnri L,tacko<dcto I 
Sodc^d^g—xhdraFS^Fosrad dqfc^ddja yd I donre^s—a$3* tfetf^^dt (did^ 
rt$e) I fo&vsoto— vc^dodjdt&rad okts^ I « rtoid—I y^a ff —cto\°ri 
^Ftodsdn I d? — yd 1 «ao5oo ska$—ds &,aota I j^a dd^;fs — 
y&rdnth B^cdOt^rt^d I afa^sSe— ayaciraotfcftiod EJtffidd^ I eroded*— 

erodddci^ wsSe&Xddcira yd rt.G{dd>£rrsn I £di—yodDga&d I eres^s d— £s>*kd 

yoddri^N^ irid^foodo ofrsd oea 'a££3jae (yrfe ot£ dotedraSD). 

4 epxnv'^F 11 

f <stodj(i$j<jdf3cp£()ri\j&') 3Gdr^ v d toO j^^» ddjsj C3r^)cs)jF^®-jd dcps^j^swdjt), dod^ 

4^dJ3 yd sbdMS^ritc, djdcsfc^d w^o. da:^d ^Ffedidia, 

^d^d^taxdadtf yd d* %aoujj £>djrt y&F^iKft c&jaodfiE^sb^d. iratfjs&tf 

cfood weCddska, troddd?^ e3?8^XddS« yd djfcskd $rfd> 

yodegdod cctod cti fccatof, ^d^aka ^ tsdt ata aj^e. 

English Translation 

Rutlras, servants of Indra, mutually kind, riding in golden cars come 
to the accessible (sacrifice): this our praise is addressed to you: (come to us 
as you came) from heaven, (bringing) oozing water to the thirsty (Gotama) 
longing for moisture- 

djers,**—dod,^*,^ dod^g 1 dod^^cred dated tdirttf^ tecrs,rti aodj 

lodojj aB^o^oddt 'ag 5jdFea3uafi:5. 
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scdj£rtja dod^rferto 'adod srDdsrad y>dddort fcdod 

s»otoc$s&&, dod:>^ri&adrijo&d '3ed > $rt doo^ss^d cdatt^oforitfO esdFpScfoJS 

•fc^i d^skd^ari^ odwd dd&srart *aodj$rt did^rttfo &^ododjaad;>*$cto 
rttfgofcj* o^^ftrt^jgodua -aod^ doda&.rttorfd sfcofaotto 

vos?d dfdirt^od ^ek dfto^ 3$did d|>drd<|o5/sod^ d^d^ra^ttrig dt$&- 

wa^ £ 5d dj d$3T2 'sa*^ I sD^^dod^cd^s td^qrsrd^d^df^^^Jdi^^ 
^oiia As^djifr?) ^h^drdojps ?&ja«clfce ckd^drdora ya^^dodraj? 
dod^t^FsS^aar^dsdjg I 

(d. ray *..v^-o) 

ijod dedirl^o wAqS^oSoato^ ;5dd?oXrari zsdcsodc^ djdo^sge&jsft t^&tf^wdo 
sfd&^ddd? rioos£ draa&aodo dcddedcdrsddi. ar^oko d&rt&ao&rto 
dodjd^oartjs, ddacask wE^djao&rla, ■aod^o dodo^ri&aeSirtja w^sjySodw 

k^edcd^rt&fooarto itoatfjoodo d^^rad rko^dJDa&dorico, «dow 'aodj^i 

dododirt^jad^ srasotdc^dc^ di?x ^di^dtS 'alk,&r5Dadod $dto:d dsEOocjSdd^ 

eggik, ^sdjrSf disdofooda, dufetf^rtf? d^rffocto &W&. wcrc^dtfrt 

ssde d^dqj^a^radg, 

sw *octo,< &$js$ dodoijt* £>ra «5, £a,o!k®e W5)^i3 ff da I 

(d. 203,. V-&.8L-L) 

*p *^tssk^. o?u$. didoS^rtfe edd d/irttf:. d^rftf dg&redaod«3c crszado 
d^cdjj^dfran ttrfosa,$ozto, dodoaf^rttf *teDoSy5od scd,d doo^do^ d.a.oi>d^ tfdoOa 
^od,^ ?lQ&JXd. 3t seactod ^tfsysd doWo^dP TOBtecjjSS* 'ado^dood°ie *od^sto^ 
dodoa^rt^d^ ?rud ?&X ao&x^rte^ es&Fs^d tf,do^} do^ritfC) ^odozodo^d. do^b, 

X ?ta>e dodoa^rd^ d,dpe t?* erort, enirt^zps ^Sd? tfsojswss I 

(&. Xo. o-n^n-«) 

actfd? dwearcd ri^rttfed doda^rtSto 2*13^. £?ox sw^dsjp 

«5dre©o2sii3 -ad. ds c^oirad ros&fc^dsb^ dtfrX t^dd ?d3oi>0 — 

dodol^* tfes odo^Qo d^$ dodos^otf^ tfjses ^d«* I 


(w. dt V.954.) 
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■ssr^S a«>^ri£ori ctoJrW rioWoqlTiat^sysd E&drsdd* adOXd. wc 23 t^oeia 
Tta^dg 'SccJj^rvs siiri^rfsrtjs FfcSdsssn^dd ydddd 3^d^;&a , sorf^ 

jfotftfa^PuS. 3s sixrawasd ydddd srarrs dd£& 3s W $9Xc3. 

'-^ '•c *3 “•. 

^nas^s^ ^^Xsrigfre^s&etfo risdotfr^oaS;!^ I 

wcdc dS^drfdOO Sd#^* 11 

(3ta rio. n.r.t35.i.) 

dudjs^rt^fj *3oc>c&Ood frs^ y&osSdd^?^ djs&n^ oiock aoev J ^do &$£,. 
$;£>rt y d^ofco s?jSe d^oSiC e^qreccasracfcdOod *3d 34, ok ^soaokdd^ 

ys&taJcS rf^j3y^TT)«dO yda ddrt ria^akdjsa^. $c*fo sirarf, qfofcotfddJ*, 

.ycud^d 34afco3,ddrt do^„ ^aod 3j*addeto yft?2?<3. .a©ck •&b3b B rl3& sdd, ^srscd 
d^tfood 3oris 3d A #ja.?qid^ si y jtetf&reMl sds^kd-d 

dqtesodO dodo^ri^ Ssosokdd^ -sod,^ ddd^ou>d^ d^Xri asrid. t?ddr* daS do do 3^ 
rttfo y adckdd^ 3tfX w riajsckri ts^ds^r^n 'sori^rt ;3fdi2?^)ri aoSX^g ddorte 
e^riddo^ 5?jad°i?^od^ *acd,^ dodo^rtSort odn>d ria^okdp yftckt 's^docto, 

535a d df^cOjodd^ sJ^ud^rt^ci^ &G©d$e3W& 58(^5^so,35^. 'ade adokrfdo^ 
^do^roddo atfd-33^ *0M a&'tfoad— 

^175,0*0 ao^^rdo^ stokes rtod,a3i-.o’dr2d I *j «aod, £3 £ 

adsdesdodraccd^ I (d- n-&*). 

yrixi, ^dooxcko 'ao^d:^d^x Xrfd&Xn’&ri dodo^yiertja yrid£ i^rfdc^fcFrftto 

ydffrfcdjsd^Scdo? nsiodjcio w £>dokriO yg^LXd^: *oow Jjcd2?rdd^ £SX ^do^^'k 

& yoddd^ JSkd, 

d stoddoJ^ jkrcs 3 d s ^^cJ^ed ododcfo^o I 

&4?da# doadd^siooy^ao »f{^3 I! 

(a$o. d. rvnio.r-). 


acw ak^^dafoXEre^. y tfoj-tqics dtrfsj 3&doota>r\ yds>od w^^^a^riad^od^ 
so3^ dodosio^Sri tJ^odoasft rt£>t3?V3d ^Sjgpsrri^ e^don ^eddr^csoso ^o^^aodyjs 'aO 
^x c^sfX^. ?r»o^dd^sn)dd^^d'aotd j d boado^ok* 

d^*da adsx.d 


& o^i a£?V 4XC3D 
—* & 


d^ododO 
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♦3 

tfjdcreaeaSdraggx! desx ywated^e Asrzvtiz I 
skdo^Sod, Se Sb-^* djdcTa woira*i II 

(#fc. do. tf-fL-2.) 

aeJj ^Se, d>d^rt&3>d£d:d ^ ds^3 ^dsiDckrij edoto ^ ^rtdtfc* 

ydd dssxc&Gcri dd^ritfc^ux. ssafod: ^ock c^^FtaS. 

vud^de 3^*3$ &d? en33^.8—erud^i^de toeddjaak d^&restfd^BXB*’ 
erudrf&djOiyx o&osry?* 38,58 #xs I yx&dg ^odjac^ofccd toteri^oio 

»j:^o 1»^ eodcgu>ori srjd^jf&raFssxd tradable dock&f3 53,3ock Tag 

sw^sxftS. 

rijxddo FTxds^nk^jpxdw^i^d^o i$^qto$FS^wxdo fl 
^dc^^ps fi scxoiopjaolj 0x0^05 dsS^ak ^ 3 * a Se tosdstotfj II 

(ai». do. n-nr.L.r) 

sou ata^sSO & ado^d dcsF^ «3-tocdd>£ow ak&oto wds wx>ctoo$otood 
do^iddi^ d^qto&iakg) £ed$S^ 3 &ck$ 

«£di Sb^adod sxdcs y^^ecScdirt^?^ $ftmr\ sx,$F&d&. »d&> yd^rt ^edi 3 fcotfd>d 

?u 3 d: dod: add im£$) &{&>& ^d>doiaix .'3 d^ejitpxi^ 

*nr>d:dc$ £* ak&cfo 3 x£,c&aod ^edd^ s^aci^d djxadd:. •sdood ydd 
raoirac^afo esdr.dj ^oaj ^asadd 'a® adcdu^.d. dj^„_ 

sSao^c dadod^s^do dolxa aBxXjo^d^^o rtjae^djaol) tig I 
y rti^cSssftsd*^ &$d ??xdd2 ^xdoo ddro^od $x*$o$; II 

(£,>. *0. n-tfH.m) 

asw afca^g didj^ed^d^a 3-ssJ yr»d sraaafcd^ ffofda,) afc&odw s^dskstfci,^ &£jd§ 
75^&& k'tiytioi djxaddx ydodd y Bxaak?^ afcss^rfirisDok* 'aefc zoxatood 
ak&tofdjtf ss^dj^dd^ do^ddj. &d &raaqS 53 . 3 x 3 ^$, *fecb 3 j B rWa s^nXCS 
ato&ak^ 'aodd dgf$cS:cd dajxk* dtfqsx&otod ydd '53 S|^f^^ yodi^rd^ 

d*s?xd trod^ri'ffod 2-.fo p ^>cjco «^oad. ?3j9^3«dj7Jsd^ dv3o3?t^djQ wjxc ridj<) 

^cid^ddo 3* ado:^ &3:^r^c yd oto^doda -sdood d^d^d?d3rt^ 

dr^rd^xr act^n^ 5 . 

i2> 
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[ doo. w. ». m. sIq. 


II ?to Sa 9S JSii 5 ft 

;wAerfac?j oJjSijrfaoija? rfa&e&sss ^oqSjrs^ ^orfoo&jae 
S^oDrs? i 

■ l I 

J5jS|.g s Sotfqrss adjAjrfjs^rfg rfatfoi^s o&sqSeTS 

&>$o II 3 II 

i rirfiTM!!? i 

53?WsS&C3te I Kb^ssfoc^l I tfzSzbm I ^50r^?it I 'siojskoa^ I S>3$0ftWS | 

I ^ I ?ksdqjas | j^^srfj^ds | jfos^oSwqrs? I td^dads I oirc^d I doqJoll 


u Treciow^^o ii 

t 

s8e sdodo&ra* oixfto&o •s's&edoo^s I snfcea ^caaratfdodjaoiwqio 1 tfc^cdi 
^ I srioS^doods I I ^ i &do rtdritf, olftCft^o I dade- 

fcpto« dad* ^5^07 do<ifyda dddaar^, ^dadao&aq srasasjoijae 

§$Qr\f$j*Z &dortdo^8 % I A/ae^^s?, I rtad^as 

dpts d^siratfd* ajjd^s v&vzjt sr^odaop-as so:^dd^a*tfe3aodao$j^d$3^$ I »do 
doaras^d? riois da#o $j$t #do oiocra t^dd dqsi> di^sdooci^c^o ara oka^dl 
rtal^ii 

II x2j&afcre$F II 

— I dodads—dtfkd^rttf* I Ddo^oioo—^CS) I oTS&S 

dacds—^orbtf, tf^akd^ a&ao&ddottiotaa I aja^doods— qtepok^ddj} l datf 
B^d:—^^dasad ^oSriddja I 'sjsSa^ood;—trowd^ ?0Xdscta> I $do 

ftrss—zad^oka^d&ja I —^d^dissad ^rtea^d&a I dadqru —$,ed srad dqiaka 

^.da I ^—tsria to I d^sdradds—d^s^cto I jr^oSaaqrsi—sv^daasd e?oda:>q5;$d 
doj$ wd I didoes—dada&^rt^ 1 da$o—ddort daorttfdd^o&bdaadaajd^ I c3je>$d— 
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n 11 

answered ^ dado^rltff es£ri)«J, tf^cri^dc-E'hoi)J3, rtoeSod^doxookft 
ero^d^d toDttdd^, ^ofcddo*hokrt, ew^dasred dqfody^dxft 

y^oiu^rta w^aec. d^^Jcid dod^rf^^do^ ewitftfrad WGkj$r^j;d£ ddsrt 
dion^dd^cl3:drad^ W^O. 

English Translation 

Intelligent Maruts, you are armed with swords, with lances, with 
bows? with arrows, w'ith quivers; you arc well mounted and have handsome 
chariots; sons of Prishni, you are well armed » come for our good* 

t £jeag£ag<&>rt<to n 

jjs&edoo^s—aoio da ^dri^dd^ — 

W &Q &OZ 3 BS 0 &J 3 D doffed* C 5 T 5 ^?t?^ 3 j 5 ^^d 4 05 J 3 ^S I 

ado d* rfg^doefo &U® d,A sd&o^a odood^ II (sis. do. no-oco-oo) 

aow o* y ad^dg&d sis I 

s^r^OAsrsi I (£ v-nr) dock 2 C?s?ctd 6. ssi^t acw dw ^ ^s^daritfg 

d&isn>f>d. (£. j-jsl) ■ag £od6 tfgd^ed a&rad^Uj, Arises tfg^odede 

ssxd woij.>qto$?d dodqSr^. d,>dy3ed$rte yojy>q2rteg &ibt 3^ qJdd^ 

yotoqJ ^ ai>$jdg sS ^ z3: aodd S££od $>5»Ftfi55Cj -jqfcys 3gd=>3 *§>5tod 

y:riyq$ s 3 ?d, ado tod-jyriy^ t£dr, ^ 3 j uz & 9 ^d wojwqlrt* 'adtfs^ $0* aru^sfc 
5:-sd cqidg d^d/ad^d erod^dd^ do07tajd*raji\ &ftddi2ei?oda B^Fdojafid. 

zijbjiJi )#ds—d^ck? ssc^odjaftsj^ddx dykdediris siidfoofo Sod& d,& A ^ou 
rttftsj yqto did^d-f^ d^dJ^ds ^ou dw^d yqfraddeSob^ Suodcfof draSded. 


It XoBu n 


{^jjeioqi ct8jO sidrs^s^ atojje dto a ^p« rfjra «J^ie 


o&jSojSjs? $cdjs> i 
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[ die. &i. ft. 31t 


?5c>Cd'i CDfjJX' eSifl ?)2o 3c) 


II I I 

&ia53$o3ozp ajj^aco ai^stodds &$t cdoriorra,? aS,;$a*d- 

odoori a ii » ii 

^39 ^ 

ii £dcas!s * 

ijtoffc# | cn^o | sdarars?;* I Endows I ©dki I & I s3s I rf?k l «3$3e I criiaSotfs I 

# 0 *J 3 I 

I gtf^s^o I a^srfjaads I dotfe i oi>s ff I e^n^s I 3^4*** I eso&ort^ofl 

ii a5aa}je®£3J* A o 11 

v 

«&&&£€ ir» e o I Baea^Fs I aJdfTOc^astosrt dos$e aSSnysr*,* oiow- 
od& 4?n& zi I s^ajo&qi I oj»ay\^a o3»sd*?5:as 

spoire tp«s^ sdsre sd?re& djp&tfs&ft®* $> s3o5Je I a*a«o *oadoge I «35*?*3? t^do 
doric^d^rs I s!« ri^siradds a^d^s sgjs^s I sSj stfoio^ja? skdi&to$ 

2o 8b,a? I a3e sfrddds a^§a$o &ftsa»o&qt I w #^ 35 ^ & jgjdtqtabqS I vurr^ 
er^d^rsrwen) o&jao&o otoc^n^ dot;i vu^irsqjrD g^aUso^rs^coira e$5^ 
tsofcart^c o3^tsoioqi dn-3 a^&so II 

ii ^&a2csd^r 'i 

(*y<3. &c*£,rt«t) cysdosfo—oli&s;&*>^rtl &&> —L.ai\x»0}| 
c^djsfddg (sotfOgcSg) I aj^f®-tf5 tf —•kc^rWt^ I qtoriqi— do *>&•$©! stoda 
I sdi—I oiresdorfo—rttfccte I spate—^cBaod I sijTs—s^ssiwaidrtto I 
$> £as3$—7^2®r5r3h do&Th^sS I erorra/c—^akodcdja I al^steddg—j^^d/awd 
as| stekd^rtS* I o&s f —otesrarf I dasje—tfurts^d-srsft I a^a$4ei— o^rW^ 

( CTderfrWtf^ ) l esotert^o—dq; 3 j ( t 5 rt ) I *^$»eo_^ao£^ I 

d^riotoqS—gy£d*rarias&>3 5tecbJ,tD. 

i EpTajii^Jr i 

skd^rt**, ateociFdfsacS cfct*»te^rt t>dhdvo ^ aodsgrtg 

tfok&doi itea^c. .id:c5d $t3o&;od ^gdata rirt* gHarron 

^cdoo^dd» ed dodjal^rt^s, ^dty^FSinn ctesn:rf 

$>sJ^ radaArf^ dq^ tfrta^&ck^ g^dsnartwfci sterile. 
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English Translation 

You agitate the clouds in the sky; (you give) wealth to the donor 
(of oblations); through fear of your approach the forests bow down; sons of 
Prishni, you incense the earth when, for the purpose of (sending) water, you 
fierce (Maruts), yoke your spotted steeds. 


m h 

1 I I II 

ssais-i^jas doctor? cfotinyd *!o*d,2Js- 

XosSsitfs i 

shirts rfo&cre c3® Sj^pt- 

i 

crj'o II V II 

I rcS 35 T> 5 !l II 

s3u^sAj3$s | s3odo*dg I rf^rsicirws l oio*lre$sb;* I rtositajdg I I 

l edotas^jr^g I »dead?}§ I I sfo&sra I d^s^sd I ^dsstll 


5373^^3^8 ^c^FC 37 S3^F& f$F 2§^e ^3^,55 dj»eqiD3o37d«' I 

S>d-rcaJfr&sio I sds»F5$ot53 d^sia o3o^o de arac^a** I 
I o&sdja «a3 oioort&fc^sr^ ^ dorters sid^do W£>d/az7B$d^odo 
rfdjaarsis rfo33edrts dj&etf rid^sc^s &d3rt3$^Fdja i e33$s*>d a qrt>dos575"3 d 

^d53d^CS3T535T5S ^5^0 d&orfarar&rt* S*0&><37 

23’® Os37odogSio^5d^s I <37530 t?s*3d r a&> a ideto jtfot:o£s *1 

R CjAtfGn>#F H 

stfodoate— sftdod^rteo I *r»d* J 3$i—ridfeys ;&£>o&dos3 yaoJo&a^rfdn I 
sd^re&rfrw:—s^od^ 20 a rfjsiridrfjrfdja I cdoste I rtotfe^ds— 




r <82 


[ sfcc. X. «5. X.&Z. XL 




t>od( djsdsJ^ddjs 1 —rfsoddsad erod^dd/a 1 fcdorrer^a—fcdcrtdcsFd 

I «C055TB^S—dvfcoWTOd W^Sj^ddJS I —J53dd&>*&& I — 

d%? radtfdrs un I stfo&ofra—fd^dos^fcod I ri^Sd —«otfogdo3 I vudds—a^syarf 
ri.&ftd^.do^ri tittle cys 3. 

• u 

ridrcr* &»o8ti,>d vscdota^dcta, s^da^ &£^djattedjdrfj» 5 sfrd^cg 

t^ccSe ctod^d&ra, zhcdds^d &dcrtdc9rd^d)^dd-’5> 

data, d^^d^djs ud did^rttf* djao^asd fcoS0j£do& e>£ 

c*d ^djdd^<dcrsr\ era 3. 

is w v w *j a 

English Translation 

The Maruts, radiant with light, purifiers of the rain, like twins of 
goodly aspect and graceful form, masters of tawny and of ruddy steeds, 
devoid of guile, thinners (of foes), and vast in magnitude as the sky. 

q sogeasja^o&rtto it 

53a$F&s$Ffc:s—d^cfc?^ d^dj^d^ddo &Artf <a©w dw’d* daddod^F 

d^ dtod:4crad$ d^ (dy$) c&? 'djad esqSsra aodd d^ak^oU: 

djwfcddd: <s>odo qraa^vadtfo 4i adcksaqi $$q3FSddfS;ira©G3<>3. 

o&dra *ntf _odoori&tf^cO^ I ofcdo aodd ofoditfdi i*od{ 

b^oOo ok ri^F&ori soil^ddd^ »d$s dad^k aodqSr. && d>dod rarteg) Tadid vf dooa 
doritf3td£rf«k &tf*ei©d£ erc^f^c&cfcctecrf 'arid^ o&s&d 'sd <a:>u a^dra&ori ;^ddc?S 
«raf\c8. ododja •ad do w£*dwd ss;iafc£o5;>e rioriclds aoto dcuoQ^ «odzi> 

dw 3eofci e$q$Fdjad^i*x rtidsdris ^sdd B-t^doSc&e *oso,d: 'ad^dddi 

dodd a^drs soocS? aqkrad deed, «^>d, do&rf^ri^ddo. sriidoori^t-add?^ cckdo^doS 
aocfc ydtfe esd?? drad tftrad ^d«jsd)4d^g fcqkrahdi 

rfoti e^ddf errand. ttriariced ai^ojw d:d:£ s&SF&aart shdotfd 

d, 3S*i>,o^S^fw-i 3§f^?CTc)(d. 

«u «J * v 

&donr?^j 0dissxB^s-s^dic5 twiri^ ssd.rttf dWFdsfc,^ Jto rttfod ^do^srand. 8ooc3 

J <J Ci J3 «\ (2 

dotit M-«i.-4. $t dydyd ed#rtv J ®£ dd^, al'sdd^odi efddck, 

dod^FdC) fcsdos^, 3j;e&o^ d^rts^d edd 25d,riss! dttrd&j Sidoxd. u adlciid4f 

CV> Q w ^ ^ 
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‘ag aow dw rtv'ori do^ stor^S. 

sdo&osra cf^Grf erodes—^ otfOjg&iSd a^trgxr: 1 e^o* 

a^ds^ftdad art^d srartoke gd. shtfciS tdSrW djfe;i>oi>£> Jiao <fod0^do3 0<§ 

•^Tvs^ d»Tiift dj'djzSorfi tjOTt SjwS/^WtfNcS. 

-6--3»C-^- 

« Xcfie3^acT>€i « 

s^dori,;^ ®ot2doo3* ^^sor^S-fce »cSd«^,o4qi^8i 

iii i 

sojwssxtoe fc$&>sn> Q^-ae esrfo^o Eysda 

#$233$ II SS II 

k r.cSrtt; * 

ajj&s*,^*1 «*o&s3&oii I riosa^ks* I ^erisVotfjds 1 estetfjsc^tfs I 
j^SHwiil Wnkssa I d^srijgrfs I fcsd* I esysrg I I Frad I z|k£d* II a II 

a^dorf,*^* eatSs&o^ e^drasdods dra$^r$C57<T3- 

djaetfNtttffrs 

widara wi^fSj^P^i^ 335 ^ daa^rfg&e* asradsd^nr^ ^irsrii agpw^ ididdrae 
c&^^erssnrti^sd^tf^sfrdwij'atftfo 3*s&fr«dtfo F*stotfa5$do^*d>^£>^f«D aSSsyaF 
$<dde I II 

« m 

33}d>c$,an^—*>^.G2ta7:d afod^^dda I wG&dao^!—a^dca^dda I fan 7- 
dd§—sro^di^ri csa^rt&a 1 — djtpactadsad ctoibMdcto I s^ddt^- 

axqS^j—-pidolo^d g^^dcto I diirayart* — vo^stajsd ts<^$$3cfo I tsdosra— 
wd^vauaodsSe I ajad^dda I wysr/—^w^da tfd 

rto I astfg.—d^&r^edftod I —•tocead&dsad I <resto—sr^oSj^ 

rt*d^ awdtfdsk \ l s£e£de—qfox^ t. 


j&rvfdjjcbsi 

M 
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u tpanagr ii 

rf^jsrfsrcd ero^dosyad &Je>£rito, djtjrecfcyted 

rind^,d<ta, crasfdio&rad qJdd^drt®, vu^dasrad isnj^A^ei&odtft djjfljj 

sesrf^dda, ud d*tafc,rtifc d^d^ftfacd %Ziz$FZh didradfctod sj^a 

C&dl <Jufto3C3c> d. 

^ <s> t 

English Translation 

Shedders of abundant showers, wearers of ornaments, munificent, of 
brilliant aspect, of inexhaustible wealth, well- descended by birth, wearing 
golden breast.platcs, entitled to adoration, (coming) from heaven, accept the 
ambrosial oblation- 

ii ii 

wdddjssdds—uddd^sldiro: I <n>qh?tod> 

wi^o, <5e£; d&dej^d 'ad^otk daq^djD dd^r<:hd:d}deod (£. *-f) osqfc 

^cd3 qte^od^F^. 'ag qldifc ^ dsotiaqS^fcSodqlF^. t^d^j aorid q3jd t di)d, d^F 
dtd aod^r^). d^efcd fdSritffl esfcrdad •^FSRrksSajj. ydd^ udefr 

^ d^wdd^ o&ttdjudort tfckrij&x^dood dacfc^edSrttfrt »&F*>d a8s 
ctodd ^qSrsrarto^&^dodj & rftjd d-ttSjs^F^). 

«wsfs— jgptCTj dadoes I «gp^0Dd s&d>d tdSrltb aod$r^- edrsfeo^, ?ra^raqjF 
ri«?dods$. esdiritfd^ dodt^F^Trcdsjtft vodcfotriritSeTb. 

es^dodja (£. st-f) d^oi^qSdodja (£, a..no) d?d, dio^ (£. m-v) 
aodja prc^Frte&djJ. etfFd^tf o$js>d,do— 

g^fs I »^fs ricsjpe ^dA o&d*ddodFA 1 
w^fs dacA/s^ tfd£ o&dd^dFoS | 
wtfrdai^o tfddjtfF* I 

*s£jaFe dj^5 tfdA dod^s tffe&adJ^ II (£. h-v) 

oodo cTctt^ aqtod sBtCtfedcfe. 'add 0$F£ddrSo:kd^ ^ djsriws&sk.— 

riedif— s^d^dF ( si^d 6 i§ (dodj^dsdo dedo b^fdA 

— witf £odd dfdioio. £>€odd QdSod s^do o&add^ ^asJTfc^d^ 
tfod5i^tr\d:ddja^ e$cAo3 ^ egs» iScddd, acd$ t^d; s&tt&d dd^ad (d?d£tf) 
&9?rFdod> cSsjd;. 
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•J 

€5&?SFf I Ofcd,. JT^diSSri doo IjSW'S^Fo a ?5-^3^d£ r^rf^Ff- 

es^FdodS d;e^dod& ^$F£r37t>4d:>. *M?odd, &2 s e^djad:dddi vetoed (e^Ffced 
<s^^5 skewed) cS^ioi:^ 53'dF*bdd,>. ycfcddod 9 t*f£w !$> dio^dodft cgricb. 

W^FdOp^O ^£—3*^ tf^Fi 2JS^rs?i oS/3f Jo agpSjS 
rto*3Td&Se33w sgps^o ^ —e^Fdodd 

es^docto «^-s3^ri^d;. (waosd^) dd^Ec^rftfrija ^rfdgtf^ftd^ctood e^si^ 

a^d.o rf^da* 2fde£&dd:. acrid, aedja Sys-^cradrttfod rf^dsfc wokris^dDod w^rat^ 
a^dccta esqSrsrart^ck. 

a&ftFf t$oi& oij £?$ ^^d p 3 I tfoS^* 80 rfort^l 

tfda—a^FSto^ d^altaSdoso a5ri:fr ^?*d^r\o5^ «d. 
esrfFri^dodd a^rihddocfc ^f^DFU^tp^o^g aof&ri&>, 'arid &ttab,rtf<b l 
atofskri^G ^dotoeft&^decriyjs, ^d^ wtf&d -ado^dOoriuja e^F 

d,^dj aOOrto 3tfd d^srsftd. , ad> ^kairand^ctood ^U^d-ra^ aodo sS^dcfc. djrii 
ak&d® s^Fsto^ »i$F$$oiras aodd ci/afr^ssd acW$Fdd^ tjre^tf»dd* 

adcfcdodda- 


H riofosasnjds H 

oto^oLae ^/5« steda&s? «ca!o3ja«d$ ?$s> t»ESjs>« MeiaSja^J^F 

i 

eoao Eu^c i 

cS>rfj3 Aestfrs^akoipT) d^sajo ^pe as-j^ Ss ^edp 

«jL£s n & u 

i aedjj?& * 

trio^d&s I ds 1 do&^« I «c;>!c&w I &% I *«8 l i>»s I l d? I w©d I 

t»3o \ 

I VsdFsii l wcdi^iys I difcato I ds I I da I bjH I «s$ I irtrtsio 1 
bhtz i t 11 
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i jj? o 3 j ® 2 |!ro 3*^0 i 

a§e s&da&rae sjpe c&os$i^5toodc^ed^^o& wo&otfadesys fesrsB I 
w&,s?s I rtjj 4 *fraw&Qidt^e aztoeaort^B I «§€$ rtri^qrarFL^at I *qn 4P$ 
wsai/a^d^ rtotig d^?3is&$sr»4)tf;5j3ews I kw fres&ss^;?.^ qs^i I woo 

lo&o I ftiotfo I bstink &ds& s^sfc^ Sodfijj^ooijs^ a>&5^?^3^B«3 

&&o¥2$ I d^^o&uqrsodooq^?) oi^c^xTs^rrs^ SJ&oysS* I sds &,$atooF35\tfo 
*&$o5o$ak$ &&$* I s$fti # *a ' «b,ys II 

# i^artss&qJF i 

skdoafg—a^ sJad^rt^l tft—$3^ tforto5ja«d$— ±t£ I aks^oi)*- 

t^tSrrUfc (^roSi&a.;!) sds —£5*^1 Kras&^5B —&ra{*rWg I ria£i — ,a&>crtw£)l 

Lwg—&td d s& I woo—d^c&js | Boio—7TO fctfo^neS I ld&,riite> I 

S^afjv—w^F^cTOdew^jraQrt^j dcrtjatfxb^sS I s$8 dqSesfa—.rfqSrttfg I ^ofooqre- 

ucctoqtriste I sdi—.$> 5^1 sfckg^tf I tfilftrto «$—I fc^*— 

VS-oaodu | &&$€—3H.&& £. 

3 ^ ~° 

• * 

aOj skdaa^rt^t ^js 5^ qbttrte ^s3 qterrhk ti,v9&zb4gS3. £si^ 

^d d ^p, d^cfcj* btf^fdC v^tssDOritfr 

dqSntfg yc&oqfrWja, $;do^ xis&xJ^d doecariokrfrfaiurt fftoic&ja 

STc^&& ^SVdSXiO^^. 

English Translation 

Lances rest, Maruts, upon your shoulders; strength (of) fnr.drstroy 
ing powor is seated in your arms; golden (tiaras) arc on your heads 
weapons are placed in your chariots, all glory is assembled in your limbs. 

11 £i$«Asfofortto i> 

4t i&daS triirttk c?OXid^ y^ccantf?^ yo&aqi 

•addcS—. 

»o?C^o sd o&^cxkg sd^ sntioSjiz !5o^^« d#e totfs I 

rlqj^^s fcar^s ^e3dr?L siwz fcodr^cajas II 

(»h. *5o. 35- 55V-OP) 

aow ab£j steaks a^dffc&e 7jdj4cb. 
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j ^oic im i 

rtJierfocJs^rfd^^rf^asrfo ^ori,;ic3's ) tjLse rfaitoAe? rtras tfsi 
jj? ^ewg da&jCjjsA/s? ^pss^ft/se cS^*^ # 

■ *Sric»!& u 

I »^sd3* I d#sd3* I jfos&edo I tfort^ds* I ui$& I do&tfs I titi I 

? 1 

^ 5^0 I fit I ^rajsf I doa,odra;**$ I e££gofc f ds I edds I I* l II 

« jcr>cfof*yrs^c m 

3S« jJodit-'ss fk&esrt^o 

de^o di£dd,4ja^do pfc&edo *> 03 ^ sga^dsdo saoz^da^F^esfcdo ro^«s?^o 
rtri I tiXi i d^c&e^ddsfrio I «#*n» Oltoe skz^skwo&d^doll 

djQ^oija&'ag dod^sa, sJoda&/a* rSjaesa^asoirao d.d^o I rido^ft^gF! I 9io 
*>»:>* | £>d:dl otowjfo d^rea c3^o ri^aSra 

tf&sato ! 2^ateodo II 

« *j,SJjCR<jSr 1 

doda^s—I Fi*—^d>ri I rtjaedos*—^e4^^ oc3 tofisfccto I 
si^aa*—e^Sj^sy&cfocifc I dgda*—dqSotag^cfocto I aJ^oa—westered ?j3i3 
rf^sd d:cc3cfcdja I s^ar^da*—bdfSL^,?33ea;32cl>d& wd i cazjSs—riodd,^ 1 dd-&fc& I 
doa,oto&—dad^tfjcsid skds^rtsSM I ^d^o—»s?dc?^odi sad^ 

I ^csj£ _°jucktairaa& I ds—£>3\l 4^^srsd I «dtf*—df^earfc^ I 

?rs4 B<&#a^dG3 2$&>rtjkxo. 

o ^EaqSr it 

a?5, «fcdasb.rt$e, rjse^rieotf Sjsadicto, e^a&d^cfcdrt, digodw^aidicto 
tni^dis^rf ^s^art^od Sodcs^qte^srackGlra ua &£&, d:d^3> 

D^>d ^^5, cid^ »3c?Sc?£o}> dgfadgi^ 

ofcsarartua edi^adodoJ 

[47] 
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English Translation 

Maruts, bestow upon us affluence, comprehending cattle,horses, cars, 
treasure, and male descendants ; sons of Rudra, grant us distinction : may 
I ever enjoy your divine protection- 

ste^d trjdrioaciiddjadsTsd 

rlQe^>n^( dftdusd qftsio&adt3^ock dad^tdiri^^ $. 

dqJd**, Jtoa$do £ort,d*« o*#8—ah&ota 
djeta^ddrit^ Sdrt tStvsd tfodtSrfock cj,q>F&;rert c^qJa—q$dd^ eqfcra 

tf.^dtSe^ocS^ cj^rfccred- ts q$d^ atod cto dd d d 'ie#o Widdf^ daS agefo? 
adctoD^- fat^rtifc, a^rida, tiqjrftfo, zkdrar dradsxd 'aqjntf^dtto* 

todtSt^cdi q$ddod3 d^djd^d^. itatsiftfe lad? d^ctard 

d&dcdab, rid q&dodt j^dFtfstjaodtXft dortrfri^efc^d^d,} dja$oin>f\d. tssort 
t2tv?d otod stands arts e$d^ qS^docb 3<3dwd djs$ah: 
aod^ja eooad. riaJttddCakfc & 0?aota>ric3:{ ’ad. 

♦3 M 

u II 

III I 

adofos citS.ae sisiwisfle Jis^aa c^atstapaAftc aS^sa. 


i 

©Jo^tsa % i 

r^r» 



i zrirr&s!? h 


aSo&e I rid I doiLtfs I sfc 0 tfi I d« I I ejdo I afcisw^* I 

najgSSbjafs 1 rftfoki I odwixF*? I w^iiTsAdokj I Wjrfs* I en)g>sire8R!s II «s II 
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a znotforttpti^o o 

stoke cBs ddrse tfersd&e dockage ckaejjn^^d I rtasook* I wrf^o 
fcoa^OiD ST2 tfdd | 3?$ ^OE>edOSp?d* 9 j,^^^cT 3 WodidtSd^Sr* 

tfodtfdj okw^ S3T2 w^a^d* I tfa^Fd ^a^rs I dd^d^dt 
^esi d^cs^s tfdokat 5k$qre&<lfl$ okiara&fle e^5>a A dak8 d,$Add^- 

dokae tt^tfrt^QtfttagsdJdii? a>a#F« dears eruritfc ors> &ot$o&Ge oiojaoioa 
II 


M ^,l3S£3^>qJF • 

do^d^«>d8-i^qto;&n»ri z^Sdod&^drfja I «tf^¥2s-3kd»d&ddJ!> I 
d^s^o^d/a I dd A &,ds—o&gjt^rsrad ^^c&otf.sidr* I s^aks—sktqreariito I 

o&asysds —$^Sd>c®lfc I ^ctffcdoks—d^rttfrt I t^ds*— ®V* 

s3^n | en^sdjatrss—^ad^rts^Lrd^c^^d.'a 1 dds—3trfrtfj» yd I do3oe s&ck3:— 
a*! Tbd^rt^ I rft—I d^tfd—djsad&fcC. 

d^tjSA^snd qSeSdoj&^rfdra, skdeadio^dra, da^^o^d/?, 
cto^ddfc, sfctqraaridja, ^^ddocadQ, si,$fid;red d^Arttfd srs Jtto, adadj^rid 

^rdo^dtfjSicto, c^rito “d ae| sfe&d^rtf? disodaxo. 

English Translation 

Ho, Maruts, leaders (of rites), be propitious to us, you who are 
infinitely opulent, immortal* shedders of rain, renowned for truth, wise, 
young, greatly glorified and worshipped with copious oblations- 

u a£ejsja*oiort<k * 

agoke—aco5o® «a©eo 2to 2) s§e 202 J sx do 3 rio&^d^drrfO cn)a3o3j5?ftdi\&;$cb. 

ydOod <ag tfofoe dadotfa acrid oSe skebd: riak*tri&isS? 2 od^r^. afek? 

aow dw •$, 

rioke desst okj&okfcjaartoks rt 3* ssqidJss'&Gk doo^o I 

(di, do. -S—SF-V) 
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tdo3o$ skdoijse sb^rs wsi^jn ob^se^s 1 

(ak. ?3o. si s?l-cj) 

SSoli? eT30l>? SiOrJj^ M &JZI&Z SdW30?> ^EJSTSxfaOj cfo I 

(si:, ?So. oc-rw-o) 

sbada afcfk>ritf£> 5b3^ad:;$cfc. sii^cdrtS 3* sfo d i^oiniert&sj. 

rftfrftfOcbjs 4t £:>&> ^o^qte^Fdgafce ^o$j^rfSd:^sfc. 

sorfi cSJ^oij fcistf ;*. 

_0 —0 w 

II WtOfccgy^O | 

^qo (bacS&^s^c^ro S^obo djsto^ol 

tfSo^ffc^orara I a&olfcerto* ^ofWsll 

etatfa aow 3* sdrScb e&sretfciO add£:& 

'sddg acfeta ak?fr,ri«d:d4. ^ akkrxbo ; sfcbak.rttfa d<d£cfo’ 

e3^^cf^d:0 *sta> ^ced^ dfirisr^ aS^dc^zb. 

e.orv*3), 

—3$tf. 

S&OCtt>—» I Uf&STO*— Y. II Xj3^—K» # 

h ^^oi :—\ u dr(r—.*4 .1 
XJT)^rfddD5j Ok^o*^— V II 
oddJUs—wj^eo&s 11 

rf(SST—ll 

qJocfc— <* 

» rdoiosiwodg 11 

idM ?Jj??So ^sWrfoo^sSxsq'so rfrso jjjatL^o 

CVO^j^COtfO I 

U 
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I II II I 

c2o erforfr^odo^ arfa,*^ 11 n " 

o cdu»«!l II 

3o I sa/2o*A| ?lo?{o I 3£>S*e.sdoD^Q I I I rteao I dJStfctfo I fte^&SiS'aol 

o5os I I tsiosds^ I dioSe I eroi I I I ^stracs II o II 

Kt^'jmpa^o * « 

tfdk sgpdro A^gs&cd stedoio sk&sao rio»o$do 3a rtwo £SM- 

skoSo a^^aoo^o clfccSdod a I *erf ^ao skdoraa I II ©crld^oks II 

dd^crsraro ri^t^sred sr& I »arsc 3 J 3 do 3 o rtrs>3 I rtrsTtfoksstfwTra skdj3s I -frec^rsi 
<g&^£e I eke sk&3 ^jr^s be^n^^ij^e^es^ «s*krfs f wsdo3,&e 

3qrc daSo$e rt^o5 I s/os^fc iSe^de ikty* gsfe^stf^&fo^drf^ ^o*»i 
Jr** ok^fted^okg ^oksk*^ B^WdJSe^S 3535*3 tfrsa ^4? II 

II d^dcrcqSF II 

eke—octod sfc&s^rtsk I _a^roa;>rh^d es^rW^drofNctaQ I »d:- 

533*—t5^o3 rf^ata^GaftOfoa l dsSa3$—zicado&d&GC I srotf— 3&&J ^cass?— 
srsd d^ak^o-sn I iDd^ I I aapo—I 

dd t &e?rso—I sksdo^o—sfc&d^rft I 3&&5>ko3c—d J tfiy»3 4 d*nd3d.& I 
ud I rtraa— ttuti ddd^ I djsdo—I 

II ^JT>thlt.i Jf F I 

atod &&&,!?& ^f^rrsairtsTsd es^rt^doi>hok.ft ^o3$iofc^-3r\okj» 
?i02iCsbd&2e, Sk3^ ^Ok^Srad d,5F3Oto303f\ tfUdtf^ d J $krtH?'3r»Cfcd&3? 55o33S 
c^d d;>d:>%rttf d vjys^ntdicl©, dj&rfss^ikrifc e*d dd^aJd?^ Sfrt 

English Translation 

I praise to-day that brilliant company of the adorable Maruts, lords 
of swift horses, who pass along in strength, who, self-radiant, preside over 
the ambrosial rain. 
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ii &$c*£doiorisfc ii 


eru—vc doi: ac23fd adcriodS o&Dx],do ^ ocdactticrod- 

f» -C 

erc^dsra s&^QS&C ddo3 ria^dao 3* (stoe) 
zScSq&z& | rfdjgpdca ‘sdsk:; rido II 

(*>. n-») 

vc—aoto £3i>id) a^ao^edg aodd dd^d aS^qra^Fd^ doatSJkd riod^F 
d€ vuricfocr^ik^do. sStfodd-sfr^ss&e sided rt^sfco it I wide rfod,?^ ttotfjig.a. 
wdOcdSje)? cg^os^d, aow s^d0 jfoifyaSe&s^ck, aSw^do <aoa 

dd^d ada^qSF^titod addo adskrivd. ■addd^ wod^odc b8a{ 0* aMod 
docJ$Fri£ vc Kioto diod ^oifcfrtado^do. <sri^d ere aow deo^ sya^rijj ssqkra 
craddg Tta^ofcari&d t&h ^c9FdJ^d:^)rfr^noj^> vodolfse^do.d:^)do. 

*jod»jjrd0 -ds dio^ *da, tsdo acwqJF dorado ^aFd^ri t3ed oirad g$$F^ 
'ado^Ci^. ddo rf,akjja*dooi>^ tfdor I dptTssSF eqtos d^sjsri 'aod^d tfdoFds 
oOoto ^)d^d0 ^3*+ero aoio dt^rt^o w tfdoFde, eaqta udf aowqSFd^ ere 

^oto dto^ aow dtod eqSFdgcfc? ^ec^erto^. dj^^srsd ,t*qJF&dtf$Bj}. wd;d 
Ood •a©^ doddrdg dd^dRrcqjFS^fk ^ dt^d djOSjatrtarti^docSo ^do^dd^d 
'buo^tps^ob^. dd^dcaer?,f\ qtj aow dto d ri,olftertado3)£©w atfctadO ^do^ysddo- 

o3oe ^^i^^s&osejgds^o rt,o$esto mtfj^pcta? efrt^ofi rtd- 
^pdFT»^« ^oaRgd^d^Fyss d&jada^i I 

(3- ^) 

aod: 'aflr^odo ^do^d^dd*!^ s£ftfdoddo. aodd-de, 3 jo, «$■*, ere aoeo 
qio&»st:d dgd ss^rVoqfrtetD •ra^Mwa^FSjanoka, Bj^sred sjjdsjca^obetf, qJocfcfcj 
fWjJ sjs>d^d«w^F^rkCdoja vcdctofftriOjdodsj). ‘asjrf^rt ^SF^srad t3cd e$$Fad 
aod^ €? dwrttf djOi&fridd^ ade&doddo. 

d»t d 0““ dit 1 ^ do- 


ctodsw* SOalfcScj^Feota^ £?*35-?odoadoo$ odo do ^odo0 a&Sdai^reodo^ 

ddj&ads®^ I 

(S- ruas) 

ftosio ^ow cd^) tfodtfdntfOolxjo atsas^rrig djC&otf^ftdos&ck. 

tjkrt&dg a^s^qiFdgaixra dd^dfn^FdOojo^ ^cdo^^rx^d^d aodo dciFfca^d. 
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d:raF?a^c&Fdo-aa$*3^?T®s& »dqrsdwt#»?,oii8 I dosokij 

uooljtftckd d^dfdrWg adagrcfood $d,od>dJ3d«$dtfj E»i3£a^ aoda aSito, acek 
wqiFaddrl djsficrad. sacfcc&cfc 3* tronariddn-sh itol^dod d ?Uddofc,(ak. *Sc. 
fl-r 2 . 0 -o) ahSjdg &t§d3<^Fdgak.fo ^dqrec?33q$Fd£oiua djOitf^srsfuS acda 
ddoqfr^dreair^d. 

U iloloTZmil I 

f,«s$o rteso ^^iSo ^asos,© q5oS)rf;^o 3J5C&>3 o cro-ssrstfoi 

SocSjsss^ojS/k o3©s es?jJ3^ sioSuSe^ rfcci^ £>£, 3o£jys$&Ee 

S^iF II 3 II 

* nrf3T?>«J H 

^55jc I rfrao I ;idio I OTfcsaSrfo I $o?isd,go | | cnJs^tdo I 

dooi:s5^si« I o3o« I es^srii I daks®?, I I ad, I to&so* 5 H 8 1 flail 

I TTOO&MEp* o < 

V 

a^o rtroo djsri^c 3drtow$>dDtfc «tQad^o qSo§>d,£o 

tfodoaa^ddjsrsac dJao3jrfa a^aa^do^o H^Ss^da 5§* ad, aL&^dFodJ^I 

rfswcqjs j s3$ d^do3j»« dooiQeqkd; doso^ qrsdo^»©d.fce do&os-^ dort- 
^^<n^ZT> I a^sf 3k£:nqS*s a^qJjadqSfit)^ <3*^3* dodd, II 

II jC,A*JC3t>#F I 

ad,—d^qreSo&ad «as^ aojae^de l a^eda—^qreofoiatedacto ] ^ddo—d^ 
otag^dscifc I taiM* o— tfUsacdso^tf^d soirftf^.d^ I cto$d.io~d ^ Srttfdy 
tioL&do5 drack^e doos^dj^odjaA eru^dj^ I djao&odo—^t^o^^;y*d>dj3 I ox -S. 
atido—qlsto^ n^djsd^d ^qredsj^cto ed I rttso—dodod red^ l dcd^— 
o3o*—atod dodo&^rttfo I doo3jaeqks&—sioaCKyadtfcir? I do&or^—di!©d:otood I 
*$»;>s?!—edo^i^d ^dftd^.d&rs yncrodrse soSsw I I ft£o?- 

$rig—d qtedsrad qS^^ dda wd rfadiak.rttf riradffc sk.<§di. 
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[dsc. w. 




ii 4^53® q?r y 

dotqraac&rad akrae^dt, ^tp7>ok;:&3sdorij3, d^ctoatasdtfSa, tfl&OodWD^ 

ss^d d^rltfo^dA, d^arttfd^ ^D&didcS ste>do?j)dt sSwa^cfcofrift 
c&otfsyacfcdjs, credstosod d^d^cto. tfd dodad^dd^ oirad doda% 

ritf: dasoei’dtfdta, 3d^ da&dooQotjd ?*do&afe>d ^djsd^)^ddJ3 when. 3 a? eo^d 
rtto d^n^ss^d tfd d:d:%ri^ nfsdffc^ 

English Translation 

Adore, priest, the resplendent and powerful company, whose arms 
(are decorated) with bracelets? whose function is the agitation (of the trees), 
who arc wise and by whom wealth is conferred; they who are bestowers ol 
felicity, whose greatness is unbounded: glorify the opulent leaders (of rites) 

ii £g?d&do&rtco i 

rtcao— rltoo I dodad ^dFt&dad riodF^SridO sdxD&go rtrso. 

Cm 

djadatfo dq$F8 <aoda &tfa rira rfoo^ri^tf d&^oad dodod dj*t3*b4do 

d-f^airaftd. rid^rtss^ dj dodoes £oda dado3o.rte ries^) £>sb. d^c&rcedo rica esqtoa 
rto&dOoioA &<Ma dadodfdJrftfo 'adoddo. t*Uo dtfa rtoritfod d:ca 

' "* a 6w 

&d3ri$doddo. ‘sdd&era to&rs.n djado^o rtrao, stedo^o $$fs ®dxz dadoes 
.octo dt^ritfod tfSsiwdda. d^.3 i&tt^O rfeso acu st^dja^ac^dA «oS5 Kkfcj^j 
swado^o ricao ^o&do^daori rag )ajoA sttado^o rtcao aod? $>dF?3*:£o5ioda 
3s ^^rz^Fdg dododfdiris^ rtESo .aocfc ddo^d-fcd&od da^itershd. 

vu^cra^FdtD <$_ <3* d^dersd c^soira ddrttfoa (dadads) dodod edSrf^d'^ 

d^d^^oksd dA addo ^j^rt^OdoA t^odtaqS ttqJFadai^da. 

I dosS dd&3c^n&dddo. & dadadjdlritfa d 

V *V V < <2 u 

$a w do &L’dd atosiiriern «3odjt>ri klftf ^D^Aocle ^dodddo cOodtps^cd;^ 
stofcosr, ^Sooyss ooow dwriert klirt eqjpd^ dradosrart da&dac5aed sf^o^dddo 
aed3 dolodooioO a£ado, da&Ata.da tf&do £oto dc3i,xj&e;d «aoc*fc ^ededd:^^ 

wqkra toode d;2od:cdo^ddo »oodqjF^. 

I *aO docq^»io3oowq5Fdg uS^c^dd^ ^drtidi^cb, 

odott^dJ^d^ cdjwdj^d^ doosc^^d e§j5?^dd^ oOoto dt^aod dotl'a?^ 

d:kdj«>^i73d dod^d td3r»^d^ ^odi ^dF^X»dod^o. 




e. v. e. ». d. 2*.] 
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sdjfccOirto— mu «ag d,^o$oowq>F 

dg ^ofo^^Ad. d, 23^75 ©odjad, tads i^a oiii^ aodqSF^). 

qk&ad^o— s^do^a^djsrtto I *d:>Fett;krtd© dfttfssaAd. qL'sts*' 

*cd=3e mu tp^aaod d^sa: d) a^rfssafi eeonaasb, ^o&dodcS sfocta Csc20#f 
h*^>di. didod edlrt^o (dorfdjad^) 9ftdt?;tor\ i2e?te3^ d^aritfd^ 
o>> 93 (a^)jrrsd>icdo^j^dod x^tp^di^j^SjOcC^Oorf 'oidd^^ zj3o§)3d^o »)cu dzo^aod dcSF^ 
«jarw5. 

F^3 r mu dd^ ^dorado <fad v <3* s&&$j*€ stj>— Suited 

ddo^d^ fcqto aoek ^dcfc a^sraft y^rd^an^d. doo3-^^ids aodd &ft) 

T^d^o^d mu a^edca^; adcfc s$$Frttf©:faa ^cS^^s.d. afc&oto 
dodddd^ erodeSSo sg^dd yri didd?dlrl^ ad'^^aod ^dirt djsj^asd das^d) 
Vv?^odqiF. «ci^c stodad* aattjctf, adestos-add ddw^d dad^ritf df^cd:^ d^Ffc 
doa^oS^. w^qraadisadada, d o iJ's asd^fcs «> &dra yd d-^aji^, a d^oSiod 

^ddeofcd aecJj^diFrt^ i»Aon ao&oa-^ 'aac^^e^adfdwrt^od Jtoilds^nd. 

rid rtd & dodii^s rtrart xre,?rajtods dd 

—B _9 _E> <* 9 > _C 

(d. 233,. JS-iil-O-Oa.) 

dst^ da^ h> adjada&iae drag ddrsfoed^d dqSo k^sraft I 

(d.13^, $?-V-Sl -CiL) 

naa^a S3^rts?ed skd^rttfc c&3>sn>ris>j& foo^tf&^jaezik 'ad^ddocira, w aqtod rfcek^g 

tucda aqfcrad s%o5;ji dsuSOTftdo^dccifc adid^od esS^a? a=>w 

adtdred) d^&jsri sfcdjdg ^iJd^rkd^d. 

<acri5 fS^rt^j?, d^d.'a&rtesQ yad^&axrt^ <oodj3 y^rd^ad. daG^^ritf 
dcdifW d.aSn^odi d.fcd craAna d. 

s> 9 a 

ri ^a^d^oi^eo sfodo^ed^ da* 1 •sad^? &d/35 dadois ^o 

g3det5^ II 

(d. 233,. J-&SO-J2. 

sis^a sro^rMd d? tz$r$ ai?*& yd:dood d^s* <ooso 9dd^dod^^s wq^Foddd^ 
cSc^ad Qtl^ad. rfdi 53cw dd5$ dadjd^rt^rt a^33«d^dd0 afodjC&Jcdgo&f 
rtdg d,df5^h?jd^d^ rtd^^sJtodsd^. 5A)aiddftrT5A— 
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[ d*>. Srt. 95. x. Tisi. *ei. 


g^dcg^dr^sSe ^Quit dgsto ifew\ a§ ofteade do£s I 

£ Sjod^orior^oks aretfo ws^de ridt I 

(Kb. tio n-tv-v) 

ad d d$d&fte dctotpa rtdj^dris rio^r^riri a&ttpard^ris I 
*5^0 d$d$ ^drioridas^ d^wdolrae ddg II 

(ai>. do. n-Lv*no) 

ss^rie* 3k*^£ rid* aow rids® skdod^rttf ri^ddri^ **&&& eddodcbe d^d 
srad ab^ri&ofcjs dao d p <3* aodd sbdi^rttfri^ aori^rs^rtwakck. 

^WudW 5 * 

I ^oJo5CC?di I 

» 4pe oSoo^d^so^ijse escJj rf,^o o3oe ^ot5o^>« 

wojSj^ i 

„ i i i 

escrfao o3js? eftrforctoSs ssoBi a^o fca^ri^o *£o3jss 

_ _ *< __ *i» _ 93 

MOO^SS: II ^ U 

H S3rf*JT*! i 

« I sdi I oiaoafo I swdssysarelb I wd fl I d^o I o3ofi ! &4* I sd>d$*s I worioi I 
esoiaa I aio* I tif^i I sdid^^s I dasw^tl »3o I I ^doto: I o&OBTri* II 

H xic&tiqz^o II 

o3o$ ST^SST, Sftd^lfc* djS^C) fctttfoa 3^«d0^yo^ 3f W)C$«3?85?ri 
sjpe^ds/a* o&cfotaejdge&a^eo ^P5 oioos^fra o3oo& efrit^odo aS? ado^r^w- 
dwfras | eg ^^sndi I o5« daa>#,rae crto* *^fcd^ o € 5 <>&*k .\8 ri&^s rido 4 v* 
a^d addof^D cwd^o co$ tfdc&©$ s&sqre&itoe c&e okosrarij»$ d^ddo- 

wti ridrtf, n? II 




e. v. e. d. n] 
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y 

(a«! &i:^r^tsdJ^3e) o&*.—atotk I ddrsy^dtori I sd^o—d^afcckj 

t»sb$—s^eofc rfdorfav^tat eodd I sd^d>^s—I wrtsnar^i— wiJ^^ 
qicta&oarv l W£^ —-&ri I >f* —$s$^o&te^ I & o&odo-dd}£k3d€> I tfsdofos— sSotqn>3 
ri'sto I o&osaitfi—ed I sfc&afB — dad^rtift I oiot—ctod I ssodoo. 
fcA^S—& Wl\ch> I dotac^t—^W^€^>ridoif?? I &3fo—Sc33o ds eft^afc^ I 
Seafco. 


y qn*n>i|{F k 

sfc^sstotftS?, ctod: ddFS^ddctn li^afcd^ §?efc &oxbd&»c 
•&&£>, ritt troridritf^ qtofcridaaA dsri $dj^ ofcw^ ctabstodd. &tqj3Sriti&, 
radA wd drijdytfc, d,ti w O&»ftchd di e^cfcsfc^eato. 

English Translation 

May the universal Mar uts, who urge on the rain, come to you to-day 
laden with water: Maruts who arc wise and young, be pleased by this fire 
which is kindled for you- 

U &4e^£3godori¥*G I 

&$ 6 —‘saaSKo I vhjaP oii^s 1 dsrl &$3? $i>z& «tocfc^&d & d;^?:it>dO 
aori3 f 3?>«$ d* od>w^ woch <ea*3 dojo y®e*$cSch^ 'aS sru^ 

anf m3. qT^ djada^dad ds ofct^dg sr^dw ridn^dadsk. 'aodd 

s&»trf siidid tdSrtvsd ^oej 

jax^F^cd^ au^sraftcS. 

d* sh£^ ^srjF^Fdg dSj^t^&ra^Godaja wJ«$Fdg 

d^jJ^asw^aodufi <aori3e<fc acw adcfcdg 

oforijd: & oe^ asfohnafi— 

ctosrijdaafoFrtifo deddao^ritfft tfqJrstodad au?ddg &?rt 3o?$±> 

ddi. 

tfcn> 4 & F3?sift$> dsdrajraa tfd jodiSaaa^jJ#* II 

oias^sda dafco^Fjq^o d$d3i;cri^dj<>dFdd 4 »^d^$Q d,oi^a 
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rf sko^/a,* ^3 II s^Sqre rio&is rttoeg^ya* a^- 
^gf?. ™ 0 **tp^i l wt2 9 I 33, Jti&ACJ&^rot 

o&or&^oS, £$sfo^dasSjC^ao^atjCj II &$ a^A^ 9 * s&z^rfa- 

^zksS^rfoiftSrra^*^* iSlerf rtsfri^siJ^ II er\i^ 

sfcgg>foajo3ja*rra weis^s rfsfFiras&aJI ztdAtg^vu s>,^j£- 

3>jr> 3 tfftOtow* ess^a ttGn^v»i II 

($)&*.- zSjStetreod. esq^oii l Sod o- a.) 

aodd 3;o3,rt^g t^&sfccg,, rt^stag,. uSedoFcg,, stej$, $$t£siid, riode^fra, 

^octs, «dcrfi 25j5(d &z5$*7£r\dj*^)w;. z3j?33*2oo3,j5c rf$ zSts^ritf s&iboSjoi}?!^ *^c§f 

^w sfcog,, T^^oJjocjd 3%.?^ E^qSF^rttf^jtfrfooBd^ s&ogj, 5?a?i=yl?;»Fri 5 
?o$,afcC$& J ZjtS.zkd rfso#.. d^2j=3j,^^, £5ti3»>3j — 3^3.3u£o,u, 3£ C3V$=k>oCb &lSak 
eqto ss, d Sj^df#, d!)5e53c3ra=^5o^. £o era = ^o rick), d,do?73=a&Qrteoatfoitt, 

w»,a 

0 

•5^ £ es£e$ z|d3dcw abtf^rto ddocg^tf, 

^ ^odj dx^do £>qkrai\dxd^. d&»f jj^sfeSodd—i ri^dsS^zfcd dtd^ofoi ^Gkohg&d^ 
deed ti^&fcRri w z5c^$oi> azSokdg ^q$d:$ d;d?nskddrttffi^ ^atoddri3'to i 

(Third person both in subject and predicate) wddtaftfc&d sfeo^rift; 
jJorid, £?d3oto £)^gs»n arkort <sri oi qizh ^ stori 

wta dsi^do^dodd^rt^od(Second person)3o23ja{#^ dra& a&d^ifak; tjqrs, 

djfefodfi tn:£da3$dad (Tirst person) ^ol'ieridj^ dja& sb^&cad d>o3,rltf:. 
& dxaebaqi sfocgjrttfg ddratgtf.3 g.a^gt^3do&j caddoS^ 3v>o3,rto ao^j,Ad^4> 

s^o 3 dJ i3j£>tfxldj do&. 

3do3o:—^o^dlrd; doszya&tfsrt* *zt> | zed* TroGkesda 3s yqSrd^ 
agftferad. 'si^ tfodelrftfg ?raabrad> ds ddd ©qfcsi^ «adck&qfcraf\ £do*zra d. ^d^<5 
oditTOfs, * oSoe ^rs> eitotnmit,* 3dofos» zod &,$ sft^s^okriOfc dtcraoriJ&i3srad 
dtzra^ck*Sd^ sraadai^^dcrfi tuedi ^ddrSciicjTh, 

(^A-r»s; ^d^S5D^ddd^o^ d^aoSoocfc ^$rdJ2^3o:c3j 

<^od2 Jtffcsra d. 

a 

sdo^-2^ ^^8 »^o^zddFj3^e ^sdi^ni»F I 


(^ r^-ra) 
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q5 

aawacrsfN sdatf^dda d ^sSrrigid^ ao^cs^d. tfjSk* cpiaa^od 

^oirfdF^^c?oGrartoaoada; tsqfcra qreias^od d^idJadi^ 

^cddFS^riwsoada, aoda ftda^^rid sadFcid^ ^doda^d. ^s:>i> ^dfidde^a? 
d^aked* ? airad d dad dai:, d-d afc& akdokSodag £»dw d d,ai&?rt&d -aotoa 

dsfc^ atfoktSfvacfcsk esd&is^ftda^d. 

trtoSi, tfarfoeqi, §ed, &$%} daw ddrttfa oirad Jd.d&daseddda &aecitf3>3£“ ^ 

*j ^ 

dfc^sjp ud* eoddia^ ewdod^^^rsd^cd^ sB^cOSjidj. ^dq3a^d^^F5in)?^w 

rid ef^qndw^ enf^^ »d d^^idyd,d^? $$dcfo, 

ed^f, tf&oiwa €5dg? # diaktfjd«fc instead s^d d^rlra b^f 
ydadOod x^Arad^rte ?*?}, d*qf , a^a^rad-3gddjrts?d:^)4* ^*>!o^ 

ritf&a, rad., oow ddrttfrt *adf £>?£<da s^qnidrasifd d^sbd^ 

=to’-$sad dc^cAjd d.7> egojj ^dFdisJ ^d^oi s|^i^^i3c5:cwodd^dcdq}^r^ 
ttdznr, A$abtS(4d. dscfc $>d^d ^da^s^dda, 

taareri d,3 sftooedie ar^R-sSedjdiO C^dds ^as^ds I 
£> pj'&^doj^^Sis-a ssd$fira £ esefo spoils tosdooatfjtas S5 a^wa li 

(d>. io. &:-«;^-s) 

riesj sda^^craaaOfc sS s&dra^r.dad rfStew 4 dfc^ScS ctod ^ctadd*^ 

&^&d:qi)wo r c^d?k. sdQ/to 5. a.d d dtfs; ctodrftfd.ft, d 5*dd&dadd?3*>d:dDod xiai.art 
«* &£edpsado3:oi±> Stfofcai.d. ^od3, rtod«sar\ sdh dattfd d&rt ’ftGeddsxri&dad 
i3oZd$&, id. d^cSaod d.^ftisysrtadoS rijdfr gj*(tfd d> # rl sOf&doS djsdad dSofoatf 
djSodqfr. 'ade esqJFdgc&e xk^iF^rto dc6 c&cw 3§dda d^d sxhd, 

di qnid^) aia^e&icdaOdad, 

20,35^ es sd&dae rrsia»do ia^dog3e I 

s^fyilttreS c^cra s&3o dsjfye MTotoyssi^io as^o dac ^ 3^?dAi^ II 

(aii. do. o-nc8.r.H) 

*ioti !o^o3^? ^id dii:-rl^Ocd^ dja^isysftd. dj ak$,d£> 

-} cn ■} m <y t M 

i/ar^i «^cw ddoj ^vsdoiiA ^ad^ ^cd^rada esqJrdj^an^ 

tvsswrnsr^—ftJ2T?.d^$idoddo, acJ*£ da ^owdFd enaraaF craia^ tvacirar^ iao^rta^d. 
•afi ^ erviddrtrdfsdS d^D ejao c$d wodd. dadcda^ i^da^da oaotc^Fd^ 
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^jsS^d. d^ddari^iSodo saa^o&r. rbd^n&d qredd^ djssddari^dd 

tfjs *teg ^srerf^Figr., ftos^nsiNftjj eosfd^ ig.s3rfiiaii IstS^rf Z^obfi tfri itivh 
esiflne 5_^4^iFw asfjSrtjradocb ■gdoorf <S arfidosrf ^a^.Lrtja Skxd^if 

*ad:d addred^d $d:rd^ 'as^crto ££?fod S&des^ri&i^d. 

yjrfsdsS/j tfatf Jgbgta adodass. ak3.c?o3sii£> 

dsirado $*tfo s^sjsljae djjecrss do sfoSoss? ^drSe^s I 

*jc$o tfdoi&t ft sstoS rtoas® cred-ia^ d§d$ dcrst$ I 

(#fc. do. no-M.-s) 

d,#5*o n?tS.®« vj^o otoj, ^dd <rsdojfcotoo rtqsasras I 
o&dt^ao d^aS^o ciidB^dj^e^Fys afdssrso $>&o£o rtoaj®&$ II 

(afc. do no-an-n) 

sfc^rtdtf or $* t^dsj d^ssarkdi^d. dart* atarfd dqSdd^ ri,;fca* 

a^dc&dg rfd^d $*skrtdd^ ^afccj® d. d:»^ edtf^ djWddafc 

sSjae^ ddciudoa dJ^cfcs^d acdo dcftF4«reta£. ds ^sob dsr^ap ^radtSdiasksad 

dl^ctood^? 

o^^sd ^TS)2d: dd&ecriodJ3C&>3 f nddlrfj&ort^bdo ^S)j^o I 
*^dj®^37 4 d^dqtos a^)*3^ 39 c rtd^ desp’a rto tfdaie II 

[vh, do. 00.2/vsk) 

^iec^oira^fd&rrtsrad ak&rteg das^aand 334^ ofcw d&dsrad *^q$ftood ^ort* 
ddddy edodd tfottid darts' en)ds®d^ft odorto sroddcdda^ djaaddo. sa^g, rf 
(todsred & *5t^d^ rvaofcs^a qfed&jrt* 53»|jtr®dcJdL&d*j®d 

odo^dftdsrad St>ddrt*D 3?<3i^drtj^'a^ tfaddrftfg ^d^drsdjsad 

^5eid zjesoo^ddr^ 'adf tp9ddd<^ i^dqsaa es^d^rorWgjA ds ee£ c8e£d. 

woJwdetftt^ j«as 3d,ari3 o& &^do& sts si® d< d^d- 

fairer odj® djtf®. II 

(sf. «*,. nv.n-.s-.s4_) 

iiowd d^oa^^^dcs^drd^d tfdoFttoj dja^ijd^rtja s^sra^d^ de$d. d^dsnd 
d:^^0 ^■Sfo^oioartcdidjd^^^d^, ?3dFt^d^ «a djdjd fd^rt^ a^qj^dcosasd rt^ra 
d^ ?-)Sedcsa9rid, ds eS(3(*fdrt^<D wdcSjschd^B do^dood u<dja 

?5od?pFr1^rtd^rtiC9S9a tdqJrdj^dddjaei^d. 
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• fi 

cdcMvOioo osws^&soaaro wciicds 

oiaws^i i 

SaaJ^so*) iraaksk/alGS crfoo^^cJi-'s,? rfodags- 

i 

soaetfs u v ii 

C^Jl ojjo I CDsUdo I 'SIO&FC I WrRD& I I wdok# I OfcttB^S I 

abodes* I && I stoS^jass* | wsaksswads I o4ooa$ 4 »* | * 3 * 5 **^? I stodod* I 
rt>5&cdl II V II 

&Z 5kd$lfte 0&J30&0 UtS7)Q& OiO«^<T&Ol) CTSCdj^do 

tfeo&Fo ti&Q&va Qftiifo w^doSorado S^ds^ol crasia srtjqtosyso skqS £ s&*l 
* tfodd* I dsd SS^Fdo I ^afjOdd^^odS^^qJFi I sg^o adofaqi I 

sros^dotoq* a3e okwar^ I a$e dodoi/ae odwa^do^a^ a* s^d,* I 

*erfjd* I dw^ac? I diokjddja € ^atode^s I rio*i dd^rsso l 

dde^fHS^d* I traa&wjads I srsa&s a^edtft dd^rrao ofod^ a^rf^ds $<£, £3 l dqre 
crioodj^d^s rtddj^* I taa^d, ^qJ r: I 

4 ^ I ea-acx&d ^dg^Fs Ii 

u jSj.irSaratfr u 

otowar^s— a<&, skdod^rlift I oiAaotoo-s?;JfHk I w<reok-ofcttrt»g$rt I 
a^warfo—^^D25^J5>^53J3 | TSjd^O—dds^ddste I SiEiJjd^O—fc^^od ^££Fdc32dd;£ft 
wd I ttrfoftqJ—trod^'ftrfcdoi stad^o I do&ds—cfcsfcd^rtsft I 

o$oo3$^3*—$&kod I sfroS^a^—da&^asadacd dd^ritf^ creddjad^dd^ifc I ?ndo. 
t*/dd: — tnda wsrttfod dd^rfd^ tttitofoddcto ud I a*—wd^srsifoi^S I 
aSoo^s*—$d^e?fcrt,a$&od^ I rfdd^s—sro^d^d ad^tf.dste I &£>'d:—tfj^do 
^id «d ^d,d vug^oforta^d. 
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?5c 0&i£®?j3"fc | SS^ 


(_^0. W. B. «. dr?. Sltf 


II qft«33qir « 

4 js«j0?d da&s^rti?*, afctt *3F^rl d^sfett^cto, &g,c3?4tifito, 

£od ^asF^edddJa Bd d^dt^ w^s^syartjdoi djsdo^to, sb&^ri6t, 

^:rt,Sj^od £tah>rttfd^ Sdgd'Bc&^dgtoj t3?3o:&e;acd ttc&dd^ stood 

d^dste, tA^staid es^tf.dcto d^ eru^doasd sntjpgtf.deto tfd ^d> 

English Translation 

Adorable Maruts, you cause (a son) to be born to the man (who 
worships you), a ruler, an over-comer of foes, and modelled by Vibhwan; 
from you, Maruts comes a valiant descendant, strong^fisted, mighty-armed; 
from you (he acquires) an excellent steed. 

ii A£csj£3g<&>r!'& ii 

o&tjtoryso stasis I tfoa&e I 3«d I 

4^drd0 ssor\a?ah&rt acd d)3;ddd>- •add dosdO 

datfp?, ^ O oj ajj^ri i&sjk, srsw zoi: dojsdtfi a$3,Mj,cb- 'add* d^djard^'J, 

d$d£ri£rt d3B*d:dJ3t&4cb, d^dsrsd k<$,ck 3odrt£od dcSdck azjto* 

tSfdSrt^dcb ^odi 3^4 'ad. & abqb stodersd sbqj?^ «&ftdcb d^Orto tolijrt 
abakrttfcdo 3odododdc tfSodwd tto$ <ad. £.3^ ab&d® 

^oWiddi £* &e>cd>d<to b^ $o:&deto ts<u, doq^dodi. 'add* d*b.^dj?FC9 

B^od^rdg wsStf tostopred Ood 'ad^od ^r^srad Bqta dd^d 43,=1> ef^og d»ddo3 
dcd^> d,xd_d). BoSaS sAi^d^dJ^dd^od^ ^0 dwd^otosrtood 

«fe&^rttcb c^^rdeuPvd. 

dooo^35?, ^afo^jssg—dco&^idj^€ i3?«tod£>$tfg II ^s&ttwd^d ators 
d^t^sa 1 sd*«{p$sal 6 3$ I tt?atott«J?g$ wastes sS^dtfs d^rszo oto?^ s^c^ds 
<a5 I d^st^#, ^atoSocto b$f 4 Bq&re d^okodS ^oDod »cb 
&)&do3 dos*. b #)Odid^ Bcto$do3 $A2iSototA?&4s£j ria^ofoecto s8d&>. oi^d 
£^a?d esotoqSdcSj^ trjjsototftdd s^dej wt>a^tooaod s&i^ab^C BokiqSdcS^ft ved 
ctotftfc scidexkd di^cScd^F^. «o5ii^d3osoiia^d d^d^a^d 

rteodde d^coodd^i, dj?dtS(5?d3 staead0 4&.c&>.?, d% t oksa wsDStoftCd^j. 
bs^o 3 wssai&sLn;, d?^ortc3J5 «d 4^dd^ ajj^aodaSrfodi d;&dcdlrttd^ JWjJppduj 
d^^ad^dg sdw^ss?, 23?stott,?*2 sow rfwirttfd^ wdotoendsand. 
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a^iVcd^o&oara 

A 


• Cc&j9?sagi • 

esoT'arfecStStfrfjs «aoe3 ^3d, essc&oS? eisa sk^/ae*?? i 

* 4 '| ero*»rfJ3^JS« d^ajT,s s oiJa rfoss, rfidodi So 

i 

SCSOgjOS H S3 R 

* T'.ZLHi. o» I 

»CTi5*arf I «a3» I =sfd;S»! | waUj'aS I si^i, 1 1 1 I 

s*,^tJ I jg«,s I (roXsStoi: I dsp^a: I ^oira I d-si t I JdidjR: I <o I ^ajgjsll 

■ ROfcfiys^B • 

5i^»3^^n<€ **SkjJ20tJ3 «JDTS <as3«a OiiaS^ I *JZ*j*Q ^ I 

<agz£2$c3j3 eao^e^o s&e ^rfora «o § | «-3-o2.l 7)3 U av^ti&efc sijsdaj* a^s?- 
rfcaS^a oiretr^ I do3,*o ^ I ws? *5s3ec$^dsiJi «aoda si 

Sskr Sastearsxj rf 0 3 I M. *-£ I <qt II 

«cra ■as 2 *a' dqidotfsi Tjsratidsija I rtsirrtsijai jta^sSpe^ar^e- 

af^^r: I &v3tzn&9$tzj I fistai odj^a *s3*rs& 3 5^ a£ 13 ra^a^tfoAra^- 
aSearfa^rtsadjaaSeca rfsira I i^a^oas^aksci a^3xr?&- 

£s I siaa5j35$)<,$iS.®?$: a^*?, mokoSe I atf^aSsrea *r^rfj^FSio3 li 

atfs a^rtslw^eds aysdajpda 'a^^^rur^^s X 2 * a&adca? II *e era^sya ejrfsn 8 l 
oioci^ s&z^jaezpaa^ a$eatf»D I rf^eSjar^otorsoSja sraArae Tl/aedaaGaaira 
eo*eg^ src ^j^s^aeoiia eraaSsiretfs aS^etfo rtsfcaora d$$? # s aS^a^ sierras I 
*>3o sioayask 5^573 s&do^a tjrin si>jr^ ^^o&ai^syai&rf^aMzj^ ^ I 

s^apj, *s*^ff* *o 2 ioi II 

• I iCSI^r' » 

waa 'asS^a*’—dqSsd^d ^drtabS I wrfdslrai—i i *j,5rtjau i & ^a^Cshadcii^l 
*tfesi—*53tearteoi auda t-cie *sta7tr\daste!dQ tfd skda^ty rt£: i e*tf;ya$—e<iuasr\ 

,*t m —t *J 

[43] [Vol- 19] 
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[ sfcc. «. «. Za. Wtf. 


(dori^^dcrcrk) I djSa^d I ad,3d, tno&cSe—1,1 ^t*o£c 

Cf^aiig wc^ra&^.d I rjaSsiiatf?—tot) efoct) d c&atCSaki^ddia I d$a^ s— 

e» u v • 

snd sJwfcJ^sida I ;g«r^;—aS^ok 4^fta »cS I sfccfc*!—dadai^rto I rt^oira 

^skod/OdS^d &;tota&ttQ ctaad£? I o SaSto^g—d^sh*^ J&odaara^d. 


I VTi^i $F II 

dqitStfd ^drttfsi &»uitau,cfo d G^na-dol^ «3cjfc.rttf33 at;&3 i*o£t 
£*h&zr\Cx&Cr, tfd dichakrWo skds.^tf.doxn di3c3t 3 3ettsh,rt&rarf£ t-§i,rt 

Uodf wadie watjirBsi^e. uu.Oilaud a^ffi^aixWrftia, awisSinssS jjM4<dd0, 
« d •*xfc%rttfc J^akojeo^d o&rt^taaotoodSe j&oate^d. 

English Traaslation 

Like the spokes of a wheel, none (of you) arc inferior (to the rest*, 
but equal as days (of like duration): the sons of Prishni are born all alike, 
none inferior in splendour: rapid in speed, the Maruts, of their own free 
favour, send down (the rains). 

» ag'.^&dofcrtca« 


sSdjcaCj^zisSow 'al^a&g ttobgs oow ilx drssid aS/stdi 

dC 'a^$c5 jjdita ^3t) & otos^dio^dfs*^ tfutfotafiVftMocb s^OcO&d 

s^^Ajajd.^ 0 ? «ded2$ddJ3 eaSed^dao dae ddaro ^au Jto£.&sd (y. j-rt) 
d^d&^d^dowc^d ddic&artdOoka & sd-s.lxfo^s&fre 

s:iw£ c&xts^diodjdN^n vu£aLxffvddftfod: tjxakd^^^x^d-wax 'gdtdgiddaa 

«^5C ol?i ds ddaF 4o& agz± tojaod (a. *>-*.) s^texfida^da. 


dicad tdSrWO «at)djs t»odf atfsjxn 'adaddoaa asic&dO .adda snaddJs^fWc^ * 
ad:^d. wcrx'ndsa* «st*dd»s c£d*n$0 dotfarttf: (spokes) oirad a?3 ott^ 
^Sdi 7»t>d taod? ;$d:9«i\cfc3, ^odf *ad3d 3?e “dce ^ didid tsS^rWO 

d^siaucia s~cd? aqtend:acfc. y^ddsjx no, dorado no, d^iSaoi nO, dahdia&cx 
nO, wa^^aia^rtO t.tJ J orlnto ; Dn o:^^qs^i:d s^s^si^p •ada^&sj. ^adodadd^cd 

ta^.d Sctkntf diioi^d adjxda£,d:> dd:ct:d^nd. “ddo$a£* »23td ^cia ‘aS^cdi 
d s^o^vja tfdiots&jaftda^da. ^=di a^n^: t,ad* s^sreniid^. 

^ a?, a rJtSd^ 'ssx^aoi^h ^vsidodrano, 
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jf 


dodjaradej^rt^ oiiad d^s^sj^p 's^dS ZoozSc Sjqfcaftd^dx wc^Oad dtfkz^dfrtf &**ok 
3* adc& a^aari sjafo zSci^A So^ds$. 

^ol» di»^ dock^a rfa ZxZn£>s —aS^c ^ 4 4 ****** 

I ^» sfcdaSfdJrto *d^u:a cftieddf «aod3 *a3dd esqto d,?d£ «^2 

ta^n c^rtddjsa’i^cu k<?ai> tjjadfcod?3< «&&,(&& JkO&s^d ^od$s^a&i^. 

^ V $ ^ t “* w 


I Xs&D^Z^^t • 

oissSjjOijsSi^ g^a^dk^aer^oaiaspsiiFikiJSs d^jjpn 
gjscio^ «4^5 Qrs^s rfciti^sS/se^jokss 3 j3$^§ 

cf 3 .? « t I 

« tgc-aii c 

0*33* I d. I »oifc2*d, I d^i&^s I wd^: I I dodo^n ! d^e$: I 

£aedo£e I vis I dsa£e I 1 «d I ero^oLs I djd#-. I ^od& I n^s II t M 

i JC50i3»V !9 \3 * 

o8* didoijae o&d 4 cia ^cdjs&a^ a^rts^qf a^d3 ot^^dd, jSaFflSd- 

sra^dd^s I U0,jt5j3tt*, srcsSdffsda^d^da I ^gartya I I 

oiodr^d^dor a^dAtdodaart^c I akrt^-aj.aa-*. I d^ekd^esaa^ qa rfdjacj?- 
$rfdn^d olaert; I ado^^^oiJa^aeFtfad&^djF^dtfrJeaj^ d^2$s ar^olra- 
*djl oiocraj d^d^ *ai dbda&ae oiacrc as^oiJafca^ ^oads £ftecfoicl gda*J 
dsrsd d^tfduaaoa o»ie I fcoo^ode I derted tit^oSe I ero^oios! erases JtaokF- 
d^alas I desF^s d^d^er^na d^rss t^dja^F^diaclQSs^ Radial 

*i;T53w^soa duajoak d^jjfSro II 

skdotfs—a<$ 2idi> rt^f I ©&*■—airasrart I d d^^»—ddicts drtead I 

<o — <l ”sr 

*<>»a— prised ofoeadsiad^ I 2>etfoda$!— d ^?rsd'sdJrteatf dP ed I d$g$8— 

*•* w O \ 
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[ ;&o. M. «5. 35 XU. 3W 


dqSri<jsa^ 1 —sSjzdcka&ss (**rt ) I waii—suritfrWa I jj^aecio^—oX 

ri&aki^ I 3sr?c&—£ gdskjaasrfsb I ©»ic_2ceX^Ki^s3l eru^okx—x^d&j^cd 
^fC^cfcSska I s^adsfin wzd iter^sE I o^s—^trsdstookwn I 
^ ad * j _ ts dg t d::r\ $usST3d:0. 

u> 

I* vtsa^F n 

a3 d:d;3^rt<j, a^ad^ot^tfrtead e^rtv'cd algfsS^^td^, d^.ssd 'adtJrt^id^ 
«d d£rt&gd<5 oirassri atgdcksdgf srt «rad3rt5k x^dbfc aScsh^d. ^j£$s&j;aoritfa 
boXiaarto^d. jtnd^dBjttod ^o^freddcifi, d^sgd^cin sd ckf^& 
irsn “tes^gtdxsoa^n ^dfd^csiidjadO. 

English Translation 

When, Marti ts, you come with stout-axled cars drawn by spotted 
steeds, then the waters descend, the forests are damaged, and the bright 
showerer (of the rain), influenced by the solar rays, may emit a downward 
sound. 

ii ££t*a*£&rivj * 

ah*,i$€) d§» a ;teFC93& adcxterii. dadazS edlrtv: 3d;: ddrfC 

asrt acdS 5sc33^ ^j^siafdrtGod cr*ysa3a?r\ -^oddJ5d^^ ~^o3 dtfdacd £54^ da 
asrf »o33^3od d^aka (da^sh;) qtaatak dof3 &ch ^sjsaSdnddg rr:£afca 

e^cS dtrUrcn Cf4:^}rfccd djtfrtva ddaa&rttfjg widxbdatft sude*^ 

das? bo4d udrrsrta^ d. < ao3£ Xa.dtddS 4>.s?dtf<rad dtiFc^ rt:cs:rta 3&t>a d^d 
«jid sJc&odddt^rtd?^ d^djadSa^rt djasfcdik aow d^aadfSak: are^snrut 

s^s^ac^i e^ 4 i—^d^ot^dd^srarsSdJrstfi^di^al es^ 

uradJSi^daSd: I dsdlrtd cWcraaqlasaWrttf^ ada^isrart ous^di a^sjSAt s&Sists 
tatfua^rt^ didad^edlrid Sego^da(^. _s-^ej) aoca ^esdaddi. 

^4/ 

oSadr^i&s 3 ^if a^d j'datoTt^o bdr^odjad^a^ ^ I 

^ali. Xo. 55-35M-L) 

act) s::^d§ <d$es acy ^d^s* d$#> dsso aod: afie^dS. d^daiaf dS 

act: add: diJ^rtSd. a^stf&'tps aodd d:d:dfd3rti? asddrftfocfc szgradasnrt 
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adart/ddoJoaa 

0 


Aou du d,c^qJrdude •Jodi -ag sadetead^Soac qsa^sadda 

e^addristeacbdck. ^odd dufadcdirW^ dfeda^ d,dat zcu u^ito (tsoifrtdj) 
aoda ds adcfc da rttf ©$F»foJc& aad> a*aht3e$o. 


ojjido^^ae esdesrao tfitrd rt#ro ^Satg^t 

&l ! 

oiraraJoooiM^s rfs$ro ^ccio tS-^Se- 
cfca.okresa u t n 

II sdjrad: H 

i o±rarfa<3* I ad$3* I &3s* I Ssfao I tfa^Fj^d I rfspro I ^o I <a** I dis I 

$08 I 

sraaas* I to I tfi^fsr I sko I ysoiMako^e I da$Fo I *,*do I d*,$e I da^oladtll 


I *30*3095*93^0 • 

Safao dadbzaa oinda^doct riddle dj$3e aia* s^jaSos I tlQI agp&s: I 
d,$dj I d,»^¥a$daF I H^rolQerT^^da^^F: I it d dodol&e $¥*f 
ddrtFtfFSdJd spaoiaFoia^^a t^sda^s ^S^^^ejljaia rtgFa ri^FX^toko ad 
trudrfo $ds I *a fcddo^t I to o^^cr^vaiF rto^ctfs-^ff frs dqMouo$?j^- 
o&uoltttl,? wolra^dadoa* a^d^Fo ^cdo <^d*^a$oiio d^rfojr^oiao 
d*,de tfodrc* da^oln^Qe ifcd^a^s ii 

H ^adot^r t) 

a55^o—a* oSjidotf"—rt;fcd ff*°jd£ I s^$ae— #sa;dw I 

^uaiea^n uc&& I ^f— d^toteid dio&a I ri^ro *ad—sre^crfaS ri^Fd*^ 
^b&do£ (d)tab,rito dd) I ^•^« r —dd^rt^rtads^d I dds—vjddd^ I jja;— 
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[ Sjo. H. fc- W 3W 


(c.d.o£>£) I fc^wdidccdeft I ararsjc*—snadiafc^ci I 

*5*^—3d^ I sbO^ddd I ts ofcaoSwd^—rttov^asS I 

tfoa^oira^i—iid,^ Jaid sfccfc^rUfr 1 ^edo—^tc&ftstad i s**fo— d^cd^l 

ti !^w» yr i 

^ did^rW rid;f37ssd£ qtasuak} £^d3c_n yrhdcfc- d^aki 3^ 

rt^fd^ ~ L^doS 3d^ rfdrarsds^d «rud3d^ d^aijC 

sr^LXcyS. udidQed^ araoiiiafioi dfriffsOri^d cJ^rf jy-^ri^ ~sox 

*f43,0^3. d;d^ 4^sid ^tdctad^d d^od^ zioodiss.d. 

English Translation 

On their approach the earth becomes capable of fertility, and they 
deposit in her water as their germ, as the husband generates the embryo of 
the child *. they have harnessed their horses fleet as the wind : the sons of 
Rudra have emitted their perspiration, (the rain). 

« ait*£jiai5rf*3 a 

JQs^so atas&is* a^$&t d^scr && —d^ do era rtdotfe ^^9?. 

tfda* I doda&fdirte yrtdidaod £^ds^r\ t?c5;^ ^odo -sg rf?cd. dxJodfdS 

ntf sfrtdodSod d^ska oI^^sjsa dooch dsaaaho * (tSScia) d^arWo sstfodo 
♦Jirfo^d^ darsoi^nrk^do. wdidted d:d:d?d£rttf tfrtd:d^ siafc^to 
^.dr5;$ <zou srad^ rfaDtssnnokc nd. $t adakdg) vhl*vL^ *sO t*oc& 
dKrf-idpk— 

rttfre <« ^ 5&&*.ae d*i rtgrSod 

sraojjaroiarfjjjr? tfLosky. ^t?ja3o rttfpo rftfFK^&eoi>o 3d 

ered^c £:>s I 

d^e^daciddO ddolki ysoLrakC rtt^n??ddftck£c Jcsij; SfSOod ^^t^A.oirarb 

doSaSxa, di&sd p3ai53Fdj*jted srod^dd^ (do^ai^) j&od^doad 

smarts tru^^rt tradracsncfcdjk •»§ *n;^£nr\d. 

rf^do d<Fo— I *ag d^dfldsad arod^dd^ 
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siidaiedJrW aks^d. ts*£-S *cidQ^a da3*rt dardacd 

C * CO —« C 

i-'Jdih a£?rt a^rki^Aflf edtJoJ sUdizStsten* oriairfiCirt si^dftri^c! v^4 
jjio^ci) d;e?5 J&cai^sfc ^orfj :6j»cfe} 



i to&Frr^ « 

III 1 

aSoSce rfdjss sSotfolse jSo^ya ?$<o »e3o;p»s&jae 

i 

Dinars i I 

r-r 

I 1 1 I I 

x3;Sj,3s caaSjs? t^a6&do3js? zi,a^cio^aSJSfrsi■ 

> £dc? 4i • 

asc^i^/ dds ! ski**: | I dt I 1 ai^srai 1 aliis^s I 

*V^*?>* S I tfsdodai I oittskrfe I w^s^sftdoias I s^sSa* I erogsianrs* II * U 

i caoSjra^sa^o « 

ado5c« a8e d&ae <tewn&nz ztiti&A* &o«;ssv^^ i I 

k^soia sra &JB&ae I aog ^e^js 3£^ wsj^s? tssiadw^??*;** 

afc^ar, eruidtf^ a? ar^rads l tfsard <aa^$F» I ^e#< 

^efi ad fcsra^ rfsdalae s&siy?3ils* c^d&Nrs 2 ^ff:a^dol>i 

doLa? u^di^^s&ojJsljaars a$»$F« *eS*a enaeStfo sa fcoriotjae oixcoiio 

sfc f?3 U 

•> 

• n »t3i x f 1 

ia£$skpa*$-d^i;itd iJdSccsL/-3d.* I wsd^wi-akdeadi^d:; I akasr^-— 
S^d^a^dds I da^d^do—Gfcqnsqrrsrad acr^ai^ddja I dadoias—I 
otosT*&—^3d;«dJ5 I ^aSB n dcdo8_^!jU3^ci ara^da I 

3an I erugdjars?;—aoajkrf^&F^a^da/; I dds - wd I ctfo3o« sdodaij_ 

a?3> d;d;%rn?e I rfi ddidi I da.^d— 
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i y?og?$r y 

Qzfc’&rzti t^dos^^ddjs, dackesrfio^dfl,. od^qSrsrsa sn^ 

oda^ddjs, s5jtq5t>art^, ^Sdocadta, d^s^tod zre^d/a, ©j^Qtfsrart 

rt^Lrd^itetfjddra, wd ad, dodab,ri${, ?hsod&&o. 

English Translation 

IIo, Maruts, leaders (of rites), be propitious to us, you who are 
infinitely opulent, immortal, shedders of rain, renowned for truth, wise, 
young, greatly glorified, and worshipped with copious oblations. 

• & it; rissjoforttf; i 

aso&e—stofce act) dt^sj aoti sfe^doS rio&fte^crcqSFdg tfodoSjseftdWjCfciitSj. 
ydOcd *aO dadotfs aedd c6s cdodods ad wSSrttfe aodqta$- z&fc* 

m f*J cj 

aotc dw i& 

atofc* cSesys oii^ok&aGftadaks rt freqSdJSjSTojo s&a^o I 

J$o. 3.3F-V) 

rioSos rttoe sto^s^s I 

(ajj. rio. ss 312.-0') 

otfo3ae 33 To5o« s&dxre j^uaeds sd«r*o& Swb?, t^ress - ?:*^ & I 

(Kb. Xio. r>o-F3s-n) 

acw sfcjatk afc^rtyg 1 stogj&ttagcb, s&rt^ddg d^godua & 2&d rijefotrtag. 

& dw & ags ao&> ric&wql^qSFrigc&tf s^ol^rtad^dj. 

SOJj&a.C^rSaSO Sto^og). 


sS, sis rt^a^tiro s^aeo&o m^sn^m^ro sfcadoio I ws^Sa? 

feasts rtaJ, «rtS 4 t I ri, tfs A^wostew^fk^sSosSTs II a&oJjs«rtj»6 

II 
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tforf ?£ 5 ^s!o 31 
o 


d, rig 3s »d^cdi estoddg diad^ofc 

dJ^sj). -addg cdolk aii^ri^dod^;. 3s jjjsfll^ ar^sra^to di&odw ; didi^rida 
ded^cd:^ ; 3* ad/^d ^ol3f5? d:^ ^sS^sFeJodd^j ; tfotfd od^rteo Krt^^od^^. 
csd:d,d;>tf#cd:g ad, ds ^b 5, ^sdo^o^o acdo aSftfda^da. &£tfjsert3$ 

-O- 

It ItQ « 

—S5F 

« dccd«—H H W{fcS3&3—Vi f Jtarf,—Hf u 
« *?5 *—V U ^Efc.Cto— 4 II ddf— JV H 

•J # 

aiAtfrigcks* afc^.o^—« 

—80^339^ a£co&t 1 
rftsss—djdaafc ii 

egcCft— O — L, wrj*? I O. £>3^53* » 

« rfo4osa*»«t • 

SS, 3g rtj'J^tia^&SSoJa E3e)rff5«s2ysr £«3S 3S, 
ojo^: $3$ t 

erojjjjo#? ©si^dasSo^ « tf&Aescta ^o s^ctoo Sj$o3ob3$ 

ewrd.s n o u 

_ d 

H 1 

d, I d8 I XjW I «$,&* I 3tofc**ofc I msrf^c I ©dr I ad« I d, I ^ I &&tfo I 
4$t I 

eroj^oSs I I aldodoie I w I dwt ' &<&* I d,o I ??&o I d,qJodoo£e 1 »s®r^«ll 
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smokes 


[&>0. W. «. M. 


ii 


^oSowiprci 


u II 


aS$ rfocoivjs? z&z skSsaodo rfoak e ars^sr^odo cranes 

fiTCOdj *.&* ^J^ 35 ! a§J^S5c ^ d^SSFSTS^S* I *,od.$ I l OiOO^N 4 575 

&>3&> *t 3d 375 ,d±> II ^odi^s du ^*dorrlJt>e oosas -S& 

6j»3do II a§e 5^?^ar?5e du^5£5*»8&odo riy a ri$?73odj sc^^r I *2,*° 

c8« ^a^s* I bijre sd^sd^ 3 ^ 9 ss^^ akiio A&^q #<2* I rtoarcrtotesa I cn^- 
a&j$ 33^*4 & 3dodi#5)3dJ3qr5G3^C52. ftSCT&p^S^ £^3d^8 I *3^ is 3i0b0ij5SSS^?*^ 
3r» 4 ^vdfbd#4oa^9^^o^ I 2io^o3 l d« « ©oiQgajc: tfsdri^dosfciSQ I idoa I 
rfosddoa I ^o qr*&o rt^odoo i s sift* srsrsdj stores rfawFk ^tfodaois 
eabi^otooft I ssrksrjs^o sn^ddowoSs^rs II 


I £j&K>C33q{F 1 

(oisj; ^cy^rts??) zii —gisb^ I — gtat^ I rta&a-aodo— Tbstttfi dfcorf 
wad:c3tti I tyssdds—cre^qlFsrari I 3d, es^a*—»4doton>i\ jte^Jtarae3 ^jas^rf?) I 

Qsde —ibj^bsirafds^jj I sd, <s idF—S3$ bodied I aS^o^— 

I ttfoio—l $bs—crook l ■ ■ ■ *J Nl F <KJ cd *d 

2 A)d^d^^ I SAJ^oir_(dddtf^rift) &>0?fo32c£ djack;r3.3 I dtss—SfOoOfljddo^ I 

2 # i&sdoic—riotdo&s^d s tijQ $redoo—^d^bdb^ I 9»rs5|i—skflp 
I <ado j^qJotoois— *>?oa> Dr^djadys^b. 


U ipT irJ«? ^p F* ll 

d>di£/i$e, £5dy <d^ aSasi^S jfoassan &5octo&(Rd c3t?n>z£F?nfS e££2od; 
;72f\ ?&Arfas«> B iS* cSjaf^d^ d^ddjad^cd »o3D^if, es^doii^h zh,£od:;& esSjpjb. 

— -* e pj 7 —' «3i0 —* ' j. 

<5t>d: s^&od^tS^ft rf^4odytf | &F&f e s3. dack^rhfc ddrss^d^^d wd^Wo TSiOod;; 
doi sindostLu. do 3 : XyS Xo?rQX: 3 ad. d.b.trabdd} dbtzfrt&ftsiiS 

3?0Sj ©^3dJ5Cfc3^£ 

English Translation 


The priest glorfies you. Maruts, for the good of the donor of the 
oblation : offer worsip to the shining (heaven) ; I bring offerings to the 
earth : they, the Maruts, scarcer the rapid (rain); they traverse the 
firmment ; they combiuc their own radiance with (that of) the clouds- 
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aw 

u ftiesit^Qdjr!'^ t 

as* aS-rasa-a I scaG-aSri^x s&jaedaffawdfi ri.SFdiad^rfdsrad Oorf 

w w( u <% fn «J «• 

^^.^eeo JlfcA.fcs&k. £.1? dodi %€ 4do&s?nd. 

i) hj a ttj w 

—e$aj3 3^as^ <aow sra&j&^od •aS ddrs^ftsyarf 

crod^ritf^aock es^r^aeS. d;tfc£a ?kOGka33<>rt atfgoka sroritfsSs 
rtdFa^Wsrerf audrfd^ 0 c^sj f ^czo Sod $dFc3*>d. 

dwij—aod: -ag szgrdjasd. dw^tt^ sj^wqMCtfcd^. crija^do 
^ dt: d »s;cd:dO— 

U rv% 

ds^Elr^Feae wsfyie swdtfo dw erodes I eS-sera dwio^- 
®^o$€ I ($. v-nr) ddrto aosjqiFd^ Anstai dow* d*&s$od ^^aandad 
dww r dw #, d^^oSiodja wdddodft do^ ditedridocta ^psyarfo^d. 

den>o^ sSra, a &3do3 dd|Sjpc adi rf«tojtr» doisjca d enag£3o I 

(d. 2jc ss.La.-s?) 

«&cw afcdjda, cndcft ^dot^arodda dtreoA ac*j dd£, ^otiqSr^n^jSodi a8cc 

n^3- $cb5r.d no (5c *sqrao&d vv j§e sooddg, 

ejej-^sfoas^daco rt.fScsSe wozj^s dfceFreo dssri^ **«d?j* 1 

(?&. *Jo. 2.-SLVOL) 

<aoEO ak^^SidOKbssarf dw^ dd^ prod^cdo,—eruddrttfg ,aod$F^rk^.dodJ2 
do^as (Sc efqj^cdad*. 3da aicddg, 

ftsra sro W9 9 sradrts tf«godo^£ 4P^ r e »#f€ dK&&$ $fc?kdoottS$ I 

(d> do. r^rj>-n) 

acw ak£>d^ »do&»*rt dttdt ad^sjcWL ssosogdodja dj&aasd. 
a/r$ 9io«s dtm^ odo^ csc) 25 go £wm i 

*52^ ij,3od cda^^sdd: dajada sS&ctfrttf s^dorsddy de$r*k;yart di&do &GctfrW 

9J CJ CZ *l 
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siojj^Fod^cS^n d?sTca> ^ow ddd^dcfoeriXcr^d. dws, d$3~o& acdd 
dn^dofraFOdisrsd defended. $*dc, 

<&>ei\ ^SSjJS^JdC o&ddtfSljJk&A tfo3:>«£« dfcS&$ 1 

(3k. 7*0. V-VJ-4.) 

•as^a aktf^rttfg & drf^ ^ddoSdOd^. B^sra^tyarftacb 33 , sotpxa»^*3t>ri 
detfu&d. stos , acrid, 

a direi? dwfcc dezrz^^is I 

(ak. do. L-r-r.) 

as^O ^odddi dw?>e wrldowoSoo** aorii qraaka^ riMsu3$Fde stosOj 

•rohdo^ii sfc£jd$ d,TOdriJ3ofcn>d ecdogdsk^ aodqSrnsrb^d. 

$resfoo—93obrit^«j) aafosFS&rteO do&artd. ( j>-j»o ) t^&dodd. djad^, 

«\> d>w9d, e3»^ (soriui) aock c^crazjpFriS&ri^. tb© ds aw ^ s^srad^ow aqSFriS 


• rto&oSOSTDS: » 

e^J5i8«3^)o $o3a?ra ^jsaodsw^ 5?®c$r ^fRF s£d3- 

ri^o&F^e i 

i i i 

dftfi^cSjSJS? 0305 23 £o3oo 3 aS02?do3rforao? acS^S? oSosad? 
II 3 II 

ii *jd*n3i i 

wire s* I ass^o I $ofcws I $te>tLs I »«& I sf®:.l d I ^jtsf I jjda I d 4 $s I 
djad^c^J* i oiie I &3£o!fec£$ I I «$o£$ I dosS* I ad^le I o2o?Jde I ddsll 
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*3 

'* *aofc»v^ ac^o u 

ass^o II ©Fr^ded^o&s^ddon^s II dss'ao datks-s© $o&?ya tfoketf 
$ta*>od?s$3 I sTS 5 ?Sr J$a*5?F aj^tSsps I 3ft okzfkaedtfda^ &d$ ^ oA 

53 ^d^psa ofose rt^os* i &»do^o$oo s^&$*dtao l djaded^e cto>6e ^ V 
dJSpjT <»& 5ktk3 adoSpriF'd}^ ^O&og* 80 ofooSe dOSTSO&ftS dod$£ji>$ 
&d$e dasfie da£3e ££>5*$ 

oS^Sds I oJOsale I fiSo'&e <S$*s>&/s>e daik^s ll 

41 £,$ZjCT>$F (4 

sgprs^r— vffgO&rati I —ts-adc&i I jJdA*—otodoea '&oh^£ £ ZM> I *$ a §i- 

nnwOodii^n^n I ol>3e—*kucd#j jteo&w^ua Tsd^&ae ac^fl I Sarao^-^ dadask^rttf 1 
$cdo*r?—$?3titood l ^Sob— t^a&ofo 1 aw 3—tfo&&£iS I o3oe—oirad sfctto^riik I 
djaSes^sus—0Sdjadd£o5x itacgdoaritift dd I &d3#8~s>dd rterWorf I 
ad-sissart aeo&$vk33 ■ &3? I tfds—cfcArtesd «o3d »bcb& i ri& 1 ad$s—skw dS l 

T 2j *J —* 9J —* f 5T 

daa6«— daate^d s&sjjd^ I sso^s—B^sred^&rtf dai^dg l ofoeSde— 3o^Sfc 

ZJ&33.& 

«c 

ti ^Sv^qfr H 

w^e^ssd s^data <djad£>e3 ^o&Sj^js, skacd^ sj&odwa^ri rY3tJDol»tf, 
rn> note ■actaj&w yt3e Dea d? difc^rW $e£tf>:>orf dA&aota tfob&3,iS. atod 
^actodagofo? fotdbsssddra dd sdd ^cri^^cl rUri^ori t^^ 3 ™ 
d«ofctt > &33 s &Af, 3^rte*cS datb^rto afcwrfg dasteLd $&de» 

cr^sred^arW d^dg dodo*> wdas^d. 

English Translation 

From their approach the earth trembles with fear, as a crowded 
boat goes quivering (through the water 1 ; visible from afar, they are recog¬ 
nized by their movements : the Marut3, leaders (of rites), pass between 
(heaven and earth) to the solemn sacrifice. 

<i 11 

tferidradog^ dtp*o^od ttobigCtarori dv^art^k ttarfri&o&san erodotf 

ai&trto^u^ 'sd^djid dridoA dso ip^o^od^n rkcfcrfc, steega 
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[ rko. «. a. ^ wf 


wjri'fcd ^d;o«dsrar, rocs^d^da. 3* tjofcoscted d^d^e dw tfoLJfo^da 
aodj j&$*cfc sradcft) d,sMoaod ddrXdidd:. sraddag 7rcdrads?f\ 

\sd£i»3 e$$tf53^n «dod d 2?do &?£&?£ euaror&s*, a€ dwtfaft 

aSjsertosSdja? dott tjicdi^ e^dircftd^d. esddg tfaSAdod titfort nswDckfi 
t)<£&roftdta^&. zra$d,w dqfts?n otJ&ss, d^* jfo&sS^dosrc?rt d:$, ro$, $&£.>, 

•taeefc, d^risk Widdk^jjrn tfu&*55ick djsdsred vsdoFrWo ^timrxdira ^oiio^d 
»Rftfr3,d. £ X iSc&cta aD^oiii ttisio^c tssdow cijre.oataeri dc$FXd.>4cfc? 

— «$» '«*. ‘ 5J u 

udaddoctsslsrapiil adddgdx-a $3tate^ rouorto, tfri ) dStt&$cb. 'adsjd 

*kdoded$rttf urtdodri ductajtftctota ctodSodtSe fos^rb^cfc aod^ «ag des£. 

eo^ogdg ?3ori,d3odyj3, roeota dfrisyjft ac*k>;$dJ>odejs, Sicdo^tk 

^)dOodui5> dodod ed^rttf wrfdsdd d.'sdaodds <aodd drcri??? fos^rto^doEj^ 

o 

•ag dtSrXd. 

rn 

• ?Joio3T!3!P^? » 

rfseiaari A>aio£e ^oArfoo^rfoo s^oi^er 3 rfgjja dKjftjss 
i 

£>*«FfJe i 

ws-Ej'S)^ Jtio^ost.tirfs *3 rfocijar<«rf a,Ojaie •dsdipt 

cirf? n 4 ii 

j Edn^i ► 

risyacs'sd I I ^olte I eros^sidao I **j*o1>fk I d I s3j|:s | dads I 

l 

^r^ss'sri I dojt^; I mJd? I I dooisris«d I & Okie I I dds II * II 

• X^OCOW^J^C »l 

sS? do&&^>e okjsoko rlsy&c ^ort^s&oe^dodo^^d^^edd&^a^o 

^oktfe & c&>« qredokqka rfeds I rtvEoS Jtir d rt^okF «asid I d ococ^j dwdd^~ 
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OoCGa) 3i^ dfc SV 


&*d &•$&&? wticci do<«3 5K«$ qto*> rf^Sdi^, 

e^50. 3*v£ %cnzvz>$Fair\&ti *kfe # rii?5fc 3L driFTk^cter^ft ^ortsSsJ^ 

d.sa.oisysh sSesd. 

*j *j 

&do £ g,jaq rttgjBja^w Sar^s Mdrtfo Zi&37> £ods^cft»$ I 

(#fc. slo. sj-av-ro) 

Actt ak^?$£> fcw^s &qs$F*o ^ow afe^riSod do&dfdirts S&aestodwrUrd^ dcSF*terai\d. 

(3) ^fsoS.^rq d darts artttFds rfjjps—rtj»olrsF5 odoqre Ssw&aq adartfs 
^oriFdFtfjratfrfo skorioo ^sjrs do&^s a^e&fd&ircSe rtdFrt^ ri radtfe 
is&rcq 5*ado&*i5 I rtjsd^da ^ Retort. *rsd 3c&rt,rt^ (s^raddd^) ae;orta fhBfdorta 
de>3 s^rto* 3oddv>d&fc? tfddai da&dqdfrivgd $?;&; rts3 d^ddrra^h ^d^^Scddd^ 

=tfcSc£><Do^ sadd^qc. rt.rad^ d,rto?o 3odck;j)Cfc ddrorte e>e£>^d 

d^^DhcS, esddoi d^w^d^rt? d,!ressgp acdd »:cdo dsjs d^fr^dg ddr^ djrtofc 

yacSx^d aodo ds c^sn^edd diwy^c^ofo^* 

(4) «^«59cd rtos^s arsdrfj—«a? d «d rtos^ rtsdrrtj t£dc&fe« dqrtdo^an- 
d^pq ridF$$odJS8 $*3# I d$rks^>ft rtcdoxkd es^risfo ^d^rtd^&od w^jiF^^ndodoi 
rfcdgd^dSrto ^d^dtdddodCicd^, ddpi, sr^&d^d rt^d&odo.^ rtd^crto 
Othd^ddi ^odi dxso^#53^cfo$. ad,d ^ej^dd^ dcflai-h rtsdsrt^Gfc. tsddoS didod^ 
d&ritf ri&sUip suitor, oks 'atajdi. ydCcd dtfni^rtsj ^d.rfv'rto, sfcdi^rterfja 

<S *5 

rtdja^ddoFsred Ood tbuD d>&z2 tzS£te& sd.rterf Dtos?0& drfrde^d. 

' U O «i. »3 

(«>) dooiJDF <ad &,o^rtq sdtrtq!—doB^.F cfoadja^a akss? &tfo o^ocrs 
^o3:rtq er?do& <3es*3j5q dod:^8 gSqrtisi I dJ«>d^o^d ojiwdj^dd^ 

cdiss^a^dj-r;^ ^caks^d^d;^ aoej adoj^dd^ a&ert ecaikdcto? esdda^ dodod (di 
rt^js rtaa d* aqSesa ddcir ddad^dd^ ^cwe5f^ eru« 

05 p «L 1 v frt —* 


< Xaio3tlS738l 

II || 

i?JS$ ^3? j303o50>$ ^odj^8 3 > 

35^0R«>, I 
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i&r^cteoSosrs 


criojsodjo so sjkoaoo $ds®c cSSswqi sd, 0&^ ) d$ ad ?JfoS3i0& 
II y ii 

ii xSriara^* n 

*g I as I I I eros* I e^as* I tfg I *e>s7> 4 I sfrdoas I tfg I cd I 

53^0 I 

© 

oixrsoi>o l ad I t&raioo I *deao I I I 3 ^ I odo®* \ I rfo&arsoi I 

create II v II 


B U 

s3e c&do3jae otoaa^tfa ao^s^o cgpw^Frao #jae ^as^od 

I aj^sg^oija** I ^difro v**y^ *t;r5> e $> rf£>e?r»o 

©&oaj\*o tfowo$*& ! stoe ad sc^o*^ jg^o^S atotjtf,- 

dJS?kritfa3* I wrfaaqSFO ^J?J5dF^?io | O&JSOdoO od odojaoioD 3000 #J&&OD 
*d?$3 n adsa&jd dewqi I adtao odjcra 5 $fo waooiojjJ d*ssd l 

odori^*^®* i&aysodo &s$a # sra^srs.odo I l 

J3a nadcSe craB'aoio d, ad^dsrra doas^zdodo^ djS^o j 

odo^rij^ododoedo rfadoqS ^ Ji \% »do II 

a SyiaiswqiF n 

sfcdotfg—-ae^ dado^ritff I dosSaiD-dpfc^rt I di-^doj tia&ftsi—dwsa*^ 
I ^8—odi^d ofcttdtedek I EroeSri ^3^—-a^^ £§3srsd doSodood)^ rf drarf 
i:o& I f^g— od^cdo I » , »5T8 i — I as ad — 
afcw>ta&s$(fc 32<5^ I 35^ow^—esc^i d^oXi^to^jfc I odiB**—odisd sade® 
&od I ro^dosjscJ I n?d<3$—vc-kbdn>rit>} 1 rij ^di^g—d.?^ 

o&e& *kc*to&ra? (od>rf0cd3ii) I od:/aoi3D sd—^ ^ 1 £ds<33 d—■odes^ ^o&xkdc$ I 
s^aooo—ri^ofc^ I c*w£_dckfi?ka.fe. 
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it jjjtjjt qir j 

oi>sd ofotsdto^ck y^sh^n 
? o:jd^^; edif ^kdjsdsren ^dcfoc^&rd&tck ? oijad^j s«><$t 

d ? ^oirarf stoE^jSJpeJ JJW55i03^ £»Jd3^n 

dj3cte;> witj «dsj> *>**»> l&o&i a t>: dj^ccbd^ akajJofc&st ychdood^c £cce>4 

tfo&zhdoi 1^4 d^ckd^ «cL*kd©3 rfrackA^e. 

English Translation 

\\ho may exalt the great excellencies of you who arc adorable ? 
v\ho may (offer you fitting) praises ? who (glorify your) manly (deeds) ? 
for you make rhe earth tremble like a ray (of light) when you confer the 
gift (of rain) for (the diffusion of) fertility. 

# &3$Gi>rlt?o „ 

oia-fcofoo ^ ^Jxjc -Jdtso n —a«| ihdsd^dirttfc, Jtrad^dsasj 

«iodi < s& dcSr^d. djttc^d *id.>rtodci J/5®di 

cj? sss^dstn dd:rt:;$a^. u Sde&d) ssaoaws^ododg c3sd; wdinsrt tfotohacl 
iatib^cb. «d cod ab&cfo *ti»4 Vob&d d^cs&od tfja^sb: 

Ec£F2jC5tr5. 

e? aii^,?3 r^^r^FdS d:d:d rf#,K3dj$*rritigta. difiudiokpiSj di3 ofo 

•daaed drirdsraftd. #J2« doaSarsa d* dssn-.A $a) 3* e^d ds*_a 3 djtJjd edSrttff 

daxiditodJ^^o^d c3ji2?1> 33^ dr3F*fo)yd^? acd:> 4t cs^dO 

aSttf&^d^ odisd drfrdui dasra^osoa ^idak^anch odjad 

3£d-dd df^digrrfCod zidfdm .3020 vizhvtn 3* d?3 

d^d^asra*! dv^&d d^rnto sdcoi T&dd:cd3 

pj—d ©3oiJ 51^ d £3$F djOifii^rid SdCCvdO Q37D3>dj ■& Df3 act^CS'JO— 

<3^ d,*£t(»R:§FSo3j»e s^s^otoo | tyo^oSodod^^aiwo l j3eoa 0 cSedsto- 
zizztit <aa d,3^di>$F$o&s ^ds^dod^-sd^ o3o3 $d$#a I chafer, 
zra^js? d *fcoi?airco <s3o 4 ddrt$r$ol>3 I enjdOa^dodonsd^ ofcsd.t-- 

II 


(*»• r,v) 
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£od; acKn^S. <d £ets>;^ «ads;> sqfosd n 3$r ^olatrirttfdadsj- A»(^ri53^d 
^reaSodig (ogaa e*)) acw S&^ijlFdgc&f €1 sto d d,(&3>?rfad^cfc. udd 
rftf<0 aodd dedsjc* fl rttfg S ao«j dw ^ s&a^ erudstoqJF adddgska a^o^ri 

ado^d:. ag^odd—fSsodjO deddadooxte— , siod J ^d^ d?d3c3:cd> sortcSdO^ «aow 
ss^dS d acw dw ^ ^jp^Fdg ('aw aow^Fdg) djOta^a^nd. 'Zotti 3cd#Fd€| d 
^cu atc^ ofo^vd^ ^^?cpdi3(#jss u dwd djadtff *add ^oa/aertodo^da. doeCd 
sroaDdddsfcg 'aod > &fc^3e$;^dj tfu^aarvcfc^ stood aod, dw^ &ftd<5< <5$od,o <aock 
d dw dioSjaertada^jda. •adx dadaFcrsjtas d dosrodjso—dacld^, *5dcta>ft ce>ddJ3a 
d;^Oc>ftd;>dddci d <acw d&^€, aouq;F&ck wddradrdG(agjafOdoatf 

oj^ 0) d cto^sjand. £s dod^rdg d aow dw^ eroddjadd-asitfd^d «do3dd£ da dor- 
m>rtj:e d Soda s J^dc5j5e^«7Df\co4do. 


I Xn&oTr>*7z3* 1 

e5s^<arf?c!do3^3^§ riuo^rfs stoss 3§>\>e3 

oioocdoo^os I 

j&oSj&rqsirf xarf^s rrsrf,^?Jrds sjsoSor^ 5i s ^os sd, ao^os 

i 

II « fi 

i JCdrrS* « 

I ^a* I esdoapis ! djioddt I ^aiis'ad I d^olaaqS* I & * 1 

odaaoiaadas ! 

daoijsras'sid I rtas^d* I dd>qks I dda I rtjsd:rd 5 t I d, I SadoA I 

II » H 
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[rfiD. a. 25. a. tsb. Sir 


H TO Ckij R6 ^rs 3^ n U 

w 

s3o&3 *53 fces^rtos-sd.rsss&arsrt es&fc^sdjws * 2003^8 I 

rtsiJsd &s3 wc^airo^^jse did^e o?oc55xc 3^cl I sid^do £>o$s3$ 
tf^eScdo.}^ 53T rfjtcrs #&rs *?3 J^c&otfs a^tfjaecr^dj^ £,©#8 ^es5 rari^d 5 tjs^& 
&3 ^ o&ioiwqtos I Sj^j^fes odooq^Dae I sdood^F •sd cia?* 53 #fc£? 

ac^ do^qis sdqsroaosre&s* 53#F53JSFra ^ titjzi tfe^d/ss s3s3 0 q$oa \ 

53qSroiS 1 &*3o S3i 25^36^8 ^OljF^ 23^0^fcSSri5ft./23oC S&ort^o 53*5 53^#8 
3$, &i?3c£ I CcO^C'Bl II 

* JjS5K?f?r i 

ts^ *3—sruaj^sred ©drftfoS I ssdojg^tf*—ed^rdsr&ri dear sfcdb, fteritfatf. 

I rtwo #538—t^od^cd riveted cSjtsta^sScto I t&ui *53—sro^dosrsd 
&ed#&3ric§ I st3,o3oo#*— o3xri tfcdudft wd s&d^ah^rf^ I 33, o3coodw#os— 
ejadofcsrsh ototresto^d I s&o^ *53—d^d^doi I ri33^#g—d'icad 
dd^ I dd§—<${d.ritfja cjd didi^a'^ * ddj^o?—d,^o3i^ dbaocks^S i 
utad^ I ^^8 —(dviod^dd^) I 53^$$—©S^rtSod I d, jj^fdoi—afotfcj 
do 5 d3^di3^.U. 

it 

wisjis^rf tsdrttfo* uvdr^snd drsr sk&, rUri&&«3tto, t,&)ofljaw.tfc 
^rad Wji-stesari atd#k3do3 odae^dydra tsc3 d^dcid^n^o sd^rt^JiaS 

©4dc6s3-sr\ s&j*tcrecb3? 9 8. ®335?3ddoJ d^do.dd^ s^oaddd^, tS&ntouri sfc&ah,rt& 
d a akrio, aS-'sscfca-? d. j&adri 3es!jafskoctes3c3a si&.ritfcd 5&dolftrta3o3 djad^s'ad. 

English Translation 

Resplendent as steeds, of one kindred, they engage in combat like 
valiant heroes : like (prosperous) men, they, the leaders (of rites), have 
increased (in power), and cover the eye of the sun with showers. 

it £>3e£atfo&rttfo * 

«zra. 1 sfc&sSes&rttf ©£dotee>ncfc#;ctooc3 e$s3dci>. £?ri 

rtekgfcj*, <&n:?efo& 8k&c«> *?3 ar^cd^qis 3^&koo*»#a?-ab:>ri djdeoitf #l3c©£ 

o3wd ^c^dgdid^o^ddid^td^d^ dd^rt<J5rf£w£Eotasr> aksecseks^d. *gddojrt$orid 
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d#£ac3 rtScfoorf ^cfcofc 

dj^daa^fi. sw<?3viofo^3 traucSjD Sooths, S>fc*a rtwkrtert& ^d^sS. *a^n^? cd:^d 
ri€> ok::d #Ud>> djsdod acS^e *&€ d:d:d dafcjrfforiS dnibd cfori 

»3cd^ drSFAid^ 

rtaotfcds—>fodJ&<d £3 Mctfowro^Sja? dottes o3o$ssrso Je I 

add^do woqtas j^aSofcav^ sts I $t sfcda^rttg ad^ai^DrU cb£,3< ^odctoc^Ood 
^asddo ty^oAreudi d^adiddi aori^s^cds^. ^ B$ssri sjotjo^riO 

tfstofftpastotf^cb aocta &33>3&^d 3owo#rigdo3o3 “3 15 *** tyV* 

adj^a^. rfjcfe^fljJrWjO s-^ds iab -toSja^d: w^cKtd^srs^rttfuiS aodja 

^c5? &^s»d riotiotfsgsjsdtfa aori^c^cfc^). eqteo> i^tsa&sc&rttfyS ^d^d 
o«>ndi^dj «3ocdjs D&tftoakck ac& adchaq! s^ra^dfS sdreaers'd. 

j&ad^ sd$>s sdjSij^s dj Ztodo a—tfj&d^ sliodoo sra 

a^s&rss* fcoortoA fcssd^oa^qJrs I & ^)dj^ s^dajfoad usd^risPorf 

jfrac^ ad^ad^i ^qfcra ^iad^ SooSi^rfdi a^rfd Ttoc^ob roeS.ddoS ska*^ 

3dx jso^o^ s5:e^»o ad^rkda^cS&orf xtad^od&^j) oireerto ?nc$^ 

«3o Cj2p*3^cdi«^) 


<s riotc ^'Z^Zl « 

\ \ 1 1 

et^eaqs ttscijjsjS {ro&jCSJses^^rfJsSjss rfocdw«> a 

oUeJ^j^OS I 

JtozreS'sk/j)? KtlSS^ S^I^rfjS^iSjS? £>^p? JjOC&JF » rfs.'SS 

esJTS. ^n«)2eS II t. II 
*P 

« tie3o«>£* « 

$5 I 9t^CCT> i ! ^tf&SSe^S I enJ3*j$CSS I I I & i I 
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[♦toe. «. an Xjs. jhf 




w?1>Jr I aS^jsSjaidg 


I Bsis I stookrafs I 


y I ?ig I e$t^ I 


H TO0to»KTC>aS.O 1 

V 

$<l stodaJj^tl^sg^ erjf^rf erod^dotoa-sds dstojSyfc- 

stosto^dra&itssstoq^sdjs* rtodFSd^djS rtsdja stog^ara iewara £> I dsd^qtos &- 
^Qrots I aba^yajig rtog^ tfo^jaa? «ti055* w^?3a sS^stoa^ds sd^ss ^ 3 ^ 
stocksSjS&r^s &>3a otojsotoo Qsd: sSrrarirfl 

^sdF^s aborts* I ero^ffsxjr: I c&cr^ I o&e rtotrtsi 

Wrto^a Jj^sdjsgd^ ScJcJ* ftsd erfa^* 3§e trio^elja? stootoar oto-'sotoodjs 
&nD&# «rta^3 c 3^5^ I yrt^3^ci#cdto^e II 

II .3,$ store $r II 

3$—ssie sfcdos^rto I wsS^s^s-M^cfto&^dj* ^(sSotAgdota* I & ?toare # - 
*8—«t£0fto4d»^<to tfjjritrengdoko I ^sjgj^ ttoorid I 

*»*>**—(*5}d» sidreefcrecS d^Otood) d&jsrestareri I storito—33^ ^atoS.ifejad 
i?tt^?ioc3?3? I E> sislqto;—d^otocto^ aS^o&n^d I ssrtoap—Kr^qra&tfsrenofcs I rtoss?- 

3cJ7*8—erca^atosreri a^^-ddjs I tf^stagd*—ri^cto? dretfsreft vu^sida I stocks_ 

siresktort wid «tods^rt£$ I Ssis—«^o3C:^od I fig ess^_pstort istpstoito 

zrdf\ I w &mid— 2 ^ 0 . 

ti ^ajt-zpr u 

sto&a^rttfO t*wofW 'a&r^do dad sidf^. i^erto* ^da^di 
eddg stoq^sidd^ cdreda ad2§Ck«j. a^dja *fc£re<toreri ds^credtfcren 

s^ato^ifcrad d,s.od^ cSreoBcre^. Tj^tjreSjttacjftc&e sn^stosreri 

dda, ss^cfot sire^sreri vu^sitia, stot^dan fco^irsDri&a wd stod&^f, eodc^&od 
^;tort e^stoisacDh w^o. 

English Translation 

None of them are older, none younger (than the others) ; the 
destroyers of (foes), none hold a middle (rank), but all excel in glory : 
honourable by birth, having Prisni for your mother, you, Maruls, 
favourable to man, come from heaven to our presence. 
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tdOjV £ d io 

W 


ii £^<^^od:rt^o a 

s^Etaa-ah tf^tf^dao^ddig riaSjotddti a^ododd^ c&^STrt djadeo: 
ddo^ t!^d # dodja edo^d rio&jdddd^ dot^dodocto osWcSoid rioLjddddo^ 
aoododdo^oj* aWo;jdo dn^afco. & dokj^d^oka, rfcwaBritfgodoja, ^fftS&^r 
rWjDoto*, d&wddcxnd:dd£> ^odo&xMdo &^dg 

ai'hcS. wd3 dodod?d5ritf sodafci^ c^arte. , sd:fe>crfj3 dod,d? 

3^<3:cdjja sf\&;$dOod sidd^dja si&&edd dowoJSfc$^d3a>fidadd:. iran^dja -add^cto 
&?to£>dO ro^d^dodODd 'add® to^sfc s^cd^o, do&^aoyio dj^doSo 

*5ow t^d^y, a^)d.'d Xidja^aoii!^di 5 r^dja^rijcar^o^ddij ddra^feyad tfyad 
dsab d^d^^o. «at>dj2 tucd? a$sraf\ d,a o3:$, ^o^dodd;; aodo dodod sd$rl$f\dod 
sJdjad^^F^). 3* ri^dg d^srs* adortesfuS. ^otfa- dododfdirted^ 
ai>n toddle do ado&cfco sn^r^crs??. 

* '^v y \/^"* 

« rfu8ordc^<4t a 

3o3jis cfoe S;efl{8 sJ^^wjtoosci^^/s? 4^ 3s 

1 . 1 
jTOcfocii&a 1 

I I I v* I 

«5^lS aSS^Oi^JsJSoS Ofojp ScJOS £j 3Srfr3^ 5«iS?SJSCJ. 
rfOS^S II S. II 

n TSctnziit n 

dodos I d I oiis I fytfts I d^s I &-«;*;«> I »obt^ I ads I t^eias I I 

de l 

wc^rfs I asqpo I erotfobe I cdorp-a I ados I d, I ddri^ I d^d-^ja* I BSioaJ^sll 
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II Rr ^5Zi 3 S’ O | 

V 

o3:« dodaS-fcS sdoSjae $ dgta *3 ates^aks ^ o3 ^ w r ^Q?J 

asj&toaag^aa^ Tnozrsa* aj^ro^c3 tf w^al&Gt rioetftf: *re<fo#s rtsfcarf^xr^- 
vD&tivoii^ sid £$_,* a^oa Oipdd^^eja^,* *Wf*^ 

dqSrlfr?j ff II ^=i£ss du^s&rifoc' tf^sasds* jd^oSsds II ercrf^S) I 

ttD.ado&od I erotrfo&t dssys ofocfosro*^ ofocn> SidosrsFdoS I stock 

fl ^ f w 

K|,f»o j^KiC^o I ei<:;T»£ rts^rf-ran^oiiisari* ai»^ «rerfo3 I 

dsarafPo d,»a,?!o3i,’S'2r5iO«}) i ?!rfJ3S J CT®&ijS«f3^?^ 1 ,o I o&cn 4>^« 5 

V V) ^P 

^riisnr^oto^d ototStJs& |5 3ig,oiJ*jj& &> dkss* *^ r *V 

rt,oto?^fd & oto«3* I ts. r I *js»a II 

i rfjA^crs$F n 

oto$—cdrad *id{ dadoa^ri^ I s3o3js$ tf—*S$[Wo£ I £/5t3e$—tf~& 
irtocfc l ksazja—to^acd I t^tiaii—sfcsos^d I zitrtosto—w«rad Ssodri I d6— 

'adS^ I asto—uoaegd 1 ©ofsb*—A ttto d,e$<s?r^3 *5* I riostoJk 

s^i ^ay«5o €* stodiab^rttf I *3^*3—esdjri* I s*^Fi^—I rfejrtoas*—- 

ewcWrttf^ I en>qlotoe-atd3rWjj djsdddfc I otoipn Sitos-otorf 0(^ aocforffo* 
53^ f\ I £, *3ttoS^3$*—.JtoC&S^d. 

« tp&l EF I 

odcrad »dt dittos^ rteo ridrttfo^ sfo^rttcto. dtSfr&aotto 3>to cooaod storis*,ri 
dd dpjotori sI^sjs -ad^ bodega Xfs&^dkdrt^sj^ dotto&a^d. & stocto^ritf 
e^rftia dbe^d rodtfrterto^ dtsdSritfja dtedrf&a i-83jrt t$00&>ade3 *ko&32*6. 

English Translation 

Like birds (that Hy) in rows they pass along in their strength above 
the vast summit (of the sky) to the ends of the firmament : their horses 
have caused the waters of the cloud to descend, as both (gods and mortals) 
know- 

i ££<s33tfo&ritfo ii 

sdoSj&s id ^rfei—stocfe^ft&riifc eo^ogd© rio^e&sd ££ofcdjg afc&odw dgrlv 
tlss^odd^ cS^treS. epdcgdg tifgph aodS t-odt rodoft dgrt& atodoea 
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rbo^e^&acdo so^Cc&fcerti^sjo&rae ddja^qlstoFSjtf, stod^rl^ d<d 

.^afcgtfefa^a' rfoosgtf&^jsrdsfc tfacto «s&rAc£ 

en>^o3o$ odosra ado:—& stod^d sdiritfo S*d3rito sto^biLcto 

eooj^s^d dock sgj tfetfiS dj^d^Ffsd^ #&a.ioto sSj^dod stocta^do &$od;>id 
S^oto^l dated? wnd. ydd ^riFSRJSirtwd dedSrttfrt 3* &f\ rfc^eto aow 

oJ 

adododO— otots stocks akradjadd.) yrt.oitfs&ce&.rte^ sSfd&rid'to&t&fc »Lr^d stofti 
A^odoiddi a=>d: <£es?d. ^ asSotorip tsiwoj^ stoBc&Foto 3s c?A aSeesrad— 

iSe^rS^O d ; c^?i03gp3Fd5^ | N^J?>d J C31>Od0 53Qf5-'3^O—Oto5H> 3^* 

*ydqrert,otort?S ci>2!$3^*>^ ) d^& So dgs^ 
stfatfr*r^rt,oi)fSe<tf o4o«3e i 

(a -2-f) 

Ari4riert d s &.riO«a aid) cSfrt urksjdo acdd siiLoto ofc&alaaft ?fcDd stofd ctota 
a) eJ -%r ^ 0 <bJ ” g 'ar* 

stoaztod Gtoudua&h wrt,od>cado&> dJ2 3 escSdS d?d3rW ^^qSrsarv anaoia 

rf^cto ctoaotoo. <adc>od cfcs&rWo do3oalOTirtodcto. Priced ctowstolFddi 

4 ti U 

<3dd?o?ad s5r^.otoRS(Si.otod a&F*hd soa£ a cn>?tood dedSriert $j?a;>oto sitfd sft&d d& 

>-r fcj M i^(i fci EJ 

sd^F^d dots? ^ ttrta^cto aocto *€ ariod«jshd. 



" <o&»sa>zntft *< 


Storfjsio c3^da$S>F*io5o? rf§ rfo srasfo&Js^ erosgritoe 

oio^og^o i 

i i ill 

^ dori**, rt^g^sii 

» jStfnt S? ii 


StoStoSfc I Ef^Sl <£&SS I &?3030<! Ms Mo I CTOflbsdt*,! I fircd^S I C&3c3T>0 | 
« I utfcd^s 1 B53t 5 o I tastfo ai* I ttode I I stoda<s I rt^swns il <s II 
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zJ2ti5^ 


II ?TOG3oe«VS3^3 I 

ii&fS^dqfFo o^do^Ogo &odJ3^o 1 5>£>OFSdJe>3o sd^c 1 tfdr&tfw'aoo 
I *€#>&« I I Q&Q?J I £>05^*0 

rtoaco I 6 s&zjJfo I a$£odo ero^a^crioe a^adFrao^o 55-3 I crado#^ Soal^a^rs^?- 
fcrrw do o&acrso I s 8 g triors r^rysssis rij^oSodjasrs dodoes I 

dotf^ jgjas^ <q^$F 8 I fcd^o £jt>$do 55o5^sdoodtfdJ3>2&&2fjS3)8 I tftar^sso&oMI 
^tfSfrFtfj^O&O II 

I u 

iti-I —X^rterttrvan I cf^i—sso3ei£;&s I eE3s—doctors I 

Sostodo—d^ctfo^ doOsi© l usstotfa^s— v$t* ot*aJo£) rfdri*^ I 

ero^^_ew^rita rfso I do oio^oseio—(<3d^ g^ab^ran) djodo^d© I &ks3*—oOt^ 

triokoSot I rt^yd<ros—( I dodj^djcto tfd I JOi§- 

s&dodi—si dodoa^rttfo I Bs^o—rt^dActaca^sroti I tfjsedo—.sSotajWssad trotttachj 
« —doOsS©. 

« Sjjx^a^r 11 

^s^X^rteri^rvaft d,q> ^ojoj 3 esodcjj^p d^olo^ sjoC^O, 2 * 3 ^ MAc&fi d/rsd 
aoda dfttdtfj o^dJttid^ worid^rtsto * 3 $ ^to3ofc>ran ^cd^ H dO. ^ 
ab&ofct, $^od sj^dcTtrtddj^djs, tkd^^da s?d -d* dodo^rttfo d^tfAt&fit^F^rfocto, 
s3:?^d srcdodoo «d sftdtfd^ ?ioO?dsD. 

English Translation 

May the heaven and the earth yield (rain) for our sustenance : 
may the wondefully bounteous dawns exert themselves (for our good) : 
may these sons of Rudra, lauded, Rishi, (by you)* send down the celestial 
rain. 

n a4c^&s!o&rfto 11 

ste^d cudrtoCQ&ddAdsn>d & ^a^odo ado&odoo do£oi3?d3rtt;k, g^csf 

d^c&js, ^D^o^sjp, eru35ja*d?d;Soiua dodog^ri&a •adSaj&a 2 £fc£ocrio £of© d,do^ 

ddd^ sbori© aoto esJorf^ofcFfc, da*cra £. 
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XbjV(dn!o2QS() 

W 






*s\o jto^c r^srtd^sSFoi da^tf^djcir^ 

«rtaf^ fcss^s d&J* I sfcdod $sfistfsbA ^d)i3 ed37>*o ^1 A<e ^wrt^o. 

isfort^oioo zi II rtjs^Sj&oSjtsrtjte II ynr 4 ridsoiJSFo 

I jLq^Jq & \ &§z yr^o #sta*$Od i^ao3o<s I y. 3-0* I <«£ II 

e;b«7dd«$—^sdsJo ^oto & sodtSsb es^fcsr^dO crst^c!^ 

*»&4- sdrfg ac& atafyr1\?tod^. *d^ sysa^b adakodu; tfttfo sbdtfyW* 
e3d^ yr^ d:% shcfc^rto d?d3afci, sj d^d atf; disb, aoUcSak esriSe 

efiod^d); a\>i?d y* d^rt^ y^£si^ak0 ■&$« t^tlri^otf- 

«&*rt*o&o ^ sxa a:>cfc ag^di^di, sto^asc&ftcri;® 4oft$;$- vawo aowsJ^akg 
& dj»^d slrcdej Soto ?n>*>ocJ?$< ^ou staa&a^s&ittg cte^sfcog.dp^n 

erudcSj^ftdt&tfoda jd--&«3e d3lrce$3& qrsofojC ao&> 

djs^&od ($$. j-ost) as^toamtojcfc. 


II ko II 

ddsi -£. 0 

—2 

n ii agasw*— a ii — ko » 
ts^tf—-* h efqjt^oli—* ii driF— s& « 
jwa^riGckd «^c 
X0&3—®^53»^ »J;COiil 1 

rfedaa— sktbiae sbdata* sron,^ • 

n. M 

tfodl—O-k, I 1, » SjdA€ B 




« scS=33xradE k 


4ih 


II 1 I 

eAjO eidjsr^Ssj sS^&ra^ S wakS^io 


els 
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Ill I 

^Sfi5 OTWoioSj? jfcja^j&sto^o* 


Jj5i/7?d8 II 


i *l\? I rfoswkdo l dil>$s#s I I I a \ z&oim* I *>ao I ds I 

d^;s«ssiri I d, I I ?rswc&3«s$>8 I I sfcdojvo I jSj^ssoo I •dop^oll 


# JTOQi0C®$T>^O l 

y&o a^sre&ft^n o s^tto^dgjtao I 

^j^»J38?C3i<a?0 V ^1)4*1,* ** *3* 

<3ja$s^a$Fo a doSa»* I l ?33ssc>k^dd i »:ed,a ) s d#^ad 

deodar ipT$cdo3o ^tf^ooSsa^qic^s d, t^de I Qv^rz** rtoscad- 

03Jc5^2p5dO^O I d,d&?2S* 35^ri£ri£<F$ r(^?J< ^dw3?)0 ^^00 ^^^^0 I 
sdqiro3o^oo II 

» £,®Costfr- k 

*JgiDrtfi 3^ dg^Cjj^ £?£*^ I — Si^Criad-V | — XyS^tl. 

rtSod I I a^d^s—»r^o&$ I ged—ds read* I *33- 

eiaods^ I tit —^^(ddarrttfekj ‘ £> ti o&s*—^earsreft woofee I d^s ^d— 
estf)^i5rad d^d* daoqtoft tao&aodqSrfse^d^djs I ^saojo^j—e^?^a v 
rt*a ed d^iritfod I a*, — $<>& ^pssSc&r^Lr&^ecS I s^d^s*— Pj^tp 
s^sdr^srsn I sdodas^o—dado a!^rt<^d e bh i rtj^ss&e —I 

a&j^o—dacirartidoi <*^d&aFdif,*??). 

ii cps3tq:r » 

as^orta dgricfc^ ur^cfe^ fra?fc ^edjrttfcd & 0 d&| fi c£. 

tl^^d »rv &>*> & c&tsssodg <to;y>ri dskFrttftf^ ^carsin socfcS. 

t^tfcj&red djrfks^ j&u^ssrv e^zL'ac^d dqJ/M©£dtfJdj*, isr3^s&.rt*fa yd d^Jrttfcd 
?rc>d: ^dJcasfiisJF^Swft ffc&^Sjdasd, dada^ritf^tf zbk 

da^rttf^ P&oF?* 25dd^ 9$30tere?\ d^cfc&i^, 
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■djrVtctoeios^ 

w 

English Translation 

I adore the protecting Agni with hymns: may he, propitiated 
on this occasion, approve of our acts: I offer (worship with praises), inten¬ 
ded to obtain food, as if (proceeding) with cars (to the goal), circumam¬ 
bulating (the fire); may I exalt the praise of the Maruts- 

sdo3 ad sanies 3$r$ca I dosS^d eqSs3*5> 

d#rt£od tfqjs:* 

&ft©c$:>s5s5w ^c3do5 yc^tr^^dritfrrsn 

^doc3 ctork, ddck*ff<$ aocb afo&o&a a^dodd'. 

a •«*.-* i^» ‘ <*. —* 

«aod<3 dcp-aDr^O *£ft?rtt3t*nid 

£crt?$ £ed^5^. vZioi <3*^ stocks ^t^rti?cd 

53od^<siii1^ tfsfcrt ec^n^aBudritf^lo^ <aoa 

ts^eSsbs 'ag sv^srofuS. 

« 4o8o*3?TCtfl > 

e o5o? SsSo^ 3 Sj^?4o dOjStdo 3os3«;$o doors, riodo&rse 
1 

d^e^o 1 

Sera tJrioirs, 23sdg? $ $o&3 4)^^ 5 drfjjw^s a!3r3- 

4 . s' 11 s 11 

zJ 

1 crict& h 

w I cto5 I I I d^s-sii I absaJesii I doc^s I skdais I dqS^ I 
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[ s3s* I ercTT^s I gSgsi^ I $ I til I I I s3s* I $$«$* I a^r^s I 


&S* II 3 II 


dosrj. thd^an^ t? ^^3 ssBtf # oB rfidoarao 

ss^tfesd-; s^orsata <rf fccr^ak n*5 &aflgsfr I aosiravsrf© epr^o I &ra$z?d- 

dqrs^cs^de^o d$e;^ tfqrz ft* wB^oB 1 erorra, erodr^WF^era 5doc&3.rt€ 

oix*5oiio oimi dqi^jsto^g ^ dzya?>«o sJa* djya>f^& & £aJ3$ ^rt n s^sB 
sjp« okossr^c ?poijs #$3r^ I ta3* adj^R^lj I aJsrfr^s* 

aGsdF3^*y& dea*s I tforigt I enaa^c^FS ^^^3(8 I o& £)£;&>- 

^^Fc5 tf 3535*0 rti^SSfrSd^^StoB ^p3F3^r^0ia? Il 

a Bj*adcR^F ii 

c!b$—ctod: I fozn.% —Chd,3$^&fl* *5o3sd | ♦&&**—l 
d sfctfrfrod 02 j’rt^sta I d.ftdsisddp I rtosSssk—T&sotfdsysdsSp I 

dq$?3$o—d^rWO I ^ a8—3 j.^ 4d9&&a&,33,6 i vorr^s—^oko^dssad dcrt;^ a# 
dsth^ntft l (3rya?>ec —0 tfs«;d®) I edj—^d^l spoire—$afc&od I d?n> &3a*— 
Jd;&®3Grt£ft &P3 I a sSsSIg—( d&.&oii^ 3siist5^doS ) wrb^.3 I &»s*— 

d.$ .oixa ^pd I dgttSs —A I 3*“—ddp^i&s (flcL&^d). 

'I K^STTq!F 1 

Cvidj^^and ddi%ri«o a^d^d^ri^d «$», d,&d ;rsds&*, jfcatfd 

srcdsSp, wd dqttvO sdd, sfcri^ as5j d:tfafc.ri$t. 0 

Sc><DdO sdirt tjtakdkb, s^jgrto <fcd^3abr$^ stotB^doi sorted. ddr^4 ddrk3.d. 
dj^^ajx's xlao 

English Translation 

Fierce Maruts, sons of Ruclra, who ride in easy chariots (drawn 
by) celebrated sieeds, (at your coming) the woods bow down with fear, the 
earth trembles, and the mountains (shake). 
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n x 

wrido?te££id£) (ae£5 cioeJsiracfo^ dtj&sftft 
^djjyari) s^rj qpWo rtetfc6 afocld^ fc-fr, eOjiTD^s^ & Q?a wrfc 3)cfc djdo 

dfdSrltfn qJoij&ocj ^dojScck^ statS&dol ado^d>. ddr^ #s»a:ofofc ^ 

tf:. ^ wd dodo:|ed3rttf tsrtdod^ tfokptfd^rkd^d: **>w Srfdtfoiw 

* 3 $ yo^^AiS. 

-O- 

k !<0&>333T36! I 

III I _. I 

staFiA^So rfjd-^s £12^2030 S ««3 *,< 5 ? 3 s 11 

CvO^jj^qi rfatJo^ Dfcl^sdoe^ ssrf^ai x!e^j xS&iSiS $^#^5 * 

4 CCJCl'il 41 

Sdiri; I tiB* - I rfji 1 I tSijreaSj I QsSs I j*3 s I jn>?L I 3««3 I 1 ^s I 
oios* I */«*$ I s&diSi I t&s^sskclf! I wsss'asJ I rtjji_, 4 o^: I II * II 

k xncfoftyrj^o 41 

ttsCs otoro stoacbgrfj ddr^&^sssi: oiraw^ I staftjalo z$ 1 

addr^i^j&o s^di^c tf^oio ^ao4 dl^d/assaars I w. £>. I I 

a!$ docbijsc okoap^rio ?tf,<3e ^oSoorfddtfe rfa sdsdr^^s® ridr- 

&rs«s& *3o2o s 8$^o3o I tptfsa I ad^r' info 

*dooe3,^£s ^cS«d/»? dew^ I I o3od,eya *,<?tfqs &z dodoSiae ofoooia- 

do^c^dood e*:tfoo#do£: rfo^crad «}S$t>dr5>?>$d dayto^s^ tfdiJjS I 

^dqS^e I ris^ $ II 

1 jGjSacsraqini 

(o 0 $ aodosf^rttf*) odoa*—odjDsrsrt I -fr^qS—£ 23 ) 4jca&4,titof urt I ds—. 
l 7 ^#*—dw^jotod ^ocs I dole—dda^dAri^as a I rf^t—tSfoc^djs I 
dsfr^s*—ridF^aja ^jscfi 1 23^0^0—^oiiEc^d I adg £a ff —t$o£Ci£d I araFfog— 
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5ajdc$o3d:d eru^ djdcd;^ *J5 j I .detig— dohs-^d I sdockgs—.at| d:C:%rt£c I 
•te^s&ogf^wotaqto&^craeS ?>«j I wri •s;!— voitoi^sreaoritfoS I rt^jOtSg—t^rt 
^eorf^o^rk ] e—sfcckft *cdos:<$ P co. 

» €*. A —* 

>1 SjJDSSTEF L 

skd:g\rti?e £*&, *j^.ff5ic3dg vo^rfsscjd dt> aod sircte, <&fleO 

did ridraisgi tact t^ofodzk^*. «oscgd fcsod:io3cfc;rf ^cfcdjjp loll&fi. 

•sty skdai^rtSf, $c^) «vd^d,sraaortic5 tfcoctaoan sta^ft 

rfotiDJtoa/o. 

English Translation 

The mountain, vast anil lofty (though it be), is alarmed at your 
noise, and the summit of the firmament trembles when, lance-armed Maruts, 
you are sporting : you rush along together like waters, 

ii &?5?as&*okr(tfo * 

Sc>0?0 aoto 3:Oiz3 csirid&tf ?&& <5Jn 5 «3 idrt *8 i 

gj rr> — ei o J„ o 

aJdri^pyb act: ^ sfcn#^ atots^&og^^n ja^dajd 

s^d/a^e tfjptok <aow SAgj&cd ( e. j.nst ) as^g 

a?n&<dcb. 

€? ak$j3gcfofi: stodge £$rid risk«tat®F£ •ad, tgo«fcto&g*$ d^xiacri 
tSC&Ecrt t*och Sdsrsri it: ^ekrertorick. dwrikisran g* oca tit&aiz&a, sfcd:e3 (sjirft 
$>5do&acfc deftF&^cfc d»$od>:— 

4^«?o sdg d^lQFS sdjadod^OrieTsrwo dz3<° io#o ! 

e# 3 ^ 7 T 8 »Oii^ il 

(ah. rio. n-sit-n) 

?d djOF&c s&qb atjfi ere si 4 ,c<fo& I 

(ah. rfo. n-oi-fe.. j>) 

qs&O #btfo.rtdS 3:d:z3 e^Srid: $.c&&& p d:;3dot: stor£ «ac3. 

stodoia wsd ^si jjSsdj^—sbdtt^ts&rtf: gsfc^ uccfcatf 

ri&gotn ^ca^^dosrart rfotdotfo^rf^rt) vudtfrtd: °i?<5 t5fd tfdriSod sdocfc 
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o 


worfi ?5^C exterior ^cSc&^iS jjjSragjdjaairii) gedod^»$;Spc s>ddo3 statist •&!{& 
Im&T 5 r* ?5so cdTssi «a sdw^rfcsod. 'asid ricaaads^ ri^rsa&rttfja 

ersdigi- &&< w. sjrfrdd) sosoS &&& cjaftri dj« si>d:>3 ?£>:§rttf ^oi^&orf ;&rbtf,& dot; 

<j <** & a a 

sscoF^ata ero^sysnsS, 


» *o 8 oTi'«Tv' 5 !i • 


I I II. 

rfO'S <s;3« d^SS&AS SoJJc^jdJp &&S,« I 

^cfos ^oSraox^rf&rae d^e^o sfcHreo*) 

Sctostfo r v ii 


* victeviii * 


5io^8s4si I *59a*' l assarts I fcodfi^s I 9tp l^qrs^J I d^ 5 * * 

&,03x I d^odbotfs I 3sdjb l dlj^Sfa I * 32 ; I Sd03330fc | 2ifr,S« I 11 V 11 

II X-OCfoW^I^O * 

ode* 'asi odwaracd ^ \ it odjqsu d^sdva^t 

Zodrf^iord^sdooSOj^^dEtjaS^^g ^qrotpdad#^ fc^odjoa dO«tra» 4 $> 

&&$,$ rtoo3;a$wcrijo£ »©:>^?dFo3 sftda&aesSLi djSfyaaCj®* tftfsdo&fc* 

^od^j^ordK^JC^^soJ^ar^csa^^o^^dels ^3 fo^direa aeecreri 

! ^d5jc ijaegreofo, ^soir&g*^ 2j*55\tf sd&os W0sdo;i.rss sdo&Sjoe d$e^$ 
*>F5, J^o rfzd S3H ^(d^3dD D&SSCJt] *$£,$? 1 tf^Sfojs 1 risySF#df^&ri^$-'kS3*3^ 
rfqracrf$99* # oto dQed^o S^c^sradi&j^^F? (1 

» ri.**j5n>#F * 

dj5d»e>?<8—$f&cgO?t&to I Sdc-38—»S30uu^ fcdaaftd^SSdJl ttti id:C9do I 
fcgdr^ jS—*kodi^F$?dsortscdu* I voc&rtSoctoJO l d^s—Sd^dOfdrto^ I 
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7Rf> 


*3$ &&3$—yyo3ofe^jash;riei£ I £ soiraoris—I 3;dris—d^ohi^dja esd 

V -> ^ $ —* 

I dij^oris?,—dqJrttfg ^3ouf\ I esaoVsdv^A I tfojBTDfe— 

-n^ ^aJrt^i I s$*.de—'tofttaoacfo yafcro rfj3Btf.nA.s3-d. 

¥ ^ v — B 

i qjwwij!?' ii 

v^scsdjs asrcrftf- fedo^Ad^adra yd ^rforads jforf?*3Frfdc3rti?oc$ura ewrftfritf 

t) qs 6 • 

risaoi&actaA 3rf^do?drfAS^ yootfcfetf-feA^oi tf.?rf da d$,ofc;ddJ3 yd sb&& c ri& 
dqJriAD fe ^r, drfj^ y^effiadaSjA y<3$tf zrc^rftfSvd feri&Wrf^ rfra&tfjsorfdo eqSsis 
rfraatfjaA.svfl. 

V -* 

English Translation 

Like wealthy bridegrooms who have decorated their persons with 
golden (ornaments) and purifying waters, so the noble and powerful 
Maruts, associated together in their chariots, have made great (preparation) 
in their several persons for their embellishment. 

ii <B3$«£j$ofor!<0b n 


3* skd«5*rf3rtA y#drao>arttfod rfosb, sn>dtf?l$oa yyotfcfe 

dqirtAD rf^iriss^d acdo driJ-fed. 'addi yuotfcfetfjsA^d q5*$ 

dc^ciid rfodarfcSrtorf sSjatOfe^ o&sdtfdjs yd sditsdo^d^ a^aGtrcydg) 

riidss«>F#dc9ris?©ri f^fScja^^n syo^Dfetfjsock JsarfcsaBritf sS^d d^d^ 

z3?d£rtA2 rise ^d^dotdrt^ci^ od^cftQ yq$de&ri$odt>j 5 > tfuritfritfostena esao^ofctfjacd' 5 

tn^d. 'bO y ^dcs sSfrfriA. 

*£ttsVDVntitt$j4 dqtoS rf{ririrfd$$. dodd n«>$oto dtfrisnn rf^rau 

yrrart Baotfoa.tairfsb. sfcdaderfSrte yridwrftfrt aks?£fe& . 

di5^= ^oA^d^qterfxd rfri^rfoda aot^d. ^odu rf>3ah> qs^ontnids^n ri^otoTs. nxsofo 
dtfriaaA ^ri^do^rf Saoirttf rib^n rf^^dtf^ ajA^cbd ri^sftdd^ 

sto&oto asreriotofrt^d ssrfc&orftfd ^oradfed 3rt i&atOfe driFfe&Bj^. 


ezlesfa &ra? £>3$ xs 


It ^oSc3dl^>dl! i 

0 


o __ 


rrscco i 
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I II I 1 

OfojSTS Sj37i *^273 dodj i’JS^SC ?iidO^?3 ^4t g 

cjOuol! »g II 55 n 

_ V » 

« rsirtg? u 


I 05^35? *3 I Side I *0 I $J? Ifd? I 5*53^8 I I 

II II 

oioos^ I 5 j3ts I &s^3!n: I dari,; | £>&?o I ri:srio3*i I aj^* 




Sk&3*5$J, 


8 II ft 


« wso&siysj^c * 

rid^dc ^c^^a^ipt>o*dd3or2s 8 ^5dj^?S. 

wsjh &de skdad^s $r2,3di sid^do jps tfods Jh^rts^oSo ^o 

I strode I oioosrs sdo&srao dori^g hw 

?>ocSo^ ri ^^o e a^^^rt^Qsis-? s&red^JBSc* sdodo&r^ s e sfodaririro 

toSFre I ^*di3*>a.s d^s H 


*i;_u^OAo&r-’jda s^eaS dfcrictojs I »tf&ar? d ?{8— ^O.^od^ w da 
3^r\^3:xkj3 •sdd^ I toS? zp^dd?—rfadariAjdff&rf » qre^rttb I *f*i£rrao}a— ass^ 
djgctot^ri^rren I rfs sdri^as—a^fl E33d±> I afooaa — ^dthOonririoto I J^srs:— 
J.gtfsRti tit&FtfdFcto sri I riJri.t—dari.<h1 tosses—3* ri:d:d\ri$r> I &3?—derioiM 

O $ V vj — 8 

(dt d:d,=5ja) sSasfo, I —enj^s&^srf sjtorte^ ^doi>^ | —-aid a3J}3Di>Dtf 

—d* ri:d;^rtv^ I rf.»8{T»—votfriasttri agfrWsk, (sroo&asl^O) 

» 4 »» 

i^sitazada sS^si djgrioda.ft, t^onaicSj^i^d: ^s5 cthgric&fl sd3^ skdari^ai 
o^dds tzi.'&jtes dria. d.{Qto?5$*l& rof\ iSddca. adLddacai&s, d^sraci tfa±>F 

skdao^ira wri cfori^js, sru^rias^ri ^arWc^ ddojod^, *33d ri^icdrori ri^o&ft 
*s$ ds ri:d:di risrv^ ws.riissri arind^r £a:F*0. 

—» — -- 4 . 
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English Translation 

They are brothers, of whom no one is the elder, no one the younger, 
but who grew up together for their mutual prosperity ; may their father, 
Rudra, ever youthful, the doer of good deeds, and Prishni, ( their 
mother), easy to be milked, grant favourable days for ( the sake of ) the 
Maruts. 

ii stftri&tfo&rtao ii 

3s siriFX&si vosd&td 

^ w Cj w vJ 6 o ' » 

s5oto agda rtsto^do *ak&ec3dd* aowodrto !uo£ok* 

aorid—is ( ab. rfo. a-ar-t. ) aasa 

Sb3t0to&^ rfS&F*lCai$. WqterfSO&A SSSFgofcSC&tf &cfa 

okdaa^ae dack&a? stoqjjS&e crtocra^jSoe sagroAft 

d;j ^ i 

e 

i i i 

eija? fJjs? tionra. ero 3 srs ^,cjto. 7 V? £>3-3 rS »a&ae cdod- 

w* _ _ *3 — v «C __ —o _4> __ o 

1 

t3-2S0 II & II 

II sfcteds II 

oi3*« I a\js*s^stoe I sb&*i I *&$,?!« I sr® I ojjr I a? 1 wrirfjj I Avgmrfi I 

aaui 

_ P 

wig I ?S8 I don^a I ero^ I 53 d 1 gb I I I a**^ I aS&rii I obgr I 
cd^sUsk II k. (I 

i na>ofot*qn>3( c ii 

585 ©dodafos odw&o&o o&ctos^sb ero^a^ tfdo&c 55 ^ aa 


/a 
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d^<s5jaetf? srs aa ofosr^ds&e <5$ jfo^rr^s ^ tfadqS I 53fs 

'Qrfo- a^j s^&eas^a 1 

CSij^S?^^ ^rf^ajjetfj^S^dtjjrO diJT^ 3^8 I STQ^ S3e> 

nfc Qjrf 4 oi>d £ ts*d:> cd:d &s d,*snd >3 58s »fj^ 5^3$ aadaDrs^s* / 

£)B II 

Q 

I) ti.&ti&ZZF II 

-J 4 

djcsa^g—I stocks—^3. da&s^rtifc I xoda^sfcs —( £)?;$ ) 
cdJad y\>^do&&(!fcyad cjvgdos^dOdC I stoi^ske sra—daq^dodfettfa^d eo$0gdgd<£> I 
ssdsfoe st 3 (E£)—ak^srad xn^rdeS-^?^ d£d€> I es^s—y j^dritfectoja I 

(8s— ddaroh dofcdjaao ! en>£ sxs—esgdt I ^ wa^oS^ I £* ota>riBis;d£ I 

CliS* oSj«>d g8a^l)P^«S)( I S3*h 35E>3$$—0o3X df Sofcd.jtoJ Sj3e> 3*_ 

5^r5>Fd'h 3$. 

h 'i 

cbd^^add siidw^ritft, £t4 oirad wu3^da&/*etfeyM$ d^&ra?3d3d£, 
yo^sgdOdC, E&/ds7*d S5>$Fd&tf5tfd§)dO, e d,d?drttfodwa 

gdwron dcfc^ao. esadt, 3* od^nxsudO sfod ^a^c^brtosSsSM, 

e$o3ao & afosj^ d^. 

English Translation 

Auspicious Mar u Is, whether you abide in the upper, the middle, 
or the lower heaven, (come), Rudras, to us from thence ; and Agni, 
accept the oblation which this day we offer. 

ii &£$4£>3$oforttfo n 

erjtf.ofoc sdoz^^s ©sdske *ya— & tfwrtSrt jrao&raca d^rdf^d €end, 
d^d. d^Od aoi : y^odd dj^tdritiocfc e^rfcdd^djaaai^. 3* a3Sokdjg-tfj03.fi>* 
;ys S^&rs* &d« sd^^e dc;j g^jrs^d^dacOX d^&atudjD 

^aqtod ^^s^tdri^d^d^ rfikqSFcSdJaaa^S. odat 

d^dwr^dnsd ttotfO£dft(tf, stodra*^ <aow yqSpdc^dlft sSftfwxiCfc. 

4t d^di daptfrWQ oirad d.dtddO £?;$ 'addrs-iOcd wd^t^cni 

fft w co q fe 1 
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don^s—dorf^^FS, stoda£n I tfcri^Jcrad dadoa^r.tf?^ *£ 3o£ok ^o^cdd* 
s<odft^si«j2r\d5- 



H tfo So 3E *53 3l M 


e®ft^ a&;$ A t$a3jss S^Seciftra? S^p« ercs^rt^ 

4« i 

3s doc^sxoTS qSado&fte SsTrf^e stsj&o 5^, o&«s*»sr»ofo 

&o!3; H £ II 

_ft3 

1 aCCi9TT>flSl » 


«A: I ^ I 0 & 3 * I {dodoes I a^sdsdrt? I ad* I dge^^ I eros^sic^s* 1 I 

. I 

*fc s$S I 

I daodarafretl dojfojo? I O^-ad^s ! srsdoo I 1 <doidj$?wo& I &<^3« II 2 . II 

<» ^OMMS^sS^c H 

c5« adjded^s rtdr^ w^Fa&aQ 5)0,43? 557) ao^ s&cbtae ofoetajgO&do- 
A^d asjpe ri^3^*?do^oi5do^^0acrt§ enidS a*^#; jresksp&ded^S* static 
enjaS^s I <&dtfq$^4FB I otozre, tssii, ero^oSs I S^re- 

cl^e I Je oiw*o$oo doodsacn> d^Qddjs^ s3rijaeo3oj? &d,cd,j£S)$Fi^ tforfok* 
dija.raio tfodo^aadjas Ssrad&rassd a o0F?3?do3^ d* aJoJjae ssadoo ddc&?ofoo 
4do 4 ^ d^o3owdJ5«3'aoio adf^esspddo 4mF$z II 

II «;**>CT^F II 

a^dedris—ddrerodj dadoes—•&&&/i£e ©tos* -ated (di&jl 
■—af^akn £rad | ads— d^darfd I era 0, ora a*—eraa^^Scd , «§_ 

Ssodrisno^js d^w^rtdg I djdaoc&a&rae I it —essoao I doc da??:??- 
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a&rceckrfddr? I qfctfoios—1 

itoTftvztfiti (Tssi^^o^Jta^c^ ur\ i fcca 

I QSitssJjDwoio —I *^s&o —W'Jzirfadri I &i — 

lSo. 


* sx>OT(pr V 

JtoFttrori s£i[fc%r;«?, aira^ sfc&a »r^oi>: fcna &g&fc^d 
sari Saedritf.w^ cA)^^eS?dd© s^^o^al'ic efo^sS s°3) 

sS^ocbotecto, z£>/t$rt ^o3j^^o^^rarf:^5idj3, $fchrt &o*o3;^o&>3j^^d^ 
cssrfstockrfrfdn, wft, cxkS^ koa ate^sl&F&ij ctesto^rt y^^F^5n.cS 
<J\fi3D. 

English Translation 

Maruts, who arc omniscient, since you and Agni abide above the 
summits of the upper (region) of the sky, you who cause (your enemies) 
to tremble, and are the consumers of (our) foes, being pleased, bestow 
upon the sacrificer who offers you oblations desirable wealth. 

u «< 

£„Qc3c& zig^’Jf^oto ?5i*pTdram>i\ 

3of\da;3o3 3s 5did.if jSjseskdx!;^, X»ri siroa esLrzhjd 

—** t ^ CL ok cp 

qSfjsl^ fcisUa, afkrt^zitSc^ow st^f-SoSm vo^sreml 

’ e ^j®KS^ y '' 

» *o&>*T*K>S* D 

I I I I I 

esr^e jfo^oSoSjSrioF^#? ^«doo &eo 3icdJra?5ja? 

i i 
rtES^;^! I 

B^tfeepar^s^^a-soiioj^rs^eS !£>&;ya #?go?3e> 

jJkxs ii <s ii 
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[ ^oo. a shs to. 




ii 7jCi®«. t$! fl 

I S&d03*s$8 I rfoqioSbS*^! I «>&4-£#* I I I 1 

ric«^5^8 I 

I I I I I tfc&fre I !!tf| J 

1| *5>0&»£7>?lo u 

V 

rfodo^o^^dsKign^j^dj^^ odjun^ I viljt sfodaf^s d^Dfo^okr- 
^?J8 I tf. 35 30 I <BS II 

2o<2 S&&&^ J*H6 «dOOCfo«>tf8 ?Sc3* ftAtifco &ti I *5tf^SfoFdO^S I 

do^oii^s d-feetfodofc^r o^^sps^^j^res^sprtFrs^sdoto- 

d^aka^ ared^tpg djss^&rd^i^^aFrfjO £ ^esaokl^tniatootfcreofoo- 

s^J^k I c8$ s^s^dd a^ddSorort^ atf ft;3u ^)025S$rf tfsdofre ^OTSjJosIsd Au&i 
*l>tit i 

II JE5)4ajGJ*#F ii 

—^sj. gr^ofcc I dotfoiaB^— gJ,v?sdj»3cto l atoi^i—%sjjdja I 
rlra^^s—jftofooaoidddra l 33ra5dtfe#«—&affsddcto I tM^SbcS^#*— 
au ,ctood ttrt£ 4 rt d^«ati4(to I wodiaspa—tfoBoiwrt^ud I sdatoB i-»tab&,rttori3 I 
•doorixreds—do^sridf^sk^&zks^ I j5v©$s$oo— ft&ts&d^ l &tt-~-33«>tteiracfc I 
slnft^sl^dto&Qtod a& aivofo I ad.&sre—s)c^?fot>d ', $s3o?r&—ari, 
ts^eradadssad #tda (ts^wdstarsso) ti^jaofcn I rt$*ja e a —&eA»erh I (&t3—Sec&JdGfc). 

•I ipaSRiTpF n 

sh^ota, j^s^d^^do'i, <j* doa, rio^dadriO £c 3 tao&<bs&dLa, s^v^d 
ddrs, d^d^od ssri^rt aftas starts yd 5fcd:^ri&»ritS 

dis^ djatstaddx S3s>ddjai£>. ^ss.ddda&ojjad yfvcS:?, ^>cn>3<fc3S>d $»s. esa.arstod 
s^d tft&8ctaoQrt tffC&acrio ^edod^ c^djadj. 

English Translation 

Agni, drink the Sonia-juicc, rejoicing, along with the Maruts, 
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abrtedriofes-a 


resplendent, adorable, associated in troops, purifying all, animating 
and long-lived : drink, Vaiswanara, who are identified with the ancient 
emblem (of flame). 

0>oW jJjSSjBaCj («. ».J0) SS,S35rida4^ 

* sdji.s^cix'j esf^oto^ iodaiS<d3rlfeo9fi ^sSrodM^^ft 


esdrf&ra od^oio *08^, 

—O -* 


& ? 8 . 

V^wdda & adofcdg s-odo aSt^dadda— 

oforo ^rod^djactoo-srto&sradras 1 
&z£F$?>&it ^>cra^eo3jac gs<5^f*$© 

e*&,Ftra.©3o sitae oi>sl e I 

dq$£>$*&3^o tfsr^p dddF fcttdodtc II 

oraoirail* rf.£od.n>c^cdo s^arss^oid ^ ¥?o I 

sd, era d softs qrsodJ&FJdosd^^o alofos^fc !l 

<s3 $?S* 35^53 djcsa^ft t 

■a3s sgasfro rfosn) ds^ <Ts^«dd)dofot I 

3d dhsSed 1 alra-gag? &$F8HFSfo I 

J u M { J t 00 

9^s»^: do* it isd crats^ Stadia II 

rtocredaraa | 

w,b*. ^aije-dd* s-poi-'ss tftfSvriro rioiorl3?3 5 fc.tsi H 

_/ ft »* ** 
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7J*Oj}£ 9 ip 8^ rf bo SH 


[ dao. w. tf- 3 ^a* *-0 


$d&do&&a&*Q tts^o aipjgss*? 0 dfceodoMo ! 

W» ^OK^a^oitfe 2 j^; sg^ar&irsrttfsrSi^&Stl 

rd^owj,^ rtsrao odwatfo sc^nDn^^dw?^ B 

adoJj&ejfc *^Erec^d5dds8^tfc 1 

d*^ td ^do&jatf^ jy^&asjs^oJ^Q ad,* ff 

55,sd$3j3£jart tfad^&o ?to«fc s^o s&3cJoBas$j* I 

**M a***,* drido acr^a&FOirc tilFttapctoriri I) 

** 1 ^ sdodcud «?s* rtskarfd^ares* I 

£**,* ^o^s ^rasio e ^faowO* *o&3*jn>Grt*oa£s II 

sktk&ss ^^d^rsdrifd^fli aSdto^e&a^; | 

*°»^ a titiro ^5*>$*Mo stod^il*#^' sdwarj^d2d )< 5 (I 

ata^ads^fcs s^sys^s-stfatf* | 

sfc^^rado rt*^ stooge rt^o «o II 

tizoij odh^ iI/kMi rtj&vso dcj^ I 
4do&ra££do*d ^cr^otor zi d&so&** fl 

dqf&e9^j^g o5o$ dodos^o rtsrag I 
<e ^ *.'^4 3»*r*« il 

wridaass^csidort^Oaid so^o^da ^s^dodordd^cd &>o 5 fo -ds 05 ^ 

z£?$d*dd;--^pdrri 6 y^do&fita^rrotf acto ak&o&tS^ dqjaeacy^FcSoeo 

cfctt&rodw *3gh sbMtei cto^dg okwrf^ ^dstartidttfocb * 3,9 F * 

cr«? 1 n^q^od^onrdc* at£fFa*ste;h dc^ sgd,and a^ssd^oart qd *,$ oi>^ 
rifl'n $s$ taffeta afca^ dfcfc ak&^ddirrftf© ^d^and £ 3 . fetrttfo 

e* dtfae*o«>w3 CTttg^ofe^ <5*ea ds tf ^ 4499 * 

a^3a^$fl ri:&3*toa#j3rft3tfocfc D3«cd^ «d3> a ca«^ ria^Jtaftto 

^ ^od>dg eotfigd^ ^ 
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s^oda^ es^roni^^^nnd sy»8,3it #a*dad adcdariO y^s^odad^oda i?stfd?k- 
escJ^j esdd jpio&Fdaa tf^Fd®, £da^ & zrc^d w $rt &aci&a sSefi *raz^ ? 'adcia 

‘sdadfrto dd^dodrio tfafcobgddort $?>$ tfc^cresfcW^ draada^ay. ydood 
o^ratf^rt ote^, ^^cdad^ anaaSsteftAiadea aorfa ysjs^c&doJ^ ;^rn>n 

3V>fcctea. cR>tt?ija yd^f C5>&djie&& y^FfysttaSrt * adaiadd^ ^Cfcdcfe. ^ cea 
D-aa^ ^ dj^da^ dtdjCdsaa odats ddoka^dasraritf* s^ra^tfe ygod cfoadUa dfj^ 
yd,da£; fcoSdaft dtd^srad ^d^F^taojfc^d da. ^g^skriaF^add^ *>aJadaaod arc© 
&*h aaodsSis^fraA gddjd^ dasda^d da. Sooda add & g^a^da tj 93^3 d stock 3, da 
•wrt ^doddow Ccssd d^cdoja TOQ^cfcn yd aow c^wda!oS*aiad^ ' £3c^qSFoK>l\ 

B^$F*idda. yridx £es? cs&di.cjaa dd d3o& tosrt &»trs qjpsrsrN da&cfca ticSda 
•icSd^ atfdya crsttda y sia&odada^ sraddsrad esa^da^drttfod sSf&riJfioda detfdda. cs&d 
yda^o&aod oattd^oba stgss^ada&rt Bs^$d»rWd\ d^ox» 

ritfa. tfdogcsfccto dd g^srea^rt dewadaSoij qJ.-rafcri^da* &»U^ erodtfOfci 3d^ ddajrad 
4daSas||. d«w c-swd taiPrt dLraedg yddrs dd ^drf okijtettUsgn qfc&arttfd^ sassaddoria 
so?*? ydd sa$rt tfth2aA&?£3jda. s^sra^sb oa«d sto^tf ddo^dA cawd^aiaa diacdXd 
dJar»FdO ofatrb*,terori ci'Cakg 3drt s^daascsssft fcda^dad sfcda^fd&ted^ 3odda. 
ydfodjs ridjs^djad dad^, w^d^dci-h d^Sda^da^dd^ ds gyjgg^da c&a?a t£o& 
#$,o&aod ^ daaftda&fcpda d^c^tf^&pd » dtd&itfd^ yqJFrttpr&^d S3«)tf g rt$pd ?T3Fn> 
saqtocft dj&_e^do3Sd£a. y sj^e^aorf y dadsd edilrt^a ;£i^craft y sric&oli 'a^ipFsg 
fca d*3oda esdart^Xdda. dasS^ dadad edSn^d^ Cod g^sys^da ste^djd^Etd 

»a&oiJ3dda. Ss sasidadda, &$da dqfoe.§cratida ydd ad^oiaj® xIdo ^ 

wod: dao^dj^^^a^d yd^ d<fcda ^Ua, dd,o^ 3da^ s&^ok^ 

^jaUjda. -^5 adodad^e:^ *aod<5—^daa^^, ^do^, ydd d^d&{o8a^, cra^F^dqSafi 
cra^d:. d^dadad^ra^a 'add^dQ (a^ssa^^) is^fdc^ wd^O^ddasf yd^) 

d^js. Bc^^^ada^odaa 55 ^? r$ds *aow ^5 d^^dO drfrXOT?. 

^ ij «SI ■* ^ 

11 Ksatoce^rcSgO ■ 

57^ dd ,^o do^^doo I ys^da^dofSffD I =?« 

3§ e ;^j25p-3 djdd^ m^ro dqJ^e^c 

dododd C7?ddad,» d ddcd eaocr?', aco^dd&o&eo d^coio^co da2^do.dod^3C r 

U *i "S* o « 




796 




[ sfco. is. e. «. ^ja. Lf: 


<&aTxt rffa's^ttica I' afc&s I Fto&as 

niodo^i 1 g&a,? sfcdaeS erf***?: I sj^s^fcesrao tii^npo di«- 

oio2j$ 3?s& ddod^ rostra^ 2^oin>r tSesdsD l vsd s&esdsja^sr^ :$da. 

cStsdra ! ofrsc ?3o? ${<to{roaadg*j?j sSjdrffc^do&j&s crs^ c$t*$53 I o& 
4*o stood <**^ 13 ^« admjk^s J totio dj dtf&siFFsrsk 

«wrs risstoe) I! £>S»o3A$2lfc? ^oAtfs II 

sv? #ds oicw di sod^ck estostfrfjg ed£ob j&s^. 

«ddg i&9ojrt$&£»;$♦ escfc^sfccStfakjD- 3e s^^jaesra raoia^o zrs^z- 

afdad4&&j3tf^ sra^FjO d#£>eAo sdodad^ creirfda^s a^ddod 
uo$r^ vi 3dod;&&o:**o d&eo$>%eo ad-tos^sfa^ai* ttoajs ri&ftet^tidc aocfc 
3e?$ assets. S? ^i33d,<fc ?&>&o£u. ©d3afc sfcd^ ©skzL^ejbdrijiA; 

t,su£^ab mj^ 3, tfu$d abti^rttia rreoka^od?^. 4i 

•iario^ofe akd^rf&"djdoz^fdSfl)^. rtftfs^s^o *soek d^dej^fod ak-^cd 

doioa^d ss*^ *bd^rf$rt (^-■s? akd^ri^) 3do3f3azo tpaokrokad dJieo&fc* viow 

£t«tf au ; erod s$a«sd3to aoto afc^tf, r c5e adsdi) adda^d^d s&dsMitf 
£oeud$ dfdioka; olrae sfre ak^rt (no <5? &ti^) »dd|d 3)^srad 

^do^^o&j o^WcSf d* disks; oko 3s stootf: ^cdj d.^d^did sksofcs> wds ahd^riito 
(nn-oL dri^riifo) skkd^dautf^: dot aocfc d^dusri^ dssoad dsrado 

sh^riCrt (cm.- or sdsd^ritfrt) rogjacr^ b^&eSs ooio sSdod cre«ck dedioiw, rs^ 
o3jj?rt»j ^ons^j, 

II too II 

JjJSS —4.0 

-mP 

^ sSaodo —k -h «ffc>53^—* ii ?jja^ — &o u 
i was,$—v ii e^oio—* ii sirtr -it, jy j? g 
^^riaSa^d ms^o^— or 
a&fc*—^eok n 

d?d®A»—o-v 4 oo-oi. didjii i «-«, ^bo #♦&*»*? 1 

r, sS^dd^i i no aboij5? ^cd^,s i 

nt-cr. c'dfieii^FO, A ? I 

«j*odr—n—v, *.-?s. oo^o«. n?o&4)t 1 J). i r. 

& 




!&o. M. tf. Sl. d. S>L J 
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#€ rftfs a,es$ 3;ira afc a owoii i 

O V«/ 9 

^d^OWS^S 3!j05rfd! H C » 

II £C&C3gf • 

ft I ^ I tfdg I £cj^s*itoi I C&5 I atfsj&da I esotoaio I 

I I 

rids&a^s | rio^sadds 11 a If 


ridjss stodod: d^isfra e^odo oix-aotoo £e ^ I 

^ I I &stfo ^djascs^^oirealjoa^ I ofce ota&oka&etf 

ad^^ajac&iofc I **V»tf^sV*c1 **k*V aStriii*/W5* 4 o<JteM«*ia*l 

^odev^a^Fs II 

*> a^A?Jc37i^r ii 

tfds—$^rtvad as^ dodo&.rt$* I ofoe—ctoad ^3) I I 

dddo^s—a^ossrsd I ^aadtf*~ctotii3?d&od I wotoato—wdo&dme eodsS 1 
d,$s* # Fid o^d l d —«a<oa o ? a&od tooao ? 

-> 0 *> \J ® vv o m on 

* !pt>5TT H 

cS^rtsrad otoad s^dssan «es^c£ cteddedaod fcd:a3js>« 

yo^3o S.fd o^d £?d) a&a a ? a£cd e-jg&o ? 

3 — 1 e s v m » on 

English Translation 

Who arc you, most excellent leaders (of riles), who come one by one 
from a region exceedingly remote? 

ii £S(?$adotorWo ii 

stocfc^rtSe, ^es$ a^tdsjaftddj* ajgda s^rt £eo 'agrt woft&£/x sdud 
a^od ttoadded&od wo3diS)D. •s&ddto “;?4 ag&^c ? dsri aged woao aod> 



[ a. e. x. tin. to. 


7Sfi 


rJo Cj j C3 ^Jo3"3 


:&&od; &joad->d dadazSfrfSrii^ syajdo^dg 

&f0$da$-^na^da&d,3.> d<;$d£ aojstrii^&sriri $3dd ^ckort dod^ed^rivb wed* 
jlft^Q^rfdodja «5^d^ s^srad 5 k ris.-Skd^ccijs aSf<£ofcsL 3^ e>??d*>s033^A wad 
4i dedirttfd^ &>e£ tfetfdol dJ3&cra 3. ^fds^ds^tfdg wcqtt 

£r*tiv$ti s^di^o^dOod srfOck rfo^&ryart etfdifc,-agaa ? 

£gori wcaa? dn>srar( tocSD aod: djacte?r> ^dt> si&o&sk, stea sra.A^ds^di da^cfol. 
Bddc3 ds z^sra^jd&d^ d:d;d edntfd^ 3 j sk-^Sok®, d:^goi>j3 ^ddeiod 

d^disa a^rUfcid:d?Scd> a$c&t5crt>. 

■ 1 rtok.f^JJSSl >» 

^o ^esS^s u^^?srfg ?£?; is^ 0 J 00 & i 
aijS^5 Xtlrs* c$&&«ofc>F3os u s i> 

• ii 


^ I dg I os^s I ^ I <$#eds33 I tfqio I &i* I &qn> ! o&oto I 
3d 4 $ I rtds I datacs I ofoik; II 3 II 

_v B — 

i wo&Eisro^.o o 

V 

a§€ skck^s atoar^tfdjsr^ ^ ^ woqiFidw^d? I 

z& I l>^o rto^oo s^dqS ! ^zpa dco& I oisa^s I aS^es- 
IT^frso ai^c3*Jc rfds I &«da a^t,** rfds riatortoo I ^ c^is I 
£q* rfjtoSfj^r&^oSj&sdordja* $ocSo£oj-a acer3o&rJ3d,am#tr»0e ad$Jt$?rer*»tfo3j3$- 
I ai^dir^aOcT^: ^a^rtdo ?n gd a^aep^oS #s do^odol^a 

dsd^doddqr:dJ5>r^ II 

II djadnujSr II 

(**$ d^ck^rtifc) M* 4 i—9£rt<k I I «$$>edd;— 

das7c»c9rt^ I i^—I tfjjJc—djad a^do I tfotf&jto: &&$rcan&.ca I 

w 
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sboic—ijCrt A»«1a&0 ! si,s5 <—es® M tf?3 sfcrtd I ■acto riirf t3e*iel 
tf&fces &Atri4jD I o&rf^^ockSrl^ d$ck$£&s5 ' s ^- 

U ^TtS3»^r I 

a<£* ok&ii^rtSe, l>£\ e&rtSg ? tfasscsriSgf airasJ ££ri€ $c$ 

rf^FWhc^eo ? dg« A»f^ao ? err# so^ofcfcetf swfcrf rfaa^ 
skja$ritf£> ari=£\ &>&£& &6;ta3 tfasroetri'fo **£> «:5. 

frt •% ' M fV> 

English Translation 

Where are your horses? where your reins ? what is ynur capability ? 
where are you going ? the saddle is on the back (of the steeds), the bridle 
in their nostrils. 

n &3?*£>*oi3rtto « 

&ofctf ab&sSS 333 3jt>&dis3o;£o5^ d? Kb£>^Ook.& 8k&s5w sfc&eS amsbedd 

U M N> J. T 7 “ U> 

^ wsddSafcjd «sdd <s?drt<; : £ $. s3j^5aeJ^. 

fO <r1 v> 

« ^c9&3^>K!7>(!S I 

ss^iSe tSj3«ei sosj«>c a rtira^ ^3 jj? ofodoos i 
sgja^jpe 3 wdofcs n 4 ii 

ii « 

I e&acgCs l »55 T^d I Si I t f3d; I oks&as ! 

! 3 I Wffofcg II f* I! 


as^sdoa^freo wj£< 3e zdois^^tSe^e ttoetft aS^dvs £ss tscrert v^sd- 
533r3e I 5$3£.ri>h?reKk irccSokid^Fa 'satyrs I 
rSjtiw <8*;racU>e sdodo&fce Si asifcfj otesdoos I SxxJoc^oa | s*djqr5cd<3g£ lis^ir 
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[do©. «. Lr> 


t{Wo$ea^qSrs I djS^o^a | s^a^dra ero^diSe wrioSja* 

fraaJi^s^rfc^A^^ otoe&g <ad I tz o&jp riortdortdooi* 

s™dja Staj^tfe ^sdro« d^Ba^rs il 

n d,3tfKrrEgr * 

»55to—a ailrte | wa^jjf—ts^S*ijsS?8dO I s§Ji*ds—dcrUrsrt £n?rfcde$ 
d,&»tad«M TO^sfcsad 3e3od;J adjatotfr^ifo^iS I —4ij^t3c> i dcfc3e$:&£{ 1 

ttric&ae d—.vecfcda 3;so iaiSrtiftk I dra © e^.rttf togrftcb. 1 

rid 3 —»&d$a{^rf& I & odadws—.^nOdodo^dj^aosajd. 

11 tp^s^dr • 

& es^ritf ts^ddjdt^rttfO aodd tfjdud d^rt^S &otfo£d,ctaeriacbg ai K5. 
dodod cdirt& ddj, sfd.rttfsfc, dertoA ladodoS ctat&xbs?. d.rtdirewd© fc.ofob rfrf\ 

w sy o —* \~J co '^t <& 

Andiitf^ artOxiodo$ zsadrte?^ erf£&do;S dJ&tfcs^O. 

English Translation 

The goad is (applied) to their flanks; the drivers force them to spread 
their thinghs apart, like women in bringing forth children. 

U £>a^&3$Oi3ritfO II 

zs&$<i —^0 fc$?$dodd 35*jdri<j2 snjddsjP *>o$;fcd d,ded. tfododrttf 

^d^tfjt&eda aottiaakda. ttoeddodd goad Stirrup Sss&dtk stenodjadosran 

T^go&rcd tf^rad uSahcadod dri^. skredsi wdt& 
eub^rtSrin rf^dsdeS -s^j 3od:dok ^dd: d^rt^Octafc < ad:4^- ’a^rt^eJ^ ^dord 
wS3j^. ^COXi tfodidodo oOddj Si^d^o±»j3 < as$rW& d;3*d?fc 

^J3Q& r a^^j3adj stoo drddjs^d. ^idjdcdw dtrl^n 3&3tnd(??odo 
£o3?-dfto 5?i *>ddi tr^ort^cfo d^c&ilidjd 3* utirWcfo- trauortt?©d ffododsh 

edadaia^. »do©d ^edtoo^obsn &&dofo dert^h Lcta^d. & 
fcdskd^t •sig «*■<$« itasdt a<?w ^rt*?od ado&d. 

»3T?o rfva ft edds ft o2odws-3* dodod ed^rteo shdsdntf katosj&ri 

ert04:dci 0 in>d g^riok? -^rtS jrsrresd^^toodLdja^rt^rt^ 3as$rt& esqj^D 

clfad d/5ds73>r\ 2$rt£fo&&odo Ldo^d: tioefe wdo^dj. wd^ood esa^ntf jjadrS^fl^ 
orKD^iddi dj^dis^d «^odd 990^rlv^ djsd djsc#j 25rt£i^ den^n i-dp 
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^ di^s^d acd$s^oi>4. &G>drt^ adokdg xbfcodx k>ocfc d^c^dd^ 

Soe$na £ 

a • 

SSdo&S-^S^SS^d^ Bd£j^33 do30&fc^ 05^3**99^1 

us^dg) ^ed6 fc^akdo d)©jd^ d^s^d rosadg, □SdrSodi ridaokdg o3m£ 
didedaod ££:;§ setters 3d^;£^sSri^d^ ^rtOsbddx ssddcS 

a;>dad?dirttf S5^ri<& dfrtoft Ldos^d^rv ^radrl^d^ vsexrWd^ dfcd 

drad^)f\ srtexdoi d^a?kdd;> ^otii do&c3x rid^d^ ft,?Q&d djdd^ a5j^0& 

dr^FrlC3«) 

» % 

ii rick^Ea^* a, 

1 | | 

5>Oe) Seas* rfooSJsrSjjis i 

ssft^^s ciojp^qS ii v II 

a 3 c!ricvSi a 

xJcj I $so^s I 99*d ] djaolreFrti I ^djssrsdoda* I 

J oaagre I ^iid J] v II 

a XT?edicts55^0 ft 

^5D37>dsrsa^0jitd WJ3.3? I So* SKG’S&fcS &?Ga 

todo^^djae &<> dooirar*ta$ sdoS e 5rz?^e 3o^ 3a* ^d^dotos I tfd,s ^3/^$ 
v&Szir^ o3oean>o S? I zkd^s^ •g^Fs I ^^V 

dj^doto* cdj^re d^esnv I ^d* 1 dr^dScs^ 

o5o$re dereokoSs ^Sd^a 'J 

H zS.IJjTO^F a 

a^*_»?ddJd I doo^*$8—draddort k^esari&ra I t^$r&dad58-d^©rf*t*d;33d 
^^o^db^uda^ dcufca^rt^ I ato ^jarisa I 

$$zqn>~<$ fi^d d ^ra^deg-I <*£$ _d^&rf^a e&. 

[51] [Vol- 19] 
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u ^jTSSTijjlr n 

atddfc, dtosidort Bogradri^, doorttftfc^d 0u^£,cta4,s&to wd did:^ 
sad^ssd^ agjadsa. urt gd,«rad a^dJ^art^i d^vaSdarfoi d^&zk^a 50. 

English Translation 

Heroes, friendly to man, of honourable birth, you are as if blazing 
with fire* 

II Ag{3g£s30&rt& U 

t^dd I rfr^dearc odo^ d^ofooSe iqn z$ot$t^$rs I & 

dodod sdirled^ ©A^s^sad yjdjsp&mscrtert atoeOfc dcSr&d. ^Ajxbg ddrbdoS 
3d,s3c>d 33dj^a&ra?drt<£> atodotd d^^Sad d^rbdslpt eddo£ d^d^d td$ris«>d 
d^aadfcod dtfrb^a tdodi de§F&d. ^A^dd aozo ato tfj 'a^L^ock &$»nid 

a^rdd-^ s§?0d. ffc)(Sd§ iddSsysrt »Odjd ^r^Otood dd^ dtso^) 

x^dc^&Bsrt oiradc?^ &>cdo ^sd: fc$jdtfdfi iuaa8^rk53s$p? 

esddoS ${«$ s5ed39A dotfc& aod: ab&cta> dc$Ffcc^<3. ^<add> esqpFSjdocscftd^ 

tpad^ddi e3£FW&>do3 a&jaofcfc d^ad da o&^rtqS £ot2 d*s^o^ dio^ 

djd^^d 3ta>§*ob «dcd} eqfc^ es^s^cfcde^d^^ck 3§?^ 


11 rto8e Ji) JS5>d» I 


r;^s*),S, ,0 ^ 2 b^ 03 i^ ns,0 S 3 "siioioo I 

sra.jKSLrto s«>ajo OjJS dLssar^rooliusSEckra^s 4 ' 11 33 n 

^ fi <0 —G _ __ _ v 

11 aectarod* 1 


*?*5* I *3 I »4«° l * «A>3 1 rto%0 1 ^si^Ofoo I 

I aire I djt«« I aeanoio J erodjaL) rtfs' 
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II SIC&28^3^3 i 

?3T titilttflloZiS I SO^OTS* 1 +0 l ^doJS- 

35-5^0 sya d&c I I «a>3?$o z& rld^o d*ae 

tJrsdoljSitfstfjd&spri^F^o 2$daa I I Giro 

s^a^c# dioire 4^3?oi> *>$oso 3> ^d3^aioi> c5^•s $^ttd»5o&>- 

s^rris* enid^srtoj^ss^ortoJjafo ?rs> ddaa I oiig^s t^sTr 
E0S& #F>5 CTS&o rf^C^^rs II 

« *5j*a:a»qjF » 

edns —aired z>3eoi»Sjd;3 \ —g^ssa^od rio^addoto I 

S^O«>OiO—I>5d£J3 Wd dwW—^ Sfkttrf^ I ertidttWf^g*— 

aSort^ dc^oiodread^e I ?re—sdV: I (dao^o—&$rt) ^ s o—^ofo^asdo&re I 
r»2^a—nLrae^ri^cd ^sadidn i 2?3?doi>o—;to& dxdrttfcd ^raadodft wd I dioo— 
d&dod*,^ I rtrf**— 

i^s^qJr « 

oired steeGkfcaho s^sas^od do^c^d ^da^d aOori^ ^ $cadfog 

odifc es^ah^snchsto jtot^rts?od to&didfl, d^drftfod rijsfcckcira wd 

ri&dodf.d^ 

English Translation 

(She- Sasiyasi), who has thrown her arms round the hero Taranta 
who was eulogized by Syavaswa, has given me cattle comprising horses, and 
cows, and hundreds of sheep. 

« C#c*;&dotorf4) , 

d? ah&^£) Bsjsttd diookFchi «do^ci.wd d^&cired itefahtoe °ao20 V?oho 

-d «* © a 'ey 

Ant^frh, ts^rhft, udoritfo, AflU^odo edtf criidd^dota^ dtSrfc 

53«>d. 

(oira) &gcreoij erudwMFj 53 s* Rre daa^o »^ 4 o. 

sdoido&o&ak; &$ri rl^e^> djadoad d^3 dod^d *foe3 $cdi « cretsdi oto CTsdd^’d 
dESpddJsdosreri ad^ rtorad.sfeddokd^ sk&o& draacreS. rbae^itf^ ^ssU^ 

*^od» cirafodd, 3^od (s^ssa^cd) %3<red da^ do^daffcOctod SdoSaitsd 
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(doo. «. ». 5!. rfja. to 


dibkok? sfcaf^ «ds fc^abi tf^stectod tfdotfattid e?Oorf^ ^ sraaforti^ 

?K& ste*3tosta>adifc aodd d3ofo> fc^AcDaod y^o.M&ntrt zz&z dd^d 

a^doi^d ydc$ wCert^Ss d.£crijs>ri gd t3?&rtf& ?^a aodd 33<irc y&ertddcraa 

** T) *-* <*t d. ^ 

tcudd^uondi^ cV^oii^. ^fc^|,d^. a^edi 3d d^cdrad 3 di<o&*akS y3«o3 
&,?>30S>}od dir^<Sd^odj2 ddd.d yd^rtaS.ad.'a ai>&*ab drsr^o^od d,^ 

jrerb^ck. d£cri:> y^omstod^srad yOcrfcTDarfStf d^ofca sn&TOftdjfc <aad} 
a^^$ir^oi>4. diod> ^ea^ddrtert ST^s^d ^o^cd ^ cratadrio&o&a cr^si^ s»3tf|. 
d^od es^rftfdi^, d&rWoto^, yckrf^ d^&rfUj*5ctoA toW 4 

tfo&> oatsd^ofo Ga^oiirdd^ akkaiw djda&XsrafS. 

-^o#c^— 

ii xSoSusrrns^s m 

i _, ., • • 

en;3 s^ SA«o3oA? ^otfjas spas as,fcs l 

«^^ 3 ^dODqji; ii t ii 

i Jjrimdi I' 


ew3 I I ^5 I d!>eofoX»$ I «g)orts I | dx^Jk | 

I II t H 

ii TOodafttpr^o < 

ercysfc d *^r i tibzzhbt I <T3S&. I ! oiacr^l 

^3s{o d^^qSFS II ^dofcdo^do^cfow-s^a 
ddsras* 3,$$ &3pi>38 II sg>o*s ssidoaj^d^aj* d&eofc&e qida I *e\^o*S 
<95^^31$ I I dsss'a d o3oe?j 3-^odoo^e tfjaejd^d^* I 

3K^dc?$& I oid^? qTda I n's^rtF^ddioa^*^ 1 eowv^fc^qjFS II 

i r.,.%af?cnjjJri 

^ded^i*—dedirttf^ $*d;dc3e 'ado^d^od *sdd tft££A sra^c^rfddjlfc I 
ecnqS^s—ci>^ «r:dod^^d qfctegddcia yd I s^o ^8—did ^ no 3o.fi> I 




». V. e. a., ;S. 3t. ] 905 

«ajS 3^ I ?^, 5 —a&rfcroft^dra Xti I si< 4 &«— 

C32 1?. 

a 

4 tft;SSS>$r • 

^p&rfcSt Bdjdjdccd t?sd ctevltf srDd^ndd^, 
wd 3$d^£fi:>d£>jd, ^ortonrfdLra dsa d^o&Xcfce »rod, d,^. 

« t»0 d 

English Translation 

Sasivasi, though a female, is more excellent than a man who 
reverences not the gods, nor bestows wealth. 

^±7id: s^fc^q^FSrWOaiajs, dei^,d^d0c6^, ifcorftfdobjd 
X^?di0r\o3 erc^jjda ao&> sp^dc5d>: dL/a$afc£& ^d^dgefc^ dsc jgpoSriiS 

sin>dd, ers^ ^dapriv^ y^DtfiS, udorl atod sqted 
djsdd 3?d£> &&e$3^aori a^Fshd 3$ch3dd>, d<s. 

K$of> 'Sddo rTijttti art^ttajog. -acsd ^tpsdri agcfcgDfto;* q$;&Frt<$$odua 
ri&ttrftfaddgofofc *fc?Wo^ X^ofct d&ofcJM <oow ddcdcratttf ri^ah) 

fc^ofouhe^dja so^d &rfeeesla^v3z3 Bod so^Si*! ^d;^d^xdddJ5 dfdofotSti ert^ 

tjSskfrttfofc ^ddddra wd -3^a ^d}3$cr\oa* a&v 35 ^ vo& ^.^nchd^ afc&adtt 
rft^FXa* n. X^^diDho# 4di^dj & aow rosto^ £0^9. a&d o j o r\ 3 do do & a fj 
skk&c&a 2f^td ^d^DAod $,e£sk a 3? sirs ?& aha b< 0 addend. 

$*& sd I ?n>d ^o»j tfo;§ ri^^ctoqJFriOokfc (shs^ aezodr) 
fcsdq75ds?iq»Fd©oii.'5 wifttoch^ctajcb. £^3 ak^g odjtid ^qfrsfc^ddra aS?ito3ibcfc. 


If ^oficXT>m>^i It 

I I I 

Sj oira s’Scre-s w*o5o a £> 9 «>£jo£c . 
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ii ii 


h I 0jJ 3 I 23«><3^ I SJjJoQo ' £> I I & I rScWfjo I 

rt?eds®x I ^tuje I II e li 


stesodafcs tt*#oDo o II S3&K«^ddtf^F£d^drotfd.raF S3^> II ^o a 
wr>?ra& I & trs?na I v*&:>do $«TSGj | $C38j«dotfo *> srte^a I «Ffo- 

^odoiratpaa^o ds^da^qSrs I ri^sda^ desSeafc dad* rfart>3e eS?d&^$Fo 

^credwaa^o ^3-^ a od^> rt^d jgpsFi, dowods II 

# 33 SJJCTftijSF a 

od»—ctod steecfchcfo I fcdaeo-ctas&^ddd tfslddi I a an><T»*_e$Dofova 
$5, Gat I aj^oi^o—qirssd^^pi^d *$dadd wdrij^Saftd^ 1 a {tsv&dS) —esooiad^a? I 
v^do—*3d esdegrt^ ^dc^d ^aafcd^ I a !(*s?ctt*)— Jv'odaw^ae (dajlaj I 
deda^—c3td3/W s^do:^ I dad*—did^^ I ^rwi?—(^d$e 
sn)3, ,?£.&). 

11 » 

0 wj^d ^ccda&ofoa djs«S^rTs;.ddd 5^dd^_ e£0a!awa ££<Lr?, cixad^ qS^dtJjdJsd 
d)d>dd ssdd •aid «degrt£a $*$^do£ daiofcdradta^tot dasia, 

odJDd^ dad*^ dfd^zSadjO *3d3e enj^ ^d^a. 

English Translation 

For she discerns one who suffers pain, one who is in want, or one 
desirous (of any thing), and directs her mind towards the gods. 

n fjisd&saiori'sio i> 

3* ^ds^daao&od^d BS^odi^cd: rfarsdrDFd 'ad. & rotsdi^oiw 

2WC3^dda«o5iod crsddJDdad ^tp^d^dVa dotj^df c^dd <aodd 

fc Jcriagdad K^d riassodd', ye3: s$dd »dd:dO dadatfdd* dLd A da& adort d^ctafockd 
^tpadddtfa *. qSdktdc^ddOtf tsJddd^, d«2dJ338eJri£rt -a3daqi jteosaSadd^ 
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d&Qfd^ddJsdoddtfo; etpodaed 3sd ^do-^dod icdddsrt *3ddatacd:^o£o 

&3 ^ 

tfrrjdrfite^ dar^odjjdjddtf:. * rbcsrtfoeS ^sa&sJddSc&J* 

'sid-v sfcs&Oj 3d,daF£o;$ck. ood3 zSsd^ssah^0 (ol>«!; ar.^0)cd^ •sdtffl ^3, 

ofodo^cfr Oodo d&ec&xc6 rtesd&FtSoksk ak*\cdo: dJi>5sc3s> £. 

«. <-> 

adoSo—.odoB 0020 dto^, odraddo adrsdddik, aSetfoa^- 

wa sd£,sdo$o d a^odoodorfo ^?daa &aofo>e t£d?do I 

Swsodosdjstfc sstfoSo iUtfo drapers sldo5do&d ajojaq$3 I 

(»&. do. v-a.t;-M) 

ooto aka^CTssScft as d^d eqjFdddsSdreastfd. &£ fci&Bo Oodd s-tfrred, 

dfcd ood^FSjdos^do. 8 jo4^0 w i*tfrrari, ^ddo^did £ow 

s?»to&?iqSF«3ci,\ BWtta&cfc. ocdd wsocda^d goc^^oSood rfoaUdo^dorf ©qto* 
•add ^?Otd 4s^&&^n?n cfcsi&do^dod ooM^rd^ aMwakdo 



4 ?tfoia;iT*»iS8 »i 


I -3 I 

«n;3 ^ps> jSe^e »3o i? 5g)rfJ3 ^«3 wo,^? sdfSs i 
X ^ddecrio c a3 ( rfo8 ii « H 

X ^CX'^S it 

eroa | ^ I c$?dot I I I «sa I wo*3? I adrfs ! 

d? | sSjdsdsoSo? I *S 3 * I didos II s II 

x srxtfow^x^o i 

ero3 ^ I s£$a Jgpd^? I r3«sd>s I lft,t iJssdo fcdo^o I 

*-3C. I I ?3‘3odi35iiJ^^OF^i j4i : ap5'2odoF?ra ) F3^c3$^ £sd adders I 

&#fo dDed?^ ^t)o3or<!8^ a I d^odosr^ eetfr^ja^dg^i <aa 

*0,053? I soado^ rto fl #.f»?s& rbras^&aTssdo^ajdsfoa £>53e& aoo,;3? 3*rfs j&jj^a^arfol 
d ^ 3do&a? djdzfrobe I Z>tcD $$?> a-sc sS/dcOors&fe? cre<ttte?s I S>sreFtfsd 4 o 
dido c$?cdoo I d&. ?< #' tfsdo? I tt*r#AA zrziz^rfrt I 'afca sctedsa* II 

T o * i w 
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ii «>jd£GRgr a 

ar^—efuds I cJedot—stejak&oda (dAoirari) «^roAoirarf I a^sdjs^— \ 
*34^3 ^dsttri^dtte Xti) e&^odt I drfs— to,'^snd ??$ I 

&»,53$—gBf^f/cS I rts—w ado^jfo I s^ddeoSos—Cj^to^STBd 443 crsdd aricfodg I 
tfaos •ss'—^dFOrto ^^rvDydsjjs Tteksnhcys £. 

j*o Q 

ll ^R>C3Ittfp li 

gSfakfcoto d$otod e^dac^dO d^a&^dd^ ^ad »d£o 

dd* $ad£. itottri* ad<>3. ad^ d^AXidd.^ ©e^sSt wto^d. » 

ddodfb qJddd^ cwsidjwtarert otoaoto s^a^dd^ ifttcrfdc tfdFOto ridFwaodtxr^, 

fcodc ddirTOAc^ $. 


English Translation 

And, eulogizing (him), I proclaim that the man? her ( other ) half is 
(as it were), uncommended, for he is ever the same in munificent donations. 

ii «jg<s:&<'3o&rU' , j u 

$s afc^eSg ateeofcao i* rhradraFcfoho d&acjjsrarv ~orid dAch^ 
a=>rf dsactoataS. tpssj^dda-^dro dd$d^ rf 4|J $es aedi cote d£ 

d^ctedd do?dd) tiddqrarlsrert&^desta 'addO kt^dd^ dcSrkdd sqiF s&^dj drape? 
djaadoa^rfo^docira ahtf cActod tfdodo^ud riacadt®r<$eML» da^ofod d$tok&ato 
(e^rqftrtd) rbcadcsFctokodt qiz4 r Z°vo& ^dreS&icksdi. ^d &od ady^dgcfcd ^do*: 
djced.do^o^i d^ofcfcrUi Setotad^d: ^otij dtfofotWi. 

^-6s dwsj 'aO Kd^dRcrqJr^A aodd Sddd$dd?v?d egd^o^ofoda 
erjric&atMtjJhd. , ada> oij^d £9 f 3S^£.-^ *aio. jfdd/a 
2$dqyadiT3qSFd^ «3wd5 drtiuaaxZ:. €i Esqradra^.A tfo&SR^dda pd «}©d 

at#F^dol^;^ftai>.& dctoddO # aodi 3$,ri^ro7\o&u3 traded a zfc^ck d&^odjand, 

<$tdos-?3esks aoi:dw;$ d.&iLs, *s$etf$e}ocfc diddered d<wd:rtd0 

(£.*.-jo) d&dsrefvd, aodd Suadj adokd sgtirotaarid eqfcre ©#rtp«rtd adoiid-d^ 
dj t>V) asotorerf ds dw d d^sSjKrtSjdosgck. 
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^qiF^ l I <3«&Qes*to^s I ®$ro a$dS$ar 

dd^siscs^dofcSessxr in A tizti^$o tfda I aiiiJ-ra^S^F ff^rfrf-ras 

a^rts I $uodo& ij^c «?& r^cs?* I fates fa&* I 

**& Ms&* $**i II 

(£. Sl.^0) 

aed> odj3>d v di £?rted*jd »?$ofceJ© srirtWrifk sSsecn 5. aorid—3,8 jfcsfcs £cw dw 
risk v$r acsj^Fd^ xtati&sff «&rl&. dj ^odd 3&s3F:riJk>f\ dda^ac^dy <aod<3 
v$FW>$Ftt>r \&«$& aori$F«j>- tfswis dotit s^Foksh tock^dad^sk sf^rtpoiridJ^ 
*&3)Cfc ^odq3rs$. ©qJr dot: zzy^ (o) wasoOd:, Sridafoocfc&wrfc dowqSF^ ^ 
(ood^) qjs^tiJjecradi, qtexk, oe?j$F^<, qra^oa^otrortO (s.) 

otorfc, 3§tl,^ doioqjr^, dot: ^^3rtta>&6b. e?3«i 

qradsha zp3od*S rfcsFritf^ es^sra feed* doaod: dvJD&d6 eqfc^ot: dzo^ 

srsrfosSck. esqtaD da^e^&ttSode^dcte ^sjjjirtusfcik. erocnaod^rt-fc^o^ 

ij%S vte dj^s rt^S-e^F^rt^ £ofc?k^c% ‘a^qJriprta) sn^cSg d 

•aow dw 4 o^f p *$ 9 ^ 4 ? ao&> eqSrdgj god^snivS. csartoStf ^esSoe fatefs&v*t- 

(■sddO) e^rspirt ried&rttf:, $ro$d#Fspin e*S:dd: dot: a^dgctafl <$cd: 
esdrdow^FdgcSoe &o&»<ris:&t${fo a 

^s^T»fj^ <siA tijjds ?s^ eddd^ 

d3& Jd^-I&dda tfdcik dodo aSf^ddo dod: a^5TS2|3$ttkGto: 

sBtS&aoSa^fS ?2333>od5«>F&rt:e®r»«s.> y^o^^hdidjdcod agoia* 

spirt dji j dc$F&c:ddo. d^cd c^Ood $$dd rt:eerted^ s^roi^n 

£^Fd<^rt€>o. t?dGod cf.d' ^?-d^rdo N dC^ acdo nfc&o&a a'do^rowd d:d^ 

ro o “ (nJ ^ -J >3 " ^ 

gtt'0,tj'to a des&feo&cra 3. 

djdd^od^? g3 f ddog-?i d 3daijae ^dzteo&d &eo«> zf&i ?rso ^«tfc&03c>cte$ 
swriaes^s ilntrdsdjQ #do deoi5o I **^32 I rtdFs^s n^^t^qiF* I 
*$&& d^adcea I « ddo^ai«d ai^^drfF^as^ d^dd^oda^ <$& 
Xtei wc^didfi:, a^ddodd cra^d^^jadt^t^odi oiodd cra^?«d5. ec^ad 

zai^Sfudo ^d^d qic<^ asddtcdi aad; ogrfdi. 'Siosd d^cyi^rt^O ida<TO«^i 

'adoii xjdrsrijs dgs^af^rd ^odd ctoOfla •nvtecb ad^d sJd^r\ q^d^ ^jadod 

^odo dccdoi«^ cr^d^o&d^ ^oHc;^. ^o« d» ^ s€ j^d^d 

f^qSfaci.rt d^cd^aund. ^ ojjsd ^ar3Si qJr^s- ad;^)3^. 
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[ 3 $. 3 , M. LO 


u 4 


t l I 

e«3 rfoesdajc3jjrf^dor^cioc3oJSj? ss^ofo rfi3F$o r 
» 5js«2osti ^)So?josy^o3o o3oedo3o?jr^o3o S?^rc&>ix!?ii 


U Zl’fjZTZil J 


wd I £1* I y>dsi3* 1 oi;o?3$i I MocjoM I «,* I n> 6 moh I s*dF&o I) 

£ I dotfesa I 4d>r&w^clk ( oto€5&&s I 1 fce^sokid^e ll r II 


l> ^ 505 oS 9 CT 0^ 4 0 II 

voy&& js^tooIj s^a'Ds^ofo slit a^skites^ I I 

*o i £3 f$o sirartro I *^1$ xt I diiodi: I d,5^rf | a&*dc*a rf,3 sfcsfcocto&l 

<?jj S«ijt;$c5»ijcicv'a 1 I B^^FO&d;^ s^^Sj’sa's^e^o^ ed.2^,/a^'4$dFo3}<! sr? 

&^^o3^^odo*^o3o s^qtatfr^wtofo &>3«,c3* n ^oijajsij&ef adste<^ & '4&zrs£ 

l «rs». .s.^-ov I *aA &*&$tr II 4&3tet<^o I ic$#ro I 

dja^^o^s dwT^Zoa^rsar^d^ & o&e^3at I qS^Sj3 3^£>^$r8l 

oijas^j^o oka£* d#< sssio^ar^ sterlro ^drakcSe 

4^3^ rts^ 4 C ^S tfsf* sd^a^S 4^^ tfowatf* II 

i c^acsaqsr « 

eroi—otoasdA;—o&$;tecdtod £&cod>Xofc>f 4 & s&sdaoito&iS— 
toadsttreft I a^s^s^oJa sbt—s^isad.cTCd *iQ&t I sddrfto— djtrtrsScfcJ — 

&3e*> t&eito I&&i&oa , 3--(e3d$od d^ssad) &^tW> l a^ofo—di^aofofil 
ojod<€—d,aj^gs3<>d drftk^d^ia esa I 4da»J3^ok — ctefrt (f^&) c&raertoil 

Si o3^cSo£>t—cic*^ ^&S,s>ck 4 I 

» tf^STt^F ll 

okidacctod diec&fcQto tf^tt^Bod tte&cfctoFi srfrt *torlrdc^ 

adcfc es^tfod i5^rt& ;3>tqre&xS:,?3 aS^dy^dtift ud 

4d>»3etfstert gJstcfo, 36&fcoi>4. 



es. v. w. a., d. sl ] 


811 


English Translation 

Young and affable, she has explained to me, Syavaswa, the road and 
two ruddy horses have borne me to the valiant and renowned Purumilha, 

ds ^.cfoiwatfgot: otiwS ^sic^sntlNd^dccd di 

ak&odo:. ■& ge&^och tp^e^udo ?£&4^J 

t^dadod &?a£ab£) 3S^273 ac 5. toti, arw<UFah;>. s&r/ddg) 

dd&d “azo. cdo ahkrtSa^d. e$oAtddrtot3j^ti£d:nd 
i^cU^ol> ducted £.n ab^rtvrt) s^O?<4 *>?o dac^di^ 57 ^ 

#fc&ctanwg& ata&ofo liaeadado&ftsd^freri sbzSjst^ 

NOWOwSf dodd£ Kijftd <33Ad Sddd^oW -d* ^ttaja^cSoWadSJJ 

(•gs^ba 4^) 3?C ?rs>^go& *3;octod vs. vv ^ ? rt»4rttfrt 

ov atotojrftfrt) ^koiraAsrad. ei 'aso J d> s$ri:>«5T3£d£> ofcsds jia^djD 
o|* a:>w ad<rf;dg> riodofci^ tt^d&dd.ra wqredriSart dodd adete^ 

$ttFSj£S 2^daS^J3^ <$f 7S£ 3§?tfdod CTtfcitfoCfc Cu^Wakcfc, 

^ CO e>i 

3s sbs^d UQZvhg a^dodoS ddoacr^ sfcfc&otod dMoj^ok: s^srod 
d^dtn'd &Ekh, zteD&ri yd x&rodddokt srsXsb^d ado^ttd 

riaLrafrid^d sS&ajstf^ow ODts^odtJja q^arttf^ 

^didcn^^c^ u^ort asoccbd^ 3jse&*rfv> ?ii3^ egn aS^tA 3tdoa vu^dj^d 

^cbdrte^ 5? ^idiw.ldi s^Ss^ato&ok^ s^do^^ersti^ ws?rt aow 

zxo&jtj & afc-&>N§ adeteft SidD^yaAd. 

XS “ 


" «cb3W3TOgt •• 


o&rw Ao? ^«?Jjjj3Do S^o s^rSri^ofonp.) d^3 f i 

i i 

^do^<Sd dOOSo^TS HOOII 
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[ Sfcs. x. si. 3 dja. LD 


6 Xid^ccjs u 

o&* I s&e I I d^o I I o&zp 1 rtris* f 

^do^j^sd I s&oRteD llooll 

'zjojoo I s^s s&a^o 

^rf^fTSO Od}C5?i Sd^cdetD ritds* Zd£ srS'S* I SiioaSfTe sd>a3oo>e- 

Ote$ Cidr tfdoid 'SjSd I tJeckd^O £>S&»#0 #?*0 5^5*555* 

risis* I 3a rt^zS *a3 d$5$; tl 

ii ?£§a53»tfr r 

cdo:—oi733 i djdd^s—aric&^^rad 4di»i^?k I sh$_5io$rt I 3do3 'gsd- 
^do^y^^dJtadc^ I oio^rs — odJDd&fJ I zJs&raFrao tf 3 o—d^oar^srcd 
rtog*__ stay ,£j^ (®*rtofce) I sioogocn—asSc^^d 

ii qre* 3 ^** u 

d&?0&*tf*>c5 cte^d wTrttf dasaatood nz& £eedjad<Soke, 

wd^ *3o 3do3ri> sftrt sra&fcsadoa d&fosi^ss^d c^rte 1 ?^ 

English Translation 

Who the sons of Vidadaswa, has given me a hundred (head) of cattle, 
and, like Taranta, many preejous gifts. 

ii £ii?s&*okr 1 ifci t 

& tioijvCoSut 3^rl cta><rs& TfjsU.^ock 

»s$3 cysddjdc^dJ3&c3c> c3. ed ood ds ah&rt q$js> k*> deris^ d^ddol 

afc $^0 d^snc^n&d ^ £??$$afc: <aodj sSetf&d ^tkajs^cS? 

dtdiofc»rtt5?*. LrsslTsdo^d sraahradra 3so €s ©as*<d ajMatfax^riS-'aotoo 

4 daSte^^^s i ds ah £ 5 ^ j&^&siaahd t ;>owj aSKs^d. sdria 

3oo ^sk^sfcra&xhO-otoe das s^eto&j^doiJdt c^ss* dsassl c&ras 
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^ no^f sb*jrt add^d 3)3j?rac$ Sdo^Sot) 2§sS0d Octi^i 

d?d3:>dw a^ds aSeed^dy. ady^d# gdo^da credstoScteS <a:>£fc s^doh^n ^dc^ 
s^T^dado^*? afo>dia atafctfg dy:&^s33i\ s^taa&^^ftdyd &dd:d> ^diSJa^d cn^ 

^da^oSi? y^d. yd e>od ^dyaiatf S? * dyM d?d3o3yody 36e*;$d^ wdssft Sdo^de 

dsdiccyody a6{$tks$cfr *»&<&* <aca .asdotodg dosofc^ *$dr«>ds>d. 

—^o®o-^— 

i xc !u *»s>arr>?!i I 

odo 4io rfico stfia^i &Moijt>5 ^JoDdo i 
dj^oA d§3e icon 

4 jcgSit&i!!* u 


o&e | -&o I ojio3$ I estops I &tto3; I djftdo 1 I 
*>4 I ^.ska* I d§<3* Ilooll 

4 STO0toEapt»*^O H 

go^SKo d^doi I o3os 

skd^ ^aysn^sd-radatps ^^rn&yspd^drriD^ <2 aj^o3s I *o ^odro^s I 
dj^do s&ddda s&dj &ra$sdod;*io &£>o& I aya^ecrioit^rf d 0 rio TtaesdoEoa^r: I 
$$ &<l$Z d,dto*> do^sj&s^ akzrso& d§d$ I ^doioo$ II 

a ZjSscsref i 

o3of—odJDd I *«o—&ri I $*&#$_dsrtn^rtead y^rf^d I 

drioSs -dk^dyddM (esddy) I —•& o3owd$ I doado—dydScdTted I dojJ^ — 
&»Ss&o^d^ I Lwo^s— Scddj^diS^ I d,srso&— &t£K$&Rd d^do&xkd^ I d§d? — 
aS^odiS^d I 

i ^>»?oi{Sr * 

ctorf sfc&^rtfc ^frtmssrtrstf a^rteod j&.*!ejj ) rtjs$8j»f arid: di oisa sia sdasS 
7»ddn«cl ^f^tfscjS^ jro^sirai&ai, %ar!«?ocS a^do^doiirti^d. 
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[ skc. a. t?. w. lo. 


?R>o&€ 9 qpc> 3 l*iloff 2 > 

English Translation 

Those (Mamts) who are brought hither by swift horses, drinking 
the inebriating juice, receive here glorification. 

ii i 

nddfb, ab&rf£)oiifa «too&gi sod: 

00 «J to s*J —* 6 > " Ti n M 

rt«€cd:j5 ak&>^ a#Fadde§oi*) •ad. 

» rfo&u3R3S?S8 • 

oSasJ^o a^oijap SjsszW se^ksoS? i 

SS do9 A 44P5^S 11 J*® 11 

II l> 

o&*;Uc I I I d/^zi&s <al I I dqS$*3 I w I 

I to^lsasS | er\j3^ iloii 

# ISaokfiUp^O » 

ofcssr&o s&djanDo a^odja *$3®^ d.a$dfc< cs^jsad^^sd^ l **}&$ 

<s\& i$3$* I osd>d^7>s dq»*a$o ass^cJs | *# 

zn$rz I e^s^o^a I fc£> djs*td;ln>ri 

wQajj «a3d I oiarr^ I erjda srs ciras^o II 

—atod tft(fc3b,rl<c I &,oira — o&$Ko d$3e I tb'aerf**— 
ri^&rt^dcta I (t? Trso£ofc^)t^cCo& ^oadcSj^ I c-ujdB—erucl^c.dfd^cS I a?) — 
d^d&^riO 1 cto^s ad—I (o3a$ — oin>d ^d^r!<fc) I dq^afc— 
l&sps tso$$—^^S^s^doSjst ^ a& ^Sa^v^zL^t.) 
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«3 


ii 

oij 5 ^ wijOu^X 13^,512^ 53 SrWdtija X ^<taar\; 5 c&af, sfo^, 
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[doo a e. W. LO 




ii n 

oiwsys— teFzn I tijvsttin&nti dqs$^cto I 

«^c^8_$)daF^53-c5fc5to I d^^ooiJtsys—Jtsynd rUabs^d/^ I wa^Asg^s— ts£j& 
^srari yd | rts «&a&&/dg rfcos—escS? dj&d es>^ (djdo&^srerto^d). 

■ $P3T3 $* ■ 

idsdFKicj ^oS^^»3ur\dj-djcijs, ^5ddm^*5 £d JidoF^j55^c5wd/«i 

riacki^d^ yd y£? ddid k >4 

English Translation 

That company of Maruls, ever young, riding in bright chariots, 
irreproachable, ausspicious, motive unobstructed. 

11 iortsfc 11 

o&osrs—$3f 3 ^d3ifjt>e sr» I oiiasys aeri3 ;&&>£ ?d£ri& ^3&>t3do 

(s^a) && sja*osbs^6. s*d ocd 

cdwsra acu dwBod dfSFidtyshd!. cfo}»7& aowdt) rf* dcfoaA rtcai ^su dd^> 

a Ui "n 

aSt^rasroAd. rtca ^od<5 tktiodrs, ddojdtf esq^ra rf:cs$,. © du >3 &3d;33 

dSc^djs ?Jd^3Sdottq$Fd$$5 *>j3t$*h^)rfDod $&Ft&Jta$cb. 

«cd, Batata—€? £u& ctoskri}— 

T- 0-5 T* 

*3^ 1 ^* 4 h ftristat 

dA i! 

(£• *-**■) 

•3cc^ detfcrad. acrid €» ^chcsto^ TxaqLri^ri, ^cSodj^ii^^ri, 

dc®^d ^ Qs^qtototb'j^. &<j^sfei&,4sS^tfg ( &>. o-t-fc. ) dot: 

srs^rf a\>BSt£d3§okfc 'sdosjri.) actio &t$ai>Z. 

* ^c 8 o 9 ^C 7 >^{ I 

rttf? dec* 5fca;S;h{J53>o oks^ jSocbs qtasSaJos i 

1 1 

OtaSKDiya wi?3>j?J| II CV II 
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Skl^fCta 0*057 


l!ricten>3j II 

tfs I *3eri I Fkado i &s^o I oio^ I shiioa l $Wofes I 
at^ssUra; 1 lovli 


i *reo3j»pa^<s> ■ 

&???© ^OtkFSO 7*7 tfo #J»t *5*1$ I ta-SoTSA | rl£>*J&aC3*?>*0 

$> 

t£js£ofos rfatj^i^o ^oatet: s&rfoA a^s^oA &joiwan ttvaqirrioa^sr^ oi^e 
sra ar^rio j^rarjra ^deaStfjaesaRaitt II 

m *i,%iissi>tfr i 

oii^— atori ^tfrig I ^3cfcs—4&,ri4t^ tfofo&od etari&Sc, I sfrtfoa— 
z^ tihFtznn «o^3o 1 o—3i tfedrt^rW l ^?So_ I 

*#Jt$ sJeri—odjari^h ^ V (ad? skch^rhk) I i»3e3$rf&—s*sri dinars fsokn I 

afc^&rszsi — radrici>rtok£ rzzrsti. 

♦ <*j < a 

» ipr.535^r • 

otori .s^dgj & d:di^r*«v> tjtab&ori $feft&v? a 3^4 s^&Fd 

treftcre doSLre? 0o^3o & sfoctabLrW ad ai>S3^nod^ atori^fc SV&im $ ? 'ad? 

C. — ! I? ^ *«J * 

sfeifc^rift sjcddSodo^rkCd^ v':^^o-ar\odw3> acre <3. 

English Translation 

Who knows of a certainly their (abode), where the intimidators (of 
their foes) rejoice? born for (the distribution of) water, exempt from 
defects 

ri;d;c|?ri3rW di!o^:odi?dy jsrepsttoK^tii aritfc dS^rWc^ 

rldor s i ;j Js>>j3jOouiC>/3 3"c v) ^C3> cc^r30orid-irico. ©iridj AiSid&Q^d), ri. S*.dJ$3}o3o)C$ 

^ w 

wsre$FSreM&? arido acri$ arid Priori, acfccri 3? qtaEadaskttf d^okfl 

wriDocS *>?re»$ri^a odwa Vdolrerta^d. ao^go «&ta3fri£rf& drasrertua ?jo^oxbri 

[5y] [ Vol. 19] 
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[ sfco. H. *$. H XJJ Wi. 


'S^rf ^KSJacS C&Dw doCfc •ft&lJ.fl&rW 

»R»^»d»rtoc»rW^ s&kcto £,do;$ 

-^hmh- 

» <ofc>r:*J3<S* u 

o&jsoJjo rio^ro ^slesnc! $o&3 i 

iL^eSel&JS? CiJ2S03dJ;^350 II 035 II 

« accused' » 

odcuaodoo | s&irc I Sadf^sds I ^icSs^ds I tss^ I I 
d^arads I olradojigja&ak llnall 

•I JBTOfcPtt^S^O n 

a8$ Sris^sds stoto&ae odo^cdoo *do3ro stodtsrt^tsdo O^ OW5^J3 (*• 

$>oir^cdodjs $o3otr57?J5D t^s^dotoffo^sowocya^ ^tzdjd^ sy® 

^rt^rsds a^tfsSrsw w^aSo&as^&fcejspsftitfQ ^rrsra^o I otosdoctoasiol 
oiraslras rtsfoido I 3£tp?F sla^c&rsq oiraskstoiolras oiasa^,* I ie& 

&A,$a?d tfare.caftsno li 

»> *3 

H » 

Sadrlsds— ?h.3rftf=ii 'Sd$?3o3 «as3* s&ti>ab,rftf< 1 olijaafco—I sdodro— 
Q&tt5to^& 1 <S)3T> —5j.d^rfO Sj^d^Thdid i §0$J®_{55j)ltdwsa«icd I 
ad^areds—twOto^sisfosrt&^D I odjaaascjsa^o— o&tt^ig I &ra^3t>d*— 
^•Sritfck €?^^0e>A5 50. 

"® 4. u> 

II ^JTS3»q5F I 

%$rtd^ <a^;tod oktzaja^^ ^rad^arid^ 

cS:orf J^rrerarttfrt toc&^tec^ft&^o. s^odrf 

carta eo. 

a 
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vbt Uddcbsrt 

M 

English Translation 

Desirous of praise, you arc the guides (to happiness) of the man who 
propitiates (you) by this pious rite: you are bearers of invocations to tfce 
sacrifice. 

I dirt ss^. sdcfodO Ifttosto^dad SekrijS&aa a*>d «5d»y» dsrt 
%&dj2dji2d ^dar&od aed> ds dw rti?rt ®*dd.> £$ esqSr&ddfidraacrad. 

crijadoedj^S^o-oiradjae rtdodol 3dqn>F alrsdc&ras ajcfc^A oiradaalfc^ol&t 

atodidodS ridadsj). ^do3« rtd^ atodddardd^d akfczb 

ai^&oiiosk aosido. dedlritf rtd:?$4 akre^qSFJ^hds^Ood aed3 dtdJrteb 

e?aL*3oift e$£rt j&atfta^d&od oSjsdostoada £odd oi^n^O aod^ ds dwd 

5fdOw^^FSjddffSdjaat3a t. 

£} 

dja^Std*—(o3o^^o) dja^sred I « ak^rteg oktsdJt>d& 

droi&d (cd^t^^n toddle da tfdcfo^dd^) tfe&ddo’sdcod d-rs^srads 

aod: 'ag a§Kc3. 

M 

&3C 3XJ3>S> 3g)ti0^on^; i 

I 

£5 030SS OUfc&fcS 3 tl Ci II 

<^a*> u —d 

i dd*»& • 

I d; I di-T?) I ! sgdossdcBTp I &*rrdtf$ I 

&s I ojo^o3Je>d8 I dd^d IJoklt 

U XI'CSOWyET^O I 

5^d<-r:« kdtosTo d&vwsfcia&ftt c5$ ofctSoirert.ae o&ts? arsrs 

V 9fir *«r 

d^JS^SSSO$0J5020o ci/WS^fyo d&3$ 
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[ die. W. « M. LO. 


1 I s&ctos^o snNdtfo- 

3*ij$r$Mz lit II 

II d,4dw&$f II 

&^d*l — tfjkj&oojtodfl I 0$;s|,0djc>tfs— CfotS^^FCto I *0^^013^? — 

y^d^nxa qJ^^sidra wde5^ d^ri^ri^? I tz —I <3*—*!dort I —stookod 

| d^$~^*ctaerf d a> yd I * d_t*d.°i&£»ao. 

ti tpr»>3T> qpsr- i> 

ria^&ods&a aht^aorto yc^dtfds^d qSdsj^ddjs yd «^ stothsb.ritff, £?4 
dd:rt dac^od ttdtg^srado^p, Sja^cSjatr^sJ? yd tudftfc tfjsao. 

English Translation 

You, arc destroyers of the malevolent, abounding in wealth and 
entitled to adoration, bestow upon us desirable riches. 

di&dfd&is 1 ^ xh^xkd ab^rttfO &ft<5odicre>d 4 * ys&Axhd 

^ddt^edi akkoto c^f^e^. ^d.srar.dosJdOod ^ddcSoto 

u riofe*»atn:€i » 

^oe CTS^rofo £o"j rfao i 

i i 

d^?Drf ii os. ii 

i. rfdiss ii i 

»*o I sia* I fc/^toLol e/vsd^r I exs^rdk I ridx I sdarf I 
nefs I d*a I oa II 
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nfcrUdsk>fey?> 

w 


« W3aii29$J3«^0 I 

dD^d^oto&^eJsdjC, zr^ss's^^c^r^^^s I d^Si^l^di'soto^ frsysdo 
^d^jr^asi* II *qfo I siid^ ;fr ad,olra3««& J&sfcawoksas I as^do. 

^rara^p^ji^o 85^3^ 3,s^<sdcdd$ I d$&^sdoF2odda*or^d 4 d?n) ^S3“5 l d 
d^SSj^Stor^do II &2 0 5&$ ^J^?5daS^3^^0 ef^€ 03^0 

c^^ddiS* l ?rf035^:oiFa»^e^^J3^,oi^ 53^55^ 0333. ^ i! tSR'S^O 

tfS^rao JTS^cdw^?o3w«io4Jc)8dr<ac)rl^o I zrscj’a a&fySSJrfort^ 
wOs II d#J>$$d«So cn^r ?T3^o ddod ds I sttaodro rtcolrasriSb^otfo s^o 

*L*V^& atotf^c* II <&&<,{$&, sfcs sdra d 4 ^rt^cs* ^qSs II s&sfos 

og^.s d^oJjsdjjSn &33>*> s^rtssad^si I 3o3^ ^ar^asDwerfjso d:^3S*3S>}$j$d 
i *d 4j dSScld^ddo d UV 25-> ^aQ^«0 2T3& diS3>0 d^*3^$Fol ^^3^- 
sitfesk drf^ ddecd,s d^o *oto?^o do&3ks dsdd^o ft rtsno daod,o d« 3$. 
e^c^&do d^o d«5p«o;i$s$ sido II 3o« ervasS^rs c3s£ I s/uac^re-S 

0‘3«S ; f5'a5dO I S$0&5o3o^do J$J^»dOO Sdjd^d^ ^^3 J&d^^StocCO S&O^djS* 

2^3^ dad^di d^dsra^eodo Ba^Fod; 3^^n)jr^od3 sio^ rtarasBS^s&s biep^fSu 
•&O 30* ds$ da5 I aj^riofaS^fs I ^des^dya^rdoo&^s I sS$ o^a, d?a fids 
dj^doFdofc^oi^s w03> dco d$p5d I oSoqra dqS'y#*^;^ dda ^doajg'^tp- 
SJ033 C3$do 3Ge>,doda& 3^3* il 

II djSdC3<3q3r II 

e/vsd^F?—o3>3,de£oi}? I s5jc— dc^ori ^aoF&rad *>£o Tift^doo— & 
d^aold^ I do-s—ddrf tfgatt^apdrtofca j CTssp^rok—n^F^a e$;tauTOna&» 
<a:k I sdflo—55drt d?ods I dz&sS} dfaofo? I d&g# ssid—ddd abttdiadck sredsred 

(2 CO ?J 

dEraqjFrisfc^ dq5dO &Hfe,&oocb aS^srkdoi I fids—dc^ d^<§rttfd^ dccfr&aoub aSj^m. 

“ 3^55Xd^ 11 

*>% c^de&ok?, d^od £>a>Fd^d ■& d^aofcd^ dd^ droea^rorvokja, 
cre^F^r. e^dwsii^rvcdajs *asfc eddgjd deodo. descS;?, dqld ditsdjaddi sradwsrf 
dcj^qSfrttfd^ d$dO dis^^od: aSj*?rto&4, dd^ dSoX^od^ ^jsfri>. 
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English Translation 

Rear to Darbhya, oh night, turning away (from me to him), this my 
eulogy (of the Maruts) : convey my praises, goddess, as charioteer (conveys 
the contents of his vehicle to their destination 

it n 

•ad^dcirfca asdd €* shotted &S3 r3oi> staged l. 9 $oi> on 

** folk, assasodraadda. ^ 

4 * ad02od:d3ot±> qras^raddi t£eC(bti& — 
dodd^ 2 * 33-3 sd^ I 

dqto$'&rtv3T30iE>^ a aS5*33So tfSd^/Sestt^gS* II 

*4c ? 

s&tfoafcj #i 3^oiK>3*^i riiaoaffscriijres I 

2T2.rioter 3-3«drdJ3 3\dO «3^ TS. A.tfiSJdodd* H 

O. qsp «S -V 

dtjfaeSeriirfoidsdart^d^ra? 3 ^d 1 
d ^sd^Sistos^do II 

£3o die tf-^eslaSioa^sp^o d^edotos* I 

»k^e$Fol&ertdj5>tr^odo c5e5 ts^ £,&/»<& Ji fl 

weraoda $d a vaa cj^^idiidi“oiic>oin:sdF?s^ca^o I 

gtfj^ertrtort^ * jr^ s^ajji ^wi*u£>% H 

dqi&eAdaSo **& ?3tdo tfdori rts I 

diodJt) dooJ^edSi^odo a^o ofcjfc^ II 

^a^dori, drives *k, doe ^ #rt3B r l 

Ofc&g $$,'* ^O&Sfo^S &3-3*i qSrfsred^iSgi I 
c*D* djfir^srspiedj^i rt^sp&i^edcdi^&er 7 II 
dcysddjddo d srsrt 

doirso d^apqSro I 
&arartr»e3es& dri^ ddeod.: 
die doij^^o do&o^os da$d,oll 




»• v. e. d. jr. ] 
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akilfddoBosa 

•3 

rtsaraa dsdd,© ddo £ 3d,s£/a3g 
*4,0 3^pes sldo wrcada II I 

ds&ddo’SOfod'^ ddd ?5^F(yD^?oaJ jfo&Oto d>3j$ad 
dqtoc^oatid sfcrWda. dodidodjad sd,ara.o3dd> ^c^s&a&Fofoi -& o^ soe^doddc— 

B^araJsSa sb&tSts&ritfg^ &od cSeedoS on Tto^rtSod rt^fcd wv‘3 esddo 
s$dartjCadja& 3d^ airs d&>aoj?^dd}. B^ssaz^da 3^da ak&odrscSdodja 
*& L ort daatia Sowritfja da3j53^ddodJi £eda do&atddl&, kc:S aregb ;&s?kX>d dqtoe«3 
crass^ ^)djcda^ da5d^?dOo8ac ddScSda tfoado^dd^- edodd w s^sra^adi&c&a d#we£ 
utfri o^sSeaafcd^ dj2^caodaF!r^h 39a&d£>;> ej&ac#*, 3?da 3*n dicbe^edorttf 
«$dad>staod $ss;raftok» ah&dd&o&d^ dzSad^d^ow esodad^ w o^ts^rt 3tf:bdi5^oda 

ot^j dfcs>^od>ir^4^ sys^^FXdda -d? »j oiCCj^j| £>3o ^ j&jt^stdao eijod-j sSjidtJs/^iSj c^eda 

(3* xto^d 02 . rw ^oda s&d^riito) as^dsrarid. cn^dedic&c 5 ^ 3 ^ 
add do^vd^d^ dqJo^crsK^ w crswda 3^ a^orfod* 

'odd^^J^oda STD^cTSI^d ^ododic)d 0t<^Ffi"2^ri!xijSi.Cdo rJoJo^dE*^ tOcdo 55cJtJ *>jtd 

rttfd^ 2»ad:^j2cdi ddcx^eX), ^d»r\ck&aDd;> ddc^daod-^ ydF^ddakkoS^, c^da 
c^^F^doddd^d dqtoea aow sBriOd ciada. afo? ^ri £d<d^ dda^e&dda. ko& 
^odd £»da drafcd odravatadd, $?da del daddd&a^d oaoqfr^ada^ dd^ 

dirt^c^ ^dtfe^odj 3Ko?ri < 3 ^ ed: saz^^sjdodj ^ sfcra3da^ «§d^ox^ 

d^- yd^ ^rt ajfcgd:, d?^ doe <3 &/a eddies decs. %tot $drt di|, d^'*£&*>a 
del*, £edi »l>kdo22& eoo^d aodd 3ocSol>j3 ad^Siodig, £>ed^ sfc&o&s, 

do^ (djsdn^n) aS^odjandid 3^;sad w &k&rt docSctoftvid. ^odd £d^ 3 ^^^ sdafetrfa 

yd^Ood «00W ?31. r>i tfOO i) id »a> 3 ^oJ^Xt t7S d 0 ^ X} rJ Sj T5 ^Cjjf3 dOd^j2fi'~JJ oO 0 dj 

zx>j§fX y ada5%^ tSJjdi e5^r5^d^ €jii3i v e^^o^ad stafc^vad 3d 

« ^.Ddojgo^ dD^Soddf^Dd: c^a o^odd es^Fcysdd aiokdo ^'^ond s^sa^ 

3d. daritfffc, q^^^ddi^y.da. dsf oatipa 3d diri^i uv>z>$ 

^ «. g ■ cr» ■/, 

njif^ri^dA d^dad^j do^Ao2ojs> u^U.da. ssdd ^3ii ^ao^aad 
n^d^ ^Wjda. »dc3d w ot^da =5.33 dd^esa^od^a dd^ clrsdUoclftfdda »acw 
d 3£ t o3dd^ s^d^aso^rodij drSFXiCa^dd^ •ag d^si^lbdgjand. 

enjad^F? a3o Sjr^doo doa cs^^Fola dsd-^€ de& sic do ^ ; i 

3j3o djg^sasio doo^c^s^ d;da3s d^^ssaa^^slo zsa^roija^doaaQe, 
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^j^cxio dc^s^i&s d3e sdacl ar^d^sh&oiu dsd^ediritfd^ ate&ddso&d^ 

ddddodo 2ccd oo^dcft;^. bod d#ac£<Pti$rte afododpd edFcPdd^krla 

afcttvwdg tf^gps** dcSd do?^d?eoiig» edr r T3^s?d sra^FrSrt d^ibspft cftfdU 

Octs^o.^ ^fPd syp|drt dd A 3j>3,okd^ fodd<4ocb $f*i<k;i ydS s>^ 

^-^oii^ t *^^de4dd Kfc&ofcj^ddort ^^crs^d^did dd3 *a^. adbod 

a^sp^ri ^ ^2/&5*\ w»8fctoaA©rf*» ro^a^sfocb atosdd^ di^^goSi" 

3srt aa^i afc&oiraftrt^dDod ds Sj^ododd^ 

«d^a bod av>*d 3*n $s^df3cdJ3ftda;$decd 3d, skritfek tacfcStfoda 

o^ijdf^cdjfS^ djsaTOoiardjaa 2^ diraad^osoF^ daK>c&d.G3d{tfod, 

sTSj^r^d^:. oaJ,ak> 'add sp^r^c&d^ ddd^cdiddod: dd^3&dd:e*3 e d^dioS^dd 

dqid?3<pss£ri &*<& <&rt sfccfad^dSrWd^ ^tr dao^ritfod 

«dd tfd^dSod das^^^^^ad *di3*odpftdtf$?to. afc?*o^dd^ 3d^cpd3pdoo 

sra^&odotO sa^cd** -dirt ^sadfscdjshd. esd Sod dd“ d>£)Cd:d^ SjS'aaodraa 

dow jicSjatrtdd^ o*4jz5?&c&®d3 cteetftfriufccSffc. S»ert ^?v»$^k?J;3?rt d^^d 

ctftpObd^t&fc 8«>t^Fdq$&?$rt s^d^sosarv aSjadkfc dd, dra^d^ 3^^^odj *30 ddFfcd. 

o^jdf&odw s^^raSjd wtfafocd s8jsdd>*pri si>d£rt dc^wojsjdrh dod£ eddd^ Seed tJlbj 

kd^sp^cdoj*, cp^fs tc£d aojaertoart add 2*$d:>osj5pnadjj3 (dd^not^) 

gfo)(rit3;3oci> ss^as di &£Xgp d. 

n a' a 

Ad^s d§)^Od-so^ trz&j d$3 sdodafc^oips d^«s6d doai doj I 

rf^s od^i $£,$3o dd^ ?p dotos^#d>3o d$3o ap.dodiS 33,3*1 d r d o^deaefr*, 
dqSdO tfatfzk ^oiraradpc&ddd-i 3drt r d?ind dep^rdd^ s5{*?d 

&^rbdo$ dodo^ddijpft ?!*& dp&d sb^ritf ^bd^d^ 1 na^Fdqide«Scptsd^ ded^. 
^to#j3cdaeSjse^ £££> dod> djsatesd o^ahd^ d$3?>rto dod^ded^spd d^ritfdo 
dqidg fc>cd.^rf dj^ritfrf,® &xOh ab&ota dc3F*i£p £. 

h ^ofc 3rerresi$ n 

erod ^ 0 ? ^peeis^ai 3o^;toe;5os dqlaei® I 

^ e's^jse «j!> des 11 o«j 11 




e. V. Si ST. J 
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II J5E*»?$I u 


eru^ I I I <qI I &*£;Lde3bc 1 I 

d I wasidg I <$i I >5<* | sfot J! o«j II 


<« *a<xott:p& ( D * 

eruario^r srz&ak ^ £05 sdj*o sjjsetdares* I I 1 

| | T^tfjassfooirarte c^>£, rfo? w^sto^^^e- 

£>sdod.ra$ frssd I oS^airtalA I <d ad*d}3 o dpssdyas* II 

v <P 

« sr&^aoifSr * 

ska^., (ae^ I rfos—^ I irasdog—dz^ia^okCd^ 

I rS ssa$ 5J5otd^ sko<&n>r\d^a|> I <a3—acwitrsft I Tkatfjtesks— 

$d;5?0Xd I d^asa^^c-qS^&shrk^ tfcD& I s3je—^^od:0dc^), 
SW* ^fsfodcfc I Si^OX 3$>&. 

• j^rratpf « 

^ dqSa^^^odilj'dj^ ^ctd^p ^<D^3K>^do^:aw 

dotttOM jtotidioirafte^ ^dsSoxri dg&ctofc^ dd^rids^td ^ rijtsfc 

5^ MOX 


English Translation 

And say on my behalf to Rathaviti, when the libation is poured out 
rny love (for your daughter) does not depart. 

&55t533ij$FS5ift dqfot £oatSt$ sdfriaa s^srsdj ah&ota jS^tJoXd^ 

« !»ad ^fir\d iy?soS:o &sad^» ea^oirervwrfoOfl ©srttxs enl^O ^ <3,etij4 

ttarioJjaih&^jSoci,'* 4sl£t€otii c^qfXo^# 




026 




( o3jo. Ji. O. &{. L<*>. 


» *5o&stjto:38 ii 

&sj j|e*l rVi^sjosctf-Jo i 

asdrS^SA^i ii or h 

*1 32 d 3 C ^€\l Ii 

£)3$$ I ^<°a I d^sS^iS I I rfjSlSSdO*?! I I 

«SS*Fi^O 1 II OF II 

u jraaSocQ^ia^c i 

tff3? £ 0 riSt, ^3^$F0 3o STjSr&g^S# £r$0 rt^O | d|0*>$«So 
rioS^ff^^FSK} I dsSo^ Sj^ &2$ II fc5$ 

dqS£>?<35&F#>Sn etow'6 

3s$t §>3*3 sSsdrS^o kstaa^sSFiaB^oSe^rt^g stf^ds II 

II S^rfcjsqjF U 

—^s»o^c^2i I »a$g dqiasas—»s2e dq&fAoto I rijd*5&ft?d&— 

ftws&d? ?&<& rfrf.cSO I sn&to&2t39 3 I SSo3'f 3€S&— SuSSiS^EFSCJ S^c^dO 

fcaSte 3!—WdiCXii^cai &&Q&aa f5. 
v -' «, a' 

■I i 

q^aoi^d czsS&tAoki /tot^dc <&o& ddd<D srertedwifc^cra $. los&d^dr^d 

c^o^dg ataoBera #. 

English Translation 

This opulent Rathaviti dwells upon the [banks of the) Gomati (river) 
and has his home on (the skirts of) the (Himalaya) mountains. 

ii aS{3tf£jgctorl<sb • 

qre&,sudck & ah&d aaSokcSS is* *»£> *sc5 c a*$Cf8o&:> 

£i "C rrv PQ dt w 

© cea ■sdL 




e. v. w. st. si sio ) 
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^Jt^ro £o rfrfo rttio I 

dqiaQSo II 

dqtots vstsfr r^sx^ai&rt aa-s>3o;iraa&aik, Se>ri;> tfc^?n£c$csh &$& 

M^sbdab^dv^n £4?(3^£Ad&<£ii?d;fo. 3* o?4 dzjtoe&03«$h 55 g 

storied now a.sioksi^' a^ja^ato&oiM tfsfeeci^o&iort &$» ab&rt *ste 
$A^q&3^t|gF&?g&;fo L .itfofcwy v^o^ri^ofood A$da & stiv^g aSftfdosioJ- 
tf$Zit&UdK& Sodadf^F^d jfatsfedt AOU ^DOb rfddg (3*&)<^, 

oj~ 5 X£)t^. d-^dffc «dO?0 S3e>^d?Jw^ ju^tfdiddi. 

rl^€^ofi5!-rtjsc5dol€d^cS^3d*efirO€8 I «a£> itacshttt aorta icsfcdt^ 

CY% 

djoSatrtod. wrtdsrart $rf:0j d3 ajd^F. t5$;ri rtA?d>So5>oM o§dO£ *teo3:>oti> 

*aO rirtaotsj&rendasSck. ei ^asb artofcrtg Wilson aras^sj^oa^a $*&?£ rte^n^- 

rt.tssto^ss according tn the comment, means, having water, rivers, 
being in the plural; as the name of a river it would be the Gomati river in 
Oudh (ttoSAC^g) which rises in the skirts of the first range of the Himalayas; 
or it may be a river of the same appellation more to the north-west, rising 
in Kulu,. a feeder of the Beyas or Vyasa (fctoiJwF 


wdrfSdrifJak 

—r —£ 

&5SS. 

ds sha^rirfdrt ♦adad no ^^rtdgo&A 

ddawd^ & cSerfSris? a^ods^td Tag a^ofc^tsi 

a^ddseaot^d j^ddc^ rt>fcdsrackck. sge* s5?$ ^dra id^ric^rtas^d. 

e$*d dt$ rfd>ca<$^25 eAfcd ^ob^teart weld dditadk^A 

sgiasl tp^stdd* adostodoS Cft^dd t5dd#dji>£edd3:>toAo&© d>ri>K*fc 
o^£?£rtra$dtd$odJ3Aaix& ■sdi^cb syas^stoAd d »ri ^z^d Tradd^^ ridtisrano&s 
‘sd^f. 3tok«>d;> r.”«r-8Lc5t *$*>3^ 9*^3^ wdofcas^ « e$dd$rtJ3$tfo d$do I 



R28 




[dvio, y ,. 2J. a. L3 


S37 <»ajaa ^ie8» a^sfc ugfobj aos: s^craa^dd^ &*eodod d^sn^aik^d 
Ccd ssdpfo «33=d c 4i^j5^5e^33.>odj3, ddirad-* ciij, » r cJ)^^o3^dci«j al&iC^ofodc&jodj- 
wsa^riddsaefc aoicdr^, ‘ ^ ao« qn^a^d <dda», dw ;g ^^sroruS. 
& d?d3oi>;> tfcs^dd^ Bc>aaod tSrvatos^d daato, o?£,oba dowoqte&3o,ck. 

s^uiaei 3a^ok,* gys^o^f&rcs^a Ossips ddocasl d^oSoSs 

tf-ss^da^ 1 (5; isjy r-i.r.c-o >a£) 

n-ovo-r sftna^qSFd add^okffc aSj&sirto.'a dd ^F^dr.^d^ 
ti’sJoliO ^d^sdada & iScsjSc^oiid *sd^d=!edj3 («^s3js era^c&ae- 

^or^^arc dssd?) n-ro-r. g? soo^d adde&ofcg (»c^jd tfw 

&fcd 4 $) e&fcfo^dd^ a^rldjad^ atod^rt $$d,do^oda aS^doaj tiniSkzr^d. ^t. 
3.8LO-ey & d:o^d Epasld® ai&ftddda. d* D?£ titirh d. 

OjjSQciO JT? do $£>0$* *>550$35e d&3kdd odo&3a$ ad.^XS^FO cS^.f^S 
*^a3ait<* I sddatarfj cDi^Fss-arfiQ^a-ajS* I 

^°^:L*3a«3«>ddo*d a^ciriSn as^oS^ddd^ vfyXfadtddft dd:e&da. aa3.sk 

^dCoadrttffle^ ^Sn.FD^^fSX 

o.Wt.o d^: dsa^ do^ Qft Jj d§ ded^rf&jadd aas^ddarsd.i sjjj\zz£ 

; ‘ ^^Si^^^rrsn ?n>ck ssr^akd^ sh^f** 36ok:3 e<3. £35*>a:jt>£F;ysn 

a^dd.iredd^ ad^ as^oABaok-^stod o^okd^ tfdafc^d" aod: 

w^cJ 3ee& 0Uc3£riti£ djad^ds ao^dw^.docto As?**. 

(£a;£rf^ri 4 xlrs^^sSa^a^ 3,. rip qre. n- cr-r-t-o) dorf^rriO ddofsdnd £dF^d 
d&s>dwd g ^o^v’sddcj'sd^F^o^ila^s^l 8o?jteaddo3 ddr^ sy^kskd 
jl&RXjd^eS &od ddocs^rJ ds aSdd: as,sued ^f\do5>ocfc adsxd. *5a,d v o 53 ?p e#5?s I 

*3 V <** ^ *} / 

cTsddt^? o'sA s II doth Jtwd. (S.. i3o.. .n-j-.ro nj 

d a* <sdo ^3*5 d z5fa«> aaa^ddoRrssd^.dc^do 

dJ3? a^sdodo^aoA | s3c. L>v-tr-&^ 

aolrc^ ^sddadcdodjdogl-rt:* a?^o II 

(I;. do, 4.-V.V Sw) 

sgpdrdfi ^dc^dO eatoto?g,rftow ay^riadO^. ea^^ds^r.a aj. «rs dedldVi 

aoa^ddorad^ ‘ a^dd^oW^d^s aod: Setf&aocfcdd 




e. v. t*. ai. rf. a.o. J 
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935*,^, ddtf**k c^ok^ 5>a;>F2>ddod;> ^o<o&rfo&*n>s5^;$ 
•ri^ok^sSaS sddorad xb^vaudC), 

* stosg^e!?-jto^ r> siwotooto d$e d £>^0 d© ddr^s I 

(afo. do. u-vn-a.) 

ddF^eda djad^tf, •ad* ddacada ffxa.o&da usondjai,#. sri. djaototf^cfcaod adrid$k. 
rfA* sojja a&Fdsart dtbtraert^fi al&rc &&ara.<3, aoda sldofo&cS. 

oj^ do. £-e;2.-fi<§? dao^d ^5ljd0, 

“ Jliadfj ad dbara •a^a^S* l ri io j^rtadaitertasl^wr 

dok&” es^orl^rl^ djsc^sfa dd:s>$oia sSdda, ed$ 4 ^ rida^aoritfc o^ akck» 
£ajF?ks«><y *aodo srso&fada adodcis 6. 

—* CD 

e$odoo eSjae^JK S«>^8 I «*?* ddarag I 

(2. »5j. r^-r-j-ris) 

«* d^.oSae *»*)&, d^dawrie dd)«do acSa EtedqS ^do&&£. &>ert 'add now 

drer^4 e^eeotaab&di^eS. 

^STjdCorsd rtofsDStfofcrttfo 

«S:^6biadog d^FSfcrcftdadoS Stas^rfdacad aSfdrkcarted^ s® A^d 

wrti|.(3. & adda dedi:W$ dd:c©cii t»o&»oct> du cfotcntorid rtjwrfdrfj fc*>odtt$>doda 

da^ d$3 3 A 23^ ^o« 

“ag&rto rtaesddcrartedj ddit9dd^ f^ck ad,^g&9A tfa$d-. d^ofo s5:ed ?ioid 

e5dd dqidd^ dsd sn^a <tot&&sb.” (&fc. do. n-sa-ntf) 

“c^sk dd^cs»d dsrddd^ dtla-Dri «dd iradg, er^cd; Sfts^rt dd^ds^d ri,$oitts : 

C5 ha t'j." (L-VV-3) 

“^ddcd^^rfeto, d;d^^dJ5d^^,ddJi e*t$ dd:»ck s^qb^Eek Erodas^ 
^srote^dND dascsiA X aJc^Aa^d.” (r%-J9i-no) 

“®^di d.rsFddddd^ qtok $o£a#aoda djada^dasrart edd 

^dd Sc&oijaO&artSjss esqtaa ^44 deElritf-^ sfoaf^Edda ^o^daa^b. (h.-sm-osi) 
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“oi^d^rcDri okttdjadd.} atod d&tad ri^dci^ ^s?S^X esd&fc^ Trors^fi 
Q»«lta3fa(, w rtsSJa^Crttfri^zJ.* (l.^.sj) 

“3a&£, wqradd.otfrtvdadj j^djjsd i^cdcdC dj^dsoJidcTsd ddoc®&> sw^^jaedrt 
♦rstotos^S. 'ado^&a esSjSooa^d ietstf^steV’ (onw^fj-s ; eaS^eo&stofT®) 

(3-VT*35; ft.ft^S-L) 

J ‘wd^j?^rtv®rf s* s^sjjdd^o^dft dsg, s^rtcod aSc&Sjd^SdJs, xtooio>F?dc& 
st^dg ao.-soa dJsoiraF^doc&snudg aoipe&sii^ dod^Fdw^cia wcS 

uro^dafirad d#ri£> dd^doarsddd^ (s5-4__5>-er) 

“ds d#dd^ ate,, esd^stod escdo^dg dododis^, 'sdo^dfl dd o^sro^a 
3^r®F53ch aegsk^d. 

(9S.L3-V, 2J; M-i-S.r.) 

"ddars^a sriaccds5? rt»dc^otei^s$fc* 

(n.^sj-sH, nt ;£j.ro-j) 

“ 'ad? ddacado (da&^gtf*) (^v- 00 ) 

tfuddrtsg ddatad: gSjDot:ccH3 ^ c da d^d^nrkCJc,^. (£udw s *jgo 

•Sdassrig cta>do) (co-n3a.-L) 

o^dzSri^g stadia Saaa^ddaKu sdga^oek dc3F£?raf\G33& 

(o-rrw-o ; i-La.n ; 2 -i.n-n ; oo-siL.r) 

wa^d rtaoL^£? S5djda=ira, sa^ddanlra aoria 

tfdrteg dciF^o®f\n® 3. (vccre : £..LL.ro) 

“ Sjaa^ddacada sfa^asto-SjcSart oi^r^rsd ateoBdadda. 

“ ddaes^a o^m aow a3?dcsacd ^SFdj 3. »d£a d?d 

djs^toaritfrta^ d^a4. ridu «rte,rlj3 jredFd^dapa” 

(C-3V-L, ; V-n-J; H.VO-2.; L-LV-O; OO-OCSl.F; OC-flSA-tt ; DO.r.SL-J.V) 

“ ^0 ^d,san>3 ddagrafc tt&rz o3ae ^ eS^a? wrtad oda* saf da3^F§ » 

(3-32.00) 

u dd5j zfcddrterto ddae®r$f Oc>ttc£>. cresT®) (as-tras-3) 




» v. e. a. d. ao ] 
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1 n.j^-oc *, j aj-wn ; t.itf-r ; tf-vj-r.) 

“ Dnaa-5, tj3^a a&dearitfa dodo^STaft ridow d,o&^53c> rvda 

do;I:&(, Sosa^doEs cto,d^if5. ?5?ca> ^area^ran&d u^tdsnftoS.” 

^ t* °k 6*< ^ 

(n.&n-r. n-oat-n, v ? o.oa^-n, & 5 .t.s.fe_, m.uj. a,;« ; a-L^.-s, 2 ..lv^3, 

CT-.991-&.0 ; tf.^-V, Lj C ; tf-r.tfV.2> ; HO-LK-H). 

«3aJ>SKc^, sfcoosiari ss^qradra Tfccartsk aos3)dd:£3d rfccsrttfoda 

sidofc&d. u&&&ffatriftad ZAWz.tithtttf: tf^o&dock dj&rf 5. 

K> 2 ) ^ '0.0 0(^Q 

(n-j»v-L, n.. 2 H-tt, n-OxL.n. h-ll.$ 3 *t-fc.a.-o, H-i.$-n, l; L.vr-n, t-wn-n o,.l-l&- 

&i,i. ; i-av-no, 2-i.V.J, «?-*». tf ; tf-i-L-O, S-HOO-S) 

* rkrertecfosjdoocfcft d^rrs,: ^crai^aow a^srart^acJoja asick ^iaF^osft 
c^3. (esjfoo's araarso^) riicartec^Dja a;dd> $<xho^ddo. 

*5-£.G-«3, &.; 1 afe.--S, tf iJI-V, V-SL-SO, £-&.«-.$.) 

d^aksfc. acw *j&» jS&3ai\cfcrt ectfsraftda^d. 

St> — f ' *% TJ 

(r.-jv-nv, 35-ej5s.5s ? k .; tf.v-s-r), a3d d?si;SfW ftasSdrWg djOk;*, 

S3 <5 ft Co. 

trj$d sdraodja dd^ra^ a^Jraqraticaanrf rtaea 

rO o 

ddi 4tfsb3i3. d&re<fc odj^oQojs^ ^ow dw aori6e S33*l?reftC53 $• (t-w-nv; 

*.-.£<;-v; oOfTO-oo; oc.ov&-3<). lucddd: 32jj5?drttfO sdjaodJc) &ocfc a^s^ddica 

O^d^ 3fe«totQfc& ( S,-tO.L ; M.4.H-V ) 

4i »*kdd-3-c^ctoja, sdje>o3jad$„rt£octe.ra xso adDa dja sd&.oltfi). _;foc;fo3c 6 d 

—* * — 5 • *J t) W «. “* 

sfctf:. d d. 

—® T e) o a 

Stos^rfdoesd s'sgotSc^cS J^d^aS Sodo^ e£d ■djOSorttfo. 

ddora^ &ja>?DJto3 oirad oirad SsJfaScaS'tf^ «$d? 

Sj^^3St i s5r»vocj ^-.vjdiraD^o^d^jpj^ j. 
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[ ^ 06 . M. H. JJii. LJ 


St ^3^sidiKOco j d.ra $.ri^itk£ck sorted ®d^j 3^$itfto>nCT^d. s^rsd 

sdrerfsrari a^axsd^Sjrt^ L^shoxA, ao^e^cte} si/ad^te^ 73^ > ^>^cy^ a d. ,> 

(tf.LJ-a., 5 t.fc.r-ri, v ; «.fcA-i, *.-*.£•«, 2 -tn-v, no-raj.-s) 

St x^s^stocsozo cn aux &ra?*rt9rlft ds£soi>ncTOd. atosara) 

(J-.S2.-Vj DS-LJ-F, £..550.-5, C-JSt.O, OO-nJL-V) 

St 5^3^rfd^E«d t5«y» ?tod*FOd53Aokc tkste^d aoS&g^ ri,Tr?&*k<£c3. 

(oo-lh-h) 

add? sd&.sud^CRiA wadtredsSciy stod^dstoAcyad. 

V ij V CO <* o 

(M.LJ-a, L-fcA-r. Oarf a.) 

sad ded^ d^daf^d rtarttf ftaottarafttf. 

(r-rwn.r) 

(sd^&raoart tf.'afcri) ^s definite sioo sircstoM 3ta£%rt$rt «Wrtwft 
a^&sf, sdsDfa cfca cx^rttfto. wfc^a&fdcMj^ £3jx<$ris?x>f\ das^a o3wtf,d&&, 
tp«>&rW.& ad *toc$dc.i e?3*o3 qic&c^ddLftd;^ »3dja sab* d 

(c-rau-n, l-il-o&.) 

etk^Fcad dfdSrtSoctejx •add & d^oS^rttfAekrtew^A 

e^c^i ssfc^vad,rttf^ ^d^eesks^d. 

(H-fcA-2., H-LF-V) 

Ss ajs^ad.irsdo aa^iotoA s&azga'SAttoa ofo^fyarfoacS 

s*dd; *kdFtt i ox»AC».d. (l.lo.l, l) 

(ftotcw^gi^ itatafotfoi &L3x>j*5d:c3d> ao3c£&od"Je ajafJadgd^ 

fcfjfc add ^daexdrttf^ 

(y-LO-a., r, cl ) 

s?da> ^^cdr«, doR^d^odQ, sfodjaxa aat^TOdprttfrt 3cBX>d:tf6oclft a 3?* 
^rlritf£ 5 sc£f*j& (ido^sdjqR, &3oa!sr»sT, o&3^ »doaraeT9icre> 

(O.J.tf; 0-.Sa.-W; H-OSA-V; J-JL-V; 9S.La.-r, 95-L91.J; 95.LL-V; 2L.LV.J; L.LL-Oa; 
0; tf-S>95-F) 

adoto^ i»3ckd:, zSjyirttffl ri^rtsk (srio^ fci/s^AT^ls) 

(r-ja-«) 




v. a.. d. &:>.] 
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■a^d u&^d^drUtSd 4i oos^dda?sda ^d-d.^d^ Freddadas^d. 

(3-52.-V ; 2..4.0-S?) 

add %&akd:^ dsdd tsa^dtorid^ 4cJo^^ ^aftJcD^od «idtfad*fa. 

(n-r\s^.r) 

d^d^Fda 25K^^Cicd drsad sysdd addo ^aScS-Gd^ oiratSdc^rb^S. 

(.soi-rv) 

37vd&cd doo^dr^.n djadex> adddi. ed,da&fi68rt ct.fcFftzS- 

(■'»«*) 

Sas^rfctorad sjoasaa^ei a^oSocSg R 0 th ^ow wrfcra*' 

sJcS^rf etpss^ofc. 

Journal of the German Oriental Society £5W sJ3)tfoiajD -Si tjoaiffc £»7?j 
ddofSd Sd^dodg £d. 3s 0?i 

<{ ^?a^dcdo d0rir33s3c)d tiStsrwd dd^a3d£aos^ddocsd dowoq$4 
dd-ocsd^e dj&efton %a&dod d^d?drttffto$uj& E^^ddoradS^ d$0fc %afcdod 
dorfs^Frt^ &£fi&3afid. £>o3,dd^ d,do&£id ste^d} $5d© s*ode. (sl-dsf). ado^dg 
oijsd rtocadd^ dc$F*d:ta> ds« a^crte ridttdsn>d aSedrad? ^cd^sniAdj^d. wd3 
doSos^ans* rradLrtste) aw 8rta> adod >^d d.svidda, adc&d dodtjFrito 
ad. a:|,d: ^s^rtd^s^ri s$o3Ci£d£) d,*si;&d aL^fA^^djsd^. dd:es>di * 1 ^ 
djatdd.^ d^osran 3?&G>fbjadd$ d.^&dol^d.Q rid, afcdsrapi ^t> ^ 

e5ed£o2oodt Jt^crana^S* wraaidiirt, dto^akkcfocd ^a^F&yad t*cc& doo^dg) 
ddora<${, fiS^dO wao^ (£?<&) ^d^sS^aad d^cdttdjd^ft, ajgortfc ^?3d^d dj^rtr 
tteptfirc^tobt. so^do d,£ri£rto t§,3?^c3ac&iodrDn ©ddd^ 33F^tf5jh ^ecdos^d” 
«aodo do ado. lid. (£-—a&.—.s) 

aod<3, esiddjd ic&fccriftdsreft, ddo &3^cre<Ao'djar\ djdo*^ 

ddtf d , ra^^diokd^ en)otkdted;d saski^F^, Sto3)?>fi deododo. ado 

doao^^d »d^>d. ddoeada o^^dfddcfcodo dc£r3<5afM3&fi dd ^dd dj«fk^4 
ddr^d^^dodo do% ddr^Oedstdod:. 

“ ddo C9J& od^crte^r^ 5 ^ d^d d d^ddo * a^Ocdriri dosxdsrari d<dj»d 
drardcSod^ d» (n-ej2_-o, srs. !^), ds^cstod. ddocod ^dodc 

»dSi d^e^dOdod ddc; ddps^&atod 

[Vol. 19] 


[53] 
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[ 5fcc. «. «. &J3. L-S. 


®dd*3/ esc^riF&rorid. sdd x^dradd) 3£c3. so^od es^o^ri d^dd^ tih^ftT^rtd 

^^.cSoi^rto »ootosyad;j). 9^3 a^^zur) csdad^ ^ 

©■sesSS ^r£ aU^uaddo. c^^,^.yd3, dd^racfe, sfdDfcd d:orioifc djsc&srsft sfdd 
^djsd^ €vfi>ot$d:!3,rt $$^3?, dU^rf&a, cra^d^arte ^z&doiua 

sy3,&X*d taid ^ttda.rWj* didoi^rta^d. wdsdCod & ©*od£> iatfdtn^ssft d.ro&dj^d^d 

O O rJ —* m —' 

wdics^i dja^ dtkfcjrfja rtjs(£d«y&rfo3^<3 ” 

do&Scd:£i 6 J\>d*ri ft T?rU> E&c&^rto ’adid rfottctfdd^ ^s 0(4 ^«?xd. 

ddor®^ d^odo ^f^d 9 ^o&3^SjStot^sdde3* dcrsd- 

g^ac^do^dd<» ^aeoioc dn-ssd^^d^d^daodio 5 ^ SOotri*? 3 * 3 cn&* I 

(4. * 0 . H-tt-v-r,) 

“juddrtdo ddored d^ojado. esiy&a sta>e&>Xdci>. do3^ ^djnd doofoerid?^ 

dclri=k. wd^ 3?3^?tdd^c6:^ d 3 qido de^dd 3s ^$ d oi>2 ©wjdjratito*. 

^dd^oi^^ddd jjtesstft crc^d fl Gfr2cfio&. e* £$ oSoc So*^, 5?o^Dgd« d^o-sts* 

acad. 4cr3?s3»rU*£> dd:radck xrartdricrt d«$ofcodo s\3X&. 


edriS.d^cSojo 


i> 


xrr.c^wyr^D u 


?dj3ed risd^ro ££ o fa* fa&.totoX* do a&d «dro 5. ,rfo.#o 

sJo^oddocso I srado^sfr^ie I dd ^^^a^dorao ^ 3B3 I 

^ ^cir&erra3^s5^8d0z^do3^n*a$d s S9iidd xtor^a ^or^ddaesL 

d«53sr^a ll SSoir^rtes II 


tfdos^risj—K$o$£d 3>do3o c^o20 3s cddcda ed^ra^dg wd^cfc 

TaddS Eootp^ aio^rtcdod^. 3s ^tooraf/ofct aotoad^ ak&cki; £a¥*j 

dd^csdo d?d3oi:j; ^^'^©asSo,. ttd^doc5tfc&<D-«io;i$d dd d^d&d^^ddorao 
5 ^ aa,a«oocfc c£e^do4^. sra^riS ^ »& «£&d^d d^oifteriacd 3s xto^&radeo 
ftfcock doaoftd add^odo dja^rteto SuascjjddMsaed®^^ *a©ek 
<3 4 ©Mfcg. 
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». v. e, ri. ac ] 


II t»0 II 


— b.3 

mmL 

«fccdv—« I —91 It —4.-5 i) 

—v ii es^oSa —4 i rirfr— $o t 4 c. 4 
^J3^cidd)5i pio^,oa^—f d 
aafcs— 11 
d<5*s*> - 4 

£cc$a— A'Zfyr?' j 



4 &>&»?D373gt I 

Ofo3rfa&2o3o ^^0 ^ojor^ c&>#; arJoo- 

^0^53,3®“ I 

Cj«S 5>3e> *S6 ^d?^0 C3?53e>?je>0 3>?5^0 II 

4 rtgcfttf; 11 

I ' - I I 1 J 

©&S$3 I ©&£o I 8$&5&c£o 1 | 53*30 I &f30&F^ I I &So&OCdoi i 

I 

*3^53* I 

«S I 493 M* I 3*So # s I 3s* I ate I dsssjUo I S^o I scares I 11 o II 

I RCOfcttySS^O It 

zSsfco&F^ ttizto qS^rfo 

s?i^*5&2itf i aa& Xovofc I oi^ srso akos3T$ra e o I *r&o&rRkorf<S$ 

Dos^tftcM&Svfces >* dors * 3 * 3 ^ rt^s I 

triors 0-0055-0 I eroar^o t^ssr&ra &3^a$*o riericrfjw I i-to-o I <sa 

tfj£o&aFaf,rtj adoea^ i £-m.-o I adj&icjr^ I oi^ oto%js!jsci&z 

astosioa E>s*,ras^0woc>a Jk^s^dt I skodsaai&spSFdac^&atjqiFS I 
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[ dee. y,. ef. x. L*> 


TTc) OCo CS JJJc? 3 ^ 


Reis's & tsi* B3d<roo3o *o s-s aS.etfoiooS I odc&.orf 5&ode3e glStS 

» V o -> B> U ^ 

rioas^va W # gd Sc-rfjSfo cSssyis-so d^3$t>c sfcgtfjraa ii^/Bcsise:- 

itoTf^j&Ccroa ^5^0 3^,8 3^0 II S^o^qjrc^f^ €5$d^ dd?tfd£9^& # * II dtcCTFSiO 
5$JSS5?0 tdUfttZlQ 6,^0 I SfroCteo So Xtoofer?^ da®**^* 0 ** 0 I 
ada^o I esigta'd sys>o o3jodo3j2ed.iFZ^ ^feofor’l doodejdodt^&oS sy&jd^o&o 
do^osrs) tt£gl 23*5,. o-a.oo-fl I «3 £$&of^ odo?3^Jbs^do3at?* II 

ii *S).i*;eT»q:F » 

(a®5> sbs^ddtftdtt) I (o&tf,— ctod ua^dcottodO) I sra©— g)d^(.jMis^3ad 
z$&at) l qZ'j£j —^0 I »3^?3^—( daedfess&rttfod gdche^ ) 1 £doo^o$— 

&dirfd dttt&s^&rse I (ofo^-o&rad diododCj) I d?? riaoxT,S)o©3^s33d 
cS.rftfo I rtoo 8—^53 tt4.Gfrd&, sSjss&doiae tfo^sk&fc, ( dash, <dj?;2)dj ) I 
dentifrao—dediritf I dd)ss^D—Ss&raettodsrari dtdrtefara I tf^c— 

I _fc,ed? w^abssdtkdjd I qS^sda—ss^g^dofctfjd;^ I tria^o — 

ds^^tfsro&cto I ®4>S$d—en>dtf&od I w&Wc—»d I — 

ea^daod^dd^ I ssds^o—^ad e$. 

i ^>OTQjr • 

Eisr^dfocaSr, ctod yasLdaodwdC ?>di sre*S*r?> <o£ xh.A^rch 

{tj C> 7 § Cn c*j £rj co — 

doodtsaaritfod gdofc^jUj tfckrttSdjadad&ftt, oirad daadudO 

•rad d&rttfi lolinl wCjOdad^ dcScchi^^pt uesafccto dish, o:to^d: d^aridtedoad c8?d3 
rte tasted dfaorfertw^ ss^d^chta, t*od? w^ctan-dida, 
erf^ d®, dTi.^.^srodidja, sruc&Cod daisde^&dja wd wa^daedudek r5jac£df(d. 

v o’ o *!> 7 «J X> fe3 t£ € *. a x 

English Translation 

I Have beheld the permanent orb of the sun, your (dwelling place), 
concealed by water, where tthe hymns of the pious) liberate ( his ) steeds ; 
where a thousand rays abide together ; the one most excellent of the 
(embodied) forms of the gods. 

tl &$t3d&3dO£>ri& 4 

triage s^io aaorieteds^o I daj^tad;&*, s^^sJq srudtfSod <aod3 dat^daorio 




e. v.e.iL.ri.8L0.] afcr^fddckai 837 

£od dooti ^S^do;$dta «qte> yd^srindo^ds ^d steokFriaddurid^ ?ndo djofSdda 
aodo ria&odaa 'aO ritfracra £. StaB^dcfoc&tiri^ rf^Widari A tk^g stoofcr 

doocssodr^ rirdFXd^sS^? *aod3 fcos^rivocacrta* d/sodiFdaodwtoj rioioc qtedos^da. 

add* afcfcotoa riao&ri astyttfg arioxdsrioix A smfgdg 3*>*° x^c ^cw aSfricsrftfod 
^.qc&fs!^ ri^rxzi &#od$ riflabF^c (e3^S?) ridto,3oy>fc. & dd^ri^do ?5^^dJiri^ 
rosj^ridfl ^wi fj^dd&dcira wftdoricl) £cdo d^^sro^rldg drarcS ‘sd:^^. e^sys- 
S3js^e UjB^i ($,. ??. j-n-n) sra^dg njafrfd-rshdod ^sea^SfWjrijk 

dock ri^s»ri rifi’ri. rid^ri^ ri^^&fcrido arioaodS &&dn f o rido 2a,ri^ 

sg)c^3jo tf^&ort^o ( eA>. v-_sv) «acco ss 3^4 , ad^ JL adddado^do. eri Oori ak&odoa 
Jtoc&Friri^ ddt^ri^ttod^oria tjreafci Wjrijd rtat*ri»F£ri52>riari a^ricaddritfori %3&da 
2)di sj3o«s3ar\cS. sxfc5$d e&5o3o ^osj sya^dg akds&^ odja^da—sria^&a^dtf- 
<T5c5i ri^ ^0 tgria I (£. j-jh) aod: ^rirriridc^ rifVn^d. <aod3 wdd 

rioda 25qJr4- rijacrfor^o dSjW dojaea^ ririaadjd? ^dsrad &t3sdoi>ri^gCori srod^ 
riri^ (uriofc darisod) etfkFdarida. ^ oe$ sd&rfcd wridd? rioca^fc eo30£ 

d©d) jtac&Fdoedeari^a. ejS3n.axia4 c & *aod6 daoriria^da. yd Cod Tag srod^ftod p J^ 
fcdn^d acd3 wcttsbctaRd riae#riaoa^£od w^aissad rijac&Fdaoriodod^FSj. akd 
dw ^ w&f rijsdeoad ydo x>^o»sdaritfg ( $. &-f& ) dada, riri^o 57 ^ oSafc^o 

syg <£. v.of) oaoda riatfdtt^ z&z <3$&z oia'sriot: oqir;&> 'sda^d:. 

odo mo (Jt^&s)_&&o3aFriaodri$ aja^ridacaoi^s I ria^daodsd 

ridaririt<h aoaa adofori^ aristas*, sto&odaa riari, ss*o (&,3s) aas^ridaraoad s>dj^ 
griok: 23 .fi aSapdaod^dOdasida aoda rif^cra*! ds aric&dg— 

23^,0 d5^p'S53oodiT5d^p.? ! o ddacaar^T^es S 

(jdi. do. o-onw-n) 

erojy^a ^ri^Sstfo d5do3.?«de3 I 

(»k. do. i-Ln-n) 

rid.>rad^ dedd^or^d odis ddoSjd^^ ^riwci^^ I 

(dO. do. £.-i_3L-0) 

do^rt^g so^ridoEsdo dfidoFSOood^dg ^^uAdod SO?SDi>^: 

soriooadoS—oio^ri^odris ^sDriar^cS* Siri>«^^c3ood 
a^di | riooriia^a^^rdjir^ft^qlFs I eqJw) &cg,9*«te»ob ^dotooJ I 
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*TB02otS$rB^5b5n 


[ Jj'C. 85. *5. H. XJi. L-S 


3s S3«>^^ jrecsfeesda <adc&Sjqj eqjFrttfsk^ s^v'cpd. tf?r.t3crf?S Lafc£o3 

£>?Ozk^ctes,rt xb^riSocS 35 ^?PfXj 3^ dock tueck oqtori eqfr^ *kod$? 

ri<ra*to$i{ltDkcrcd es&dda ^rtS3j xrcd^ rtefc?fc$j^ t>daari3rfda. 

^o^:d^*k3^rto>rt o&cda djada ? -a ztfz stocks rfcftgriV^ 3drf^*tt ff3dre;3<<k «s^3 
d&okrtto lj. a. js-j e^o^o <s o;d c6?sd— 

^y^n r oX a$ ^ s^djae^cfos?!^ af^esrt, stoics g^es~33&^Foerifc$sr?. 
sdoo^oioa 3*$ wdcdosd^ys&ij^e <3-^ •*•£ ^f^aresS&dw^s- 

c&Jd^qiato^&ad ^xp^tfoa^o^ci d srs s^*> d^arrw^fc^o sS^e^oiioa 
oiraarfrf^^ras^a s3 rp &3f?> dgan^oft nrofc^otoeji^c^a^otfxra 
eraao^o^ 3c& 83 sya 2^8^5ys&<d: sgpeyaF#;ta>3ja^o^oSjao m >odo 
^oSjstptfoo^rs ysj s/v3$jFo ag^rfoa 3^ asn sd^« tfji&h 

dgar^o* s&cc3$a3^do*g$ ^53$e sd^3jo.l odo^djtso ^^sdooA Serf 
55^^?i?io5dqlft»?J j o^o 3 c3 4 33^^4 # ooiio3^Js£i3 5 3do^qsa 4 Qdj(3^5dFf3 # c^- 

*Sja* tfc^sdod^3?5XF3S3^&3j^e ££,3^3 2^®\- 

&e$ odo asdc 53$d II 

(%• «. -*-■*) 

iJ^Fdg aa^d^ ewtasri ^^.oSU^OXddi. e*r( Sacred x sradJoko esXDrt 

c3ja^ dd;J) tSe^oefc *5rt 25^d^ <3d:rt Jtocjj&ftoart odwrf d'^otocl^ 

esdrsds^ e^octi 33a,§F&ddo. aprfo&s wrtosoack aod> ris&d 

hti&. ydodCcddj csjJjW* JtodjSk ^dc^fc&ad^cS:? Bd&&c$<3 uS-a^^e^d^s^ s*^ 
TOudddrtA Qgjsecrarfi^^ 'ad^do. wdd fnok^c 3jd?$&ori ^pds^d y\)ctas>cd e*db*fc^ 
LaXoi Xc>q$£. wdidOod^? sOjSujssCiri^ o^a?Xoqr^v^d$ak» (xpoko^otp^iiu 
dgokja xfcd) rreckAjCfc^ 3dSX 33^3sn>ci wctoacd oafyFrf*^ zz&br&^d. e^F^ 
djaddg) esLrXri 3? $n)ddt3ori:rto s3ts^^3^r\ dcss&jSj c^3dd^ rfoad^sD&wsSow 
B^sWjD artak^cS. fSo^d t0j3o^ni»rt?i ^rf^f3^xr? a d<gp;dF«;7ari 55j>tlcd:ed 
SPSiSi^ JM&55fy3^d. tT3|^e®^ (^a^K^oka) £a&f^tdc&V3tt 

de^? xtao^^djok^adgja 3;d rnodj^afc^ da*> 

5tus"«?XX qr^^^dd (3o^s9^») eAJo^n^d. 

dd^a^^. w,a^odo& efoireX^o3ic^ 

^da^^ Wj^TTOcdii^dsix ddd> w.a^djs^c3oe eri;a^^ Viodo rrso^^^d^a ri,doxoSod. 




W. V. Su d. 5,0 J 


m 


akrt.edrfo&oBa 

%J 

oi3^ dsr* debars© oio^o^ doorftft drirt,- 

da^ofo^s^aS a^rfjrfo rf^s'sfjso 3$t2.&$s3jr55frnT t £ 

I C5 JtookpsfcoctedS r^adriUj<&3;>od d^rWa 3*>*&ds3. w ?inc&Fd*> 

^f&neca^ofoad oli:^sTin errata cSed^rte do?C2^fes*>fuk;$cfo. dcditftf doedrisk 
d>*fc^d stoeddoJ ^arrS^otcc^Sj^^ &tlvs>&^S3?n:fcsd). *tac&rdoode>;3< «sod^ 
ded^ritf dOfdrttfrt ^ou Sj?ioi>^) ti 0 eru^srshd. ^tj!^ & 

•a&^ocfc azgsnd 0qir^ r ; d^c^ s^^rstfcfc a&eKred.—doorioo 2o &s o&f^ d^s. 
^asoiio I ^d^crfessad^a I ^so oioadoSjaedOF^e xjaojdrdj doortododtfjS^a 
53 ^<s3^o3oo I rf^aijo ?r» sstfs I srtdodte crs^s ($> w,. o-e.-oc-o)«s3 zk^eStoF^- 
^^♦3 &fcoijF3^&3^<dofoetf I .acdd dj? od.>Fs£iods;4 d&fddo&d^d:i. eso^» 

nsiybF*&t>iiv&& jL &sead?k aorta ad&ota 3ufs?cra?$. ©qte aas^ddiracsd 
stot^dg *&& ^Qjorsioode}^^ oo2jqSFs3<3^dd^ &rti:&tk. o8?rtcd3 »:J?k 

e5 3o:$dJ2>£d?dScka, dchcada w&s^tpdj*^ £&§y&$. s?ri Ood &a8j3?o?£,rtf doz^dO crc&> 
^qfcn> djacfordaoctod^ ^>f&d^>> aodj*; ^qipaddfs d^dwswida. 


■ XjC Zu SPJCT Si I 


33.5, iso Ijos^jdcifya doSo^aos^JSF 3tfo3^ $2o$cfor- 

cfo^S I 

Ss^8 Iba^s SjRCJ^ »^o ?rssSo€^s aSaoa Sdgr ii.sh 

• Zj^XTO^B H 


*** 1 & \ 5wo I Soared ckfrs I sto&s^c I <fcdJ&r I dd^Lttl ^o6s#$ I stated,'I 
SsV I *>^8 I rtjisd^ I z?«srss I 59fi I CT»o I £> 4 * I *i£>8 I w ! rfd^r II f> II 


1 *»0&»V^° « 

d« &a3^.dctere-s> a^oota d&fce^r^&o^o cd^sda^^o sSo I sssd,^. 
a^)^nl - 3-0 I -dsdjar rtd^rtos-? 38,$d&ra' a^aJj^esao^daSjwe- 
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[ w. es. ss.Xja 


^dF^F-^oF^cwo^X^S^s T^ddtJ^s^ s$3^5 dodoa^e I djr^s I *°& 

^05^0 risOFGiftd^&iSr^* ?*53-3F* * 3 JS*5U<3 H 0 fc^t® $3 Aic^C^ I 

d^FaSo #8 srsc o^ddjfceSctf^sd^oS.Gufis d£>s l dqj^ c3$*tts d»e 

dtftfe&otfFds a. 3S-S5 I *33 c>ire^od^t3^3«l ©^iogtaolra dz?c d*F*e 

^55dO^^^^^Fc^o3^€?T5)3^ I OjttSO&Jdedt&Bg d^/lSSpn* dd^F I «*?fo£do$S® 

ds^dos || 

i) ^ajfisjaqSr « 

Sos^d&rrs—atfj aas^ddacadt, (ctod £d:^ sfoore^Bod) I 4i*iJir — t&3 
rro^odJcirf I «3o2^8—3 i$fi adsl^riSoril —d£Xdt £ 0 ^ 

vadtfrtd^ I dodoes—&ocfo>do3 discfedctot I gg*—s$odd I sn>o sfcfco^c— 

dJ353^^^ I ^—9£dOd»33f\ ^^SSDhcS I —Xot^CTS^^ri WC3^ I Z^i^?— 

| *)z?tf —Xd;^ dljl^^l —sJjae&i&I^D ! mo— ^s^artol 
& ! &t—7izx)$z rad | d£>g—d£;§) ! ^ 5 ?f 0 y dd^r Xs!f 3; SR^^rsm Xcdexk^d. 

t 

u qras^>$r 1 

^ sxs^d&racs, oitad dJaocrss^Sotf Xater»*&i33j®d y»«|?k v*xx> 
od^ferod edX^ritfod d€>X£e £o^d. Vwdtfrt^^ X:SOLOodoc4 jfedodc ine, fcc^d $>d^ 
dJM53d^a“S ^^dcd:53r^ a^g^srantf, Xoz^ofcs^tssd efas^sS Xdis, 

&^Xo^.(c. *v«oo^to^GrWi XXjcX^tc* cz^oij) rvX?^ s&z£,dcwcf*i Xo zz Orfc3? r c3 
English Translation 

Exceeding is that your greatness, MiUa and Varuna, whereby the 
evet-moving sun has, through (succeeding, days- milked forth the stationary 
waters : you augment all the (world-illumining) rays of the self-resolving 
(sun) : the one chariot of you two (perpetually) goes round- 

11 £» 2 <X£Xod:>r!<fr u 

& doS^O Sj:3^.sj&jcsd s:c2f^ %£. dMs&ac i ti^ri«£ d:j*& 

aqteft skkok: dcsF^djaacretf. 

-dsdjaF *$d#s §*e: dodocS^ ^s y mo riddrioF* XdFrt 4 

33^d£.ra$ ^a^$sri$da&j^$dFdF3jFXo^o$#? d d ?£/?> ;ra &ggjs? doctors 

doi^e I jfoc^udOckft Xo^eXid ^tp«d^dr3xd Ood &,£zir £orid ea^fc. 




fc. v. e. *- . C. S.O.] 
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^eojkdrfcrad^od dsd.raF ^od5 €s tsu^ritferi 

erocWrftfe!^ d:$ri3cdwrf:>;# dracfc*^. aocid SJtc&F?fc e?2>3^ ^ **&«?** * dcs 
d^&X rid^C3a,& wuaddjrftfgdad k?D si^dFJ^A 

dasterx dM*Dd darsp^yri adrt*v§ i#j3aaofc&S55 sfc$?&oi>^dci ^ 

0e3 steodoF^ ddFcs^skFd) a^^ddicocrad difcajadstafoiSc yr.c <aocfc sfo&ofo> ^cftp 
X)C3i j5. 

sfo #«<«s as^s foi^qJ—tfoW5tf|ijnsfc$^ wa^ srtfj jtiBScdi^rivatJ 

5§pfJ*^2ddd3 ^d?. Tack ■a^J^od: dafe^oka. 

*no arfs d£>: <s?k w stefir—rfatfwtfj otos^cfc daos «3c^8 das 

d#3eaa#FrfA (£. a-w) ao& $dr*4o&«fe l sSetfcrad. da aodS dqS$*£a aod#F;$. 
dqddj^e ^cSFf&xfc^v^A deo d,o3/??riaz3 § ajs^dtioradt £^y& or ^ ddja&rsd, 
'aw j crto a*oc3? uftdari d$3) ric3X'reurfgodx*& ddp^j dotiod^a. aesS a^ddtfSTOd 
$>Eu^dfD 2otira^arijs dqtow. , aw,5od tucd? dq2£d;s$ri-. w ^$*3) ^®5> 

Ootaft, au*) Jc^rttfOofoa 3ot$c&d dsred^.ck *>oe& sy^dcocsd d$& d^o^od^ 'ag 
erotf.sratoS. •acfc S^ss.ddorad dojsd^oh da&aboitt. 


« XcBo3?ro4t it 

ss^redododo sd^eSsiaai cte^o aad,o«i83Ee3«> rfdoHE 

doaiaetps i 

rfqSrodoa^jasal^e! &^ao rre »rf d^o s, w *° *3$ j:ijw ' i -' 3M 

v r^actiSf t 

^cjredabtfc | ji^&ec I n^o I Stoi^msr&cTa I ddowD I ?!>©*$#* I 

s^FoLio i t,»9ea I *4*° 1 mt 1 1 'iV 1 I;?? 0 1 '** **<^5- 

zrc&a ll 3 , H 
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[ djo. w. a. M. &•« LJ 


u J^aoioc«)^* # 3 l 

Zx>£jZ?vit I &)3* } qLrs3-a8 £ja^9?djae ot«?d« Kr&Pd 'dsd j a«; z}ticb 
o3pc3jw rt^sffsa^ £.>£ crjsared’ 3 I D$e ddaws it d,£o$-fc5rtj38egojj3 I 

aTPCTSftS^mS^O ddo $ I ddnfcijCtf^ rSjSkOi^O j^rirska^ajatfri- 

s^dFR^&d^aja^dS^^^d sTSR^fcs^a&^tei^o ote^ol i^do l 

cJT^oo &jiz ric&scn^dF&s d dPtScS^^ dpa^ a *$ stop’s $- 

tfdrasfcjdrtg ^ arecredi^gresrado 

fc^is^© oitt^o II zg? doaoja^^ssiQ*#s 

^ tyPjSkqredoktfo I age dssfa ojoo^>5^e^$j^r^r.cd^dc l rrss 

I rl^s^fcSc^dFodpdo dri#ro e^S^sfta ^^9 I ^sre> 2 ec^sPo a3,«doSodo zS<? 
tSsdcre&fc II 

i> jcovqjF i 

ao^c73s?3s«> adora^—dj^ssj^dLra, tfj$jprtdjp ud ad aos^ddjratf! I 
wort^^i— Sw&jrttfcd I 3SJ&8S0—i^&ocb^ I erod—dpsfc, I ty^c— 
d^&atdd^ I tsqredototfo—^ qtofca^a I si$dere?lfc -vu^steisd as5^ cre^rttft I 
I oi^do—t3^o I ru?—i&'Kfc&O I 
s^s^o—sy^ckS^ I <sd ri^do—abefco. 

i ipcijoqfif s 

jyreddJadda, d,qi>rttto tsd aps^dthcsdt, j)d^3etsd^dtfod ?££& 
oi>d^ sfo&p d^&stdd^ q$c*ja ?e. sro^d^d ad o*$rt$c, $<:$ L£$rt**d^ (?^a 
rtecfoj &tkko. rf^cfod^ diOXD. 

English Translation 

Royal Milra and Varuna, you uphold by your energies- earth and 
heaven: prompt benefactors cause the plant to grow, give nourishment to 
the cattle, send dowrn the rain- 

U sUsjtf&datorttfOi: 

TiMXrrs-^i^t^sti jflja^ irsA/p* creere^* a^&>?gg -dssftn "Jdp# 
otootaes rtvwd^ ta*,crsmd* I rtw^dacd to,e^tjddp 

$d:^ efckrv stood ddFCru tresso* £$>re B,sfcrii?3ripdco. •aosd s&agf^sjtf, fcps^ddpcado 
wodi & ^5v d ts^Ffcdcrfdreadck. 




te. v. ». SL. a. kD } 


afc/^!d?:©icSi 
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erca ci? 4 o «c?t doio^ a- a & Eos^ddocadf, 
jjte&iolicip^ eo^Dg tsc^STD X/iFd^ q$ck>d^»o. aorfd skioo&aAdak 
Boritf? #^d^o^ogr>v^ SiC&F-rlv*k dodtps^ofo^. 

^ v/Aly a. 

* •** — » S^^pis ▼ 
n sSo L^*t»<» » 

e nsrios*!, *s jfood»4jt? 3aoo3o o&ScfAofo en;£> cdoc3 - 

srar's*' i 

ii ii 

jj^sSj ?)?5rjirfo jysrfooaS !^aa jjtfcfi n v » 

B u 

y i *3"L' Q l I ^osoi^fcs I riflBoSo I obafctSfl^ob: I vui i oizodz I wsjifs* I 

I I »do I 5 ^f£< I *37D I <5A)4l I 3E^»S I II V II 

i! x»e&j*qj»«j # o « 

c8<! fcayroddcmT* 5370 o&osTtfos*^* ^odootst ito& d#$ dwt^s 
Xo* « sd starts I obrtdsl^o&ss *37 dBNOdj^r^^^sss^Frtori o&otao l a^aJ&rs^ri- 
r)S$F7ijZ,ti 0 frHSfrta SdSF;*’ l^rforltla I £o&* *!.££> I srf)07f3i37>*3:^3 4 I 
i@37src>* Xotfss ca>3v gdoS I vosdrt^o* do5.7$d ?So rt 3313 * II 

Ii ^jlXJCJVdF J 

(a *3. £as7,;3d:r7d?,) nto —Sario^ esjr^tf*—I rt:o$w*ja—d*|tf. ' 

ts ^starts—'agrt tfdad£ l odadds^cfoi—Tred^ohod ioftofc^W, sajratarid**, 

I w^rsira^—^rtart &$*&a>s a dr\ I erosd oiaert:—s$*& 4 todO I ^S< 4 — 

enacted I J^rfrv 1 — ^.drajs^) I ssto—$ 55y^t I —u^adox^d I — 

I a>o#5ds— I ercsd g-doS—(^d^esci^guRcd^^) d^Scrta^. 

H vocrsqfF u 

•s^ fci37,nd;c7de, ttrtjrtrts dc& sgrf dd^otD. 

*7d$c&aod baakta^ tf&s57f9rttfs^537ft d;d:> 4 XRJd2>^ todO. eroded x^d,ftX;J) 
Urkscufo^d. £)D^d>rtV7Cj d&rt& $>s& 4 c*^d,SoRodt5f 



844 




[do© w e. m k-$ 


English Translation 

May your easily-harnessed horses bear you both (hither), and with 
well guided reins come down; the embodied form of water follows you, the 
rivers flow as of old- 

« ai;*a*e3art«to n 

otoa*dri.edag-^d^&OjO^ad.rtasTt I naS dd.cfo aortrtvb eqfcra tfccbdrtfsh 
onstfwrWx rodqscta dqid 'ftg&srerf *5^ 

rtaeuaiiQad tSttractec&rt AntrkdoS £,to&dgb. 

edactoori oto3d$ 4 ok8 ,a©dd sred^cfo ttQCt&fo^to&jtbsi acd^F^* 

• rto8o99<ft4i i 


l 

«cio So,3?;£i;£i<3o 

sijiFS'S I 


sd^FcSoasro 2 j2ofS^ oioaosp dj5»- 


eSda^os* rt^sr 2 ^ 3 ^ 35 ^^$ sddoffsw *5,038 


a H 


11 £SZ7?g8 4 


^fl) I a^arso I ®a^io I ss^fs* I ero&eFO I w&rss'ssd I ofctsaaf? I dg^Jtrar i 
pisio^os'S) I 5^5 I i riJ^F i I r afi l ddoea I qiv?& I votfoail 


i xraoiiwe^J^jO * 

tojTiO »^«-5>S30 5doAo I dfctfrTSS&j*** I tfO€0&Cft^totfj0FS I aiSfcpk 
sdedFriFfosS^FoSo:)^ ! tt&FOfcr&^s I <a3d o&qrs o&wos^ sdooi^t® 
ic^d^^PFo djjsdmsst) s^ooiooaPs risda^g^i^odo^ ?£q a?e 3o<^ aSe 

ddow a8e agy^ddord^ odoossrfoo^o^nf^ rto3i>a$ra& oiJsritfjaSto^otfskri^ 

rti?F 5 ® &x-a4z I enjsdSd^g I c^Msh rt&r ewsa^ I $>_*. as. I <*a I 

y djaetf&rae sddow H^fo I srtort^. as-k^-d I II 




e. v. y. sl. d. slo] 
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ddO^OS^ —SS^doiadj? | <^S$g3— CDW Wyj^dd.'a wd I £n>3^, rfdOM— 
swara.dcbreS? I akwoap—sboS.aod ti*&3«>rud I w&fs gd— o&k dci I tfo.s^c— 

—s »A 1751 • 

g.&^JTcd | 5?d0 3D—tfjsdd^ I fcSdo d#F3*— d^oiiaAodoS 

djI en>&rec_yd? d^draddd^ l ti^djs*3-5— l 

'BxTtd^ yods—ai^tt $ra£x>Atf do^dg I dire &Q_I 

V 

11 tptSjT ^F « 

s^yysj^ddn yd ass^dcbsade, do^a^d do^^riad 
ds^ d.Xd s^d ad\ cbadddi, da od^r^do^ ad. k ^srad ad? ddjsdd^, 

c^fc^dj^rW dj^dg £d^d#rttfg 

English Translation 

Augmenting the well-known and ample form (of man), in like 
manner as the sacred grass is preserved by prayer, do you, Mitra and 
Varuna, who are invigorated by (sacrificial) viands, and abound in food, 
ascend your car in the midst of the place of sacrifice. 

11 fc3“3$s>3sa5or!«to u 

ta&F8-sa&>FS <aow dw ^ c^dod^go^jT) (£. j-no) ^ds^dortegas^ 

(£. -.s-jv) d95575A£. ♦ad^d. cdj^cfc w&fs dSs>scF?§«>5* I (£>. cr-r) cfc^arteg 
z3fd£ri& tued> dtgr-riSod d^n&d:^ ydddt^ &d d&?kdcfc. 4i 

yd^rt^d^ ?«ode stooiraA ^cajd d$rrt<?Dd ^^r^dd^. 'ao^sc dd^n ^o^d 

dt^rA 533 dspdpi^^iTi ^2 ofs ojodv ct’i'wO. yjSjpdg 

djOto^sraAd. 

rtgF«-oSj^do 3s sfod y^rad^cg d$.&$5&rte~ 

d^^dorcsH I oirado I yd/asaS^$ detosa rt$F3 7}3 j& £rtd./ae 

t£d3 I (£. &.-&*) aodi ^rddd^ aS^a^d. <aodd dqS^j} rterdod* c£dd>. &€:>dS 3s 
jteo^osio ^d,^?nh ^fs^srad «aow:£FddA 

3* adccodg w&rs ddor$ &oaf d^ro (ab. do. &5.t-&-cr) *>oto 

sb^srs^d ^JEi-aoc'f^dMs E^^dj. 

kJ £, 
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[ Sfco. H. <9 K. SSJ3. *J. 


■ tf0&>®T)*TC3ft # 

I I || 

£5&Jc*j^3^^ Sj Zj OjOO C^8 I 

o«)Kr5?5e3 ^oio?ij^p3*2 ^£o^<js^rso £52^$® Sod cs 5 ^ n 


j««i3rj»e58 u 


I I dd*S37? I O&o I ST,*!?#* <$* | ddif5*> | <S)«Q?k I »o3si I 

ODKDfTS I g^o I wi^eofosijaFs-s I rfs^srtj^eso I *3$^* I rtetf i cfj, II b. II 

• Wv^S*^d^ 4 C II 

^asSsT^ | I I Thtyt 

rid?^ ddffa^raci® d&s^d 72 c3« ddossu aj^rfdo^ oiwsrao cdoo oiiw- 
sto=>tfaj«rarfo oijsrt^Sw^o^r^ s^*re£<> d£q*t Jto^Ses^Srt;*^, atfd?r^ 
^ $dqj <9d SottoqSs I $oii oiwsyso c^ss^rra 

araBo^d 3^0 qirfo rtd^d^S3d$tf$Virf^o.8iirf£o£jw8§£a 
rf9Q*&dftdo i^rto tf I qrsdato^* &^*c okwsfcaurboto 1 aga? £3,o 

£>€>sfodd£>03^$3 Sj^f5^#do£edo dq$c w*rtodo?y3>Fq$o Ss$ qredoSoqte II 

II ^<S^Z7eiq5F II 


sddopra—ad. Saro^darad? 

V W* 


o&o—stod o&ttdis^cfcfe I vmih BoSi^-ociiti 

a fjp 

sta^dgl savage-— tijjjtoij&itt wodaol ato^e-S^sor^ccrijad Kkttd»d$rt 
—tfucrac^ScA zs^&dj&si.^ ^3c>Aoiijei I 33d?n^—sfo^ofosysd d^?Sod}$i^ 

ZVhttutrxdxi ur.o I gqbrito I «a^rf«atoste^_&g^qJckjtfd« <*d I 

n^—$naa,:to I ^»sS—aortas I sj^gj 3c#ritfcti gft&d ^ca^tfsad I 

I qtofcaec. 


U li 

cjjsijojdjrt'jf, o^JSoj o^R^jacy^fo^ cdow^t|Sj5)«3^rtd sfosj^c36 d^g^d^fdjs^ 
offctts&d^ri crcCTsdo3 ®>a sro^ s&jysrf 

dgdoto^ ^ecfcddoaftcrtws tmc. gt^rtata, ^eqidSc^dn wcs $e&w.ta> s*U>,rttc& 
S,o#rti?od ^jsSrf .r^TO^sred qSddg^ qte&& co. 




v. e. a.. a. J 


560*3 
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English Translation 

Be open-handed and benignant to the performer of pious acts, whom 
you protect in the midst of the place of sacrifice ; for you two, who are 
sovereigns, and free from wrath, uphold together a mansion of a Lliousand 
columns. 

ririrf.stp eso— j&p do r^s^o 

> Q CP |j 

Sjjz&azd. v£ doo^dodu ydrslradt:5o:dx 

ri^dodd £?*$ tfdrtart &0ti ydd;£ Mansion or Palace with a number 

of pillars s^Jjrerfcaaad sos^ x^oepriSch^aic 

ota* •adirf s^zp-saritf^ djsst wdd 

Dod *30 s=d^^.C2c ^Ddd &,ts£ &t£ctooti *L) { dod cu^rfiSid 7?*$^ ^odqir^- 
y#n<> tjy^dj^ y3e^ sf,o#rf$od djsatb^ci'* yd $do^ dqidg od^rid^qJFc^A 
a a do 9$FTOrfuafc&. 


t XSoioIMS*#! I 

l I I „ I 1 

8ooeaj?i?Srrto3je>« jtfja m> 5 CJsysjj o c^W^ss i 

’ TS ^3 $/!>,? Sfprt^r^ll 2. II 

d JC^55t it u 

2odK> 5 s$?i? v* t esoi* I I I £> 1 l &*> i y1 

t^e I $s^s I Swiss's I 1 559 1 **«** 1 *k$j* I V*4 II t II 

u St S&MlpaSjO I 

« fJoSjss digjas Sodr^arfr^ I gjrfrfti djarisrasfr I «*, dq^ 

5^P5t> *«$>^aolfc5SK08 I SoCE^fTCiSo^a* i eo3^Q^»*SCd> ‘S^Fi I «a3<*5S sfcolra 




[sfce. ». 
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S5D I a*3£^Sj^ d$jse & tp^wiQ I £&os$ I *35 ^«Sks 3 I »T?^?SSe^ 

sS^S^s I suites rttiaU*®e>.w$>« &tfo,s* I *ed a?) wt.zsiz 1 2?sS« 

53T3 jg$g^ sSe^G^OW<3€ a^cS* sre II So II \ n % St^SiO- 

o&r* 4 tv* gea^o $^©o desddifcjdo I \*ji *,« ^ 

$&oya oix^adakS^dodX^s I stoa^c sto^wgpwo rteF?^ rttfro dtjte rti3$s&l 

rfotfstssk l tf?&FS$ 3$a?v 5 I 4odtss II <$$539 Wrn e 9 5fc«S^ 

?&q& tfjassfodrfo ritfesdo I li 

G 3dj-» Ddcs^ 5?F 0 

(S? a^s^de^d d#;$) &dt3 i fts$F9*-~&ttoF$a:FtfsnrtzS l es<—^ i 

fosses—Stoarteo I esa&*—«ro^$od ^Sttr&raftsS (3? d£d>) * —tsogegdO I essa,- 

fcsfted—S>d^^5lc3 I » ss^tsgs—I g$3,Q—doortdddsnd d.d?dd£ 

otort© | hzx>rz —oiijdd (TJ^&^^ftckd) I &$,£«—dtdofcttcJ ^cSfddgairart© 

—dqfcSjasfi I ofe^t—di$od;rtd &&C5kddd?h l rt«3$5do—&otira?ra. 

i» ej333c$r * 

& Stos^ddacsd dq^^ dideep^.SiF^oyartd. d? d$d &?o:rtsb 2n>{ht>od $&>F&5t>ft;$. 
4* dqfcg eso^agd© ad^*,do4 d^ld^d. daori^dsrad d,deddjDo±rsrt©, cd>ad 
?ra &&K>r\d>d dfdofcw^ ^dsddgo&rsfv© dqSd/ssrt s&qhdsrad dj??dodddd^ &a2&0tca. 

English Translation 

The substance (of their chariot) is of gold ; its pillars are of iron, 
and it shines in the firmament like lightning: may we load the vehicle with 
the libation in an auspicious place, or in the sacrificial hall, (where the 
columns) are erected- 

» &g»*&*<»dr:s» ii 

4i dqldKiFd «d. ^d dzjls$ &XttF$&>F42i>r\£. Mvortfo 

djt^rand^de^h src&^d ^aspsashd. < &orfd d#dj eotf&gd© soo&Jdoi e<§ d,3$zdjad 
S3c>n ttoto.c5. 

—c 

£©^*3$— 4t dao^ roabratb—Aews (So £^c$?5e) X^rr?^ <a^ t&raSoodor^ 
** £<*,<> 3« d 00 rissdofcwdc I «5^#ftfe$steacrs s^d e ^ gs3,« 1 $s>os ^dd 
X^rf srsd, <S<$ad>d «aed3 3^3, j&ats&dri dtfdsrod d^ddadsrsd d%ri$cd x^^ndvid 




<s. v. es. sl d. *n. j 




849 


acd#F^. 'BO'S £odd 2ji/3£,>afco. afr« dS X jfljisda &ad<33dd)rt^A c&$<firi,a«h 

1 ^' (a y r 1 *. fy 

wdctofAxi^dDoa esO&d yron eSgc&aerkd a dririSod 

s^psa^xsftd. adOori «so^oo aodd ocbt^sjteswcto <a©d> 

es^r&ddff stoSGrad. 

I * ^ofo >1 

Sotfe^&ftSSrfOO^&J? 5^, ^£$030 5 J&I^SOSSmEIST JtfJSOfoF^ I 
w djseao^jse d&3?a aosij rtsrrfia!^«5^^s ssaas ©ic ^ lies* 

(i £s&rc£i 1 

Sodr^stodo I vodis I Ss&ttsf^ I aodissrt^rso I ! tooir^ I 

I to^d* I cddors I Tx>^ I rtjro I es^s I 3dgt$e 'si I I fcio I d I! e5 I 

II xraotoaisra^o » 

0 

erodto* ^ 35 ^ 1 ■sa^qfF* I tocriarto^eBtoeasr^doiie I ti 

&** ^«a* d.^saTo^dsito^ s I s* vs&i fcodsa.tods^oksto rsdaotoss&oio- 

mJ —D C5> t cp 

do^oo rterc djjja ds dtoa sS? od^s'so ddrsto tosriqj^s tos^o I 

tf-fcStoo &So 50oa^: s^zrsa^o d sdgsqk I 

***$!! 

11 i^iSc^qiF 1 

sdckra, Saa^—aas^dckrad? I erodtos —eroded I 

toc^ eroa®r>—toto 5 ?dctoc>t>d^ I &>d ^ to do— ^dw&r^^x d^d^ I 
bo4o§ to^o—ad rt^ro—dq$d*kj y toeedqis—g&^col 
s>£$— I «3$o—a&toetesd il?i d:^ I &3o —siodd^d^d 
^■ 3 ^?—AaCdaA^a. 

k qjfcsraqpr 11 

^ a^dd;^, vcd^d aa#FdTOUd&fc, tod^d vcdctoreed^, $<sj £da e> 
^draFor2^4<dj^, eru^^^o^rl^^dj^ ad d#dA ©ffetfd asoodrod 

d a dato,, ^odtodocid d.dnv'to^ to?d;3?e. 

V W *% ^ 







[ »j2c. a. e. Sfi. &ra, LJ. 
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English Translation 

At the break of dawn, at the rising of the sun, ascend? Mitra and 
Varuna, your golden-bodied, iron-pillared car, and thence behold theearth 
and its inhabitants 

a&i?dFoivze>&£ *3;% 

*A)rio&a&:7&r1 aoto addx jr^fs-swete) aow s^ede tsqir^ riJ3tS^S33ris^5&. 

sst.ssvjycjg <d?So&^d>*33rt 

o^:w zji/5Sj:d £3^ riirfcsrs&o&iSeri sj:^ er\>4^ dq^N^d^so 

£>otfj ado&cfco £>o3^;ddrad ^cSrXto^N. 

E3o —e$&3sdosoDC$£5crij30 t^ja&oo 83a zia&zno s^aa.iS^o 

v* I t^sS^dd: iOoriccotod ac£3 tfedtSedodtth ryp*>r, 

^£3od^>f\ t3jdCo nsd ^ods es^d^d. slaS^cS^ xodsi, s^stej ^-tprdnv^nd^ ac£3 

>» v v +> a ic 

?2{3 tS^oimnd^ t^d-fc^ staeck&e £©&& eq*F&£dFS3js£lcn>d. ^sn^d:^ 

dzdd0 esodes-^rirsnir. £j?s^cd:£ch;d oi>« sifted sodi^id 

* <V> *J» • ‘ Crt ‘ 

t^aqows^ esrio^d aridjDd^S zi<trt<4*L\ ^fseefos^d doZ$ sifcttea 
es^o^d d$c&D eqhse;&i&)S5®n rlfaezij^disj E^gT^djrad 


I *CihiSKZ7?.*ii il 

Ojo^oSd^o ROOTY'S SSS|£.0 2l^r ^krfeSSj 

rtJ3€c5«> I 

$??> &£$ *iiq'3?iCzSfKS'SCSSS 

11 ?5di??& 11 

030 3* l wo&jS^c I I I &55n5Mjs> ts?U I I dskr I 

I I 
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I £i I I e$&3^d I 2>*jVs!o^? I I 73*^3 II T II 

II St>OkC98p^o II 

cn>^ototgodot|^ oiiE^okid^a dsdSo* C^eoSo^sftslrasyaR^odJio 

oSjswijj I jtoa^o u I « ;ta>e Sus^rfdoErs ofcs^ok^o Frauds 
*gOBT>&& I w. s .ov I II sS^s^sftkrSs rijfs s 5&*3 ag^sd o$j»w^ I a^a^o t$ i 
ahrijO&^o ?raa£>q!s &>C37>?lfc Sodsa^rtt^FS risfosd^Fsrart^ I «• *•£ I II 

3oe &<> ri/sear? o&aareo Hofe^o uatotfd* 

ofcd^ijskafeda^a risdor *o&>c r^tdo iroft&zjl'sAsSec^'rfodtfgO ds3oF*a 
d^oF^dt^too II Wj# ¥c)^w tt0gK^ri3^<tfaitfc j^ro^er tfos^R-tdcro zi II 

stcJ^do dstoF qrsdod:q$s asdoFH'a cSj&ssw&^Ss^o I d*do I rfe Sto^sdekw^ 

sdcfoo eSA^o** dd^rato tlfidofto- 

e^odi I gsiesta li 

4 EjAzJcra^F ii 

*oaraclra—-£,'&srod a^aas^taesde I tfcsdtf^—I riftsss*— 

c^do^cS $»?3) I tto&s^o-ya rijtfta&yacketo I sa^c^o—qiortdaatocfciirs i ss-ad&ije— 
n^doori ^fedstoas* ^daocfcdia yal ota3*-ojj33 Jtas&rftiflLd^ &Qoaat&i?l 

*'it_&ctood I tfs—I «5)^o—d^Sj I Stos^sdtas ^—^ Sj:s^ idoesdt I 
5§j3ode;i | t3ftt?75:>*>s—d3:.rftfc^ «c&ofc e5£d 

ridrWd^ ddotod d^o^^dcirv I Rt^sta—t?rbdo3 w$fcrt,ka>. 

Sjfjdc'sd a^rtvad && £ 03 ^, a foodf, djjtfcred 

qfertd&atererii&rc, aidOod $?ctoJ3cto3 Tr^aycfccto yd cijsd xosodgr^ dgtSctasto^ 
djsoa^dj^f, seteori d£&. as3< ao3^dd^cad5, 3§jaocto rys^j 

wo!o*> ydd dsScd^d d^ota^sforh ynosspS esskrtj&fc. 

English Translation 

Munificent Mitra and Varuna, protectors of the universe, (it is yours 
to grant) exceeding and perfect felicity, such as it is impossible to disturb: 
bless us with that (felicity), and may we ever be (possessed) of the riches we 
desire, and be confident of victory (over our enemies.) 
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H *ie^3jSjO30Pl«j H 


cre^odorstfow^g cioc^cJo^o— dot: & t,c^?5oio Kfcrf^ addc3:& 

55wJS*3c.r^0dj^' ^OSj^t^COCSd^oO^d^SX d«Jt)dod SoSjX^ <3&J7itdodfc- OiiJJt5^*!Oo3t|Wf5«^ft 5TU^ 
olreeAxIeo^c^ « «lrse &cys>,sddo&«> o3oi3,o2os* o js’sSSnjte tfan*- 

&Q ^cu tfjsi^Gjod («. ^-ov) dyi^ d^s^ddocs Sctjo^c^d ddocdjari 

dgaiijd s&^ci^ <£ji°3od^do?nrt Si ado^^ o^^doo^c^h 5n)do^ends3<$odo 
s^^d^djuj—oioi^oio^o frsSS^ *kcse>?iQ 8od£^rtt:n arfdadSFir^ 
mu xte^aod (a-c;) sjd^srsndidjdo. 


J&a^d 2ft>d£o£J3dtods3Td Si sfo^dg s^Scrd dosodcira^ rt^, tfd 

djids^ri^rteek ^ddf^ecto «rs4 fcOjo&CcB^ritf^od^ J^srd&rad^ 


C3j w rX Cod fO. 



riecrsqSFT^ tijWZ&tti 3»la* s^-cJfo ^ctdotos* I 
deoir^cy^AetfrdoBo^di ll 

»a* b|« dont,8st^crstt3id^o^d rf,atfriJ3riFd,*teFtf fc,e £>«dtw^#J3?STej- 
TO^re^qfcdctfSSess raoiasys skated s*j3qSS$o3o* 

afo^oSos^^^f ^^tjrsfa^tfe 


a loc 33^3* *1 

'agrt ^s^cdoES^^Xb^s^ SsrerWS^^d^rtoiioS^p ^s3 
5dOl3,?d?jo2wiojo ttJ&qT&F^dO 
s&fldcSoii 9qjyi«§ ridtaa^ssackdo. 

c&ritfdddi^s^G dJis^Boedo &> oiosjdea*' • 
d^dro gd^yao d$d ct>r\?^ci dda*?^ 
i d:£c ^doas* a 
» doorltfo • 





